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TET NENT eH LH TEL ET TLL TES TI AE HET TTL TEL 


ಏರಿಕೆ, 


ನೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ್ಳು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಉಷಸ್ಸು, ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತ್ಯ 
ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಸಿಗಿರುವ ಸ್ಮಾನವು ಮತ್ತೆ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ ನಿಷ್ಣು ಗಳಿಗಿರುನ ಸ್ಥಾನವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ನಿಗಿರುನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿನೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಸಾಲಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಸಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಫುತಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಧನ್ಯ ಗೃಹ, ನೀರರಾದೆ 
ಪುತ್ರರು, ದುಷ್ಟರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೊ, ದುಷ್ಪರಾದವರೂ, ಸತ್ವರ್ಮಾನು 
ಸ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಬುಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನ್ಕೆ ಕುಟಿಲೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನಿ 
ಅದೇ ನಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸಗಳಿನೆ, ಉ ದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದಕಿ, ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. 
ಇವನು ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಖಗ್ವೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು. ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳನನಾಡುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೨-೧೪-೫; 
೭-೧೯-೫ ; ೧೦-೭೩-೭ ; ೫-೩೦-೭ ; ೫-೩೦-೮ ; ೬-೨೦-೬ ; ೮-೧೪-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗೆಳಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಯ ಸಂಹಾರದ ನಿಷಯವು ಸೂಚಿತೆನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇಡೆ) 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಸರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಜಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತಗ್‌ಂ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಞಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಇಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ*ಭನತ' | 
ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾನಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ಪಕ್ಸ್ಕಾನಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನಃ | ನದಿನಾ ನ ನಕ್ರಮಿತಿ। ಸ ವಿತನುಪಾಂ ಫೇನನುಸಿಂಚತ್‌ | ನನಾ 
ವಿಷ ಶುಷ್ಕೋ ನಾಜ್ಟೋ ವೃಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸನಾ ನಿತದ್ದಿವಾ ನ 
ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಸನರ್ತಯತ್‌ | ತಡೇನನುನ್ವ- 
ವರ್ತತ! ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ನಿತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ನೆ 
ಸೆ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಥಪಾಹತ | ಯದಪಾನಾರ್ಗಹೋನೋ ಭನತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮುಪಸತ್ಯೈ ॥ 
(ಕೈ, ಬ್ರಾ. ೧.೭೧.೬ ೭) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು. ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನ್ನು 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆಂತೆಲ್ಲ ನಮು 
ಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲ್ಕು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮಕ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿ 
ಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೊಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಅವನ ಹಿಡಿತೆದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆ € ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ 
ಲ್ಲ. - ಇಂತೆಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಆಯುಧದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಫಿ ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದನು, ಅದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನನ್ನು ಆಟ್ವಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆ ಸ. ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ eR ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಸಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ. ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ಪಾರಸ್ಯವಾದೆ 
ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವವು, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅಕಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಜ ಜು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ನುಹತಪ್ವರ್ಯದಿಂದೆ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಲಾನಾಥಿ 


111 


ಅಂ ದ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತೆತ್ಸರರೂ ಆದೆ 


ವ 


ನದಿ ಯನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
3 


ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ, ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುನರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತೆರಾದೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತೆನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸೃತಿಶೆಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, \ ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ1 ಶ್ರಾವಣ ಶುಕ್ಲೈಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟಿರಾವ್‌, 
ತಾ 21-8-1953 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


ಆಪಿ, 


ಲೆಕ್ಕ. 
೮೪. 


ಳೆತ. 


ಲಿಪಿ. 


ಲಲಿ. 


ಲೆ. 


೯೪೧. 
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೯೬. 


೯೭. 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕ 
AG 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ:ದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು 

ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ವರುಣಾಯ ಎಂಬ ಎಂಜಕ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ನೋ ಷು ವರುಣ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ಹ 


ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೆಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನಾಯೋ ಭೊಸ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯೆ ಮನ್ಮನ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹುದು ಗಾಯಿಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಜ್ಞೇ ದಿನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಕಂ ಖೈ 


11 
25 


39 
46 
58 


74 
84 
.90 


100 
111 


120 
130 
142 
152 
159 


1] 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೯೮. ಅಧ್ವರ್ಯನೋತರುಜಣಂ ಎಂಬ ತೊಂಚಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 172 
೯೯, ಹರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 161 
೧೦೦, ನೂ ಮರ್ತ್ಶೋ ದಯತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 191 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 198 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶಿಪಿನಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ನುತ್ತೊೂ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 199 

ವಿಷ್ಣುವು ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯತಾಡಿದ ವಿಚಾರುತಿನಿನಿಷ್ಟಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 201 
ವಷಟ್ವಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 208 

ವಷಟ್ಟಾರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 

ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 204 
ಅನುವಷಟ್ಟಾರ ವೆಂದರೇನು ? ಅದರ ನಿನರಣೆ 205 
ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ 205 
ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ನಷಬ್ಟಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು 206 
ಮೂರುವಿಧ ನಷಟ್ಟಾರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಭೇದಗಳು 207 
ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 208 
ಸೈಸ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ 210 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವು. 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧೦೦, ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 2183 
೧೦೨. ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 22% 
೧೦೩. ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶೆಯಾನಾ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 226 
ಸೂಕ್ತದ ನಪೀಕಿಕೆ-ಮುಂಡೂಕಶಬ್ದದ ರೂನಿಪಸ್ಸ ತ್ತಿ, ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 226 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಎಂಬ ಯುಖ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ 28 

ಉಪಪ್ಲವತ ಮಂಡೂಕಿ ಎಂಬ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ನಚನ 240 
೧೦೪ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 241 


ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳ ನಿವರಣೆ_ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 262 


Vil 


ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ ನು. AT} 
ಈ ಮಂಡಲದ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಂವತೀಃ 


ಪಾರಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರೆಗಳು, 976 
೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರೆಗಳು ೦17 


೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರೆವು. ೧78 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಪಪ್ಸವತೆ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು 278 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 079 
ಕಣ್ವಳತುನಿಂಯೆ ಪರಿಚಯ. 250 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 284 
ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿ ಶಂಸತ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 290 
ಮಾತ್ವಾ ಸೋನುಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ 
ನಿರ್ವಚನ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 315 
ಆಸಂಗ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಂಸತ್ಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿನಂದನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 832 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 3883 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 839 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 379 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಸಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 410 
ಆಸಿತ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 415 
ಸ್ಲೂರಂ ರಾಧ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ ನು. 435 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ದೂರಾದಿಹೇವ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 439 


ಮುಹಾ ಇಂ ದೋ ಯೆ ಹಿಜಸಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 480 
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V111 


ಸ್ರ ಯದ್ವಸ್ರಿಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯತೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಹಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 


Wo) SSN 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಸೋಮೇಷು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತಮಿದ್ದರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ. 


ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇದಂ ಹ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಂ ಗೂರ್ಥಯಾ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುನಾಸ್ಟ್ವಾ ಅಧಿ ತುಗ್ವನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನನು 
ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತನು 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
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| ಶ್ರೀ 


| ಶ್ರೀ ಮುಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೋ ತೆಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇಜ್ಯಮ್ಮನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೨೩ 


ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಷಷ್ಕೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬-೮ 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧-೧೦೪ 
ಎಂಬಿನೆಯ ನಂಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧.೨೦ 


ಸಪ್ರೆ ಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೧ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಉಸೋದೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೭೫-೮೦ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೮೧ರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 560-563 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ ಅ, ೫. ಸೂ, ೮೧, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ೪.೫. ಸೂ 


ಜ್‌ 
ar ARRAS TNS 2996 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸಹ್ಕೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸಸ್ತಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚನೇನುವಾಳೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಷ್‌ ಸ 
ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಪ್ರತು, ಅದರ್ಶೀತಿ ಷದೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಸ್ಕಸ್ಕಾರ್ಹಮುಷಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥ- 
ಮಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯು ಸಓ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಭಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ 


ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಭಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಅತಿ! 


ಅನುವಾದವು - ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುನೆವು. ್ಞನನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನನನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೆಸಿಸ್ಕನು ಬುಹಿಯು; ಉಷೋ 
ಜೀನತೆಯೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೧, ೩ ೫ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಭಂದಸ್ಫವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ ೨, ಇ, ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಕು ಸಹೀ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ನಾನೇನೇಕಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
೪ 
ಸೂಕ.--ಎ೮೧ಿ 
ನುಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಉಷಾಃ॥ 
ಭಂದಃ--೧, ಕ, ೫ ಬೃಹತೀ ! ೨ ೪ ೬ ಸತೋಸೃಹತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶ್ಯಾಯತ್ಯುಂಚ್ಛಂತೀ ದುಹಿತಾ ದಿನಃ | 


| | | | 
ಅಪೋ ಮಹಿ ವ್ಯಯತಿ ಚಕ್ಷಸೇ ತಮೋ ಜ್ಯೋೊತಿಷ್ಕೃಣೋತಿ ಸೂನರೀ ॥೧/| 


ಆ.೫.೫.೬ವ.೧,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಪುದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ಆ5ಯತೀ | ಉಚ್ಛಂತೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿನಃ | 


ಮಾನಾ ಇಂ ಘಡಿ 


| 
ಷೋ ಇತಿ | ಮಹ | ವ್ಯ ಯತಿ | ಚನ್ಷಸೇ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿ! | ಕೃಣೋತಿ  ಸೊನರೀ ೦ 


(ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಆಯತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ೦ಶೀವ್ರ್ಮ ,ಜೈಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸಯಂತೀ ನರ್ಜಯೆಂತೀ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ನಾ ೫0 ತಾ ಪುತ್ರೀ ಏನಂಭೂತೋಷಾಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಕಿದೃಶ್ಯತೇ |ಉ 
ಪ ಪೂರಕಃ | ಸೈಷಾ ಮಹಿ ಮುಹತ್ತನೋ ನೈಶಮಂಧಕಾರಂ | ಅಷ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮು- 
ದಾಯೋತಸೇತೈಸ್ಯಾರ್ಥೆ | ಅಸೋ ವ್ಯಯತಿ | ಅಸವೃಣೋತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೂನರೀ ಜನಾನಾಂ ಸುಸ್ಮು ನೇತ್ರ್ಯ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋಕಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಚ್ಛಂತೀ- ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ! ಆಯೀ. ಬರುತ್ತಿರುವನಳೂ | ದಿವ. ಮ್ಯಲೋಕದ | 
ದುಹಿತಾ- -ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದೆ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪ್ರತಿ ಉ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಚಕ್ಷಸೇದರ್ಕನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಸೋ ವ್ಯಯೆತಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸೂನರೀ-- ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು |! ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ! ಕ್ರಣೋತಿ--ಉಂಟುವಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೆಮಸ್ಸನ್ನು ನಾತಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವನಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಜನಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. 


English Translation 


The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed- 
ding light: she drives away the deep darkness that objects may meet the 
eye: the kind guide of man, she diffuses light. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉ-.-ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ಮಂ ೭. ಆ. ೫. ಸೂ. ೮೧ 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಉದು ಶ್ರಿಯಾ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸಧಾ ಉದ್ದ ನ್ಸಕ್ಷತ್ರನುರ್ಚಿನತ್‌ | 


9 


| | 
ತನೇದುಷೋ ವ್ರುಷಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂ ಭಕ್ತೀನ ಗಮೇಮಹಿ ॥ ೨1 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ |! ಉಸ್ರಿಯ ಫಾ | ಸೃಜತೇ! ತೇ | ಸಸ | ಸಜಾ | ಉತ್‌5ಯೆತ್‌ | ನಕ್ಚತ್ರಂ | ಅರ್ಜಿ5$ವತ್‌ | 


| 
ತವ | ಇತ್‌ | ಉಷಃ | ನೀಉಜ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚ! ಸಂ! ಭಕ್ತೇನ | ಗಮೇನುಹಿ | ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಅದಿತ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವೋತ್ಸ - 
ಜತೇ | ಉದ್ದನುಯತಿ | ತಥೋದ್ಯದುದ್ಧಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಗ್ರಹ- 
ನಕ್ಸತ್ರಾದಿಕಮರ್ಜಿನದ್ಗೀಸ್ರಿಮತ್ಕರೋತಿ | ಸೌಕೇಣ ತೇಜಸಾ ಹಿ ನಕ್ತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೃಶತೀನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತೇ | ಸುಷುನ್ನುಃ oS ಗಂಧರ್ನಃ | ನಾ. ಸಂ, ೧೮-೪೭ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗನುಃ | 
ಏನಂ ಚೆ ಸತಿ ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇವನತೇ ತನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ವ್ರಷಿ ನಿನಾಸನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಸತಿ 
ಭಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ಗನೇನುಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇನಂಹಿ | ಇಚ್ಛಬ್ನಃ ಪೂರಕಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವ ಸ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಸ್ರಿಯಾಃ- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಚಾ--ಉಸಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ | ಉತ್‌ ಸೃಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉದ್ಯ ತ್‌ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ-- 


ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿವತ್‌--ಕಾಂಕಿಯುತೆವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉನೋದೇನಿಯೇ 
ತನ ಇತ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ-_ಸೂರ್ಯನ | ಪ್ರ್ಯುಷಿ--ಸನುಕಾಲಿಕನಾದ ಆನಿರ್ಭಾನವುಂಟಾದಾಗ | 


ಭಕ್ತೇನ. ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ ಗನೇಮಹಿ. ನಾವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಸ್ರೆ ರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ ದೇವನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿಸ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಹರಡು 


ತ್ತಾನೆ, ಉದೆಯಿಸುತ್ತಲೇ ಕ್ಷತ್ತಾ ೨ದಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋಡೇವಿಯ್ಯೇ 
ಲ) 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸ 


ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಅವಿರ್ಭಾನವುಂಟಾದಾಗ ನಾವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಾಗಲಿ. 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವ, ದೊರಕುವೆ೧ಕಾಗಣಿ 


ಚ, ಆ. ೬ ವ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ 


ರಸ್‌ ಎಲ್‌ ಒಟ ಒಹ್‌ ಟೂಲ್‌? ಬಡ್‌ ಆಫ್‌ ಅಟ್‌ ಇಎಫ್‌ ಒರ್‌" ಒರ್‌ ಸದಸ 
ಕಟು ಇನ ನ ಬ ಜೀಜಿ ಬ 0 0 ಭೇ ಯ ಲ ಬ ಬ್‌ ಬೊ ಬ ಗಾಗ ಗ ಗ ಸ್‌ ಬಸ ದ ಸಸ ಇ. ಸಬೆ ಸಚಿ ಬದು ಹಡಿ ಗಯ ಹೆಡೆ ಯಂ ದೆ ಇ ಸರು ಗ್‌ ಪೌರ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಎ 





English Translation 


At the same time the sun sends forth his rays, and, rising, renders 
the planets luminous: 50 Ushas, upon your manifestation, and that of 


Surya, may we become possessed of sustenance. 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿನ i ಜೀರಾ ಆಭುತ್ಸ ಹಿ ॥ 


| 
ಯಾ ವಹಸಿ ಪುರು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವನಿ ರತ್ನಂ ನ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ | ದುಹಿತಃ | ದಿನಃ ಹ | ಚೀರಾಃ | ಅಭುತ್ತ ಶೃ ಹಿ | 


“wn 


| | | 
ಯಾ | ವಹಸಿ | ಪುರು! ಸ್ಫಾರ್ಹಂ | ವನನ್‌$ವತಿ | ರತ್ನಂ | ನ! ದಾಶುಷೇ! ಮುಂಯಃ 1೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ಮಹಿತರ್ದಿನೋ;ಂತರಿಕ್ಷಾಜ್ಞಾಯಮಾನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಸಷೋದೇವತೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜೀರಾ: ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣೋ ವಯಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾರೋ ಭನೇಮ | ಹೇ ವನನ್ವತಿ! 
ವನನಂ ಸಂಭಜನಂ ಸಂಭಕ್ತನ್ಯಂ ಧನಂ ನಾ! ತದ್ವತಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಪುರು ಬಹು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ 
ಧನಂ ವಹಸಿ ಪ್ರಾಸಯೆಸಿ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂನಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ pu 
ಧನನಿನ ನುಯಃ ಸುಖಂ ಚ ಯಾ ತ್ವಂ ನಹಸಿ ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸಹೀತೈ ನ್ವಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿನಃ ದುಹಿತ8 ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದವಳೂ | ವನನ್ವತಿ-ಭೋಗಸಾಧೆನನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ-- ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ |! ಯಾ. ಯಾನ ನೀನು | ಸುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ- -ಅತ್ಯಪಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಹಿಸುನೆಯೋ | ದಾಶು ಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ । ರತ್ನಂ ನ._ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನಡಂತೆಯೇ | ಮಯಃ...-ಸುಖನನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ | ತ್ವಾ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀರಾಃ--_ಕ್ಷಿಸ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ನಾನು! ಪ್ರತಿ ಅಭ್ಯುತ್ಸ್ಮ ಹಿ--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾದವಳೂ, ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಮೊ 
ದೇವಿಯ ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯೆ ಧಿಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವೆಯೋ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನ ಕ ನ್ಹರ್ಷಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೧. 
ಭ್ರ ವ ಲಾ ಲ ಇದ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಂತೆಯೇ ಸುಖನನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಕಾರಿ 
ಗಳಾದೆ ನಾವು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


May we, prompt adorers, awaken you, Ushas, daughter of heaven 
bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happi- 


ness, like riches, to the donor (of the 001೩/02). 


1" ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚ್ಛಂತೀ ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ ಮಂಹನಾ ಮಹಿ ಪ್ರಖ್ಯೈ ದೇವಿ 4 | 


| | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ರತ್ನಭಾಜ ಈಮಹೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಮಾತುರ್ನ ಸೂನನ 1 1೪॥ 
 ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ 'ಯಾ| ಕ ಕೃಣೋಸಿ | ಮಂಹನಾ ಮಹಿ ಪ್ಪ ಫ5ಹ್ಯೈ | ದೇನಿ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | 


[ | 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ | ರತ್ನ್ನಭಾಜ। | ಈಮಹಣೇ। ನಯೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಾತುಃ! ನೆ! ಸೂನನಃ ೪ 


ಸಾಯಭಾಸಣ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಉಸಷೋಜೇನತೇ ವ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯಂತೀ ಮಂಹನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ |! ಮಂಹಶಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಯುಕ್ತಾ! 
ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯೈ ಪ್ರಜೋಧನಾರ್ಥಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚ ಕೃಣೋಷಿ 
FR gs ರತ್ತಭಾಜೋ ರತ್ನಾನಾಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯಾ: 
ಸೇವೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಈಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ। ಕ೦| ರತ್ನಭಾಜ ಇತಿ ಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರಾದ್ರತಾ ನೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ। 
ಅಪಿ ಚನಯಂ ತವ ಪ್ರಿಯತಮಾಃ ಸ್ಥಾಮ | ಭನೇಮ | ಮಾತುರ್ನ ಸೂನನಃ | ತಾ ಮಾತು- 


ರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸು ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯತನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ... ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | ದೇವಿ-ಎಲ್ಫೆ.ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಮಂಹನಾ. ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ। 
ಉಚ್ಛಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನಳೂ ಆದ| ಯಾ-ಯಾವ ನೀನು! ಸ್ಪ8-ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಪ್ರಖ್ಮೈ- 
ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ದೃಶೇ. ದರ್ಶನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣೋಷಿ--ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ 


ಅ. ೫. ಅ.೬. ವ. ೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





NN 





ಸ್‌ 


ತಸ್ಯಾಃ-ಅಂತಹನಳೂ | ರತ್ನಭಾಜಃ-ರನಮುಣೀಯನಾಡೆ ಧನಯುಕ್ತಳೂಆದೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸೂನವಃ-- 
ಮಕ್ಕಳು | ಮಾತುಃ ನ- ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆರಾಗಿರುನಂತೆ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಣನೆಂದು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವಳೂ ರನುಣೀಯವಾದೆ ಧನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣವೆಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 


you, the distributress of wealth, as sons are to a mother. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ೦ ರಾಧ ಆ ಭರೋಷೋ ಯದ್ದೀರ್ಥಕ್ರು ತ್ರಮಂ | 


| | | 
ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ವ ಭುನಜಾಮಹೈ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ರಾಧಃ | ಆ | ಭರ | ಉಸಃ | ಯತ್‌! ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ $ತಮಂ 


ಯುತ್‌ | ತೇ! ದಿನಃ | ದುಹಿತಃ | ಮುರ್ತೆ$ಭೋಜನಂ | ತತ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರ ಭುನಜಾಮಷ್ಯೈ 1೫ 


ಹ ದ ಭಾ ಬರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ತಚ್ಚಿತ ತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ಭರ |! ಆಹರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಯದ್ಭನಂ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತ ಸ ದೇಶಕಾಲಯೋರ್ನಿಸಪ್ರಕರ್ಷೇ$ಸ್ಯತಿಶಯೇನ ಶ್ರೊ (ತವ್ಯಂ | ಅಪಿ ಚ ಜೆ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ತೇ ತವ ತ್ವಯಾ ದೇಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಜಾ? ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಯೆದನ್ನಮಸ್ತಿ ಗ | ದೇಹ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಯಂ ಚೆ ತ್ವದ್ಧತ್ತಂ ಧೆನಮನ್ನಂ ಚೆ ಭುನಜಾ- 
ಮಹ | ಅಭ್ಯವಹರೇಮ | 
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( ಇ 


ಉಪಃ...ಎಲ್ಳೆ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತನುಂ-ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ದೈವಾಗಿರುವುಜೋ | ತತ ಅಂತಹುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಆ- 
ಹ ಷ | ದಿನಃ._ದ್ಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತಃ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಸ್ಸೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ 


ಕೂಡಲ್ಪ ಡಬಹುದಾದುದೂ | ಮರ್ತೆ ಜೋಜನಂ-ಮಾನನರ ಹೋ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯಶ್‌ 
ಯಾನ ಅನ pe | ತತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ- -ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಭುನಜಾಮಹೈ- ನಾವು ಅದನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುವಂಶಾಗ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋದೇನಿಯ್ಯೆ ಯಾವ ಧನವು ಅತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕ ಪ್ರತಿ ತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ರಡ 
ಬಹುದಾದುದ್ಕೂ ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಹ ಆದ ಯಾನ ಅನ್ನನುಂಟೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ನಾವು ಅದನ್ನು ಜಟ. 


English Translation 


Bring Ushas, such wondrous wealth as may be long renoned 
bestow, daughter of heaven, that sustenance which is fit for mortals, such 
as we may enjoy. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | ಆ | | 
ಶ್ರನಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತಃ | 


| | | | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಮಘೋನಃ ಸೂನೃತಾನತ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೆದಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವ | | | | | 
ವಃ | ಸೂರಿ; ಸಃ ಅಮೃತಂ | ನಸು$ತ್ವನಂ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗೋನುತೆಃ | 


dU 


| | | | 
ಚೋಮಯಿತ್ರೀ | ನುಘೋನಃ ಸೂನೈತಾ$ವತೀ ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛತ್‌ | ಅಸ | ಸ್ಪಿಧಃ | ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಉಸಷಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯೋಸಸ ಓಭ್ಯಮಮೃ ತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ನಸುತ್ವನ ನಂ 
ವಾಸಕಂ ವಸುತ್ತ ಯುಕ್ತಂ ನಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶೋರಾಸೆ ಸೀತ್ಯನುಸಂಗಃ ಕಾ ಗೋನಮುತೊೋ 


ಆ. ೫, ೫, ೬. ವ, ೨. | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ಸ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಮೋನೋ 
ಹವಿಸ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನತೀ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಸೂನೃತಾ | ತದ್ವತ್ಕುಷಾಃ ಸ್ಪಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇಳ್ಭತ್ರೂನಪೋಚ್ಛತ್‌ | ಅಪಗಮಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ) ಸೂರಿಭ್ಯಕಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದೆ ನಮಗೆ | ಅನು ತಂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ! ವಸು 
ಶ್ವನಂ__ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅದ | ಶ್ರವಃ -ಯಶನ್ಸನ್ನು ಕೊಡು | ಗೋಮುತಃ-_ಗೋನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 
ವಾಜಾನ್‌.  ಆನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಭಂ- ನಮಗೆ ಕೊಡು! ಮಫೋನಃ--ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ] ಚೋದಯಿತ್ರೀ--ಸ್ರೇರಕಳೂ | ಸೂನೃತಾವತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ- 


ಉಪೋದೇವಿಯು | ಸ್ರಿಢಃ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಉಚ್ಛತ್‌--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ, ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ನಿತ್ಯವಾದುದೊ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅದೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡು, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೇರ 
ಕಳೂ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


Grant to the pious immortal fame, conjoined with affluence: grant 
to us food and cattle: and may Ushas, the encourager of the wealthy 


(sacrificer), the speaker of truth, drive away our foes. 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ | ಇದಮಾದೀನಿ 
ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನೀಂದ್ರುನರುಣದೇವತಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ತ್ರಿತಿ! ತೃತೀಯೇ ಸವನ ಉಕ್ಕ್ಕ್ಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವವಾ ನಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಆ ೬-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಿನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


43 
10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೨. 


ಯಲ್ಲಿ-_ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ದಶೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಹ ಜಾಗತಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗ 
ಸ ) ಸೂಕ ಯೋಗ 

ದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಶಾಸ್ತ್ರೈವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈಸ ನ 

ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನನಾ ನಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂ 


(ಆ, ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇನ € 


ನುಂಡಲ- ೭ ॥ ಅಸುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೨, ೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ.-ಎಸಿಸ್ಕ8 ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 
ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾ ಯುನಮುಧ್ಧರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


| 
ಶರ್ಮ ಯಚ ತಂ। 


| | 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು 


| ಹ್‌ 
ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ನನುಸ್ಯತಿ 


| 
ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


" ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ। ಯುವಂ | ಅಧ್ಚ್ವರಾಯ | ನಃ | ವಿಶೇ। ಜನಾಯ | ನುಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ | 


| | | | | 
ದೀರ್ಫ*ಪ್ರಯಜ್ಯುಂ | ಅತಿ! ಯಃ 1 ನನುಷ್ಕತಿ ನಯಂ।ಜಯೇನು | ಪೃತನಾಸು | ದುಃ5ಧ್ಯಃ 1೧1 


೮ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ನೋಃಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶೇ ನಿನೇಶಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಚಾರಕಾಯ ಜನಾಯ ಸ್ರತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಧ್ವರಾಯ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಂ ಮುಹಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ಯಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಅಪಿ ಚ ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ ದೀರ್ಥಪ್ರತತ- 
ಯಜ್ಞನುಸ್ಮದೀಯಂ ಜನಂ ಯಃ ಶತ್ರುರತಿ ನನುಷ್ಯತಿ ಅಕಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿಯೋ ದುಷ್ಬಾಭಿಸಂಧೀಂಸ್ತಾ ಇ ತ್ರೂನ್ವಯಂ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇನು ॥ 


(tk 
ಣೆ 
(? 
ನ 


ಸ ಕೆ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 11 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರುಣಜೀವತೆಗಳೇ 1 ಯುುವಂ-- ನೀವು! ನಃ _ನಮಗೋಸ್ಕರ। 
ನಿಶೇ -ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯ-- ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಧ್ವರಾಯ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ |! ಮಹಿ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮು-ಗೃಬನನ್ನು! ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೀರ್ಥಪ್ರಯಜ್ಯುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಸನನ್ನು | ಯೆ8-- ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಅತಿ ವನುಷಸ್ಯತಿ-- ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ! 
ಪೃತನಾಸು_-.ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದೂಡ್ಯಃ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 
ವಯಂ. ನಾವು! ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೊ ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದೀರ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಯಾನ ಶತ್ರುವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of) the sacrifice; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seek to injure him who has been 
long engaged (in your adoration) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವನುಷ್ಯತಿ- ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವನುಷ್ಯತಿ | ವನುಷ್ಯಕಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಥಾರೋ ಭವತಿ | ವನುಯಾನು ವನುಸ್ಯತಃ 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇನು 
ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | ದೀರ್ಥಪ್ರತತಯಜ್ಞಮಭಿಜಿಘಾಂಸತಿ ಯೋ ವಯಂ ತೆಂ ಜಯೇಮ 
ಸೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಂ ದುರ್ಧಿಯಂ ಪಾಪಧಿಯಂ | ಪಾಪಃ ಸಾತಾಸೇಯಾನಾಂ ಪಾಪತ್ಯ- 


ಮಾನೋಟನಾಜತೀನ ಪತತೀತಿ ನಾ ಸಾಸತ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 
(ನಿ. ೫-೨) 
ಪನುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುವುಜಿಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹೆರಣೆಯು 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 


12 j ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೭. ಅ.೫. ಸೂ. ೮೨. 
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ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಮಘವನ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತಸ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾನು ನನುಷ್ಯ ತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನೃಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯತೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾರು ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚಿ ಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಾವು ಕೊಲ್ಲುವಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃ ತೆಯ ನಲ್ಲಿರುವ, 


ದೀರ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇನು ಸೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಚಕೆ ಕ್ಸ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು ನಾನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ i ಎಂದು ಆರ್ಥವು. ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಪ್ರಯುಜ್ಯುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಪ್ರತತಯಜ್ಞ ೦೨_ದೀರ್ಫಕಾಲ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂಸೆ-ಕಾಡಬೇಕೆಂದು ಚ ಪುರುಷನು ಬಯೆಸುನನೋ ಅಂತಹ ಕೆಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 


ಯುಳ್ಳ ಪ್ರೆರುಷನ ನ್ನು ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ದೂಢ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಜೀ ಸಾಸದಿಯಂ 
ಕೆಟ್ಟ ಬದ್ರಿ ಮ ಪಾಸಕಾ ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಪಃ ಸಾತಾಹೇಯಾನಾಂ ಪಾನಮಾಡು 
ಪಕ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ (ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾದ್ದೆರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಷಾಪಃ Ne ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುನಃಪುನಃ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಾಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಪಾಸಶಬ್ದವು ಸತ್‌-ಬೀಳು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


| 2 


| 
ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾವಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ಮುಹಾನಸೂ 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾನೋಜೋ ನೃಷಣಾ ಸಂ 


ಬಲಂ ದಧುಃ॥೨ 
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4 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ 
ಸಂsರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಸ್ವಳರಾಟ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಂ| ಮಹಾಂತೌ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | 


ಮಹಾವಸೂ ಇತಿ ಮಹಾ೯ವಸೊ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ಡೇವಾಸಃ | ಪರಮೇ | ನೀಳಮುನಿ | ಸೆಂ! ವಾಂ | Hl | ವೃಷಣಾ | ಸಂ! ಹ | ದಧುಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾದಃ ವರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರ್ಮದೈ್ಯೇ5ನ್ಯ ಏಕೋ ವರುಣಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ತಾ ಸಮ್ರಾ- 
ಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ। ಯ. ೨-೪೧-೬ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಕೀತ್ಯ ೯ತೇ ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವ ಸಹ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯ. 
ನಿರಸೇಕ್ಷಯೈವ ರಾಜಮಾನ ಇತು ಬಚ್ಯತೇ | ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮೇ | ಯು. ೧-೬೧-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ತಥಾನಿಧಾನಿ:ದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕೌ ಮಹಾನಸೂ 
ಮಹಾದನ್‌ೌ ಚ ಭವತಃ । ಹೇ ವೃ ಷಣಾ ಕಾನಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ಕೈಷ್ಟ ಆಕಾಶೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಓಜ ಸಂ ದಧುಃ! ಸಮಯೋ- 
ಜಯನ್‌ | ಶರೀರದಾರ್ಥ್ಯಾಯ | ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ ತದೋಜ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ! ಓಜಃ 
ಸಾಸ್ಟನಿಃ ದಶೇತಿ | ತಥಾ ಬಲಂ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೆ ಯುವಾ. 
ಭ್ಯಾಂಸಂ ದಧು8। ಸಮಯೋಜನ್‌ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8- ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌... ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ.-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ವರಾಟ್‌. -ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಃ ಕನಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಾ ಚಹ ಚಕ ಸಿದ್ಧ ರಾದೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಮಹಾಂತಾ. -ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಾನಸೂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ! ಪರಮೇ ವ್ಯೋ 
ಮನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಜ -ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಂ 

ದಧು&- ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಬಲಂ-ತತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ (ದಧುಃ)-.ಸಂಯೋಜಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಃ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಅತ್ಯ ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಜಭುವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪ ಚಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದಾ ನೆ. ಇಂತೆಹೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು 'ಮಣೆದ್ದು ತಳ್ಳ ವರೂ, ಅ ತ್ಯಧಿಕನಾದೆ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆಗಿದ್ದುರೆ. ಕಾಮನರ್ಷಕ 
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ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾ ಉತ್ತ 


ಸತ್ತು ವಧಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲನನ್ನೂ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸೃವಾದ ಆಕಾಶದ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀರ್ಯವನೂ 


English Translation 


One of you is titled supreme monarch, so is the other: mighty and 
most opulent are you, Indra and Varuna: all the gods in the highest 
heaven; showerers (of benefits), have combined your united strength, 
(your) united vigour: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್‌ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಅನ್ಯಃ ಸೃ ಸ್ಪರಾಓಕ-ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರುಣನನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಘ ಫ್ರತಾಸುಕೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾಸುನಸ್ಪತೀ | 
ಸಜೇತೇ ಅಿನವಹ್ವರಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೪೨-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಸುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವನ್ನೇ ರಣಾಯ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಅನ್ವಸಾಂ ಖಾನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ಸೂರ್ಯನೈುರಯತಂ ದಿವಿ ಪ್ರಭುಂ । 
| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಮಾಯಿನೊಲಆಸಿನ್ವತಮುಪಿತಃ ಪಿನ್ವತಂ 


i ಹಸಗಗ 


ಧಿಯಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅನು | ಅಷಾಂ | ಖಾಸಿ | ಅತೃಂತಂ | ಓಜಸಾ! ಆ| ಸೂರ್ಯಂ |! ಜಐರಯತಂ | ದಿವಿ | ಪ್ರಭುಂ | 


ಸ | | 
ಇಂವ್ರಾವರುಣಾ |! ಮದೇ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ಅಸಿನ್ವತಂ | ಅನಿತಃ | ನಿನ್ನತಂ | ಧಿಯಃ | ೩1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1] 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಖಾರಿ ದ್ಯಾರಾಣಿ ವೃತ್ರೇಣ ನಿಹಿತಾನ್ಯೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾನ್ವತೃಂತಂ | ಅನ್ವನಿಧ್ಯತಂ | ಆವರಕಸ್ಯ ನೃಶ್ರಸ್ಯ ವಧೇನ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಂ ನಿರಾಕೃತವಂತಾ- 


ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಂತ- 


ಮೈರಯತಂ |! ಅಭ್ಯಗಮಯತಂ | ಸ್ಫರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದ್ದಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತಾ- 
ನಿತ್ಕರ್ಥ, | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಾಯಿನಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಕರಸ್ಕಾಸ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನೆ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತ್ಯಪಿತೋ ಜಲರಹಿತಾ ನದೀರಪಿನ್ವತೆಂ | ಜಲೇನಾಪೂರಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿನಿತ್ಸದ- 
ಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಜರಿತರಿಂದ್ರೋತಜಿನ್ನದಜುವೋತಸಿನ್ವದಪಿತ ಇತಿ | ಅನಿ ಚದಿಯೆ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರಸುಸ್ಮಿ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಿನ್ನತಂ। ಸಿಂಚೆತಂ | ಫಲೇನ ಸ್ಫೂರಯತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಅಸಾಂ ಉದೆಕಗಳ | ಖಾಸಿ... (ವೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ- -ಥಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಅನು ಅತೃಂತಂ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಂ--ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಐರಯತಂ-.ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ-- 
ಎಲೈ ಇ. ದ್ರಾನರುಣರೇ ಮಾಯಿನಃ. ಬೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಸ್ಯ-_ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ | 
ಮದೇ... ಹರ್ಷದೆ ಫಲವಾಗಿ | ಅಸಹಿತಃ- _ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿನ್ವತಂ- -ಜಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ | ಧಿಯ॥-- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಫಿನ್ಮತಂ--ಫೆಲಭರಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


\ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೃತ್ರನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ನೀವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆ೦ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದೆ ಫೆಲವಾಗಿ ಜಲರಹಿತನಾದ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಜಲಭರಿಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫೆಲಭರಿತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 
English Translation 


Indra and Varuna, you have forced apen by your strength the 
barriers of the waters: vou have established Surya as the lord in heaven: 
in the exhilaration of the inspiring (Soma) you have replenished the dry 
(beds of the rivers): do you also fulfil the objects of our sacred rites, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ನಹ್ನಯೋ ಯುವಾಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ 


ಮಿತಜ ನಃ । 
ಹಾ ೧೦೧೨ 
| | | 
ಈಶಾನಾ ವಸ್ತ್ರ ಉಭಯಸ್ಯ ಕಾರನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುಹವಾ ಹನಾ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


| 
ಯುವಾಂ! ಇತ್‌ | ಯುಶ್‌5ಸು| ಪ | ತನಾಸು | ವಹ್ನ ಯಃ! ಯುನಾಂ! ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸವೇ। 
ಮಿತ ಸ್ಹನಃ 
| | \ | 
ಈಶಾನಾ| ಸ್ವಃ! ಉಭಯಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸು€ಹನಾ | ಹವಾಮಹೇ ।1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಹ್ನಯೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನಾ ವೋಢಾರ ಚುತ್ತಿಜೋ ಯುತ್ಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರು ತ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುನಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇನ ಹನಂತೇ | ಆಹ್ವ- 
ಚು | ಮಿತಜ್ಞ ನಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಕಾ ಅಂಗಿರಸೋಪಿ ಮಕ್ಕ ರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪಾದನೇ 


ನಿಮಿತ್ರ ಭೂತೇ ಗ ಯುನಾಮೇವ ಹವಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಕಾರ ತ ಹಾರವಃ 
ಸ್ಟೋತಾರೋ ನಯಮಖು ಭಯಸ್ಯ ದಿನೃಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಚ ನ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರಾ 


ಸುಹವಾ ಸಂಖೇನ ಹ್ಯಾತ ಮ್‌ ಸ ಯುನವಾಮೇವ ಕನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಎನೆ ೦ದಾ ಪಂ ಇಂದ್‌ ಗಾ್‌್‌್‌ಿ ಹಕು ಸ್ಟ ಜನಿ ಮತಿ ಕ ತ ಜು 
(ಎಲ್ಚ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ವಹ್ಮಯಃ.- ಹೆವಿ ್ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ ಖ ಿಕ್ಬುಗಳು |! ಯತ್ತು 


ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | ಪ ಪೃಠತನಾಸು- ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಯುನಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ) | ಮಿತಜ್ಞ ಸವ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಕ್ಷೇಮಸ್ಕ- ರಕ್ಷಣೆಯ | 
ಪ್ರಸವೇ ನಿಮಿತ್ತ ೩ ವಾಗಿ | ಯಾವಾ ಲೀ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದಾ ತಾವರುಣಾ- (ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಕಾ ರಿವಃ. _ಸ್ರೊ (ಶೃಗಳಾ ನಾವೂ ಸಹ । ಉಭಯಸ ಮ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ 
ಲೋಕಗಳೆರಡರ | ವಸ 8 ಧನಕ್ಳೂ | ಈಶಾನಾ. _ಸ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸುಹವಾ. ಸುಲಭವಾದ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ 


ಪಾತ್ರಿರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಹವಾಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತೆರಾದ ಸೇನೆಗಳ ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಸ ಹ ದ್ಯೈೇಶೋಕ ಮತ್ತು 


ಪೃಥಿನೀ ಲೋಕಗಳೆರಡರ ಧನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ಸುಲಭವಾದ ಅಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translatior 


The bearers (of offerings) invoke you, Indra and Varuna, in wars, 
in battles: on bended knees (the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity ; and we, your worshippers, invoke you, who are entitled to 


respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುರ್ನಿಶ್ಚಾ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಸ್ಯ 


| 
ಮಜ್ಮನಾ । 


1 
ಕೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಥತಿ ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರ ಶುಭಮ 


ಈಯತೇ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ |! ಯತ್‌ | ಇಮಾನಿ | ಚೆಕ್ರಥುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಭುವನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | 


| | | | [ 
ಶ್ಲೇನೇಣ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಂ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಉಗ್ರಃ | ಶುಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಈಯತೇಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯದಾ ಯುವಾಂ ಭುವನಸ್ಯೆ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನೀಮಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜಾತಿಮಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮಜ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಚಕ್ರಮುಃ 
ಕೃತನಂತೌ ತಯೋಯರ್ಯ್ಬವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ವರುಣಂ ಸ್ಲೇಮೇಣ ರಕ್ಷಣಹೇತುನಾ ಮಿತ್ರೋ 
ದೇವೋ ದುವಸ್ಯತಿ | ಪರಿಚೆರತಿ। ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸಖ್ಯೌ | ಅತ ಏನ ಸಹಚರೌ 
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ದೃಶ್ಯತೇ | ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೊ ಮರುದ್ಬಿವ ೯ರುದ್ದ ಣೆ ಷೈ ರುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸ್ಸ್‌ ರುಂ ಶೋಭನ- 
ಮುಲಂಕಾರಮೀಯತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮುರುದ್ದಿರ್ಮುದ್ಯಸ್ಥಾ ಕೈರ್ದೇವಗನ್ಯೆಃ ಸಾರ್ಥಮುಗ್ರೆ 
ಓಜಸ್ವಿ ಂದ್ರಃ ಶುಭಮುದಳಕವಮೀಯುತೇ ! ಹೆ ಪ್ರೆ ೇರಯತಿ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನೀನು! ಭುವನಸ್ಯಸಕಲ ಲೋಕ 


ಕ್ರೂ ಸೇರಿದೆ! ನಿಶ್ಚಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ-ಈ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ-ನಿಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಚಕ್ರಥುಃ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಿರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) |. ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನು | 
ಸ್ಲೇಮೇಣ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರದೇವನು | ದುವಸ್ಯತಿ-ಪೊಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಗ್ರಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | Bo 


ಮಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು | ಈಯತೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ರೆ ತೃನ ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸ ನ ಶ್ರದೇವನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಜಾ ಇ ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ -ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂ 
ರವ ನ ಹಡಿದ 
ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your might 
all these beings of the world, therefore Mitra worships Varuna for prospe- 
rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruts, acquires 
glory. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಹೇ ಶುಲ್ಮಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ತ್ರಿಸ ಓಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಧ್ರುನಮಸ 


ಖ್ಯ 
ಯತ್ಸ್ಟಂ | 


{9 — 


| | 
ಅಜಾಮಿಮನ್ಯಃ ಶ್ನಥಯನ್ವಮಾ: ರದ್ದ ಭ್ರ್ರೋಭಿರನ್ಯಃ ಪ್ರ ನೃಣೋತಿ 


| 
ಭೂಯಸಃ ॥ ೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹೇ | ಶುಲ್ಯಾಯೆ |! ನರುಣಸ್ಕ್ಯ | ನು! ತ್ರಿಷೇ | ಓಜ | ಮಿಮಾತೇ ಬ | ಧ್ರು ವಂ! ಅಸ್ಯ 
ಯತ್‌ | ಸ್ವಂ 


| | | 
ಅಜಾಮಿಂ | ಅನ್ಯಃ! ಶೃಥಯನ್ತಂ | ಆ | ಅತಿರತ್‌ | ದಜ್ರ್ರೇಭಿಃ | ಅನ್ಯಃ! ಪ್ರ | ವೃಣೋತಿ ಪ! 


ಭೂಯಸಃ! ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವರುಣಸ್ಯ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ತ್ವಿಷೇ ದೀಪ ಕ್ರ್ಯಾರ್ಥನೋಜೋ 
ಬಲಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮಿಮಾತೇ। ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಯಜಮಾನಸತ್ಸಾ 1 ಸೊ (ಶ್ರೇಣ ಹಿ ಬಲಂ 
ಜಾಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ಧನಾಯೆ | Fn ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧ್ರುವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯನುಸಾಧಾರಣಂ ಯದೋಜೋ 
ನಿದ್ಯತೇ ತೆದೋಜೋ ಮಿಮಾತೇ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾನರುಣಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ವರು- 
ಣೋ ಜಾಮಿಮುಬಂಧುಮುಸ್ತುವಂತಂ ಶ್ನಥಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ , ಸುರ್ವಂತಮಸ್ಟೋತಾರ- 
ಮಯಜಮಾನಂ ಚಾತಿರತ್‌ | ಅಭಿಹಂತಿ! ಅನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ದಚ್ರೇಭಿರಲ್ಪೆ $ರೇವೋಷಾ ಯೈರ್ಭೂ- 
ಯಸೋ ಬಹುತರಾಳ್ಭುತ್ರೂನ್ನ ್ರಿನ್ರ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೃತಾನ್‌ ಬಾಧಿತಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ! 


ಭೊೂಯಸೋ ಯಜಮಾನಾನ್ಫ್ರ ವೃಣೋತಿ | ಪ್ರವರಾನುತೃೃಷ್ಟಾನ” ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶುಲ್ಮಾಯೆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಸ್ಯ -ಇಂದ್ರಾನರುಣರ | ತ್ವಿಷೇ--ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು | ನು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ._ಈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ | ಧ್ರುವಂ--ನಿತ್ಯವಾದುದೂ | 
ಸ್ವಂ--ಅನರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದೆ | ಯತ್‌_-_ಯಾವ ನೀರ್ಯನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಓಜಃ--ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಿಮಾತೇ-ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ತೆತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದೆ ವರುಣನು | ಅಜಾಮಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದೇ ದೊರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಶ್ಲಥಯಂತಂ 
೦ಸಕನೂ ಆದೆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು | ಆತಿರತ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಭ್ರೇಭಿ8--ಅಲ್ಪಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ | ಭೂಯೆಸಃ... ಧಿಕನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |ಪ್ರ ವೃಣೋತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಅವರವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ವೀರ್ಯನಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ 
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ಮತ್ತು ತತ್ಪಕ್ತಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು ತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸದೇ 


ದೊರವಾಗಿರತಕ ತ ಸನ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟನನ್ನು ನಾ ಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಅಲ್ಪ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In honour of (Indra and Varuna) the sacrificer and his wife for (the 
obtaining of ) great wealth, confer (by their praises) that strength which 
is peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship): the other, (Indra), 


with scanty (means), discomfits numerous (enemies): 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ತನುಂಹೋ ನದುರಿತಾನಿ ಮತ್ಯಃ "ನಿಂದಾ ನರುಣಾ ನ ತಪಃ ಕಶಶ್ಚನ | 


| | | 
ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಗಚ ಥೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಂ ನ ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಶತೇ 


ಪರಿಹ ತೀಗ 


850 
॥ ಪಾದಸಠಃ ॥ 


I | | 
ನ।ತೆಂ!ಅಂಹೂಃ!ನ!ದು'sಇತಾನಿ! ಮರ್ತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾ | ನ | ತನ $ | ಚ | ಚನ | 


[od 


| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ದೇವಾ | ಗಚ್ಛಥಃ $1ನಿ ನೀಥಃ | ಅಧ ರಂ!ನ|ತಂ| ಮರ್ಶಸ್ಥ | ನಶತೇ | ಸರೀಹ್ವ 3೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಸಾ ಸಾಹಂ ನ ನಶತಶೇ! ನ 
ವ್ಯಾಪ್ರೆ ನ್ನೀತಿ | ನ ಚ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಹಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾ ಪ್ಲುವಂತಿ | ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ 
ನಿಮಿತ್ತಾತ್ತಪಃ ಸಂತಾಪಶ್ಚ ತೆಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾ- 
ನರುಣೌ ಯಸ್ಕ ನುರ್ತ್ತಸ್ಯ ಮಸುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಪ್ರಾಸ್ಪಥೋ ಯುವಾಂ ನೀಥೆಃ 
ಕಾಮಯೇಥೇ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಹನೀಂಸಿ ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಪರಿಹ್ಹೃತಿಃ ಪರಿಬಾಧಾ ನ ನಶತೇ । ಉಕ ಪ್ರಕಾ- 

ಬ 
ಕೇಣ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ-ಜೀಪತಾತ್ಮರಾದೆ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂಡ್ರಾನರುಣರೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ | 
ಮರ್ತಸ್ಯ- ಮಾನವನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛಥಃ-ನೀವು ಹೋಗುನಿಶಕೋ | ವೀಥಃ--ಅದನ್ನು ಆಶಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ | ತಂ ಮರ್ತ;ಂ--ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹ8- ಪಾಪವು | ನ ನಶತೇ--ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | 
ದುರಿತಾಥಿ-_ಪಾನಫಲಗಳೂ ಸಹೆ | ನ... ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ | ಕುತಶ್ಚನ- ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ತಪಃ--ಸಂತಾಸವೂ 
ನ__ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ। ತೆಂ ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಪರಿಹ್ವೃ ತಿ ಹಿಂಸೆಯೂ | ನ. _ಸಮೀಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ, ಯಾವ ಮಾನವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೋಗುನಿರೋ ಮತು 
ಅದನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆಶಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ ಪಾಸಫಲಗಳಾಗಲಿ ಅಂಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ನಿಧನಾದೆ ಸಂತಾಪವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಸನವಿರಾಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Sin contaminates not, difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indra and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 


repair, and of which you approve: such a man ruin, never destroys. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆರ್ವಾಜ್ನರಾ ದೈವ್ಯೇನಾನಸಾ ಗತಂ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಯದಿ ಮೇ 


ಜುಜೋಸಥಃ । 


| | 
ಯುನೋರ್ಜಿ ಸಖ್ಯಮುತ ವಾ ಯದಾಪ್ಯಂ ಮಾರ್ಡೀಕಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ 


| 
ಮ ಯಚ್ಛತಂ ಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅರ್ನಾಕ್‌ | ನರಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ಅನಸಾ |! ಆ! ಗೆತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯದಿ ಮೇ | 
| 
ಜುಜೋಷಥಃ | 


| 
ಯುವೋಃ | ಹಿ|। ಸಖ್ಯಂ । ಉತ | ನಾ! ಯತ್‌ | ಆಸ್ಕಂ | ಮಾರ್ಡೀಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ನಿ! 
ಯಚ್ಛತಂ॥೮॥ 


ae ದನಿಯು ಬಮ 


ಆ. ೫. ನೂ. ೮೨, 
92 ಸಾಯಣಭಾರ್ಮಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸ್ವ 


ಹೇನರಾ ನೇಕಾರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ದೈನ್ಯೇನ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮದೀಯಂ ಹನಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಕ 
ಮೇ ಮಮ ಜುಜೋಷಥಃ ಪ್ರೀಯೇಥೇ | ಮಯಿ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ಯುನಾಜ್ಯಾಮಾಗಂತನ್ಯಂ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚ ಚಭಿನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುನಯೋಃ ಖಲು 
ಯತ್ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಮುತ ವಾಸಿ ಚ ಯದಾಸ್ಯಮಾಸಪಿತ್ವಂ ಬಾಂಧನಂ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಮೃಡೀಕಸ್ಯೆ 


ಇತುತ ಬಿ ಇ ಇ ಜ್ರ 
ಸುಖಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ತದುಭಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಞಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ) 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ । ದೈವ್ಯೇನ- -ಜೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | ಅನಸಾ-ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ! ಅರ್ನಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣತೇ | ಯಡಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಜುಜೋಷಥಃ- ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
ಹವಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಶೃಣುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಯುವೋಃ ಹಿ.-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರದೂ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರ 
ತ್ರವನ್ನೂ | ಉತ ನಾ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯತ್‌--ಯಾನ | ಅಸ್ಕಂ- ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ಪವು | ಮೂರ್ಡೀಶೆಂ-- 


ಸುಖಸಾಧೆನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ನಿ ಯಚ್ಛತಂ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀಕಿಯಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಸುಖ 


ನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಆನುಗಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ, 
ದ್ದ ೨ 
English Translation 


Leaders of rites, come to our presence with divine protection : if you 
have any regard for me, hear my invocation: verily your friendship, your 


affinity, is the source of happiness: grant them, Indra and Varuna, 
(unto us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇಭರೇ ಪುರೋಯೋಧಾ ಭನತಂ 


ನೆ 
ಕೈಸಾ $೮ಜಸಂ | 


ಅ.೫, ಅ. ೬.ವ.೩.] ಬುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 03 


| 
(ಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


| | | 
ಯದ್ವಾಂ ಹವಂತ ಉಭಯೇ ಅಧ ಸ್ಪೃಧಿ ನರಸ್ತೊ 
ಸಾತಿಸು ॥೯॥ 


ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಭೆರೇಇಭರೇ | ಪುರಃೀಾ್‌ಯೋಧಾ | ಭವತಂ | ಕೃಷ್ಟಿ5ಓಜಸಾ 
| | | | | 1 
ಯತ್‌ | ನಾಂ| ಹನಂತೇ!| ಉಭಯೇ | ಅಧ | ಸ್ಪೃಧಿ | ನರಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತಿಸು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕೃಷ್ಟೋಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ಷಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಮಾಕಂ ಪುರೋಯೋಧಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋದ್ಧಾರೌ 
ಭನತಂ | ಯದ್‌ ವಾಮುಭಯ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾಶ್ಚ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಪೃಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಯೌ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ। ಅಧಾಸಿ ಚ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯಸ್ಯ ಸೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಿಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೊತೇಷು ಚ ಯೌ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ॥ 


ತಾನಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರರೋಯೋಧಾ ಭವತಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೃಷ್ಟೋಬೋಜಸಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಡೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ...ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರು 
ಣರೇ | ಯತ್‌ ವಾಂ ಯಾವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ | ಉಭಯೇ ನರಕ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ | ಸ್ಪೃಢಿ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ |, ಹನಂತೇ--ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ |!  ಅಧ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ತೋಕಸ್ಯ- ಪುತ್ರನ | ತನಯೆಸ್ಯ - ತತ್ಸುತ್ರನ | ಸಾತಿಷು--ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಸರೆಯುತ್ತಿರುವರೊೋ 
(ಅಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಭರೇ ಭರೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಪುರೋ 
ಯೋಧಾ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ದ ಮಾಡುನನರಾಗಿ | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಡಿಸೆಕೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರುನರಶುಣತಿ ಯಾನ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಸೋ 
ತೃಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುಕ್ತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲದೇ ತನ್ಮು ಪುತ್ರಪೌತ್ರದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಖಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನವನರಾಗಿರಿ. 


_ K 2 pe 
24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಗ್‌ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ, ೫ ಸೂ. ೮೨, 


English Translation 


Indra and Varuna, of irresistible strength, be our preceders in 
every encounter, for both (past and present) worshippeis invoke you to 


defend them in war, or for the acquirement of sons and grandsons 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಮಾ ರೃಮ್ನುಂ ಯಚ್ಛಂತು 


89 


| 
ಅಸ್ಕ್ರೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ 


| 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| | | 
ಅನಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇ ರ್ಯತಾವೃ ಥೋ ದೇನಸ್ಯ ಶೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 


ನಾನುಜಿ: ॥ ೧೦ ॥ 
೫ ಹಪದಹಾಠಃ ಖ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಆರ್ಯಮಾ। ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಯಚ್ಛ ಂತು | ಮಹಿ | 


vee | ಂ ದಾಯ್‌ 


| | 
ಶರ್ಮ | ಸ ಸಪ್ರೆ ಥಃ | 


“ 


| | 


| 
ಅನಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಿತೀಃ | ಖುತ5ವೃಧಃ ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಸನಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ॥ 


01) 


A 


ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸಸಪ್ರಭಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂಚ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕಂತು 1 ಅಪಿ 
ಚರ್ತಾನೃಧ ಖುತೆಸ yA ಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ನೇನನಾತುಜೊ್ಯಂತಿಸೆ ಸೇಜಶೆ 
ip ಸ ್ರಮಹಿಂಸಕಮುಸ್ತು | ನಯಂ ಚ ದೇನಸ ಶದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ ಸ್ತ ಸನಿತುಃ ಸರಸ 
್ರೀರಕಸ್ಯ ಶೊ (ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಜಾನೀಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಟ್ರ ಹ 
i, ಭ್ಯ 0 We ಶೊ ಕಂ ಯಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾನುಹೇ ॥ k 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮ್ತ ನುಿಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯು ನ್ನುಂ ದ್ಯೋತನಾನಂ ಧನಂ ಯಚ್ಛ ಅತು! ಯಚ್ಛಂತು! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ 8--ಇಂದ್ರನೂ | ನರುಣ।-_ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ 8 ಮಿತ್ರನ ನೂ | ಅದ್ರ ಮಾ... ಅರ್ಯಮನೂ 


ಎ 
ಅಸ್ಟೇ ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವನ್ನು ಯಚ್ಛೆಂತು-ಕೊಡಲ | ಮುಹಿನುಷತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಫಃ- 


(| 


ಆಣ ಕ 
೫.೫, ೬ವ.೪.] ಯನೆ (ದಸಂಬತಾ ಆದ್ರ 


ಗು ಬೆ ಯೆ ದಿ 





ಯದಿ ಯದು ಯೆ ಬೆದೆ. ಬೆ ಬದು ಬ ಬಿ ಬಗ ಬಟ ಬು ೧. ಜು ಬಾಸ ನಾ ಬ್ರೀ ನರ ಎ 





ಅತ್ಯೆಂತ ನಿನ್ಮತವಾಮದಮೂ ಆದ | ಶರ್ಮ. ಗಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬ್‌ ೪ ಕ 
ಅದಿತೆಣ ಬ ಅವಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸು | ಅವಧ್ರಂ-ನನುಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವ 


ತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು$--ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲ್ಲೋಕಂ-ಸ್ತೋತ್ರವನ 


ಶ್ರೀ ಹಿತಾ ವೃಢಃ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕಳಾದ 
ಜಗ 


( 


RSMAS ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 


೨೩೬ 
ಕ್ಯ 
[Gb 
2 


ಕ್ರ “ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ವರೆಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯನುನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 


ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ನರ್ಧಕಳಾದೆ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ 


ರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೩ 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant us wealth and ೩ 
large and spac:ous habitation; may the lustre of Aditi, the augmentress of 
sacrifice, be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 

ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯುನಾಂ ನ ಸ 


ಥಿ 
ನರುಣಂ! ಯುವಾಂ ನರೇಶ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ [| ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಸ್ತೊಮವೃದ್ಧ್‌ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ 


ಸೂಕ್ತಮಾನಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತ 


ಇತಿ ಡಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಾ- 
pe 


ಚೆ! ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ | ಆ. ೭.೯1 ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವು - ಯು ನಂ ನರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಸ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_-ಯುವಂ ನರಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ ಕೊ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಾಸ್ತ್ರೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಃ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯ ನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ತ್ರದ ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಸೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) 
ಸಾಸ 
ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮಂಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ ಸೂಸೆ--೮ಲ್ಗೂ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ಳಿ, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ ಜಗತಿೀ ॥ 


ಬ ಇ 
26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೫ ಸೂ, ೮೩. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 24 
(0 
_21- 
Oo 
1 
(ಆ 
ಣ್ಣ 
) 
| 2೬ 
೬೭೬ 
೪) 
| 
ಠ್‌ 


| 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಹ ಶೈ ಮಾನಾ 


| 
ಪರ್ಶವೋ ಯಯುಃ । 


| | | | 
ದಾಸಾ ಚ ನೃತ್ರಾ ಹತಮಾರ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾವ- 


ಸಾನತಂ॥೧॥ 


ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | i 
ಯುವಾಂ | ನರಾ | ಸಶ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆಪ್ಯಂ | ಪ್ರಾಚಾ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಪೃಥು; ಪರ್ಕವಃ; | ಯಯಂಕ! 


I | | | 
ದಾಸಾ! ಚ| ವೃತ್ರಾ | ಹತಂ | ಆರ್ಯಾಣಿ |! ಚ! ಸು€ದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಅನಸಾ | 


ಅನತಂ |10॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಯುವಯೋಜ್ಲ 
ರಾಷ್ಯಂ ಬಂಧುಭಾವಂ ಹಶ್ಯಮಾನಾಸಃ ಪಶ್ಯಂತೋ ಯುಷ್ಮದ್ಭಾಂಧವಲಾಭಾರ್ಥಿನೋ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೈಥುಪರ್ಶವಃ | ಪೃಧುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣ8 ಪರ್ಶುಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಶ್ಚಪರ್ಶುಹಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯಯುಃ | 
ಬರ್ಜಿರಾಹರಣಾರ್ಶಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪರ್ಶ್ಚಾಹಿ ಬರ್ಹಿರಾಜ್ಛೆ ದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಅಶ್ವ- 
ಸರ್ಶ್ವಾ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಚ್ರ್ಯತೀತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ದಾಸಾ ದಾಸಾನ್ಯುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೀಣಿ ಚ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಚ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಪರಾಣಿ ಚ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ! ಅಪಿ ಚ ಸುದಾಸಮಸ್ಮದ್ಯಾಜ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ರಾಜಾನಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಮವತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಆಸ್ಯಂ-ಬಂಧುತ್ವೆನನ್ನು | 
ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ---ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನರಾಗಿಯೂ | ಗವ್ಯಂತಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಪೃಥುಪರ್ಶವಃ -ದೊಡ್ಡದಾದೆ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಸ್ರಾಚಾ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಯುಃ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ। ದಾಸಾ ಚ ಅರ್ಯಾಣಿ ಚ ವೃತ್ರಾ 
ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆಸೇರಿದ ಶತ್ಛಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಹತಂ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ಸುದಾಸಂ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ! ಆವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಅವಶಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


ಅ, ೫. ಅ. ೬.ವ.೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 
೦ 


ಕ್‌ ಲ್‌ ಎಲ್‌ ಸ್‌ ಅ ಬತ್‌ರ್ಗ್ಯಾ ಬ್‌ ಗ್‌ 





ಗಗ ಲಗ ಗಾ ಇ ನ ಎ ಹ ಸ ಇ ಬೆ. ಜಿಸಿ ಹುಚು NN ಹಟ್‌ ಫೋ ಪ್‌  ೋ 2 ಬಜ 0೬ಊೀ ಓಿಉಓೆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿನ್ನು ಬಂಧುತ್ತ ವನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಲಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ 


EY) ಮ? 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆನೇಕ್ಷಿಸುನನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರಸ್‌ ಖಳು ಜ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗ ಸೇರಿದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಕ್ಷಿಗೆ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಸೊರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತರಿಸುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಔಡ್ತಾತಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದಾಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಖು ಲ 


English Translation 


Indra and Varuna, leaders (of rites), contemplating your affinity, 
and desirous of cattle, the worshippers, armed with large sickles, have 
proceeded to the east {to cut the sacred grass): destroy, Indra and Varuna 
your enemies, whether Dasas or Aryas and defend Sudas with your 


protection 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ಕಂ 
ಚನ ಪ್ರಿಯಂ । 
wl | | ಗ! | 
ಯತ್ರಾ ಭಯಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಸ್ತೃತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಕಾಧಿ 
ನೋಚಿತೆಂ॥ ೨ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ! ಸಂ5ಅಯಂತೇ |! ಕೃತ್ತಧಜಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಜಾ! ಭವತಿ | ಕಿಂ | ಚನ | 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
85ದೃಶಃ | ತತ್ರ | ನಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಅಧಿ | ವೋಚತಂ |೨| 


ವ ಎಂ ಟಂ 


| | 
ಯತ್ರ | ಭಯಂಶೇ! ನೆ | 


(et 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಂಗ್ರಾಮೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಧ್ವಜ ಉಜ್ಜಿ ತಧ್ವಜಾಃ ಸಮುಯಂತೇೇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಹಾಜಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ | ಚೆನೇತಿ ನಿಷಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ 
ವಿಭಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಕಿಮಪಿ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ನ ಭನತಿ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಂ ದುಷ್ಕರಂ 
ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಯುದ್ಧೇ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃ ಶರೀರಸಾತಾದೂರ್ಧ್ಯಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ-ವೀರಾಶ್ಚ ಭಯಂತೇ ಬಿಜ್ಯತಿ! ತತ್ರ -ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೆ: ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ 


ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತಂ ! ಅಸ್ಮತ್ಪಕ್ಷೆಸಾತನಚನೌ ಭನತಂ | 


28 ಸಾಯೆಣಭಾಷ, ಸಹಿತಾ [ ಮಾ. ೭. ಅ, ೫. ರೂ. ೮೩, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಜೀವತೆಗಳೇ | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ನರಃ-ಮಾನನರು | ಕೃ ತಷ್ಟಜ:ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಮುಯಂತೇ--ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ | ಆಜಾ ಚನ... ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೇ | ಕಿಂಚನ _ಕೊಂಡನಾದರೂ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಅನುಕೊಲದೆ ಸನ್ಸಿವೇಶವು! ( ನ) ಭೆವತಿ-_ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ 1 ಯತ್ರ-.ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಭುವನಾಸಸಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಸ್ವದಣೃಶ8-ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಭಯಂತೇ 
ಭಯಪಡುವರೋ | ತತ್ರ--ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ನೋಚತಂ-ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾನನರು ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅನುಕೂಲ 
ನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಭಯಸಡುನರೋ ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತೀಜಕವಾಡ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Where men assemble with uplifted banners, in whatever 0008 ct, 
there 1s something unfavourable; where living beings, looking to heaven, 


are in fear, there, Indra and Varuna, speak to us (encouragement). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ಭೃಸಿರಾ ಅಡೃತ್ತತೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಿವಿ ಘೋಷ 
ಆರುಹತ್‌ | 
ಅಸ್ಸು ರ್ಜನಾನಾಮುಪ ನಾಮರಾತಯೋರರ್ವಾಗವಸಾ ಹವನಶ್ರುತಾ 


| 
ಗತಂ॥ ಎ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ] ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಾಃ | ಧೃಸಿರಾಃ | ಅದೃಶ್ಚತ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ದಿನಿ । ಘೋಷ: | el 
ಅರುಹತ್‌ | 


5೬೫. ಅ ೬ ವ. ೪... ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 29 


ಸ್ನ ಸಾ ಹ ಜೆ ಟೆ 








ದಿ 





ತಗ ರಲ, 








| 
ಅಸ್ಥು $ | ಜನಾನಾ ೦| ಉಪ !ಮಾಂ। ಅರಾತಯಃ | ಅ ರ್ವಾಕ್‌ | ಅವ | ಹನನಃಶ್ರುತಾ | ಆ। 


ಗತಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಡೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಾ ಧ್ವಸಿರಾಃ ಸೈನಿಕೈರ್ಥ್ವಸ್ತಾಃ ಸಮದೃಕ್ಷತ | 


ಸಂದೃಶ್ಯಂತೇ। ತಥಾ ವಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಘೊಂಷಃ ಸೆ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಶ್ಹಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢಥೋ5- 


ಭೂತ್‌ | ಜನಾನಾಮಸ್ಮದಿ;ಯಾನಾಂ RMS ಶತ್ರವೋ ಮಾಮುಷಾಸ್ಸು $1 ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಃ! 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೆ.5ಸ್ಲಿನ್ನುದ್ದೇ ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾಹ್ವಾನಶೀಲಾವಿಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 


se 3" 
ಮುಖನುವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಹ ಹಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛತಂ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಭೂಮ್ಯಾಃ- ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಾಃ--ಸರ್ಯಂತಗಳೆ 

ವೂ | as ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ಸಮವದೃಕ್ಷತ-ಕಾಣಿಸುತ್ತನೆ | ಘೋಷ ಸೈನಿಕರ 

ೋಷವು | ದಿವಿ -ದ್ಯುಶೋಕದವರೆಗೂ | ಆರುಹತ್‌- ಹಕ್ತಿದೆ 1 ಜನಾನಾಂ ನನ್ಮು ಜನರ | ಅರಾ. 

ತೆಯಃ. ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ- ನನ್ನ ನ್ನು। ಉಸಾಸ್ಮಃ. -ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಹನನಶ್ರುತಾ.._ ನಮ್ಮ ಮೊಕೆ 

ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ |! ಅವಸಾ. _ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಆ ಗತಂ--ದೆಯವಮಾಡಿರಿ. 


(ಲಿ 


ಕಿ 3 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕ ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಧ್ವ ಂಸಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರ ಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೈನಿಕರ ಘೋಷವು ದ್ಯುಲೋಕದನರೆಗೂ ಹತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ತತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ ಎರೆ ಸ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


The ends of the earth are beheld laid waste; the clamour has 
ascended, Indra and Varuna, to heaven: the adversaries of my people 


approach me: having heard my invocation, come for my defence. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ಭೇದಂ ವನ್ವಂತಾ ಪ್ರ ಸುದಾಸ- 


ಭತ 
ಮಾವತಂ | 


20 ಸಾಯಣ ನಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ ೮೩. 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಣೂ ್ಲನಾಮಭವನತ್ಯು- 


| 
ರೋಹಿತಿಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂಬ್ರಾ ವರುಣಾ |ವ ನಾಭಿಃ | ಅಪ್ರತಿ | ಭೇದಂ। ವಸ್ಯಂತಾ | ಪ್ರ | ಸ್ತುದಾಸಂ! ಆವತಂ। 


1 2ಓ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಏಷಾಂ | ಶೈಣುತಂ | ಹನೀಮನಿ | ಸತ್ಯಾ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪ್ತ ಪುರಃ 5ಓತಿಃ 1೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರಾನರುಣೇಂಪ್ರಾನರುಣೌ ವಧನಾಭಿರ್ವಧಕರೈರಾಯುಫೈರಪ್ರತಿಗತಮಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭೇಧ- 
ಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ನನ ಬಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಸುದಾಸಂ! ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ 
ಸುದಾಃ। ಬಿತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಮ ಚಃ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವತಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ಏಷಾಂ ತೃತ್ಸೂನಾಂ 
ಮುಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣುತಂ | ಅಶೃಣುತಂ। ಕದಾ | ಹನೀಮನಿ | ಆಹ್ವ- 
ಯಂತೇ;ಸಿ et ರ್ಥಂ ಹರಸ್ಪರಮಿತಿ He ಸಂಗ್ರಾ ಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇಎಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ಮಮ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಮಮ ಪುರೋಧಾನಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಮಭವತ್‌ | ತೇಷು ಯನ್ಮನು ಷೌರೋಹಿತ್ಯಂ ತತೃಫಲಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಪ್ರತಿ-_ಇನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಹದಿರುವ | ಭೇಡಂ-- 
ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವಾದ ಜೆದನನ್ನು | ವಧನಾಭಿಃ_ನಧೆಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನನ್ಹಂತಾ-- ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೀವು | ಸುದಾಸಂ- -ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರ ಆನತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಹನೀಮನಿ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । ಸಷಾಂಈ ತೃತ್ಸುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ._ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೃಣುತಂ ಕೇಳಿದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)] 
ತೃತ್ಸೂ ನಾಇಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ । ಪುರೋಹಿತಃ-- ನನ್ನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು | ಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯ 
ಫಲವುಳ್ಳದ್ದುಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆಯಿತು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವ್ನೀಿಜೀ ಸೋಲಿ ಸಲ್ಪಡಲಇಗದ ಸುದಾಸ ಶತ್ರುವಾದ ಭೇದನನ್ನು 


ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ ನೀವು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜ ನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸದಿರಿ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ತೃತ್ಸು ಜನರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ ನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತೆರಾದ ಪ್ರ ತ್ಳ ತ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಿ ನನ್ನ Eb ವು 
ಸತ 
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English Translation 


Indra and Varuna, you protected Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with your fatal weapons : hear the prayers of these 
I'ritsus in time of battle, 80 that my ministration may have borne them 
iruit. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ತೃತ್ಸೂನಾಂ, ಭೇದಂ-ತೃತ್ಸುಗಳೆ ಮತ್ತು ಭೇಡನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
೨೧. ರಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಅಥವಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ನರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಸಪಂತಿ ಮಾಘೂನ್ಯ ರ್ಯೊೋ ವನುಷಾಮರಾತಯ 2೦8 


| | | 
ಉಭಯ ಸ್ಯ ರಾಜಥೋತಧ ಸ್ಮಾ ನೊಟವತಂ ಪಾರ್ಯೇೇ 


ಕಾ 


ಯುವಂಹಿ 


ದಿದಿ।॥ಬ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ | ಅಭಿ | ಆ | ತಪಂತಿ! ಮಾ| ಅಘಾಸಿ | ಆರ್ಯಃ | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತಯಃ | 


| | | 
ಯುವಂ |ಹಿ| ವಸ್ತಃ! ಉಭಯಸ್ಯೆ | ರಾಜಥಃ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅನತಂ | ಸಾರ್ಯೆ | ದಿವಿ ॥ 


ಪ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಅಆಯೋರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯ ಘಾನ್ಯಾಹಂತ್ಯ ಹ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ ಮಾ 
ಮಾಮಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ | ಅಭಿತೋ ಜಾಧಂಶೇ | ಅಪಿ ಚ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಃರಾತಯೋ- 
ಭಿಗಮನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರನಶ್ಚ ಮಾನುಭಿತೆಸಂತಿ |! ಯುವಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಖಲೂಭಯಸ್ಕ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ದಿನ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಥ ಸ್ಮಾತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಷಾರ್ಯಿೇ ತರಣೀಯೇ ದಿನಿ ದಿನಸೇ ಯುದ್ಧದಿನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯ -ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಅಭಘಾನಿ ಆಯುಧಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತಪಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವನುಷಾಂ-- 


32 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ ೮೩, 


೦ಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಅರಾತಯೆುಃ ಮೇಲೆ ಬಿಳತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಕಿ 1 ಯು ನಂ ಹಿ 
ನೀನಾದರೋ | ಉಭಯೆಸ್ಯ - ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ '  ವಸ್ವಃ-ಸಂಸತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಥೇೇ-ಸಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ! ಅಥ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಾರ್ಯೇ- ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ | ದಿನಿ-ಈ ಯುದ್ದದಿನದಲ್ಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನತಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 





ಹಾ ಬ ಬಿಡಿ ಬ ಯಗ ಯ ಯುಗದ ಹೆ ಗಿ ಬರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳತೆಕ್ಟವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಏಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನಾದರೋ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Indra and Varuna, the murderous (weapons) of my enemy distress 
me: foes amongst the malignant {assail me): you two are sovereigns over 


both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 


battle. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದಿವಿ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಿಮ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ವು. ಈ ಯುದ್ದದ ನಿವರಣೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಾಂ ಹನಂತ ಉಭಯಾಸ ಆಜಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ನಸ್ಟ್ರೋ ನರುಣಂ ಚೆ 
ಸಾತ ಯೇ | 
ಯತ್ರ ರಾಜಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ಪ್ರ ಸುಡಾಸಮಾವತಂ ತೃ ತ್ಸು ಭಿಃ ಸಹ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ | ಉಜೆಯಾಸಃ | ಅಜಿಷು | ಇಂದ್ರಂ | wl ವಸ್ಯಃ | ನರುಣಂ |ಚ | 
ಸಾತೆಯೇ | 


ಯತ್ರ 1 ರಾಜಭಿಃ | ದಶಂಭಿಃ | ಫಿ5ಚಾಧಿತೆಂ | ಪ್ರ ಸು5ದಾಸಂ | ಆನತಂ | ತೃಶ್ಸ ಥಿ | ಸಹಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಉಭಯಾಸ ಉಭಯ ನಿಧಾಃ ಸುದಾಃ ಸಂಜೆಣ್ಣೀ ರಾಜಾ ತತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾಸ್ತ್ಯೃತ್ಸವಶ್ನೈನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಜನಾ ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಚ ನರುಣಂ ಚ ಯುನಾಂ ಹನಂತೇ! ಆಹ್ವಯಂತೇ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ನಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | ಯತ್ರ ಯೇಷ್ವಾಜಿಸು ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೃ 
ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನ್ಯಸೈರ್ನಿಬಾಧಿತಂ ನಿತೆರಾಂ ಹಿಂಸಿತಂ ಸುದಾಸಂ ತೃತ್ಪುಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೇಷ್ಕಾಜಿಸ್ಟಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಯತ್ರ ಯಾನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಶಭಿ8.-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ರಾಜಭಿಃ- 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದೆ |! ನಿಬಾಧಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ |!  ಸುದಾಸಂ-- ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | 
ತೃತ್ಪುಭಿಃ ಸಹ ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಆವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹ | ಆಜಿಸು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ಉಭಯಾಸಃ.__ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ತೃತ್ಸುವಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರಂ ಚ. ಇಂದ್ರ ಸಂಜ್ಞಕೆನೂ | 
ವರುಣಂ ಚ. ವರುಣ ಸಂಜ್ಞಕೆನೂ ಆದ | ಯುನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ 1 ವಸ್ಟ8-_-ಧನದ | ಸಾತಯೆ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕರಾದೆ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತೆ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ತೃತ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು 


ತೃುತ್ಸುನಿನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಧನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, {Indra and Varuna), 
in combats for the acquirement of wealth, when you defend Sudas, together 
with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ 
ಮತ್ತು ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶಿಮ್ಮು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ, 
ಪೂರು, ಅನು ಭೇದ, ಶಂಬರ, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
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ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಯುದ್ಧವು ಬಹಳ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತೆದೆ. ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ಸುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಸುದಾಸಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ಸಹಾಯದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಮೇರೆ ಹೇಳಿದೆ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುದ್ದದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೮೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧವು (ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ) ನರುಹ್ಹೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ಕಡೆ ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯರು, ಸರು, ಭಲಾನರು, ಅಲಿನರು, ವಿಷಾಣಿಗಳು, ಶಿವರು, ಅಜರು, ಯಕ್ಷುಗಳ್ಳು ಶಿಗ್ರುಗಳು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದನರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಯುದ್ಧವು ಭೇಡನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಯಮುನಾ ನದಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭೇದನೆಂಬುವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಕ್ರುಜನರ ಮುಖಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂಡಲ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೂ ತೃತ್ಸು 
ಜನಾಂಗದೆ ರಾಜನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು, ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಕನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ತೃತ್ಸು ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಈ ರಾಜನು ನಿಪಾಶ್‌ (8688) ಶುತುದ್ರಿ (5ಟ0]) ಎಂಬ ನದೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇನನೊಡನೆ ಇದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪-೯) ಸುದಾಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. * ಸುದಾಸನನ್ನು ವೈಜವನ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನಿಜನನ ಪುತ್ರ ಆಥವಾ 
ಅವನ ವಂಶೀಕನೆಂದೊ ದಿವೋದಾಸನ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ 
ಯುಯುಧುಃ । 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾನಮುದ್ಧಸದಾಮುಸಸ್ತುತಕಿರ್ದೇವಾ ಏಸಾನುಭನನ್ನೇನಹೂತಿಷು॥ 
— ಎಡ — 2 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 
ದಶ | ರಾಜಾನಃ | ಸಂ5ಇತಾಃ8! ಅಯಜ್ಯನಃ | ಸುೂದಾಸಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸ | ಯುಯುಧುಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ! ಅದ್ಮಳಸದಾಂ | ಉಪೂಸ್ತುತಿಃ | ದೇನಾಃ | ಏಷಾಂ | ಅಭವನ್‌ | ಜೀವ್ರಕೂತಿಸು॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಜಾನಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವಃ ಸಮಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಪರ- 
ಸ್ಪರಂ ಸಮವೇತಾ ಅಯಜ್ಯನೋ€ಯಜಮಾನಾಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸುವಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೇಕಮಪಿ 
ರಾಜಾನಂ ನ ಯುಯುಧುಃ | ನ ಸಂಪ್ರಜಹ್ರುಃ | ಯುನಾಭ್ಯಾಮಸುಗೃಹೀತಂ ತಂ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ನ 
ಶೇಕುಃ | ತದಾನೀನುದ್ಮಸದಾಂ। ಅದ್ಕನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿಸಿ ಸೀದಂತೀತ್ಯದ್ಮಸದ ಬುತ್ತಿಜಃ | ಹನವಿರ್ಭಿರ್ಯೊೇ- 
ಕ್ರಾನಾಂ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಮುಪಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸಫಸಾಭೂತ್‌ | ಅಪಿ 
ಚೈಷಾಂ ದೇವಹೂತಿಷು | ದೇವಾ ಹೂಯಂತೇ ಏಸ್ಕಿತಿ ದೇನಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇ 
ಚ ದೇನಾ ಅಭವನ್‌ | ಯುಷ್ಮದಸುಗ್ರ ಹಾತ್ಪಾ ,ದುರ್ಭವಂತಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯಜ್ಯನಃ--ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ದಶ ರಾಜಾನಃ. ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ | ಸಮಿತಾಃ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸೆಂ-- 
ಸುದಾಸನಿಗೆದುರಾಗಿ | ನ ಯುಯುಧುಃ. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ | ಅದ್ಮಸದಾಂ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ನೃಣಾಂಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ | ಉಪಸ್ತುತಿಃ_ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಸತ್ಯಾ ಸಫಲವಾಯಿತು | ಏಷಾಂ 
ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ |! ದೇನಹೂತಿಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 


ಅಭವನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೆ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಸುದಾಸನಿಗೆದೆರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. 
English Translation 


The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas: the praise of the leaders (of rites), the offerers of 


sacrificial food, was fruitful: the gods were present at their sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | | 
ದಾಶರಾಜ್ಲೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವತಃ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವತಿಕ್ಷತಂ। 
ಇ ಯ sa ೦೪ 
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| | 
ಕ್ವಿತ್ಯಂಜೋ ಯತ್ರ ನಮಸಾ ಕಸರ್ದಿನೋ ಧಿಯಾ ಧೀನಂತೋ ಅಸಪಂತ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಾಶ್ತ$ರಾಚ್ಞೇ | ಸರಿ5sಯತ್ತಾಯ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸು€ವಾಸೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಶಿಕ್ಚತಂ | 


I | ] | } 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಃ | ಯತ್ರ | | ಕಪರ್ದಿನಃ। ಧಿಯಾ | ಧೀ೯ನಂತಃ | ಅಸಪಂತ | ತೃತ್ಸವಃ | ೮ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ॥ ದಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಶತ್ರುಭೂತೈರ್ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಯೆತ್ತಾಯ ಪರಿನೇಷ್ಟಿತಾಯ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ. 
ಶಿಕ್ಷಿತಂ | ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ ಶ್ಚಿತಂ ಶ್ರೈತ್ಯಂ ಸೈರ್ನುಲ್ಯನುಂ- 
ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಕಪರ್ದಿನೋ ಜಟಲಾ ಧೀವಂತಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೃತ್ಸವೋ ನಸಿಷ್ಮಶಿಷ್ಯಾ 


ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸಸಂತ ಪರ್ಯಚರನ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಬಲಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ।| ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನರೂ | ಕಸರ್ದಿನಃ--ಜಟಾಯುಕ್ತರೊ | ಧೀವಂತಃ. -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ! 
ತೃತ್ಸವಃ-_ತೃತ್ಸುಸಂಭ್ಯಕರೂ ಆದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಮಸಾ- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ದಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಪಂತ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ--ಹತ್ತು ಮಂದಿ 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯತ್ತಾಯ- -ಆನರಿಸಲ ಟೈದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಸುದಾಸೇ-- 


ಸ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ) ಅಶಿಕ್ಷತಂ-_ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಪ್ಸೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೀವಕೆಗಳೆ ಯಾವ ಪ್ರಶೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನರೂ 
ಜಟಾಯುಕ್ತರೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೂ ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಗಟ 
ವ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ೬ವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 
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English Translation 


You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
all sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 
in whiteness, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise: 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹವಾಮಹೇ ನಾಂ ನೃಷಣಾ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿರಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛತಂ1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ವೃತ್ರಾಣಿ। ಅನ್ಯಃ | ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಜಿಸ್ಲುತೇ | ವ್ರ ತಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ರಶ್ವತೇ | ಸದಾ | 


| | | | 
ಹವಾಮಹೇ | ವಾಂ! ನೃಷಣಾ | ಸುವೃಕ್ತಿ $ಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಶರ್ಮ 1 
ಯೆಚ್ಛತಂ ll « 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಯುನಯೋರನ್ಯ ಏಕ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜಿಘ್ನತೇ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯ ಏಕೋ ನರುಣಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
್ಯಭಿ ರಕ್ಷತೇ |! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸ್ಷಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತಥಾನಿಧೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 


ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಆಹೂತೌ ಚೆ ಯುನಾಮನಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಜತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
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ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅನ್ಯಃ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು! ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಿಥೇಷು. -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಫ್ನತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 


೬ 
ವರುಣನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವ್ರಶಾನಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ...ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ವೃಷಣಾ- -ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ।! ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ... 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ- ಕೊಡಿರಿ, 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊ: ಬ್ಲನಾದ ವರುಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು Wp ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 


ಕೊಡಿರಿ, 
English Translation 


One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious observances : we invoke you, showerers (of benefits), with praises : 


bestow upon us, Indra and Varuna, felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
md) 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಯಚ್ಛಂತು 
ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ । 


| | 
ಆನಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರದಿತೇ ರ್ಯತಾನೃಧೋ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಂ ಸವಿತುರ್ಮ- 
ನಾನುಹೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥” ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಯಚ್ಛೈಂತು | ಮಹಿ | a 


| 
ಸಂಪ್ರಥಃ | 


ಅವಧ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನಿತೇ | ಬುತ5ವೃ ಸ ದೇವಸ್ಯ | ಶ್ಲೊ (ಕಡ | ಸನಿತುಃ | ಮನಾಮಹೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಖ್ಯಾತೇಯಂ || ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದಾ ್ರಿ ಡಯೋತಸೆ ಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ ಪ ಕ್ರೈಯೆ- 
ಚ್ಛಂತು ಸುತ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಮಹದೃಹಂ ಚ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತ್ಯಾ ) ಅದೀನಾಯಾ ದೇವ. 
ಮಾತುಸೆ ಸ್ಪೇಜಶ್ಲಾಸ್ಮಾಕಮಬಾಧಕಂ ವ | ನಯಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಜೇವನ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೇ। ಸರಕೇ | 
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ಹ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಕಮನೊ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ! ದ್ಯುಮ್ಮಂ-- ಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛಂತು- ಕೊಡಲಿ | ಮಹಿ. -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ. 
ಅತ್ಯಂತೆ ನಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆದೆ | ಶರ್ಮ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ | ಯತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕಳಾದ | 
ಅದಿತೇ8--ಅದಿತಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತೇಜಸ್ಸು 1 ಅವಧ್ರೆಂ-- ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು8--ಸವಿತೃವಿನ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.--ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತೆ 
ವಿನ್ತೃ ತವಾದುದೊ ಆದೆ ಗೃಹನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ವರ್ಧೆಕಳಾದ ಅದಿತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿರಲಿ, 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wealth and a large 
and spacious mansion: may the lustre of Aditi, the augmentress (of sacri- 


fice), be innoxious to us: we recite the praise of the divine Savitri. 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆ ನಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಸಿಷ್ಠಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚ! ಆ ವಾಂ ಪಂಚೇತಿ ॥ ಉಕ್ಕೆ 4 ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ನಾಂ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. 
೬-೧1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು-- ಅ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ: ಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ವಾಂ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಳ ತನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ ಆ ನಾಂ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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= 
ಸೂಕ್ತ ೮೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೮೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ--೫ | 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥ 
ಭಂದಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನಧ್ವರೇ ನನೃತ್ಯಾಂ ಹೆನ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ನಮೋಭಿಃ । 

a | | | 

ಪ್ರ ವಾಂ ಫುತಾಚೀ ಬಾಹ್ಹೋರ್ದಧಾನಾ ಸರಿ ತ್ಮನಾ ನಿಷುರೂಸಪಾ 


ಹ 


ಜೆಗಾತಿ॥ ೧ ॥ 


೫” ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಹ | | 
ಆ! ನಾಂ ರಾಜಾನೌ | ಅಧ್ವರೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ನಮಃ ೯ಭಿಃ 


(2೬ 


| | 
| ವಾಂ! ಫೃತಾಚೀ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ದಧಾನಾ | ಪರಿ | ತ್ಮನಾ | ನಿಷ್ರೂರೂಪಾ! ಜಿಗಾತಿ 1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜಾನ್‌ೌ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವರೌ ವೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಧ್ಯರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನಾ ವನೃತ್ಯಾಂ | ಅವರ್ತ್ಕ ಯಾನಿ | ಅವಿ 
ಚ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಥಧಾನಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಿಷರೂಪಾ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಹವಿಃ 
ನಿನಿಧಹನಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ಫೃತಾಚೀ ಫೃತಮಂಚಂತೀ ಜುಹೂಸ್ತ ನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | ಅಭಿಪ್ರಗಚ್ಛ ತಿ | ಯದ್ವಾ | ನಿಸುರೂಪಾ ನಾನಾನಿಧರೂಸೌ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನೌ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ-..ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರೇ- 

«ಲ ಇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನನೋಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ನವೃತ್ಯಾಂ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬಾಹ್ಟೋಃ-- ನನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ.ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | 
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ಗ. 





SS ES ಗ ಗ NA ASN, 


ಫು ತಾಚೀ-ಫೈತಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯೆ | ತ್ಮನಾ-- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ನಿಷಸುರೂಪಾ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ 1 ವಾಂ ಪರಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ವಿತಿಸಿ! ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಜಗತ್ತೆ ಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿ-ದಲೂ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 


ಆ 


ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ವಯಂ; 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತ ಡೆ. 


ಠೀ 


(2.೬ 


(ರಿತವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾ 


English Translation 


Royal Indra and Varuna, Iinvite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise: the butter-dropping (18616), held in our hands, offers 


spontaneously (the oblation) to you who are of many forms. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹೆದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಕ್‌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ॥ 


A 


| | | 
ಸರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ನರುಣಸ ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣನದು 


ಲೋಕಂ] ೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| \ 
ಯುವೋಃ | ರಾಷ್ಟ 01 ಬೃಹತ್‌ | ಇನ್ನ ತಿ | ದ್ಯೌಃ | ಯೌ | ಸೇತ್ಯ ೈ5ಭಿಃ 1 ಅರಜ್ಜು೯ಭಿಃ | ಸಿನೀಥಃ। 


| | | 
ಪರಿ! ನೇ! ಹೇಳಃ | ವರುಣಸ್ಯ! ವೃಜ್ಯಾಃ! ಉರುಂ। ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಕೃಣವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುಪೋರ್ಯವಯೋರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ದೌರ್ದ್ಯು- 
ಲೋಕರೂಸನಿನ್ಯತಿ | ವೃಷ್ಣಾ, ಸರ್ವಾಸ್ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೇತೃಭಿರ್ಜಂಧಕ್ಕೆರರಜ್ಜು ಭೀ 
ರಜ್ಜುರಹಿತೈ ರೋಗಾದಿಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ಪಾಪಕೃತೋ ಬದ್ಗೀಘಃ!! ನೀಲ್‌ ಬಂಧನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ತಯೋ. 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಾರಯಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಹೇಳೆ? ಕ್ರೋಧೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪೆರಠಿ- 
ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ ಉ ಇಂದ್ರಶ್ಲೋರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕೃಣವತ್‌ | ಕರೋತು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ! ಬೃ ಹತ್‌__ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವಾದ| 
ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುರೋಕವು | ಇನ್ವತಿ--ವೃನ್ಚಿಯಿ.ಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ಯೌ- ಯಾವ ನೀವು | 
ಅರಜ್ಜು ಭಿ: ಹೆಗ್ಗದರೂಸದಲ್ಲಿಲ್ಲವಿರುವ ಸೇತೃಭಿಃ_ ಬಂಧಕಗಳಿಂದೆ (ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದೆ) | ಸಿನೀಥಃ. 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನಾದೆ) | ವರುಣಸ್ಯ--ನರುಣನ | ಹೇಳೆಃ--ಕ್ರೋಧವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾ £— ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ | ಇಂದ್ರ ಉ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನಕ ನಮಗಾಗಿ! 
ಉರುಂ.- ನಕ್ತೃತನಾಡ! ಲೋಕಂ ಮಾಸ ಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣನತ್‌--ನಿರ್ನಿಸಲಿ. 


ಬಿ 
| 


೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹದ್ರಾಜ್ಯವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ತ್ಸಪ್ಕಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾನ ನೀವು ಹೆಗ್ಗದ ರೂಸನಲ್ಲದ ಬಂಧಕಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ನ 


ಬಂಧಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತೆಹೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನಾದರೋ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 


English Translation 


Your vast kingdom of heaven gratifies (the world with rain), you 
who bind (the sinner) with bonds not made of rope: may the wrath of 


Varuna pass away from us: may Indra prepare for us a spacious region, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | | | | 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರಿಷು 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ | 


ಸ 


| | 
ಉಪೋ ರಯಿರ್ದೇವಜೂತೋ ನ ಏತು ಪ್ರಣಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭರೂಪಿಭಿಸ್ತಿ- 


ರೇಶಂ ॥ಷ್ಠಿ॥ 
॥1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಕೃತಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನಿದಥೇಷು | ಚಾರುಂ | ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸೂರಿಷು | ಪ್ರ$5ಶಸ್ತಾ | 


| 
ಉಪೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ದೇನ5ಜೂತಃ | ನಃ । ಏತು! ಪ್ರ | ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿ। ಊರಿ 
ತಿರೇತಂ 1 ೩॥ 
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ಗಸ ಸ ಸ್‌ 





ANN ಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ನಿದಥೇಷು ಗೃಹೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾರುಂ 
ಶೋಭನಂ ಫಲಸಹಿತಂ ಕೃತೆಂ | ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೃಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ನಿದ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿನೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಶಸ್ತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಭಾಂಜಿ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಅಸಿ ಚ ದೇವಜೂತೋ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ರಯಿರ್ಥನಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನುಸೈತು | 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ ತಿಕೀತೆಂ | 
ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯೇಥಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೆಳಿ, ನಃ ನಮ್ಮ | ನಿದಥೇಷು-ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನು | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ. ಮಾಡಿರಿ | 
ಸೂರಿಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಾ--ಅತ್ಯು 
ತ್ವಷ್ಟವಾದೆ ಫೆಲನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ದೇವಜೂತಶಃ- _ದೇನತೆಗಳಾದೆ ನಿನ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ | ರಯಿಃ._ ಧನವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೈತು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ-ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ_-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರೇತಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಫೆಲಯುಕ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಆತ್ಯುತೃಸ್ಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕಗಳಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the prayers 
uttered by the worshippers successful : may riches come to us sent by the 


gods: you two give us increase by your desirable protections. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ನಸುಮಂತಂ 


ಸುರುಶುಂ | 


| | | | | 
ಪ್ರ ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ಅನೃತಾ ಮಿನಾತ್ಯಮಿತಾ ಶೂರೋ ದಯತೇ ವಸೂನಿ॥ 
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ಹ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಅಸ್ಕೆ ( ಇತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಿಶ್ಯ ನಾ ರಂ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತಂ | ವಸು5ಮಂತೆಂ | ಪುರು5ಶ್ಷುಂ 


| 
ಪ್ರ! ಯಃ! ಆದಿತ್ಯ | ಅನ್ನ ತಾ | ಮಿನಾಶಿ ಬು | ಶೂರಃ | ದಯಶೇ | ನಸೂನಿ ॥ ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ವ್ವೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಸುಮಂತಂ ನಿವಾಸಯುಕ್ತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ 
ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾ | ಅದಿತ್ಯೊಟದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಯೋ ನರುಣೋ;ನೈತಾನ್ಯೃ- 
ತಾನಿ ಸತ್ಯರಹಿತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಹಿನಸ್ತಿ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯನಾನ್‌ ಸ ಭಕಯ ಫಠಿನಮಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | ಸೊ ಪೀತೃಭ್ಯೋ 
ದದಾತಿ / 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ನಿಶ್ವವಾರಂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದೊ | ವಸುಮಂತಂ--ಥಿನಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುರುಕ್ಸುಂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಯ... 
ಯಾನ ವರುಣನು | ಅನೃತಾ- ಸತ್ಯರಹಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


೧ 


ಹಿಂಸಿಸುನನೋ | ಶೂರಃ-- ಶೌರ್ಯವಂತೆನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು |. ಅಮಿತಾ ನಸೂನಿ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳ ನಮಗೆ ಅನೇಕರಿಂದೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೊ, ನಿವಾಸಯುಕ್ತ 
ಾಡೆದೂ ಅದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸಕಲ ತ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಶೌರ ವಂತನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು 
ಅಸರಿಮಿಶನಾದ ಧನಗ ಳನ್ನು ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ವಾದುದೂ, 


ಸ್ರ 
C 
೬ 
(ಿ 
ಇಓ 
ತ 
Ld 
©) 
0. Gb 


ಸತ್ಯರ ರಹಿತನಾ 


le 


English Translation 


Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant food, for the hero, Aditya, who punishes 


beings devoid of truth, gives (to the devout) unbounded treasures. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ನರುಣಮಸ್ಟ ಮೇ ಗೀಃ ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತು- 


ಜನಾ | 


ಕ್ವಿ 


ಫಟಾ 


| | | | 
ರತ್ನಾಸೋ ದೇನನೀತಿಂ ಗಮೇನು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


$181 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನರುಣಂ | ಅಷ್ಟೆ ! ನೇ | ಗೀಃ | ಪ್ರ |! ಆನತ್‌ |! ತೋಕೇ |! ತನಯೇ। 
ತೂತುಜಾನಾ | 
| | 
ಸು5ರತ್ನಾಸಃ ದೇವ;ನೀತಿಂ | ಗನೇನು! ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ ೫॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮೇ ಮದೀಯೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಷ್ಟ | ಅಶ್ನುತಾಂ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು | 
ತಥಾ ತೂತುಜಾನಾ ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸಾ ತೋಳೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಚ ವಿಷಯೇ 
ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರರಕ್ಷತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತೋ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಮೇಮು | ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾನು | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾದಯ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ 
ಯೂಯಂ ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈರ್ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷಕ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ |. ಇಯಂ ಗೀಃ-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ... 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಷ್ಟ ಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ಸಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೋಕೇ-ನಮ್ಮ ಪುತ್ರೆರಿಗೂ | ತನಯೇ.-.-ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಸ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | ನಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸುರತ್ನಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವವೀತಿಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗಮೇಮ- 
ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಯೋಯಂನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನ।--ನನ್ಮುನ್ನ | ಸ್ಪಷ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ ! ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಇಪ್ಪವಾದ ಯೆಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೌಗಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನೆರಣಾದಿಗಳ್ಳೀ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
& ಗ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕಸಿರಿ. 
i 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna, and, earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let us, possessed of affluence, 


present (their) food to the gods: and you, (deities), ever cherish us 
with blessings. 


ನ್‌ 
ಹಿ 


ಏಂಭತ್ತೈದನೆಯ ' ಸೂಕ್ತವು. 
uy ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪುನೀಷೇ ವಾಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುನೀಷ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿಪ್ಣನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧ್‌ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಮಾನಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯುವಾಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ವಾಂ1 ಆ. ೭೩.೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು--ಪುನೀಷೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದೆನ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುನೀಷೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಇದನ್ನು ಆವಾಸ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುವಂ ನರಾ ಪುನೀಷೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 


ನುಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈಜ | 
ಯಸಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಠ॥ 0 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
Waa ಕ | 
ಪೂನೀಷೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯತಿ 


| 
ಜುಹ್ವತ್‌ | 
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] | 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾಮುಷಸಂ ನ ದೇವೀಂ ತಾ ನೋ ಯಾನುನ್ನುರುಷ್ಯತಾಮ- 


| 
ಬೀಕೇ॥೧॥ 
| ಸದೆನಾಕಃ | 


| | 
ಪುನೀಷೇ | ನಾಂ | ಅರಕ್ಷಸಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನರುಣಾಯ | ಜುಹ್ವತ್‌ | 


| | | | 
ಫುತ್ತುಸ್ರತೀಕಾಂ | ಉಷಸಂ! ನ | ದೇವೀಂ | ತಾ| ನಃ! ಯಾವನ್‌ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ ! ಅಭೀಕೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಯೊರರ್ಥಮರಕ್ಷಸಂ ರಕ್ಷೋರಹಿತಾಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸೈರಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪುನೀಷೇ। ಶೋಧಯಣಮಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ“ ನರು- 
ಣಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಜುಹ್ಹದಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮನುಗ್ಸ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ 
ಮನೀಷಾಂ | ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ ನೋಷಸಮಿನ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾಂ ದೀಪ್ತಾನಯೆನಾಂ! 
ಶಿಷ್ಟಃ | ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ತಾ ತಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾವಭೀಕೇಇಭಿಗತೇ ಯುದ್ಧೇ ಯಾನುನ್ಯಾಮನಿ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಮನೇ ಸತಿ ನೋಸ್ಮಾಸುರುಷ್ಯ ತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣಾಯ- ವರುಣ 
೪ ಮಿ ಜ್‌ ೧ ಇ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಸೂನುಂ-ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಹ್ವತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ಉಷಸಂ ನ-ಉಸೋದೇನಿಯಂತೆ | ಫೃತಪ್ರತಿಕಾಂ- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ | ಅರಕ್ಷಸಂರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದೊ ಆದ | ಮನೀಷಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುನಿಷೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಭೀಕೇಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ | ಯಾಮನ್‌--ಯುದ್ದವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನಕ-ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯತಾಂ..- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಉಷೋದೇವಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶನಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಸ್ಪಿಹಿತವಾದ ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಲ ಲ್ಲ Pd 
ಟ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೫, ಸೂ. ೮ಜ, 
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English Translation 


] offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas, presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,— (adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn: may they two protect us at the time of 
going to battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | "ಬ 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇನಹೂಯೇ ಅತ್ರ ಯೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ದಿದ್ಯವಃ 


| 
ಪತೆಂತಿ | 


¥ | ] | | 
ಯುವಂತಾ ಅಂದ್ರನರುಣಾನನಿತ್ರಾನ್ಹತಂ ಪರಾಚೆಃ ಶರ್ವಾ ವಿಷೂಚಃ॥ 


| | | | | | | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಃಹೂಯೇ | ಅತ್ರ 1 ಯೇಷು | ಧ್ವಜೇಸು | ದಿದ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ! 
| | | | 
ಯುವಂ |! ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಹತಂ |! ಪರಾಚಃ । ಶರ್ನಾ | ವಿಷೂಚಃ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವಹ್ವಯೇ | ದೇವಾ ನಿಜಿಗೀಷವೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಹ್ಹಯಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಸ್ಪರ- 
ಮಾಹ್ವಯ:ತ ಇತಿ ದೇನಹೂಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಸ್ಸೇವಹೂಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವೈ 
ಶತ್ರವೋಇಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ । ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಧ್ವಜೇಷು 
ಪತಾಕಾಸು ದಿದ್ಯವಃ ಶತ್ರುಕ್ರಿಸ್ತಾನ್ಯಾಯಿಧಾನಿ ಪತಂತಿ ತಾಂಸ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾನ-- 
ಮಿತ್ರಾಇಗ್ಫಿತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ವಾ ಶರುಣಾ ಹಿಂಸಕೇನಾಯೊು ಜೇನ 
ಪರಾಚಃ ಪರಾಜ್ಠೂಖಾನ್‌ ವಿಷೂ ಚೋ ವಿವಿಧಗತೀಂಶ್ಥ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಯಥಾ ತೇ ಶತ್ರವಃ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಇತಸ್ತತಃ ಪಲಾಯಮಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತನ್ಸಾಧಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಹೂಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅತ್ರ. _ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ನೈ--ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲನೇ? । | ಯೇಷು___ಯಾನ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಧ್ವಜೇಷು-ಧ್ವಜಗಳಮೇಲೆ! ದಿದ್ಯವಃ..ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳು | ಪತಂತಿ ಬೀಳುತ ವೆಯೋ। 
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ತಾನ್‌ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು | ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ಯುಂನಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಶರ್ನಾ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಪರಾಚಃ- ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ | ವಿಷೂಚಃ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹತೆಂ-ಸ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಗಳ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತೆನೆಯೋ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In the conflict where (combatants) strive against us, in those 
(contests) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shaft those enemies who have been 


routed, and are scattered in various directions. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| | | | | 
ಅಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ಸ್ವೊೋಯಶಸಃ! ಸದಃ;ಸು | ದೇನೀಃ | ಇಂದ'ಂ | ನರುಣಂ | ದೇನತಾ | 


ಧುರಿತಿ ಧುಃ। 


| | [ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಅನ್ಯಃ | ಧಾರಯತಿ | ಪ್ರ*ನಿಕ್ತಾಃ | ವೃತ್ರಾಣೆ | ಅನ್ಯಃ | ಅಪ್ರ ತೀನಿ | ಹಂತಿ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆಸಶ್ಚಿ ದಬ್ಬಿಕಾರಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯೆಶಸ್ಕಾ ದೇನೀದೊಣ್ಯೀತಮಾನಾಃ 
ಸಂತಃ ಸದಃಸು ಸದನೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಸ್ಮಿಂದ್ರಂ ನರುಣಂ ಚ ದೇನತೈತೇ ದ್ವೇ ದೇನಕೇ ಧುಃ | ಧಾರ- 


ಯಂತಿ | ಅನಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ಸೋಮೇನಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಹಿ ದೇವತಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇತವತಿಸ್ಮಂತೇ | 
[ Vol 23] [4] 
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ಯದ್ವಾ |! ವಸತೀರ್ವಯಾಖ್ಯಾ ಅಪ ಏನ ಸೋಮಾಭಿಷವದ್ವಾರಾ ಸಡನೇಸ್ಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ 
ಧಾರಯಂತಿ |! ತಯೋರಿಂದಾ gS ಏಕಃ ಪ್ರವಿಕ್ವಾಃ ಸೃಥಕ್ಕ ತಾಃ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯವಿವೇಕೇನ 
ವಿಜಿತ್ರಸೆಲಭೋಕ್ತಿ ಆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ ಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಧಾರಯತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ಪಾಣಿ 
ಶತ್ರುಜಾತಾನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯ ಪ್ರೈರಪ್ರ ಸ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಫೃಯಶೆಸಃಸ್ನ ್ರಯಂಸ್ರಸ ಸಿದ್ಧವಾದ ದವೂ | ' ದೇನೀಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ ಆಸಶ್ಚಿತ್‌-ಉದೆಕದಂತೆ 
ಜ್‌ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವತಾ--ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ | ವರುಂ-- 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಸದಃಸು- ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಧುಃ ಹಿ. ಅವರನರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ನಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಅನ್ಯಃ-__ಈ ಇಂದ್ರಾಪರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ವರುಣನು) | ಪ್ರವಿಕ್ತಃ--ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪರೂಪಗಳಳ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ। 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಧಾರಯ ತಿ... _ನಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಇಂದ್ರನು!  ಆಪ್ರತೀನಿ-ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ | ವೃತ್ರಾಣೆ-_ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಚ 
ಕೊಲುತ್ತಾನೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಸಿದ ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಉದಕದಂತೆ ಪ್ರನಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನೂ, ಯ ಯಜ್ಞ ಸದನದ ಅನರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾ ನಾದ ವರುಣನು ಪ್ರಣ )ಪಾಪರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಿಂದೆ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದೆ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Soma (juices), flowing like water, self-renowned, (offered) 
at religious assemblies, support Indra and Varuna: of whom one regulates 
mankind, distinguished (as good or bad), and the other slays unresisted 
foes. 
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| | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯತಚಿದ ದಸ್ತು ಹೋತಾ ಯು ಆದಿತ್ಯ ಶನಸಾ ವಾಂ ನಮ- 


|; | | 
ಆವವರ್ತದವಸೇ ವಾಂ ಹವಿಸ್ಮಾನಸದಿತ್ಸ ಸುನಿತಾಯೆ ಪ್ರಯಸ್ಪಾನ್‌ ॥೪॥ 
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1 ಪದಸಪಾಶಃ ॥ 


1 | 
ಸಃ | ಸುಂಕ ತುಃ | ಖಯತ್ತಜಿತ್‌ |! ಅಸ್ತು | ಹೋತಾ! ಯಃ । ಆದಿತ್ಯಾ | ಶನಸಾ! ವಾಂ 


ನಮಸಾನ್‌ 


| | | | | 
ಆಳನನರ್ತತ್‌ | ಅನಸೇ।| ನಾಂ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಸುವಿಕಾಯ! ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾಸಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾ ಯತಚಿದೃತಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ಚೇತಾ ನಿಚೇತಾಸ್ತು! ಭನತು | ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೌ || 
ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಯೋ ನನುಸ್ವಾನ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಣ್ಲವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ಕ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹರಿಚರತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ ! ಅಸಿ ಚ 
ಯೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನವಸೇ ತೆರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಾನನರ್ತತ* ಅವರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯ ಫಲಾ- 


ಯಾಸದಿತ್‌ |! ಭನೇಡೇನ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾ-- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಮಸ್ವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಃ- 
ಯಾನ ಸ್ತೋತೃವು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 1 ಸಃ ಹೋತಾ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ।! |  ಖುತಚಿತ್‌-- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ 
ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅವಸೇ-ನಿನ್ಮು ತೃನ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ | ಅವನರ್ತತ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುನನೋ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ -ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುದಿತಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸದಿತ್‌. ಆಗಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಸ್ರ್ತೋತೃವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುವನೋ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮನವುಳ್ಳ ದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ನಾಗಿ 
ಆಗಿರಲಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮ]  ನಿನ್ಮು ತೈಫ್ರ $3ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವನ ನಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May the devout worshipper derive benefit from sacrifice when offering 
adoration to you both, sons of Aditi (೮7609106) with strength: he who, 
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liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 
abundance, be in the enjoyment of happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ ಫೆ 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀ: ಪ್ರಾನತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ 


| 
Wk 


ಸುರತ ತ್ನ್ನ ಸೋ ದೇವನೀತಿಂ ಗಮೇಮ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಮಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


1 _`ಈ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನರುಣಂ | ಅಷ್ಟ ಮೇ! ಗೀಃ। ಪ್ರ! ಆನತ" । ತೋಕೇ | ತನಯೇ | 


| 
ತೂತುಜಾನಾ | 
| | 
ಸು€ರತ್ನಾಸಃ ದೇವ೯ನೀತಿಂ | ಗಮೇಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ u 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾಶ್ನುತಾಂ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಾ ಸಾ ಪುತ್ರೇ ಸೌತ್ರೇ ಚ ನಿಸಯೇಇಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರರಕ್ಷತು | ವಯಂ Me ಸಂತ ಉತ್ತರೋ- 
ತ್ತರಂ ಯಾಗೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮು | ಹೇ Seidl ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೆ 
ರಶ್ಷತ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಯಂ ಗೀಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ನರುಣಂ-- ನರುಣನನ್ನೂ 
ಅಸ್ಟ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ತೂತುಜಾನಾ--ನನ್ಸಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು! ತೋಕೇ... 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ |! ತನಯೇ.--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಪ್ರಾವತ್‌- _ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ | (ನಯಂ- -ನಾವು)! ಸುರತ್ನಾಸ;- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ |! ಡೇನನೀತಿಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ ಸ್ವ್ಹವನ್ನು | ಗಮೇಮ- ಆಚರಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) | ಜಾ ೪೫% | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಭಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಷಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನನ್ಷಿ ಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದೇ 
ತ್ವಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. ಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಆಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೆ 


ಇಸ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞವನ ೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳೇ, ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭೆ ಗ ಣಾ 


1 
ಹ ಇ ೩9 
ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಣೆ 


English Translation 


May this my praise reach Indra and Varuna: and earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let us possessed of affluence, present. 


(their) food to the gods: and do you, (deities), ever cherish us with 
blessings. 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯೇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಮಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವರುಣದೇವತ್ಯಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೀರಾಷ್ಟೌ ವಾರುಣಂ ಹೇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಧೀರಾ ತೃಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧೀರಾಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಹ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


pa 
ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮಂಡಲ. -೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ ೮೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-_೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೮॥ 
ಬಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇನತಾ. ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕಾ 
ಧೀರಾ:ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಷಿ ನಿ ಯಶ್ವಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ। 


| 


| | | 
ನಾಕನಮೃಷ್ಟಂ ನುನುದೇ ಬೃಹಂತಂ ದಿತಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ 


Rac 
ಪ ಪ್ರಥಚ್ಛೆ 


(2೭. 
| 2೬ 


| 
ಭೂಮು ॥ ೧॥ 
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ಕಳ್ಳ ಗಾರ್‌ ಫಗ ತಗ ಫಗ ಫಗ ಸ್‌ ನಗ್ಮಾ ಗಿ ಸ್ನ. 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| > | ಲ 
ಧೀರಾ! ತು | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿನಾ | ಜನೊಂಸಿ! ನಿ। ಯಃ! ತತ್ತಂಭ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಉರ್ನಿಂ ಇತಿ | 


| | | 
ಪ್ರ | ನಾಕಂ1 ಯಸ್ವಂ 1 ನುನುದೇ | ಬೃಹಂತೆಂ | ದ್ವಿತಾ | ನಶ್ಸತ್ರಂ | ಪಪ್ರಫತ್‌! ಚ | ಭೂಮ 1೧1 
1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ul 


ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೂಂಸಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನಾ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೀರಾ ಧೀರಾಜೆ ಧೈರ್ಯೆ- 
ವಂತಿ ಭವಂತಿ | ಯೋ ವರುಣ ಉರ್ವಿ ನಿಸ್ತೀರ್ನೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಸಿ ನಿ ತಸ್ತಂಭ 
ವಿವಿಧಂ ಸ್ವಚ್ನೀ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಚರ್ಷ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಥಂ ಪ್ರ ನುನುದೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ರಾತ್ರೌ ನಶ್ರತ್ರಂ ತಥೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಃ! ಭೊಮ ಭೂಮಿಂ ಚ ಯಃ ಪಪ್ರಥತ್‌ 
ಅಸ್ರಥಯತ್‌ ನಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೇತ್ಯನ್ಹಯಃ (| 


» ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃಯಾನ ನರುಣನು | ಉರ್ನೀಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌-_ದ್ಯವಾಶೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತಸ್ತಂಭ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ | ಬೃಹಂ ತಂ ಮಹತ್ತಾದ | ನಾಕಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಂಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಯಷ್ಯಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ದಿತಾ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರನುನುದೇ- ಪ್ರೇಂಸಿದರೋ |! ಭೂಮ ಚ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ ! ಪಪ್ರಥತ್‌--ಯಾನ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ | ಅಸ್ಕ್ಯ- ಅದೇ ವರುಣನ | 
ಜನೂಂಸಿ- ಜನ್ಮಗಳು | ಧೀರಾ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮಹಿನಾ ತು-ಮಾಹಾತ್ಮೆ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತೆವೆ. 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವವಾಗಿರುನಂತೆ ವ್ರೇರಿಸಿದನೋ, 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ತೂಡ ಯಾವ ವರುಣನು ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಜನ್ಮಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Permanent in greatness are the births of that Varuna who propped 
up the vast heaven and earth, who appointed to (their) two-fold (task) 
the glorious sun and beautiful constellations, who spread out the earth. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ol 


| 
ಸಂ ನದೇ ತತ್ವದಾ ನ್ವ೧ ನರ್ವರುಣೇ ಭುನಾನಿ ! 


| 
ಫಿ 

| bh | BE. 

8೨೦ ಮೆ: ಹನ್ಯಮಹೃಣ ಣಾನೋ ಜುಷೇತ ಕದಾ ಮೃಳೀಕಂ ಸುನುನಾ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಸ್ವಯಾ ಸಾ| ತನ್ವಾ | ಸಂ | ವದೇ | ತತ್‌ | ಕದಾ! ನು! ಅಂತಃ | ವರುಣೇ! ಭುವಾನಿ | 


| 
ಕಿಂ! ಮೇ [ಹ ವ್ಯಂ | ಅಹೃಣಾನಃ ! ಜುಹೇತ | ಕಡಾ! ಮೃಳೀಕಂ | ಸುಮನಾಃ | ಅಭಿ | ಖ್ಯಂ lol! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಂ ಶೀಘ್ರಂ ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣ ಯನಿರನೆಯಾ ನಿತರ್ಕಯತಿ ! ಉತೇತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಉತ ಕಿಂ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ನದೇ : ಸಹವದನಂ ಕರೋಮಿ | 
ಆಹೋ ಸ್ವಿತ್‌ ತತ್ತೇನ ವರುಣೇನ ಸಹ ಸಂ ನದೇ । ಕದಾ ನು ಕದಾ ಖಲು ವರುಣೇ ದೇನೇ$ಂತರ್ಭು. 
ವಾನಿ | ಕು 1% ಭವಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಸೆಂಲಗ್ನೋ ಭವಾಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆಪಿ ಚ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾಹೃಣಾನೋಇಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ವರುಣಃ 80 ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಜುಸೇಶ। 
ಸೇವೇತ | ಸುಮನಾ। ಶೋಭನಮನಸೃಃ ಸನ್ನ ಹಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಸ್ಟ್ಯಾಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ 
ವರುಣಮಭಿ ಖ್ಯಂ | ಅಭಿಪತ್ಯೇಯ್ಯಂ [ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ವಯಾ ತನ್ಹಾ-- ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣ 
ನೊಡನೆ! ಸಂ ವದೇ. ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು?! ಕದಾ ನು-_ಯಾವಾಗ 
ತಾನೇ |॥ತತ್‌ ವರುಣೇ- ಅದೇ ವರುಣನ! ಅಂತಃ ಹೃಡೆಯಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ | ಭುವನಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಲ್ಲೆನು?! 
ಮೇನನ್ನ | ಹವ್ಯಂ--ನ್ಯೋತ್ರವನ್ನು | ಅಹೃಣಾನಃ. _ಕ್ರೋಧಗೊಳ್ಳದ ವರುಣನು | ಕಿಂ. ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಜುಸೇತ. ಸೇವಿಸಬಹುದು? | ಸುಮನಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜಾಮನಸ್ತನಾದೆ ನಾನು | ಕದಾ ಯಾನಾಗ | 
ಮೃ ಳೀಕಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನರುಣನನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯಂ--ನೋಡಬಳ್ಳೆನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ವರುಣನೊಡನೆ ನಾನು ಎದುರಿಗೆ ಫಿಂತು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಅಡೀ ವರುಣನ ಹೈ ಪೃ ದಯಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರನೇಕಿಸಬಲ್ಲನು? 
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ಕ್ರೋಧೆರಹಿತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೇವಿಸಬಹುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 


ಲ್ಸ 
ಪೂಜಾಮನಸ್ಮನಾದ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡಬಲ್ಲೆನು? 
English Translation 


When may I in my person converse with that deity? when may 1 
(be admitted) to the heart of Varuna? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation? when may I, rejoicing In mind, behold 


that giver of felicity ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪೃಚ್ಛೇ ತದೇ ನೋ ವರುಣ ದಿದೃಶ್ತೂಪೋ ಏಮಿ ಚಿಕಿತುಷೋ ನಿಷ ಚೆ ೦1 


| | 
ಸಮಾನಮಿನ್ಮೇ ಕವಯತಶ್ಚಿದಾಹುರೆಯಂ ಹ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣೋ ಹೃಣೀತೇ॥ 


ಹಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಜ್ಧೇ | ತತ್‌ | ಏನ: | ವರುಣ | ದಿವೃತ್ತು | ಉಪೋ ಇತಿ | ಏಮಿ | ಚಿಕಿತುಸಃ | ನೀಪೃ ಚ್ಚ 9 | 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌! ಮೇ | ಕನಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಹುಃ! ಅಯಂ | ಹ! ತುಭ್ಯಂ! ವರುಣಃ | 
ಹೃಣೇತೇ | ೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 
ಹೇ ವರುಣ ತದೇನಃ ಪಾಪಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ದಿಡೃಸ್ಸು | ಛಾಂದಸಃ ಸುಲೋಪಃ। 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆ ನ್ನಹಂ ಯೇನ ಪಾಹೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವರೀಯ್ಯಃ ಸ ೈರ್ಬದ್ನೊಸ್ಮಿ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ತೃತ್ಪಾಪಂ 
ಕಥಯ |! ಅಹಂ ವಿಪೃಚ್ಛಂ ನಿವಿಧಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿದುಷೋ ಜನಾನುಪೋ ಏಮಿ | 
ಉಪಾಗಾಂ | ತೇ ಕನಯಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಜನಾಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಾನಮಿತ್‌ ಸಮಾನ- 
ಮೇವೈಕರೂಪಮೇವಾಹುಃ | ಅಕಥಯನ್‌ | ಯವಾಹುಸ್ತದಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತುಭ್ಯನುಯಂ 
ಹಾಯನೇವ ವರುಣೋ ಹೃಣೇತೇ | ಕ್ರುದ್ಯತೀತಿ 1 ಅತಃ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿತ್ಯಜಾ ಜಾ ಿಸ್ಮಾನ್ಸಾಶೇಭ್ಯೋ 
ಮೋಚಯಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ತತ್‌ ಏನಃ- ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುನೆನ 
ಎಂಬುದಾಗಿ । ದಿದೃಕ್ಷು-- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಸೃಚ್ಛೇ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | 


೪” 
ವಿಪ ಚ್ಛ ೦--ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಾ ಕೇಳಿ ಸ | ಚತ ಜ್ಞರಾದ ಖಯಹಷಿಗಳನ್ನು | 
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ಉಪೋ ಏಮಿ೨_ನಾನು ಸನೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು | ಕನಯಶ್ಚಿತ್‌-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಕನಿಗಳಾದರೋ | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಮಾನಮಿತ3. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ! ಆಹುಃ॥..ಕಿಳಿಸಿದರು (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 
(ಸ್ತೋತಃ. -ಎಲೈಸ್ರೋತೃವೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಯಂ ಹ ವರುಣಃ-ಇದೇ ವರುಣಜೀವನು | 
ಹೃಣೀತೇ ಕು ದ್ದೆ ನ ನಾಗಿ 


ಜಾ 
ದಾನಿ. 
ು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ನರುಣನೇ, ನಿನ ನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಲಿಜ್ಜಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ 
ಪಾಸವನ್ನು ನ ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 4 ನಿಷಸುವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ಜು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾ ದ ಯಷಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದೇನೆಂದರೆ, «ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃನೇ, ನರುಣಡೇವನು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 


English Translation 


Desirous of beholding you, Varuna, I inquire what is my offence: 
I have gone to make inquiry of the wise: the sages verily have said the 


same thing to me :—this Varuna 1s displeased with you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 4 


| 

ಕಿಮಾಗ ಆಸ ನರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತ್ಪೊ ೨ನತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸ ಸಿ ಸಖಾಯಂ। 
| | 

ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ವಧಾನೋತನ ತ್ವಾನೇನಾ ನಮಸಾ ತುರ 


| 
ಇಯಾಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಕಿಂ! ಆಗೂ! ಆಸ | ವರುಣ! ಜೇಷ್ಣಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಜಿಘೌಂಸಸಿ | ಸಖಾಯಂ | 


ಪ್ರ! ತತ್ತ । ಮೇ। ನೋಚಃ | ದುಃಂದಭೆ | ಸ್ವಧಾಂವ$ | ಅನ | ತ್ವಾ| ಅನೇನಾಃ | ನಮಸಾ! 


ತುರಃ | ಇಯಾಂ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರುಣ ಜೆ ೇಷ್ಮನುಧಿಕಂ ಕಿಮಾಗ ಆಸ |! ಕೋಃಪರಾಥಧೋ ಮಯಾ ಕೃತೋ ಬಭೂನ | 
ಯದೈ್ಯೇನಾಗಸಾ ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಸಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಹಂತುನಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ಹೇ 


೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬ ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೬, 


ಫಗ ಅಗಸ ಫಸ 
ಹಗಗ ಗ್‌ ಕ್‌ ಶಾಕ ಕಾತ್‌ ತಕರ ಕಾರ್‌ ಗಾಯ ಪರತ ಹಾ ಒಬ ್ಮಊ್ಥ ಜಿ ಚು ಕಚ ಗ ಆಚ ಗ NE ಬಿಗು ಬ ಬಾಡಿ ಎ ಬು ನಿಜ ಬಾ ಸ ಬಮ ಬಾಚಿ ಬು ಚು ಸು ಚ ಬಸ ಬ ಬಸ ಬದ ಬ ಕ 


ದೂಳಭ ದುರ್ದಭಾನ್ಯೆ ಆರ್ಜಾಧಿತುಮಶಕ್ಕ ಸ್ಹಧಾನಸ್ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ತದಾಗೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಃ। ಪ ಸ್ರಬ್ರೂಹಿ। ಏನಂ ಸತಿ ತಸ್ಯೈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ತಂ ಕೃತ್ವಾನೇನಾ ಅಸಾಪಃ ಸನ್ನಹಂ ತುರಸ್ತ್ಮೃರ- 


ಲ 
ಮಾಣಃ ಶೀಫ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ತ್ವಾಮವೇಯಾಂ | ಉಪಗಚ್ಛೇಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ...ಎಲ್ಫೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅಸರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಸಖಾಯೆಂ-- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ ತ್ರಭೂತನೂ ಸೊ (ತಾರಂ--ಸ್ಸು ತಿತಶರ್ತನೂ ಆದ ನ ನನ್ನ ನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸಸಿ-.ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿ ಸುವೆಯೋ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ- ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ |! 80 ಆಗೇಃ-ಆ ಪಾಸವು ಯಾವುದು | ಆಸ-ನೆನ್ನೆಲ್ಲಿದ್ದಿತು? 1 ದೂಳೆಭ-- 
ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ.ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆದೆ ಎಲ್ಬೆ ನರುಣನೇ 
ತತ್‌ ಆ ಪಾಸದ ಸರೂನನ ನನ್ನು || ಮೇ ನನಗೆ! ಪ್ರ ವೋಚಃ-_ಹೇಳು | ಅನೇನಾಃ--ಆ ಪಾಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ತುರ8 - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಮಸಾ. _ಹನಿಸ್ಸಿ ನೊಡಗೂಡಿ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನ 
ಇಯಾಂ- _ಸನೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


uz 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


NS, 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಲಿಚ್ಛಿ ಸುನೆಯೋ ತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ಪಾಸನು ಯಾವುದು ನನ ಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಇತರರಿಂದೆ ಎದುರಿಸಲು 
₹ಜಸ್ತಿಯೊೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಆ ಪಾಸದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು, 


ಇ 


ತೇ 
ಆ ಪಾಸನಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನೊಡಗೂಡಿ ಶೀಘೆ ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುನಂತಾಗಲಿ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇನನ ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಿತ್ರೆ ಭೂತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 


English Translation 


What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend ? insuperable, resplendent Varuna, 


declare it to me, so that, freed from sin, I may quick approach you with 
veneration. 


» ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ॥ 
_ | 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರಾ, ಸೃಜಾ ನೋವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ 


| 
ತನೂಭಿಃ । 


ಅನ ರಾಜನ್ಪಶುತೃಸಂ ನ ತಾಯಂ ಸೃಜಾ ವತ್ಸಂ ನ ದಾನ್ನೋ ವನಿಷ್ಮಂ ॥ 


ತಾ 
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ಕ್ಮ ಗ ಗಾ ಎ ಡಿಸಿ NS ANN NNN 





॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ತ | | 
ಅವ | ಡ್ರುಗ್ಥಾನಿ! ಸಿತ್ರ್ಯಾ! ಸೃಜ | ನಃ! ಅನ 1 ಯಾ | ವಯಂ | ಚಿಕ್ಕನ 1 ತನೂಭಿಃ | 


| | I 
ಅನ | ರಾಜನ" | ಪಶು೯ತೃಪಂ | ನ! ತಾಯುಂ | ಸೃಜ | ವತ್ಸಂ | ನ | ದಾಮ್ನಃ। ವಸಿಷ್ಮಂ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರುಣ ಸಿತ್ರಾ, ಹಿತೃತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ದ್ರೋಹಾನ್ಸಂಧನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನವ ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಶ್ಚೇಷಯ | ನಯಂ ಚ ಯಾ ಯಾನಿ ದ್ರೋಹ- 
ಜಾತಾನಿ ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೈಶ್ಚಕೃವು ಕೃತನಂತಃ ಸ್ಮ ತಾನಿ ಚಾವ ಸೃಜ | ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ವರುಣ 
ಸಶುತೃಪಂನ ತಾಯುಂ ಸ್ಲೈನ್ಯಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಸಂ ಕೃತ್ವಾನಸಾನೇ ಘಾಸಾದಿಭಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತರ್ಪ- 
ಯಿತಾರಂ ಸ್ತೇನನಿನ ದಾಮ್ನೊೋ ೋ ರಜ್ಜೋರ್ವತ್ಸಂ ನ ವತ್ಸಮಿವ ಚ ನಸಿಷ್ಠಂ ಮಾಂ ಬಂಧಕಾತ್ಪಾಷಾದವ 


ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವರುಣನೇ) ಪಿತ್ರ್ಯಾ--ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ | ನ. ನಮ್ಮ! 
ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ. _ಪಾಸಗಳಿಂದ (ಪಾಪಫಲವಾದೆ ಬಂಧೆನಗಳಿಂದ)1 ಅವ ಸೃಜ. ಬಿಡಿಸು! ವಯಂ. ನಾವೂ ಕೂಡ | 
ತನೂಭಿಃ- -ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ 1 ಯಾ--ಯಾವ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕೃಮು-ಮಾಡಿರುವೆವೋ | 
ಆನ--_(ಅವುಗಳಿಂದಲೂ) ಬಿಡಿಸು | ರಾಜನ್‌. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಪಶುತೃಪಂ-- 
ಚೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಸಶ:ಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೈಸ್ತಿಪಡಿಸುವ | 
ತಾಯುಂ ನ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ದಾಮ್ನ 8. ಹಗ್ಗದ ಬಂಧದಿಂದೆ | ವತ್ಸಂ ಬ 
ಕರುವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಸಿಸ್ಮಂ-ವಸಿಷ್ಠನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವ ಸ್ಫಜ--ಬಂಧನದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇಃ ಹಿಂದಿನಿಂದ ವಂತಾನುಗತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳಿಂದೆ ಎಂದೆರೆ 
ಪಾನನೆಲವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು. ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಸಗಳ ಫಲವಾದ 
ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಚೋರತನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತನನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂತರ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೈಪ್ರಿ ನಡಿಸುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ವಂತೆಯೂ, ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ಹೆಗ್ಗದ ಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ನಸಿಷ್ಕ 


a) 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು. 
English translation 


Relax (the bonds) imposed by the ill deeds of our forefathers, and 


those incurred (by the sins) which we have committed in our persons: 
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liberate, royal Varuna, like a calf from its tether, Vasishtha, like a thief 


nourishing the animal (he has stolen): 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ಪಡ 


| | | | 
ನಸಸ್ವೋ ದಶಕ್ಷೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ಸಾ ಸುರಾ ಮನ್ಯುರ್ವಿಭೀದಕೋ 


ಲಾ 


ಅಚತಿ$ | 


| | | 
ಅಸ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಯನೀಯಸ ಉಪಾರೇ ಸ್ವಪ್ನಶ್ಚನೇದನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ|ಸಃ। ಸ್ವಃ! ದಕ್ಷಃ! ವರುಣ | ಧ್ರುತಿಃ। ಸಾ| ಸುರಾ | ಮನ್ಯುಃ | ನಿಂಭೀದಕಃ | ಅಚಿತ್ರಿ: | 


| | ] | 
ಆಸ್ತಿ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ | ಉಪ$ಅರೇ | ಸ್ವಪ್ನಃ । ಚನ | ಇತ್‌ | ಅನೃತಸ್ಯ | 
ಪ್ರಳsಯೋತಾ | ೬ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸಸ್ಟೋ ದಕ್ಷಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ಬಲಂ ಹಾಪಸ್ರನ್ಫತ್ತೌ ಕಾರಣಂ ನ ಭನತಿ। 
ಕಂ ಶರ್ಹಿ ಧ್ರುತಿಃ ಸ್ಕಿರೋತ್ಸಿತ್ತಿಸಮಯ ಏನ ನಿರ್ಮಿತಾ ದೈವಗತಿಃ ಕಾರಣಂ | ಧ್ರು ಗತಿಸ್ಕೈರ್ಯ- 


ಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಸಾ ಚ ಧ್ರುತಿರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಸಾ | ಸುರಾ ಪ್ರಮಾದಕಾರಿಣೀ ಮನ್ಯುಃ 
ಕ್ರೋಧಶ್ಚ ಗುರ್ವಾದಿನಿಸಯಃ ಸನ್ಮನರ್ಥಹೇತುಃ | ನಿಭೀದಕೋ ದ್ಯೂತಸಾಧನೋಕ್ಷಃ | ಸಚ 


ದ್ಯೂತೇಸು ಪುರುಷಂ ಪ್ರೇರಯೆನ್ನನರ್ಥಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಅಚಿತ್ತಿರಜ್ಞಾ ನಮವಿವೇಕಕಾರಣಂ | ಅತೆ 
ಈದೃಶೀ ಡೈನಕ್ಸೃಪ್ತಿಕೇನ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಸೆಪ್ರವೃತ್ತೌ ಕಾರಣಂ! ಅಸಿ ಚ ಕನೀಯಸೋಇಲ್ಬಸ್ಯಹೀನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಪಪ್ರವೃತ್ತಾವುಷಾರ ಉಪಾಗತೇ ಸಮೀಪೇ ನಿಯಂತೃತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ಯಾಯಾನಧಿಕ 
ಈಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ |! ಸ ಏವ ತಂ ಪಾಪೇ ಪ್ರನರ್ತಯತಿ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾತಂ | ನಿಷ ಹೈೇವಾಸಾಧು ಕರ್ಮ 
ಕಾರಯತಿ ತಂ ಯಮಧೋ ನಿನೀಷತೇ | ಕೌ. ಉ. ೩-೮1 ಇತಿ ॥ ಏನಂ ಚೆ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ನಶ್ಚನ ಸ್ಪಷ್ಟೋ$- 
ಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಪ್ರಯೋತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಭನಕಿ। ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಸ್ವಪ್ನೇ ಕೃತೈರಪಿ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಬಹೂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಜಾಯಂತೇ *ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಪಾನ್ಯುತ್ಪ.- 
ದ್ಯಂತ ಇತಿ | ಅತೋ ಮಮಾಪರಾಧೋ ದೈವಾಗತ ಇತಿ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಯಾ ಕ್ಷಂತವ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈವರುಣನೇ | ಸಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಸ್ಪಃ ದಕ್ಷಃ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಬಲವು | ನ... ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಥ್ರುತಿಃ-ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು | 
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ನಿಭೀದಕಃ-ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ (ಸಗಡೆಯೂ)। ಅಚಿತ್ರಿ ಶ್ರಿ: ಅಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಕವೂ 
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ಪಾಸಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ । ಕನೀಯಸಃ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗೆ! ಉಪಾತಿ:- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ |! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ಅಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೊ pa ನಿಧಿಯು | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ವೆಪ್ನಶ್ಚನ-- 


ul 


ಸವೂ ಕೊಡ | bs ಕೆ | ಪ್ರಯೋತಾ ಇತ್‌ ಸ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ೫. 


ಮ್ಮ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ನರುಣನೇ, ನನು 


ಶ್ರ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಾಗಲೀ ನಮ್ಮ ಪಾಪಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ 
ಶೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುವ ನಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವು. ಅದಾವುದೆಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಮಾಂದ- 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸುರೆಖೂ, ಕ್ರೋಧವೂ, ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದೆ ದ್ಯೂತಸಾಧನವೂ, ಅಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು 
ಅನಿನೇಕವೂ ಈ ಪಾಸಕಾರಣಗಳಾಗಿನೆ. ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತ ಕ್ರೈಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗೆ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧಿಕವಾದ 


ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಿಧಿಯು ಇರುತ್ತೆದೆ. ಸ್ವಸ್ನವೂ ಕೂಡ ಪಾನಕ್ಕ ಕ್ಲೆ ಫ್ರೇರಕವೂ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಕಾರಣನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿ 


English Translation 


It is not our own choice, Varuna, but our condition, (that 1s the 
cause of our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling; 
ignorance; there is a senior in the proximity of the junior: even ೩ dream 


is a provocative to sin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆರಂ ದಾಸೋ ನ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ದೇವಾಯ ಭೂರ್ಣ- 


| 
ಯೇಔ್‌ನಾಗಾಃ | 


| | | | 
ಅಚೇತಯದಚಿತೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯೋ ಗೃತ್ಸಂ ರಾಯೇ ಕನಿತರೋ 


ಜುನಾತಿ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಅರಂ | ದಾಸಃ | ನ | ಮಾಳ್ದುಷೇ। ಕರಾಣಿ |! ಅಹಂ | ದೇವಾಯ | ಭೂರ್ಣಯೇ | ಅನಾಗಾ। | 


| | | 
ಅಜೇತಯತ್‌ |! ಅಜಿತಃ ।! ದೇನ! ಅರ್ಯಃ | ಗೈತ್ಸಂ | ರಾಯೇ | ಕಠ೯ತರಃ | ಜುನಾತಿ | ೩ 1 
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ಹ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ೦ ॥ 


ನಿಳ್ಹುಸೇ ಸೇಕ್ರ್ರೇ ಕಾನಾನಾಂ ನರ್ಷಿತ್ರೇ ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತೋ ಭರ್ತ್ರೇ ದೇವಾಯ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ನರುಣಾಯಾನಾಗಾಸ್ತತ್ರಸಾದಾದಸಾಸಃ ಸನ್ನಹಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರಣಂ ಕರವಾಣಿ |! ದಾಸೋ ನ ಯಥಾ ಭೃತ್ಯಃ ಸ್ವಾನಿನೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಚರಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮೀ ಸ ಚ ದೇವೊೋಜಿಕೋತ ಜಾನತಕೋ;ಸ್ಮಾನಚೇತಯತ್‌ | ಜೇತಯತು | ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಸಯತು | ಗೃತ್ಸಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಕನಿತರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞತರೋ ದೇವೋ ರಾಯೇ ಢನಾಯ ಧನಪ್ರಾ- 


ಸಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಜುನಾತಿ | ಜುನಾತು | ಪ್ರೇರಯತು॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮೀಳ್ದು ಸೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಭೂರ್ಣಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನಾದ ಭರ್ತೃವೂ 
ದೇವಾಯು---ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ವರುಣನಿಗೆ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು 
ಆರಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಸೋ ನಟ. ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕರಾಣಿ-- 
ಉಸಜಚಾರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಡೇವಃ-ಬೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಅಚಿತ॥-- 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಚೇತೆಯತ್‌--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ | ಕನಿತತಃ--ಅತ್ಯತಿಕಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ದೇವನು | ಗೃತ್ಸಂ--ಸ್ತೊ (ತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ರಾಯೇ.--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜುನಾತಿ-ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕನ್ಕೂ ಭರ್ತೃವೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಸೇವಕನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಸೊರ್ಣವಾದ ಉಸಚಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಭುವೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಅತ್ಯೆತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ವರುಣದೇವನು ಸ್ತೋತೈವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಲಿ 


English Translation 


Liberated from sin, I may perform diligent service, like a slave, to 
the divine showerer (of benefits), the sustainer of the world: may he, the 
divine lord, give intelligence to us who are devoid of understanding: may 


he who 18 most wise, guide the worshipper to wealth. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜ್‌ ಭಿ 
ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೃದಿ ಸ್ತ್ಯೋಮ ಉಪಶ್ರಿತತ್ಟಿ- 


ದಸು. । 
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| | 
ಶಂನಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಶಮಿ ಯೋಗೇ ನೋ ಅಸ್ತು ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


| 
md 
ಭಃ ಸದಾರ್ನ॥೮ಆ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಸು ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣ! ಸ್ವದ್ದಾನವಃ | ಹೃದಿ | ಸ್ತೊನುಃ! ಉಪಂಶ್ರಿತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | 
| | | | 
ಶಂ! ನಃ। ಕ್ಷೇಮೇ! ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಗೇ! ನಃ! ಅಸ್ತು 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ। 


| 
ದಾ! ನಃ | ಅ 


2 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಏಕಾದಶಿನೇ ವಾರುಣೇ ಪಶಾವಯಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಮಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಯಂ 
ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ಪಧಾವ ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ನರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩೨೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ 


« ಸ್ಚಧಾವೊ:5ನ್ನವನ್ನರುಣ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ$ಯಮೇತೆತ್ಪೂಕ್ತಾತ್ಮಕಂ 
ಸ್ತೋನುಃ ಸೆ 


ಇ 
ಣು 

ಸ 
್ರೀತ್ರಂ ಹೃದಿ ತೃದೀಯೇ ಹೃದಯೇ ಸು ಸುಷ್ಮೂಸಶ್ರಿತ ಉಪಗತಃ ಸನುವೇತೋಸ್ತು | 
| ಅಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಸಣಂ ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಸ್ಲೇಮಃ | ನೋತ5ಸ್ಮದೀಯೇ 


ಚಿದಿತಿ ಸೂರಕಃ ಸ್ರೃಸ್ಯ 
ಸ್ಲೇಮೇ ರಕ್ಷಣೇ ಶಮುಸದ್ರನಾಣಾಂ ಶಮನಮಸ್ತು! ಯೋಗೇ ಚ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರಾಸಣೇ 
ಶಮು ಶಮನಮೇನಾಸ್ತೂಸದ್ರವಾಣಾಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿ- 


ಭಿರವಿನಾಶೈಃ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ [| 


ಸ್ವಧಾನಃ..-ಅನ್ನವಂಶನಾದ | ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ತುಭ್ಯೆಂ-.-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿರುವ | ಅಯಂ ಸ್ತ್ರೋಮಃ--ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಿ--ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ | ಸು... 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪಶ್ರಿತಃ--ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಚಿತ. .ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಶ್ಲೇಮೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಶಂ. _ಉಪಪ್ರವಗಳ ಶಮನವು |! ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ | ನಃ. -ನನ್ಮು! ಯೋಗೇ- 
ಇಚ.ಸುಖದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ | ಶಮು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ( ಎಲೈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ) | 
ಯೂಯಂ---ಫೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ಪಷ್ತಿಭಿ8--ನುಂಗಳಗಳಿಂದೆ | ಹಾತ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ನರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮೆಕನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರೆವು 
ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸಫಲಗೊಳ್ಳಲಿ. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪದ್ರೆ 
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ನಗಳ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಸುಖದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಮುಂಗಳೆಕರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this laudation, food-conferring Varuna, be taken to your 
heart : may success be ours in retaining what we have, and in acquiring 


more : and you, (deities), ever cherish us with blessings. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ-.- ಅಯಂ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರ 


ಸೂತ್ರದ ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವ ನಿವಾ ನಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩ ೭) ನಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ರದತ್ಸಥ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಾರುಣಂ | ಅನು 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ರದತ್ಸ ಪ್ರೇತಿ 1 ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ರದತ್ಸಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಫ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಜಬಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_- ರದತ್ಸಸ್ತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೭ 


ಮಂಡಲ-.೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ....೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೈ೭ \ 
ಖುಷಿಃ- ನಸಿಸ್ಕೆ; i 
ಡೇನತಾ--ವರುಣಣ ॥ 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ.೫, ೪.೬. ವ, ೯.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 65 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ರದತ್ರಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾ 
| 
ನದೀನಾಂ | 


| | 
ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಕೋ ಅರ್ವತೀರ್ಯತಾಯನ್‌ ಚಕಾರ ಮಹೀರವನೀರ- 


| 
ಹಭ್ಯಃ ॥೧॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ರದತ್‌ | ಪಥಃ | ವರುಣಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ । ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ | ನದೀನಾಂ | 
| | | 
ಸರ್ಗಃ! ನ|। ಸೃಷ್ಟಃ | ಅರ್ನತಶೀಃ | ಯುಶೆೇಯನ್‌ | ಚೆಕಾರ |! ಮಹೀಃ | ಅವನೀ। | ಅಹಇಭ್ಯಃ | oll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಾನ್ರ್ರ ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರ ಉದಧ್‌ಾೌ ಭವಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಸಂ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ | ಸರ್ಗೋ ನ! ಸೃಜ್ಯತೇ ಯುದ್ಧಭೂಮೌ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇರ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೋತಶ್ವಃ | 
ಸ ಯಥಾರ್ನತೀರ್ವಡವಾಃ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದೃತಾಯನ್ನೃತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛನ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರನನೀ ರಾತ್ರೀರಹಭ್ಯೋ5ಹೋಭ್ಯ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಕಾರ | ಭೇದೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | 


ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ನರುಣಃ_--ವರುಣದೇವನು | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಸಥಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ರದತ್‌ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾ - ೨ಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು |. ನದೀನಾಂ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸುರಿದು | ಸರ್ಗೊೋಃ ನ. ಯುದ್ಧರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ವೆಃಗವಾಗಿ | ಸೃಷ್ಟ8-ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಅರ್ವತೀಃ-ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದೆಂತೆ | ಯುತಾಯೆನ್‌- 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ | | ಮಹೀಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅವನೀಃ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅಹೆಭ್ಯಃ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚಕಾರ. ಬೇರೆ ಮಾಡಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣದೇವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಸುರಿದು ಅವು ಯುದ್ಧರಂಗದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಡಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದೆ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Varuna prepared a path for the sun: he set free the waters of the 
rivers generated in the firmement: hastaning (to his task), as a horse let 


loose rushes to (a flock of) mares, he divided the great nights from the days. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ಅ ನಿವೀನೋತ್ಸಶುರ್ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ಯವಸೇ 


ಸಸವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ರೋದಸೀಮೇ ನಿಶ್ವಾ ತೇ ಧಾಮ ವರುಣ 


| 
ಪ್ರಿಯಾಣ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಆತ್ಮಾ! ತೇ| ನಾತಃ | ರಜಃ। ಆ | ಸನೀನೋತ್‌ । ಪಶುಃ | ನ | ಭೂರ್ಣಿಃ | ಯೆವಸೇ | ಸಸ್ತೂವಾನ್‌! 
ಕಟ್‌ | | 1! | 
ಅಂತಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಇಮೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾ! ತೇ! ಧಾಮ | 


ನರುಣ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಸ್ತ್ಯಯಾಂತರಿಸ್ನೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಮಾತೋ ನಾಯುರಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಹೇಣ ಧಾರಯಿತಾ। ಸ ಚ ರಜ ಉದಕಮಾ ಸನೀನೋತಕ್‌ | 
ಸಮಂತಾತ್‌ಪ್ರೇರಯತಿ | ನಾತೇನ ಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ | ಭೂರ್ಣಿರ್ಜಗತೋ ಭರ್ತಾ ಸ ವಾಯು 
ರ್ಯವಸೇ ಘಾಸೇ ಪ್ರಕ್ನಿಪ್ತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಪಶುರನ್ನವಾನ್ಸವತಿ ತದ್ವತ್ಸಸವಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 


ತದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣನನ್ನಮನಿ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ॥ ಸನೋತೇಃ ಕೃಸೌ 
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ರೂಸಂ | ತತಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತವಾನ್ವಾತೋ ಘಾಸೇ ಸತಿ ಸಶುರ್ಯೆಥಾ ಭಾರವಾಹೀ ಭವತಿ ತದ್ವ- 
ಬೃಗತೋ ಭರ್ತಾ |! ಹೇ ವರುಣ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಜ್ಞಾನಾ- 





ಳೆ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನಂತರ್ಮಥ್ಥ್ಯೇ : ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ತೇ ತನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ 


ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಭವಂತಿ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ರೆ ವರುಣನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ಆತ್ಮಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದೇ ವಾಯುವು) | ರಜಃ. -ವೃಷ್ಟು $ಡಕವನ್ನು | ಅ ನನೀನೋತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯವಸೇ ಪಶುಃ ನ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ | ಭೂರ್ಣಿಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಲು | ಸಸವಾನ್‌-ಸರ್ವಶಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣ..ಎಲೈ ವರುಣಡೇವನೇ |! ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಇಮೇ ರೋದಸೀ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ.__ನಿನ್ನ 1 ನಿಶ್ಚಾ-. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾನು-ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ ನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವು ಸಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ :ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ಪಶುವು ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ ವಾಯುವು ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸರ್ವಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ವರುಣದೇವನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Your spirit is the wind: he sends abroad the waters: he, the 
cherisher of the world, is the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder: all your glories, Varuna, manifested between the vast and 
spacious heaven and earth, give delight to all). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪರಿಸ್ಪ ಸೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ಮೃದಿಷ್ಟಾ ಉಭೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ | 


| | | | 
ುತಾವಾನಃ ಕನಯೋ ಯಜ್ಜಧೀರಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯ ಇಷಯಂತ 


|ಲ್ರೆ 


| 
ಮನ್ಮ ॥4॥ 
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। ಪದಪಾಶಃ » 
| | ತ 
ಸರಿ | ಸ್ಪಶಃ । ವರುಣಸ್ಯ | ಸ್ಮತ್‌5ಇಷ್ಟಾ8 |! ಉಭೇ ಇತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ 
| | 
ಇತಿ ಸು;ಮೇಕೇ | 


| ` 
೯ಥೀರಾಃ | ಪ್ರಇಚೇತೆಸಃ | ಯೇ | ಇಸಯಂತ | ಮನ್ಮ[೩॥ 


ಯ 
ಗ್‌ 


| | 
ಯಶೆಂವಾನಃ | ಕವಯ | ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪ ಶಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತೀತಿ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ ಜೇನಸ್ಯ ಸ್ಪಶಶ್ಚರಾ $ ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಮದಿತ್ಯೇತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಜಿ ಚ 8 ಪ್ರಶಸ್ತಗತಯಃ! ಯದ್ವಾ! ಸಹ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸಂತಃ। ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನನೇಹನೇ ಸುರೂಹೇ ವೋಭೇ ಸ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸರಿತ ಈಸ್ಷಂತೇ 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ವರ್ತ್ಕಮಾನಾನ್ಸಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ಪಶ್ಶಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ವಾ- 
ದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ತನ್ಫೀತ್ಕಾ ಯತಾವಾನಃ ಕರ್ನುವಂತೋ ಯಜ್ಜ್ಞಧೀರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೃತಬುದ್ಧಯಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಜನಾ ಮನ್ಮ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಷಯಂತ 
ಗಮಯಂತಿ ವರುಣಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತಾನಪಿ ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತೋ ಸ್ಮಾನಸಿ ಸ್ತೋತ್ಯನ್‌- 
ಚ 


ತ್ವಾ ಪಾಪಾನ್ಮುಂಚಂತ್ರಿತ್ಯೃಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವರುಣಸ್ಯ-- ನರುಣದೇವನ | ಸ್ಪಶಃ__ಚಾರರು | ಸ್ಮದಿಷ್ಟಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಸುಮೇಕೇ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡೆ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಅದರಂತೆಯೇ) | ಖುತಾವಾನಃ__ಕರ್ಮನಂತರೂ | 
ಯಜ್ಞಧೀರಾಃ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನರೂ। ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರೂ | ಕನಯೆಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಯೇ.-ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿದ್ದಾ ಚ ಅವರೂ ಸಹ! ಮನ್ಸ ೬ ತನ್ಮು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಇಷಯಂತೆ- (ನರುಣಸಿಗೆ)ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇವನ ಜಾರರು ಉತ್ತಮುವಾದ ಗತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡು 
ಲೋಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸೂ 'ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೀಕ್ಷಿಸುತ; ಪ ಗಟ ಕರ್ಮವಂತರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ 


ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿದ್ಯಾ _ರೆಯೋ ಚ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ ಸಹ ವರುಣಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The excellent spies of Varuna behold the beautiful heaven and earth, 
as well as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 


wise and intelligent, address (to him their) praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ತ್ರಿ: ಸಪ್ತ ನಾಮಾಘ್ಸ್ಯಾ 


ಬಿಭಿರ್ತಿ । 


ವಿದ್ವಾನ್ಪದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ವೋಚದ್ಯುಗಾಯ ವಿಪ್ರ ಉಪರಾಯ ತಿಕನ್‌ | 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉವಾಚ | ಮೇ! ವರುಣಃ | ಮೇಧಿರಾಯ | ತ್ರಿಃ| ಸಪ್ತ | ನಾನು! ಅಫ್ಕ್ಯಾ! ಬಿಚಿರ್ತಿ | 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಡಜ 1 ಗುಹ್ಯಾ! ನ | ವೋಚೆತ್‌ | ಯುಗಾಯ | ನಿಪ್ರಃ | ಉಪರಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ 1೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಮೇಧಿರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ವರುಣ ಉವಾಚ! ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಕಿಮುಕ್ತನಾನ್‌ 

ತದಾಹ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ರ್ರೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ಗೌರ್ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತೀಶಿ! ವಾಗತ್ರ 
ಗೌರುಚ್ಯತೇ। ಸಾ ಚೋರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಬದ್ಧಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀಸಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ನಾಮಾನಿ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದ್ವಾ! ನೇದಾತ್ಮಿಕಾ BSN ಚಃ 1 ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಅಸರ ಆಹ! ಗೌಃ ಪೃಥೀನೀ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಗೌರ್ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ಸಶಠಿತಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿ ನಾಮಾ- 
ನೀತಿ ಅಪಿ ಚ ವಿದ್ವಾಣಾನನ್ತಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ ವರುಣೋ ಯುಗಾಯ ಯುಕ್ತಾ ಯೋಪ- 
ರಾಯೋಪ ಸಮೀಪೇ ರಮಮಾಣಾಯಾಂತೇವಾಸಿನೇ ಮಹ್ಯಂಶಿಕ್ಷನ್ನುಪದಿಶನ್ಮದಸ್ಯೋತ್ಕಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಶೇ ಗಮ್ಮಾ N ನಕಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ। 
ಜ| ಚ ವೋಚಿತ್‌ | ಉಕ್ತವಾನ್‌ | 'ಅತೋ$ಹಂ ವರುಣಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯೊ ಆಸ್ಮಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವರುಣೋ;- 

ಸ್ಮನ್ರಾಪಾನ್ಮೋಚಯತ್ತಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಘ್ನಾ--ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ ತ್ರ್ಪವು | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಾಮ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ- _ಧರಿಸಿರುತ್ತೆದೆಯೆಂದು |! ವರುಣಃ ನರುಣಡೀವನು | ಮೇಧಿರಾಯ-_-ಮೇಧಾವಂತನಾದ 1 ಮೇ. 


p ಇಂ. ಇ 


ಕ ನನ್ನ ರ ರ foe 





ನನಗೆ | ಉನಾಚೆ- ಉಪದೇಶಿಸಿದನು | ನಿದ್ವಾನ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ನಿಪ್ರಃ- ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ವರುಣನು | 
ಯುಗಾಯ-.ಯೋಗತಕ್ತನೂ | ಉಪರಾಯ-ಅವನ ಹತ್ತಿರನೇ ಶಿಸ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಷನ್‌--ಉಪಜೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪದಸ್ಯ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ | ಗುಹ್ಯಾ ನ-ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೋಚತ್‌--ಏಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ತ್ವನಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸಹಿ ಗಾಯತಾ ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ರ ತವು 'ಧರಸಿರುತ್ತೆ ಜೆಯೆಂದು ನರುಣದೇನನು ಮೇಧಾವಂತನಾದೆ 
ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞ ದನ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಯೋಗಯುಕ್ತನೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉಪಜೀಶಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮರೋಕದ 
ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿಎರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತ್ಸ 


English Translation 


Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow 
(speech) has thrice 56: en appellations : the wise and intelligent Varuna, 
giving instruction to me; his worthy disciple, has declared the mysteries of 
the place (of Brahma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಇಡ್ಲಿ. 


| | | 
ಕಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಥಿನ್ತ ್ರ 


ಎ 


ಧಾನಾಃ | 


| | | 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣತಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿನಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 
ಕಂ॥೫॥ 


" ಪದಹಪಾಶಠಃ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾ ನಃ | ನಿಹತಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಿಃ | ಉಪರಾಃ | ಷಓ್‌ವಿಧಾನಾಃ। 


| | 
ಗೃತ್ಸಃ | ರಾಜಾ | ಸ್ರ | ಚಕ್ರೇ | ಏತಂ ದಿನಿ | ಪ್ರ5ಈಂಖಂ | ಹಿರ್ಯೂಯಂ ಶುಭೇ | Fo 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಿಸ್ಪಸ್ರ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಾ ಉತ್ತ ಮನುಧ್ಯಮಾಧಮಭಾನೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ವ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕುಣೇಂಕರ್ಮದ್ಲೇ ನಿಹಿತಾಃ | ತಿಸ್ರಃ ಸೂನವಕ್ರಿನಿಧಾ ಭೂಮೀರ್ಭೂಮ್ಯ ಶ್ಚ ಸಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | ವಿಧಾನಂ 
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ನಿಧಾ ' ವಸಂತಾದ್ಯೃತುಭೇದೇನ ಷಡ್ಡಿಧಾಃ 


ಇ ಹಾ ಸ ಜ್‌ 
ಪ್ರಕಾರಾ ಯಾಸು ತಾದೈಶ್ಯಃ | ಉಪರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನರುಣ 


ಉಸ್ತಾ ಅಂತರ್ಭೂತಾಃ | ಬೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಂಚ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತ್ಯಾ- 


ದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾನಗನ್ನು ತೇ | ತಿಸ್ರೋ ಭೊಮೀರ್ಥಾರಯನ್‌ | ಯ. ೨-೨೭-೪ | ಇತಿ ನಿಗಮಶ್ಚ 


Bx ಳೆ 
2 
ಚನತಿ | ಇಮೌ ಲೋಕಾನಾಸೃತ್ಯ ವರುಇಸ್ತಿಷೃತೀತೈರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚಿ ಗೃತ್ಸಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸ 


೪1 ಲ 
ವರುಣೋ ದಿವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷೆಸ ಓರಣ ಯಂ ಹಿರಣ್ಮ ೦೧೦೦ ಸುನರ್ಣೀಮೊಯಂ ಕ 


ಹತರವಮುಣೇೀಯಂ ಮಾ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ದೋಲಾನದ್ದಿಗ್ಗ್ಯಯ ತು ಸೂರ್ಯಂ ಶುಬೇ ಕಂ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಚಕ್ರೇ! ಕೃತನಾನ್‌ | 
ಎಲ ge 
ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾ posi | ಯೆ ೫-೪೫-೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿಸ್ರಃ_ಉತ್ತನ್ನು ಮಧ ಮ ಮತ್ತು ಅಥಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ |! ದ್ಯಾವ 


ದ್ಯುಶೋಕಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಇದೇ ವರುಣನ | ಅಂತಃ. _ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾಃ- -ಸ್ಫಾನಿತವಾಗಿವೆ \ 
ತಿನ್ನೋ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ವ ಭೇಡಗಳುಳ್ಳ | ಭೂಮಿ ನೃಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹ | ಷಡ್ಕಿಧಾನಾ8ನಸಂತಾದಿ 
ಷಡೃತುಗಳೊಂದಿಗೆ । ಉಪೆರಾಃ. ಈ ವರುಣನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ | ಗೃತ್ಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ... 
ಶ್ವರ ರನೂ ಆದೆ | ವರುಣಃ ವರುಣದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ. _ಸುವರ್ಣಮಯನೂ | ಪ್ರೇಂಖಂ-. 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ತು ಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ | ಏತಂ. ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶುಭೇ 


ಫಂ ಸ್ರಕಾಶವನು ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಫ್ರೇಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


qi 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯೆಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಇದೇ ವರುಣನ 
ಅಂತಃಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಸಥ್ವಿಗಳೂ ಸಹ ವಸಂತಾದಿ 
ಷಡೃತೆ ತುಗಳೆಂಂದಿಗೆ ಈ ವರು ನಲ್ಲೆ ಅಂತೆರ್ಗತೆವಾಗಿನೆ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನು 
ಸುವರ್ಣಮಯನೂ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ ಯಂತೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಆಂದೋಲನಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


In him are deposited the three heavens, the three earths with their 
six seasons are sown in him: the most adorable, royal Varuna has made 


this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅವ ಸಿಂ ಧು ೨೦ ನರುಣೋ ದ್ಯೌರಿನ ಸ್ಮಾದ್ದಪ್ಸೋ ನಕ್ಷೆ ಶ್ರೇತೋ ಮೃ ಗಸ್ತು- 


ಇ ೧ 


ನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
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| | | | | 
ಗಂಭೀರಶಂಸೋ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ ಸತೋ ಅಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆವ | ಸಿಂಧುಂ | ವರಣ; | ದ್ಯಾಃ$ ಆವ |ಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ನ! ಶ್ವೇತಃ | ಮೃಗಃ | ತುನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 
| | | | 
ಗಂಭೀರೂಶಂಸಃ |! ರಜಸಃ | ನಿಂಮಾನ। | ಸುಸಾರ5ಕ್ಷತ್ರ8! ಸತಃ! ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾರುಣೇ ಸಶಾವವ ಸಿಂಧುಮಿತಿ ನಪಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅವ ಸಿಂಧುಂ 
ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ! 


ದೌರಿನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ದೀಸಪ್ತೋ ವರುಣಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮನ ಸ್ಕಾತ್‌ | ವೇಲಾಯಾ. 
ಮವಸ್ಥಾಸಯತಿ ! ಯಥಾ ವೇಲಾಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೋ ವರುಣಃ | 
ಪ್ರಸ್ಸೋನ ದ್ರವಣಶೀಲ ಉದಬಿಂಡುರಿವ ಶ್ರೇತೆಃ ಶುಭ್ಛವರ್ಣೋ ಮೃಗಃ! ಲುಪ್ತೋಸಪಮಮೇತೆತ್‌ | 
ಗೌರಮೃಗ ಇವ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ನಾ ಗಂಭೀರಶಂಸಃ |! ಗಂಭೀರೋ ಮಹಾ- 
ಇಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸುಪಾರಕ್ಷತ್ರಃ 
ಸುಷ್ಮು ದುಃಖಾತ್ಪಾರಕಂ ಕ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಧನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವರುಣಃ ಸತೋ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರಪ್ಸೋ ನ-_ಉದಕಬಿಂದುವಿನಂಕೆ | ಶ್ವೇತಃ- ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೃಗಃ- -ಗೌರಮೃಗದಂತೆ| 
ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌-_ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಂಭೀರಶಂಸಃ-- ಮಹೆತ್ಸ )ಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಜಸಃ. 
ಉದಕಕ್ಕೆ | ವಿಮಾನಃ- ನಿರ್ಮಾತೃವೂ | ಸುಪಾರಕ್ತತ್ರ8--ಮಃಖದಿಂದೆ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸತ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ! ಅಸ್ಯ. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ-_ಈಶ್ರರನೂ | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ 
ಆದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಿಂಧುಂ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವ ಸಾತ್‌ ಅದರ ದಡವನ್ನು ಮೀರದೆಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
"ಬ 

ಮಹತ್ಸ್ಪಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾತೃವೂ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ತಾ ತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತೆನೂ ಆಡ ವರುಣನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅದರ ದಡ ಮೀರದಂತ 


ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ನಾಪಿಸಿದಾನೆ. 
$ ದಿ 


ಉದೆಕಬಿಂದುನಿನಂತೆ ಶುಭ 'ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ಆಧಿಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 


ಅ. ೫. ಅ. ೬. ವ. ೯.) ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 78 


English Translation 


(Radiant) as the sun, Varuna placed the ocean (in its bed), white as 
೩ drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 
distributor of water, the powerful transporter beyond sin, the ruler of 


this exist-ng (world). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅನ ಸಿಂಧುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌ ರಿವ 
ಸ್ಥಾದಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶೆ | } | | 
ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚೆದಾಗೋ ವಯಂ ಸ್ಥಾಮ ವರುಣೇ 
| 
ಅನಾಗಾಃ | 


| | 
ಅನು ವ ವ್ರ ತಾನ್ಯ ಬೆತೇ ರ್ಯಧಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 


॥ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಮೃ ಳಯಾತಿ | ಚಕ್ರು ಸೇ ಚಿತ್‌ | ಟ್ರ | ನಯೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣೇ | | 


ಳು 


ಅನು | ವ್ರತಾಫಿ | ಅದಕೇ ಯೆಧಂತ: | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ರಭ। | ಸದಾ | ನಃ | ಗ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಗೋ5ಪರಾಧಂ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತೃತನತೇಪಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೋ ವರುಣೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ 
ಉಪದಯಾಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನರುಣೇ$ ನಾಗಾ ಅನಾಗಸೋತನಸರಾಧಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | 
ನರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ | ₹0 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅದಿತೇರದೀನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಜ್ಯನ್ಹಾನುಪೂರ್ವೇಣರ್ಧಂತಃ ಸಮರ್ಧಯಂತಃ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಸ್ಕಾ- 
ನ್ಪರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಜೈಃ ಹಾಲಯತ | 


fi ಕ Ja ಇ 2೩ ೆ ಸ ೭ 
14 ಸಾಯಿ ಭಾಕ್ಯಸಿಒತಾ [ ಮುರ ಕೀ ಆ ೫ ಒಲ 


Ky ಸ ಸ್‌ 
ನ ನ UN: haf 
NE ನ ಕ 0... 1 1*೫₹೫ ಹಗ್‌ ಆಲ್‌ ಕ್ಟ ತಸಟಸಟ ಆಆ ಆಸಾ ರ್ಟ ಹೆಡೆ ಕೆತ್ತು ಗೆ ಜಟೆ NEN ಜೆ ಸಸ ಫಿ ಬಡ್ತಿ ಬ ಬ ಜಟೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


ಆಗಃ-_ ಅಸರಾಧನನ್ನು | ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿತ್‌. ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ। ಯಃ--ಯಾನ ವರುಣನು] 
ನೃಳಯತಿ. ದಯೆಯನ್ನು ರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖನಡಿಸುವನೋ | ವರುಣೇ- ಅಂತಹ ನರುಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ! 
ಅದಿಕೇ॥. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದೆ ಅಜೀ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ....ಸೂಜಾಕರ್ಮಗಳ ಳನ್ನು | ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | 
ಧಂ ತಃ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ) | ನಯಂ--ನಾವು | ಅನಾಗಾ8- ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾನು--ಇರೋಣ (ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಾದಿದೇನತೆಗಳೆ) ಯೂಯಂ--ನೀವು| ನಜ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


B 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುನ ಮನುಸ್ಯನಲ್ಲೂ ಯಾವ ನರುಣನು ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನನನು 
ಸುಖಸಡಿಸುವುಮೋ ಅಂತಹ ನರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾಡ ಆಜೀ ವರುಣನ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳಿಸ ಸುತ್ತಾ ಇರೋಣ. ಎಳ್ಛೆ ನರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


English Translation 


May we be free from sin against that Varuna, who has compassion 
upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 
son of Aditi: and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ರು ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಪ್ರ ಶುಂಥ್ಗು ಬವಮಿತಿ ಸಹ ಸರ್ಚನುಷ್ಟಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿ ಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ನಾರುಣು | 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ತಂ! ಗಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಕ್ರಿ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕಕೆ ಕಕ್ಕ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಸಿಯೆ ; ವರುಣನು ದೇನತೆಯು ; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ —್ಟ ಶುಂಧ್ಯು ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೮೮ 


ನುಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕೆ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ.-೮೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ-೭ | 
ಖಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇನತಾ--ವರುಣಃ ॥ 
ಭಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | | 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಕಾಂ ಮತಿಂ ನಸಿಷ್ಠ ಮಾಳ್ದುಸೇ 


ಸ್ವ 
| | | | | 
ಯ  ಈಮರ್ನಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯೆಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾಮಥಂ ವೃಷಣಂ 


| 
ಬೃಹಂತಂ !0೧॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ | ನರುಣಾಯೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಮತಿಂ | ನಸಿಸ್ಮ | ಮಾಳ್ಗುಷೇ | ಭರಸ್ವ 
| | | | 
ಯಃ! ಈಂ | ಅರ್ವಾಂಚೆಂ! ಕರತೇ | ಯಜತ್ರಂ | ಸಹಸ್ರ 5ಮಘಂ | ವೃಷಣಂ | ಬೃಹಂತಂ |೧ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತುತೌ ನಿಯುಂಕ್ರೇ | ಹೇ ನಸಿಷ್ಕ ತ್ವಂ ಮೀಳ್ದುಷೇ 
ಸೇಕ್ಟ್ರೇ ವರುಣಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ವತ ಏನ ಶುದ್ಧಾಂ ಸ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಿಯ- 
ತಮಾಂ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಣಾಮೀದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರಸ್ವ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಾಸಯ | ಯೋ ವರುಣ 
ಈನೇನಂ ಸೂರ್ಯಮರ್ವಾಂಚಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರತೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ವರುಣಾಯೇತ್ಕ- 
ನ್ಹಯಃ |! ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಯಜತ್ರಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಂ ಸಹಸ್ಪಾಮಘಂ ಬಹುಧನಂ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಸಿನ್ಮ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯೇ ||. ಯಂಜತ್ರಂ. _ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸ್ರಾಮಥಘಂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 


ಫಿ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ- -ನೃಸ್ಟಿಸೇಚಕನೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆನಳೂ ಅದ | ಈಂ-- 
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ರ್ವಾಂಚಂ೨-ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ | ಯ&._ಯಾವ ವರುಣನು | ಕರತೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಆಂತೆಹೆ | ಮೀಳ್ದು ಹೇ. ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ | ನರುಣಾಯೆ--ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 


ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಗ್ರ 
ಶುಂಧ್ಯುವಂ-ಸತೆಕ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ-- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತನುವಾದುಷೂ ಆದ | ಮತಿಂ. 


ಪ್ರಾ ಸೂ ರ್ಯನ ನನ್ನು | ಅ 


NY 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಭರಸ ಆರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ವಸಿಸ್ತಜುಸಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ 
( ಸ್ರ ಘಾಟಿನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಲಿಸ್ಟಾ _ಹಿಸುವನೋ 3 
ಇಮನರ್ಷಕನಾದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀಯುತನುವಾದುಡೂ ಆದ 
ನೂ ಕ 


English Translation ೯ 


Offer pure and acceptable praise, Vasishia, to the showerer, Varuna, 


he who makes the adorable (sun), the donor of thousands, the showerer (of 
benefits), the vast, manifest before (us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾರೆಃ ॥ 


(3 


| | 
ಸ್ವ೧ಿರ್ಯದೆಶ್ಮನ್ನಧಿಸಾ ಉ ಆಂಥೋ ಭು ಮಾ ನಪುರ್ಡೃ ೯ಶಯೇ ನಿನೀ- 


ಃ ಪದಹಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
| ನು! ಅಸ | ಸಂ5ದೃಶಂ ] ಜಗನ್ನಾನಕ | ಅಗ್ಫೇ॥ | ಆನೀಕಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಂಸಿ | 


ಬ 


(ನ 
“ದ 


ಸಃ ! ಯತ್‌ | ಅಶ್ಮ ನ್‌ | ಅಧಿನಷಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಂಧ | ಅಭಿ । ಮಾ| ನಫ್ರಃ ದೃಶಯೇ | 
ನಿನೀಯಾತ್‌ | ೨॥ 
a ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 
ಧಾಧುನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಸಂದರ್ಶನಂನು ಕ್ರಿ ಸ್ಲೆಪ್ರಂ ಜಗನ್ನಾನ್‌ ಗತನಾನಹಮುಗೆ ರಡ 
ನೀಕಂ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘಂ ಮಂಸಿ। ಸ ನಿ! ತಂ ನರುಣಂ ಯಷ್ಟು ಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಯದ್ಯದಾ ವರುಣಃ 
ಸ್ವಃ ಸುಖಕರನುಶ್ಮನ್ನ ಶ್ಮನ್ಯಭಿನನಾರ್ಥೇ ಹಾಷಾಣೇಂವಸ್ಥಿತಂ | ಅಭಿಸುತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಈಡ ಶಮಂಧಃ 


ಎಡ 
1 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ 











ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಧಿಷಾ ಅಧಿಕಂ ಪಾತಾ ಭವೇತ್‌ | ಭಾಂದಸಃ ಷಷ್ಠ ಭಾವಃ | ಉ ಇತಿಪೂರಕಃ! 
ತದಾನೀಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರೂಪಂ ವಾ 
ದ್ಲಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಅಭಿಸಾಪಯೇತ್‌ ॥ 
ು ಸ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ--ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯ pe ವರುಣನ | ಸಂದೃಶಂ- ಅತು ತ್ರ್ರಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು 


ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಗನ್ನಾನ್‌. ಸಮೀಪಿಸಿದ ನಾನು | ಅಗ್ನ್ವೇ॥- -ಇವನ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಸದ | ಅನೀಕಂ-- 
ಸಂಘನನ್ನು | ಮಂಸಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ (ಅಥವಾ ವರುಣಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ) | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಚತ ಬಾಜ! ಸ್ವಃ __ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಕ್ಮನ್‌--ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ಅಂಧಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿಸಾಃ- .ಪಾನಮಾಡುವನೋ (ಆಗ) | 
ಮಾಂ ನನ್ನ | ವಪು8- ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಅಭಿ ನಿನೀಯಾತ್‌ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನರುಣನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿದ ನಾನು ಇನ್ನೂ 
ಜ್ರಾಲಾರೂಸದ ತೇಜಃಪುಜವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಯಾವಾಗ ವರುಣನು ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಡೆ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


Hastening into his sight, may I (worthily) glorify the aggregated 
radiance of Varuna, when he is the imbiber of the exhilarating beverage 


(expressed) by the stones: may he render my person of goodly aspect. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯದ್ರುಹಾನ ನರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರನಾರಯಾನ 


| | 
ಅಧಿ ಯದಪಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾನ ಸ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾನಹೈ ಶುಭೇ ಘೆಂ॥ 
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ತನ ಗ್‌ ಲ್‌ ಬ ಚಚ ಗ. ಎಚ ಸಷ ಸ ನ್‌ ಗಿಗಾ ರತ ಎ ಬನಿ ಸ ಬ ಭಿ ಬಿ ಹ ಬ ಸ ನಿಸ ಗ ೧ ಎ ಬಚಚ ಹಿ ಬ. ಬಿಚೆ ಬಿ ಜಿಬಿ ಸುವುದು 





 ಪದಹಾಸಃ ॥ 


| | 
ಆ 1 ಯೆತ್‌ | ಸ ಎ | ಚ| ನಾವಂ! ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಈರಯಾವ | 
| 
ಮಧ್ಯಂ | 


| wd 
ಅಧಿ! ಯತ್‌ | ಅಷಾಂ | ಸ್ಮ ಭಿಃ ಸ ಸ್ರ ಪ್ರ5ಕಈಂಖೇ | ಈಂಬಯಾಎಹೈ | ಶುಭೇ। 1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯವ್ಯದಾ ನರುಣೇ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಹಂ ನರುಣಶ್ಹೋಭೌ ನಾವಂ ದ್ರುಮನುಯಿಾಂ ತರಣ- 
ಸಾಧನಭೂತಾಮಾ ರುಹಾನ ಉಭವಾರೂಢಾನಭೂನ | ತಾಂ ಚ ನಾವಂ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯಾವ | ಯದ್ಯದಾ ಚಾಪಾಮುಡಕಾನಾಮ- 
ಧ್ಯುಪರಿ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರನ್ಯಾಭಿರಪಿ ನೌಭಿಶ್ಚರಾವ ನರ್ತಾವಹೈ | ತದಾನೀಂ ಶುಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ನೌರೂಪಾಯಾ: ಡೋಲಾಯಾವೆ. (ನ ಪ್ರೇಂಖ ೦ಕಾಎಕೈ ನಿಮ್ನೋಸ್ನತೈಸ್ತರಂಗೈರಿತಶ್ಟೇತಕ್ಕ 
ಪ್ರನಿಚಲಂತೌ ಸಂಕ್ರ್ರೀಡಾನಹೈ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವರುಣಶ್ಚ--(ನಾನು) ಮತ್ತು ವರುಣ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ನಾವಂ-- 
ದ್ರುಮನುಯನಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಆ ರುಹಾವ-ಹತ್ತುವೆವೋ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ-- 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಕರಯಾನ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವೋ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಧಿ- ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲುಭಿಃ- ಸಂಚರಿಸತೆಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ |ಚರಾವ- 
ಸಂಚರಿಸುನೆವೋ ಆಗ |! ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರೇಂಖೇ -ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕಂ. 
ಸುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಈಂಖಯಾವಹೈಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾದೆ ಆಂದೋಲನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ತೊಗಾಡುತ್ತೇನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ನಾನು (ವಸಿಷ್ಠನೂ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರುಮನುಯವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತು 
ಮೆನೊ ಯಾನಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಫೋ, ಯಾವಾಗ ಉದಕಗಳ 
ಮೇಲ್ಸಾಗನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಸತಕ್ಕ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ನೌಕಾ 
ರೂಪನಾದುದೂ ಆದೆ ಉಖ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾದ ಆಂದೋಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


When (I Vasishtha) and Varuna, ascend the ship together, when 


w e send it forth into the midst of the ocean, when we proceed over the 
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waters with swift (s1iling vessels), then may we both undulate happily in 
the prosperous swing: 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ವಸಿಸ್ಠಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾನ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಷಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


| | 
ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಸ್ರಃ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತ ತನನ್ಯಾ- 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಸಿಸ್ಠಂ | ಹೆ! ವರುಣಃ | ನಾವಿ! ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಖುಷಿಂ | ಚಕಾರ! ಸುುಅಸಾ8| ಮಹಃ$ಭ | 


| | | | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುದಿನಂಶ್ಚೇ | ಅಹ್ಮಾಂ| ಯಾತ್‌ | ನು! ದ್ಯಾನಃ| ತತನನ್‌ | ಯಾತ್‌ | 


[ 
ಉಷಸಃ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ) 


ಏನಂ ನಸಿಸ್ಮೇನಾತ್ಮನೋಕ್ತೇ ಯದ್ವರುಣೇನ ಕೃತಂ ತದ್ದರ್ಶಯೆತಿ | ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ ನಸಿಷ್ಮಂ ಖಲು 

ವರುಣೋ ನಾವಿ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಮಾಧಾತ್‌ | ಆರೋಹಯತ್‌ | ತಥಾ ತಮೃಹಿಮವೋಭೀ ರಕ್ಷಣಃ 

ಸ್ವಸಾಂ ಸ್ವಪಸಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಚಕಾರ | ವರುಣಃ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 

ವರುಣೋಹ್ನಾಂ ದಿನಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯತ್ಸಲತ್ವೇನ ಶೋಭನದಿನತ್ವೆಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರ- 

ಮಸ್ಕಾ ಪಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಾದ್ಯಾತೋ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ಯಾವೋ ದಿನಸಾನ್‌ ಯಾದ್ಯಾ- 
ತೀರುಷಾಸ ಉಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ನುಕ್ಸಿಪ್ರಂ ತತನನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣಃ ವರುಣನು | ನಸಿಷ್ಮಂ ಹ. -ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ನಾನಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಂತೆ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಧಾತ್‌... 

ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು | ಮಹೋಭಿಃ. ಮಹೆದ್ರ ಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ |! ಯನಿಂ— ಅದೇ ನಸಿಷ್ಕಖುಷಿಯನ್ನು | ಸೃಪಾಂ 

ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು | ವಿಪ್ರಃ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನು | 


೨ 
ಯಾತ್‌ಕಳೆಯುತ್ತಿರುನ !  ದ್ಯಾವಃ--ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಯಾತ್‌ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ಉಷಾಸಃ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಉಪಲಕ್ಷಿತೆಗಳಾದೆ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ನು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ |! ತತನನ್‌ -ನಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾ, | ಅಹ್ನಾಂ-ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುದಿನತ್ಚೇ-ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋತಾರಂ- 
ಸ್ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠ ಜುಹಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹದ್ರೆ ಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಿನಸಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತನಾದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a doer of good works: the wise Varuna placed 
his worshipper in a fortunate day of days, he extended the passing days, 
the passing nights. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಕ್ವ೧ ತ್ಯಾನಿನೌ ಸಖ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ ಸಚಾನಹೇ ಯದವೃಕಂ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ | 


| 
ಬೃಹಂತಂ ಮಾನಂ ವರುಣ ಸ್ವಧಾವಃ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಂ ಜಗಮಾ ಗೃಹಂ ತೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಕ | ತ್ಯಾನಿ । ನೌ | ಸಖ್ಯಾ | ಬಭೂವುಃ | ಸಚಾನಹೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಅವೃಕಂ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | 
| | 
ಬೃಹಂತಂ |! ಮಾನಂ | ವರುಣ | ಸ್ವಧಾಂವಃ | ಸಹಸ್ಪ ದ್ವಾರಂ ।| ಜಗನು | ಗೃಹಂ ತೇ ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ವರುಣ ತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಪುರಾತನಾನಿ ನಾನಾವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಕ ಸೈ ಕುತ್ರ 

Sg | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾ ಲೇ$ವೃ ಕಮಹಿಂಸ್ಯಮಾತ್ಯಂತಿಕಂ ಯತ್ಸ ಖ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸ ಆನತ 

ಇಂ ಸೇನಾವಹೇ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇಸ ೫ಧಾವೋಇನ್ನ ವನ್ನರುಣ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೃಹಂ 

ಜಗಮ | ಗಚ್ಛಾ ನಿಗ! ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಿರ್ಭ್ಬ್ಞ| ಕೀದೃಶಂ ಗೃಹಂ । ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಚ | 

ಮಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ he ಭೂತಾನಿ ಮಾನಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸರಿಚ್ಛೇ ೀದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರ. 
ದ್ವಾರಂ ಸವ ರಂ || 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ) ನೌ. _ನಮ್ಮಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಯಾನಿ-_ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ | ಸಖ್ಯಾ... ಸಖಿತ್ವವು | 


ಕೃ ಎಲ್ಲಿ |!  ಬಭೂವುಃ--ಅಡಗಿಜೆ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಅವ್ಳ ಕಂ- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹಳ 


ವ 
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ತ್‌ 








ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ | ಯತ್‌. .ಯಾವ ಸಖ್ಯನಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು || ಸಚಾವಹೇ-- ಪುನಃ ಅನುಭವಿಸೋಣ | 
ಸ್ಹಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಬೃಹಂಶೆಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಮಾನಂ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |! ತೇ 
ಗೃಹಂ - ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗೆಮ-- ನಾನೂ ಬಂದು ಸೇರುನಂತಾಗಲ್ಲಿ, ` 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
[4] 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದೆ ಯಾನ ಸಖಿತ್ವನಿದ್ಧಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಅನುಭನಿಸೋಣ. 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಡುದೂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದೆ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದು ಸೇರುನಂತಾಗಲಿ. 


ಎಲ್ಫ ವರುಣನ ಹಿಂದೆಲ್ಗಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಖಿತ್ವವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 


English Translation 


What has become of those our ancient friendships? let us preserve 
them unimpaired as of old: food-bestowing Varuna, may I repair to your 
vast comprehensive thousand-doored dwelling, 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಯ ಆಸಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ಹ್ಯಾಮಾಗಾಂಸಿ ಕೃಣವತ್ಸಖಾ ತೇ । 
1 
ಮಾ ತ ಏನಸ್ವಂಶೋ ಯತಕ್ಷಿನ್ಳುಜೇಮ ಯಂಧಿ ಸ್ಕಾ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತುವತೇ 
| ಎ 
ವರೂಥಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಆಪಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ| ಆಗಾಂಸಿ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸು | ತೇ! 
| 
ಮಾ | ತೇ! ಏನಸ್ಪಂತಃ। ಯಸ್ತಿನ್‌ | ಭುಜೇಮ | ಯೆಂಧಿ | ಸ್ಮ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ತುವತೇ | ವರೂಫೆ (SL 


ಟಪಾ ಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಯೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವ ಆಸಿರ್ಬಂಧುಃ | ಔರಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ಸ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಾಂಸ್ಕ ಪರಾಧಾನ್‌ ಕೃಣವತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಇದಾನೀಂ ತೇ 
ತನ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ತು ! ಹೇ ಯಕ್ಷಿಸ್ಯಜನೀಯ ವರುಣ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂಕಾ 
ವಯನಮೇೋನಸ್ವಂತ ಏನಸಾ ಪಾಪೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಭುಜೇಮ! ಮಾ ಭುಜ ಹಿ | ತ್ವತ್ಪ - 


ಈ 


[6] [ Vol. 28] 
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ಸಾದಾತ್ಪಾಪರಹಿತಾ ಏನ ಸಂತೋ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುನೆಜಾಮಹೈೆ | ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಂ ಚ ಸ್ತುವತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ವರೂಥಮನಿಪ್ಟನಿವಾರಕಂ ವರಣೀಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ಯಂಧಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ ॥ | 
¥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತೆ 

ವರುಣ. ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಯ ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠನು | ತ್ವಾಂ-ಸಿನ್ನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಾಂಸಿ- 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು | ಕೃಣನತ್‌. ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ! ತೇ_ -ಫಿನಗೆ | ನಿತ್ಯಃ -ಶಾಶ್ಶ ಶೈ ತನಾದ | ಆಸಿಃ ಸನ್‌ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಖಾ-ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾ ಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಃ-ಪಿ ೀತಿಪಾತ್ರನಾಸಿಯೂ ಇರಲಿ | 
ಯಸ್ಷಿನ್‌ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಏನಸ್ವಂತಃ--ಪಾನ ಸಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು 1] ಮಾ ಭುಜೇಮ- ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿಚ್ದೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಢಾನಿಯಾಡೆ `ನೀನು | 
ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ | ವಕೊಫಂ..-ಅನಿ್ಟ ನಾಶಕತಾಡೆ ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂಧಿ--ಕೊಡು- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠಕು ನಿನ್ನ ವಿಸಭುತೆಲ್ಲಿ ಅಸೆರಾಧೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿಯೊ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಸಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 'ಸೊಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಪರುಣನೇ, ರಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಷು ಷಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದು ಕೋಡು ಸುಖಪೆನ್ನ್ನನುಚವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ್ರದಿಲ್ಲ. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾಧ ನೀನಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟಣಾಶಕವಾದ ಗೃಹಷನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


May he your unvarying kin, who was ever dear, though committing 
offences against you, still be your friend; adorable Varuna, offending you 
let us not enjoy (happiness); but do you, who are wise, bestow on your 


worshipper ೩ secure akode. 
ಸಂಹಿತಾಸಇತಃ ॥ 


ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು ಕ್ರಿಯಂಶೋ ವ್ಯಂಸ್ಕತ್ಸಾಶಂ ವರುಣೋ 


ಮೂಗಿನ poe poss 


ಮುಮೋಚತ್‌ । 
| | 
ಅಮೋ ವನ್ಮಾನಾ ಅಬತೇರುಪಸ್ಥಾದ್ಯೂಯಂಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಜಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


4 ಪದೆಇದೆಃ ॥ 


| @ 
2 
ಲ್ಯ 


| 
ಶ್ರಿತಿಸು | ಕ್ರಿಯಂತಃ |] ಅಸ್ಮೆ ತ್‌! ಪ ಜ| | Be | ಮು ಮೋಚತ್‌। 


| 
1! ವನ್ಹಾನಾಃ | ಅದಿತೇಃ | ಉಪ್ಪಸ್ನಾ ತ್‌ ।1ಯೂಯಂ !! ಪಾತ। ಸಸ ಇಧಿಃ | ಸರಾ | ಸಃ el 


೪ ೫1 ಆ."೬.1.`೧ಿ0:3” ನ್‌ ಹುಸ್ರೀಡೆಸಳುತು ಗ್ರಾ 


ತ ಡೆ ೩ ಎ ಟಿ ಸಾ ತೌಯ 4 ಇ aM POT “pg 'ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ' ೦ ತ 


ಅತ್ರ ಯಗ್ಗಿ ಧಾನಂ' | ಥ್ರು ವಾಸು ತ್ವಾಸು ಕ್ಷಿತಿಸು ಜಸನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರ ಮುಚ್ಚತೆ ತೇ 1 ತಿಸ್ಕನ್ರಾತ್ರೌ 
ಜಸೇದೇೇತಾಂ ನಿಶಾಚಸ್ತಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಯುಗ್ವಿ. ೨-೨೮ | ಇತಿ | 


ಧ್ರುವಾಸು ನಿತ್ಯಾಸ್ವಾ ಸು ದೃಶೃಮಾನಾಸು ಸ್ನಿತಿಸು ಭೂನಿಷು ಕ್ಷಿಯಂತೋ ನಿವಸಂತೋ 
ವಯಂ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಸು ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸಚ ನರುಣೋತಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ತಃ: ಪಾಶೆಂ ಬಂಧಕಂ 


ಸಾನುವಿಮುನೋಚತ್‌ ! ನೋಚಿಯೇೋತ್‌ | ತಥಾದಿಕೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ವೃಢಿನ್ಯಾ ಉಪೆ- 
ಎನ ಎಡೆ ತವ ಜಟ್ಟ ಫಂದ ಮಿ ಜಂ 
ಹ: ಡುಪಸ್ಥಾನಾಡವೊಃ ರಕ್ಷಣ? ನರುಣೇನ ದತ್ತಂ ವನ್ನಾನಾಃ ಸಂಭಷಮಾನಾ ನಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! 
ಣಿ ಣು 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ [| 
೧ರ ಮಿ ಸ್‌ ೧ ಓತಿಸು ಮೂ ವಣ ಗೆಲ್ಲೆ ಲ 
(ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೆಲ್ಸ ಧ್ರುನಾಸು. -ನಿತ್ಯನ್ಥಾಯಿಗಳಾದೆ | ಆ | ಅಸು ಸ್ಲಿತಿಸು-ಈ ಪೃಥ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಲ್ಷಿಯಂತೇಃ 


ವಾಸಮಾಡತಕ್ಟ ನಾವು | ತ್ವ್ರಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ! ವರುಣಃ- ಅದೇ ವರುಣನು ! ಅಸ್ಮೆಶ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಪಾಶಂ ಬಂಧೆನನ್ನು! ನಿ ಮುಮೋಜಶ್‌--ಬಿಡಿಸಲಿ। ಅದಿಶೇಃ ಪೃಥ್ವಿಯ! ಉಪಸ್ಥಾತ್‌. 
ಸನೀವದಿಂದ | ಅನ8--ನರುಣದೆತ್ತವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವನ್ವಾನಾ8--ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿ ರಾ | ಚು | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎ ೫ 
ಎಳ್ಳ ವರುಣನ ನಿತ್ಯಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾದ ಈ ಪೃ ಧ್ದಿ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾ ಡತತ್ಸ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ನುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಜೀ ನರುಣಸು ನಮ್ಮಿ ದ ಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸನಲಿ. ನಲಯ 7 ು ಸರ್ಮಿದರಿಾದೆ ನರುಣದತ್ತೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
pe] ರ 
ಮ ಎಲೈ ನವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಛಯನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


Whilst dweliing in these durable world, may Varuna 10086 our 
bonds: may we he enjoyers o{ the protection (770107 i115 been given by him} 


irom the lap of Adit, and you (gods), ever cherish us with blessings. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
KE) 
ಅ ದಗ 


ಖುಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಕ್ರಿ 


ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಸು ಜಪನ್‌ ಬಂಧಾತ್ರೆ ಮುಚ್ಯತೇ | 
ತಿಷ್ಕನ್ರಾತ್ರೌ ಜಸೇದೇತಾಂ ಪಿಕಾಚಸ್ವಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ | 


(ಖೆಗ್ತಿ ಧಾನ. ೨-೩೧೯) 
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ಕನ್‌, 





ಧ್ರುಷಾಸು ಶ್ವಾಸು....ಎಂಬ ಫ್ರೊ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಬಂಧನೆದಿಂದೆ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಕಾಶ್ಚೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಅವೆನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನಿಶಾಜಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆರೆ ಅವನಿಗೆ ಓಶಾಚಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಬಾಥೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ` ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭ ಾಷ್ಕಂ | 


ಮೋ ಷು ವರುಣೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕೋನನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾರುಣಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ಫೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಮೋ ಷು ಪಂಚೆ ಗಾಯತ್ರಂ ಇಗೆತೃಂತಮಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು -ನೋ ಷು ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಖುಹಿಯು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಜಗತಿ (ಛಂದಸ್ಸು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ವು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವ ಸ್ಪವುು 
ಅಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ನೋ ಷು ಪಂಚ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಜಗತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೮೯ 


ಮಂಡಲ-೭ ;: ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಸ್ಮ..೮೯ ॥ 


ಅಸ್ಟ ಜ್ರ ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ .೧೧ ॥ 
ಆಲೆ ಮ್‌ wd AN ಎ ದ್‌ೆ ಪ್‌ 
ನ ಕಲಂ ಜುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೫ || 
ಬುಸ.-ನೆಸಿಷಃ | 
ಅ 
ದೇವತಾ ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ_.೧-೪, ಗಾಯ ತ್ರೀ! ೫ ಜಗತೀ ॥ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ;: ॥ 
ಇ ಅತ್‌! ಕೆ wed ಕು pS | 
ಮೋಷು ಸರುಣ ಮೃನ್ಮಯಂ ಗೃಹಂ ರಾಜನ್ನಹಂ ಗಮಂ । 


| 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೧1 


| ₹೬ 


೫೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೋಜಇಕಶಿ।ಸು!। ವರುಣ ] ಮೃುತ್‌$ಮಯಂ | ಗೃಕ 01 ರಾಜನ ನ್‌ | ಆಹಂ ಗಮಂ | 


| 
ಮೃಳ | ಸು;ಸ್ಪತ್ರ | ಮೃಳಯ lol 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜಸ್ನೀಶ್ವರ ನರುಣ ತ್ವದೀಯಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ಮೃದಾದಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಗೃಹಂ ಮೋ ಮಾ 
ಉ ಮೈಮಾಹಂ ಗಮಂ ಗತೋಸ್ಮಿ | ಅಪಿ ತುಸು ಶೋಭನಂ ಸುವರ್ಣನುಯೆಮೇವ ತ್ವದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಾನಿ | ಸ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ। ಹೇ ಸುಕ್ಸತ್ರ ಶೋಭನಧನ ವರುಣ ಮೃಳಯ] 
ಉಪದಯಾಂ ಚ ಕುರು 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌. ಈಶ್ವರನಾದ | ವರುಣ-ಎಲೈ ನರುಣಡೇವನೇ | ಮೃನ್ಮಯಂ--ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | 


ಗೃಹಂ-ಮನೆಗೆ ! ಅಹಂ--ನಾನು।! ಮೋ ಗಮುಂ--ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುವರ್ಣಗೃಹೆಕ್ಟೆ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತೆಮುನಾಜೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಜೀವನೇ | ಮೃಳ--ನನ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಪಡಿಸು | 'ಮೃಳೆಯ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು, 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸಬೇಡ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಜಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English Translation 


May 1 never go, royal Varuna, 10 ೩ house made of clay: grant me 


happiness, possessor of wealth, grant me happiness» 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ ಫ್ಪಿರನ್ನಿನ ದೃತಿರ್ನ ಧ್ಮಾತೋ ಅದ್ರಿ ವಃ । 


| | 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಎಮಿ | ಪ್ರ ೨, ಕನ್‌5ಇವ |ದೃ ತ; | ನ| ಧ್ಮಾತಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


ಮೃಳ | ಸುತಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ. ೫. ಸೂ.೮೯, 





i ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿನ ಆಯುಧವನೃರುಣ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ರಸ್ಟರನ್ನಿನ ಶೈತ್ಯೇನ ಸ್ರನಿಚಲಸ್ನಿವ ತೃದ್ಧಯಾ. 
ದ್ವೇಪಮಾನೋ ದೃತಿರ್ನ ದೃತಿರಿವ ಧ್ಮಾತೋ ವಾಯುನಾ ಪೂರ್ಣಃ ಸನ್‌ ತ್ವಯಾ ಬರ್ಮೋಹಮೇಮಿ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾನೀಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಹೇ ಸುಸ್ಲೇತ್ರ ಸುಧನ ಮೃಳಯ | ಉಪದಯಾಂ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವಃ._ ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಧ್ಮಾತಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ದೃತಿಃ ನ-ಚರ್ಮಚೀಲ (ತಿದಿ) ದಂತೆ | ಪ್ರಸ್ಪುರನ್ನಿವ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) 
ನಡುಗುತ್ತಿರುನೆನೋ ಎಂಬ ವಿನಯದಿಂದ ! ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಿಮಿನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುನೆನೋ (ಆಗ) | 
ಮೃಳ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ನುಳಯ-- ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮುಚೀಲವು (ಕಿದಿಯು) ನಡಗುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಡುಗುತ್ತಿರುನೆನೋ ಎಂಬ ನಿನಯದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನು. 
ಸಮಃಹಿಸುವೆನೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 


English Translation 


When, Varuna, I am throbbing as if (with awe) like an inflated 


skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶ್ರತ್ವಃ ಸ ಸಮಹ ದೀನತಾ ಪ್ಲ ಕ್ರತೀಪಂ ಜಗಮಾ ಶುಚ 
ಮೃಳಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮೃಳಯ 1ಪ್ಳಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ: ॥ 
ಕ್ರತ್ತಃ | ಸಮಹ ದೀನತು | ಪ್ರತಿ5ಈಸಂ | ಜಗಮ |! ಶುಚೇ 


| 
ಮೃಳ | ಸುುಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ lal 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸಮಹ ಸಧನ ಶುಜೇ ಸ್ವಭಾನತೋ ನಿರ್ಮಲ ವರುಣ ದೀನತಾ ದೀನಶಯಾಶಕ್ತತಯಾ 
ಕ್ರತ್ವಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೆ ತ್ಛೇನ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಶೌ ಶತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮನನು- 
ಷ್ಮಾನಂ ಜಗಮ | ಪ್ರಾಪ ಸ್ರವಾನಸ್ಮಿ ! ಅತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧಃ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯ | 
ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಹ-ಧನಯುಕ್ರನೂ ! - ಶುಚೇ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ದೀನತಾ.. 
ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಕ್ರತ್ವಕಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತೀಪಂ-- 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ | ಜಗಮ-. ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮೃಳ--ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಸುಕ್ಷತ್ರ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ಮೃಳೆಯ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನೂ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿರೂಪನಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧರಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನಗೆ 
ಸುಖನನ್ಮುಂಟುಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ವರುಣನೆಟ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಜಿಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English translation 


Opulent and pure (Varuna), if through infirmity I have done what 


18 contrary (to the law), yet grant me happiness, possessor of wealth, grant 
me happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
್ಲೇ ತಾಸ ತೃಷ್ಣಾ ನಿದಜ್ಜರತಾರ 
ಅಪಾಂ ಮದ್ದೇ ತಸ್ನಿನಾಂಸಂ ತೃಷ್ಣಾನಿದಜ್ಜರಿತಾ ol 
ಮ್ಳ ಛಾ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಮ್ಳ ಳಯ HY 
೪ ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ತನ್ನಿ $s ನಾಂಸಂ | ತೃಷ್ಣಾ | ಅನಿದತ್‌ | ಜರಿತಾರಂ | 


ಮೃಳ | ಸುಕ್ಷತ್ರ | ಮೃಳಯ ll ¢ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೩ ಅ.೫ ಸೂ ೮೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 
ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮುದಕಾನಾಂ ನುಥ್ಯೇ ತಸ್ಸಿ ನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತವಂತಮಸಿ ಜರಿತಾರಂ ತವ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ ತೃಷ್ಣಾ ಪಿಸಾಸಾನಿದತ್‌| ಆಪ್ತವತೀ | ಲನಣೋತ್ಕಟಸ್ಯ ಸಾಮುದ್ರಜಲಸ್ಯ ಸಾನಾ- 
ನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ಅತಸ್ವಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ) ಅಪಾಂ - ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳ | ಮಥ್ಯೇ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ ಮಾಂಸಂ 
ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಜರಿತಾರಂ-- ನಿನ್ನ ಸ್ತ್ಯೋತೃವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು | ತೃಷ್ಣಾ--ದಾಹೆವು | ಅನಿದತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | 
ಸುಶ್ಚತ್ರ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ | ಮೃಳ... ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು | ಮೃಳಯ... ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆ.ಯನ್ನು ತೋರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಉಡಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು ಪಾನಾರ್ಹೆವಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಹವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು, 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


English Translation 


Thirst distresses (me) your worshipper in the midst of the waters: 


grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 4 
ಯತ್ತಿಂ ಚೇದಂ ನರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜರ್ನೇಭಿದ್ರೋಹಂ ಮುನುಷ್ಯಾತಿಶ್ಚ- 
ರಾಮಸಿ | 
ಅಚಿತ್ರೀ ಯತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಸಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ 


ದೇವ ರೀರಿಸಃ ॥ ೫ |: 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯತ್‌ 140! ಇದಂ | ವರುಣ | ದೈನ್ಯೇ 1 ಜನೇ! ಅಭಿ€ದ್ರೋಹಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಚರಾಮಸಿ | 


| | | 
ಅಚಿತ್ತೀ |! ಯೆತ್‌ | ತನ | ಧರ್ಮ | ಯುಯೋಪಿಮ |ಮಾ!| ನಃ! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಎನ ಸಃ | ದೇನ | 
ರಿರಿಷಃ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ದೇನಸುವಾಂ ಹನಿಃಸು ನಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯತ್ವಿಂ ಚೇದಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯೆತ್ತಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಷಾ ಇವಾಕರನಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೪.೧೧1 
ಇತಿ! 


ಹೇ ನರುಣ ವೈವ್ಯೇ ದೇವಸಮೂಹರೂಪೇ ಜನೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚನಾಭಿದ್ರೋಹಮಪಕಾರ- 
ಜಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯಂ ಚರಾಮಸಿ ಚರಾಮಃ ನಿರ್ವರ್ತಯಾನುಃ | ತಥಾಚಿತ್ತ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಾಜ್ಞಾನೇನ 
ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಯದ್ಭರ್ಮ ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಯೋಪಿಮ ನಯಂ ನಿನೋಹಿತನಂತಃ | ಹೇ ದೇವ 
ತಕ್ಕಾದೇನಸಃ ಷಾಸಾನ್ನೋ8ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಸಃ।! ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ. ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ದೈವ್ಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜನೇ--ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಯತ್ಶಿಂಚನ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ--ಅಸಕಾರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮಾನವರಾದ ನಾವು । ಚರಾನಮಸಿ- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ಅಳಜಿತ್ತೀ-. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತನ-- ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 1 ಯತ್‌. ಯಾವುದಾದರೂ | ಧರ್ನುಜಗದ್ಧಾರಕನಾದ 
ನಿಯಮವನ್ನು | ಯಖಯೋಪಿಮ- ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೂ | ದೇನ-ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ನರುಣನೇ | 
ತಸ್ಮಾದೇನಸೀ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ನ. ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಹಂಸಿಸಬೇಡ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ನಿಷ ನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅಪಕಾರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ 


ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದಿದ್ದ ರೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಳ್ಳ 
ನರುಣನೇ, ಅಂತಹೆ ಪಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Whatever the offence which we men commit, Varuna, against divine 
beings, whatever law of you we may through ignorance violate, do not you, 
divine Varuna, punish us on account of that iniquity: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ನಾನಾದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ಲೀಶಿಸಿ ಮಾಡುನ ಎಂಟು ಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಂಚೇದಂ ಎಂಬ 
ಪ ಯಕ್ಕನ್ನು ವರುಣಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ, ೯೦. 
ಹ ಚ ಚಚುಿಾೂಾ ಜಂ ARRANCAR NANA ARTA RNA NNR NNT 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ-ಯೆತ್ವಿಂಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಪಾ ಇನಾ 
ಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಾಧ್‌ 
ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ i 
ಷಸ್ಮೇ5ನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವೀರಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೈಸಷ್ಟುಭಂ ವಾಯೆನ್ಯಂ | ಯಾಸು ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ದ್ವಿನಚನಮಸ್ತಿ ತಾ ಐಂದ್ರ. 
ವಾಯೆನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಸಪ್ತ ನಾಯವ್ಯಂ ಹೈೈಂದ್ರ ತ್ನ ಯಾ ದ್ವಿವಡುಕ್ತಾ 
ಇತಿ [| ತೃತೀಯೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ ನಾಯವ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿಕೇ ವಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಆ. ೮.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಆರನೆಯ *ನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನಃ 
ಯಷಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ 
ನೀರಯಾ ಸಪ್ತ ವಾಯವ್ಯಂ ಹ್ಯೈಂದ್ರ ಶ್ತ ಯಾ ದ್ವಿನದುಕ್ತಾಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಾಯುಪರವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ 
ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ನಾಂ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ _೯೦ 
ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೦॥ 


ಅಷ್ಟಕ. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 


ಖಯಸಿಃನಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ೧-೪, ವಾಯುಃ । ೫-೭, ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ನಾನುಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ನುಧುಮಂತಃ 


| ಕ 
ಸಂತಾಸಃ | 


ಅಆ ೫.೮ ೬ಓಎ೧3 | ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 91 


| | | 
ನಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛಾ ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ 


| 
ನುದಾಯ 1 ೧॥ 
॥ ಪ್ರದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಪ್ರ! ವೀರಂಯಾ | ಶುಚಯಃ | ಡದ್ರಿಕೇ| ನಾಂ | ಅಧ್ದರ್ಯಾತಭಿಃ | ಮಧು ಮಂತಃ | ಸುತಾಸಃ | 


| | | | | 
ವ1 ನಾಯೋ ಇತಿ | ಸ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛ | ನಬಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ನುದಾಯ 101 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೀರಯಾ ವೀರಾಯ ನಿನಿಧಮೀರಯಿಕ್ರೇ !' ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ॥ ನಾಂ ತೆ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿವಚನಂ | ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾಃ ಸುತಾಸೋ29ಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಐತರೇಯಿಭಿರನ್ನನಮೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ5- 
ಧ್ವರ್ಯುಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರ ದದ್ರಿರೇ | ಪ್ರದೀಯಂತೇ ॥ ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತ- 
ದ್ರೂಪಂ॥ ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ನಾಯೋ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ವಹ |! ರಥಂ ಪ್ರಾಪಯ | 
ತೇನ ಚ ರಥೇನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಪದ್ಧಜ್ಜ ಮಭಿಗಚ್ಛ | ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ5- 


ಅಕೆ 
ನ್ನಸ್ಯ ಸೋನುಲಕ್ಷೆಣಸ್ಯ ಸೃಕೀಯಂ ಭಾಗಂ ಹಿಬ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಮದಾಯ ಮಡೋತ್ಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಯೋ ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುದೇವನೇ | ವೀರಯಾ-..ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದೆ | ಮಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಶುಚಯಃಃ-- ಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ವರ್ಯು 8 ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ |ಪ್ರ ದದ್ರಿಕೇ-_ಅರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತವೆ | ನಿಯುತಃನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ನಹ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಅಚ್ಛ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಸುತಸ್ಕ- 
ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಂಧಸಃ_ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು 1 ಮದಾಯ- ತೃಪ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 


ಸಿಬ. -ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ, ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಧ ಎರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುತ್ತನೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, 
ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ $ರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು. 


೧೧ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ l ನಂ.೭೩ ಆ. ೫. ಸೂ ೯೦ 


K NE NN PNR SAN A SN NNN 
SAS RANA ಬ ಬ ANN ಫಷ ಎ AN NES NNN SN NEN RS NN A NS ಲ ಮ 


English Translation 


The sweet and pure Soma juices are offered to you, the hero Vayu, 
by the priests : therefore harness your Niyut steeds, come hither and drink 
of the effused Soma for your exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಭುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಫಾ- 
ಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾಯೋ । 


_ | 
ಕೃಣೋಷಿ ತಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಜಾತೋಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 


[ 
ವಾಜ್ಯಸ್ಯ WSU 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | 
ಈಶಾನಾಯ | ಪ್ರಹುತಿಂ |! ಯಃ | ತೇ! ಆನರ್‌ | ಶುಚಿಂ। ಸೋಮುಂ ! ಶುಚಿ€ಪಾಃ | ತುಭ್ಯಂ | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | 
| | | 
ಕೃಣೋಷಿ | ತಂ | ಮತರ್ತೇೋಷು ' ಪ್ರ$ಶಸ್ತ್ರಂ | ಜಾತಃ5ಜಾತಃ | ಜಾಯತೇ! ವಾಜೀ | ಅಸ್ಯ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸರ್ವಣೆ ವಾಯವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಈಶಾನಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇನ ಮನಸೇಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ | ಆ ೨-೨೦ |! ಇತಿ ॥ ನಾಯವ್ಯೇ 
ಪಶಾವೇಷೈನ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ 
ಪ್ರ ಫೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ| ಆ ೩.೮1 ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಈಶಾನಾಯೇಶ್ವರಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಹುತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮಾಹುತಿಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ" | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ 
ಶುಜಿಪಾಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಚ ಯಃ ಪ್ರೆಯ- 
ಚ್ಛತಿ ಮರ್ತ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಥ್ಞೇ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಣೋಷಿ | 
ಕರೋಷಿ! ಸಚ ಜಾತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸನ್‌ ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಜಾಯತೇ | ಅನಕಲ್ಪತೇ । ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಟ್ಟ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ | ಈಶಾನಾಯ... ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದೆ | ತೇ--ಸಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪ್ರಹುತಿಂ. .ಚರುಪುರೋಡಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಹ. ಊ ಯಃ... ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆನರ್ಥ್ಲ 
ಅರ್ಥಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೆ?) | ಶುಚಿರ್ಪಾ೯ ಶುದ್ಧ ವಾಹ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ನಾಯುವೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಶುಚಿ: ಶುದ್ಧ ನಾದ | ಸೋನ ಚಾತಕ ೧ೇಮರಸವನ್ನು (ಯಾವನು 8 ಆರ್ಥಿಸುವನೊಲ) 'ತೆಂ- 
ಆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಮರ್ಶೈೇಷು- ಮಾನವರ ನ ನಡುವೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ-ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾ A! ಕೃಷಣೆ ಣೋಷಿ- 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |! ಜಾತೋಜಾತೇ-ಆ ಯಜನಾನನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾಗಿ | 


ನಾಜ್ಯಸ್ಯ ನದ ಪ್ರಾಶ್ಮಿಗೆ | ಜಾಯತೇ. ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುದೇವನೇ, ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾಡ ಸಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಯುಕ್ತವಾಡ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
A ರ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆರ್ನಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ನಾಯುನ್ಯೇ 


ನಿನಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾಡೆ ಸೋಮರನೆ ನನ್ನು 


ಪ್ರಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ ಕಲ 
ಧನ 


ಯಾವನು ಅರ್ಫ್ಪಿಸುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅತ್ಯ ಂತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


Drinker of Soma juice, Vayu, you elevetes him who among mortals 


offers to you who are the lord, an excellent oblation, the pure Soma: 


repeatedly born, he is born for the acquirement of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಾಯೇ 1ನು! ಯುಂ! ಜಜ್ಞ ಇ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ! ಇನು ಇತಿ ರಾಯೇ | ದೇವೀ | | ಧಿಸಣಾ | 
ಧಾತಿ | ದೇವಂ 


| ನಾಯುಂ | ನಿ5ಯಿತ: | ಸಶ್ಚತ | ಸ್ಪಾಃ | ಉತೆ | ಶ್ಚೇತಂ | ವಸುಂಧಿಕಿಂ। ನಿರೇಕೇ ಗ 
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ಸ ಫೆ 
೧ ತ 


ಕ ಜು. ॥ 


ನಿಯುತ್ಯದ್ದುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಸ ವಾಯುದೇವಕಾಕೇ ಪಶೌ ರಾಯೇ ನು ಯೆನಿತಿ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ಕೋದಸೀಮೇೋ ನೆ ಪ್ರ ವನಾಯುನುಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ 
ಮನೀಷಾ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ - 


ಇನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯಂ ನಾಯುಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಜಜ್ಞತುಃ 
ಜನಯಾಮಾಸತುಃ ತಂ ದೇನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾಯುಂ ದೇನೀ ದ್ಮೋತಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ 
ಸುತೀ ರಾಯೇ ಥನಾರ್ಥಂ ಧಾಶಿ! ಧಾರಯತಿ | ಧನಂ ಯಥಾ ಲಭ್ಯತೇ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯ ತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಧಾಧುನೈನು ಸ್ತುತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಯುಶೋ ವಡವಾ ರಥವಾಹಾ ಪಾಯುಂ 


ಖಿ 
ಸಕ್ಲತ | ಸೆಚುತೇ! ಸೇವಂಶೇ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಂ ಶುಚ್ರೆನರ್ಣಂ ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಕೋ 
ಎಡಿ 
ಶೃತಾ ನಿರೇಶಃ | ಮಾಂದ್ರ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿಸ್ಸತಿ ವಸುಧಿತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 


ರಿ ಶ್ಯ 
ತೆಂ ನಾಯಂ ನಿಯುಕೊಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಂ ಯಾನೆ ನಾಯುನನ್ನು | ಇಮೇ ರೋಜಸೀ- ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ | ನು ನ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ! 
ರಾಯ - ಧೆನವಾಸತ್ರೋಸ್ಪರೆ | ಜಜ್ಹೆಶುಕ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿಷಪೊೋ | (ತಂ) ಹೇವಂ-ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಆದೇ ಮಯುಸನ್ನು | ದೈವಿ ಸ್ರಕಾತ ಬಾನವಾದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ.- -ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 


ಧಾಶಿ_ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಅಧ ಸು ತಿಪತನಕಾಲದೆಲ್ಲೇ ಸ್ಟ್ವಾಃ_ಅದೇ ವಾಯುವಿನ | ನಿಯುತಃ--ಅತ್ವಗಳು 1 


ಭು ಇವೆ ಬಟ ಖೆ ಇಟ ತಿ ಎಜೆ ex ಖಿ ಇದೆ ಇವಿ ರಿ ಇಳೆ J ಬೆ 

ರಾಣ ೨೫ ೫ ಎಇ MEE ಇಗ ಒತು ಅನ್ನಿ | ಸಿಟ್ಟ ಅದಯ ಸಿಸು ಖಂ | ಬಿರ ಭವಿ ಪನಿ ಶ್ರೇಶಂ--ಶು) ಭ್ರವರ್ಣವುಳ ವನೂ 
ಆವಿ ಎ ಎ ಎ ಎವಿ 2 ಗ ಬ ್ಪಕ್‌ ಹ ಲ್‌ ಕ ಡಿ ಒಡಿ ಇಬ pe ಮಿ md ದಿ ಕಾವ 5 ಖಂ 

ಇ ಸಸಂಧಿಕಿ ದು. ಆ - ತ್ರ oR ಸಿಪಿ | Sey ಾಇರಿದ್ರ ಸ್ಟ್‌ ಇತ ಅಭಿಪತವಾದ ನಸ 


ಹನಿತರುತ ಎದಿ 
ಟ್ರ ಕ? 
ಆ ಟಟ ಇಗ 


pe ಆ. ಲ ರ್ಮ wd wd ಚ್ಮ ಮಾ pp ಸಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಅದ್‌ ಅಂಗ ಬ್‌ ಬಸ್‌ ಚ ಫ್‌ ad ಗ ಲಿ ಎ 
ಸಾವ ಪಾ ಮಿುರಿಖಲ್ಲಿ ರು ಈ ದಾವಾನ ದನಿಗಳೆಗದ ದ ಸುಪಳಿಗಿ ಬನದಿದಾನಕ್ನು 2ರ ಆಜದೃಣ ಆ (( 
ಡೆ ಇ ಬ 


ಇ 4 
A 4 ತ) | x A 

pS ಳು ಇಲ ಹಾಡ್‌, ಲ ಇ PRR ಇಡ ಲ ಬ RE Ne ಲೆ ಅ ದಾ ಗೆ ಲ ಆರ್‌" ಅಂ ಸ್ನ ಲೃ, ಗ್ನು 
ಚಾಕು ಜಗ್‌ ನಾಗ ಹ್‌ NR ಮಾ ಬಟ್ಟ ಉೌ ನ್ನ ಫತೆ Sm ನನವ ಸ Ly WT Ne Ft, 
ಹ ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ pe ಹಾಣೆ ಅ ಗ್ರಾ ಲಾತ ಮಾ pO 4್ಳ 1060 ಮಹಾಲೆ ಬ 9; ww ue: ಭೀ ಆತೆ ಇರ್‌ 
ವುದೋ ಅಧೀನಾಯುನಿನ ಅದ್ಲಗಳು ಈ ಸ್ನಟಿಪಠನದ ಕಲ್ಲ oN) ನ್ದ ನೇವಿಸುತ್ಸಾ ಶುಭ್ರನರ್ಣವ್ರಳ್ಳ ವನೂ 

ರಿ ಕ್‌ ಹ 

ಗಾ ಬೆ ಇಂ ನ್ಮ ರಿಂ 2 ಎ ದೃ ಇಲ್ಲಿ JT ಇಲ್ಲ ಖಮಿ ವ ಆಜ ಲ್ಲಿ 
ದನದಾತಿ ಬ್ರಾ ಅದ ವಾಯುದೇ ನನನ್ನು ದೌಾರಿವ ದಿಂದ ಅಬಿಪೆತನಾವ ವ ದೇಶಕೆ ತರೆತೆರುತ್ತವೆ 
5 ಖಿ ಲಸ 2 ರ ಕತೆ 


English Translation 


His own niyut steeds bear to the place of poverty the white- 
complexioned dispenser of wealth, Vayu, whom heaven and earth bore for 
the sake of riches) whom the divine language of praise sustains as a deity 
for the sake of riches. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ರಾಯೇ ಸು ಯಂ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ.. 
ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜನ್ಹತೊ ರೋದಸೀಮೇ ಪ್ರ ವಾಯುನುಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಸಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೩.೮) ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು. 
5) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |] | | 

ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿವಿದುರ್ದೀಧ್ಯಾನಾಃ । 
| | | | 

ಗನ್ಯಂ ಚಿದೂರ್ವಮುತಿಜೋ ವಿ ನವ್ರುಸ್ತೇಷಾನನು ಪ್ರದಿನಃ ಸಸ್ರು- 


| 
ರಾಸಪಃ ॥೪॥ 
೬ ಪಡಪಾಠಃ 1 


| I | 
ಉಚ್ಛನ್‌ ! ಉಷಸಃ | ಸು5ಡಿನಾಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿವಿದುಃ | ದೀಡ್ಯಾನಾಃ | 


| | | 
ಸವ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಉಶಿಜಃ | ವ | ವವ್ರ್ರಃ | ಕೇಷಾಂ |! ಅನು | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಸೆಸ್ರುಃ | 


| 
ಆಸ819॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯವ್ಯತೃಚೆಸ್ಕೋಚ್ಛನ್ನುಷಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಚ್ಛ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಷ್ರಾ ಇತ್ಯೇಕಪಾತಿನ್ಯಃ | ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ | 


ಯೇ;ಂಗಿರಸೋ ನಾಯುಮಸ್ತೋಷತ ಶೇಷಾಮರಿಪ್ರಾಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಉಸಸಃ ಸುದಿನಾಃ 
ಶೋಭನದಿನಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾಃ ಸತ್ಯ ಉಚ್ಛ | ಔಚ್ಛನ್‌ | ವ್ಯವಾಸಯನ್‌ | ತೇ ಚ ದೀಧ್ಯಾನಾ 
ದೀಷ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಿನಿದುಃ। ವಾಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ- 
ಲಭಂತ | ಅಸಿ ಚೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯವಇನಾಸ್ತೇ59ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯಂ ಚಿದ್ಧೋಸಂಘರೂಪಸಮಪ್ಯೂರ್ವಂ 
ಧನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಂ ನಿ ವವ್ರುಃ | ವ್ಯವೃಜ್ವಾನ್‌ | ಅಲಭುತ | ತಥಾ ಶೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಆಪೋನು ಸಸ್ರುಃ | ಅಸ್ವೈಸರನ್‌ | ಅನ್ವಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಹಿತಾಹಿತಾಚೆರಣಸರಾ ಆಸಸ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಾಯುನಾ ಹನನಾದಸುರೇಣಾಹೃತಾನುಸಃಪ್ರಭೈತೀನ್‌ ಪುನರ್ಲಬ್ಮ- 


ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(2. 
"EL 


(ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ) ಅರಿಸ್ರಾಃ--ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ | ಉಷಸೇ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು! 


ಸುದಿನಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ! ಉಚ್ಛ ನ್‌--ಆನಿರ್ಭೂತೆವಾದವು | ತೇ--ಅದೇೇ 
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ಹ ಬ ಎಡಿ ತ್‌ 








ಗಡ್‌ ಸ್‌ 





ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ. ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಉರು--ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ME ಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ನಿವಿದುಃ-- ಪಡೆದರು | ಉಶಿಜಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣೆಯರಿಚ್ಛಿ ಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ! ಗವ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌__ಗೋಸಂಘರೂಪವಾದ ! ಊರ್ವಂ- ಧನವನ್ನು | ವಿ ಳಾ ERE ಅಪಹರಿಸಿದ ಸಣಿಗಳಿಂದ) 
ಪಡೆದರು! ತೇಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ | ಪ್ರದಿನಃ- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | 
ಅನು ಸಸ್ರುಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಾಯುಪೊಜಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತವಾದೆವು. ಅದೇ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತಿವಾಡೆ ಸೂರ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ Re ನವನ್ನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಸಣಿಗಳಿಂದೆ ಪಡೆದರು. bh ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪುರಾತನಗಳಾದೆ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
English Translaiion 
The blameless dawns (ushering) bright days have broken, and, 
shining radiantly, (the Angirasas) have obtained the vast light (the sun): 
desirous (to recover it) they have obtained their wealth of cattle, and the 


ancient waters have subsequently issued for their good. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
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ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚೆ ನ್ನುಷಸ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ ನಾಯವ. (4 ನದಲ್ಲಿ (ವಾಯುದೇ ಭೂ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ನಾ 


ಇ 


ಲ 
ಜ್‌ ಇಂ 
ಆರಿಸ್ರಾ ಇ ಲಕಷಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ 


bu 


1 
ಶೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ । 


[ 
aud 
ಪ್ಸಕ್ತಃ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೀರವಾ ಇಹಂ ರಥಂ ವಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಪೃ 


ಸಜಂತೇ॥ ೫॥ 


| ] | 
ತೇ! ಸತ್ಯೆ ೀನ! ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಸ್ವೇನ | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವಹಂತಿ | 


ಸ 


| | 
ಇಂದ್ರನಾ ಯೂ ಇ ನೀರ5ನಾ ಹಂ! ರಥಂ | ವಾಂ! ಈಶಾನಯೋಃ | ಅಭಿ! ಪೃಕ್ಬಃ!। ಸಚಂತೇ | 
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ಕಾ ಸಿರ್‌ NN 
ಕ್ಯಾ ಛಿ ಅರರ ಲೂ ಸರ ರ ಲಾರಾ ದಲಿ 
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ಮ. ನ್ನ ನ್‌್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ಸತ್ಯೇನೇತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಸ್ತ್ಪಚ॥। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೇನ ಯೆಥಾರ್ಥೇನ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ 
ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ವೇ ನಿಹಿತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶಠಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಾತ್ಮನಾ 
ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ವೀರೈರ್ನಿ- 
ಶೇಷೇಣೇರಯಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಹನೀಯಂ ಪ್ರಾಸಪಣೇಯಂ |! ಯದ್ವಾ | ನೀಕೈರಕ್ಟೈರ್ವಹ- 
ನೀಯಂ | ತನೀಶಾನಯೋರೀಶ್ವರಯೋರ್ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಂ ವಹಂತಿ | ಸ್ಕಂ 
ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಷಯಂತಿ! ತತ್ರ ಚ ಸೃಕ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಹಾನ್ಯಭಿ ಸಚಂತೇ | ಯುವಾಮಭಿ- 


ಸೇವಂಶೇ॥ 
ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರವಾಯೂ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ| ಸತ್ಯೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಮನಸಾ. _ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ |, ದೀಧ್ಯಾನಾಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸ್ವೇನ--ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ | ಕ್ರತುನಾ-ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂಡ | ಯುಕ್ತಾಸಃ.. 
ಕೂಡಿರುನನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಶಾನಯೋಃ--ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ನೀರವಾಹಂ -- 
ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ವಹಂತಿ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ | ಪೈ ಕ್ಷಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸಡ ಅನ್ನಗಳು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ-(ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೆವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ತಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವೆೇ 
ಶ್ವರರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, 


ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Those (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous in the 


discharge of their own duties, bring to you, Indra and Vayu, a hero- 


bearing chariot, and present to you, ‘two sovereigns, (sacrificial) food. 
! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ತೃತೀಯ ಭಂದೋಮಮಂತ್ರಪಶಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದ 


ಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚನನ್ನಾಗಿ ( ಇಂದ್ರ ವಾಯುದೇವತಾಕನಾದ ಮೂರು 
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ತ್‌ ತ್‌ ಕಾಲ್‌ 





PE dad add Ne ಇಂತ 
a wT ಬದೌನ್‌ ಅಳೆ ಸೆ ಹನ್‌ ಉಸೌಸ್‌ನೌರಾಲ್‌. ಈ, 





ಸಾಕ್‌ ಸಸ್‌ ನೌ ಗಾನ್‌ 


ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂ ತ್ರದ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಿ 
ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಗ್‌ 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ್ವರ್ಣೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೀಭಿ ರ್ವಸುಭಿರ್ಹಿ- 


3 | 
ಲ 
| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸೂರಯೋ ನಿಶ್ವಮಾಯುರರ್ವದ್ಭಿರ್ವಿರೈಃ ಪೃತನಾನಂ 
ಸಹ್ಯುಃ ॥&॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ » 


| | ] | | 
ಈಶಾನಾಸಃ। ಯೇ ! ದಧತೇ | ಸ | ನಃ | ಗೋಭಿ |! ಆಶ್ವೇಭಿಃ | ವಸು*ಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಕೈಃ | 


ಆಸರ 


| | | | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ! ಸೂರಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ! ಅರ್ವತ್‌$ಭಿ81 ವೀರೈಃ|। ಪೃತನಾಸು | 
ಸಹ್ಯುಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಈಶಾನಾಸ ಈಶ್ವರಾಃ ಪ್ರಭವೋ ಯೇ ಜನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಭಿ- 
ರಶ್ತೇಭಿರಶ್ಶೈರ್ನಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಕೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೇಯಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ದದತಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ನಸೂಸಿ | ಸರ್ರಕನೆ ಕ್ತಿ ಸಹೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತೇ 
ಸೂರಯೋ ದಾತಾರೋ ನಿಶ್ಚಂ ನಧನ ಜೀವನಂ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ ರ್ವದ್ಧಿ ರಶ್ವೈರ್ವೀರೈಃ ಸೂರಭಟೈಶ್ವ ಕ ಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಹ್ಯುಃ। ಅಭಿಭನೇಯುಃ 1 ಯದ್ವಾ | 


ಸಹಾರ್ಥೇತ | ತೀಯಾ | ಏರ್ವಥ್ಸಿರ್ವೀಕಿ! ಪುಶ್ಪೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಶತೂ ೨_ಾಣಾಮಾಯುರಭಿಭವೇಯುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನ.ತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ | ಈಶಾನಾಸಃ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನಃ_ನಮಗೆ | ಗೋಭಿಃ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಶೂಡಿದುದೊ | ವಸುಭಿಃ-ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ _ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸ್ವಃ ಸುಖಜೀವನವನ್ನು |! ದಧಕೇ.  ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವರೋ | (ತೇ) ಸೂರಯಃ. ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳು | 
ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ.. ಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ | ನೀರೈಃ--ನೀರಪುತ್ರಾ ke 
ಕೂಡಿದವು । ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಆಯುಃ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ | 
ಸಹ್ಯು8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಜಯಿಸಿ ಪಡೆಯಲಿ 


ಹ ಆ ಒಸಿ ಬಿಶಿ, ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 09. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೂ 


ಬಿನ 


(3 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಪ್ರಭುಗಳಾಡ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತ 
ನಾದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾಡುದೊ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೊ, ಹಿರಣ್ಯ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಸುಖಜೀವತೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ pd ಮ ನೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಸರ್ವವ್ನಾಪಕವಾದೆವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನವನ್ನೂ ೭ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ 


ಕ್ರ 
ಪಡೆಯಲಿ. 


Ct 


English Translation 


May those munificent princes who confer upon us prosperity by gifts 
of cattle, horses, treasure, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 


existence (of their enemies) in contests with horses and with heroes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರನಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಸುಷ್ಪುತಿ- 


| 
ರ್ವಸಿ 


ರ 


$1 


ಬ 


೨% 


| “ಲಿ 


| 
ನಾಜಯಂತಃ ಸ್ಮವಿಸೆ ( ಹುಮೇಮ ಯೂಯಂ ಜಡಿತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ $6 ಸದಾ ನಃ॥ 


i i b 


| | | 
A |ನ।ಶೆ ್ರ ವಸ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರ ನಾಯೊ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿಭಿಃ | ನಸಿಷ್ಕಾಃ | 
| | 
ವಾಜ೯ಯಂತಃ । ಸು! ಅಪಸೇ | ಹುನೇಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೃಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 
ಅರ್ವಂತೋ ನಾಶ್ವಾ ಇನ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಃ ಶ್ರವಸೋನನ್ನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ ! 
ಅನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಿಮಾನಾ ವಾಜಯಂತೋ ನಾಜಂ ಬಲಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಎಸಿಸ್ಕಾ 
ವಯಂ ಸ್ವವಸೇ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಷ್ಮುತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರಿಂ- 
ದ್ರವಾಯೂ ಇಂದ್ರಂ ವನಾಯುಂ ಚ ಹುವೇನು | ಅಹ್ವಯೇನುಹಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶ್ರವಸಃ._ ಅನ್ನವನ್ನು ! ಭಿಕ್ಸಮಾಣಾಃ- -ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ನಾಜಯಂತಃ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಛೆಸು 
ವನರೂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ- -ವಸಿಷ್ಕವಂಶದೆನರೂ ಆದೆ ನಾವು | ಅರ್ನಂತೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭. ೫ ೬. ಸೂ. ೯೧ 


ನಾವೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವನರಾಗಿ | ಸ್ವ ನಸ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ---ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವರೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂಶದೆನರೂ ಆದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತೋ? ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತ ನುವಾದ i ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses {bearing burdens) 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 
(our) sure defence : ever cherish us with blessings. 


ಅ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕುನಿದಂಗೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ನಾಯವ್ಯಂ | 
ಕುವಿದಂಗೇತ್ಕನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ನಾಯವ್ಯೇ ಸಶ್‌ ಕುವಿದಂಗೇತಿ ವಷಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುಕಿಂ ಯಸ್ತ 
ಅನಟ್‌ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಕುನಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುನಿದಂಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುದೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುವಿದಂಗ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ವಪಾಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕುವಿದಂಗ 
ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸ ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನುಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೧ ೪ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ-೧೩್ಲ ॥ 
ನನ pe 
ಸೂಕ್ತೆವಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೭ || 
ಯಷಿಃ- -ವಐಸಿಷ್ಯಃ ॥| 
ದೇವತಾ--೧-೩, ವಾಯುಃ ! ೨, ೪-೭ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಷಮ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
i | 1 $ 
ಕುನಿದಂಗ ನನುಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ಪುರಾ ದೇವಾ ಅನನದ್ಯಾಸ ಆಸನ್‌ | 


| | | 
ತೇ ನಾಯವೇ ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯಾವಾಸಯನ್ನು ಷಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


why | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗ | ನಮನಾ! ಯೇ! ವೃಧಾಸಃ | ಪುರಾ! ದೇವಾಃ | ಅನನದ್ಯಾಸಃ | ಅಸನ | 


| | | | 
ಕೇ! ನಾಯೆನೇ | ಮನವೇ ! ಬಾಧಿತಾಯ | ಅನಾಸಯೆನ್‌ | ಉಸಷಸಂ | ಚ್‌ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೀವಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಯೇ ವೃಧಾಸೋ 
ವೃದ್ಧಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಕುಹಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕುನಿದೃಹುಶೊಜ್ಞಿ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೃತೇನ ನಮಸಾ ವಾಯುನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾನವದ್ಯಾಸೋಇವದ್ಯ- 
ರಹಿತಾ ಆಸನ್‌ ತೇsದ್ಲಾಪಿ ವಾಯವೇ ಹನೀಂಹಿ ದಾತುಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹೋಷಸಮವನಾಸಯನ$ | 
ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಂ ಚೆ ನಾಯುಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 


ಮನನೇ | ಮನಷ್ಯಾಣಾಂ ಬಾಧಿತಾಯ ಬಾಧಿತಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಮನವೇ ಬಾಧಿತಾಯೇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ | ಬಾಧಿತಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯಾಗೇ 


ವಾಯನೇ ಹವೀಂಡಿ ದಾತುಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | | ವೃಧಾಸಃ--ವೃದ್ಧರಾದ | ಯೇ ದೇವಾಃ-ಯಾನ ಸ್ರೋತೃಗಳು | 
ಕುದಿತ್‌- -ಅನೇಕನಾಗಿ | ಅಂಗ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ನಮಸಾ--ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 1 ಅನವದ್ಯಾಸಃ- ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | ಆಸನ. ಆಗಿದ್ದರೋ | ತೇ-_ಅಡೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
(ಈಗಲೂ ಸಹ) | ವಾಯನೇ. ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಸೂರ್ಕೇಣ-- ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | 
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ಉಸಸಂ--ಉಪಸ್ಪನ್ನು! ಜಾಢಿತಾಯೆ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ | ಮನವೇ. ಮಾನವ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ |! ಆನಾಸಯೆನ್‌ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧರಾದ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂರ್ನದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದುದ್ಕೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾದರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳು ಈಗಲೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದೆ ಮಾನವಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನನಿ ರ್ಥಿಸಲು ಸೂ ರ್ಯನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆನ್ನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 
Those venerable worshippers, who by promptly and frequently 
(adoring Vayu) with reverence were formerly free from reproach, have 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and (the 
preservation of) embarrassed mankind. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಷಾ ಮಾಸಶ್ಟ್ಚ ಹಾಥಃ ಶರದಶ್ಚ 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ನಾನಿಯಾನಾ ಮಾರಡ್ಡೀಕಮಾಟ್ಟೇ ಸುವಿತಂ 


ಚ ನವ್ಯಂ ॥೨॥ 


| ಸದೆಸಾಠಃ | 


ಸ] ದೂತಾ | ನ | ದಭಾಯ | ಗೋಪಾ! ಮಾಸಃ | ಚ| ಪಾಥಃ | ಶರದಃ | ಚ। ಪೂರ್ನೀಃ ! 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಸು*ಸ್ತು ತಿಃ | ನಾಂ! ಇಯಾನಾ | ಮಾರ್ಡೀಶಂ | ಹ&ಟ್ಟೇ ' ಸುವಿಕಂ | ಚ! 


| 
ನನ್ನಂ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯನತೃ ಚಸ್ಕೋಶಂತೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | 


Kok 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯೆ ಗೋಪಾ ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ಯಾನಜೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ 
ದ್ವೇಚ। ಆ. ೮-೧೦ 1 ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಉಶಂತೋಂಶತೌ ಕಾಮಯಮಾನೌ ದೂತೌ | ದೇವಕೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ದೂತಶಬ್ದಃ॥ ಗಂತಾರ್‌ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿ ತಾರಾನೀವೃಶೌಾ ಯುವಾಂ ದಭಾಯ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ನ 
ಭನತೆಂ | ಅಪಿ ತು ಮಾಸೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಪೂನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಚಿರಕಾಲಮುಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪಾಥಃ | ರಕ್ತತಂ| ಅನಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಸುಷ್ಪುತಿರಸ್ಮ್ಕದೀಯಾ Mes ಸ್ತುತಿರ್ಮಾಂ ಯು- 
ವಾಮಿಯಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೀ ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಸುಖನೀಟ್ಟೀ!। ಯಾಚತೇ! ಯೆದ್ವಾ | ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ಯುವಾಮೀಟ್ಟೀ | ಸ್ತೌತಿ ತಥಾ ನನ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಸುವಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ಯಂ 
ಧನಂ ಚೇಟ್ಬೇ॥ 





! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ) ಉಶಂತಾ- ಪೂಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೂತಾ...ಸಂಚರಿಸು 
ನರೂ ! ಗೋಪಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು | ದಭಾಯ -_ ನಮಗೆ ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ನ್ನ 
ಯತ್ನಿ ಸಬೇಡಿರಿ | ಪೂರ್ವಿೀ8- ಹಿಂದೆ ಕಳೆವ | ಮಾಸಃ ಚ--ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ | ಶರದಃ ಚ... 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ | ಷಾಥಃ-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ..ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಷ್ಟು ತಿ8-_-ನನ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ನಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಇಯಾನಾ-ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾ, | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಈಟ್ಟಿ €-ಯಾಚೆಸುತ್ತೆದೆ | ನನ್ಯ ೦ ಸ್ರ ಶಸ್ಯ ವಾದುದೂ | ಸುವಿತೆಂ ಚ. 

ುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪ ಜೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


WU 


(೭೬ 


ಸ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುನನರೂ, ಜಗದ್ರೆಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದೆ ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳ ಕಾಲವೂ, ಅನೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುವಾದ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Desiring (adoration), proceeding (in the sky), preservers of mankind, 
be not disposed, Indra and Vayu, todo us harm: protect us through many 
months and years: our sincere praise, addressed to you both, solicits hap: 


piness and excellent wealth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ (ಇಂದ್ರೆವಾಯುಜೇವತಾಕನಾದೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ 
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ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ಟೋ ಯಾವದ್ಯೋಜ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೦) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| $Y | | | 
ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾ- 


೪ 
ಮಭಿತ್ರೀಃ । 


| | | 
ತೇ ವಾಯವೇ ಸಮನಸೋವಿ ತಸ್ಜುರ್ವಿಶ್ವೇನ್ನರಃ ಸ್ಪಪತ್ಗಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | 
ಪೀವಃ5 ಅನ್ನಾನ್‌ | ರಯಿಂವೃಧಃ | ಸು;ಮೇಧಾಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಿ೯ಯುತಾಂ | ಅಭಿ*ಶ್ರೀಃ | 
| | 
ತೇ! ನಾಯವೇ | ಸಂಮನಸಃ | ವ! ತಸ್ಸುಃ | ನಿಶ್ವು | ಇತ್‌ | ನರಃ | ಸು5ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ all 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇವಶಾಕೇ ಪಶೌ ಹೀವೋಅನ್ನಾನಿಕಿ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 


ನೀವೋಳನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತೂ ರೋದಸೀಮೇ | ಆ. ೩-೪೮ | 
ಇತಿ ! ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯಿವ್ಯತೃಚಸೈ ಸೈನ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚೆ! ನೀವೋಅನ್ನೂ ರಯಿನೃಥಃ ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛನ್ನುಸಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ! ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ || 


ನೀವೋಅನ್ನಾನ್‌ ಹೀವಾಂಸಿ ಸ್ಕೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ರಯಿನೃಥೋ 
ರಯ್ಯಾ ಧನೇನ ವೃದ್ಧಾ ನೇನಂಭೂತಾನಾಢ್ಯಜನಾನ್‌ ಸುಮೇಧಾ: ಶೋಭನಪ್ರಜ್ನೋ ನಿಯುತಾಂ ವಡ. 
ನಾನಾಂ ಸ್ಪನಾಹಾನಾಮಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ। ಶ್ವೇತಃ ಶ್ಟೇತವರ್ಣೋ ವಾಯುಃ ಸಿಸಿ | ಸೇವತೇ! 
ತೇ ಚ ಜನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಂತೋ ನಾಯನೇ ನಾಯುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಷ್ಟುಂ ವಿ 
ತಸ್ಸುಃ | ನಿವಿಧಮವತಿಸ್ಮಂತೇ | ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚ ತೇ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ನಿಶ್ಚೇದ್ವಿಶ್ಶಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸೃಪತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಹೇತೂನಿ ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಮೃಪತನಕಾರಣಾನಿ ನಾಯುದೇವ- 
ತ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಮೇಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ ! ನಿಯುತಾಂ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಃ - 
ಶೋಭನಕಾರಕನೂ | ಶ್ವೇತ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯವು. | ನೀಪೋಅನ್ನಾ ನ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
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ಳೃವರೂ | ರಯಿವೃಧಃಧೆನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದೆ ಸ ಸ್ರವೃದ್ಧೆ ಸ ಮಾನರಾದೆನರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ-. 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | ತೇ-ಅದೇ ಜನರು! ಬು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಾಯೆನೇ- 
ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೊಜಿಸಲು | ವಿ ತಸ್ಮುಃ--ನೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ ಜಃ | ನರಃ 
ಕರ್ನುನೇತೃಗಳಾದ ಅವರು | ಸ್ವಸೆತ್ಯಾನಿ-ಉತ್ತೆನುನಾಡ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿದಾಯಕವಾದವೂ | ನಿಶ್ಚೀತ್‌-. 
ವಾಯುದೇವತಾನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾದವೂ ಆಡ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಯುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶೋಭಾಕಾರಕನೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 

ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇತನಣ ೯ವುಳ ke ಆದ RF ೫1 ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವರೂ, ಧನಸಂಪತ್ತಿಸಿಂದೆ 


ಛೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನರು ಒಂದೇ ಮನಸ ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಾಯುವ ವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ pS ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರಜಾ SE ವಾಯ ದೇವತಾನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದವೂ ಆದೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆತನ ರೆ. 


English Translation 


The white-complexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut 
steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with one mind stand everywhere, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, they perform all the ceremonies, that are productive of excellent 


offspring: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೀವೋಅನ್ಸಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋಮವಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಜೆ- 
ಫೀವೋಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞ ತೂ ರೋದಸೀಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದ್ದಿ ಿತೀಯಛು ಹೋಮದ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯತ್ಸ ಚಡ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಫಪೀವೊಃ ಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ Fa 
ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 

4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 

ಯಾನತ್ತ ರಸ್ತನ್ಫೋ೩ ಯಾನದೋಜೋ ಯಾವನ್ನರಶ್ಚ ಕ್ಷಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ । 


i ನಾನ್‌ 


| 
ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಶುಚಿಷಾ ಹಾತಮಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸದತಂ 
ಬರ್ಹಿರೇದಂ ॥೪॥ 


ಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೧. 
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9 
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ಪದತ ॥ 


ನ | ತ್ನ | ತನ್ನಃ | ee | 4 | ಯಾವತ್‌ | ನರಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದೀಥ ಥ್ಯ್ಯಾನಾ: | 


| \ I | R 
ಶುಚಿಂ ! ಸೋಮಂ ! ಶುಜಿಳ೯ಷಾ | ಹಾತಂ | ಅಸೆ ೇ ಇ | ಇಂದ್ರ ವಾ ಯೂ ಇತಿ! ಸದತಂ। ಬರ್ಶಿಃ | 


ಆ!ಇದಂ 1 ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಯಾನತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಜ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ನಮೇವೋದಾಹೃ ತಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಾಯೂ ಯುವಯೋಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತರೋ ವೇಗೋ ಯಾವದಸ್ತಿ ಯಾನ. 
ಚ್ಹಾಜೋ ಬಲಂ ಯಾನಚ್ಚೆ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಬುತ್ತಿಜಶ್ಚಕ್ಷಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಬೆನಂತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಶುಚಿಷಾ ಶುಚೇಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಹಾತಾರಾವಿಂದ್ರನಾಯೂ 
ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹಾತಂ | ಹಿಬತಂ | ಇದಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಜಿಶ್ಚಾ ಸದತಂ | ಸಾನಾರ್ಥಮಾಸೀದತಂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪವಿಶತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿಷಾ- ಶುದ್ಧ ದೈವಾದೆ ಸೋಮನನ ರು. ಇಂದ್ರವಾಯೂ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇನಕಶೆಗಳೇ | ತನ್ನಃ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರ ತರಃ-ನೇಗವು | ಯಾನತ್‌ಎಲ್ಲಿಯವನಕೆಗಿದೆಯೋ | 
ಯಾವತ್‌... ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೀಸ ಬಲನಿದೆಯೋ | ಯಾವತ್‌ -ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ | ನರಃ ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಬತ್ತಿಗಳು ಚಕ್ಪಸಾ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನಾ&- -ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ (ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ) ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೆ| ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋನುಂ- 


ಈ 


ೀಮರಸಿವನ್ನು | ಪಾಠಂ--ಸಾನಮಾಡಿಂರಿ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ | ಆ ಸವತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರುದ್ಧವಾದ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ತ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದ 


ವೇಗನೂ ನತ್ತು ಬಲವೂ ಎಕ್ಲಿಯವರೆಗಿದೆಯೋ, ಕರ್ಮನೇತೃಗ ಳಾದ ಯತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿರುವರೋ ಇವೆಲ್ಲ ಲ್ಲಕ್ಳೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ರುದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಜಸಿ ಸ್ಯ 


ಸೋಮರನವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನಡ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಕ್ವ 
English Translation 


As much ೩5 15 your rapidity of body, as much as is your vigour, as 


much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom, (to such extent), 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಬೈದು 








drinkers of the pure (beverage) Indra and Vayu, drink this our pure Soma, 
and sit down upon this sacred grass: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಶ್ತರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಯತ್ಛಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೬ 


| 
ನಿಯುನಾನಾ ನಿಯತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಾ ದ್ರವಾಯೂ ಸರೆಥಂ 
ಯಾತನುರ್ನಾಕ್‌ । 
| 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಮಧ ಸ್ರೀಣಾನಾ ನಿ 
| 
ಮುಮುಕ್ತ ಮಸ್ಕೇ !೫॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ Sl 
ನಿಳಯುವಾನಾ | ನಿಯುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ5ವೀರಾ8 | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ಸ್ವೂರಥೆಂ! ಯಾತಂ | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
(bl ಪ್ರತ ಹ | ಅಕ್ಷ | ತ 
ಇದಂ ಹಿ | ವಾಂ | ಪ್ರ$ಭೃತಂ | ಮಧ್ಯಃ |! ಅಗ್ರಂ | ಅಥ | ನ್ರೀಣಾನಾ | ಫಿ| ಮುಮುಕ್ತಂ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ lull 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಸ್ಟಾರ್ಹನೀರಾಃ ಸ್ಪ ಎಹಣೀಯಸ್ರೋತೈಕಾನ್ನಿಯುತ ಆತ್ಮೀಯಾನಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರಥಮುಜಭಯೋಃ ಸಮಾನನಕಂ ರಥಂ ನಿಯುವಾನಾ ನಿಮಿಶ್ರಯಂತೌ ಯುನಾಮರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ | ಇದಂ ಹೀದಂ ಖಲು ನುಥ್ದೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರಂ ಗ್ರಹೇ- 
ಸ್ಟಾದ್ಯಮೈಂದ್ರವಾಯನಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಹಂ ವಾ ಯುವಯೋರರ್ಥೆಂ ಪ್ರಭೃತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ- ಹೃತಂ: 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಶೀತಂ | ಅಧಾಥೆ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಂತರಂ ಪ್ರೀಣಾನಾ 


ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿ ಮುನುಕ್ತಂ | ಪಾಪಾದ್ಧಿನೋಚಯತೆಂ | 
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ವಃ ನದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ... ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಸರಭಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬ 
ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ | ನಿಯುವಾನಾ... ಯೋಜಿಸಿದೆನರಾಗಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌ -ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ । ಅಗ್ರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಂತೆಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದಲು ಇರ್ನಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾ ುದೂ | 
ಮಧ್ವಃ-ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದೆ | ಇದಂ ಹಿ... ಈ ರಸವು | ಮಾಂ- ನಿಮಗಾಗಿ | ಪ್ರಭೃತಂ-- 
ಉತ್ತೆರವೇದಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಖ್ಯುಲ್ಪಟ್ವದೆ | ಅಧಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೀಣಾನಾ-ತೃಸ್ತಿ ಯನ್ನು | 
ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಸ್ಮೇ-ನನ್ಮುನ್ನು | ವಿ ಮುಮುಕ್ತೆಂ- ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ...ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತಿಗಳೇ 1 ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಾಃ-ಸೊ ೇತ್ಲಗಳಿಂದ 
ನ್ಟ 
ರಿ 


ಳ್‌ 
KN 
೪) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ iy ಮತ್ತು ನಾಯುಡೇವತೆಗಳೊ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ ಕವೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಚಿಸಿದನರಾಗಿ ಗರು ಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಮಗೇ ಮೊದೆಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮಧುರವಾದುದೊ ಆದೆ ಸೋಮದ ಈ 
ರಸವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತೆನಾಗಲು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಉತ್ತ ಪ್ಪವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 


ಶೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೀವು ನನು ನ್ನು ಸಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 


your common car, come, Indra and Vayu, hither: this the first (cup) of 


the sweet beverage is prepared for you; and then, delighted (by the 
draught), 11061೩06 us (from sin). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ 
ಯಾವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರ ಮಿಂದ್ರೆ ವಾಯೂ ಶ್ವವಾರಾಃ 
| 
ಸಚಿಂತೇ । 
| | | | | 
ಆಭಿರ್ಯಾತಂ ಸುನಿದತ್ರಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಪಾತಂ ನರಾ ಪ್ರತಿಭ್ಛೃತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆಃ ॥ 


೧) 
೫" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 


| 1 | | 
ಯಾಃ | ವಾಂ | ಶತಂ | ನಿಯತಃ | ಯಾಃ | ಸಹಸಂ! ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಕಿ ನಿಶ್ಚೇನಾರಾ॥ | 


ಸಂತೇ 
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| | | 
ಆ | ಆಭಿಃ| ಯಾತೆಂ | ಸುನಿಡತ್ರಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಪಾತಂ | ನರಾ! ಪ್ರತಿ5ಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ಯ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ) ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚಸ್ಯ ಯಾ ನಾಂ ಶತಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇಕಸಾತಿನ್ಯಃ | ಆ. 
ಲ್ಲ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯಾ ನಿಯುತೆಃ ಶತಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಚೆಂತೇ 
ಸೇವಂತೇ | ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚನಾರಾ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ನಿಯುತಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಯುವಾಂ ಸಚಂತೇ | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿಃ ಶೋಭನಧನಪ್ರದಾಭಿರಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರರ್ನಾಗಸ್ಮದೆಭಿನುಖಮಾ 
ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಕೋತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನೀತೆಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಾತಂ | ಪಿಬತಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೇ! ಯಾಃ ನಿಯುತಃ--ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯಕ 
ಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು | ನಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಶತಂ-ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ-ಸೇನಿಸುವುವೋ | ನಿಶ್ವನಾರಾಃ- 
ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಯಾಃ. -ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ. _ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವುವೋ | ಸುವಿದತ್ರಾಭಿಃ-ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದನಾದ | ಆಭಿಃ- .ಅಂತಹೆ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಂ-ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ | ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ--ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ಮಃ--ಮಧುರವಾದುಡೊ ಆದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಹಾತಂ-ಪಾನಮಾಂಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುವೋ, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ 
ಸೇನಿಸುವುವೋ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ ಅಂತಹ ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಉತ್ತೆರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 
Gome to our presence, Indra and Vayu, with those munificent Niyut 

steeds, who, the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thousands: drink, leaders (of rites), of the sweet beverage placed near 
(the altar). 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 1 ಮಂ. ೬. ೫.೬, ಸೂ೯೧. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ನತೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯೆ- 
ಶೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇಕಷಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮..೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಥನುಛಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ನಾಂ ಶತಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಐಂದ್ರನಾಯ 
ವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಸಂಷ 


| 3, | 
ವಾಜಯಂತಃ ಸ್ಪವಸೇ ಹುವೇನವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 1೭1 


| 
| 
| 
i ೬21 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ರಚ ಟಟ ಚ | J 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ! ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಸುಸ್ತುತಿ೪ಭಿಃ | ನಸಿಷ್ಕಾಃ | 


ನಾಜ5ಯೇಂತೆಃ | ಸು! ಆ3ಸೇ ಹುನೇಮ | ಯೂಯಂ! ಪಾ ತ| ಸೃಸ್ತಿ ಸಃ | ಸ | ನಃ॥ ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಶ್ವಾ ಇನ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರೋನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಬಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ನಯಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಯ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ಆಹ್ಹಯೇಮಹೀತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರವಸ&... ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ. .ಯಾಚಿಸುವವರೂ | ನಾಜಯಂತೆ8-ಕಕಿ ಯಕ್ಷಿಚಿಸು 
ಹ ಷ್ಮ ಇ 
ನವರೂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ--ನಸಿಷ್ಕವಂಶದನರೂ ಆದ ನಾವು |! ಅರ್ನಂತೋ ನ ಅಶ್ವಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಸೃವಸೇ--ಉತ್ತಮನಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿಃ8__ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಇಂದ್ರವಾಯೂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮು-ನಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
(ಎನ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನ8-_ನಮ ನ್ನ್ನ! ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ... ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಕಿಯನ್ಸಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರೂ ಅದ ನಾವು ಅಶ್ವಗಳು 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡನೆರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ 
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ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 


our sure defence : ever cherish us with blessings. 
— ges 
ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦॥ 


ಆ ನಾಯೋಜಣಕಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ನಾಯವ್ಯಂ। 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚೇತಿ ॥ ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ನಣೆ ವನಾಯೋರ್ನಿಯುತ್ವತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯಾ ನಾಯೋ ಇತ್ಮ ಸುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷೆ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ॥ ನಿಯುತ್ತದ್ಧಾಯಂದೇವತಾಕೇ ಹಶಾನೆಷೈೈವ 
ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೮ || ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕೈ- 
ಸೈನಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ! ಆ. ೮೯ | 
ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಆ ನಾಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯ; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಬು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನಾಯೋ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶುನಾಸೀರೀಯವೆಂಬ 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ಕಾನ್‌ ನಾಯುಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಯೋ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಆ ನಾಯೋ 
ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨೦) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಯುತ್ಚೈದ್ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋಮದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಊತಕ ೯೨ 
ಡಿ 


ಮಂಡಲ. ೭ ॥ ಆನುವಾಕ....೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಬೈ 
ಖಷಿ ನಸಿಷ್ಠಃ i 
ಡೇವೆತಾ--೧, ೩-೫ ವಾಯೆ೫ | ೨ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಪಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ 
ನಿಶ್ಚವಾರ | 


| | 
ಉಪೋ ತೇ ಆಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ- 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ] | 
ಆ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಭೂಷ | ಶುಚೀಸಾಣ | ಉಪ | ನಃ | ಸಹಸ್ಸಂ | ತೇ! ನೀಯುತಃ। ನಿಶ್ವ೯ವಾರ! 
| | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ತೇ! ಅಂಧಃ | ಮದ್ಯಂ | ಅಯಾನಿ | ಯಸ್ಯ | ದೇವ | ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವ5ಹೇಯಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ tv 


ಹೇ ಶುಚಿಸಾಃ ಶುಚೇಃ ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ವಾಯೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮೀಪ 
ಆ ಭೂಷ | ಆಗಚ್ಛ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪಂ | ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯ ತೇ ತವ 
ನಾಹನಭೂತಾ ನಿಯುತೋ ವಡಜಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಷ್ಯಂತೇ ॥ ಯತ ಏನಮತಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಮಾಗಟ್ಚೆ |! ತೇ ತನ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣನುಂಥೋತಸ್ನಮುಪೋ ಉಪ ಉ 
ಉಪಾಯಾಮಿ | ಉಪಯತಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತೆನಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ದೇನ ನಾಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ ಪ್ರಥಮುಖಾನೆಂ ದಧಿಷೇ ದಧಾಸಿ ಧಾರಯಸಿ | ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹೆಃ 
ಪ್ರಫಮೇ ವಷಟ್ಬಾರೇ ಕೇವಲಾಯ ನಾಯನವೇ ಹೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಶ್ಚಿಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆ ಥಮಸಾನಂ | ತಾದೃಶಮಂಧ ಉಷಾಯಾಮೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ "` 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಚಿಪಾಃಶುದ್ಧವಾದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ನೋ 
ನನುಗೆ | ಉಸ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಆ ಭೂಷ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ನಿಶ್ವವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ 
ವಾಯುನೇ । ತೇ--ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದೆ! ನಿಯುತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ-ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ! ದೇವ... 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾನ ಸೋನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವಹೇಯಂ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನವನ್ನು | ದಧಿಷಸೇ--ನೀನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಮದ್ಯಂ--ಮದಕರವಾದ | ಅಂಧ 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೇ ನಿನಗೆ 1 ಉಸೋ ಅಯಾನಿ-ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದವಾದ ಸೋಮನ: ಶ್ನೆ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವ್ಯ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳವಾಗಿವೆ. ದೇವಶಾತ್ಮನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ವ ವಾಯುವೇ, ಯಾವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇತೆರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಸ ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ 


ಅಂತೆಹೆ ಮಧುಕಾರಕವಾದುದ್ಕೊೂ ಸೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


Didi of the pure (Soma), Vayu, come to us as your Niyuts are 
thousands: oh, you who are desired of all, I offer you, the exhilarating 
(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking: 


!( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಯ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 


| 
ಪಿಬಧ್ಯೃ ! 
| | | 
ಪ್ರಯದ್ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ಭರಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಯಂತಃ 
| 
ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 
| | ಜಿ 1 
ಪ್ರ! ಸೋತಾ |! ಜೀರಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಸ್ಮಾತ್‌" | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನಾಯವೇ । 
ನಿಬ್ಯೈ | ' ” 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ವಾಂ ಮಧ್ಯ ಅಗ್ರಿ lk | ರಂತ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ | ದ್ರೇರ್ಷ್ನಯಂತ! ಶಜೇಭಿಃ 1| 
[8] [ Vol. 2] 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರನಾಯಿನತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೋತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಸ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಮಸ್ಕಾ ವೈೇ ನಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನೂಸಃ! ಆ, ೮-೯1 ಇತಿ | 


ಜೀರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ಸೋತಾಭಿಷೋತಾಧ್ಯರ್ಯುರಿಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ನಿಬ್ಯೈ ಸಾನಾರ್ಥ- 
ಮಧ್ಯರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಹ್ಠಿನತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರನವೇದಿಂ ಪ್ರಾಹಿತ- 
ನಾನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಯೆದ್ಯೇಸು ಯಜ್ಞೇಸು ಮಧ್ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರಿಯನುಗ್ರಭವಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಂ ದೇವಯೆಂಶೋ ದೇವಕಾಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಷವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ ಸಂಷಾದಯಂತಿ | ತೇಷ್ಮಧೃರೇಸ್ವಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವತೆಗಳೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧ್ಯಃ.. ಸೋಮರಸದ | 
ಅಗ್ರಿಯಂ--ಸ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು | ದೇನಯಂತ$-- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ... 
ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಶಚೀಭಿಃ. ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಮಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಭವಂತಿ... 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುನರೋ (ಅಂತೆಹ) | ಅಧ್ಥರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಜೀರಃ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | 
ಸೋತಾ- ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಅಧ ಎರ್ಯುವು | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಯನೇ-- 
ವಾಯುವಿಗೂ | ಪಿಬಭ್ಯೈ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸಾತ್‌ ತಂದು 


ನಿದ ಪಡಿಸಿ ದ್ದಾನೆ. 
ಸ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವ ಅಧ ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ ಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ಅಧಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಂದ್ರ 


ನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರ ರಸವನ್ನು ತೆಂಡೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ" 


English translation 


The prompt effuser of the l.bation offers the Soma to Indra and to 
Vayu to drink at the sacrifices, at which devout priests) according to their 


functions, bring to you two the first (portion) of the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯನತೃಚದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಪ್ರೆ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ಯರೇ- 
ಷೃಸ್ಕ್ಮಾದ್ಯೇ ನಾಯವ ಇಂಪ್ರಮಾದನಾಸಃ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| | 1 
ಸ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಷ್ಟಯೇ 
ದುರೋಣೇ। 


| | 
ನಿ ನೋ ರಯಿಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಯುವಸ್ಥ ನಿ ವೀರಂ ಗವ್ಯಮಶ್ಚ್ಯಂ ಜೆ 
| 
ರಾಧಃ ಗ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಯಾಭಿಃ। ಯಾಸಿ। ದಾಶ್ವಾಂಸಂ| ಅಚ್ಛ | ನಿಯುತ್‌ ಭಿ! | ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ 
ದುರೋಣೇ | 


| 
ನಿ | ನಃ | ರಯಿಂ | ಸುಭೋಜಸಂ | ಯುನಸ್ಥ | ನಿ | ನೀರಂ | ಗನ್ಯಂ | ಅತ್ಮ 0 1ಚೆ | ರಾಧಃ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ನಿಯುತ್ತದ್ಯಾಯೋರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಾಭಿರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಕ 
ಸೂತ್ರಿತು ಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ತ್ವಂ ನೋ ದೇನ ಮನಸಾ! ಆ. ೨.೨೦ | 
ಇತಿ | ತದ್ದೇನತ್ಯೇ ಪಶಾನೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಚಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿಃ | ಆ, ೩-೮ | ಇತಿ | ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಏಷೈನ ವಾಯನತೃಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ 


ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛಾ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಶ್ಕಾಂಸಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಪ್ಟ ಯೇ ಯಾಗಾಯ ೬  ್‌ೈಚ್‌ ಯಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿರಸ್ಕಾನ್ರ. 
ತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭೋಜಸಂ ಶೋಭನಾನ್ನಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ 
ಯುವಸ್ಥ ! ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯ ' ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘನುಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚ- 
ಸಂಘಮೇತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ನಿ ಯುನಸ್ಕ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ದುರೋಣೇ.-- ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಶೆ ನಾಗಿರುವನನೂ | ದಾಶ್ವಾ ಸಂ 
ಅಚ್ಛೆ. -ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಇಸ ಸ್ಸೈಯೇಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ 
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ಬಟ ದ ಸಯ ಗ ಯೊಗ ಗಾ ಯಾ ಸ್‌ ಆಗಾ ಇ ಎ ಗ ಎಂಗ ಗಾಗ ಇ ಜುಂಷಚು ನ ಜಾ ಭನ ಬ ಬ ಪಿ ದಂಭ ಸ ಹಿಡಿ ಬಾಣ ಯಿ ಎಗಿ ಚ ಬಜ ಬಿಜಿ ಬಿಸು ಬುಡ ಡಿಡಿ ಸಹಿಯ ದೆ 





ಬೋ ಬ ಬಚಚ ಎಜಿ ಬಡಿ ಬಿ.ಬಿ.ಸಿ ಬಾಡಿಯ ದಿ ಹದ ಐ. 


ನಿಯೆದ್ಧಿ8 ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಯಾಸಿ-ಹೋಗುನೆಯೋ (ಅದೇ ಆಶ್ಚಗಳೊಡಕನೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು) | ನೇನಮಗೆ | ಸುಸೋಜಸಂ-ಉತ್ತೆನ.ನಾಡ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಯೊುವಸ್ವ್ಯ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು! ವನೀರಂ--ತಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಗನ್ಯಂ- 
ಗೋಸಂಘನನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ- -ಅಸ್ಪಸಂಘವನ್ನೂ | ರಾಧಃ ಚ-_ಧನವನ್ನೂ | ನಿ (ಯಾನಸ್ಸ) ನಮಗೆ 
ತೆಂದೊದೆಗಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದೆ ನಾಗಿರುವವನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊ ನೆ ಹೋಗುವೆಯೋ 
ಅದೇ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ ಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ವ ೨) Co ವಂ ಪ ಡಮ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಗೋಸಂಘೆನನ್ನೂ ಅಶ್ಚಸಂಘವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to the 
donor (of the libation), waiting in his hall to offer sacrifice, (come to us) 
and bestow upon us enjoyable riches, bestow male progeny, and wealth, 
comprehending cattle, and horses. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುನಾಸೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛ ಸ ತ್ವಂ ನೋ ದೇನ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ 
ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದೆ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಪ್ರೈ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಮಚ್ಛಾ ನೋ 
ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶೆತಿನೀಭಿ॥ಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) ನಿನೃತೆನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃಚದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಜಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸಮಚ್ಛ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುನುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ಆದೇವಾಸೋ ನಿತೋಶನಾಸೋ 
ಅರ್ಯಃ | 
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ಬ ಗಯಾದ 
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| | | ೧ರ 
ಫ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸೋ ಯುಧಾ ನೃಭಿರ- 


ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ | ನಾಯನೇ |! ಇಂದ್ರ ೯ಇಮಾದನಾಸಃ | ಆಂದೇವಾಸಃ | ನಿಂತೋಶನಾಸಃ | ಅರ್ಯ॥ | 


| \ | 
ಫ್ನಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೂರಿ$ಭಿಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಸಹ್ಹಾಂಸಃ | ಯುಧಾ | ನೃ$ಬ8 | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಾಯನತೃಚಸ್ಯ ಯೇ ನಾಯವ ಇಂದ್ರೇಶಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ 


ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ॥ 


ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ ಸ್ರೋತ್ಪೆರಿಂದ್ರಸ್ಕ ತರ್ನ್ಪಯಿತಾರಸ್ತಥಾ 
ನಾಯನೇ ವಾಯೋಶ್ಚ ಮಾದನಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಭವಂತಿ! ಯೇ ಚಾದೇವಾಸೋ ಜಾಗತೈರುಪೇತಾ ಅತ 
ನಿನಾರ್ಯೋ$ರೇಃ ಶತ್ರೋರ್ನಿತೋಶನಾಸೋ ನಿಹಂತಾರಃ | ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವೃ 
ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ನುಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇನು | $0 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮಿತ್ರಾಉ್ಸತ್ರುಭಟಾ- 
ಸ್ಪೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಪುರುಸೈರ್ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇಭಿಃ ಸಸಹ್ಹಾಂಸೋಇಭಿಭನಂತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ವಾಯವೇ.--ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಯೇ ಯಾರು) 
ಆದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ |! ನಿತೋಶನಾಸಃ-. 
ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ಸೂರಿಜಿ$. (ಅಂತಹ) ಸ್ಫೋತೈಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು | ನೃಭಿಃ--ನನ್ಮು ನೀರಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯುಧಾ- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹ್ಕಾಂಸಃ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಘ್ನಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ । ಸ್ಯಾಮ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 

ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತೆಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ 

ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರಾಗಲು ಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃ 


ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ವೀಠಪುರುಷರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೆಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Overcoming our enemies in war by our warriors, may we be the 
slayers of foes, through the pious (worshippers) who are the exhilarators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroyers of the 
adversary. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಪ್ರಥಮಭಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ-ಯೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-ಯೇ 
ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ನೋ ನಿಯುಧ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರುಪ ಯಾಹಿ 


ಯಜಂ 
ಷ್‌ 
ಹಾ | 
ನಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃ ನನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: ಸದಾ 
NE 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ 'ನಃ। ನಿಯುತೌೇಭಿಃ |! ಶತಿನೀಜಭಿ$ | ಅಧ್ವರಂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣೇಭಿಃ । ಉಪ |! ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | 


ವಾಯೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ್ರ | ಸ್ಪರ್ತ್ರೀರ ಸ | ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಯುತ್ವದ್ವಾಯುದೇನತಾಕೇ ಸಶಾನಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿನಿತಿ ಹನಿಷೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತಕ್ರಿತಂಚ। ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿನೃಥ8 ಸುಮೇದಧಾಃ 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇ ಸ್‌ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಮಾಯುವ್ಯತ್ನ ತೃಚಸ್ಯೆ ಸೈನ ತೃತೀಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಥ್ನರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಥಾತ್‌ | 
೮೯! ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ನಾಯೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮದಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾನತೀಭಿಃ 
ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾನತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಡವಾಜಿರುಷಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚ : ತದನಂತಿರ- 
ಮಸ್ಮಿನ” ಸವನೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಾಡಯಸ್ಟ | ಸೋಮೇನ ತೃಸ್ಯಸ್ವ | ಅನ್ನದ್ಧತಂ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ವಾಯೋ.-ಎಲೈ ನಾ ಖನೇ! ನಃ. ನಮ್ಮ! ಅಗೃರಂ-ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಜ್ಞಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶತಿನೀಭಿ8- ತತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ... ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದೆ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 
ಅಕ್ತಗಳೊಡನೆ! ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ ಡೆಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ- ಈ ಪ್ರಾತೇಸನನದಲ್ಲಿ! ಮಾವಯಸ್ವ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿಸು (ಎಲ್ಳೆ ವಾಯ್ತಾದಿದೇವತೆಗಳೆೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ನಾಯುವ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ದೆಯನಾಡು, ಈ ಪ್ರಾತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಜಿಸು, ಎಲೈ ನಾಯ್ವಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come, Vayu, to our imperishable sacrifice, with hundreds and thous- 
ands of Niyut steeds, and be exhilarated at this ceremony: you (gods) ever 


cherish us with blessings. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ನಿಯುತ್ತದ್ಧಾಯುಡೀನತಾಕನಾಡ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 
ನಿಯದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸೀವೋಅನ್ನಾಂ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಧನುಛಂದೋಮದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಾಯವ್ಯತ್ಛಚದ 
ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಳಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಥ್ವರಂ 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅ್ವರೇಷ್ಟಸ್ಕಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
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ರಾ ನ ಕಯ್ಯ ಲ್‌ APM ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಪಗ ಲೌ NNN ಅರಾ ತಗ ಗಾಗ ಕ ದ್‌ 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜಾ ಆಟ ಚತು 6 ತಕಕ ಗ್‌ ಸಕ ಕಗ ಕ ಕ ಈಸ್‌ ತಯಗ ತ ಅರ ತೌ ಫಕತ್‌ ತಥ ತಗ ತಡಿ ತೆಗ ಸೌ ಪಕ ಸ ತಡ ಸಕ ಘರ ತಾ ನಾ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಭ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಶುಜಿಂ ನ್ವಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ರಂ | ಅನು. 
ಕೃಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶುಚಿಂ ನೃಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಐಂದ್ರಾಗೃಸ್ಕ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾ। ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನನಜಾಶ- 
ಮದ್ಯ ಗೀರ್ಜಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮುತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ (ಆ ೩.೭ ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಚಿಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಸ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಶುಜಿಂ ನ್ವಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 


ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಶುಚಿಂ ನು 


ಸ್ತೋಮಂ ಸನನಜಾತಮದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) 
ನಿನ ತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೩ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ ॥ 
ಯಹಿಃ--ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಡೀ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಸ್ಯೃಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ದಾ ಹೆ 
ಶುಚಿಂ ನುಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೃತ್ರಹಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ! 
| | | | 
ಉಭಾ ಹಿ ನಾಂ ಸುಹವಾ ಜೋಹನೀನಿ ತಾ ವಾಜಂ ಸದ್ಯ ಉಶತೇ 


| 
ಧೇಸ್ಮಾ1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | | | | 
ಶುಚಿಂ। ನು! ಸ್ತೋಮಂ | ನವೂಜಾತೆಂ | ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ವೃತ್ರ್ತ$ಹನಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


| | | 
ಉಭಾ! ಹಿ] ನಾಂ! ಸು€ಹವಾ! ಜೋಹನೀನಿ | ತಾ| ವಾಜಂ | ಸದ್ಯಃ | ಉಶತೇ | ಥೇಷಾ, loll 


| 
ಈ ೫, ಅ, ೬. ವ. ೧೫, ] ಖು 


ಹೇ ನೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರವದ್ಯಂ 
ನನಜಾತಮಿದಾನೀಮುತ್ಛನ್ನಂ ಸ್ತೋಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ನುಸ್ಸಿಪ್ರಂ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ। ಸೇನೇಥಾಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಹನಾ ಸುಖಮಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕಾವುಭೋಭೌ ನೌಂ ಯುವಾಂ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಸ್ರನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಅತ ಆಗತ್ಯ ಸೇನೆಃಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | ಕಂಚ ತಾ ತೌ ತಥಾ. 
ನಿದ್‌ ಯುವಾಮುಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸದ್ಯಸ್ತ- 
ದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಧೇಷ್ಮಾ ಧಾತೃತಮೌ ಭನತಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರ್ತಹಣಾಕತ್ರುನಾತಕರಾಡೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ! ಹಿ-- 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಸುಹನಾ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾತ್ರರೂ ! ಉಭಾ... ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನರೂ ಆದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಜೋಹನೀವಿಂ- ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುವೆನೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) 1 ಶುಚಿಂ.... 
ನಿರ್ಮಲನಾದುದೂ | ನವಜಾಶಂ-- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ತೋಮಂಂ-.. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! 
ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾಃ... ಸೇವಿಸಿರಿ | ತಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಉಶತೇ- 


ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸದ್ಯ--ಒಡನೆಯೇ ಧೇಷ್ಮಾ- 


ಕೊಡುವನರಾಗಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಕ್ರ 


ಪಾತ್ರರೂ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀನಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ಮು ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನರಾಗಿ. 


English Translation 


Slayers of enemies, Indra and Agni, be pleased to-day by this pious 
and newly recited praise: repeatedly we invoke you both, who are 
worthy of invocation ; you are the chief bestowers of food promptly upon 
him who solicits (it of you). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 

ತಾ ಸಾನಸೀ ಶನಸಾನಾ ಹಿ ಭೂತಂ ಸಾಕಂನೃಧಾ ಶನಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಾ। 
| | | | | 

ಕ್ಷಯಂತೌ ರಾಯೋ ಯನಸಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪೃಂಕ್ಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ 


ಘು 


ಸ್ವೇ ॥1೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ! ಚಟಾ 
ತಾ| ಸಾನಸೀ ಇತಿ! ಶನಸಾನಾ | ಹಿ! ಭೂತಂ | ಸಾಕಂ5ವೃಧಾ | ₹ವಸಾ | ಶೂಶು5ನಾಂಸಾ 


| | [ | | | 
ಜ್ಷೆಯಂತೌ | ರಾಯೆಃ । ಯವಸಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಪ್ಲಂಕ್ತಂ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಸ್ಟೇಃ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಸಾನಸೀ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೌ ಯುವಾಂ ಶವಸಾನಾ | 
ಶವೋ ಬಲಂ | ತದ್ವದಾಚರಂತೌ ಹಿ ಖಲು ಭೊಶಂ | ಬಲಮಿನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಂಜಕಾವಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಸಂತೌ | ಸಾಕಂನೃಧಾ ಸಹ ಪ್ರವೃದೌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುನಾಂಸಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ 
ತಥಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ಯವಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಾನೀಶ್ಚರೌ | ಏವಂನಿಧೌ 
ಯುವಂ ಯವಾಂ ಸ್ಥವನಿರಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಫೃಷ್ಣೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಮನಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರವಾನತ್ವಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ॥ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪೃಂಕ್ತಂ। 
ಸಂಯೋಜಯ ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ) ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಾನಸೀ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೊಜಿತರೂ ಆದ ನೀವು | 
ಶವಸಾನಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಸಾಕಂನೃಧಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವವರಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ.... 
ಬಲದೊಡನೆ | ಶೂಶುವಾಂಸಾ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನರಾಗಿಯೊ | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ರೂ | ಭೂರೇಃ._ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯವಸಸ್ಕ-_ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಕ್ಷಯಂತೌ. _ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ--ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲನೇ 
(ಇಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು) ಸ್ಥ ನಿರಸ್ಯ- ಪ್ರಷ್ಟಲವಾದುದೊ | ಫೃಷ್ಟೇ॥--ಶತ್ರುಮರ್ದನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಾಜಸ್ಯ — ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಸೃಂಕ್ರಂ-_ಕೊಡುವವರಾಗಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದಾ ಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆದೆ ನೀವು ನೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುನವರಾಗಿಯೂ ಬಲದೊಡನೆ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನನರಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ದುಷ ಗಿವೆ ನಿ ಮಾಹಾ ಪ್ರ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಂತೆಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಪುಷ್ಪ ಲನಾದುದೂ ಶತ್ರು 
ಮರ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


You two are desired of all, the demolishers of {hostile) strength, 
augmenting together, increasing in vigour, lords of the wealth of corn: 
grant us substantial invigorating food. 
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ಗಾನ್‌ ತ್‌ ಜಗ್‌ ಸ್ವನ ಇ ಡ್‌ 








ರ್‌ ಅಲ ಜಾ ಸಾ ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧಿಭಿರ್ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ- 


| | | 
ಅರ್ನಂತೋ ನ ಕಾಸ್ಮಾಂ ನಕ್ಷನೂಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೊೋಹುನತೋ 
ನರಸ್ತೇ ॥೩4॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಸೋ ಇಕಿ! ಹ। ಯತ್‌ | ನಿದಥಂ | ವಾಜಿನಃ | ಗು8 | ಧೀಭಿಃ | ನಿಷ್ರಾಃ | ಪ್ರನುತಿಂ | 


| 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| | 
ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಕಾಷ್ಮಾಂ | ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅತಿ | ಜೋಹುವತಃ | ನರಃ | ತೇ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಮತಿನಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಮ್ಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯದ್ಯೇ ಯೆಜನಾನಾ ನಿದಥಂ | ವಿದಂತಿ 
ಜಾನಂತಿ ದೇವಾಂಸ್ಕತ ತ್ರ ಯಷ್ಪವ್ಯ ತ್ರೇನೇತಿ ನಿವಹೋ ಯಜ್ಞಃ ತ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವೋಪೋ 
ಗುಃ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಸೂರಕಃ | ತೇ ನರಃ ಸರ ನೇತಾರೋ ಜನಾ ಅರ್ನಂತೋ ನ 
ಕಾಷ್ಠಾಂ ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ತಥಾ ನಸ್ನಮಾಣಾ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಪ್ಲುವಂತ ಇಂದ್ರಾ ್ರಿಗ್ನೀ ಇಂದ್ರ ಮಗ್ಗಿ ಂ ಚ ಜೋಹುನತಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವ ಟೂ 
ಭವಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಾಜಿನಃ ಹನಿಸ್ಮಂತರೂ | ನಿಪ್ರಾಃ-_ನೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪ ಕ್ರಮತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು! 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ ಎ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಹ-ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿಃ- ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಿದಫಂ-. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಉಪೋ ಗು8--ಸನೀಪಿಸುವರೋ | ತೇ ನರಃ... -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನರು | ಕಾಷ್ಠಾ ೦--ಯುದ್ಧ ರಂಗನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ |. ಅರ್ವಂತೋ ನ-- ಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲೀ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು RAN 
ನದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹನಿಸ್ಮಂತೆರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾನ 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವರೋ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಂದೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು 
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ಸ್‌ ನ್‌. 





ಮಿಮಿ ಲಾ ಗಾರ್‌ ಮಾರ್‌ ದ್‌್‌ 


ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನದೇ ಪದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translaiion 


Those sage offerers of oblations, who desiring your favour, celebrate 
the sacrifice with holy rites, hasten to worship you, like horses to battle 
repeatedly invoking Indra and Agni. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗೀರ್ಭಿವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನ ಈಟ್ಟೀ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಪೂರ್ನ- 
| 
ks | 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ವೃತ್ರಾಹಣಾ ಸುವಜ್ರಾ ಪ್ರ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿಸ್ತಿರತಂ ದೇಷ್ಮ್ಮೈಃ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೀ85ಜ8 | ನಿಪ ಪ್ರ | ಪ ಪ್ರ5ಮುತಿಂ | ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ | ಅಟ್ಟಿ 1 ರಯಿಂ | ಯುಶಸಂ | ಪೂರ್ವ $ಭಾಜಂ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ« ಇತಿ | ವೃತ್ತ ೃತ್ರ$ಹನಾ | ಸು5ವಜ್ರಾ | ಪ್ರ | ನಃ | ನನೇಭಿ। | ತಿರತಂ | ದೇ ಹೆ ಕ | ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಗೀರ್ಥಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತಿತೆಂ ಚ| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ! ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ 
ಪಶೌ ಪುರೋಹಜಾಶಸ್ಯೈಸೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಸ ಪ್ರಮತಿಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ನಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾವೀ ವಸಿಷ್ಠೋ pe ಯಶಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಜಾಜಂ ಜ್‌ Sd 
ರಯಿಂ ಧನಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಟ್ಟೇ | ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವೃತ್ತಹಣಾ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌, 
ಸುವಜ್ರಾ ಶೋಭನಾಯುಧಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವ್ಕೇಭಿರ್ನನತರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ದೇಸ್ಥೈರ್ದಾತನ್ಯೈರ್ಥ- 


ನೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿರತಂ । ಪ್ರವರ್ಧಯತಂ [| 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಪ್ರಮುತಿಂ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | 
ನಿಪ್ರ8-_ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠರು | ಹ 2 ಜಟ | ಘಾತ. 
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ಸೂಜೃವಾದುದೂ ಅದೆ | ರಂಿ)ಂ--ಧನದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಗೀರ್ಥಿಃ-.ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಕಟ್ಟೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ತ ಶ್ರಹಣಾ- -ತತ್ರುನಾಶಕರಾದೆವರೂ | ಸುವಜ್ರಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ನರೂ 
ಆಡ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲ್ಲೆ ಚಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಮ್ಕೇಭಿ&--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ರೇಷೆ. ದ 


ದಾಸಾರ್ಹೆವಾದವೂ ಆದೆ ಧನಗಳಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಶೆಂ --ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಶೋ 
ಯುಕ್ತವಾಮೆದೂ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವೂ ಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉತ್ತೆಮನಾಡ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದವೂ ದಾನಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರನೃದ್ಧೆರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake of formerly enjoyed riches, accompanied by celebrity: Indra and 
Agni, slayers of Vritra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 


donations. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಮಾವಾಸೆ ಸ್ಯೇಷ್ಟಿ ವ ಯೇ (ದಶ ೯) ಇಂದ್ರಾಗಿ ಸಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಗೀರ್ಥಿರ್ನಿಪ್ರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ 
ಗತಂ ಗಿ:ಭಿನರ್ನಿಪ್ರಃ ಈಚಗ ಆ ಎಂಬ ರ (ಆ, ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| 
ಸಂ ಯನ್ಮಹೀ ಮಿಥತೀ ಸ್ಪರ್ಧಮಾ ನಾನೇ ತನೂರು ಚಾ ಶೂರಸಾತಾ ಯಕ್ಕೈ ತೇ। 


| | 
ಅದೇನಯುಂ ವಿದಥೇ ದೇನಯುಭಿಃ ಸತ್ರಾ ಹತಂ ಸೋಮಸುತಾ ಜನೇನಗ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸಂ| ಯತ್‌ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಮಿಥತೀ ಬ ಸೆ ಸರ್ಧಮಾನೇ ಇತಿ | ತನೂೂರುಚಾ | ಶೂರಃಸಾತಾ | 


ಯತ್ನೈತೇ ಸ | 
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ಗ ಬ ಬದು ಟು ಬಟುಟ ಬಡಿ ಬ ಚ ನ್ಮ ಸ ಗ ಜು ಡಾ ಎಡಿ ಪಿಸಿ ಸ ಓಸಿ ಸಿ ಕೆಡಿಸು 


ಸಟ! ನಿಣಧೇ | ದೇವಯುಂಭಿಃ | ಸತ್ತಾ | ಹತಂ | ಸೋಮ3ಸುತಾ | ಜನೇ ನ: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ಮಿಥತೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತ್ಯೌ | ಸರ್ಧಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ತನಿರಸ ಜಾ ಜೂ ಹತಂ | 
ಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ಸೋಮಸುತಾ ಸೋಮಮಭಿಸುಣ್ವತಾ ಜನೇನ EEN 
ಜನಂ ಹಿಂಸ್ತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಭಟ್ಟ ಮಹೀ--ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಮಿಥತೀ--ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ. -ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು | SRS ES doles 
ಯತ್‌. ಯಾನ ರೀತಿ 1 ಸಂ ಯಕತೈ ತೇ__ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುಪೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ನಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದೇವಯುಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಕರ್ಮಭ) ಸ್ಪನನ್ನು | ದೇವಯುಭಿಃ-_ದೇನ 
ಪೂಜಕರಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ' ಸೋಮಸುತಾ...ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ | ಜನೇನ -. 
ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ | ಹತೆ೨--ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನನ್ನು ದೇನಪೊಜಕರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಕವೂ ನಾಶಮಾಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


As two large, mutually defiant armies), emulous in corporal vigour, 
may contend In war, 80 you destroy, by the devout, those who are not 


devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 
(him who does not offer). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಸ ನ ಏಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌನುನಸಾಯ 
ಯಾತಂ | 


ಹ | | | 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಸರಿಮಮ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ನಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ವವೃತೀಯ ವಾಚ್ಛಃ॥ 
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ಕ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಲ ಒಫ್‌" ಸ್‌ ಳ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ಂದ ಸ್‌ ಳ್‌, 





| | [ | | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ |! ಸು |! ಸೋಮಸಸುತಿಂ|। ಉಪ | ನಃ। ಆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಸೌಮನಸಾಯ। 


ಯಾತಂ। 
| | 
ನು! ಚಿತ್‌1ಹಿ| ಪರಿಮಮ್ನಾಥೇ ಇತಿ ಪರೀ೯ಮಮ್ಮಾಥೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ! ನಾಂ! ಶಶ್ವತ್‌5ಭಿಃ | 


| 
ವವೃತೀಂಯ | ವಾಜ್ಯಃ | ೬೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಮಾನು ಇಮಾಮೇನ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೋಮಸುತಿಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸನಕ್ರಿಯಾಂ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸೋ ಭಾನಾಯ ಸು ಸುಷ್ಕೂಷಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗೆಚ್ಛತಂ 
ಅನಿ ಚ ಯುನಾವಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನೂ ಚಿನ್ನೈನ ಮಮ್ನಾಥೇ। ಅನ್ಯಾನ್ನ ಮುನ್ಯೇಥೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನೇವ ಸರ್ವದಾ Kd | ಹಿ RN, ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ "1ಶ್ವದ್ಧಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನಾಜ್ಞೆ. 
ರನ್ನೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರಾ ವವೃತೀಯ | ಅನರ್ತಯಾಮಿ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ--ನಮ್ಮ। ಸೋಮಸುತಿಂ...ಸೋಮಾಭಿಷವ 
(ಹಿಂಡುವ) ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಸೌಮನಸಾಯ-. ಆ ತನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಇಮಾಂ ಉ--ನನ್ಮ ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಸು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯುನಾಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮ; ನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ನೂ ಜಿತ್‌. .ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಮನ್ಮಾಥೇ--ಇತರರನ್ನು ಗೌರನಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ | ಹಿ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವದ್ಧಿ:-ಸ್ರಭೂತಗಳಾದ | ವಾಜ್ಯೆಃ..ಹನಿತ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ 
ವನೃತೀಯ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಮ್ಮ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೀನಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಇತೆರರನ್ನು ಗೌರನಿಸಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದೆಲೇ ನಿನ್ನುನು ಪ್ರಭೂತೆಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translatian 


Come with gracious minds, Indra and Agn’, to this our Soma 
libation : you are never regardless of us, therefore I propitiate you with 


constant (sacrificial: viands. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋ ಆಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ದೊಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ 
| 


| | 
ಮಾ ತತ್ಪು ಮುಳ ತದರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ತಿಶ್ರಥಂತು ॥ ೭ ॥ 
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» ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ| ಅಗ್ನೇ! ಏನಾ। ನಮುಸಾ! ಸು;ಇನ್ನಃ ಅಚ್ಛ | ಮಿತ್ರಂ |! ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವೋಜೇಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಆಗಃ| ಚಕ್ಕಮ!। ತತ್‌ | ಸು| ಮೃಳ | ತತ್‌ । ಅರ್ಯೆಮಾ ' ಅದಿತಿ! ಶಿಶ್ರಥಂತು!| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮೇಸೈನೇನ ನನುಸಾನ್ನೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಸ್ತಃ 
ಸನ್ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಚ್ಛ ವೋಜೇಃ | ಅಭಿಬ್ಬೂ ಯಾಃ | ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ರಕ್ಷಣೀೇಯ ಇತಿ 
ಕಥಯ | ವಯಂ ಯದಾಗೋ 5*ಹರಾಥಂ! ಸೀನಿ ತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಾಜ್ಮನಃ.- 
ಕಾಯೈೆಶ್ಚಕೃಮ ಕೃತನಂತೋ ವಯಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸು ಮೃಳ | ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಕು ರಕ್ಷ | ತಚ್ಚಾ. 
ಗೋರರ್ಯಮಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರಾದಯಶ್ಚ ಶಿಶ್ರಥಂತು ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯಂತು॥ 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಷ್ಟು 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ' ನೀನು | ಏನಾ ನಮಸಾ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ |! ಸಮಿದ್ಧಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಂ ನಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣಂ-..-ನರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಚ್ಛ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ವೋಚೇಃ... ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು! ನಯಂ- 
ನಾವು | ಸೀಂ ಕಾಯ, ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌ ಆಗಃ--ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ-- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಸು ಮೃಳ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು |! ಅರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿ; __ಅದಿತಿಯೂ | ತತ್‌ ಅದೇ ಪಾಸನನ್ನು! ಶಿಶ್ರಥಂತು. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾತಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೊ 
ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ನಾವು ಕಾಯ್ಕ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಯಾನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಅದೇ ಪಾಪವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ. 
ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


Kindled, Agni, by this adoration, you recommend us to Mitra, 
Varuna and Indra: whatever sin we may have committed, you expiate, 
and may Aryaman, Aditi (and Mitra) remove it (from us). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀಯರ್ಯಾವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ। 

| | | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮುರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾನಃ.ಲೆ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾಃ | ಅಗ್ನೇ ! ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ಇಷ್ಟೀ8 1 ಯುವೋಃ | ಸಚಾ | ಅಭಿ! ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಮಾ| ಇಂದ್ರಃ! ನಃ! ನಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ |! ಪರಿ! ಖ್ಯನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಹಾತ!। ಸ್ವಸ್ತಿ ೯ಭಿ; | 


| 
ಸದಾ |! ನಃ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏತಾ ಇಷ್ಟೀರಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನಾಶುಷಾಣಾಸ 
ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯೆಂ ಯುವೋರ್ಯುನಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಜಾ ಸಹ 
ಯುಗಪದೇನಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ . ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಶ್ಚ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಮಾ ದ್ರಾಶ್ಷುಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನೇವ ಪಶ್ಯಂತು | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಏಿತಾಃ ಇಷ್ಟ್ರೀ--ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾನು! ಯೊ ವೋ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ವಾಜಾನ*್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ... ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹರಿ ಖ್ಯನ್‌..-ಸರಿತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ) । ಯೂಯಂ ಶೀವು। ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-_ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿೀ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ! 
ಪಾತ--ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು ನಿನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಗುವ 
[9] [ Vol. 28 ] 


ಇ 
130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮೃಂ. ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೪, 


ಜಾ ಚುರ್ಬ್ರಬ್ಬ್ಟೆ 
ಹ ಟೋ ಬೊ ಆ ಎಡದಿಂದ ಗು 

ರಿ ಹ್‌ ಆ ಚ್‌ ಚ SNS NANA ಫರ್‌ 

ಜರ ಫಸ ಸಸಯ ಯಸ ಬ್ಬ ಪ್ಯಾ ಲೋಬೋ ಲ ಲ ಲೋ ಗೇ ಜಾಂ 8 1! ಆ ೧ ತಯ 


ಳ್‌ ಲ ಇಲೆ ಸ ಬಳಲಿ ಎ ಯ ಗ ಹೆಸ ಲಿ, 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುಪೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿತ್ಯ ಸದಿರ 
pe ದ್ರಿ 
ಎದ್ವೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


ತ ಸ ಳೂ 
Diligently celebrating these rites, may we, AgnI1 (and Indra), at 
once arrive at your food : let not Indra, Vishnu, the Maruts, abandon us; 


and you (gods) ever cherish us with blessings; 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ಮಾಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯೂರ್ಹಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ! ದ್ವಾದಶ್ಯನು. 
ಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಯಂ ವಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾ- 
ನುಸ್ಪುಬಿತಿ [ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೆ:5ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನನರ್ಚಃ ತೆಸ್ಯಂತೇ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಇಯಂ ನಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ।| ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ (ಷು 
ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃದ್ಧಾನಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಇದ ಸೂಕ್ತಮಾನಾಪಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾನರ್ಜಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತಸ್ಕೈನಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾ. 
ನಮೇ! ಆ. ೩೨೨ ! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಇಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬ್ಲ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 


ಚ 
ಇಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಪ್ಸುಪ್‌ ಭಂದಸ್ತವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು. 
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0) 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಇಯೆಂ ಮಾಂ ದ್ವಾದಶ ಗಾಯತ್ರನಂಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಶಿ ಡಿಜೆ 
ERR 


ಸೊ ಮುಂದಾಗದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಇ 


( 
ಇಟ 
ಕ್ಲ 

, Al 


[) 
ಗಜ“ ಎರು ಭಳ ಯ 4 ಜಥ “ಡು ಹಾ ೩ ನೆ ~~ ಇ 
ಬತ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಕಳು ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧ 
ಬಾ » ಅ ಇ eed ಕೆ ನ =~ ಇಗ ದಳು ಹ 

ವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತಐನ್ನುಕೊ ನಿಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು--ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 


“1 


ಇಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತು 


ಬಾ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿನೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭.೨; ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 





pS 


ಸೂ ಶಲ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೪॥ 
- pe 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ | ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ. ೧೭ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ 1 
ಖಯಸಿಃವೆಸಿಷ್ಮಃ u 
ದೇವತಾ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € i 
ಛಂದಃ೧-೧೧, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಯಂ ನಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೇ ಪೂವ್ಯ ಸ್ತು ತಿಃ । 


| 
ಅಭ್ರಾದ್ವ ಷ್ಟಿರಿವಾಜನಿ ॥ ೧ ॥ 
| ಸದೆನಾಠಕಃ | 


ಇಯಂ | ನಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೂರ್ವ್ಯ5ಸ್ತು ತಿಃ | 


| 
ಅಭ್ರಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಃ5ಇವ | ಅಜನಿ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಯಂ ಪೂನಣ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಯ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತು- 
ರಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಠಾಜ್ಞಾಂ ಯುಿನಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥಮಭ್ರಾ ಕ್ಸೇಘಾದ ಷ್ಟಿ ಚಿ ಬಹ್ಟೀ ಸತ್ಯಜನಿ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ತಾಂ ಶೃಣುತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೇ ! ಅಭ್ರಾತ್‌. -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಃ ಇವ. ಮಳೆಯು ಪ್ರನಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಮನ್ಮನಃ._ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ | ಇಯಂ ಪೂರ್ವೃಸ್ತುಶಿ1--ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ 


ವ ಅ, ೬, ಸೂ. ೯೪. 
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ಸುರಿಯುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು ಈ ಪಸಿಷ್ಕನ ಮುಖದಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


This chief praise, Indra and Agni, proceeds (copiously) from me 
your worshipper; like rain from a cloud. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


ಶೃಣುತೆಂ ಸರತುರ್ಡನ ಯು ನನತಂ ಗಿರಃ | 


ಈಶಾನಾ ಸಿಸ್ಕತಂ ಧಿಯಃ ISN 


| ಸದಸಾಕಃ | 
| 
ಶೃ ತಂ ಜರಿತುಃ | ಈವ, | ಇಂದ್ರಾಗ್ಳಿ ಸ | ನನತಂ | ಹೆ 


ಈಶಾನಾ | ಹಿಸ್ಯತಂ | ನಿಯಃ ls 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸೊ ್ರೀತುರ್ಹನಮಾಹ್ವಾ ನಂ ಯುನಾಂ ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ 
ಗಿರಸ್ತದೀಯಾಃ ಸು ನ್ವಿತೀರ್ವನತೆಂ | ಸಂಭಜತಂ। ತೇಶಾಸೇಶ್ವ ರೌ ವು ಧಿಯೋ5ನುನ್ಮಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಪ್ಯತಂ | ತತ್ಸೆ 9೪8 ಸಲೈಃ ಪೂರಯತಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗಿ --ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತುಃ.ಸು ನತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ ಸನ | 
ಹನಂ_-ಆಹಾ ಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಗಿರಃ ಅನನ ಸ್ತುತಿವಾಕ ನ್ನು | ನನೆಕಂ__ಗೌರನಿಸಿರಿ | 
ಕಶಾನಾ-ಪ್ರ ಭುಗಳಾದ ನೀವ | ಧಿಯ।-_ಅನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿಸ್ಕ 080 ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತೆ ಅಗ್ನಿ ಠೇವಕಿಗಳ್ಳೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ನಸಿಸ ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅನನ 
ಸ್ನು ಹಾ್ಕಕ್ಕು ಗೌರವಿಸಿರಿ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನೀನು ಅನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ ಸತ್ತೆ ಲಗಳಿಂದೆ ಸ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ, 


English Translation 


ಧಾ 


Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper ; accept his 
adoration ; recompense, lords, his pious acts. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಮೂ ಪಾಸತ್ತಾಯೆ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಮಾಭಿಶಸ್ತಯೇ । 


| 
ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇಗ 
!( ಪದಹಾಠಃ ॥ 


\ | | | 
ಮಾ| ಪಾಸೀಂತ್ವಾಯ | ನೇ! ನರಾ | ಇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮಾ| ಅಭಿ5ಶಸ್ತಯೇ | 


ಮಾ | ನಃ | ರೀರಥತಂ | ನಿದೇ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಸತ್ವಾಯ ಹೀನಭಾವಾಯ ಮಾ ರೀರದತಂ।! 
ತಥಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಯಾಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಾ ರೀರಧತಂ | ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯ 
ಜನಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರೀರಥತಂ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತಂ [| 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lt 
ನರಾ-ನೇತೈಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | 
ಪಾಸತ್ವಾಯ- ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಧತಂ--ನಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ! ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಯೇ. ಶತ್ರುವಿನ 


ದ್ರೋಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ । ಮಾ (ರೀರಥತಂ)--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ--ದೂಸಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಮಾ (ರೀರಧತಂ)-. ವಶಮಾಡ ಬೇಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛವಾದ ಪಾಪಾಡಿಗಳಿಗೆ ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಶತ್ರುವಿನ ದ್ರೋಹಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಜನರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಸಿ ನರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of (rites), Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 


to calumny, nor to the reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್ಸುವೃಕ್ತಿಮೇರಯಾಮಹೇ | 


[a KN ಕ್‌ ಸ ಸ 
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| | 
ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ ॥೪ 1 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೇ | ಅಗ್ನಾ | ನಮಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ | ಆ! ಈರಯಾನುಹೇ | 


| | 
ಧಿಯಾ | ಧೇನಾಃ | ಅನಸ್ಯವಃ | ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಾಶುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕೇ೪ ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೇತ್ಯಯಂ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಸಂಜ್ವಕಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ | 
ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 


ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಯೆನಿಂದ್ರೇ ದೇನೇಇಗ್ನಾಗ್ನ್‌ ಚ ಬೃಹದ್ಬೃಂಹಣಂ ವರ್ಧೆಕಂ 
ನಮೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೇರಯಾಮಹೇ। ಅಭಿಸ್ರೇರಯಾವಂಃ। 
ತಥಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಧೇನಾಃ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪ್ರಗೀತಾಃ ಸ್ತುತಿನಾಚಶ್ಚಾಭಿಪ್ರೇರ. 


ಯಾವನು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಅವಸ್ಯವಃ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಇಂದ್ರೇ- -ದೇವತಾತ್ಮಃ ನಾದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು' ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೂ। 
ಆಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ | ನಮಃ.--ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂನನ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | 


ಸುವೃಕ್ತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆ ಈರಯಾನುಹೇ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧೇನಾಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುಕ್ತೀವೆ. 
೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಫೆ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 


ಅವರ ವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Desiring protection, we offer copious oblations and praise to Indra 
and Agnl, and prayers with holy rites. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇ 
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ಅಗ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಪನ್ನು ಸಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೈಚನನ್ನಾನಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಚೂ ಅಗಾ ನಿನೋ ಬೃಹತ್ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತ ಇತ್ಸಾ ನಿಪ್ರಾಸ ಊತಯೇ | 


| 
ಸಬಾಧೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ಹಿ! ಶಶೃಂತಃ! ಈಳತೇ। ಇತ್ಯಾ ನಿಸ್ರಾಸಃ !ಊತಯೇ | 


| | 
ಸಠಬಾಧಃ | ವಾಜ€ಃಸಾತಯೇ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾಹಿ ತೌ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಶ್ಚಂತೋ ಬಹವೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ನೇಧಾನಿನೋ ಜನಾ ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯೇತ್ಕೇತ್ಥ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ । ತಥಾ ಸಬಾಧಃ ಸಮಾನಂ ಬಾಧಮಾನಾಃ 
ಸರನ್ಪರಂ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ನಾಜಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯ ತಾನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇತ್ಯಾ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡ ಯಜಮಾನರು | ಶಶ್ಚಂತೆ ಆನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ | ಊತಯೇ--ತನ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಕೆ ತಾ ಹಿ.ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನೇ | ಈಳತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಬಾಧಃ- ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿ ಬಾಥೆಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ | ನಾಜಸಾತಯೇ- 


ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ), 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೩. ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡೆ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಕ್ಷುದಾದಿಬಾಥೆಗಳನ್ನೆ ನುಭವಿಸುವ 


ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Many are the sages who propitiate (Indra and Agni) in this manner 


for (their) protection, mutually striving for the acquirément of food. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | ಸ 
ತಾ ನಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪನ್ಯವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂಶೋ ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ಮೇಧಸಾತಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ ॥ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಾ| ನಾಂ! ಗೀ8೯ಭಿಃ | ನಿಸನ್ಯನಃ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ | ಹಮಾಮಹೇ 


\ | 
ಮೇಧಸಾತಾ | ಸನಿಷ್ಯವಃ !' ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ವಿಸನ್ಯವಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೋಪೇತಾಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ 
ಸನಿ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಮೇೇಧಸಾಕಾ ಮೇಧಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾನಮಹೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ನಿಸನ್ಯವಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂ ತಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸಡೆ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ಸನಿಷ್ಯವಃ- -ಧನಾನೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು! ಮೇಧಸಾತಾ- ಈ ಯಾಗ 
ನಿರ್ವಹಣದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಾ ಮಾಂ-ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಹವಾನುಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ 


ಧನಾಸೇಕ್ಸಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Englisn Translation 


Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous of wealth 
we invoke you, Indra and Agni, with praises, in the celebration of 10178 


acts. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಾ । 


| | 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಶೇಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ! ಅವಸಾ | ಆ | ಗತಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ | 
| 
ಮಾ. ನಃ | ದುಃ೯ಶಂಸ8 ।! ಈಶತ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಹನಿಷ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅನಸೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಚರ್ಷಣೇಸಹಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮಮಷ್ಕಾಣಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರೌ ಹೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೇನಾವಸಾನ್ನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ದುಃಶಂಸೋ 
ದುಷ್ಬಾಭಿಶಂಸನಃ ಸಾರುಷ್ಕನಾದೀ ಶತ್ರುಶ್ಚ ನೋಸ್ಕಾನ್ಮೇಶತ | ಈಶಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಿತುಂ ಮಾ 
ಶಕ್ತ್ನೋತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ನಣೀಸಹಾಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೇ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅನಸಾ- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ದುಃಶಂಸಃ. -ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರೋಹಾತ್ಮಕನಾಜೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Overcomers of (hostile) men, Indra and Agni, come with food (to 


be bestowed) upon us: let not the malevolent have power over us. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 
ಅಮಾವಾಸ್ಯ (ದರ್ಶ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ' ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಃ-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಚ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಟ್‌ ಗ್‌ 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಥ್ಯ । 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ ॥ 


* ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ | ಕಸ್ಯ | ನಃ |ಅರರುಷಃ! ಧೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ! ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿದಪ್ಯ ರರುಷೋತರೇರ್ನೂರ್ತೇಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೂರ್ತಿ- 
ರ್ಜಿಂಸಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣರ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು |! ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛ ತಂ | 
ದತ್ತಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಅರರುಷಃ--ಶತ್ರುಭೂತೆನಾದ | ಕಸ್ಯ (ಚಿತ್‌) 
ಮತಣ್ಯಸ್ಯ್ಥಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಧೂರ್ತಿಃ HS | ಮಾ 
ಪ್ರಣಕ್‌ ಸೆಮಿರಾಪಿಸಡೆ ಇರಲಿ | ಶರ್ಮು-ಸುಖನಷ್ನು | ಯಚ್ಛ ತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 





೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಜಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುರೂಪಿಯಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿನಾಹಿಸದೆ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Let not the malice of any hostile mortal reach us; grant us Indra 
and Agn;, felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 
| | | 
ಗೋಮದ್ಧಿರಣ್ಯವದ್ವಸು ಯದ್ವಾ ಮಶ್ಚಾವದೀಮಹೇ 


il 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿೀೀ ತದ್ವ್ರನೇಮಹಿ ॥ ೯ ॥ 


ಕ ಟು | dt « | | 





೫11. 
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ಗವ್‌ ಹ ಬಗಗ್‌ ಎರ 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಮುಸುರಿ ರಾ ಚೋ ಆವಾವ ಅರೇ ಕಾಲ ಡ್‌್‌ 





!ಃ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಗೋತಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ5ವತ್‌ | ವಸು | ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಅಶ್ವತವತ್‌ | ಫೊಮಹೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಇತಿ! ತತ್‌ | ವನೇಮಹಿ ! ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗೋಮದ್ಧೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯ್ಯೈಃ ಸುವರ್ಣೈರ್ಯುಕ್ತಮತಶ್ವಾ- 
ವದಶ್ವೈಶ್ಹೋಪೇತಂ ಯದ್ಧಸು ನಾಂ ಯುವಾಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾನುಹೇ ತದ್ವಸು ಯುನಯೋಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ವನೇಮಹಿ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-ಸುನರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಶ್ಕಾವತ್‌ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ವಸ್ತು. 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಾಂ-ನಿನ್ಮಿಂಡ |  ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುನೆವಮೋ | ತತ್‌ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | 
ವನೇಮಹಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗಳೈ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ, 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು 


ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


We solicit you both for wealth, comprising cattle, gold and horses: 


may we obtain it of you, Indra and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜೋಹವುಃ । 


| | 
ಸಪ್ಪೀವಂತಾ ಸಹರ್ಯನಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ |! ಸೋಮೇ | ಆ | ಸುತೇ । ನರಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಜೋಹವುಃ 
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| ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮ೦ ಟಿ 


ಇ. 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಜ್ಯಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ 60 ಯಕ್ಸೋಮ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯಾ 
ರಂಭಣೇಯಾಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ದ್ವಿಶತಿ (ಯಾದಿಸ್ಮಹಃಸ್ಟೇಷಾ ಪಾತ್ರ್ರಃಸವನೇ ತೇನೈ ನ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯತ್ಸೋನಮು ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾಃ ಶಸ್ಟ್ರ್ಯಾ' ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 


ಅ ಬ ತೆ 
ಸೋಮೇ ಸುತೇ€ಬಿಷುಶೇ ಸತಿ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಸರ್ಯವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಕಾಮಾಃ ಸಂತೇ ಸಹ್ತ್ರೀನಂತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಶ್ವಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಬೆ ಯಡ್ಯದಾಜೋಹನುಃ ಅಭಿಹ್ವ. 


hed 


ಯಂತೇ ತದಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಸೋಮೇ...ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ - ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ನರಃ. -ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದೆ ಯಿತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಸರ್ಯವಃ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾನಿರತರಾಗಿ | ಸಪ್ರೀನೆಂಶತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚ 
ಯುಕ್ತರೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ__ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿರೂಸರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |! ಅ ಅಜೋಹವುಃ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನರೋ (ಆಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೃ ಬನ್ನಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಕಟ ಟ್ಬಾಗ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ ಯುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಸೊಜಾ 


ನಿರತರಾಗಿ ಸ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮ 


ಯಜ ಕೆ. ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 
ಸ್ಹ 


English Translation 


When adoring leaders (of rites), invoke you two, lords of horses, on 


the Soma being offered, (come hither). 


: ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇ ಇ 


ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ನಿಂತಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪಾ ್ರತಸ್ಪನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಿವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಯತ್ಪೋಮ 
ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ೬ಹೆರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾಗಿ ` ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತನ್ಸವ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖುತಿ ಜನೇ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯತ್ಪೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾಃ ಶಸಾ 
ಸೂತ್ರದ (ಆ. ೭-೨) ಸಿರ್ದೇಶವಿರುವುದು. 


ತ ಎಂಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಉಕ್ಸೇಭರ್ಬ್ಯೈತ್ರಹ ತಮಾ ಯಾ ಮಂ ದಾನಾ ಚಿದಾ ಗಿರಾ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಕ್ಕೇಭ್ಯ |! ವೃತ್ರಹನ”5ತಮಾ | ಯಾ | ಮಂದಾನಾ | ಜಿತ | ಆ! ಗಿರಾ! 


| 
ಆಂಗೂಸೈಃ | ಆ೯ವಿವಾಸತೆಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತೃತನೆಗ್‌ ಮಂದಾನಾ ನೋದಮಾನೌ ಯಾ 
ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಸೇಳಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಗಿರಾ ಚ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚಾನಿವಾಸತಃ ವರಿಚರ್ಯೇತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಆಂಗೂಷೈರಾಥೋಷೈರನ್ಯೈಶ್ಚ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಾನಾವಿನಾಸತಃ ಪರಿಚ- 
ರ್ಯೇತೇ ತೌ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 

॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ವೃತ್ರಹಂತಮಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕನರೂ | 
ಮುಂದಾನಾ--ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದೆ ಹೆರ್ಷಿತೆರಾಗುನನರೂ ಆದೆ |! ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು | ಉಕ್ಕೇಭಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ! ಗಿರಾ ಚಿತ್‌... ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಂಗೂಸೈಃ--ನಾದಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
(ಘೋಷರೂನವಾದೆ) | ಆನಿವಾಸತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ರಾಗುವವರೂ ಆದೆ ಯಾನ ನೀನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಘೋಷರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ. ೬ 


English Translation 


Utter destroyers of Vritra, exhilarated ( by the Soma), you who 


are worshipped with prayers and hymns and songs, (come hither). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ತಾವಿದ್ದು8ಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಂ ರಶ್ತಸ್ವಿನಂ | 
| | 
ಆಭೋಗಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಮುದಧಿಂ ಹನ್ಮನಾ ಹತಂ ॥ ೧೨೫ 
| ಸದಪಾಠ।ಃ || 


| | | 
ತೌ | ಇತ್‌ | ದುಃಶಂಸುಂ | ಮತಂ! ದುಃ5ನಿದ್ವಾಂಸಂ | ರಸ್ಟಸ್ಟಿನಂ | 
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| | 
ಆsಭೋಗಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತಂ | ಉದ್ರಧಿಂ | ಹನ್ಮನಾ | ಹತೆಂ | ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತೌ ಯುವಾಂ ದುಃಶಂಸಂ ದುಷ್ಟಾಭಿಶಂಸನಂ ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನೆಂ 
ರಕ್ಷಸ್ತಿನಂ ಬಲವಂತಮಾಭೋಗಮಾಹೃತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತೋ$ಸಹೃತ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಥೇನ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥೆಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
ದೃಢಯೆತಿ । ಉದಧಿಂ | ಉಸ್ತೋಪಮೇತತ್‌ | ಉದಧಾನಂ ಕುಂಭಮಿವ | ಯಥಾ ಕುಂಭೋತನಾ- 
ಯಾಸೇನ ಭಿದ್ಯತ ಏವಮನಾಯಾಸೇನೈವ ಶತ್ರುಮಾಯುಥೇನ ಯುವಾಂ ಹಿಂಸ್ತಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ತೌ ಇತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ! ದುಃಶಂಸಂ- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ದುರ್ನಿದ್ವಾಂಸಂತೆಪ್ಸು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ | ರಕ್ಷಸ್ತಿನಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಆಭೋಗಂ- 
ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದು ಭೋಗನನ್ನನುಭನಿಸುವನನೂ ಆದ | ಮತ್ತಂ —ಮಾನನನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಉದಧಿಂ--ಕುಂಭನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹನ್ಮನಾ ಇವ--ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಒಡೆದುಹಾಕುವಂತೆ | ಹನ್ಮನಾ- 
ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೀವು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಾನು ಭೋಗವನ್ನನುಭನಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುನನ್ನು ದೊಣ್ಣೆಯಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭನಾಗಿ ಒಡೆಯುನಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧದಿಂದೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


kd 


Destroy with your fatal (weapons) the mortal who is malignant, 
ignorant, strong, rapacious: destroy him like a water-jar, with your 
weapons. 


ಮ್ಯಾ" 


ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸೇಶಿ ಸಡೃಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಂ। 
ತೃತೀಯಾ ತು ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕಾ | ಅಸುಕ್ರಮ್ಯತೀೇ ಚ | ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ವತಂ ತು 
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pS 
ww 


4 
ರ ರಾ ಲ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 





ರಾ ಗಾ ಜಾ ಜ ಇ. 


ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತ ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ |! ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂಜೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ 


ಪ್ರ ಸೋದಸಾ ಧಾಯಿಸಾ ಸಸ್ರ ನಷೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಂ | ಆ. ೮ ೯ | ಇತಿ! ಸಾರಸ್ಪತೇ ಪಶ್‌ೌ ಪ್ರ ಶ್ಲೋ 


ಲ 
ಸೇತಿ ನಸಾಯಾ RA | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ನ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಪಾನೀರವೀ 


ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯು ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ 


ತ್ಮಿ 
ಅನುವಾದವು ಪೈ ಹೋದ ಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಬ OER 


ಬ ಥಿ ಅದ್‌ . ಇ “ಡೌ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಹುಸಿಯು ; ನರಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುನ 
a 
ಮ 


ಇರನೆಯ ಖಕ್ಸು ಮಾತ್ರ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದುದು, 


ದಸಾ ಷಟ್‌ ಸಾರಸ್ಪತಂತು ತೃತೀಯಾ ಸರಸ್ವತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮದಡೆ ಪ್ರಉಗತ ತಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದ[ ದಲ್ಲಿ 


ಸಾ ಎಂಬ ಕ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆಸಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಡ 


ದ ಸ 
ದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮, ೮೯) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 
ಸಹ ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು 


¥ 


ತೀದೇನತೆಯನ್ನುಪ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ ಪ 

ಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಪ್ರ ಸ್ಲೋವಸಾ 

ಇಯೆಸು ಸಸ್ತ ಏಷಾ ಸಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೩-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


₹೬ 
ಟ್ರ 
G 
$b 
cL 
ತ 
tL 
[ದಿ 
ಲ್ನ 


ಸೂಕ ೯೪ 


ನುಂಡಲ. ೭ ॥ ಅನುವಾಕ-.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೫ / 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ._೧೯॥ 


ಕಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ | 
ಯುಪಿ? ವಸಿಷ್ಠ ಃ il 


ದೇನತಾ--೧, ೨, ೪-೬ ಸರಸ್ವತೀ । 4 ಸರಸ್ವಾನ್‌ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷಾ ಸರ ಕೃತೀ ಧರುಣ ಮಾಯಸೀ ಪ್ರ $ | 


| | 
ಇ ರಥ್ರೇನ ಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸೋ ಮಹಿನಾ ಸಿ ಧು ರನ್ಯಾಃ ॥ 


KCL 
[91 
ಈ) 
ಸ 
*] 
ಆ) 
ಸ್ಟ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | PS ಸೆ! | PK 
ಪ್ರ | ಕ್ಷೋದಸಾ! ಧಾಯಸಾ | ಸಸ್ರ್ರೇ | ಏಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಧರುಣಂ | ಆಯಸೀ | ಪೂಃ | 


| A | | 
ಪ್ರ5 ಬಾಬಧಾನಾ | ರಥ್ಯಾsಇನ | ಯಾತಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಪಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಅನ್ಯಾಃ | oll 
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ಆ 
ಚ ಜೆ ಯಡ ದ ತ್‌ ಬ ಸಭ ಐಎ ಹ ಹೆ ಸ್‌ ಟ್‌ ತ ಯಾಜ ಟೆ ಬದ ಬಟ ಬಡೆ ಸಜ ಬೆಟ 1 2 2 _ . 1. 1*.* ಇಂ ಯಗ ಹ್‌ ಬ ಹಬ ಜಟೆ ಸನ ಬ ದೆ ಬಡೆ 0 ಡ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪತ್ಯಾ ನಿಷಾ ನದೀವನ್ನಿಗಮಾ | ಏಷಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಯಸ್ಯಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪೂಃ ಪುರೀನ ಧರುಣಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ( ಧರುಣಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಧಾಯಸಾ ಧಾರಕೇಣ 
ಕ್ಲೋದಸೋದಳೇನ ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ| ಪ ಶ್ರಧಾವತಿ! ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದೀರೂಸಾ 
ಸಾನ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್‌ ಅಪ ಆಸಗಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಬಧಾನಾ ಭೃಶಂ ಬಾಧಮಾನಾ 
ರಥ್ಯೇವ ಪ್ರತೋಲೀವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ | ರಥ್ಯೇನ ರಥಿನೇವ ಯಥಾ ರಥೀ 
ರಥೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಕೃ ಸ ಚ ಗಚ್ಛತಿ 44 ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೇಗೇನ ಸರ್ವಂ 
ಸಂಪಿಂಸತೀ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗಸ] 

ಬ 

ಏಷಾ ಸರಸ್ವತೀ. ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ||. ಆಯಸೀ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ನಿತೆವಾದ | ಪೂಃಪಟ್ಟಿಣದಂತೆ | ಧರುಣಂ- ದೃಢತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಸಾ. _ಧಾರಕವಾದೆ | 
ಕ್ಲೋದಸಾ - ಉದಕದೊಡನೆ | ಪ್ರ ಸಸ್ರೇ- _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿಂಧುಃ. _ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ದೇನಿಯು | 
ನಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನ್ಯಾ ಅಪಃ- ಉಳಿದ ಸ್ರವಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 1 ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂ ದ 
ಫೆ ಶ್ರ ಜಾಬಧಾನಾ. ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸ್ಥಾ ್ರಿಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡು | ರಥೆ ೇವರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುನನನು ತನ್ನ 
ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕ ಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟಿ ನ ಮುಂಜಿ ಸರಿಯುವಂತೆ | ಯಾತಿ. ಇವಳು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ಭೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿರುವ ಈ ಸರಸ ಸತಿಯು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಿಣದಂತೆ ದೃಢತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಾರಕನಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ |) ಪ್ರವಾಹಯುಕ್ತಳಾದ ಈ EN 1 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ ಸ್ರನಾಹೋದಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿ ಸಾ ್ರಿಧೀನನಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುನನನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದ ಆತಂಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಇವಳೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳಿ. 
English Translation 


This Saraswati, firm as a city made of i iron, flows rapidly with all 


sustaining water, sweeping away 1೧ 188 might all other waters, as a chari- 


oteer (clears the road.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವ ತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ । 


| | 
ರಾಯಶ್ಚೇತಂತೀ | ಭುವನ ಭೂರೆರ್ಪ್ರ್ಯತಂ ಸಯೋ ದುದುಹೆ: ನಾಹು. 
ಸಾಯ ॥ ೨ 
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ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ| | 
ಏಕಾ | ಅಚೇತತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ನದೀನಾಂ! ಶುಚಿಃ | ಯಶೀ | ಗಿರಿಂಭ್ಯಃ | ಆ| ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


| | | | 
ರಾಯಃ | ಜೇತಂತೀ! ಭುವನಸ್ಕ | ಭೂರೇಃ | ಥೈ ತಂ | ಪಯಃ ' ಮದುಹೇ। ಷಾ | ol 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ u 


ಸಾರಸ್ಪತ ಏವ ಪಶೌ ವಷಾಯಾ ಏಕಾಚೇತದಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏಕಾಚೇತತ್ಸರ- 
ಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ! 


ಸಹಸ್ರವತ್ಸರೇಣ ಕ್ರತುನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸರಸ್ವತೀಂ ನದೀಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಸಾ ಚ ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪಯೋ ಫ್ರುತಂ ಚ ಪ್ರದದೌ! ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥೊ3ತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ। ನದೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಸಮು- 
ದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತಂ ಯತೀ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯಚೇತತ್‌ | ನಾಹುಸಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮ. 
ಜ್ಞಾಸೀತ್‌! ತೆಥಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೇತಂತೀ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪ. 
ಯಂತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ನಾಹುಷಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಫೃತಂ ಸಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಕ್ರತೋಃ ಪರ್ಯಾ- 
ಸ್ಲಂ ದುದುಹೇ | ದುಗ್ಧವತೀ | ದತ್ತನತೀ ॥ 


pe 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ನದೀನಂಾಂ__ಇತಕರ ನವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ ಪರಿಶುದ್ದಳೂ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ-ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಆ ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಸಮುದ್ರ ಸರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯತೀ__ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ (ಪ್ರವಹಿಸುವವಳೂ) | ಸಿಕ. 
ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದೆ; ಸರಸ್ನತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅಚೇತತ್‌__ನಹುಷನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿತಳು | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತೆಗಳಿಗೂ | ಭೂತೀಃ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಚೇತಂತೀಕೂಡುತ್ತಾ | 
ನಾಹುಷಾಯ--ರಾಜನಾದೆ ನಹುಸನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಫೈತನನ್ನೂ ಸಯಃ-_ಕ್ಲೀರವನ್ನೂ | ದುದುಹೇ. 
ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು) ಕರೆದಳು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತೆರ ನವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲಳ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸರಿಶುದ್ದಳ್ಳೂ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವವಳ್ಳೂ ಮುಖ್ಯಳೂ ಆದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನಹುಷನ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನರಿತೆಳು. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ರಾಜನಾದ ನಹುಸಸನಿಗೆ ಫೃತವನ್ನೂ, ಶ್ಲೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ಪವರ್ಷಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟು 
ಕರೆದಳು. 


English Translation 


Saraswati, chief and purest of rivers, flowiig from the mountains to 
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to the ocean; understood the request of Nahusha, and distributing riches 


among the many existing beings, milked for him butter and water. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ಸಾರಸ್ಪತೆನಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೇತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ನಷಾಹೋಮದೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಲಾಯೆನಶ್ರೌತನೂತ್ರದಏಿಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಮುತ ಸ್ಯಾ "ಕಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ವಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ನೃಷಾ ತಿಶುರ್ನಷಭೋ ಯಜ್ಞೆ- 


| 
ಯಾಸು । 


| | | 
ಸ ವಾಜಿನಂ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ ದಧಾತಿ ನಿ ಸಾತಯೇ ತನ್ವಂ ಮಾಮೃ ಜೀತ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನನೃಧೇ | ನರ್ಯಃ | ಯೋಸಣಾ ಸು! ವೃಷಾ | ಶಿಶುಃ | ವೃಷಃ | ಯಜ್ಞಿ ಸಸ] 


| | 
ಸಃ | ವಾ ಜನಂ | ಮಘನತ್‌5ಭ್ಯಃ | ದಧಾತಿ ನಿ! ಸಾತಯೇ! ತನ್ವಂ | ಮಮೃಜೀತೆ ll 4 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಸಶೌ ಸ ವಾವೃಥ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಸ 
ನಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ವಾಯುಃ ಸರಸ್ಪಾರ | ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ 
ಶಿಶುರಲ್ಪಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಮಯೇಇಲ್ಪತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಏನಂಭೂತಃ ಸ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಯನ್ಣಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಯೋಸಣಾಸು ಯೋಸಿತ್ಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಕಲಶ್ರಭೂತಾಸು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಥಾ ನಾಸ್ವಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ವವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ! ಸ ತಾದೃಶಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಮಘವನದ್ಭೊ ೭ ಹನಿಷ್ಕ- 
ದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ನಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಪುತ್ರಂ ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ । ತಥಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾ- 
ರ್ಥಂ ತನ್ವ್ನಂ ತೇಷಾಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಮಾಮು ) ಜೀತ | ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಯೇಷಾ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾಸಿ ಸರಸ್ಟ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ತತ್ಸನನಮಿತಿ ಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕೇ 


ತೆ ತೃಚೇ5ಸಾ ನ್ಯಾ ಉಳ್ತ್ರ್ರೋ ಸ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | 
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ಕಾ 
೬ 


ಲಿ 


ಸ್ರ 


ಖಗೆ €ದೆಸಂಹಿಶಾ 
ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇರಿಯೂ | ವೃಷಾ--ನ್ನ 


ನಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹತಕ 


ಆಗ 
ಇ 


pe 
ನರ್ಯಃ.. 


ರೇ ಇ 
ಗ ಈ) 1) | 
re, Pe) ಸ ಬ 
2 8B x [a 
wT a ಸಕ್ಷ 
ಇ ಸು B ಸೈ 
ks Ne 1 Me 
opl 1 Re 
1D ಅ ಮ್ತು ಕ್‌ 
SA 
3 ಅ ಗ 73 
Tk. ನಸ 
ಚಾ ಇ 13 (5 
ನಟ ॥' 
ಸ ಐ 
Vy Po) (ಐ 
ಆ ರ್ಟ CS 
೨ ಕ್‌ R ಇ 
11 ಹ 
| 3 ರ ಸೆ 
Bw UB 
®™ | x ಲ್ಲ 
ಕ್‌ು ಸ ಎ. 7%) 
ಮ ಬ ರಾಸ 
ಟಾ 
3 ಠೃ | 
» BER 
12 C 
NE 0 sb 
ಇ. B ಡು 
43 ಎ ಹ 
ಜನ್‌ 
5) [ಓಸಿ Rc 
3 18 7" > 
ಅಪ್ಟ ಎಟ್‌ > ಲ್‌ 
ಸ | 23.೧0೧ 
NN ಲ 7 
NE 86 
] | ಇ) “5 
4 
ಆ ಕಟ್ಟ 2 (ನ 
32 [2 6. ತ 
4 
i 4 6 73 
13 WISN 
ಇ) ಘೇ Yo ಹಃ 
ದಾ ಬು 
(3 
ಜು ಭಾ 0 
1 (ಲ್ಲ ತೆ ಕೆ 
EN 1325 
ಇತಿ 31 3% 16 


ತ್ತರಾ ಸಖಿ 


ಟಾ 


ಗಳು॥ 


ಕಾ 


ನಂ-೯ 
ಮೆ 
ಬಿ. 


ಹೊ 
9. 


ಾ 


ವಿ 
ಪುರೋಡಾಶಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ 


ಟಃ ಭಾವಾ ರ್ಥ [| 


ಒಟ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


€೧ಿ 


1 ವಿಶೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ 


English Translation 


ನ, ಹೊಂದುತಾ 
ರಿಯಾನಾ ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಚಿದು 


ಎ 
ಕ 


ಲಿ 


ಸಶುಯಾಗದೆಲಿ 
ಮು 
ರಲ 


ದಿಯ 
ಎ 


ಇಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತ 


he bestows upon the affluent (worshippers) a vigorous son; he 
ಭಿರ್ನಮ 


೯ 


ಮಿತಜು 


The showerer Saraswat, the friend of man, a showerer (of benefits), 
purifies their persons (to fit them) for the reception (of his bounties). 


ಸರಸ್ಪದೇವತಾಕವಾದ 
ವಚ 


ನನಿಗೆ 


Md 


ಕ 
ಯೋಷಣಾಸು ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಸಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


even whilst yet a child, (continually increases among his adorablc wives 


(the rains 


ಕ್ಕ 


ಯಜ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ! ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜುಷಾಣಾ! ಉಪ! ಶ್ರವತ್‌ | ಸುೂಭಗಾ | ಯಜ್ಞೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


I | 
ನುತಜ್ದು $ಭಿಃ ನಮಸ್ಕೈಃ | ಇಯಾನಾ | ರಾಯಾ | ಯುಜಾ | ಚಿತ್‌ | ಉತ್‌ $ತರಾ | ಸಖ೯ಭ್ಯಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶರಾತ್ರೇ$ಸ್ಟಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಸಾರಸ್ವತಃ ಸಪ್ತಮಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರೆಉಗೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸಶೌ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಯೋತಶ ಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಉತಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ 
ನೋನೇಷಿವಸ್ಯಃ ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಜುಷಾಣಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃಣೋತು | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ನಿತಜ್ಜು ಭಿಃ 
ಪ್ರಹ್ಟೈರ್ಜಾನುಭಿರ್ನಮಸ್ಯೈರ್ನಮಸ್ವಾಕೈರ್ದೇನೈರಿಯಾನೋಸಗನ್ಯುಮಾನಾ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಥೇ 
ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚೆ ಸಂಗತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತೃಷ್ಟತರಾ | ಈದೈಶ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪಶೃ ಣೋತ್ತಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿತಜ್ಜಭಿಃ-- ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿದವರೂ | ನಮಸ್ಕೈ8--ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಇಯಾನಾ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ | ಯುಜಾ. ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ದನಾದ ' ರಾಯಾ 
ಚಿತ್‌. ಧನದಿಂದಶೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ |! ಉತ್ತರಾ--ಉತ್ಥೆ ಸ್ವವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ | ಉತ- 


್ಭು 
ಮತ್ತು | ಜುಷಾಣಾ--ನನ್ಮು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನಳೂ | ಸುಭಗಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ತು ಳೃವಳೂ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂೂ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧವಾದ ಧನದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೊಜೆ 
ಯನ್ನು ಸೇನಿಸುವವಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಕ್ಲ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 


May the auspicious and gracious Saraswati hear (our praises) at this 


ಅ, ೫. ಆ. ೬, ವ, ೧೯.] ಜುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 149 


sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 


most liberal to her friends with the riches she possesses. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರ ರಸ್ತದ್ಹೇವತಾಕವಾದೆ ಏಳಕೆಯೆ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ-ಉತೆ ಸ್ಕಾ ಚಃ ಸರಸ್ವತೀ bps ಸ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೮-೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು | ಮಂತ್ರನ ನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆ ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಾಣಾ ಸರಸ್ವ ತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಜಿ ನಿ ನಸ್ಯಃ ಎಂಬ 


ಸ 
, ೩-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


25 
ಳಾ 
(GL 
ತ 
ಲಿ 

ಬ 
ಗಾ 
(₹ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಕದಾ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸರಸ್ವತಿ 
ಜು 


ತವ ಕರ್ಮನಿ ನಿ ೨ಯತನೋ ದಧಾನಾ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾನು ಶರಣಂ ನ ವೃಕ್ಷಂ! 


॥ಃ ಪದಪಾಠ; ॥ 


| 
ಇಮಾ | ಜುಹ್ವಾನಾಃ | ಯುಷ್ಮತ್‌ |ಆ| Ai ಪ್ರತಿ | ಸೊ ನೀಮಂ | ಸರಸ್ವ ತಿ ' ಜುಷ ಸಸ | 


| | | | | 
ತನ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಿಯ$ತಮೇ | ದಧಾನಾಃ! ಉಪ ಸ್ಫೇಯಾನು | ಶರಣಂ | ನ | ನೃಕ್ಷಂ॥ ೫ 1 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾಂ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಯ ಹನಿಸ ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ pI ಅಕಾರಿಸಂ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ 


ಹೇ ಸರಸ್ತ ತಿ ಇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹ್ಚಾನಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜುಹ್ವತೋ ವಯಂ 
ನಮೋಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯ್ಯೆ ರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಷ್ಮತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದಾ! ಉಪಸರ್ಗತ್ರು ತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆದದೀಮಹಿ ಟು ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಸ ದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ 
ಪ್ರತಿಸೇವಸ್ವ| ನಯೆಂ ಚ ಪಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ$ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೇ ತನ ತೃದೀಯೇ ಶರ್ಮಳ್ಳು ರ್ಮಣಿೆ ಸುಖೇ 
ದಧಾನಾ ನಿಧೀಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶರಣಂ ನೆ ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಯೆ ಭೂತಂ ವೃಕ್ಷಮಿವೋಪ' ಸ್ನೇಯಾಮ | 
ತ್ಯಾಮುಸೆತಿಸ್ಟೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವತಿ-_ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ | ಇಮಾ... ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಾಃ- -ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ! ಯುಷ್ಮತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದ | ಆ (ದದೀಮಹಿ)- 
ಸಂಪತ್ತ ತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ಸ್ತೊ ಮಂ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆ ವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ನಯೆಂ 
ಚ-_ನಾವೂ ಸಹ!| ಪ ಪ್ರಿಯತಮೇ--ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾಡುದೂ | ತನ ನ್ನ ೦ದ ದತ್ತನಾದುದೂ ಆದ | 
ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾಃಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ | ಶರ£90- -ಲಕೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | ವೃಕ್ಷಂ ನ- ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡುನ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಸ್ಥೇಯಾನುಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಜು ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನಿ ೦ದ ನಾವು ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸೆ ಸೊ ಪತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದೆತ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತರಾಗಿ ಲತೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ವ್ಯ ೈಕ್ಷದಂತೆ 
ದೃಢವಾದ ಆತ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 


English Translatian 


Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive from you affluence): be gratified by our praise; and may we, 


being retained in your dearest felicity, ever recline upon you, as ona 
sheltering tree. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸವಿತ್ರೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕವಾದ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಜುಹ್ಚಾನಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿ ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಜುಹ್ಹಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋ. 


ಭಿರ್ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಏಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (೮. ೨-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ನಸಿಷ್ಕೋ ದ್ವಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸುಭಗೇ ವ್ಯಾನಃ | 


| | | | 
ವರ್ಧ ಶುಭ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ರಾಸಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ 
ನಃ॥೬॥ 
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| ಸದಪಾಠ।ಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸರಸ್ವತಿ | ವಸಿಸ್ಕಃ ದ್ವಾರಾ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸುಭಗೇ | ನಿ | ಆವರಿತ್ಯಾನಃ! 


| | | 
ನರ್ಧ | ಶುಭ್ರ | ಸ್ತುನತೇ | ರಾಸಿ | ನಾಜಾನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸದಾ! ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಯಂತುರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ದ್ವಾರೌ್‌ ಪೂರ್ವ ಹರೇ ವ್ಯಾನಃ | ನಿವೃ ಣೋತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರೇ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣೇ ದೇನಿ ನರ್ಧ | ನರ್ಧಸ್ವ | ತಥಾ ಸ್ತುನತೇಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ನಸಿಷ್ಮಾಯ ನಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ರಾಸಿ | ಪ್ರದೇಹಿ | ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ಪತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೇ 1 ಅಯಂ ನಸಿಷ್ಠಃ- 
ನಸಿಷ್ಕನು | ತೇ... ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ದ್ವಾರೌ.. ಪೂರ್ನಾಪರರೂಸವಾದ ಎರಡು 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾನ ಉ.-ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಶುಬ್ಛೇ. -ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ದೇನಿಯೇ | ವಧ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು! ಸ್ತುವತೇಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಾಡೆ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ |! ನಾಜಾನ್‌-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ರಾಸಿ 
ಕೂಡು (ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ__ಯಾವಾಗಲೂ ; 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೇ, ಈ ವಸಿಷ್ಕನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ಪೂರ್ವಾನರರೂಪವಾದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ ನೀನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ ವಸಿಸ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ನಮ್ಮ; ಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Auspicious Saraswati, for you Vasishtha has set open the two doors 
(the east and west) of sacrifice : white complexioned (goddess), be magni- 
fied; bestow food on him who glorifies you: and do you (gods) ever cherish 


us with blessings. 


ಯಾ 
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ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ತೈತೀಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ವಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸರಸ್ವತೀಡೇನತಾಕೋ;ಂತ್ಯಶ್ನ ಸರಸ್ವದ್ಧೇನತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹದು ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸರಸ್ಕೃತ ಇತಿ ॥ ಪಂಚನೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಸ್ಪತಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇಕಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾ- 
ನೇಕೇ! ಆ. ೭೩.೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತು 
ಬೃಹತೀಛ:ದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಿಂದಸ್ಥವು. ಮೂರನೆಯದು ವ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಕವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಬೃಹಮ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಸರಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಸರಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ಪತತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷ ಇತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರಗಾಥಾನೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೯೬ 


ಮುಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ._೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ-೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೬ | 
ಖಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ $ | 
ದೇವತಾ-- ೧-೯ ಸೆರಸ್ಕತೀೀ | ೪೬ ಸರಸ್ಕಾನ್‌ 1 
ಛಭಂದಃ-೧ ಬೃಹತೀ! ೨ ಸತೋಬೃಹತೀ! ಷಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ ! ೪-೬ ಗಾಯತ್ರಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ನಚೋಆಸುರ್ಯಾ ನದೀನಾಂ | 


| | | | 
ಸರಸ್ವತೀಮಿನ್ಮಹಯಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರ್ವಸಿಷ ರೋದಸೀ ॥ ೧ ॥ 


—— 
ಕಾ 
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1 ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಗಾಯಿಷೇ | ನಚಃ | ಅಸುರ್ಯಾ | ನದೀನಾಂ | 
ಸರಸೃತೀಂ | ಇತ್‌ | ಮಹಯ | ಸುವ ಗಃ ಸೆ ಸ | ನಸಿಷ್ಣ | ರೆ ನ $1 ॥ 
ಸೆ ನುಹಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿ*ಭಿಃ | ಸ್ತೋವ್ಯುಃ । ವಸಿಷ್ಠ ಟಛೋದನೀ ಇತಿ (ಛಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಅನಯರ್ಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೌ ಸ್ರೇರಯತಿ! ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಬೃಹದು 
ಬೃಹದೇವ ಮಹದೇನ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿಷೇ | ಗಾಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5- 
ಸುರ್ಯಾ | ಅಸುರಾಶಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥೇಕನಚೆನಸ್ಥ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸುರಾಯ್ಡೆ ಬಲನತ್ಥೈ ನದೀ- 
ರೂಷಾಯ್ಕೆ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ | ಅಸ್ಕಾಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ದಿವಿ ದೇವತಾರೂಹೇಣ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ನಿವಸಂತೀಂ ಸರಸ್ಪತೀಮಿತ್‌ ಸ್ವರಸ್ಪತೀನೇವ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭೀಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ಮಹಯ | ಪೂಜಯ | ಸರ್ವದಾ ಸರ. 
ಸ್ವತೀಮೇವ ಸ್ತುಹಿ ನಾನ್ಯಾಂ ದೇನತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ವಸಿಷ್ಠ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕನೇ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಸುರ್ಯಾ--ತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹದು. -ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ನಚಃ--ಸ್ಕೋತ್ರನನ್ನು | ಗಾಯಿಷೇ.-- 
ಪಠಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಇತ್‌. _ಸರಸ್ವತೀದೇನಿ 
ಯನ್ನೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನ.ದ | ಸ್ತೋನ್ಯೊಃ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮಹಯ 


ಪೊಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ನಸಿಷ್ತನೇ ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯನ್ನೇ 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


You chant, Vasishtha, a powerful hymn to her whois the most 
mighty of rivers: worship, Vasishtha, with well-selected praises, Saraswath 


who is both in heaven and earth. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ನುಹಿನಾ ಶುಚ್ಛ್ರ್ರೇ ಅಂಧಸೀ ke ಸೂರವಃ | 


Re) 


| [i 
ಸಾ ನೋ ಬೋಧ್ಯವಿತ್ರೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಚೋದ ರಾ ಸೋ ಮುಘೋನಾಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಬಾಗ! 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತೇ| ಮಹಿನಾ | ಶುಭ್ಛೇ | ಅಂಥಸೀ ಇತಿ | ಅಧಿ5ಕ್ಷಿಯಂತಿ | ಪೂರನಃ 
| 
: ನಃ । ಜೋಧಿ | ಅನಿತ್ರೀ! ಸು ಜೋಡಿ | ಕಡ | ಮೋನಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಬ್ರೇ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನೋಭೇ ಅಂಧಸೀ 
ಉಭಯವನಿಧಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ನಾ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಅಧಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾ ತೃಮನಿತ್ರೀ ರಕ್ಷಿಕ್ರೀ ಸತೀ ನೋಸ್ಮಾ ನ್ಬೊ ಧಿ | ಬುಧ್ರ ಸ್ಟ | ಅಪಿ ಚ 
ಮರುತೃಖಾ! ಮರುತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ 
ವಾಚಸ್ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಮಹಘೋನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಧ ನೋಪೇತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಜೋದ 
ಪ್ರೇರಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಬ್ರೆ ಶುಭ್ರ ನರ್ಣಳಾದೆ ಎಲೈ ಸರಸ್ಥ ಸ್ರತಿಯೇ | ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಮುಹಿನಾ-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದಿಂದ | ಪೂರನಃ--ಮಾನನರು! ಉಭೇ ಅಂಥಸೀ-ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ--ಸಡೆಯುನರೋ | ಸಾ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅವಿತ್ರೀ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ನೇ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಮರುತ್ಸಖಾ- ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಸ್ಸಾ ನದೆ 
ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ನಖಿಯಾದ ನೀನು | ಮಹಘೋನಾಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಚ | ರಾಧಃ- 
ಧನವನ್ನು | ಚೋದ- ಒದಗಿಸು. 


ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಮಾನವರು ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು 
ನಾರ್ಥಿವ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದು 


ಭ್ರ 


dls 


ಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತಾ ನದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸಖಿಯಾದ ನೀನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು 


ಇ 
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English Translation 


Beautiful Saraswati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of ‘food, you, our protectress, regard us; you, the friend of 


the Maruts, bestow riches upon those who are affluent (in oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
'ತ್ಯಕವಾರೀ ಚೇತತಿ ವಾಜಿನೀನತೀ 


| | 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನತ್ಸುವಾನಾ ಚ ನಸಿಷ್ಕವತ್‌ ॥ ೩ 1 
॥ ಪದಪಾಠ॥ 


ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಕೃಣನತ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಅಕವ5ಅರೀ | ಚೇತತಿ | ವಾಜಿನೀ€ವತೀ | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮದಗ್ನೀವತ್‌ | ಸ್ತುವಾನಾ | ಚ | ವಸಿಷ್ಠ$ವತ್‌ | 4 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭಜನೀಯಾ ನಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭದ್ರ ಮಿದ್ಭದ್ದ ಪ್ರಮೇನ ಕಲ್ಯಾಣಮೇವ ಕೃಣವತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರೋತು | ತಥಾಕವಾರ್ಯಕುತ್ತಿ ತೆಗಮುನಾ ನಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನ ವತೀ ಚೇತತಿ! ಚೇತೆಯತು | 
ಅಸ್ಮಾ" ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತು | ಯದ್ವಾ! ಸ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇತತಿ! ಜಾನಾತು | ತಥಾ ಜಮ- 
ದಗ್ನಿವಜ್ಜ ಮದಗ್ನಿನರ್ನಿ ಣೇವ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಮವತ್‌ || ಅರ್ಹಾರ್ಥೆ ವತಿ 
Bek || ನಸಿಷ್ಕಾರ್ಹಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾ 0 ಸ್ತುವಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಚ ಭವ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಸರಸ್ವ ತೀ. -ಸರಸ್ವ ತೀಡೇನಿಯು! ಭೆದ್ರಮಿತ್‌- -ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇ | 
ಕೃಣವತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ। ಅಕವಾರೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ವಾಜಿನೀವಶೀ- ಅನ ಯುಕ್ತಳೂ 
ಆದ ಸರಸ್ವ ತಿಯು | ಚೆಂತತಿ--ನಮ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ' ಜನುದಗಿ ವಶ್‌-ಜಮದೆಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತ | ಗೃಣಾನಾ - ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಮನತ್‌ನಸಿಸ್ಕನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸ್ಪುಮಾನಾ ವಾ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಸರ್ವತೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇಃ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೆ ರಿಯಲಿ. ಜಮದಗ್ಗಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ನನ್ಸಿ೦ದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುನವಳಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


ಲಾ 
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English translation 


May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 
may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರನಃ ಪ್ರುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ । 


| 
ಸರಸ್ವಂತಂ ಹವಾನುಹೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜನಿsಯಂತಃ | ನು! ಅಗ್ರವಃ | ಪ್ರತ್ರಿಇಯಂತಃ | ಸು€ದಾನವಃ॥ | 


ಸರಸ್ಪಂತಂ | ಹನಾಮಹೇ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಸ್ಪಷ್ಟೇವತಾಕೇ ಸಶೌ ಜನೀಯಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರನೇಣಾನು- 


ವನಾಕ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯಂ ಸಪರ್ಣಂ ಮಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಜನೀಯಂತಃ | ಜಾಯೆಂತೆ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ತಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುಶ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾನುಯಮಾನಾಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಅಗ್ರನ ಉಪಗಂತಾರೋ ವಯಂ 
ನ್ಹದ್ಯ ಸರಕ್ಕಂತಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ನಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜನೀಯಂತಃ--ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಪುತ್ರೀಯಂತಃ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಾವು | ನು--ಈಗ | ಸರಸ್ವಂತಂ--ಸರಸ್ವದ್ದೇನನನ್ನು | 
ಅಗ್ರವಃ. ಸಮಾಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ.--ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಿ ಸುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ 
ನಾವು ಈಗ ಸರಸ್ವಜ್ದೆ (ವನನ್ನು ಸಖಾಪಿಸುವನರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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STO BEA SOS NS 

English Translation 

Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, we, approaching 
him, now worship Saraswat. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸರಸೃದ್ನೀನತಾಕನಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜನೀಯಂತಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫ ೬ ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಶು, ಪುರೋಡಾತ್ಕ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರೆದ-ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರಹ ಇತಿ ಕಿಸ್ರೋ ದಿನ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪಿ | | ಇದ್ರಿ wudy nd ಕ 
ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತ ಊರ್ನುಯೋ ಮುಧುಮಂತೊ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ! 


| ] 
ತೇಭಿರ್ನೊಟನಿತಾ ಭನ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ! ಶೇ! ಸರಸ್ವಃ | ಊರ್ಮುಯಃ | ಮಧು5ಮಂತ। | ಫೈತ3ಶ್ಚುತ। | 


| 
ತೇಭಿ8 | ನಃ | ಅನಿತಾ | ಭವ! ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸರಸ್ವಃ ಸರಸ್ಪನ್‌ ದೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯ ಊರ್ನುಯೋ ಜಲಸಂಘಾ ಮಧುಮಂತೋ 
ರಸವಂತೋ ಫೃತಶ್ಹುತೋ ಫೃತಸ್ಯ ವೃಸ್ಟು ದಕಸ್ಯೆ ಕ್ಪಾರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈರೂರ್ನಿಭಿರ್ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸರಸ್ವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯೇ ಊರ್ಮುಯಃ- ಯಾನ ಜಲಸಂಘೆಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ. ಮಧುರವಾದ. ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಫೃತಶ್ಚುತಃ--ಫೃತವನ್ನು ಸ್ರನಿಸುವವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ | ತೇಭಿಃ -ಆ ಜಲಸಂಘಗಳೊಡನೆ | ನನನ್ನು! ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸರಸ್ವದ್ಹೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜಲಸಂಘಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಫೈತೆವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಜಲಸಂಘಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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Englisn Translation 


With those your waves, Saraswat, which are sweet-tasted, the 
distributors of water, be our protector. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇಡೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನರಿಸಿರುವರು, 


ಸರಸ್ವಾರ್‌ | ಸೆರಸ್ಕಾನ್‌ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಕಸೆ ಫ್ಲೈಸಾ ಭನತಿ | ಯೇ ಶೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮುಯೋ 
ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಶ್ಚು ತೆ | ತೇಭಿರ್ನೋತ;ನಿತಾ ಭನ | ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೪) 

ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಸರಸ್ಪತೀಶಬದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಸರಸ್ಪತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತ ದ್ರ ತೀ (ನಿ. ೯-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು, ಉದೆಕವುಳ್ಳದ್ದು (ನದಿಯು) ಸ ಸರಸ ತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ಕೇಸ್ತದ್ವತೀ ಸೃ ಗತೌ ಸರಿಯುವುದು 
(ಹರಿಯುವುದು) ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು Ea ಹರಿಯುವ ನೀರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುನೆ (ನದಿಗೆ) ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದದೆ 
ರೂಪಥಿಷ್ಟ ತಿಯ ಯೇ ಸರಸ್ವಾ ನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | 


| | 
ಭಕ್ರೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ ೬॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ | | 
ಪೀಪಿ5s ಮಾಂಸಂ | ಸರಸ್ಪತಃ | ಸ್ತನಂ | ಯಃ | ವಿಶ್ಯ 5 ದರ್ಶತಃ | 


| | 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಇಷಂ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆನ್ಫಾರಂಭಣೀಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪೀಥಿವಾಂಸಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಮಾ | ಸೂತಿತೆಂ 
ಚ ! ನೀನಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ತತೋ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹೆಂತಂ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ 
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ಪೀಪಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತನಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಸ್ತನವದ್ರಸಾಧಾರಂ 
ನಾ ಮೇಘಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಭಜೇನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ | ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ದರ್ಶತೋ ಭನತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಂ ಸ್ತನಂ ಮೇಸನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರೂಷಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಚ ಸರಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ಭತ್ಷೀಮಹಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ಪತಃ।॥... ಸರಸ್ವದ್ಧೇವನ | ಸ್ಮನಂ-_ಸ್ತನದಂತೆ ರಸಾಶ್ರಯನೂ | ಪೀಪಿಮಾಂಸಂಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ 
(ಮತ್ತು) |! ಯಃ. ಯಾರು | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೋ ಅಂತಹ ಮೇಘನನ್ನು | ಭಕ್ಷೀನುಹಿ- 


ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಸಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಸ್ವದ್ದೇವನ ಸ್ತನರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ರನಾಶ್ರಯನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 

ಗೋಚರನೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನುನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂಹೊಂದೋಣ. 
English Translation 

May we recline upon the protuberant breast of Saraswat, which is 

visible to all, that we may possess progeny and food. 
| ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ತದಪೀಪಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತೋ ದಿವ್ಯ 


ಸುಸರ್ಣಂ ನಾಯಸು ಬೃಹಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ ದ್ವೇವತಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಜ್ಞೇ ದಿನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ 
ತೃತೀಯಾನವನ್ಯೋರಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ದೇವತಾ ದಶಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜ್ಞೇ ದಶೈಂದ್ರ್ಯಾದಿ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾ- 
ನನಮ್ಯಾನೈಂದ್ರಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನೃತ್ಯೇ ಇತಿ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸನನೇ ಸ್ಲೋಮನೃದ್ಗ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಮಾನಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಜ್ಞೇದಿನಃ! 
ಆ. ೭೯ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು-- ಯಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರೆನು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ ಜುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಯತ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇನತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಞೇ ದಶೈೆಂದ್ರಾಾದಿಬಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯೈಮಂತ್ರೈಂದ್ರೀ ಚ ತೃತೀಯಾನವಮ್ಯಾವೈಂದ್ರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥವುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ; ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತೆವನ್ನೂ 
 ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೯೭ 


ಮಂಡಲ--೭॥ ಅನುವಾಕ... ೬ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೯೭॥ 
ಅಸ್ಚಕ..೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-..೧ಂ 
ಖಯಸಷಿಕ ವಸಿಷ್ಠ ॥ 
Fe ಬೆ 
ದೇವತಾ--೧ ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೪-೮ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! 4, ೯ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ । 
೧೦ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹನ್ಸತೀ ॥ 
ಬಂದಃ---ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 


| 
ಮದಂತಿ । 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಯತ್ರ ಸವನಾನಿ ಸುನ್ವೇ ಗಮನ್ಮದಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಯಶ್ಚಃ 
| ನದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞೇ | ದಿವಃ | ನೃ5ಸದನೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನರಃ | ಯತ್ರ | ದೇನ ಯನಃ | ಮಹಂತಿ | 
| | | | 

ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್ರ | ಸವನಾನಿ | ಸುನ್ವೇ! ಗಮತ್‌ | ಮದಾಯ |! ಪ್ರಥಮಂ | ನಯಃ Iw hol 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ದೇನಯವೋ ದೇನಾನ್ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸನನಾನ್ಯಭಿಸೋತವ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 


ಆ. ೫, ಅ. ೬, ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 161 
ಸುನ್ವೇ ಅಭಿಸೂಯಂತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನೃಷದನೇ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಸದನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಚ್ಡೇೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು \ 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ |! ಸೋಮಂ ಸಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಯಶ್ಚ ಗಂತಾರಸ್ತ- 
ದೀಯಾ ಅಶ್ವಾತ್ಹ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಯತ್ರ. ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇನಯವಃ ದೇವತೆಗಳ ಆನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 1 ನರಃ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನುದಂತಿ--ಹರ್ಷಿಸುವರೋ | ಯೆಶ್ರ--ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸನನಾನಿ--ಸೋಮರಸೆಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ (ಯಾವುದು) | ಪ ಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ನೃಷದ ನೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದನಭೂತೆವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ್ಮೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರೆನೇ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಿವ8- ದ್ರೈಲೋಕದಿಂದ | ಮದಾಯ-. 


ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಮತ್‌ ಬರಲಿ | ನಯಶ್ಚ. ಅವನ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಚಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೆರ್ಹಿಸುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೋ, ಯಾವುದು ವೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದೆನಭೂತೆ 
ವಾಗಿರುಪ್ರೆಜೋ ಅಂತೆಹೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇತೆರ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಸೋನುಪಾನದ ಹರ್ಷನನ್ನನುಭನಿಸಲು ಬರಲಿ, ಅವನ ಅಶ್ವ್ರಗಳನ್ನೂ ಕರೆಶರಲಿ, 
English Translation 


At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, where the devout 
leaders of (rites) rejoice, where the libations to Indra are poured out, 
there may he descend before (other gods) from heaven for his 


exhilaration; (may his) swift (horses approach). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


| A | | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೇಮಹೇ*ವಾಂಸಿ `ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನೊೋ ಮಹ ಆ ಸಖಾಯಃ ಟ 


| | | | | 
ಯಥಾ ಭನೇಮ ಮಾಳ್ಟುಷೇ ಅನಾಗಾ ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಪರಾವಶಃ 


| 
ಹಿತೇವ ೬ ೨॥ 


lle [ Vol. 23] 
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| GL 
Mh 

೧ ಹ 
| 


| 
ಅ ದೈನ್ಯಾ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಅನಾ ಎಂಸಿ | ಬೃಹ | ಹೇ! ಆ! ಸಖಾಯಃ! 


ಆಹಾ oe ನಾನಾ 


| | | | | ER 
ಯಥಾ। ಭನೇಮ | ಮಾಳ್ತುಷೇ | ಅನಾಗಾಃ 'ಯ 1 ನ] ದಾತಾ | ಪರಾಂವತಃ | ಹಿತಾ€ಇನ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾವ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ರೋತಾರ ವಯಂ ಚ ದೈನ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀಸ್ಯ- 


™ 
ಲ್ಲ 
ಲ 
₹ 
ಫೋ 
Db 
ಅಶಿ 
ಇ 
UL 


ಯು 


ಮಾಂಸಿ ರಳ್ಲಣಾನ್ಗಾ, ವೃಣೇ ಮಹೇ |! ಅಭಿಭೆಜಾನುಹೇ | ಪ್ರಾ 


ಸ 
ಹಸ್ಪತಿಬನ್ಸಹತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವ ಆ ಮಹೇ |! ಮಹತಿರ್ದಾನಾ ಪ್‌ | ಆ ಮಹತೆ | ಅದಶ್ಶೇ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇ ಸ್ವತ ತಲೋಪಃ!! ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಧ ನಾನ್ಯಾ ಹೃತ್ಯ 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತೇವ ನೋಂಸ್ಕಳ್ಳಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಮೀಳ್ದೆಸೇ ಸೇಸ್ರ್ರೇ ಬೃಹಸ್ಪತ ೫ 


ಅನಾಗಸ ಅನಪರಾದಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಭನೇಮ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಹರಿಚಂತೇಶಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ |. ದೈವ್ಯಾ-_ದೇವನಂಬಂಧಿಯಾಡ | ಅನಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ನೃಣೇಮಹೆ. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ | ಸಃ ನನ್ಮು ಹನಿಸ್ಫನ್ನು! ಬೃ ಹಸ ಸತೀ -ಬೃದೆಸ್ಸ ತಿದೇವನು | 


ಸಾದು 
ಖಲ) (್‌ 
ವಿ 
ಬ 


ಆ ಮಹೇ. ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದೆ ಧನವನ್ನು | 


tL 
ls 
\ 


ಬ 


ದಾಶೃನ ನಾಗಿರುವನೋ£ | ನೀಳ್ದು ಸೆಂ ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಅಂತೆಹೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ... 


ಶಿಶೇವ.ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ | ಯಃ. ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಥ ತಿಯು ! ನಃ ನಮಗೆ 


ಯಾನ ರೀತಿ!  ಅನಾಗಾಃ-ನಾಸರಹಿತರಾಗಿ! ಭೆವೇಮ--ನಾ ವ್ರ ಇರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ (ಅವನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸೋಣ.) | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ ನಾವು ಬೃಹೆಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ನನ್ಮು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ pe ಅತ್ಯ ೦ತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ ಧನವನ್ನು ತಂದೆಯು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಯಾವ ಸ್ಪತಿಯು ನನುಗೆ ದಾತ್ಸ ೈವಾಗಿರುವನೋ ಕಾಮವರ್ಷ್ಹಕನಾದ ಆಂತಹ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ ನಾ ಷು MEE ಆ ರೀತಿ ಅವನನ್ನು ಪೂ ಸೂಜಿಸೋಣ 


English Translation 


Let us solicit, friends, divine protections, for Brihaspati accepts our 
{oblations): 80 may we be without offence towards that showerer (of benefits) 
who 1s our benefactor from afar, as a father (of a son). 


ಅ, ೫. ಅ. ೬. ವ, ೨೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 168 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ! 


ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸುಶೇನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇಸ್ಬುತಿ ೦ ಗೃಣೇಷೇ । 


| | 

ಇಂದ್ರಂ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಹಿ ದೈನ್ಯಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದೇವ- 
| | 

ಕೃತಸ್ಯ ರಾಜಾ 1೩1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಜೈ ನ್ನ 01 ನ ಹನಿ: | ಸುಕೇನಂ | ಬ ದೇ | ಪತಿಂ ।ಗೈ ಚೇಸೇ। 


| | [fa ಟ್ಟ | 
ಇಂದ್ರಂ! ಶ್ಲೋಕಃ ನುಹಿ | ದೈವ್ಯಃ | ಸಿಸಕ್ತು | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ದೇವಳ ತಸ್ಯ 1 ರಾಜಾ! &॥ 


ಹ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸುಶೇನೆಂ ಸುಸುಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಷಾಲಯಿತಾ- 
ರಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಂ ತಮು 6 ದೇವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಹನಿರ್ಫಿತ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ 
ಸಾರ್ಧಂಗೃ ಜೇಷೇ | ಗೃಣೇ। ಸ್ತುನೇ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಿ Rau ದೈನ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಹಃ 
ಶ್ಲೋಕೋನಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ವಾನಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಿಷಕ್ಕು | ಸೇವತಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂನ್ನಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ದೇವಕೃತಸ್ಯ ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಾ ರಾಜೇಶ್ವರೋ | 
ತನಿಂದ್ರಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಮಿತಿ 1 ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಸುಶೇನಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ! ಪತಿಂ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ! ತಮು. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ! 
ಹನಿರ್ಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗೃಣೇಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯೆ8.ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದೇವಕೃತಸ್ಯ... 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಮೆಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ-_ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಹಿ- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೈನ್ಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ಲೋಕಃ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು- ಸೇನಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯ ತೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ನ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆನೂ ಆದ ಅದೇ ಬೃಹ 
ಯನ್ನು Wasa, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 4 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೩೭ 
ಬ ಟಲ್‌ ಫಟ ಟ್‌ 1 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವದೋ ಅಂತಹ ನುಹಾತೆ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತಾಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇನಿಸಲಿ. 





English Translation 


I glorify with homage and with oblations that most excellent and 
beneficent Brahmanaspati: may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty Indra, whois the lord of the prayers offered by the devout. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಆ ನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಪ್ರೇಷ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರೋ ಯೋ 


HL 


| | | 
ಕಾಮೋ ರಾಯಃ ಸುವೀಯುಃ ಸ್ಯ ತಂ ದಾತ್ರರ್ಷನ್ನೋ ಅತಿ ಸಶ್ಚತೋ 


ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ HY Nn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇವಿ 


| | | | 
ಸಃ। ಆ ನಃ | ಯೋನಿಂ | ಸದತು | ಸ್ರೇಷ್ಠಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಿಶ್ಚ:ನಾರಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಲಿ | 
| | | | | | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯ | ಸು5ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ತೆಂ| ದಾತ್‌ | ಪಸರ್ಷಠತ್‌ | ನಃ | ಅತಿ | ಸಶ್ಚತಃ ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © 


ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣನಮಾ ಸದತು। 
ಆಸೀದತು | 'ಆಗತ್ಯೋಪವಿಶತು | ಯೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವ ನಾರೋ ನಿಶ್ಚರ್ವರಜೇಯೋಕಸ್ತಿ ಭವತಿ | 
ಅಸಿ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಯಃ ಕಾನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಲಾ- 
ಷೋತಸ್ತಿ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತು | ಕೂ ಮಾನಂ ಬಿಟ ಸತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಶ್ಚತ ಉಪದ್ರ ವೈಃ ಸಂಸಕ್ತಾನೊ 5 ಸಾ ನರಿಷ್ಟಾ ಜ್‌ ಕೃ ತ್ವಾತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಹಾರಯತಿ 
ಶತ್ರೂ ನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯು | ವಿಶ ಶಮಾರಃಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆನಾಗಿ | ಅಸಿ ಸಿ ಆಗಿರುವನೋ। 
ಪ್ರೇಷ್ಟ 1 ಅತ್ಯ ಂಶ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದೆ | ಸಃ__ಆಡೇ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಜೇನನು! ನಃ ನಮ್ಮ | 
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ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸದತು-ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 1 ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ- -ಉತ್ತಮನಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ರಾಯತ ಧನಕ್ಕೆ | (ಯಃ) ಕಾಮಃ ಯಾನ ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೋ | ತಂ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು | ದಾತ್‌--ಪೂರೈಸಲಿ | ಸಶ್ಚತಃ. ಅನೇಕ ಉಪದ್ರೆವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ನ$-- ನಮ್ಮನ್ನು ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌---ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದೆನನಾಗಿ ಆಗಿರುವನೋ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಅದೇ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಯಾನ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲಿ, ಅನೇಕ ಉಪದ್ರನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದೆ ದಾಟಿಸಲಿ, 

English Translation 


May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in our hall of sacrifice: may he gratify our desire of riches and of 
male posterity, transporting us, (at present) embarrassed, uninjured beyond 
(the assaults of enemies). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಶಮನಮೃತಾಯ ಜುಸ್ಟನಿಮೇ ಧಾಸುರನೃತಾಸಃ 
ಪುರಾಜಾಃ । 
1 | | 
ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮುನರ್ವಾಣಂ ಹುವೇಮಗ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ತಂ! ಆ|ನಃ। ಅರ್ಶಂ! ಅನ್ಳುತಾಯ | ಜುಷ್ಟಂ | ಇಮೇ! ಧಾಸುಃ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಪುರಾಾಜಾಃ | 
ಶುಚ ಕ್ರಿಂದಂ | ಯಜತಂ | ಪಸ್ಕ್ಯಾನಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ! ಅನರ್ವಾಣಂ | ಹುವೇಮ | ೫ | 


ll ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಮೃ ಕಾಯಾನಮುರಣತ್ವಾಯ ಜೀನನಾಯ ಜುಷ್ಟಂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಮರ್ಶನುರ್ಜೆನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಇನೆಅಮೃುತಾಸೋತಮರಣಾ 
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ಜಾ 





ಸೇ 








ಸ್ಮ. 


ದೇನಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ Whi ಭ್ರಮಾ ಧಾಸುಃ | ಪ್ರದದ್ಯುಃ | ನಯಂ ಚ ಶುಚಿಕ್ರಂದಂ 
ಶುದ್ಧಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಸ್ತ್ರ್ಯಾನಾಂ | ಸಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತೇನ ತೆದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಗೃಹಿಣಾಂ 
ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟ ಸತಕತತಿಕೋ ತ್ಕೃತಂ ಶೇನಾಸ್ಯಪ್ರ ತಿಗತಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ ಬೃಹತಾಂ ಹಾಲಕಂ 
ದೇನಂ ಹುನೇಮ | ಅಹ್ವಯಾನು | ಸ್ತುಯೇಮ ನಾ 





NSS NN NN NN ಬುಡಿ NAN ಹಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಂ--ಭೋಗಸಾಧನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ | ಅಮೃ ತಾಯ--- ನಿತ್ಯವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ | ಜುಷ್ಟಂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಅರ್ಕೆಂ-ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆಡ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪುರಾಜಾಃ-- ಪುರಾತನರಾದವರೂ | ಇವೇ 
ಅಮೃತಾಸಃ- _ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ! ಆ ಧಾಸುಃ- (ಬೃಹ ಹೆಸ್ಸತಿಯ) 
ಆಜ್ಞಾನುನಾರವಾಗಿ) ಕೊಡಲಿ! ಶುಚಿಕ್ರಂಡಂ ಶುದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ! ಪಸ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾ ನಾಂ. -ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಯೆಜತೆಂ--ಸೂ ಜ್ಯನೂ ! ಅನರ್ವಾಣಂ--ಅಸ ಸ್ರತಿಪೆತನೂ ಆದ! ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಜೂ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಕೊ ನಿತ್ಯವಾದ (ಶಾಶ್ವತೆವಾದ) ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದುಜೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೊ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರರಾತನರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಸತಿಯ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಗೃಹೆಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ 
ಅಸ್ರತಿಹತೆಕೂ ಚ ಬೃಹ ಹನ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English Translation 


May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence: let us invoke the unresisted Brihaspati, 


to whom pure praises are addressed, the adored of householders. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ । 
| | | ಬು 
ಸಹತ್ಪಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲನತ್ಸಧಸ್ಸಂ ನಭೋ ನ ರೂಸನುರುಸಂ ವಸಾನಾಃ ॥ ೬ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ | ಶಗ್ಮಾಸ I ಅರುಷಾಸಃ | | ಅಶ್ವಾಃ | ಬೃಹ ಹಸ್ಸಿ | ಸಹ; ವಾಪಃ | ನಹಂತಿ | 


| 
ಸಹಃ | ಚಿತ್‌ ಯಸ್ಯ | ನವ ಸಧತಸ್ಮಂ | ನಭಃ | ನ|। ರೂಪಂ | ಅರುಸಂ | ಬೆ all 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಶಗ್ಮಾಸಃ ಶಗ್ಮಾಃ ಸುಖಕರಾಃ ಶಕ್ತಾ ವಾರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಹವಾಹಃ ಸಂಹತ್ಯ 
ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಹಂತಿ! ವಹಂತು | ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸಹಸ್ತಿದೃಲಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ನೀಲವತ್‌ | ನೀಲಂ ನಿಲಯೋ ನಿವಾಸಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಸ್ಕ!ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 
ಮಿತ್ಯನ್ನ ಯಃ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ |! ನಭೋ ನಾದಿತ್ಯಮಿನಾರುಷಮಾರೋಚವಮಾನಂ ರೂಪಂ ವಸಾನಾ 
ಧಾರಯಂತಃ॥! 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ನಭೋ ನ- ಆದಿತ್ಯ ನಂತೆ! ಅರುಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರೊಪಂ--ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾಃ 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ--ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಅರುಷಾಸೂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಸಹವಾಹಃ.. ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಸಹಶ್ಚಿತ್‌. ಬಲನೆಲ್ಲವೂ | 
ನೀಲವತ್‌. _ರಿವಾಸಸ್ನಾನದೆ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ | ಸಧಸ್ಥ ೦- ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 0288 ವುನೋ। ತೆಂವ-ಅಂತಹೆ | 


ek 


ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ.-ಬೃಹ ಹಸ್ಸ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ__ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 8 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವಹಿಸುನುವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳು ಯಾವ ಬೃಪ ಸತಿಯ ಬಲವೆಲ್ಲವೂ ನಿವಾಸಸ್ವಾನದ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಬ ಹಸ ತಿಯನ್ನು ಓಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation 


May his powerful brilliant horses, wearng a lustrous form lke 
(that of) the sun, acting together, bring hither) that Brihaspati, in whom 


strength abides like that of a substantial mansion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಲ್ದಿ ಇ | 9 | 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಸಪತ್ರಂ ಸ ಶುಂಧ್ಹುರ್ಲಿರಣ್ಯವಾತೀರಿಸಿರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ । 


ಃ ಪುರೂ ಸಖಿಭ್ಯ ಆಸುತಿಂ ಕರಿಷ್ಠೆಃ 1೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್‌ 


೦ಧ್ಯುಃ [ಹರಂ 5ನಾಶೀಃ | ಇಹಿರಃ | ಸ್ವಃ5ಸಾ | 


ಸಃ ಹಿ| ಶುಚಃ | ಶ ತಪ 


(6 
2 
ಬಸ್ಸಿ 


ಬೃಹಸ್ಸ 81 ಸಃ ಸು5ಅನೇಶಃ | ಬುಷ್ವ 8 | ಪುರು | ಸಖ್ರೂಭ್ಯ 8 | ಆ5ಸುತಿಂ | ಕನಿಷ್ಠ (೩! 
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ಸಲ 22 2 ಎ ಎಡಿಬಿ NANA ಬಿದಿ ಬ ಜಿ.ಸಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಿಸಖಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತಸತ್ರೋ ಬಹುನಿಧವಾಹನಃ | ಸ ಏನ ಶುಂಧ್ಯುಃ! 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶೋಧಯಿತಾ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀ॥ಃ | ನಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ! ಹಿತೆರಮಣೇಯವಾಕ್‌ | ಯದ್ಧಾ! 
ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯೀಭಿಃ। ಯ. ೧೦-೧೦೧-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾದ್ಧಾತ್ಯಾಯುಧಂ | ಸ್ಪರ್ಣಮಯಾ- 
ಯುಧಃ | ಇಷಿರೋ ಗಂತಾಜ್ಯೇಷಣೀಯೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣಶೀಲ.. 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಜಾತಾ | ಸ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ಕಾನೇಶಃ ಸುನಿನಾಸ ಬುಷ್ಬೋ ದರ್ಶನೀಯೆಃ | 
ಈದೃಶೋ ದೇವಃ ಸಜಿಭ್ಯಃ ಸ್ರೋಕೃಭ್ಯಃ ಪುರು ಬಹುಲಮಾಸುತಿಮನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಮಃ ಕರ್ತೃತಮೋ 
ದಾಶೃತನೋ ಭವತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ ಹಿ._ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶುಚಿಃ. _ಶುದ್ಧನೂ | ಶತಪತ್ರಃ--ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ನಾಹನನುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ_ಅವನೇ | ಶುಂಧ್ಯುಃ.-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಕ- ಸುನರ್ಣಮಯವಾದೆ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಇಸಿರಂಅಪೇಕ್ತಿತಮೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ__ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಪ್ರದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಾವೇಶಃ.- 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಪನೂ | ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ! ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪ ಅದೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು 
ಸಖಿಭ್ಯಕ ಮಿತ್ರ ಭೂತೆರಾದ ಸ್ರೋತಗಳಿಗೆ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಸುತಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | *ರಿಷ್ಕಃ. 
ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧನೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನೇ 
ಕ್ಲಿತತ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರದೆನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳನನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಬೃಹೆನ್ಸತಿಯು ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯವೇಕ್ಷಿ ನೂ 


English Translation 


He verily is pure, borne by numerous conveyances, he is the puri 
fier, armed with golden weapons, the object of desire, the enjoyer of 
heaven: he, Brihaspati, is well domiciled, of goodly aspect, a most 
bountiful giver of ample food to his friends. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | 
ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನಾವೃಧಶುರ್ಮಹಿತ್ವಾ | 


| | | 
ದಕ್ಸಾಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯಃ ಕರದ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುತರಾ ಸುಗಾಧಾ ॥ 


ಇಂ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


1 
ದೇನೀ ಫಸ ನೀವೆ | ಸ ಸೀ ಇತಿ | ಜನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಂ | ವನೃ ಧತು: | ಮಹಿತ್ವಾ 


| 
ದಕ್ಷಯ್ಯಾಯ | ದಕ್ಷತ | ಸಖಾಯಃ | ಕರತ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ತೆರಃ | ನಾ ಭಾಗ ಲ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ದೇನೀ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೌ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ಸೇನ ಯುಕ್ತಂ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಂ ವವೃಧತುಃ।ವರ್ಧಯಾಮ್ಮಾ 
ಸತುಃ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಮಪಿ ದಶ್ಚಾಯ್ಯಾಯ ವರ್ಧನೀಯಾಯದ್ಧಿ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ। 
ವರ್ಧನೀಯಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಂ ದ1ಶ್ಷತ | ನರ್ಧಯತ | ಸ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಬಹ ಹೇ Ct 
ಪ್ರಭೂತ ಇಯಾನ್ನಾ ಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾ ಸುತರಣಾನಿ ಸುಖೇನ ಹು ಸುಗಾಧಾ ಸುಖೇನ 


ವಗ ಇಹನಿ(ಯಾನವ್ಯದಕಇನಿ ಹರಕ | ಕರೋತು 


1 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇ 


ದೇವೀ. ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ದೇವಸ್ಯ ಹೆಸ್ಪತಿಗೆ | ಜನಿತ್ರೀಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ ಆದ! ರೋದಸೀ 


ಬಹ 
ಲ 

ಮ 

© 


ಹ ಲ ರ ಇಂ ಬಿವಿ Hd ಇಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವಾ ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಬಹಲ ಕ| ವವೃಧತುಃ... 
ಬೆಳೆಸಿದರು |! ಸಖಾಯಃ ಮಿತ್ರೆರೇ | ದಕ್ಷಾಯ್ಯಾ ಯಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ಬ್ಲಪೆಸತಿಯನು । 

ಧಿ ತ್ಮ ಲ ಬ ಚಿ 
ದತತ ನೀವು ಬಳಸಿರಿ (ಆದೇ ಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ ್ರಿಹ್ಮಣೇ- ತ್ಮಾ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ | ಸುತರಾ-- ಸುಖವಾಗಿ 
ದಾಟಿಬಹುದಾದುದೂ bse ತೆಕ ಆಳ ಪ್ರಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಉದೆಕಗಳ ಳನ್ನು | ಕರತಿ್‌ — ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತರೂ ಒಬ ಹಸತಿಗೆ ಉತ ತ್ಯಾದಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಮಾವಾಹ ೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಶಾತ,್ಮ ದಿಂದೆ 
ಹಿ Sue) ಸ್‌ ಈ ಸಿ 


ವಿ ವಹಲ ಫಿ ಪ್‌ ಲ ವಿಲ, 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು. ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರರೇ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಚ ಬೃಹ ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನೀವೂ ಬೆಳೆಸಿರಿ, 
ಆದೇ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಷ್ಟಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಸುಖನಾಗಿ ದಾಟಬಹುದಾದುದೂ, ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಆಳವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 


ಚ! ನ್ನು ಉತ ತೃವ್ರ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


the divine heaven and earth, the generatrices of the deity, have, by 
their might, given growth to Brihaspatr: magnify, friends, the magnifiable 
and may he render (the waters) easy to be crossed and forded for (the 


attainment of) food. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯಂ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರ್ರ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ನಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ! 


ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿ ಯೋ ಜಿಗೃ ತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತ ಮರ್ಯೋ ನೆನುಷಾಮರಾತೀಃ 


ಪದಪಾಠಃ । 


| | | 
ಇಯಂ | ನಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಜ್ರಿಣೇ | ಅಕಾರಿ | 


| | 
ಅವಿಸ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತಂ ೈಪುರಂ$ಧೀಃ | ಜಜಸ್ತಂ | ಅರ್ಯಃ | ವನುಷಾಂ | ಅರಾತೀ8 1೯॥ 


i ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರನತ ಇಂದ್ರುಯ ಚ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರೆರೂಸೇಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರಕಾರಿ | ಮಯಾ 
ಕೃತಾಭೂತ್‌ | ತೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋತಸ್ತ ದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನವಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ 
ಪುರುಧೀರ್ಬಹ್ರಿ ಆ ಸ್ತುಕೀರ್ಜಿಗೃಶಂ | ನಿಗಿರತಂ! ಶೈ ೈಉುತಮಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ಆರ್ಯೋತರೀರಭಿಗಂತ್ರೀ- 
ರ್ವನುಷಾಂ ಣಾನುಸ್ಮಾಕಮರಾತೀಃ ಗ ಜಜಸ್ತಂ | ಉಪಕ್ಸಸಯತಂ ॥| 


ಫಾ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪಶೇ- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ (ನಿನಗೂ) 1 ವಜ್ರಿಣೇ- _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂನನಾದ | ಇಯಂ 


ಸುವೃಕ್ತಿ8- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ. ನನ್ನಿ ೦ದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಧಿಯಃ --ನಮ್ಮ ಪ್ರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅ ವಿಸ್ವಂ-ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಪ್ರರಂಧೀಃ-_ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಈ ಈಸ್ತು ತಿಗಳನು ) 1 ಜಿಗೃ ತಂ. 
ಹೇಳಿರಿ | ವನುಸೂಂ--ನಿನ್ಮು ಪೊಜಕರಾದ ನ ನಮ್ಮ] ನ್ನು | ಅರ್ಕಃ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ | ಅರಾತೀಃ | ಗಳನ್ನು | 
ಜಜಸ್ಮಂ-ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಟತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನೂ ಉಬೆ ತಿಸಿ ಮಂತ್ರರೂಸಮಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಈ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಾಶೆಮಾಡಿರಿ, 
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ಡೌ, 





ದ ಓದಿ ನದಿ ಬ ಬಿ ಓದಿ ದಿ ಬದಿ NNN 


English Translation 


This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wielder of the thunderbolt: protect our ceremonies: hear 
our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor- 
shippers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ನಸ್ತೋ ದಿವ್ಯಸ್ಕೇಶಾಥೇ ಉತ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ । 


| 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


| ಸದನಾಶಠಃ | 
ಜ್‌ | | | | ಹ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ವಸ್ಟಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಉತ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 


| | 
ಧತ್ತಂ! ರಯಿಂ। ಸ್ತುನತೇ! ಕೀ ರಯೇ | ಚಿತ್‌! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ | ಸದಾ | ನಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನ ಉಕ್ತೆ ತ್‌ ಬ್ರಾಹ ಓಣಾಚ್ಛೆ ಯಿನೋ ಬೃ ಹಸ ತೇ ಯುವನಿತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಫು ಶ್ಚ ವಸ್ವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ya ೬-೧ |! ಇತಿ! ನಾಜಸೇಯೇ$- 
ತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕಸ್ಯೈಷೇನ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಸ Pee ಜೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುನಮಿಂದ್ರಶ್ವ ನಸ್ಟ ಇತಿ 
ನಾನೀಯಾ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸೃತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಥ ಯುವಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾಥೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಊಟ ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮೈತತ್‌। ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನ್ನವಾಡುದೂ | ಉತ-ಮುತ್ತೆ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ವೃಥಿನು ತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ । 


ಸಿ 
ಲ 


ಸ್ವಃ- -ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ! ಈಶಾಥೇ--ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತು ತ ವತೇ- ನಿಮ ok ಸುವ 1 ಕೀರಯೇ. 


ದಾ -ಯಾವಾವಲೂ। 


ಕ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಧತ್ತ ೦ -ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ ನೀನೆಲ್ಪರ 
ನಃ. ನಮ್ಮ ನ್ನು | ಸ ಸ್ತಿ ಭಿಃ. ಕಲ್ಯಾ ಇಗಳಿಂದೆ | ಪಾತ-೨ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


() 


ನ 
ಇ|ಸ 
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ಬ ಹಿದಿ ಬ ದಿ ಬ NNN, 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಜೀವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದುದೂ, ಸೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you: and 


do you (gods) ever cherish us with blessings. 
। ಫಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕ $ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಸಂಸಿಯೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುನಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ದ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವನಿಂದ್ರಶ್ನ ವಸ್ಥ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೧) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಸೆಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಹ ವಸ್ತ ಇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸದ್ಯಾ" 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೆನ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ಸಸ್ತ- 
ನ್ಯೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಧ್ಥರ್ಯನಃ ಸಪ್ರೋಕ್ತದೇವತಾಂಕ್ಯೇತಿ | 
ಪೂರ್ವಸೂಳ್ತೀನ ಸಹೋಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಸಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ 
ಜಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಪ್ರ್ಯೋಕ್ತ ದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ _೯೮ 


ನಂಂಡಲ_೭॥ ಅನುವಾಕ-೬॥ ಸೂಕ್ತ ೯೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ i 
ಯಹಿಃ-ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೬ ಇಂದ್ರಾಃ | ೭ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತೀ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಭ್ವರ್ಯವೋ*ರು೫೦ ದುಗ್ಧಮಂಶುಂ ಜುಹೋತನ ನೃಷಭಾಯ 
ಕ್ರಿತೀನಾಂ । 


| wy | ] | 
ಗೌರಾದ್ವೇದೀಯಾ ಅನಸಪಾನಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಹೇದ್ಯಾತಿ ಸುತಸೋಮ- 


ಮಿಚ್ಛನ್‌ NeW 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ಚ್ಬರ್ಯವಃ | ಅರುಣಂ | ದುಗ್ಗಂ | ಅಂಶುಂ | ಜುಹೋತನ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | 
| | | | 
ಗೌರಾತ್‌ | ನೇದೀಯಾನ್‌ | ಅವ$ಸಾನಂ | ಇಂದ್ರಃ ! ನಿಶ್ಕಾಹಾ | ಇತ್‌ | ಯಾತಿ | ಸುತೇಸೋಮಂ 
ಇಚ್ಛೆನ್‌ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋತಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ಷತೀನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಷಭಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರುಣಮಾರೋಚಿಮಾನಂ ದುಗ್ಧಮಭಿಸುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತನ | 
ಜುಹುತ |! ಅನಸಾನಮವಕ್ರನ್ಯು ಸ್ಥಿತಂ ದೂರಸ್ಕಂ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೌರಾದ್ಲ್ಗೌರಮೃಗಾದನಿ 
ನೇದೀಯಾನತಿಶಯೇನ ನಿದ್ಯಾನಿಂದ್ರಃ ಸುತಸೋಮಮಭಿಷುತಸೋಮಂ ಯಜನಾನಮಿಚ್ಛನ್ನನ್ನಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ನಿಶ್ವಾಹಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಹಾನೀದೇವ ಸರ್ವದೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹುತೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅವಸಪಾನಂ--ದೂರಸ್ವನಾದ ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನೂ | ಗೌರಾತ್‌. _ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ | ನೇದೀಯಾನ್‌ ತಿಳಿದು! ಸುತೆಸೋಮುಂ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುನ ಸೋಮವನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ಇತ್‌. .ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಾಯ- ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಡ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಅರುಣಂ-ಆಕರ್ಷತವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ದುಗ್ಗೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಜುಹೋತನ..ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 











1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ದೂರಸ್ಥವಾದೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನೂ ಗೌರಮೃಗದೆಂತೆ ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Offer, priests, the shining effused Soma to him who is eminent 
(among) men: knowing better than the Gaura where his distant drinking 
place (is to be found), Indra comés daily seeking for the ofterer of the 


libation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | | | 
ಯದ್ದದಧಿಷೇ ಪುದಿನಿ ಚಾರ್ನನ್ನಂ ದಿವೇದಿನೇ ಪೀತಿಮಿದಸ್ಯ ವಕ್ಷಿ । 
4 | | | 
ಉತ ಹೃದೋತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣ ಉಶನ್ನಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾಹಿ 


| 
ಸೋಮಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಹಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ದಧಿಷೇ! ಪ್ರ$ದಿನಿ | ಚಾರು | ಅನ್ನಂ | ದಿರ್ನೇಔನೇ | ಪೀತಿಂ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ್ಹಿ! 


ಉತ | ಹೃದಾ | ಉತ | ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣ8| ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಂಸ್ಥಿತಾನ” | ಪಾಹಿ | 


| 
ಸೋಮಾನ್‌ | ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇ:ದ್ರ ಪ್ರೆದಿನಿ ಪ್ರಗೆತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಸೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ಯತ್ಸೋನು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಮನ್ನಂ ದಧಿಷೇ ಪಾನೇನೋದರೇ ಧಾರಯಸಿ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಮಿತ್‌ ಪಾನಮೇನ ದಿನವೇ 
ದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಮಿದಾನೀಮಸಿ ವಸ್ತಿ | ಕಾಮುಯಸೇ | ನಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಷತ್ವ- 
ಕತ್ವಸತ್ವೇಷ್ಟೇತದ್ರೂಷೆಂ ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ | ಉತಶಬ್ಧಶ್ಚಾರ್ಥೇ। 
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ಮನಸಾ ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಶನ್ನ ಸ್ಮಾನ್ರಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಸ್ಲಿ ತಾನ್‌ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೀತಾನು. 
ಕೆ ನನಾದ ಜಿ - 
ತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನ ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಪ್ರದಿನಿ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಚಾರು _ಮನೋಹರವ:ದೆ | ಯತ್‌ ಅನ್ನಂ- 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ! ದಧಿಷೇ--ಪಾನಮಾಡಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ 


3 


ರಸದ | ಪೀ ತಳಾ | Mss 


ವಿ 

ಣೂ 
ಉಶ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇ Ie (| ಹೆ ಹೃದಾ —ಹೈತ್ಯೂ; ವ್ರ 
ಕಾಚ 


ಮನಸ್ತ್ಪಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣ॥-- ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | SN Rik ಇಗಿಯೂ 

ಇದ್ದು ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ! ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ | ಸಾಹಿ... ಸಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರೋಹರವಾದ ಯಾವ ಸೋಮುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆಯೋ ಶು ಸಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದೇ ಸೋಮರಸದ ಪಾನನನೆ ನ್ನೀ ಅವ್‌ ವೇಕ್ಷಿಸು 

ತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೃತ್ಸೂ ರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮನಸ ಸ್ಮೃಷಿ ನ್ಲಿಯಿಂದಲೂ ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಇ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದು ನಿನ್ನ BE ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸ! ಗ ಳನ್ನು ಪ ಪಾನ ಬಾಡು. 


English Translation 


The pleasant beverage that you, Indra, have quaffed in former 
days, you still desire to drink of daily: gratified in heart and mind, and 
wishing (our good), drink, Indra, the Sona, that 18 placed before | you) 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮು- 


ವಾಜಿ । 


| “ಔ([ 


| | | 
ಏಂದ್ರ ಸಪ್ರಾಥೋರ್ವಂಣತರಿಸ್ತಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿನಶ್ರಕರ್ಥ ॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


eS ದಂ 


| 
ಜಜ್ಞ್ಯಾನ 1! ಸೋಮಂ | ಸಹ | ಪಪಾ | ಪ್ರ | ತೇ | ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಂ | ಟ್‌ 


| |: 
ಆ! ಇಂದ್ರ | ಪಪ್ರಾಥ! ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯುಧಾ। ಡೇನೇಭ್ಯಃ | ವರಿನಃ | ae | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವಂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ಸೋಮಂ ಸಸಾಥ! ಪೀತ 
ಮಾನಸಿ! ಕೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನ್ಯದಿತಿಃ ಪ್ರೋನಾಚಿ | ಪ್ರೋಕ್ತ- 
ವತೀ | ಸಂವಾದಸೂಕ್ತೇsಯೆಂ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ | ಯ. ೪-೧೮-೪1 ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದಾ- 
ರಭ್ಯಾದಿತ್ಯೇಂದ್ರಮಹತ್ತಸ್ಕೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತ್ತ. 
ರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರಾಥ | ಸೃತೇಜಸಾಪೂರಿತನಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಯುಧಾ ಯವದ್ಮೇನ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊೋ 
ದೇನೇಭ್ಯ ಏನ ನಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಚಕರ್ಥ | ಕೃತನಾನಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜಜ್ಞಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಸಹಸೇ- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋವರಸನನ್ನು | ಪಹಾಥ--ಸಾನಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹೆತ್ವವನ್ನು | ಮಾತಾ-ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಪ್ರ ಉವಾಚ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ಬಸಿದ್ದಾಳೆ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು |e ಸಪ್ರಾಫ- 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ! ಯಃಧಾ-ಯುದ್ದದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನರಿವ- 
ಧನವನ್ನು | ಚಕರ್ಥ-.ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನ 

ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ 


Ct 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


As soon as born, Indra, you have drunk the Soma for your invigor- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness ; hence you have 
hlled the vast firmament, Indra, you have gained in battle treasure fur 


the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಲೆಃ ॥ 
| | | 
ಯದ್ಯೋಧಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್ತಾ ಕಾಮ 'ತಾನ್ಪಾಹುಭಿಃ 


| 
ಶಾಶದಾನಾನ್‌ | 
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| | 
ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ನ್ವ್ವತ ಇಂದಾ ಭಿಯ ಯುಧ್ಯಾಸಂ ತೈಯಾಜಿಂ ಸೌಶ.ವಸಂ 


ಹ ವಂ ಯ _ Ne) 


| 
ಜಯೇವು ॥ ೪ ॥ 


u ವದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯತ್‌ ।! ಯೋಧಯಾಃ | ಮಹತಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಸಾಕ್ಷಾಮ | ತಾನ್‌! ಬಾಹು೯ಭಿಃ | ಶಾಶ- 


ದಾನಾನ್‌ 
ಚಟ್‌ ಧ್ಯ | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ | ನ್ಫಃಭಿಃ | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ$ ಯುಧ್ಯಾ8| ತಂ! ತ್ವಯಾ! ಅಜಿಂ | ಸೌಶ್ರವಸಂ | 
ಜಯೇೋಮ | oll 
a i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಹಳ ಭಣ ಡ್ಯದಾ ಯೋಧಯಾಃ ಅಸ್ಮಾ- 


ಭಿರ್ಯೋಧಯೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋಡ್ಕುಂ ಬಲಂ ಪ್ರಯಚ್ನೇ ರಿತ ರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಶಾಶದಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸತೆಸ್ತಾ ಇ್ಪ ತ್ರೂನ್ಸಾಹುಭಿರಾಯೊುಧನಿರಸೇಕ್ಟ್ಯರ್ಹಸ್ತೈರೇವ A ಾಇತ್ಸಾಕ್ಷಾಮ | ಸಹೇಮ | 
ಅಭಿಭನೇ ಸ್‌ ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭಿರ್ನೇತೃ ಭಿರ್ಮರುದ್ರಿರ್ವೃತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತ್ಯಮೇವಾಭಿ 


ಯುಧ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಲ್ಸ Hoi ಸ್ಯೀಶ್ತೆ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಶೋ ಮಾ! ಶೋಭ- 


8 


ನಸ್ಯ ಶ್ರವಸೋ ಹೇತುಂ ತಮಾಜಿಂ ಸ Aes ತ್ನಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಲೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |! ಮಹತಃ-ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಮನ್ಯ್ಕಮಾನಾನ್‌- 
ತಾವೇ ಅಧಿಕರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ತತ್ರುಗಳೂಡನೆ | ಯೋಧಯಾಃ__ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿಸಿದ ದೆಯೋ ಆಗ |  ಶಾಶದಾನಾನ್‌-“ಹಿಂಸಕರಾದ | ತಾನ್‌ ಆದೇ ಶತು ೨)ಗಳನ್ನು | 
ಬಾಹುಭಿಃಅಯುಧನಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬಾದುಗತಿಂದಶೇ! ಸಾಸ್ಷುನು- ಜಯಿಸಲು ನಾನು ಸಮರ್ಧರಾಗುತ್ತೀನೆ! 
ಯದ್ವಾ ೪ಥವಾ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಸೃಭಿತ ನೇತೃಗಳೂದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃತಃ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅಭಿಯುಧ್ಯಾಃ- -ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಸೆಂ.... 
ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಂ ಆಜೆು--ಆ ಯುದ್ಧನನ್ನು | ಶ್ರಯಾ-2ಧಿ: ಯದಿಂದೆ | 
ಜಯೆ: ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ, ಅನೇಕ ಸಂಖ ಖ್ಯಯುಳ್ಳ ವರೂ ತಾವೇ ಶಕ್ತಿಯುತರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಶತ್ರು 

ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವಣಡುವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾ ಖುಕನಾಗಿ ನಿಂತು ಯಾವಾಗ ನನ್ಮಿಂದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿಸಿದೆಯೋ 

ಆಗ ಹಿ:ಸಕರಾದೆ ಅದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲಗಳಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥ 
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ಗ್ಚಮ್ಜ್ಧಳ ದೂ ಸಸಸಗಬಮಮ.,ಮ,ಮಮಸಯಸಸಸಯ. ಯ್ಯ  ಘಘಪೋೊೋಈಪಲಕಯ 





ಆ ಹು ಬೇಡಿ 


ರಾಗುತ್ತೀನೆ. ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿ:ದ ನಾವು ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 


English Translation 


When you enable us to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by our (unarmed) hands 
alone; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 


fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that glorious 


wal. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮಘವಾ ಯಾ 
| 
ಚಕಾರ | 


| | | | 
ಯದೇದದೇವೀರಸಹಿಷ್ಟ ಮಾಯಾ ಅಥಾಭವತ್ಕ್ಯೇವಲಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


ಚ | | | | | 
ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ | ವೋಚಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಕೃತಾನಿ | ಪ್ರ! ನೂತನಾ | ಮರ್ಫ5ವಾ | ಯಾ | ಚಕಾರ | 


| | | | 
ಯೆದಾ। ಇತ್‌ | ಅದೇನೀಃ | ಅಸಹಿಷ್ಟ | ಮಾಯಾಃ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ಕೇವಲಃ | ಸೋಮಃ | 
ಅಸ್ಯ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಮಘವಾ ಮುಘನಾನಿಂದ್ರೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಕೃತನಾನ್‌ ನೂತನಾ ನೂತನಾನ್ಯ- 
ಭಿನನಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಯವೇದ್ಯದೈವಾದೇನೀರಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾಸ್ತ್ವೈಃ ಕೃತಾನ್ಯಸಹಿಷ್ಟ | 
ಅಭ್ಯಭೂತ್‌ ಆಥಾನಂಶರಮೇವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಕೇವಲೋತಸಾಧಾರಣೋತಭವತ್‌ | ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತ್ಯೇವ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಸಾಧಾರಣಃ ಸಂಬಂಧೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ —ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಥಮಾ. ಪುರಾತನಗಳಾದ! ಕ ಶತಾನಿ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮುಘನಾ--ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | REN | ಯಾ. ಯಾವ ನೀರ್ಯ 
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ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ (ವೋಚಂ)--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯದಾ ಇತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಜೀನೀಕ-ಅಸುರರಿಂದೆ ಕೃತವಾದ | ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಸಹಿಸ್ಟ--ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನೋ 1 ಅಥ-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸೋಮು -ಸೋಮರಸವು | 
ಕೇನಲಃಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ | ಅಭನತ್‌- ಆಯಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನಗಳಾದೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನೂತನವಾದ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರೆನು 
ಆಸುರರಿಂದ ಕೃತವಾದ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸಿದೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಮರಸವು 
ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 
English Translation 


I proclaim the ancient exploits of Indra, the recent deeds that 
Maghavan has achieved: when indeed he had overcome the undivine 


illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
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| | | | 
ತವ | ಇದಂ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಭಿತಃ! ಪಕವ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯಸಿ | ಚಕ್ಷಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | | | 
ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಗೋ ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ತೇ! ಪ್ರ5ಯೆತಸ್ಯ | ನಸ್ವಃ ೬ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಶನ್ಯಂ | ಸಶವೋ ದ್ವಿನಿಧಾ ದ್ವಿಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಪ್ಬಾದಶ್ಚ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಮುಭಿತಕ 
ಸರ್ನತೋ ನಿದ್ಯಮಾನವಿಂದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತನೇತ್ರವೈವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ. 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಯದ್ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏನ 
ತ್ವಂ ಗೋಪತಿರಸಿ | ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಕಾ ನಿನ ಗೋಪತಿರಪಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗೆನಾನಿಂತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ | ದ್ಧಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಪ್ರತ್ತಂ ನಸ್ಟೋ ಧನಂ 
ಭಸ್ತೀನುಹಿ | ಭಜೇಮಹಿ | 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದೃನೇ) ಪಶವ್ಯಂ--ಸಕಲ ಸಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅಭಿತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರು 
ವುಡೂ ಆದ | ಇಹಂ ವಿಶ್ವಂ__ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತವೇತ್‌- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | ಸೂರ್ಯ Nd AN 
ಚೆಕ್ಸಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಅದೇ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶನ ಜಾ. 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಗವಾಂ--ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಏಕ1- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಗೋಸತೀ-ಗೋಪಾ 
ಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೇ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ | ಪ್ರಯತಸ್ಯ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸ್ವಃ--ಧನನನ್ನು | 
ಭೆಕ್ಷೀಮಹಿ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೊ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅದೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಗೋಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 
ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translatian 


Yours is all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun: you, Indra, are the one lord of cattle, thence may we 


possess wealth bestowed by you- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಯುನಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ವಸ್ತೋ ದಿವ್ಯ ಸ್ಕೇಶಾಥೇ ಉತ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ । 


| 
ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ತುವತೇ ಕೀರಿಯೇ ಚಿದ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


CN ೭॥ 


I | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯುವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ವಸ್ವಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ। ಈಶಾಥೇ ಇತಿ | ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ | 


ತ್ಡ 


ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೀರಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಇಜಿಃ | ಹ (ನಃ el 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ವ ಯುವಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ. 
ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಚೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರೌ ಭವಥಃ 1 ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧನಂ 
ದತ್ನಮಿಕಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ-.ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-- ಇಂದ್ರನೂ | ಯೆಖವಂ-ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ॥ 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ. -ದೇವರೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೊ | ಉತ-ನುತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ... —ಸೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನನಾಡುದೂ ಆದ | 
ವಸ್ಥಕ--ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾಥೇ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತುವತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! *ೀರಯೇ.-- 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ರಯಿಂ-_ ಧನವನ್ನು ಧತ್ತ ೦. ಕೊಡಿರಿ! ಯೂಯಂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವ ಸ್ತಿ ಭಿಃ...-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ನೀನೂ st ಸಹ ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದ್ಕೂ ೩ ಸೃಢಿವ್ಯ್ಯತ್ಸೆ ನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನ ಕಲ್ಯಾ ಗಳಿಂದ ಚನಾ 


English Translation 


You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you: and 
you (gods) ever cherish us with blessings. 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರೋ ನಾತ್ರಯೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಉರುಂ 
ಯಜ್ಞಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಐಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಲನಿಷ್ಣು ದೇನತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಹರೋ ವೈಷ್ಣವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯ ಶ್ಚ ತಿಸ್ರ ಇತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ವಿಷ್ಣು. 
ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಸರೋ ಮಾತ್ರಯೇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪರೋ 
ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ಕಾ ವೃಧಾನೇರಾನತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಹೆರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉರುಂ 
ಯಃ ಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪರೋ ವೈಸ್ಯವಂ ತೂರುಮಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯಶ್ವ ತಿಸ್ರಃ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ, ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕನಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ನ ಇ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಣೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ವೃ ಧಾನೇರಾವರೀ ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಎಂಬ 
ಸ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ರ್ಚತು 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ಷ ೯೯3 
ಅಸ್ಟಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ--೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆಹೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖೈ--೭ ॥ 
ಬುಷಿ--ಪಸಿಸ್ಟಃ | 
ದೇನತಾ- ೧ ೬ ವಿಷ್ಣುಃ ! ೪-೬ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣ್ಯೂ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ನಾ ನೃಧಾನ ನ ತೇ ಮಹಿತ್ವಮನ್ನ ಶ್ನುವಂತಿ । 


| | 
ಉಭೇ ತೇ ವಿದ್ಮ ರಜಸೀ ಸೃಥಿ ವ್ಯಾ ನಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ನ ತ್ಚಂ ಪರಮಸ್ಯ ನಿಶ್ಸೇ॥ 


೫ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಃ | ಮಾತ್ರಯಾ | ತನಾ! ನ ಧಾನ | ನ| ಶೇ । ಮಹಿಂತ್ವಂ! ಅನು! ಅಶ್ನುವಂಃ | 
|. | | , | 
ಉಭೇ ಇತಿ। ತೇ! ವಿದ್ಮ! ರಜಸೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ದೇನ! ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚೇ ॥ ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 


ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪೆರಸ್ತಾದಿತ್ಯ ಸ್ಕಾರ್ಥೇೇ ॥ ಪರಶಬ್ಲ್ದಾಚ್ಛಾಂದಸೊುಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪರೋ 
ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಯ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಮಾತ್ರಯೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತೃತೀಯಾ 1 
ಮಾತ್ರಯಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಯಾಪರಿಮಿತಯಾ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ವೃಧಾನ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ 
ನಿಸ್ಟೋ ತೇ ತನ ಮಹಿತ್ಚಂ ಮಹತ್ತ್ವೆಂ ನಾನ್ಫಶ್ನುವಂತಿ | ನಾನುವ್ಯಾಪ್ಪೃನಂತಿ। ಶ್ರೈವಿಕ್ರಮಸಮಯೇ 
ಯತ್ತವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ತತ್ಸರ್ನೈರಪಿ ಜನೈರ್ಜ್ಞ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತವೋಭೇ ರಜಸೀ 
ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅರಭ್ಯ ಪೃಥಿನೀಮಂ ತರಿಕ್ಷಂ ಚ ನಿದ್ಮ |! ಜಾನೀಮಃ | ವಯಂ ಚಕ್ಷುಷೋ. 
ಪಲಭಾನುಹೇ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯೋತಮಾನ ನಿಷ್ಠ್ಣೋ ತೃಮೇನ ಪರಮಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರು- 


ತೃಷ್ಟಲೋಕಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ। ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ನಿತ್ಸೇ: ಜಾನಾಸಿ | ಅತಸ್ತನ ಮಹತ್ತ್ಯಂ 
ನ ಕೇನಾಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಶಕ್ಕಮಿತಿ ಭಾವಃ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತ್ರಯಾ ಸಪರಃ- ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ (ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ) | ತನ್ವಾ-ಶರೀರದಿಂದ! 
ವೃಧಾ ನ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ ಮಹಿತ್ಚಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ನ ಅನ್ವಶ್ನುವಂತಿ- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದೆ ಆರಂಭಿಸಿದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ |! ಉಭೇ ರಜಸೀ--ಸೃಢಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ | ವಿದ್ಮ- ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು | 
ದೇನ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ನಿಷ್ಠೋ--ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುನೇ | ತ್ವಂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಪರಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸರಲೋಕನನ್ನು | ವಿಶ್ಸೇ..-ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶರೀರದಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ಸೃಥ್ತಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರಿತಿರುವೆವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅತ್ಯುತ್ಸ ಪ್ಟ್ಯವಾದ 
ಪರಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


Expanding with a body beyond all measure, Vishnu, men compre- 
hend not your magnitude: we know these your two worlds (computing) 


from the earth, but you, divine Vishnu, are cognisant of the highest. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ನಂಹಿಮ್ಮ8 ಹರ- 


| 
ಮಂತಮಾಪ । 


| | | | | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾಧರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀ ಕಕುಭಂ 
ಆಣಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನ।|ತೇ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಜಾಯಮಾನಃ | ನ|। ಜಾತಃ | ದೇವ | ಮಹಿನ್ನುಃ | ಹರೆಂ | ಅಂತಂ | 


ಆಸ | 


ಕಟಟ ಕಸಿಯ 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಾಕಂ | ಖುಷ್ಚಂ | ಬೃಹಂತಂ1 ದಾದರ್ಥ! ಸ್ರಾಚೀಂ। ಕಕುಭರ ] ಸೃಢಿನ್ಯಾಃ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಸಶೌ ನ ಕೇ ನಿಸ್ಣೋ ಇತಿ ನನಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನತೇ 
ನಿಷ್ಠೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಸ್ತ್ಯಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


್‌ 


ಹೇ ದೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಿಷ್ಣೋ ಶೇ ತವ ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೃಸ್ಯ ಪರಂ ಶೆ 
ಮಂತಮವಸಾನಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಣ್ಳಿನೋ ನಾನ | ನಸಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತಥಾ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಕೋತನಿ ಜನೋ ನೈನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತನ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯಾನಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಅಶ ಏನ 
ಸರ್ವೈರ್ನ ಜ್ಞ್ಲಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ । ಕೊೋಸೌ ಮಹಿಮಾ ತಮಾಹ | ಯಸ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ಡ್ಯುಲೋಕಮುದಸ್ತಭ್ಞಾಃ | ಶ್ಹೈಮೂರ್ಧ್ಯಮಧಾರಯಃ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ 
ತಥಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಚ ದಾಧರ್ಥ | ಧಾರಿತನಾನಸಿ | ಉಪ- 
ಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ | ಕಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ 
ಪಹ್ಯಾಮೇಳೋ ವಾಧಾರ ಭುಹನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಹು. ೧-೧೫೪.೪ | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ನಿಷ್ಣೋ.. ಎಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮ್ಮಃ... 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಸರಂ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಅಂತಂ-- ಕೊನೆಯನ್ನು | ಜಾಯಮಾನಃ. ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕ 
ಯಾವ ಮಾನವನೂ |. ನ ಆಹ. -ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು | ಜಾತಃ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮಾನನನೂ | 
ನ (ಆಪ) ಸಮಿನಿಸಲಾರನು | (ತ್ರಂ--ನೀನು) |! ಖುಷ್ಚಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು |. ಉದಸ್ತಭ್ಞಾಃ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ ! 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ -ಸೃಧ್ವಿಯ | ಪ್ರಾಜೀಂ ಕಕುಭಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ | ದಾಧರ್ಥ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ 5ದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತವನ್ನು ಈಗ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವವನಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು. ಆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂದರೆ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಥಿ ಯ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


No being that is or that has been born, divine Vishnu, has attained 
the utmost limit of your magnitude, by which you have upheld the vast 
and beautiful heaven, and sustained the eastern horizon of the earth. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ನ ತೆ ಠೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೆಸ್ತ್ಯಂ ನಿಷ್ಟೋ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


೬! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮುತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ಸೂಯವಸಿನೀ ಮನುಷೇ ದಶಸ್ಕಾ 


| | | 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ಞಾ ರೋದಸೀ ವಿಷ್ಠವೇತೇ ದಾದರ್ಥ ಪೃಥಿನೀಮಭಿತೊ 
| 
ಮಯೂಪಖ್ಯೈಃ Hl 
ig ॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| ಜಟ | | 
ಇರಾನತೀ ಜ್ರತೀರಾsನತೀ | ದೇನುಮತೀ ಇತಿ ಜೆೇನುsಮತಿ | | ಭೂತಾ | ಸಯನ ಸಿನೀ 


[ | | 
ಇತಿ ಸು5 ಯವಸಿನೀ | ಮನುಷೇ। ದಶಸ್ಯಾ | 


| | | | | 
ವಿ! ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಿಷ್ಣೊ € ಇತಿ! ಏತೇ ಇತಿ | ದಾದರ್ಥ | ಪೃಥಿನೀಂ! ಅಭಿತಃ | 


| 
ಮ ಯೂಪೈಃ Hal 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಸಶಾವಿರಾನತೀ ಇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ| ಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಸವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದ್ಕಾ ಒವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ಮನುಷೇ ಸ್ತ್ವನತೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಶಸ್ಯಾ ದಿತ್ಸಯಾ ಯುಕ್ತೇ 
ಯುನಾವಿರಾನತೀ ಅನ್ನವತೌ ನ್ಯ ಧೇನುಮತೀ ಗೋಮತ್ಕೌ ಸೂಯೆನಸಿನೀ ಶೋಭನಯವನಸೇ ಚ 
ಭೂತಂ | ಅಭೂತಂ | ಹಿಶಬ್ದ8 ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ | ವಿಷ್ಣುನಾ ವಿಕ್ರಾ ಂತತ್ವಾಮ್ಯ ನಾಮೇನಮೋನ ಖಲು ಪೂರ್ನ. 
ಮಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹೇ ನಿಷ್ಠೋ ಏತೇ ಇಮೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯ ಸ ಸ್ವಭ್ನಾಃ | ವಿನಿಷಮ- 
ಧಾರಯೆಃ | ಪೃಥಿನೀಮೂರ್ಥ್ಸಮುಖತ್ತೇನ ದ್ಯಾನುಧೋಮುಖತ್ವೇನೇತಿ ನಿನಿಧಢತ್ವಂ | ಅಪಿ ಚ 
ಪೃಥೀವಿಂ ಪ್ರಥಿತಾನಿಮಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಲಿತೈರ್ನ್ಮಯೂಖೈೆಃ ಪರ್ವತೈರ್ದಾಥರ್ಥ । 
ಧಾರಿತವಾನಸಿ! ಯಥಾ ನ ಚಲತಿ ತಥಾ ದೃಢೀಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ನತಾಹಿ ನಿಷ್ಠೋಃ ಸ್ಪಭೂ- 
ತ್ಕಾ ! ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ವತಾನಿಾಮಧಿಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫.೧:॥ 
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NN, 








ನ. 





೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ದ್ಯಾ ಮಾಸ ೈಥಿನಿಗಳೇ) ಮನುಷೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನನನಿಗೆ! ದಶಸಾ ದಾನಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | hol ASA | ಧೇನುನುತೀ-ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | 
ಸೂಯನಸಿನೀ__ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ | ಭೂತಂ ಹಿ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ 
ನಿನ್ಸುವೇ! ಏತೇ ರೋದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾ8--ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿನಿ:ಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಮಯೂಪಖೈಃ- -ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆ | 
ದಾಧರ್ಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನ್ನ ವತಿಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೃಣಾದಿಭರಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ನಿಷ್ಣುವ ಈ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ 


ಬ 
ಗಳಿಂದೆ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Heaven and earth, abounding with food, abounding with cattle, 
yielding abundant fodder, you are disposed to be liberal to the man (who 
praises you: you, Vishnu, have upheld these two, heaven and earth, and 


have secured the earth around with mountains. 


6. 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾನತೀ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನ್ಮಾ ಗಿ ಪಠಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರೆದಇರಾವತೀ 
ಧೇನುಮತೀ ಹಿ ಭೂತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನ ಇತಿ ಜ್ವೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚೆಕ್ರೆಥುರು ಲೋಕಂ ಜನಯಂತಾ ಸೂರ್ಯ- 
| 
ಮುಷಾಸಮಗ್ಗ್ನಿಂ | 


1 | 
ದಾಸಸ್ಥೆ ಚಿದ್ದೃಷತಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಜಫ್ನುಧುರ್ನರಾ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪಜಪಾಠೆಃ ೪ 


| | 
ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾಯ | ಚಕ್ರಥುಃ! ಊಂ 4 | ಲೋಕಂ | ಜನಯಂತಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಷಸಂ। 


ಅಗ್ನಿಂ | 
| | | | 
ದಾಸಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ವೃಷಶಶಿಪ್ರಸ್ಯ! ಮಾಯಾಃ | ಜಫ್ನಥುಃ | ನರಾ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿನ್ನೂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ 
ಚಕ್ರಥುರು | ಕೃತನಂತೌ ಖಲು ಯುವಾಂ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೌ ! ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಸಸಂ ತನೋನಿವಾರಕಮುಷಃಕಾಲನಮುಗ್ನಿಂ ಚಾಸುರೈರಾವೃತಂ ಜನಯೆಂತೌ ಪುನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾನಯಂತೌ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ ವೃಷಶಿಪ್ರಸ್ಕೈತತ್ಸೆಂಜ್ಞಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಚಿದುಪಕ್ತ- 
ಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಫ್ನಥುಃ | ಜಿಹಿಂಸಥುಃ ! ಯುವಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ಜನಯಂತಾನಿತ್ಯು ಚೈತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಯೆಜ್ಞಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ 1 ಉಷಸಂ--ತಮೋನಿನಾರಕವಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜನಯಂತಾ-ಉತ್ಸೆನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ. _ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಚಕ್ರಥುಃ ಉ---ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀ 
ರಲ್ಲವೇ! 1 ನರಾ. -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ | ವೃಷಕಶಿಷೃಸ್ಯ--ನೃಸಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್‌_ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ಮಾಯಾಃ--ನಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು--ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಫ್ನತುಃ _ನಾತಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಸಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ತನೋನಿವಾರಕವಾದ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ವೃಸಶಿಪ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English translation 


You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 
sake of sacrifice, generating the sun, the dawn, Agni: you leaders (of rites) 


have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಷ್ಠ ಫುಶೋ ನವತಿಂ ಚ ಶ್ಲ ೈಧಿಸ್ಟೃಂ 1 


| | ಗ! 
ಶತಂ ನರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಸ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌॥ ೫॥ 


೩ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ದೃಂಹಿತಾಃ | ಕಂಬರಸ್ಯ | ನವ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ। ಚ | ಶ್ನಥಿಷ್ಥ 0 | 
ಶತಂ | ನರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ |ಚ। ಸಾಕಂ ಹಥಃ | ಅಪ್ರತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾನ್‌ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾ ದೃಢೀಕೃತಾ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸ್ವಭೊತಾನಿ ಶ್ಲ ಥಿಪ್ಟಂ | ಅಹೀಸಿಷ್ಟಂ | ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಅಪಿ ಚ ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ವರ್ಚಿನೋಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನಸ್ರತಿ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿನೆ೧ ಯಥಾ ನ ಭನಂತಿ ತಥಾ ಸಾಕಂ ಸಹ 
ಸದ್ಯ ಏನ ಹಥಃ | ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ 1 ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಚು, ೨-೧೪-೬ | ಇತಿಹಿ 
ನಿಗೆಮಾಂತರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಕೂ--ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದೆವೂ | 
ದೃಂಹಿತಾಃ- ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ | ನವ ನನತಿಂ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ-_ಪ್ವ ಣಗಳನ್ನು |ಶ ಥಿಷ್ಟ ೦... -ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಅರ್ಚಿನಃ- -ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ |! ಅಸುರಸ 5 ಅಸುರನ | 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ Be ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ | ನೀರಾನ್‌-ನೀರಭಟರನ್ನು | ಅಪ್ರೆತಿ._ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ | 
ಸಾಕಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | eS 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗಳೇ, ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದೆವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ, 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖೆ ಸೈಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಸಟ ಣಗಳನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಬೀರಭಟರನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹ 1 ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, 


English Translation 


Indra and Vishnu, you have demolished the ninety-nine strong 


cities of Sambara: you have slain at once, without resistance, the hundred 
thousand heroes of the Asura Varchin. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತೋರುಕ್ರಮಾ ತೆನಸಾ ವರ್ಥಯಂತೀ। 


| | | | | 
ರರೇ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ವಿದಥೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ಪಿನ್ವತಮಿಷೋ ನೃಜನೇಷ್ಟಿಂದ್ರ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತೀ | ಬೃಹಂತಾ | ಉರು;ಕ್ರಮಾ | ತನಸಾ | ವರ್ಥಯಂತೀ। 


| | | | 
ರರೇ | ನಾಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ವಿದಥೇಷು | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಪಿನ್ವತಂ| ಇಷ8| ವೃಜನೇಷು | ಇಂದ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ) 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಬ್ಯಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮಹಾಂತಾವ್ರುರು- 
ಕ್ರಮಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಿಕ್ರಮೌ | ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹೈಕಾರ್ಥೀಭಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯರುಕ್ರಮತ್ವಂ | ತನಸಾ | 
ತನ ಇತಿ ಬಲಸ್ಯ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ನಾಮುಥೇಯಂ | ತದ್ವಂತೌ ಏಿವಂಭೂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ್‌ ಕುರ್ವತ್ಯಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾ। ಹೇ ನಿಷ್ಠ್ಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ತೋಮನುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರರೇ। ದಡೇ! ರಾ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ತೌ ಯುವಾಂ ವೃಜನೇಷ್ಟಿ- 
ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಪಿನ್ವತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರ್ಧಯತಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ) ಬೃಹಂತಾಬೃಹೆತ್ಸೈರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ಉರುಕ್ರಮಾ.... 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳವರೂ | ತವಸಾ-ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ಬೃಹತೀ. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 

ಇಗಿಡೆ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದಥೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿ 1 ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು | ರರೇ- :ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ವೃಜನೇಷು--ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ಶತಂ--ನನುಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೪್ರ್‌ ವ 


ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ನಿತೆವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹತ ರೂಸವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಅದ ನಿನ್ಮುನ್ನು 
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Englisn Translation 


This ample laudation is magnifying you two, who are mighty, wide- 
striding, endowed with strength : to you two, Vishnu and Indra, 1 offer 


praise at sacrifices ; grant us food (won) in battles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಸದಾ ನಃ ೭೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಷಟ್‌ | ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಆಸಃ| ಆ! ಕೃಣೋಮಿ | ತತ್‌ | ಮೇ ಜಂಷಸ್ಸ | ಶಿಸಿ5ನಿಷ್ಟ | 
ಹವ್ಮಂ | 


| | 
ವರ್ಚಂತು | ತ್ವಾ | ಸುಂಸುಂತಯಃ | ಗಿರಃ | ನೇ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ | 


| ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟ್‌ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶಿನಿನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಷಟ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 


ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಣೀ ನಷಟ್ರೀ ನಿಷ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ | ಆ. ೩-೧೩1 ಇತಿ | 

ಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಸ ಆಸ್ಕಾದಾಭಿನುಖಂ ವಷಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ನಷ- 
ಬ್ಯಾಶೇಣ ಹನಿರ್ಹಾವಯಾಮಿ | ಹೇ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟ | ಶಿಸಯೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಶೈರಾನಿಸ್ಟ ನಿಷ್ಠೋ ತದ್ಧ- 
ಷಟ್ಟೃತಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಥ | ಸೇವಸ್ಪ | ಸುಷ್ಟುಶೆಯಃ ಶೋಭನಸಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಗಿರೋ ನಾಚಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತು | ನರ್ಧಯುಂತು ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಆ. ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸಃ. ಮುಖದಿಂದ | 
ವಷರ ಕೃಹೋನಮಿ--ನಷಟ್‌ಕಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಿನಿವಿಷ್ಟ--ರಕ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಸರಿವೃತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ಮೇ. ನನ್ಲಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ! ತೆತ್‌-ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ನಕವಾಡುದೊ 


ಅದ | ಹವ್ಯಂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟುತಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ! 
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ಮೇ ಗಿರಃ--ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಎಲೈ 
ವಿಷ್ಣ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ' ಯೂಯೆಿಂ- ನೀವು! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು |! ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ&.. 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ವಷಟ್‌ ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೊ 
ವಷಟ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು: ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣಾ ಎದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 


I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat: be pleased, Shipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you; and you (gods) ever cherish us with blessings. 

1 ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಿಪಿವಿನ್ಟಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ವಷಟ್‌ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನ್ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ 
ಷಾಣೇ ನಷಟ್‌ ತೇ ವಿಸ್ಣವಾಸ ಆ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎವ ಪಾತ್ರಿ 
ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ನೂ ಮರ್ತ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ ನೂ 
ಮರ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಕ್‌ 85 ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಬುತುರ್ಜ- 
ನಿತ್ರೀನೂ ಮತ್ತೋ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಆ, ೬-೧! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನೂ ಮರ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿನೂ ಮರ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅ ತ್ಭಿವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ದ 
ಖುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ ಮುರ್ತೊೋ ಭವಾ ಮುತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ ೧೦೦ 


ಮಂಡಲ... ೬ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 8 
ಅಸ್ಟಕ..೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ | 
ಯಸಷಿಃ--ವಸಿಷೈಃ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


ನೂ ಮರ್ಶೋ ದಯುತಶೇ ಸನಿಸ್ಯನೆ ನ್ಕೋ ನಿಷ್ಠ ದಾ” ಉರುಗಾಯಾಯ ಇತ್ತ 


ರೆ ೦ 


| | | | 
ಪ್ರಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯಮಾನವಿ- 


| 
ದಾಸಾತ್‌ | ೧॥ 


\ [ | 
ನು! ಮರ್ತಃ ದಯತೇ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯಃ | ನಿಷ್ಣೆ ನೇ | ಉರು ಗಾಯಾಯ | ದಾಶತ್‌ | 


] | | | | 
ಪ್ರ! ಯ | ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | ಯಜಾತೇ! ಏತಾವಂತಂ | ನರ್ಯಂ | ಆಂನಿನಾಸಾತ್‌ 1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮರ್ತೆೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸನಿಷ್ಯನ್ನನಮಿಚ್ಛನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಯತೇ। ಧನಮಾಜತ್ತೇ॥ ದಯೆತಿ- 
ರಾಜ್‌ಪೂರ್ನಾರ್ಥೀ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ ॥ ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಉರುಗಾಯಾಯ ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯಾಯ 


ಸಿನೇ ದಾಶತ್‌ ಕವನೀಂನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಮನಸಾ ಮಸನೇನ ಸ್ರೋತ್ರೇಣ 
, ಯಜಾತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೇತ್‌ ಏತಾನಂತಮೇತಾವತ್ಪರಿಮಾಣಂ ಮಹಾಂತಂ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಕೋ ಹಿತಂ ನಿಷ್ಣುಮಾನಿನಾಸಾತ್‌ ನಮನ್ಯಾರಾ ಇದಿಭಿಃ ಪರಿಚಕೇಕ್‌ | ಸಮರ್ಶೋ ದಯತೆ 
ಇತ್ಯನ್ಮಯಃ | ಯವ್ಪಾ!॥ ಸನಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಸನತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೃಟ ರೂಪಂ॥ ಸ ಮರ್ತಃ ಸನಿಸ್ಕನ್‌ ಧನಾ. 
ದೀನಿ ಲಸ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭನನ್ನೇನ ಹವಿರಾದಿಕಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ದಯಿತೇ ನಿಷ್ಠವೇ ದದಾತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಎ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ...ಯಾವ ಮಾನವನು | ಉರುಗಾಯಾಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ನ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುವ | ವಿಷ ನೇ 


ನಿಸು ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ದಾ ಂಶತ್‌ ಪವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಯಃ..ಯಾವ ಮಾನನನು | ಸತ್ತಾ ಚಾ- .ನಿಷ್ಣು ವಿ 


ನಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿದ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ | ಪ್ರ ಯಜಾತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುನನೋ 
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ಮು ಬಿ.ಡಿ ಬದು ಬಾಡು ಬು ಜು ಸನ್‌, ಮಟ ಯಿ ಯದು ಸಿಟ್‌ ಸರೇ ಜಿಸಿ ಜೆ.ಟಿ ಡಿ 





ಮದಿ ಯಜು ಬೆಸ ಬೆದೆ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾ ಬೇಯಿಸು. ದು ಬೆದರು ಜದ ಬ ಓ.ಜಿ ಜೆ. 


(ಮತ್ತು) | ಏತಾವಂತಂ--ಅತ್ಮೆಧಿಕವಾಗಿ | ನರ್ಯಂ.- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು. ಂಟಿ:ಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ! 





ಶಿ 
ಆನಿವಾಸಾತ್‌. ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸುವನೋ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- -ಧನವನ್ನಿಜ್ಜಿ ಜೈಸುವ | (ಸಃ) 
ಮರ್ತಃ-_ಆ ಮಾನವನು | ಸು- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಯತೇ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುನನೋ, 
ಯಾರು ವಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲೀ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೊಜಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಥಿ ತವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ Rc ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸುವರೋ, 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾನವನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The mortal desirous of wealth quickly obtains it who presents 
(offerings) to the widely-renowned Vishnu, who worships him with entirely 


devoted mind, who adores so great a benefactor of mankind, 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| 
ಇವೆ ಸ 
ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ಜನ್ನಾ ನ್ಯಾನು 


&- 


ನ್ರಯುತಾನೇವಯಾನೊೋ ಮತಿಂ 


Pe 


0 


| | 
ಪರ್ಜೊಲ ಯಥಾ ನಃ ಸುವಿತಸ್ಯ ಛೂರೇರಶ್ವಾನತಃ ಪುರು 


IL 
ಐ 
(೭೬ 


ರಾಯಃ ॥ ೨॥ 
"7 !ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ । ಸುಳನುತಿಂ | ನಿಶ್ಚಳಜನ್ಮಾಂ | ಅಸ್ರ5 ಯುತಾಗ | ಓರ್ವಯೂವಃ | ಮತಿಂ | 


ದಾಃ | 
| 
ಪರ್ಚೆಃ | ಯಥಾ | ನಃ! ಸುವಿಶಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಅಶ್ವ 5ವತಃ | ಪ್ದ ಪುರು5ಚೆಂಪ್ರ ಸ | ರಾಯೆಃ lof 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಿಷ್ಣುಜೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಟೋ ಇತ್ಯೆಸುವಾಕ್ಕಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತ್ವಂ 
ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ | ಆ.೩-೮ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಓನಯಾವಃ |! ಏವಾ ಷಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯಾಃ ಕಾಮಾಃ | ತಾನ್‌ ಯಾಪಯೆತಿ ಸ್ರಾ ಸಯೆತಿ ಸ್ತೊ ತ್ಯ ತ 
ನಿತ್ಕೇನಯಾನಃ! ಹೇ ಏವಯಾವನ್‌ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿಶ್ನ ೈಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ನಜನಹಿತಾಂ ದೋಷೈರ್ನಿ- 
ಯಖಕ್ತಾಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ದಾಃ! ಅಸ್ಮಭ್ಮಂ ದೇಹಿ | ಸುನಿತಸ್ಯ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯ 


ಭೊಕೇರ್ಬಡುಲಸ್ಕಾ ಶ್ವಾವತೋತಶ್ವಯಕ್ತೆ ತ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸರ್ಚಃ ಸಂಪರ್ಕೋ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೇಹಿತ ನ್ವಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಏವಯಾವಃ. -ಇಷ್ಕಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ನಿಷ್ಣೋ. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂಡದ 
ಬಹುದಾದುದೂ | ಭೂರೇಕಅತ್ಯಧಿಕವಾಮೆದೊ | ಅಶ್ವಾವತಃ... ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ ಸ್ಯ... 
ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಷ್ಲಾದಕರವಾಮುದೂ ಆದ | ರಾಯ ಸಂಪತ್ತಿನ! ಪರ್ಚಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ನಃ. -ನಮಗೆ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ-ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಹಿತಕರನಾಡುದೂ | ಅಪ್ರಯುತಾು-- ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆಡ | ಸುಮತಿಂ...ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು | ದಾ&--ನನುಗೆ ನೀಡು | ಮತಿಂ (ದಾಃ)-- ನಮಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ನ್ನು ಕೊಡು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಪೆ ನಿಷ್ಲುವ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದುಡೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಅಸ್ತಯುಕ್ತೆ ವಾದುದೂ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಣಾ ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತ ಯಾವ ರೀತಿ 


ಆಗಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ದೋಷನರ್ಜತವಾದುಮೂ ಆದ 


ಛ್‌ ವೆ ೦ ಆ ಇ (ಇಲೆ ಜಾ [a ಸ ಜೆ ಯಿ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಡುಗೆ ನೀಡು, ನಮ್ಮಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡು, 
English Translation 


Vishnu, granter of desires, show to us that favourable disposition 
vhich is benevolent to all, unmixed (with exception), so that there may be 
to us the attainment of easily-acquired, ample, steed-comprising, all- 
delighting riches. 
: | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದೆ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಕೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಈ 


ಫಿ 


ಯಕ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇ ಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾ ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರದ--ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣೊ € ಸುಮುತಶಿಂ 
ವಿಶ ಜನ್ಯಾಂ ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಪೃಥಿವೀ ಮೇಷ ಏತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ನಿನ್ನ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದೆ. 


೫ ಸಂಹಿ ನಂಸಾಶಃ ॥ 


ಸ ಜ್‌ | 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿವೀನೆ ಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ 


ಇಳಾ ಕಾಲಾ 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಸಸ ನ 


| | | | 
a ಇಗ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸೆ ಇದೆ ಜಣ ಇದ್ದ A 
ವಿಷ್ಣುರಸ್ಸು ತವಸಸ್ತವೀಯಾನ್ನ್ನೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ನಾನು ॥ 


"ಬ ರನ “ಜೆ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಿ 1 ದೇವಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಏಸಃ | ಏಶಾಂ | ನಿ| ಜಕ್ರಮೇ! ಕತ್ತ ಅರ್ಚ ಸಂ ಮಹಿ;ತ್ವಾ | 
| 
ಪ್ರ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಅತ್ತು! ಸಸ ಚೆನ ಗತ ಕ್ವೀಷಂ | ಹಿ | ಅಸ್ತ | ಸೃನಿರಸ್ಯ | ನಾಮ 1 ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೆ ಸ್ಮವ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ತ್ರಿರ್ದೇನ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ 
ಚಕ್ರಮೇ ತಿರ್ಜೀನಃ ಪೃಥಿನಿ.ಮೇಸ ಏತಾಂ | ಆ. ೧.೬! ಇತಿ | ನೈಷ್ಣವೈೇಃ ಸಶಾನಷ್ಯೇಸೈನ ವಸಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಿರ್ದೇವಃ ವೃಥಿವೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ವೃಧಾನ | 
ಆ. ೩ ೮! ಇತಿ 


ಏನ ದೇವೋ ವಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶತರ್ಚಸಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾನೃರ್ಜೀಂಜಿ ಯಸ್ಕಾ- 
ಸ್ತಾದೃಶೀಮೇತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌। ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀಂಸ್ಟ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ 
ತ್ರಿರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ । ತ್ರಿಭೀಃ ಪದೈರ್ನಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತವಸಸ್ತವಸ್ವಿನೋ ವೃಡ್ಡಾದನಿ ತನೀಯಾನ್‌ 
ತನಸ್ವಿತರೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭನತು | ಸ್ಹುಮೀ ಭವತು | ಅಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠ್ಣೋರ್ನಾಮ ನಾಮುಕಂ ರೂಪಂ ವಿಷ್ಣು ರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮೈವ ವಾ ತ್ರೇಷಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೀಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಕಾರಣೂತ್ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


( 


ದೇವಃ. ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ-_ಈ ನಿಷ್ಣುವು | ಶತರ್ಚಸಂ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ | ಏತಾಂ ಪೃ ಧಿನೀಂಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು | ಮಹಿತ್ಸಾ — ಸ್ಟ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | ತ್ರಿ8__ಮೂರು 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಐ ಚಕ್ರಮೇ- ಪಿಸಿ ಅನನ | ಸ ಫೀ ಸೃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ನಾದ | ಅಸ್ಯಈ 


ಇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ--ರೂವವು | ತ್ರೇಷ ಥಂ ಹ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರು ಜಃ ತವಸ ಸಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ |! ತನೀಯಾನ್‌--ಶಕ್ತನಾದ | ವಿಷ್ಟುಃ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರ ಅಸ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ನಿಷು ನವು ಅನೇಕವಿಥನಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ಭ ಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ದಿಂದ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅತ್ತ ಂತೆಪ ರ್ರವ ೈದ್ವನಾದ ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಶಕ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


This deity, by his great power traversed with three (steps) the many 
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lustrous earth; may Vis hnu, the most powerful of the powerful, rule over 
us, for illustrious is the name of the mighty one. 


! ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಜಕ್ಟೆ ತ್ರಿರ್ದೇವ॥-ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ - ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು, ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಪಾ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸೃಧಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತೆನ್ನಾ ವೃಧಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಸ್ಲೇತ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮನುಷೇ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ । 


| | 
ಧ್ರುವಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಕೀರೆಯೋ ಜನಾಸ ಉರುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಜನಿಮಾ ಚಕಾರ:೪॥ 


| ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ವಿ! ಚಕ್ರನೇ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಏಷಃ ಏತಾಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಮನುಷೇ ! ವಶಸ್ಯನ್‌ | 


| ಆಚ | 
ವಾಸಃ | ಅಸ್ಯ ಕೀರಯಃ |'ಜನಾಸಃ । ಉರುಸಕ್ತಿತಿಂ | ಸುುಜನಿಮಾ | ಚಕಾರ |೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನ ಸಶೌ ವನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ನಸಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿ ಚಕ್ರನೇ 
ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಕ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀನೇಷ ನಏಿತಾಂ! ಆ. ೩.೨೮! ಇತಿ॥ 


ಇ ನಿ ಇ ಜೋ ಜ್‌ ಕ ಎದು ಸ 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣುರೇತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿಮಾಂಸ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಾಯ 


₹೦ 
ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಮನುಷೇ ಸ್ತುನತೇ ದೇವಗಣಾಯ ದಶಸ್ಯನ್ನಸುರೇಭ್ಯೋಪಹೃತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯನ್‌ ವಿ 
ಚಕ್ರಮೇ | ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ ನಿಷ್ಣೊ 
ವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತಿ | ಐಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಯೋರ್ಲಾಭೇನ ಸ್ಲಿರಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಾಸಿ ಜನಿಮಾನಿ ಕೀರ್ತನಸ್ಮರಣಾದಿನಾ ಸುಖಹೇಶುಭೂತಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರುರು- 
₹8 


ಸ್ಲಿತಂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಸ್ತೋತೃಳ್ಯಃ ಕರೋತಿ ॥ 


 ಕೀರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಧ್ರು- 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 
ಏಷಃ ವಿಷ್ಣುಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವು | ಮನುಷೇ- ತನ್ನನ್ನು ಫೊಜಿಸುನ ಮಾನನರೆ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಾ ಯ ನಿವಾಸಕ್ತಾಗಿ | ದಶಸ್ಯೆನ್‌-ಆಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು! ಏತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ- ಈ 
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ಯದಿ ಬದಿ ಹಿಮ ಗಾಯದ ಓಡಿ ಉದ ಸ್‌ ಕಸ ದೆ ಯದು ಸಟುಟ ಯದಿ ಗದು ಬು ಡಿಯು ಓ.ಸ ಜಿತು ಓಡಿತು ಓಸಿ ಬದಿ ಬೆ ಆ. 4 ಓ.4 








ಬ ಬ ಬ ಚ ಬ ಜೆ ಹಯ ಹೈದ ರಸ್‌ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ನಿ ಚಕ್ರಮೇ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ RE | ಅಸ್ಕ-ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ! ಕೀರಯೆಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ | 
ಜನಾಸಃ-ಭಕ್ಕಜನೆರು | ಧ್ರುವಾಸಃ. ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯ ಬಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ! ಸುಜನಿಮಾ-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷು ನಿವು ಉರುಕ್ಷಿತಿಂ--ವಿಸ್ತೃ ಲ ಇದ AAW ನವನ್ನು | ಚಕಾರ....ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗಾಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 





। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮ ಇದ ಈ ವಿಷ್ಟು ವು ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ನಿವಾಸಕ್ತಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ತೊಡಲು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆರು ಅಚಲವಾದ ಸ್ತಿ ಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 


ದ್ದಾರೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ತಾನನನ್ನು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ 


ಸಾರಿ 
ವಳ ಲ್ಗೆ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English ‘Translation 
This Vishnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous 
of giving to his eulogist; firm are the people who are his praisers; he who 


is the engenderer of good has made a spacious dwelling (for his worshippers) 


|! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !' 
ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಜಾರ ಪಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಸಾಮಂತೆ ವನಾಗಿ ಸಠಿನಜಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದನಿ ಚಕ್ರಮೇ 


ಬ ಮ ಕ 
ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ಶ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಔತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುನ್ರದು. 

1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಲ ಬ | ಸ 
ಅದ್ಯ ತಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುುನಾನಿ 
| 


| 
ಹಾ 
ತತ 


(೫. 


ನ್‌ 


| 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಗೃ ಣಾಮಿ ತನಸಮತವಾ ನ್ಸೃ 


॥ ಪಹೆಪಾಧಃ ॥ 


ಯಂತಮಸ್ಯ ನಸ ಹೆರಾಕೇ ॥೫॥ 


| | 
ಪ್ರ | ತತ್‌ | ತೇ | ಅದ್ಯ ಶಿಪಿಐನಿಷ್ಟ | ನಾನು! ಅರ್ಯಃ | ಶಂಸಾಮಿ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ತಂ | ತಾ | ಗೃಣಾಮಿ | ತವಸಂ | ಅತವ್ಯಾನ್‌ | ಸಯಂತಂ | ಅಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಪರಾಕೇ॥ ೫ || 


ತಾಂ ದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯಸವನೇ$ತಿರಾತ್ರಾದೂರ್ಥ್ಯಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಸತಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಪ ಚಃ | ಆ. ೬.೭ | ಅಭ್ಯುವಯೇಷ್ಟ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿಸಿವಿಸ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರ ತಕ್ತೀ 
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SS LSS ಬಿಸಿ TSS 
ಅದ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಷಟ್ರೀ ನಿನ್ಮನಾ ಸಆಕೃಣೋನಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ 
ನಾನು | ಆ. ೩.೧೩ |! ಇತಿ || 





ಹೇ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ರಕ್ಮಿಭಿರಾ ಸೈ ನಿಷೆ ಸ್ನೋ ತೇ ತವ ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ಪ ಖ್ಯಾತಂ ನಾಮಾರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮೀ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾ ತಥಾ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾ ತ ಬನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿದ್ಧಾಇಗ್ಕಾ ನನ್ನಹ- 
ಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತನಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಂ ತ್ಹಾ ತ್ವಾಂ ನಿನ್ಣುಮತ. 
ವ್ಯಾನತನೀಯಾಸವೃದ್ಧತರೋ5ಹಂ ಗೃಣಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪರಾಳೇ ದೂರದೇಶೇ ಕ್ಷಯಂತಂ ನಿನಸಂತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ--ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಾಸ ಸತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ನಿಷ್ಣು ನೆಂದು ಸ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಡೆ | ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಅರ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಸಾ ್ರಿಮಿಯೂ | ನಯುನಾನಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. -ತಿಳಿದನನೂ ಆದ ನಾನು! ಅ ದೃ ಈಗ ಪ್ರ ಶಂಸಾನಿ-ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ |! ತವಸೆಂ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ. ಈ ಲೋಕದ | ಪರಾಳೇ - ಅತ್ಯಂತೆ ದೊರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲಯೆಂತೆಂ- 
ವಾಸಿಸು ನವನೂ | ತೆಂ ತ್ಸಾ ್ಸಿಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತವ್ಯಾನ್‌-ಅಲ್ಪನಾಡೆ ನಾನು! ಗೃಣಾಮಿ... 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪೃತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾ ನಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನನ್ನ ರಿತನನೂ ಆದೆ ನಾನು ಈಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರವ್ನ ೈದ್ಧನೂ, ಈ 
28 ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಹನೂ ಪ್ತ ಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಲ್ಪನಾದ ನಾನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಲ್ಕ 


English Translation 


Resplendent Vishnu, I, the master of the offering, knowing the 
objects that are to be known, glorify to-day your name: I who am feeble, 


praise you who are powerful, dwelling in a remote regicn of this world. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂ ತರ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ನ್ರೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹ ಶ್ರ ತತೆ ಶೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆತ್ಸ ಚವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ (ಆ. ೬-೭) ಅಭ್ಯು ದಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಸನ ಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಷ ನ್ನು Grek ವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 021 ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ. ವಷಟ್‌ ಶೇ 


ವಿನ್ನವಾಸಆ ಕೃಣೋಮಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಈ ಯುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾ ಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ತತ್ಕೇ€ದ್ಕ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮ್ಯರ್ಯೋ ಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾ- 

| ಮರ್ಯಸ್ತೃಮಸೀತಿ ವಾ ತಂ ತ್ಕಾ ಸ್ಕೌಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ | ತನಸ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮಥೇಯಂ | ಉದಿತೋ ಭವತಿ | ನಿನಸಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ಪರಾಕ್ರಾಂತೇ॥ 
(ನಿ. ೫-೯) 


ಶಿಪಿವಿಷ ಸ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣು ವೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಷೆ 
7) ಸ್ಕೋಮಾನಾ- 


೨೬ 


ಸ್ವಾಮಿಯು. ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸ್ತೊ 
ಮದು ೬ 


ವಾ 
ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದನನು, ಸ್ತುತ್ಕೆನು 


pl 


ಕುಶಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನ್ಸು ತಿನುವ ಖುಷಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬ 


EL 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇಂತೆಪ ವಿಷ್ಟುವಾದೆ ನಿನ ನ್ನು ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ತವಃ ಕೆ 
ಬಲ, ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವು ಅತವ್ಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಡೊಡ್ಡ ವನಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಬನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನಸಮತವ್ಯಾರ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ವಿಲ್ಲದೆ ತಲ್ಲನಾದ ನಾನು ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅದೆ ನಿನ್ನನ್ನು (: ನಿಸ ವನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಯಂ ಕಮಸ್ಸ ರಜಸಃ$ ಪರಾಕೇ--ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅತಿ ದೂರವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದೆರೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಪರನುಸದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದೆನ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದೆ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಕಿಮಿತ್ರೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್ಬ್ಪ ೨ ಯದ್ವ ವಕ್ತೆ : ಶಿಪಿವಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ । 


ಹೆ ಸ 


| | 
ಮಾ ವರ್ಷೂ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ನಿತದೃದನ ರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ ॥೬॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕಂ1 ಇತ್‌ 1 ತೇ। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸರಿಇಚಕ್ಷ್ಯಂ! ಭೂತ್‌ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ವವಸ್ನೇ | ಶಿಸಿಂವಿಷ್ಟಃ॥ 
ಅಸ್ತಿ | 


\ | | | 
ಮಾ| ವರ್ಷಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಪ | ಗೂಹಃ | ಏತತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಪ$ರೂಸಃ| ಸುಸsಇಫೆ:! ಬಚಭೂಧ॥ 


ad 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮಂ ರೂಪಾಂತರು ಧಾರಯೆನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚೆಕಾರ! ತಂ ಜಾನನ್ನೃಷಿರನಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೆ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ। ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ 
ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ನಿಷ್ಠೋರ್ದ್ವೇ ನಾಮನೀ ಭನತೆಃ! ಕುತ್ಸಿ ತಾರ್ಥೀಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಭವತೀತ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ।40 ತೇ 
ವಿಷ್ಣೊ £ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇತದ್ಭ ವತ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ ಶ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶೇಸ ನಿರ್ನೇಷ್ಟಿ ತೋತಸ್ಮೀತ್ಯ- 
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ಇ ದ. ಬಹುದಿನ 





ಆಗ್‌ 





A NN ಉಪ ಬ ಟಕ ಕ್‌ ಬೆ ಬ ಯದ 


ಪ್ರತಿಷನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಅಪಿ ನಾ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಿಂ ತೇ ನಿಷ್ನೋ ಪ್ರಖ್ಯಾತಮೇ-. 


ತದ್ಭವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ಯಮತ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೋತಸ್ಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪನ್ನರಶ್ಮಿಃ | ಶಿಸಯೋಳತ್ರ 
ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಛಂತೇ ತೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಮಾ ವರ್ಸೋ ಅಸ್ಮವಪ ಗೂಹ ಏತೆತ್‌। ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾನು ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ।ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭನಸಿ ಸಂಯೆತೆರಶ್ಮಿಃ।ನಿ. ೫ ೮!ಇಕಿ! 
ತತ್ರ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೆಸಕ್ಷೇ ಯೋಜನಾ | ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ತೇ ತನ ತೆನ್ನಾಮ ೨೦ ಹರಿಚಕ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ನೀಯಂ ಭೊತ್‌ | ಭವತಿ | 0 ಶಬ ॥ ನೇಪೇ! ಅಪ್ಪಖ್ಯಾಪನೀಯಮೇನ ತೆದ್ದವತಿ | ಯೆನ್ನಾಮಾ- 

4 ಬ” ಈ ಭಿ ಪ. 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ನನಕ್ಷೇ ಪ್ರಬ್ರೂಸಷೇ ಶಿನಿನಿಷ್ಟೋಇಸ್ಮೀತಿ | ಅಂತರ್ಣೇತೋಸವಾನನಮೇತತ್‌ | ಶೇಪ ಇವ 
ನಿರ್ವೇಷ್ಟಿತಸ್ತೇಜಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತೋ ಭವಾಮೀತಿ | ತೆದಶ್ಲೀಲಾರ್ಥತ್ವಾದಿದಂ ನಾಮ ನ ಪ್ರಶಸ್ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಾಮ ಕಂ ಸರಿಚೆಕ್ಸ್ಯಂ ವರ್ಜನೀಯಂ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾ. 
ತ್ರೃತ ಏನ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ . ಪೂರ್ವೇಣ। ಅತ ಉಕ್ತರೂಪನಿಲಕ್ಷಣಂ ಯದ್ಭೈ- 
ಷ ನರೂಪಮಸ್ಸೇತದ್ರರೋ ರೂಪಷಮುಸ್ನದಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಾಹೆ ಗೂಹಃ | ಅಸಗೂಢಂ ಸೆಂವೃತರ ಮಾ 

to ಇಂ ಗ ಯ ಲ 
ಕುರು | ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ! ಅಪಿ ತು ತದೇನ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಟಿಯ | ವೈಷ್ಣನಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಗೂಹನೇ 
ಹಾ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯರೂಪೋ ರೂಪಾಂತರಮೇವನ ಧಾರಯನ್‌ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಭೂಥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭನಸಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಗೂಹಸಂ ನ ಕಾರ್ಯೆಮಿತಿ। ಪ್ರಶಂಸಾಪಕ್ಷೇ ತು! 
(೨ ಎ ಗತೆ a 
ಹೇ ನಿಷ್ನೋ ತೇ ತನ ತನ್ನಾಮ ಕಿಂ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಕಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಭವಕಿ! ನ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನನೀಯಂ | ಕಿಂ ತನ್ನಾಮ | ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾನಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮೀತಿ ಯನ್ನಾನು ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ 
ಯುತ ಏವಂ ಸ್ರಖ್ಯಾತರೂಪಸ್ಮೃಮತೊಸ್ಮಾತನೇತದ್ದೆ ಸನಂ ರೂಪಂ ಸಂವೃತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿ | 
ಇದಾನೀಂ ಗೂಢರೂಪೋ ಹಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಮೃಂ ಸನಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತನ್ಯರೂಸಃ ಕೃತ್ರಿಮರೂಸಂ 
ಯದನ್ಯದ್ವೈಷ್ನನಂ ರೂಪಂ ಶೌರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಾದೃಗ್ರೂಸ ಏನ ಬಭೂಥ ಭೆವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ 
ಗೊಢೋ ಪಿ ಜ್ಞಾಯಸ ಏನೇತಿ ನೃರ್ಥಮೇನ ತಸ್ಯ ರೂಸೆಸ್ಯ ಗೂಹನಂ | ಅತೋ ಬಹುತೇಜಸ್ವಂ 
ಯದ್ವೈಷ್ಣನಂ ರೂಪಂ ತೆದಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರದರ್ಶಿಯೇತಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಕ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು | ಶಿಪಿನಿಷ್ಟಃ ಅಸ್ಮಿ... ನಾನು ಶಿಫಿ 
ವಿಷ್ಟಾಖ್ಯನು ಎಂದು | ಪ್ರ ವನಕ್ಚೇ--ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ ಆಂತಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ ನಾಮವು | ಕಿಂ ಇತ್‌ 
ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ | ಪರಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌..ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ? (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ?) | ಯತ್‌- 


ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅನ್ಯರೂಪಃ--ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ.- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 
ಇ ಛೀ” 
ಬಬೂಹ- ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ (ಆಡುದರಿಂದರೆಳ) | ಏತತ್‌ ನರ್ಪಃ-ಸಿನ್ನ ನಿಜನಾದ ರೂಪವನ್ನು! 
ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಮಾ ಅಪ ಗೂಹೆಃ--ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ «« `ನಾನು ಶಿನಿವಿಷ್ಟಾಖ್ಯನು ಎಂದು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 


ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಕಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಜರೂನವನ್ನು 
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ಸ, 








ಗ್‌ ಹಲ”! ನ್‌ 





ಮರೆಸಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನು ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮರೆಸಿಡಬೇಡ. 
English ‘Translation 
What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, I am 
Sipivishta ? Conceal not from us your real form, although you have 


engaged under a diferent form in battle, 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಬೇಕೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸನಿಜಿ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಸಿಯು ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾತ್ಛೃರು 


ಕಿಂತೇವಿಸೊ 5 ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಮೇತದ್ಭ ವತ್ಯಪ್ರ ಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಯನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಶೇಸ ಇನ 
ನಿರ್ದೇ ಸ್ಟಿತೋತಸಿ ತೃಪ್ತ ಪನ್ನ ರ್ತಿ, ರಪ ನಾ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಮೈನಾಭಿಸ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಂ 
ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಮೇತ್ನ ವತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯೆ೨ ಯದುತ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಶಿಹಿ- 
ನಿಷ್ಣೋಇಸ್ಮೀತಿ ಸ ್ರತಿಪನ್ನ ರಶ್ಮಿಃ ಶಿಷಯೋತತ್ರ ರಶ್ಶಯ ಉಚ್ಛಂತೇ ತೈರಾನಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ 
ಮಾ ನರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದೆಪ ಗೂಹ ಏತತ್‌ : ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಹನಾಮ ನೃಣೊತೀತಿ ಸತಃ! 
ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಸಿ ಸಂಯತರಕಶ್ಮಿಃ | 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮಯಸಿಗೆ ETA ಬೇರೇ ಸಾಧಾರಣನ:ದ ರೂಪವನು 
9 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ವ ಖುಹಿಯು...ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣನೇ, ಇದೇನು ನಿನ್ನ ರೂಪಪು? ಕ 


ರೂಪವೇ ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇ ದು ಕೇಳಿದರೆ ಶಿನಿವಿಷ್ಟ ಎಂಡು ಪುನಃ id ಹೇಳುವೆ. ಈಹೆ 
(ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪವಲ್ಲ ಲ) ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿರುವುವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟೊ «5ಸ್ಶಿ 


ಕ ಹಃ ಸಿದ್ದ ಎಂಬ ಸ 


ಸರು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನ್ನೂ ಮ 
ಖಿ 


ನ ತನಿವಿಶ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯ, ರಗದ : ಮುಚ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶಂ Rs ಮ 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಬೇಕಿ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ a ೦ಸಾರ್ಹೆನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟೋಸಸ್ಮಿ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿಃ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಜ್ಛಾದಿ ಇಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿನಿವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವ. ಉಟ್ಟ ವರ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ a ಮಾ ವರ್ಪೋ 
ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಎತೆತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ವೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸನನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮರೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪಪು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಮರೆಮಾಡದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೦, 


್ಯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
; ಣೆ ನ ಸುಸ ತಿಪಿನಿಷ, ಹನ್ನಂ | 
ವಷಟೇ ನಿಷ್ಠವಾಸ ಆ ಸೃಣೋಮಿ ತನ್ಮೇ ಜುಷಸ್ವ ತಿಸಿನಿಷ್ಠ ಹವ್ಯಂ 
1 1 ಎ 
ವರ್ಧಂತು ಶ್ವಾ ಸುಷ್ಪುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಲಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾನಃ॥೭॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇನಿ 
ವಷಟ್‌ | ಶೇ। ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಆಸಃ | ಆ | ಕೃಣೋನಿ | ತತ್‌ | ಮೇ ಜುಷಸ್ವ | ಶಿಪಿ$ನಿಸ್ಟ 


ಹವ್ಯಂ | 
| [ | | 
ನರ್ಜಂತು | ತ್ವಾ | ಸುsಸ್ತುತೆಯಃ | ಗಿರಃ! ಮೇ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ | ಸದಾ! ನಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತುಭ್ಯಮಾಸ್ಕಾದಾಸ್ಕೇನ ನಷಟ್ವ್ಟರೋಮಿ | 
ವಷಟ್ಟತಂ ತನ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಶಿಪಿನಿಸ್ಸ ಸೇವಸ್ಥ | ಶೋಭನನಸ್ತುತಿರೂಸಾ ಮದೀಯಾ ವಾಚಶ್ಚ 
ತ್ಥಾಂ ನರ್ಧಂತ್ಯಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದಃ ಸಿದ್ಧಃ | 


ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ-_-ಸಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸ ನನ್ನ ಮುಖ 
ದಿಂದ | ವಷರ್ಷಿ ಕೃಣೋಮಿ- -ವಷಟ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಶಿಸಿನಿಸ್ಟ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಡೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ। ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ತತ್‌- -ವಷಟ್ಟಾರ 
ಪೊರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಥ್ಟ-- ಸೇವಿಸು! ಸುಷ್ಟುತಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಮೇ ಗಿರಃ. -ನನ್ನ ವಾಕ್ಕುಗಳು |, ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ (ಎಲೈ ನಿಷ್ಣ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೋಯೆಂ ನೀವು! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ _ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಷಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ವಿಷ್ಣುನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ನಷಟ್ವಾರಪೊರ್ನಕನಾಗಿ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತನಾದ ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 
ವಷಟ್ಟಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹೆತ್ಸವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಷಾ ಎದಿದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ 


PA ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಆ ೫, ಆ. ೬. ವ. ೨೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧03 


English Translation 


I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you: and you (gods) ever cherish us with blessings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಷಟ್‌ ಕೃಣೋಮಿ- ವಷಟ್‌ ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಹೂವಯಾಮಿ | ವಷಟ್ಠಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 

ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? 
ಇದರ ಸ್ಟ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿನರಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯ ಕನಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ FS ಪ್ರ 
ದಿಲ್ಲವಾದ _ರಿಂದ--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಕವಾದೆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ. ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಆನೀ (ಶಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಭಿ 4 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯನಿಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯನುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊಡೆಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸೊ (ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಸು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಮತ್ತು 
ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವರು, ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮುತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಕವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನು. 
ಈ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಚಸರು, ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಸಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಮಕ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 


ಕೆ 


ಅಧವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ನಿಷ್ಠು ವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಸಂದರ್ಭದ ನಿಷ್ಣು 


ದೇನತಾಕನಾದ ನೂ ಮತ್ತೋ 1೫ (ಈ ಮಂಡಲವ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತತ್ತೇಃ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗವ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦-೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು: ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹಾ ಚ ಸಾ | 
ನತ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಸರಮಂತೆಮಾಪ ! 
ಉಡಸ್ತ್ವಭ್ಞಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತೆಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಜೀಂ FR ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || 


ಖು. ಸಂ. ೬೯೯.೨ 
( 
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ಗ್‌ ಸೆ 





ho 











ನ್ಯಾ ನ್‌ ತೆ ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ತ್‌್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ನ್ನು ನಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃ ವು ಆಹ್ವಾ ನ 





ಸಸ ಅನಂತರ, 


ರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ಸಾ | 
ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ವೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸವಿರಸ್ಯೆ ನಾಮ || 
(ಬು, ಸಂ. ೭.೧೦೦.೩) 


೬ ೮೫ 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನು WE ಗಿ ಪಠಿಸುನನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತ ಕರ ಮೌಷಹೀ ಎಂಬ ಶ ಬ್ಹನನ ನ್ಸುಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಸವಿರಸ್ಯ ನಾನು ವೌಷರ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವಪಾ ಎಂಬ ಅವಯವನನ್ನು ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್‌ ಸ್ರತಿಜೀವತಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ತಿಜೀನತೆಗೂ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಬೇಕಿಚೇಕೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ಆಟ್ಯಾ ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊ ಪಟ್ಟರು ರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆ ಗಳು ನಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ, ಇದರಂತೆ ಪ ಪ್ರಕೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ. ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಹೋನಮುಕೆ ಕ್ಕೊ ಪ್ರ (ಕ ಮಂತ್ರೆ 


ಗಳಿರುವವು, ಮತ್ತು ಬೇರ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ನನಟ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇಶವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯ ವನ್ನು ಸರೀಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾರಿದೆ...- 


ಹ | 


(ಬಿ . ಬ್ರ. ೧೧-೫) 


ಈಗ ನಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಟಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 


ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಸಟ್ರಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿನ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಟ್ಟು ಅರ್ನಿಸಬೇಕಪ್ಟೆ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿನಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು % ಸಕ್ಷಿನುನಾಗ ಅವರು ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುಡೆರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ pe ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನು 
ದ್ವೇತಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡಿದೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಸಿ ಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 

€ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು, 


ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಷಹ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರೆಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 


toa 


ಅ. ೫. ಅ. ೬, ವ. ೨೫.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ' ೧06 


ಬಡಿ ಬ. ಬಿ ಓಗಿ ದಿ ಓದಿ ಬದಿ ಬಿದದ ಬದಿ ವ ಬಿ ೧0 ಬಿಡಿ ದು ಗಿ ಎ NNN NN. ನು ಯದು ಮಯ ಬೆ ಯದು ಬಿ ಬಿದುದ ದಿ ಬದಿ ಸುಡದು ಬ ಬ. ಸುದಿದ ಬ೧ದ ಬದಿ ಬ ದಿದ ಬಯ ಬು ಬ ಬಿ ಬಿ ಬಿ ಬಾಬ ಹಿ ಬ 


ವಾಗುನಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 


೪ 





ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ ನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 
ವುಡೆಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನ್ನು 
ಇದೇ ನಷಟ್ಟಾ ಫ್ರರದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಟಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ಅನುವಷಬೈರೋತಿ ತದ್ಧಥಾಸs ದೋಲಶ್ವಾನ್ಮಾ ಗಾ ನಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇನ- 
ಮೇವೈತಜ್ಜೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪೆಯಂತಿ ಯದಸುವಸಟ್ಟಿರೋತಿ......... ॥ 
(ಐ. ಜ್ರಾ. ೧೧೫) 


Cs 
ಳು 


ಕವ್ಯವ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವ ಸನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿ ಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಮ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯದ್ದರೇ ಹಿತಃ ॥ 
(ಭು. ಸೆಂ. ೩-5೮-೩) 


ಅಥವಾ... 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಯಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೭-೩) 


ನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲಿ ಸು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ke 


ರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿನಬೇಕು. ಇದನ್ನೆ ಅನುವಷಬ್ರಾರವೆಂದು 


ವಜೋ ನಾ ಏಷ ಯುದ್ದ ಷಟ್ಟಾರೋ ಯುಂ ದ್ರಿಷಾ ತ್ರಂ ಧ್ಯಾಯೆ ಯೇದ್ವಷಟ್ಕಿ ರಿಷ್ಯೆಂಸ್ಥೃಸಿ ಸಿ _ನ್ನೇನ 


ಬಾಗ್‌ 
ತಂ ವಜ್ರಮಾಸ್ಥಾ ಡಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 


ವಷಭ್ಬಾರವು ನಜ್ಞಾಯುಧದಂತಿರುನ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯಾಧವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿ ದ್ದ ಕಿಈ ವಷಬ್ಯಾರದಿಂದ ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ಆಲ್ಸೆ ಶತ 


ವಾಗಲಿ ಎಂದು Mk ಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ವಷಬ್ಧಾರವು ಆಶ 


ಪಳಿತಿ ವಸಟೈರೋತಿ ಷಡ ಡಾ ಯತವನಃ ಯತೂನೇನ ತ ತ್ಯ ಲ ಯುತ ; ಎತೊನ್ಸ ತಿಷ್ಕಾ ಪಯತ್ಯ 


ತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ್ರತಿ ೨ಹ್ಕ ಯದಿದಂ *ಂಚ ॥ 
ನೌಷಓ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸದನಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. 


016 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೧೦೦. 





ನ್‌್‌ 














ದ್‌ ಸ್‌ 





ಕ್ಯಾ 


ಒಂದು ವರ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 


ಎ Ke) 


ಗಳನ್ನು ತೈಪ್ರಿಸಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೈಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 


Ned 
೧೧ 


ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವರ, 


(ಂ 


ತಿಸ್ಪತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತಡು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ವಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ 


ಹೆ 
ಥಿ 
ತಿಷ್ಕಾ 


೦9 
ತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 


ತಿತಿಸ್ಕತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ........ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧.೬) 


ಪ 
ಖು 


ಸಜ ದ ಹ ತಿ ಪ ದ್‌ ಜ್‌ ಔನ ತಣ ಹೂ ಸ 
ಸಯಖುತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿಷಿ ತಾನ್ಕರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಧಿನ್ಯಪ್ಟ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯೇಃ 


2೬ (EL 


(2 


ಸುನರ್ಣಮಯವಾದೆ ದೆಂತೆಸಂಕ್ಷಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿಡಯಷಿಯೆ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದನರೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವನಟ್ಧಾರದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಿದೆಂತಾಗುವುದು, 
ಎಂದರ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಗವಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯೆದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಸತ್ಯನಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ನಷಟ್ಭಾರ 
ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರುವುಜೆಂದು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುನನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವಸಬ್ಬಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇಧಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು.... 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಇ ಹಾಗ ವಣ: ಠ್‌ ad ನೌ ಹಟ ನಿ 
ಣು ಯಮೇವೋಜ್ಚಿ ಬ್ಬ ಲ್ರಿ ವಸಲ್ಯರೂತಿ 


ವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ 


ಳು 
ಭ್ರ. 
೮% 
ಲ 
e ಪಿಓ 
೮. 


ಈ ನಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಧೆಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಜೃವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ನಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಸದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಆದುದೆರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಈ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋಂನಿರ್ಹಾಣರ್ಜ್ಚಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಲೆ ಪಶವ- 
ಇಂ 
ಶ್ಹಾನೂಪತಿಷ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ಎನಟ್ಟೃತ್ಯಃ | 


ಅ. ೫, ಅ. ೬. ವ- ೨೫ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 207 


ಇಲ್ಲಿ ನಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ನಿಧಾನದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ 


೩೦ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾ ಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂಬ 
ರಿ 


ಖಿ 
N 
ಎ 

ವಸಬ್ಧಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಸತ ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ನಜಟ್ಭಾರದೆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಜ್ಜ ರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ $ ವಷಟ್ಯ್ಧಾರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಓ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯ ಸಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ ಸ್ರ ರೂಪದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೌಷಟಿ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ ರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸುರ 


EY 


ರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿ (ಮೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರನಿ ಸ್ಸು ರಸ್ತ ತೆವಸಸ್ವ ನೀಯಾನೆ ಸ್ಲೋಷಂ ಹ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಪನಿರಸ್ಯ ನಾನು ॥ 


ಎ 
್ಸು 


Pan 2 


ಎಂಬ isk ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ ಶೃ ವಿರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೃನಿರಸ್ಯೆ 


ಗುವುದು, ಈ ನ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ ಸ ವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸನುಧ್ದನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 


ಎಂದಾ 
ಆನಂತರ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 


[oe 


ಬ್ಯಾರವ ನನ್ನು ಉ ುಚ್ಚರಿಸುವ ವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ :ಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇ ಇಲ್ಲದುತೆ ಎಂದರೆ ಸೆ ನಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಜಟ ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟಾ ಸರವನ್ನು 


ಕಿನುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ನಡವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ ಎಂಬ 


ಅಥ ಯೇನೈವ ಸಳವರಾಧ್ಧೋತಿ ಸರಿಕ್ತಃ | ೭ಣಕು ತ 
ಯಾನೃಸಟ್ಯರ್ತಾ ಭವತಿ ಸಾನೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಸಟ್ಕಿರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಕ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ 


ತ್ಮಾನಂ ರಿ ಯಂಸಮಾನಂ ಸಾಫೀ- 


ವೌಸಟ್‌ಶಬ್ದವನ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಷಬ” ಎಂಬ ಪದೆವನ್ನು ವೆ ತುಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಪಧ ನಿಯಿಂದೆ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದರೆ ಆ ವಸಟ್ಯಾ 
ಇ 


ಬಳ 
ರವು ರಿಕ್ಷವೆನಿಸುವುದು. ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತ ಕ ಪ್ರರದಿಂದ ಹೋನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮನಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಟಾಗುವುದದೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಯುತ್ತಿಜನೂ ಪಾಪಿಷ್ಟನೇ ಆಗುವರು. ಆದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ವಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ಷವಷಬ್ಟಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


ಕಂ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಖಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋಸಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತೃ- 
ತ್ರೈನೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇಶ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇಕ ಯಥೈವಾನೀ- 
ಹೌ en BN 
ಜಾನೊಭೂತ್ತಫೈನೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈವಾಸ್ಯ ಯಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಫೈನಾಸ್ಯ 


ಸಟ್ಮಿರ್ಯಾ ಫೌ ವ್ರಕಮೇನೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 


9208 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ೮.೬, ಸೂ ೧೦೨ 


ರರೂ ರ್ಯಾ ರಾ ರಾ ಜಾ ಪ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭನನ್ನಾ 
ಗರಿ ಅಶುಭನನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟನಟ್ಟರೆ ೭ದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೋತ್ಸವು ಯಾನರೀತಿ 
ಇತ್ಸನಟ್ಬರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಸಬಹೆದು. ಹೇಗೆಂಡೆ3 ಯಜಸೂಪಸಿಗೆ ಯಜ್ಞನಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ಬೆಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತೈವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ವಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ನನಟ್ಛಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಹೀಯಾನ್ಸ್ಯಾವಿತ್ಯುಚ್ಛೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯೆ ಯಚಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 


ವಸಹ್ಠಾರ್ಯಾತ್ಪಾನೀಯಾಂಸಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃನಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅನನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದೆ ಯಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧೃನಿಯಲ್ಲಿಯ 3 ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾನವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚನುಕ್ತ್ಯೋಟಚ್ಚೈಸ್ತರಾಂ 
ವನಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ ಯ ಏಿನೈಸಂ ತಚ್ಛಿಯಮೂದಧಾತಿ | 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಸೂನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಸಷಟ್ಯಾರನನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದಧ್ಮ ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದ್ಕು 


ಸಂತತಮೃಜಾ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ | ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಸೂ 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಷಖ್ಯಾರನನ್ನೂ ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ ವನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಉಚ್ಛರೆಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪನಿಶಾಮನಾಡನೇರೆ ವಷಬ್ಧಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು. ವನಬ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭೂಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಖಕ್ಚಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಮೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವನರಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿನದೆ. ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, 

ಹೋತೃವು ವಸಬ್ಯ್ಧಾರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವನವು. ಅವುಗಳನ್ನು 


ದ ಜೆ ಇದಯ ಇ 9 ವ 
ಸ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆರಿತಾದ ಆಯುಢೆಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಪಾಯವು ಸಂಭನಿಸುನಂತೆ ವಷಬ್ಧಾರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


@L 


ಯಸ್ಯ ದೇನತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಗನೃಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದೃಸಟೈರಿಸ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ತಪ್ದೇ- 
ವತಾಂ ಸ್ರೀಣಾತಿ ವ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದ್ದೇಷತಾಂ ಯಜತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 
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ಹೋತೆ ವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ a ia ಹೋಮಮಾತುವನೋ ಆ ದೇವ ತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಓಗಿ 


ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಛಾ ರಣೆಮಾಡಿ ವಷ ಬ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬ ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾ Ko ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ ಡುವುದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಕಾ 2 ತೃರಿಸುವುದು ಸ ಸು ಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಗು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ಷಿ” 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ ನಿಸುನುರಿಂದ ಆ ಗ ತನ್ನ ಎಪುರಿಗೆ ವ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುಪಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎ ಚಚ 
`ಇದನ್ನ್ನೇ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವೆ ನಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಜ್ತೋವೈ ಷಷಟ್ಟಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ$ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯೆ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 

ಇನ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯೇತರ್ಹಿ ತ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈವ 


ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ನಾ 3ಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಮಾದ್ಮ ೈಷ್ಛಿ ತ್ಯ ಮಾಗಿತ  ನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸೆ ಏನಂ 
ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ಪಷಟ್ಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧೆಡಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸದಿದ್ದೆ ರೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುದೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಇದರ ಉಪಯೋಗ ಪನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವು ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಉನಯೋಗ ಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮ pps ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವನಬ್ಬಾರಮಂತ್ರೆದ ಅಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರೆವನ 

ದಿಂದುಂ್ಭಬಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟ ವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿ 


ಸ್ರ 


(7 


ಸ್ಟಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆ 


ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಟ್ಲಾರಾನಂತ ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 


ತ್ರರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಯ್ಧಾರದ ಅಸಪ್ರಯೋಗೆ 


ಉಚ್ಚರಿಸಬೇ hi ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಪವಾದ ನಷಟ್ಟಾರದಿಂದೆ ಯಾವ ಕಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ಇಂ ವ್ರ 
ಳ್ಳ 


ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು, 


ವಷಟ್ಯಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಸ್ತೋ ಮಾಹು ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ತ೨ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಸಹ್ವಯೇ 
ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ವಸಟ್ಯಾರ- 


ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ | 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ) ವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು-..ಎಲ್ಫೈ ವಷಬ್ರಾ 
ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಚಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅಚ ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ 
ನಾನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿ ಳ್ಭುತ್ತೇನೆ, ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸವ 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಸ್ಪನ್ಧಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. 
ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ih ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಡೆಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುನೆ. 


ಹಳ. ರಫಿ ತೆ ಸಹ ೬ ಖಿ ಖಿ 
ಸಿರು ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕ್‌ ಹೋಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರ 


ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸವಪ್ಪಭ್ಹೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ | ಇತ್ಯೇವ ವಸಟ್ಕಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
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ಹ ೊ ೊ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ಸ ಗೆ 1 13 
ಯೇತೆ | ಓಜಶ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹಶ್ಚ ನವಷಟ್ಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತೆಮೇ ತನ್ಮ್‌ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನಂ 
ತದ್ದಾನ್ನಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾನ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 


ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದೆಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂನವಾದ ವಸಟ್ಟಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲನೋ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿಕ್ಚದಾಗಿಯೂ ವಷಬ್ಟಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜ ಸಹ ಓಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜ ಎಂಡರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಹಃ 
ಎಂಡೆಕೆ ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ನಷಟ್ಟಾರಡೆ ಪ್ರಿಯಕರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. ಹೀಗೆ ವಷಬ್ಬಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ ಸ ರಿಸುವುದರಿಂದ ಪಷಟ್ಬಾಕ್ಕೆ ಮಂತ ತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಹೋನಪಾದಿಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ನ ಹಿತವನ್ನು ಊಟಮಾಡುವುದು, ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ 
ಹಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಯಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ನಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ತ ಏತೇ ನಷಟ್ಟಿ ತೇ ವಷಟ್ಟಿಕೇ ಪುತಾ $ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ನಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಹ ಹ್ರಾಣಾಪಾನಾನಿತ್ಯಾತ್ಮ ನ್ಯೇವ 
ತದ್ದ್ಯೋತಾ ನಾಚಂ ಚ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಚ ಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ಸಯತಿ ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಯು 


ತ್ತಾ ಯ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ,ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 


ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ ಸ), ಆಪಾ | ನಿಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಸಟ್ಟಾರದ ಸ್ವರೂಪನು. ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಸೆ. 
ದಲ್ಲಿ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ತು ಪ್ರಾಣ ಅವಾನಗಳು ಹೋತ್ಸನಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುನವು. ಹಾಗೆ ಅಗದಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಕ್ಷಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ನ.ಯಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ € ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಷಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನಾಕ್‌, ಪ್ರುಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಲಿ ಸಿ ಸ್ಹ ರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಳ್ಳ ಪ್ರ ಚೂ ಪಠಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಹೋತ್ಸವ್ನ ವು ವಾಕ್ಸಾ ಅ ಣಾವಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವ ನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ- ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ! ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಷೇಷಣ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೈನಿ ಎಂಬ ನದವು ( ನಿ.೩-೨೧) ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ 
ಆಸ್ಪಿರಭಿಸೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಎರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುಡು. 
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ಸು4೬ಸ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪದೆಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸನಃ ಪಿಶ್ನೇನ ಸೂನವೇ$ಗ್ನೇ ಸೂಷಾಯನೋ ಭವ | ಸಚ ಸ್ವಾನಃ ಸ್ಮಸ್ತ್‌ಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸೃಸ್ತಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ 


"ವ 
ಕಣಾ ಜೆ ಕ್‌ 
Kasse ಠ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು 
೯ ) :ಕ್ಲಸ್ತಶೃಃ ಯಾ ವಾನುಮೇತಿ । 
ಸಾ ೫ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಇ ಭವತ ದೇವಗೋಷಾ | 
(ಯುಸಿ ೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಸ್ವಸ್ತಿಕೇನ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಟತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಛೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ನನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋತಮಾ ಗೃ ಹೇಸಾ ರಿರಮಣೆಃ ಗು. ಸಾತು ಸಾ ಿವೇಶಾಭನತು ದೇನೀ ಗೊ 


ಪ್ರೀ ದೇನಾನ್‌ ಗೋಸಾಯತ್ವಿತಿ ದೇನಾ ನಿನಾಂ POR 0! ವಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) 


pe ಇ -ಖಿ ಇ. ನ 2 ಹ 
ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು. ಧನನತಿಯಾಗಿರುವುವು. ಉದೆಕಗಳ ಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದು. 
ಆರಣ್ಲದಲಿ ನಾಸಮಾಡುಸನನಿಗೂ. ಗ ಹದಲಿ ವಾಸನಾಡುನನನಿಗೂ. ಕೂಡ ಅರಣ ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದ ಒಳಗೂ 
ಶಿ ಗ ೨ ಲ ಣ್‌ p) NS) 


ಪಃ ಸಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೆಃನಿಯು ದೆ (ಪತೆಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿ ಇರಾ ಇ ಗ ಮೆ ಸಿ ತುಗ್ಳಾರ ಸಮ ಥ್‌ ಬ 
ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ ತವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಥವಾ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕಿಸಲಿ. ದುಸಾನೆದಲಿ ಇರುವ ರತ್ಲಿಗಳು ಈ ದೇವಿಯನು, ರಕಿಸಲಿ ಎಂದು ಖ್ನಾನಮಾಡಿಕುವರು 
ಸ್ಮಂದನ್ವಾಮಿಗಳು-. 
ಖಿಲ i ಕನ್‌ 9 ಖಂ 9 ತೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಆಂತರ್ಜೇತ ಮತ್ತಥೋೇತತ್ರ ಸೃಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತಂ ಅನಿನಷ್ಟೆಂ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ್ನಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ರೇರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಪ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿರುವ 
ಶಸ 
ಶಭ 


೦ 

ನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದ್ದು 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಸಂಸಡಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗೆತೆಂ॥ 


(ಬು. ನಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು* 


ಲ್ಲೆ ~d ದ ಜೆ ಬ ನಮ 
ನೂರನೆಯ ರಣ ಮುಗಿದುದು. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇಸಂಚೆಮಾಸ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕೃಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಸಷಷ್ಲೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ನಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ I 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಚಮಾಷ್ಟೈಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ವುಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ : 


8 ಡವ ಜಿಯೆ ಸ 
ಯಂ ನತ್ಕಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊಲ್ವಖಿಲಂ ಜಗತ್‌"! 
ನಿರ್ಮನೇ ತೆನುಹೆಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ €ನ ನೇದನಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸರಿಕಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥ ಸಂಚಮಾಸಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆಕೇ | ಸಪ್ತಮನುಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇಇನುವಾಕ ನಿಕಾದಶೆ ಸೊಕ್ತಾಡಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೂನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಿಸ್ರಃ ಷಹ್‌ 


ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ! ಏತೇ ಕುಮಾರ ಆಗ್ನೇಯೋತಸಕ್ಯಡದ್ವಸಿಸ್ಠ ನಿನ ವೇತಿ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾಪನ್ನಿಪುತ್ರಃ 
ಕುಮಾರ ಯುಸಿರ್ನಸಿಷ್ಕೋ ನಾ! ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತ್ಯಂ ॥ 


ವ ಢ್‌ ಹ ಆ ೆ ೨ ದ್ರಿ ಎ ಇ 
ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ 1 ಅಸ್ಕದಘ್ನುಂ ನಿಗಾಹ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರ 
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ಎದ ಬ ಹದಯದ ಬೆ ಹಹ NN NNN NNN 


ಆದಿಭ್ಯಾಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ಭಾಸ್ಕರಂ | ಅನಶ್ನತೈತಜ್ಞಸ್ತವ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಕಾನೇನ ಯತ್ನತಃ | ಸಂಚರಾತ್ರೇ5- 


ಪ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಹತೀಂ ವೃಷ್ಠಿ 


ಶಮಾಸ್ಟ್ಪುಯಾತ್‌ | ಬುಗ್ಗಿ. ೨-೩೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು-- ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಿಸ್ರಃ ಷಟ್‌ ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ ಅಗ್ನೇಯನು ಅಥವಾ ಪಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು 


ಟಂ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ರೆನಾದ ಕುಮಾರಖುಸಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥನಾ ವಸಿಷ್ಕನೂ "ಆಗಬಹುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುನರು--ಯಾನವುದಾದರೂ ಜಲಾಶಯದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಠದನರಿಗೂ ನೀರಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿನ 


ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ಐದು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದೆ ನೃಹ್ಟಿಯುಂಬಾಗುವುದು. (ಖುಗ್ಡಿಧಾನ ೨-೩೨೬, ೩೨೭). 


ಸೂಕ ..೧ಿಂಗಿ 
ಎ ದಿ 


ಮಂಡಲ-.೭ ॥ ಅನುನಾಕ...೬ ॥ ನೂಕೈೆ--೧೦೧ ॥ 
ಎಲೆ ಜವ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. -೧॥ 
ಲ) pe p 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಸಿಃ--ನಸಿಷ್ಕಃ ಕುಮಾರೋ ನಾಗ್ಗೇಯಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ--ಸರ್ಜನ್ಯಃ (| 


ಛಂ ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ನಾಚಃ ಪ್ರ ವದ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಯಾ ಏತದ್ದುಹ್ರೇ ವಿಧ 


Uo 


80 


| 
ಸ ವತ್ಸಂ ಕೃಣ್ವನ್ಸರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯ 


4 
| 2 
ದಿ 


ರೋರವೀತಿ ॥ ೧॥ | 


ಅ. ೫.೮. ೭.ವ.೧,] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 215 


॥ ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


| | 
ತಿಸ್ರಃ! ನಾಚಃ | ಪ್ರ |! ವದ | ಜ್ಯೋತಿಃ5ಅಗ್ರಾಃ |! ಯೊ | ಏತತ್‌! ದುಹ್ರೇ। ಮಧ್ಯುದೋಷಘ ! 


ಲ 
ನ 
“ಲ್ಲ 


| | 
ಸಃ! ವತ್ಸಂ! ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಗರ್ಭಂ! ಓಷಧೀನಾಂ | ಸದ್ಯಃ 1 ಜಾತಃ | ಪೃಷಭಃ | ರೋರಪೀತಿ॥ ೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತ್‌ ಹ್ರೇರಯತಿ। ಹೇ ಯಷೇ ಕಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಚಃ ಪ್ರ ವದ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಕೀದೃತ್ಯೋ ವಾಚಃ | ಜ್ಯೊ 


ತಮಾನಃ ಪ್ರಣವೋ*ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀ॥ | ಯಾ ನಾಜೋ ಮಧುದೋಫಿಂ 
ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಹಕಂ ವೃಷ್ಟುದಕಸ್ಯ ಕರ್ತಾರನೇತನ್ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮೂಧ ಉದ್ಭಶೆಂ 


ಮೇಘಂ | ಯದ್ವಾ ! ಲುಸ್ನೆನ್ಗೀಷಮಮೇತಶತ್‌ | ಊಧ ಇವ ಪಯಸ ಆಶ್ರಯಭೂತಂ ಮೇಘಂ ದುಶ್ಪೇ 


ವಿದಾ ಖುಗ್ಗೆಜುಸ್ಪಾಮಾತ್ಮಿಶಾಃ 
* © ~ ಳಃ 


ೇತಿರಗ್ರಾಃ | ಜ್ಯೋತಿರ್ದೊೋ- 


ದುಹತೇ |! ಮಹೇರ್ಲಓ ಲೋಪ ಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪಡೇಷ್ಮಿತಿ ತರೋಪಃ। ಬಾಹುಲಕೋ ರುಟ್‌ ॥ ನ್ರೋತ್ಸೈಃ 


ಬಿ 


ಪ್ರೀತೋ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘೈರ್ವರ್ಹಯತಿ | ಅತೋ ನಾಚ ಏನ ದುಹಂತೀತ್ಯುಸಚರ್ಯರೇ 


ಯದ್ವಾ ವದೇಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ದ್ರುತನಿಲಂಬಿತಮಧ್ಯನುಭೇವೇಸ ತ್ರಿನಿಢಇ 


ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ನಿದ್ಯುತ್ಪಮುಖಾ ನಾಚಃ ಪ್ರವದೇತೇತಿ! ಯಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದ- 
ಮೇಶಂ ಮೇಘಂದುಹ್ರೇ ಉದಕಾನಿ ಮಹಂತಿ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಚ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ಸಹ ನಿವಸಂತಂ 
ವೆೆದ್ದುತಾಗ್ಗಿಂ ಕೈಣ್ಮನ್‌ ಪಾದುಷುರ್ವನ್‌ ತಮೇನೌಸಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ನಾದೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಗ) $ ಈ ಲ ವ 3 ನ ಗ ದ 
ಇ 


[8 ಶೀಘ್ರಂ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್ರೋರನಿಃತಿ! ಭೃಶೆಂ ಶಬ್ದಾಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ) ಯಾಃ ಯಾನ ವಾಕ್ಯುಗಳು! ಮುಧುದೋಪಘಂ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಡುದೂ | 


ಏತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಊಧಃ- ಮೇಘನನ್ನು | ದುಹ್ರೇ-ಕರೆಯುವುವೋ 


ಅಂತೆಹ | ತಿಸ್ರ8-ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಟಾಮಾತ್ಮಿಕನಾದ ಮೂರುಬಗೆಯವೂ | ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ8--ಸ್ರ ಭಾಯುತನಾದ 
ಪ್ರಣನವೇ ಮುಖಭಾಗನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ನಾಚಃ. -ವೇದವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವದ. ಪಠಿಸು | ಸಃ... 
ಪರ್ಜನ್ಯನು। ವತ್ಸಂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ! 


ಓಸಷಧೀನಾಂ- -ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಹಾಡುತ್ತಲೂ | ಸದ್ಯಃ-__ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ... 


ಉಶ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಭಃ..ವೃಷ್ಠಿ 


ಒಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರೋರವೀತಿ- ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುಡೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವ 


ಹು 
ಸ 
ಯಾವ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಕರೆಯುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಪ್ರಣನವೇ ಮುಖಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ 
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ಖಗ lis ತ್ಕಿಕವಾಡೆ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ವೇದೆಸುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಜೊತಿ 
ವೈದ್ಯ ತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಗರ್ಭನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ನಾಗಿ 


ಒಡನೆಯೇ ಉತ ಭ್ಯ ಯೂ, ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ( ಸಿಡಿಲುರೂಪದಿಂದ 


ಅಲ 
ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ). 
English Translation 
Recite the three sacred texts, proceded by light, which milk the 
water-yielding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, loudly roars, engendering the (lightning) infant, the embryo of 


the plants. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ನಧನ ೯ನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಸಾಂ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಜಗತೋ ದೇವ 


| | 
೧ ಇಲ್ಲಿ ಮ 
ೇತಿಃ ಸ ಸ್ವಭುಷ್ಟ್ಯ೧ಸ್ಕೀ ॥ 


ಗಾ 


| | 
ಸತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್ರಿನರ್ಕು ಜೊ 


| ಸಡಸಾಕಃ | 


| 
ಯಃ | ನರ್ಶನ। ಓಸದೀನಾ 01 ಯೆ ಅಸಾಂ | ಯಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥ | ಜಗತಃ | ದೇವಃ | ಈತೇ | 


| 
ಸಃ | ತ್ರಿ5ಧಾತು | ಶರಣಂ | ಕರ್ಮ | ಯೊಂಸತ್‌ | ಶ್ರೀವರ್ತು ಜ್ಕೊ (ತಿ | ಸು5ಅಭಿ ಬಸ್ಸಿ | ಅಸ್ಮೇ asl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಯಃ ಸರ್ಜನ ಬ ಜಷಧೀನಾಂ ವರ್ಧನೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಯೆಶಾ _ಷಾಮುದಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕಃ 
ಶ್ವ ದೇವೋ ಜೊ ನತ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶೇ ಈಷ್ಟ್ರೇ! ಲೋಸಸ್ತ 
ತ್ಮನೇಸದೇಷ್ದಿತಿ ತಲೋಪಃ | eA |ಪಾ.೨-೩-೫೨ | ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷಶ್ವೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೇ 
e 


೩ 
© 


ಇ ಲ್ಲಿ 


2 


| ಅಸುದಾತ್ತೇತಾ ಸ್ಲೀಳಿಸಾರ್ನಧಾತುಕಾಸುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾ ನ್ಲಿತ್ಯಮಿತಿ 


ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿ ಭೂಮಿಕಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯೆಂಸತ್‌! 
ಯಚ್ಛತು | ಅಸ ಭ್ಯಂ ಪದಾತ್ತಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ ಯನಮೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗನುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತನ್ತ 


ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ ॥ ಸಿ ತ್ರಿನರ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟೃತುಸ್ಟತಿಶಯೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯತೇ 

ಹಿ! ತ್ರೀಣಿ ನಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾತಗಿನ್ರೀಷ್ಮೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶರದ್ಯಪರಾಣ್ಟೇ | 
ed a sd 

ತೆ. ಸಂ. ೨-೧.೨-೫ Rl | ನಿನಂನಿಧಂ ಸ ೈಭಿಸ್ಟಿ ಸ್ವಭ್ಯೇಷಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜತ್ಹಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಯಚ್ಛತು || 


€ 


(ಶಿ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | ಯ... 
ಯಾರು | ಅಷಾಂ- -ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೋ | ದೇವಃ8-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯಃ ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ! ಜಗತಃ. -ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ! ಸ$- ಅದೇ ನರ್ಜನ್ಯನು | ತ್ರಿಧಾತು- 
ಮೂರು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ 1 ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ |! ಶರ್ಮ---ಸುಖವನ್ನೂ ! ಯು ಕೊಡಲಿ | 
ತ್ರಿವರ್ತು-ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆವಾದುದೊ 
ಆದ । ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೋ ಯಾರು ಉದಕಗಳಿಗೆ ವೃ ದ್ಧ _ಕಾರಕನೋ, ದೇವತಾತ 

ನಾದ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪವ ಅದೇ ಪಜ ಚು ಮೂರು ಅಂತೆಸ್ತುಗಳಿರುವ 

ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿತೆವಾದವೂ 
pe ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ ಸ್ಸನ್ಪೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


lL OL 


English translation 


May he who is the augmenter of plants, the increaser of the waters, 
who rules divine over the whole earth, bestow upon us a three-storied 
dwelling and felicity : may he grant us the desired light (of the sun) at 
the three (bright) seasons. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವರೀಃ 1 ಊಂ ತ | ತ್ವತ್‌ | ಭವತಿ 1 ಸೂತೇ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವತ್‌ | ಯಥಾಇವಶಂ | ತನ್ನ 0| 
ಚಕ್ರೇ! ಏಷಃ | 


| 
ಪಿತುಃ | ಪಯಃ | ಪ್ರತಿ 1 ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಮಾತಾ! ತೇನ | ಪಿತಾ | ವರ್ಧತೇ | ತೇನ! ಪುತ್ರ8 1೩ 
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9 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


೩೫೬ 
ಲು 
ಛಂ 
hn 
ಆ) 
ಟ್ಟೆ 
೦ 
(Gl 


ತ ಸ್ಯಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯೋತನುದಾತ್ತ8 ಸರ್ವನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಯ 
ಪರ್ಜನ್ಮಸ್ಕ ತ್ವದನ್ಮದ್ರೂಪಂ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ಗೌ ಸಾ ಯಥಾ ನ ಜೋಗ್ಗಿ ೀ ತಡ್ವದ್ವರ್ಸ್ನುಕಂ 
ನ ಭವತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ! ತ್ವದನ್ಯಚ್ಚೆ ರೂಪಂ ಸೂತೇ! ಥೇನುವತ್ತ. 


ಸೂತೇ! ಉಪಕಾನಿ ಪೃವರ್ಷತಿ | ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾನಶಂ ಯಥ. 
ಜಾಗ 


ಕಾಮಂ ಸ್ಪರೀಶೈೇನ ಧೇನುಶ್ವೇನ ಚ ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚ ಫನಿತುರ್ದಿನಃ ಸಕಾಶಾಸ್ಸಯೋ 
ವೃಷ ುದಕೆಂ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಞಾತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಕಂ | ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹೀಶೇನ ತೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣಶೇನ ಪಿತಾ ದೃಲೊಃಕೋ ವರ್ಧತೇ! ತೇನೈವೋದಕೇನ ಪುತ್ರಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ ಪ್ರಾಣಿಸಂಘೋತಪಿ ವರ್ಧತೇ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸೆ ಈ ನರ್ಜನ್ಯನ) | ತ್ವಕ್‌ ಒಂಡು ನಿಧನಾದ ರೂಪವು | ಸ್ವರಿಚಬಂಜೆಯಾದೆ ಗೋವಿನಂತೆ! 
(ನ) ಭವತಿ _ಉದಕವರ್ಪಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ತೃತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು | ಸೂತೇ-ಉದಕವರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಏಸೇ-ಇದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ತನ್ಪಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾನಶಂ--ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ | 
ಚಕ್ರೆಃ_ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! ಪಿತುಃ. ಸಿತೃರೂಸಿಯಾಡ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮಾತಾ... ಸೃಥ್ವಿಯು | ಹಯೆ$-- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಞಾಕಿ-ಸ್ವ್ರೀಕಂಸುತ್ತಜಿ | ತೇನೆ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದ ಆದೆ 


(ಪಮ (ದಕದಿಂದ) | ಪುತ್ಯಃ_ಪಧ್ದ್ವಿಯಲಿಉತ್ತನ ವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತ? 
ಬ್ರ 6 } ೨ ea Me ಈ) ಠಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ನರ್ಜನ್ಯನ ಒಂದು ನಿಧನಾಡೆ ರೂಪವು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಉದಕವರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ . ಇದೇ ನರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನಿಷ್ಟೈ ಬಂದಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪಿತೃರೂಸಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದೆಲಿ ಸರಿಣಮಿತವಾದ ಅದೇ ಉದೆಕದಿಂದ ದ್ನುಜಲೋಕನ್ರ ನದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಸ್ತು ದಶಕದಿಂದ 

ಸ ಸ್ರ ೪ ಮ pd ನ್‌ಂ 


ಸಿ 


ಖಣ > ದೆ ಎಂದ್‌ ವಮ ೨೧43 ಮೆ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


One form of Parjanya is like a barren cow, the other produces 
offspring, he takes whichever form he pleases: the mother receives the 


milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರ ದೆ ಇ ೧ ಇ” ಷ್‌ 
ನಾನಿ ತಸ್ವುಸ್ತಿಸ್ರ್ರೂ ದ್ಯಾನಸ್ತ್ರೀಧಾ ಸಸ್ರುರಾಪಃ | 


ಲ್ಪ 
Cs 
ನ್‌ 
೬೨ 
| 
6) 
| 29 
ತಿ 
CO 
(ಸಿ 


ಮಾನಾ 


ಅ.೫.ಅ.೭.ವ.೧.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21% 


| | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸ ಉಪಸೇಚನಾಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ಟೋತಂತ್ಯಭಿತೋ 
ನಿರಪ್ಶಂ HY Nn 
` | ನದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಯಸ್ಸಿನ ನ್‌ | ನಿಶ್ಕಾ ನಿ | ಭನ | ತಸ್ಮುಃ 1 | ತಿಸ್ರಃ | ದ್ಯಾವಃ | ತ್ರೇಧಾ | ಸಸ್ರುಃ । ಆಪಃ! 


. | | 
ಯಃ | ಹೋಶಾಸೆಃ | ಉಸ೯ಸೇಜನಾಸಃ | ಮಧ್ಯ $1 ಶ್ಲೊ ತಂತಿ | ಅಭಿತಃ ನೀರನ oli ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಜನೈೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಜೆ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಫುಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯದಧೀನ. 


ವೃತ್ತೀನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಲೋಕಾ ಅನತಿಷ್ಕಂತೇ। ಯಸ್ಮಾ 
ಚ್ಹಾಸಸ್ರ್ರೇಧಾ ಸಸ್ತುಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಪ್ರತಿಜ್ಯೋ5ವಾಚ್ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಪಸೇಚನಾಸ ಉಪ. 
ಸೇಕ್ತಾರಸ್ತ್ರಯಃ ಸೌರಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚೈ ಉದೀಚ್ಯ ಶ್ಲೇತಿ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಃ ಕೋಶಾಸೋ ಮೇಘಾ ನಿರಸ್ಕಂ 


ಮಹಾಂತಂ ಹರ್ಜನ್ಯಮಭಿತಃ ಸರಿತೋ ಮದಧ್ವಃ ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠೀ | ಮಧೂದಕಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ | 


ಕ್ಲಾರಯಂತಿ | ನರ್ಷಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನಾನಿ. .ಭೂತಜಾತಗಳೂ! 
ತಸ ಸ್ಲು8-ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ತಿಸ್ರಃ ದ್ಯಾವಃ-- ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಯಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ! ಆಪಃ. .ಉದಕಗಳು! ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ! ಸಸ್ರುಃ. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ! ಉಪಸೇಚನಾಸಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ತ್ರಯಃ-_ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ । 
ಕೋಶಾಸಃ-ಮೇಘಗಳೂ | ನಿರಪ್ಕ 0--ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | ಅಭಿತಃ. ಸುತ್ತುವರಿದು | ಮಧ್ಯಃ- 


ವೃ ಸು ೨ ್ಯದಕವನ್ನು | ಶ್ಣೊ ೇತಂತಿ_ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮಭೂತಜಾತಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, ದ್ಯುಪ್ರ ಭೃತಿಯಾದ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಉದೆಕಗಳು ಇವರಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪೊರ್ವ, 
ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ | ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದೆ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


In whom all beings exist : the three worlds abide: from whom the 


waters flow in three directions (east, west, and south) : the three water- 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ. ೬. ಸೂ, ೧೦೧ 
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ಕ್‌ 


shedding masses of clouds (east, west, and north), pour the waters round 
the mighty (Parjanya). 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ] | ] 
ಇದಂ ವಚಃ ಹಪರ್ಜನಾ,ಯ ರಾಜೇ ಹೃದೋ ಅಸ್ತ್ವಂತರಂ ತಜ್ಜು- 


la ಫು 
ಜೋಷತ್‌ | 


| ನ 


| | 
ಮಯೋಭುವೋ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಂತ್ರಸ್ಮೇ ಸುಪಿಸ್ಪಲಾ ಓಷಧೀರ್ದೆನೆ- 


) 


ಗೋಪಾಃ I ೫ 
4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ವಚಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ | ಸ್ವ5ರಾಜೇ | ಹೃದಃ | ಅಸ್ತು | ಅಂತರಂ | ತತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | 
| 
ಮಯುಃ೯ಚುನಃ | ವೃ ಷ್ಟ ಸ | ಸಂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು ಪಿಸ್ಸ್‌ ಗೈ ಲಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ದೇನೂಗೋಷಾ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ವಚೋ ನಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರಾಜೇ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಸಪ್ತಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ 1 
ಏತಚ್ಚೆ ಹೃ ದಸ್ತದೀಯಸ್ಯ ಹೃ ದಯಸ್ಕಾಂತೆರಮಂತರ್ಗತಮಸ್ತು | ಸ ಚೆ ತತ್ಟೊ ೇತ್ರಂ ಜುಜೋಷತ್‌। 
ಜು | ಜುನೀ ಬ್ರ ನತ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಶನಃ ಶ್ಲುಃ । ಮುಯೋಭುವಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಯೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರಸಾದಾತ್ಸಂತು | ಭವಂತು | ತಥಾ ದೇನ- 
ಗೋಸಾ ದೇವಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಗೋಸಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಾಸಾಂ ತಥಾನಿಧಾ ಓಸಧೀರೋಷಧಯಶ್ಚ 
ಸುಪಿಸ್ಸೆಲಾಃ ಸುಫಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತು | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ವಚಃ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಿತೆವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯು | ಸ್ವರಾಜೇ-ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತೆ 
ನಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ.  ನರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ | ಹೃದ. ಹೃದಯದ | ಅಂಕರಂ-- ಅಂತರಾಳವನ್ನು 
ಅಸ್ತು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ತತ*. ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಜುಜೋಷತ್‌--ಅವನನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ | ಮಯೋಜಚೂುವಃ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದೆ | ವೃಷ್ಠ ಸ್ಸ ಯಃ -ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ ಹಿತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸೆಂತು- 
ಆಗಿರಲಿ | ಜೇನಗೋಹಾಃ _ಜೀನತಾತ್ಮಾ ನಾದ ಪರ್ಜನೃಥಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ |. ಓಷಧೀಃ- -ಓನಧಿಗಳು | 


ಸು ಸಿಸ್ಸೆಲಾಃ--ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
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NANA NSA ರ ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಜು ಜಡಭಾ ಯ 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕು ಸಾ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಶ್ರಭಾಯುತೆನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಆ ಅರ್ಕಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನ ಹೃದಯದ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನ ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಅವನು ಆದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಸುಖಸಾಧಕನಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಬುಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯ 


ನಿಂಡೆ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ನಮಗೆ ಸತ್ಛ LE ಆಗಲಿ. 
English Translation 


This praise 1s addressed to the self-irradiating Parjanya: may it be 
placed in his heart; may he be gratified by it; may the joy-diffusing rains 
be ours ; may the plants cherished by the deity be fruitful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತನ್ಮ ಖುತಂ ಹಾತು ಶತಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


81 ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ । ರೇತ8೯ಧಾಃ | ವೃಷಭ; | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ತಸ ನ್‌ | ಆತ್ಮಾ ಹ ತಸ್ಮುಸ | wl 


| | 
ತತ್‌ | ಮಾ | ಯತಂ | ಪಾತು | ಶತ್ರಶಾರದಾಯ ಯೂಯಂ | ಷಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | 


i ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾನೋಸಧೀನಾಂ ರೇಕೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಬೀಜ 

ಹ್‌ ಧಾತಾ ವಿನಿಧಾತಾ ಭವತಿ! ವೃಷಭ ಇತ್ಯುಸಮಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದೃಷಭೋ ಬಹ್ಡೀನಾಂ 

ಗವಾಂ ಗರ್ಭಸ್ಕಾಧಾತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ತಿನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಜಗತೋ “qui ತಸ್ಮುಷಃ 

ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಾತ್ಮಾ ದೇಹೋ ವರ್ತತೇ! ತತ್ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ದತ್ತಮೃತಮುದಕಂಮಾಮಾಂ ಶತತಾರದಾಯ 

ಜನಃ ಶೈ ರಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪಾತು! ರಕ್ಷತು | ಮಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯುತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹಪ್ರಸ್ವತ್ಯ್ವಂ ಚ! 
ಅನ್ಯದ್ಧಶಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಭಃ-_-ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ! ಸಃ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಶಶ್ವತೀನಾಂಅನೇಕನಿಧವಾದ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ! ಕೇತೋಧಾಃ-ಕೇತೆಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುನನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌- 
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ಜ್‌ (ಜೆ 


ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ | ಜಗತಃ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತಸ್ಥುಷಃ ಚೆ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕದ | ಆತ್ಮಾ--ಸತ್ವಾತ್ಮಸವಾದ ದೇಹೆವಿರುತ್ತದೆ | ತತ್‌--ಆ ಹರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಯತಂ-.- 
ಉದೆಕವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯಯ-.. .ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೂಯಯಂ--ನೀವೆಬ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 1! ಸದಾ--ಯಾವಾ 


© 


ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಒಂದೇ ವೃಷಭವು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಶೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಸ್ವಾವರಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ ಆದ ಸಕೆಲಲೋಕದ ಸತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹೆವೂ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ 
ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶತಸಂವತ್ಸೆರದ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


May he, the bull, be the impregnator of the perpetual plants, for 
in him is the vitality of both the fixed and moveable (world): may the 
rain sent by him preserve me for a hundred years: and you{gods) ever 


cherish us with blessings. 
ಷ್ಠ 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ u 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇನತೇ | ತಥಾ ಚಾನು 
ಈ್ರಾಂತಂ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಂಯ ಫೈಚಂ ಗಾಯತ್ತಮಿತಿ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾಯಾಮನ್ವಾರಂಭ£ಃಕೇೀಯಾ.. 
ಯಾಂ ಪಾರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯಸುಮಾಕಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಹಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ 
ಗಾಯೆತ ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ | ಆ. ೨-೧೫ || ಇತಿ 


ಆನುವಾದವು ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಖಯಸಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಪೆರ್ಜನ್ಯಾ ಯ ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


೯ 
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ರ್ಯಾ ಲಗ ಕಯ ಗತ್‌ಗ ಕಗಗ ಗ ಪಳ ಳಾ 











ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಜ ಚಟ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತೆ ಗಾ ಯೆತ ಪ್ರ ಮಾತಾ ವಾಂತಿ ಸತಯಂತಿ 


ತೆ 
ನಿದ್ಯು ತಃ ಎಂಬಸೂತ್ರೆದಿ ದಿಂದ 


2 
© 
LL 
2 
೨ 
ಅ 


ವಂಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೬॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 

ಅಪ್ಪಕ-ಜ ॥ ಅಧ ಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೆ ೩ ॥ 
ಯಸಿಃ-ವಸಿಪ್ಠ॥ Ba ವಾಗ್ಗೆ ಯಃ ॥ 
ವಾ್‌ ನ್ಯಃ 8 1 


ಜ್‌ ಹ 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮ೦ ॥ 
ಜೀ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಯ ಡೇನಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಪ್ರಕರ್ಣೀಣ ಸ್ತೋತ್ರೆಮುಚ್ಚಾರ. 
ಯತೆ | ಕೀದೈರಾಯ ದಿವೊಃ5ನೈರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಖ್ರುತ್ರಾಯ ಶತ್ರ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯ: ಸ್ರಾಡೆರ್ಬವತಿ | ಮೀಳ್ಗು- 
ಸೇ ಸೀಳ್ರೇ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಸರ್ಜನೋ್ಯ ನೋತ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯವಸನೋನಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾತು- 
ಮಿಚ್ಛತು [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದಿವ ಆ ೦ತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರರೂನನೂ | ಮೀಳ್ದುಷೇ. -ವೃಸ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನೂ ಆದ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಯ--ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಪ್ರ ಗಾಯತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಸಂ ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನ8__ನಮಗೆ |! ಯವಸ ಸಂ-ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂನವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ನೊಡಲು! 


ಇಚ್ಛೆ ತು ಇಚೆ ಸಲಿ. | 


ಸ್ಮ 
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ಗಗ ಗಪ್‌ ಸಾ, 





ಇಡಿ ದಿ 





ಆ ಡಿ ಬಿ ಬೇಬಿ ಬಿಬಿ ಬು ಬಿ.ಡಿ ಬಸದಿ ನ್‌್‌ ANAS ಬ ಎ ಬಿ ಬಿಡಿ ಬಡಿ ಓದಗ ಬ ಬಿಸಿಯ ಯಯ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋಶೃಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪಸನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ ಆದೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಆದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮಗೆ ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸಲಿ. 


ಸ 
English Translation 


Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain: may 


he be pleased (to grant) us food 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ಗವಾಂ ಕೃಣೋತ್ಯರ್ವತಾಂ | 
| 
ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪುರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ೬ 


| | | | | 
ಯಃ | ಗರ್ಭಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗವಾಂ | ಕೃಣೋತಿ! ಅರ್ವತಾಂ | 


ಹರ 


| 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪ್ರರುಷೀಣಾಂ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಗವಾಮರ್ವತಾಮರ್ವತೀನಾಂ ಪುರುಷೀಣಾಂ 
ನಾರೀಣಾಂ ಚ ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಸೂತಿಹೇತು ಬೀಜಮುದಕೆರೂಪಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ 
ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ--ನರ್ಜನ್ಯನು | ಓಷಧೀನಾಂ-_ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ | ಗೆನಾಂ_ಗೋನು 
ಗಳಿಗೂ | ಅರ್ನತಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಪುರುಷೀಣಾಂ-- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಸವಾದೆ ಉದಕ 


ತ್ರ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತೆಹೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು). 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಓಷಧಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಗೋವುಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ರಗಳಿಗ್ಯೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದೆ 


ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸು. 


ಹೆ 


English Translation 


He who is the cause of the impregnation of plants, of cows, of mares, 
of women- 
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ಮಯದ ಬಟ ಬಿಟಿ ಬಡಿ ಯ ಗ ಬೃ ಬೀ ದ ನಿ 








ಹನ. ENN ಘರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಕೇ ಹನಿರ್ಜುಹೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ | 


| | 
ಇಳಾಂ ನಃ ಸಂಯತಂ ಕರತ್‌ ೩ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಲೆ| 1 ಇತ್‌ | ಆಸ್ಲೇ! ಹವಿಃ ।! ಜುಹೋತ | ಮದುಮತ್‌$ಕೆಮಂ | 


ಇಳಾಂ | ನಃ | ಸಂ೪ಯತಂ | ಕರತ್‌ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏನ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯಾಸ್ಯೇ ದೇನಾನಾಮಾಸ್ಯಭೂತೇಗ್ನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಂ 
ರಸವತ್ತಮಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಸಚ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭೈಮಿಳಾ- 


ಮನ್ನಂ ಸಂಯತಂ ಸಮ್ಯುಗ್ಗಿಯತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ದದಾತ್ವಿತಿ ಯಾನತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌- ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೇ | ಆಸ್ಕೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ |!  ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಜುಹೋತ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಸಃ__ಅದೇ ನರ್ಜನ್ಯನು! ನೂ ರಮಗೆ | ಇಳಾಂಅನ್ನನನ್ನು | ಸಂಯೆತಂ--ನಮ್ಮ ನಿಯಮನದೆಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ವಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕರತ್‌. ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖರೂಪನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ನರ್ಜನ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


. Offer verily to him by the mouth (of the gods, Agn1,) the most 


savoury oblation, so that he may yield us food unfailingly. 
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ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹ ೀಠಿಕೆ 


ನಸಿಷ್ಕೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾನ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ನಮೋದಂತೆ | ಸೆ 


ಮಂಡೂೊಕಾನನುಮೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ | 
(ನಿ. ೯-೬) 


ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ( ಮಳೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ) 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಜುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದವು.: ಅವು ಪರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವುಗಳನ್ನೂ (ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-. 


ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾತ್‌ ಮದತೇರ್ವಾ ಮೋದತಕಿಕರ್ಮಣಃ ಮಂದಶೇರ್ವಾ 
ತೃಪ್ತಿಕನರ್ನಿಣಃ | ಮಂಡಯ ತೇರಿಕಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂಡ ಏಷಾಮೋಕ ಇತಿ ನಾ 


ನುಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ! 
(ನಿ. ೯ ೫) 


ಮಂಡೂಕಾಃ। ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಮಜ್ಜನಾತ್‌ 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮಜ್ಜೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ನಕೆಂದೆಕೆ ಕಪ್ಪೆಗಳು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುವವು. ಅಥವಾ ಮಂಡೂಕಶಬ್ದವು ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಮಂಡ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶರೀರವು ನಾನಾನಿಧನರ್ಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅಥವಾ 
ಮಂಡೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಕ. ಅವುಗಳ ವಾಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡೂಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಂಡ (ನೀರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ಲಾಗಲಿ, ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಂತಹೆ ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ಸೆಗಳಗೆ ಮಂಡೂಕಾ। ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು, ` 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅವ್ಯಾ ತ್ವನು- 
ಷ್ಟುಸ್‌! ಮಂಡೂಕಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂವತ್ಸರಂ ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತುತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಭಾವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಸೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ಯಂ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸಂವತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತು ಮಾತ್ರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂನತ್ಸರಂ 
ದಶ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತು ತಿಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾನ್ಮಂಡೂಕಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೨, 


ಮಂಡಲ. ಪಿ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ಿ॥ 

ಕಾಂ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮಂಡೂಕಾ॥ಃ ॥ 


ಛಂದಃ-೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ರ | 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತಚಾರಿಣಃ 
| | | 
ವಾಚಂ ಪರ್ಜನ್ಯಜಿನ್ವಿತಾಂ ಪ್ರ ಮಂಡೂಕಾ ಅವಾದಿಷುಃ ॥ ೧॥ 
೫1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
A ಗ | | 
ಸಂನತ್ಸರಂ | ಶಶಯಾನಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ವ್ರತಂಚಾರಿಣಃ | 


ಪಾನ ಚಿ ನಾ ಜನನಿ 
೫ 


| | sl ಡೆ 
ವಾಚಂ | ಪರ್ಜನ್ಯ$ಜಿನ್ಸಿತಾಂ | ಪ್ರ! ಮಂಡೂಕಾಃ | ಅನಾದಿಷುಃ | ೧! 


೧98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಸಿಷ್ಠೋ ವರ್ಷಕಾಮಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಮಂಡೂಕಾ ಅನ್ವ- 
ನೋದಂತ ಸ ಮಂಡೂಕಾನನುನೋದಮಾನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ನಿ. ೯.೬ | ಇತಿ | 
ಮಂಡೂಕಾ ಮಜ್ಜೂಕಾ ಮಜ್ಜನಾಸ್ಮದತೇರ್ನಾ ಮೋದತಿಕರ್ಮಣೋ ಮಂದತೇರ್ವಾ ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮ- 
ಣೋ ಮಂಡಯತೇರಿತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮಂಡ ನಿಷಾನೋಕ ಇತಿ ನಾ ಮಂಡೋ ಮದೇರ್ವಾ 
ಮುದೇರ್ವಾ ಶೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ಸಿ. ೯.೫1 ಇತಿ! ವ್ರತಚಾರಿಣೋ ವ್ರತಂ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ್ರಾ- 
ತ್ತಕಂ ಕರ್ಮಾಚರಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಏನಂಭೂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶರತ್ರಭೃತ್ಯಾ ವರ್ಷರ್ತೊೋರೇಕಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಪಶ್ಚೆ- 
ರಂತ ಇವ ಬಿಲ ಏವ ಸಂತ ಏತೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಜಿನ್ನಿತಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಪ್ರೀತಾಂ ಯಯಾ 
ವಾಚಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪ್ರೀತೋ ಭನತಿ ತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಾವಾದಿಸುಃ | ಪ್ರವದಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರತಚಾರಿಣಃ. ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತನನ್ನಾಚರಿಸುವ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | 
ಸಂವತ್ಸರಂ. ಸಂವತ್ಸರದೆ ಪರ್ಯಂತ (ಶರತ್ವಾಲದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೂ) 1 ಶೆಶಯಾನಾಃ-ಮೌನದಿಂದೆ 
ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು | ಮುಂಡೂಕಾಃ ಕಪ್ಪೆಗಳು | ಪರ್ಜನ್ಯ ಜಿನ್ವತಾಂ--ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ 


ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಮಾಚಂ-ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಾದಿಷುಃ- -ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂನೆತ್ಸರಸತ್ರಾತ್ಮೆಕನಾದ ವ್ರತವನ್ನಾಚೆರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಂತ ಎಂದರೆ ಶರತ್ವಾಲ 
ದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪನ್ಸನ್ನಾಚೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವೋ ನಿಂಬಂತೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕವಾದೆ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆತ pe 4 
English Translation 
The frogs, like Brahmans, observant of their vows, practising 


penance throughout the year, utter aloud praises agreeable to Parjanya. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಪ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಿಶ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವ್ರತಚಾರಿಣೋಇಬ್ರುವಾಣಾಃ | ಅಪಿ ಮೋಷಮಾರ್ಥೇ 
ಸ್ಕಾದ್ಸಾ ಹ್ಮಣಾ ಇವ ವ್ರತಜಾರಿಣ ಇತಿ | ವಾಚೆಂ ಸರ್ಜನ್ಯಪ್ರೀತಾಂ ಸ್ರಾವಾದಿಷು- 
ರ್ಮಂಡೂಕಾಃ॥ 


(ಸಿ. ೯.೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಾದಿ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಸಾಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದವರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದೇ 
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ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸಸ 











ಮೊದಲಾದ ವ್ರತನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ನರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ರತೆಸಮಾಸ್ತಿಯಿಂದ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೀವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೆಜಾರಿಗಳಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದೆ 
ವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಭಾಲದಿಂದೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದೆವರೆಗೆ ಮೌನದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ 
ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವರೀತಿ ಘೆಟ್ಟಯಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಗೈೆಯುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂಡೂಕಗಳು (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ 
ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪುನಃ ವರ್ಷಕಾಲ (ಮಳೆಗಾಲ) ಬರುವವರೆಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣ 
ದೆಂತೆಯೂ ಯಾನಿನಿಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆಯೂ ಮೌನದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು, ಮಂಡೂಕಗಳ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ರತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೌನನವ್ರತವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ನರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವೇದಘೋಷಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರ ನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಮಂಡೂಕಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಶೃಫ್ರಿ ಗೊಳಿಸುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 


ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 


| | | 
ದಿವ್ಯಾ ಆಪೋ ಅಭಿ ಯದೇನನುಯನ್ಸೃತಿಂ ನ ಶುಷ್ಠಂ ಸರಸೀ ಶಯಾನಂ। 
| | 
ಗವಾನುಹ ನ ಮಾಯುರ್ವತ್ಸಿನೀನಾಂ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಗ್ಗುರತ್ತಾ 


| 
ಸಮೇತಿ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಪ್ರಿ ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಏನಂ | ಆಯನ್‌ | ದೃತಿಂ | ನ! ಶುಸ್ಕಂ | ಸರಸೀ ಇತಿ | 
| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | 
i | ಅಹ! ನ|। ಮಾಯುಃ | ವತ್ಸಿನೀನಾಂ | ಮಂಡೂಕಾನಾಂ | ವಗ್ಗುಃ | ಅತ್ರ | ಸೆಂ! ಏತಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ಆಪೋ ದೃತಿಂನ ದೃತಿನಿನ ಶುಸ್ವಂ ನೀರಸಂ ಸರಸೀ | ಮಹತ್ಸರಃ ಸರಸೀ | 
ಗೌರಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜೀಷ್‌ | ಸರಸ್ಯಾಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ್ತ. 
ವ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಮಹತಿ ಸರಸಿ ನಿರ್ಜಲೇ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಶಯಾನಂ ನಿನಸಂತಮೇನಂ 
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ಮಂಡೂಕಗಣಂ ಯದ್ಯದಾಯನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ನಣೇ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ವಾ ಸತಿ ವತ್ಸಿನೀನಾಂ 
ವಶ್ರಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನ ಮಾಯುರ್ಗೆವಾಂ. ಶಬ್ದ ಇನ ಮಂಡೂಕಾನಾಂ ವಗ್ಗುಃ ಶಬ್ದಃ ಸಮೇತಿ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ 1 ಯಥಾ ವಶ್ಸೈಃ ಸಂಗತಾಸು ಗೋಷು ಮಹಾನ್‌ ಘೋಷೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ವ ದ್ವೃಷ್ಟೇ e 
ಪರ್ಜನ್ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಕಲಕಲಕನಿನ್ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇತಿ ಸ್ಫೂರಕಃ!॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೃತಿಂ ನ. ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹೆರಡಿದಂತೆ | ಶುಷ್ಕಂ--(ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಜಲರಹಿತೆ 
ನಾಡೆ | ಸರಸೀ- ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ | ಶಯಾನಂ--ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏನಂ ಅಭಿ--ಈ ಮಂಡೂಕ 
(ಕಪ್ಪೆ) ಗಣದ ಮೇಲೆ | ಯತ್‌.ಯಾವಾಗ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಆಪಃ. -ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ 
ಗಳು | ಆಯನ್‌ ಬಂದು ಬೀಳುವುವೋ | ಅತ್ರ... ಈ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪತ್ತಿ ನೀನಾಂಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ | ಗವಾಂ ಮಾಯುಃ ನ--ಗೋವುಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದ ದೆಂತೆ |-ಮಂಡೂಹಾನಾಂ-ಕಸ್ಪೆಗಳ | ವಗ್ಗುಃ 
ಶಬ್ದವು | (ಅಹ) ಸಮೇತಿಒಟ್ಟಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಸವಾದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಹರಡಿದೆಂತೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲರೆಹಿತೆವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾದ ದೊಡ್ಡ ಸರೋ 
ವರದೆಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಣದೆ ಮೇಲೆ ದ್ಯುರೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು ಯಾನಾಗ ಬಂದು 
ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ ಸೇರಿಕೊಂಡೆ, ಗೋವುಗಳ ರ್ಮ ದಂತೆ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಶಬ್ದವು 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತ ಡೆ. 
English Translation 


When the waters of the sky fall upon (the troop of frogs) sleeping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin ; then rises together the croaking 
of the frogs, like the bellowing of cows when joined by their calves. 


1» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ಆಭ್ಯವರ್ಷೀತ್ರೃಷ್ಯಾನತಃ ಪ್ರಾನೃಷ್ಯಾ- 


ಗತಾಯಾಂ | 


ಅಜ 


ಸೀ | 
ಅಖ್ಬ ಲೀಕ್ಕ ತ್ಯಾ ಸಿತರಂನ ೩ ಪುತ್ತೊ ್ರ್ರೀ ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಮುಪ ಸ ವದಂತಮೇತಿ॥೩॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


ಕ | | | 
ಯಶ್‌ | ಈಂ | ಏನಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಅಭಿ | ಅವರ್ಷ್ನೀತ್‌ ! ತೃಷ್ಯಾ5ವತಃ | ಪ್ರಾನೃಷಿ | 


| 
ಆ೯ಗತಾಯಾಂ 
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ಕಗಗ 





ಆಗಲ್‌ ಗೆ ಒಟ ಸ್‌ ವ್‌ ಎನ್‌ ಎಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಅಖ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಪಿತರಂ 1 ನ! ಪುತ್ರಃ1 ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಉಪ! ನದಂತೆಂ | ಏಕಿ 1೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಶತಃ ಕಾಮಾಯಮಾನಾಂಸ್ತ್ರಷ್ಯಾವತೆಸ್ತೃಷ್ಣಾನತೆ ಏನಾನ್ಮಂಡೂಕಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷರ್ತಾ- 
ವಾಗತಾಯಾಮಾಗತೇ ಸತಿ ಯೆೈದ್ಯದಾಭ್ಯವರ್ಷೀತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಜಲೈರಭಿಸಿಂಚತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ। 
ತದಾನೀಮಬ್ಬಲೀಕೃತ್ಯ | ಅಖ್ಬಲ ಇತಿ ಶಬ್ದಾಸುಕರಣಂ | ಅಬ್ಬಲಶಬ್ದಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಂ ನೆ 
ನಿತರಮಿವಾನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ ವದಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಮನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮುಸೈತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ತೃಷ್ಯಾವತಃ.-ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದೆಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹೆನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ | ಏನಾನ್‌- ಈ ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಾವೃಷಿ--ನರ್ಷಾಕಾಲವು | ಅಗೆಕಾಯಾಂ.-- 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ |! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ಯವರ್ಷೀತ್‌--ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ (ಆಗ)! 
ಅಖ್ಬ ಲೀಕೃ ತೈ ತೊಡಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ--ಎಳೆಯ ಮಗುವು | ಪಿತರಂ ನ. ತಂದೆಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಅನ್ಯಃ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು | ನದಂತಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಆನ್ಯಂ--ಮತ್ತೊಂದನ್ನು! 


ಉಪ ಏತಿ... ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೆದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ದಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವೂ ಆದ ಈ 
ಮಂಡೂಕಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೋ 
ಆಗ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಎಳೆಯ ಮಗುವು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಶಬ್ದ ಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂಡೂಕವನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 
upon them, thirsty and longing (for its coming), then one frog meets 
another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father with 


inarticulate ejaculations: 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


| 
ಅನ್ಯೋ ಅನ್ಯಮನು ಗೃಜ್ಣ್ಞಾತ್ಯೇನೋರಪಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯದನುಂದಿ- 


ಸಾತಾಂ। 
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ತ್‌್‌: 





ಸ್‌ ಗ್‌ ನಗ್‌ ಸ ಸ AN 





| | | 
ನುಂಡೂಕೋ ಯದಭಿವೃಷ್ಟಃ ಕನಿಸ್ಕನ್ಸೃತ್ಲಿಃ ಸಂಸೃಂಕ್ಲೇ ಹರಿತೇನ 


ltl 


| 
ವಾಜೆಂ ॥1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅನು | ಗೃಜ್ಞಾತಿ ಏನೋಃ | ಅಸಾಂ | ಪ್ರ$ಸರ್ಗೇ | ಯತ" | ಷಾ ಷಾತಾಂ। 


| | | | | | 
ಮಂಡೂಕಃ | ಯತ್‌ | ಅಭಿನವೃಷ್ಟಃ 1 ಕನಿಸ್ವನ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಸಂ*ಪೈಂಕ್ಟೇ। ಹರಿತೇನ | ನಾಚಂ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏನೋರೇನಯೋರ್ಹ್ವ್ವಯೋರ್ಮಂಡೂಕಯೋರನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋ5 ನ್ಯಂ ಮಂಡೂಕಮ ನಗ 
ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಪ್ರಸರ್ಜನೇ ನರ್ನಣೇ ಸತಿ ಯದ್ಯಡಾಮಂದಿಸಾ- 
ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾವ ಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಜಾಭಿವೃ ಸ್ಟಃ ಕ ಕನಿಸ್ಕ ನ್‌ ಸ್ವ ದತೇರ್ಯ- 
ಜ್‌ ಲುಗೆಂತಸ್ಯ ರೂಪ 0(ಭ್ರೃಶಂಸ ಿಂದಸ್ನುತ್ಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪೃಶ್ಚಿನರ್ಣೋ Eps ಹರಿ- 
ತೇನ ಹರಿತವರ್ಣೇನಾನ್ಯೇನ ನುಂಡೂಕೇಸ ವಾಚಂ ಸಂಪೃಕ್ತೇ ಬ ೫1% ಉಭಾನಷ್ಯೇಶನಿಧಂ 


ಶಬ್ದಂ ಶಕುರ್ನಾತೇ | ತದಾನೀನುನೊ, ್ಯ(€ನ್ಯಮನು ಗೃಜ್ಞಾ ತತ, ನ್ಯ ಯೆಃ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸಾಂ_ಉದಕಗಳ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ನರ್ಷಣವಾದಾಗ | ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅಮಂದಿಷಾತಾಂ- - 
ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಪೋ (ಮುತ್ತು) | ಯಶ್‌ .ಯಾವಾಗ!। 
ಅಳುವ ೈಸ್ಟೃಃ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೊ! ಕನಿಸ Mi ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೊ: ಪೆ ಶ್ಲಿ8ನೃಶ್ಲಿ ಶ್ರಿ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಮುಂಡೂಕನು | ಹರಾ ವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು : ಮಂಡೂಕದೊಡನೆ (ಅದರ 
ಶಬ್ದದೊಡಕೆ) | ವಾಚಂ ಸಂಪೃಂತ್ರೇ-_ಶಬ್ದರೂಪವಾಜೆ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸೇರಿಸುವುಮೋ (ಆಗ) 1 ನಿನೋ: ಈ 
ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಮುಂಡೂಕಃ--ಒಂದು ಕವ್ಪೈಯು | ಅಸ್ಯಂ-ಇನ್ನೊಂದನ್ನು |! ಅನು ಗೃಭ್ಯಾತಿ- 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತ ಜಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ ಸಿ ವರ್ಷಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸ ಹ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಹ ಟ್ಟ ದೂ, ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, ನಾನಾನಿಧವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಒಂದು ಮಂಡೂಕವು ಹ0ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದರ ಶಬ್ದದೊಡರೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಈ ಎರಡು ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


One of these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 


moistened (by the shower), joins greetings with the green one. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದೇಷಾಮನ್ಕೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ನಾಚಂ ಶಾಕ್ತಸ್ಕೇನ ವದತಿ ತಿಕ್ಷಮಾಣ 


ಇ 


3” 


| 
ಸರ್ವಂ ತೆದೇಷಾಂ ಸಮೃ ಜೀವ ಪರ್ವ ಯತ್ನುವಾಚಜೋ ನದಥನಾಧ್ಯಪ್ಪು॥ 
।1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 1 | | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ನಾಚಂ | ಶಾಕ್ತಸ ಕ್ರಸ್ಯ5ಇ ಇನ | ವದತಿ! ಶಿಕ್ಷನೂಣಃ | 


| | 
ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಸಮೃಧಾ€ಇವ | ಪರ್ವ! ಯತ್‌ | ಸು€ವಾಚಃ | ವದಥನ! ಅಧಿ | 
ಅಪ್‌ ಸು 1 ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಂಡೂಕಾಃ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯೋ ಮಂಡೂಕೋನನನ್ಯಸ್ಯ 
ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ನಾಚಂ ವದತಿ ಅನುವದತಿ ಅನುಕರೋತಿ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಶಿಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ 
ಶಕ್ತಿಮತಃ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಕ ನಾಚಂ ಯಥಾಸುವದತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ಸುನಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇಸ್ಸ ವೃಷ್ಟೇಷೂದಶೇಷ್ಟಧ್ಯುಪರಿ ಪ್ಲವಂತೋ ನದಥನ ವದತ ಶಬ್ದಂ ಶುರುತ | 
ತತ್ತದೈಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಂ ಪರ್ವ ಸರುಷ್ಮಚ್ಛರೀರಂ ಸಮೃಥೇವ ಸಮೃದ್ಧಮೇವಾನಿ- 
ಫೆಲಾನಯೆನಮೇನ ಭವತಿ! ಇನಶಬ್ಬೋ5€ನಧಾರಣೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಮೃದ್ಭಾವಮಾಪನ್ನಾ ನುಂಡೂ. 
ಕಾ ಪುನರ್ವರ್ಷಣೇ ಸತ್ಯನಿಕಲಾಂಗಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಂಡೂಕಗಳೇ) ಶಿಕ್ಷಮಾಣಃ. ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಸ್ಯನು | ಶಾಕ್ತಸ್ಯೇವ-.. ಗುರುವಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸುನನೋ ಹಾಗೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಏಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ | ಅನ್ಯಃ 
ಒಂದು ಮಂಡೂಕಪು | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ | ನಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದತಿ. ಅನುಕರಿಸು 
ವುದೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸುವಾಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ | 
ಅಸ್ಪ ಆಧಿ-- ನೃಷ್ಟು ದಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ |!  ವದಥೆನ-ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಿರೋ | ತತ್‌ ಆಗ | 
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ಏಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ |. ಸರ್ವಂ ಪರ್ವ--ಸಮಸ್ತೆಶರೀರವೂ 1 ಸಮೃಧೇವ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ 
ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಂಡೊಕಗಳ್ಳೇ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಷ ಹೈನು ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಅನುಕರಿಸು 
ವನೋ ಹಾಗೆ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಒಂದು Sls ಇನ್ನೊಂದು ಮಂಡೂಕದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಉತ್ತಮವಾಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ವೃಷ್ಟು ್ಯವಕಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಶಬ 
ಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಿರೋ ಆಗ ಥಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಶರೀರವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು A ಎಂಬಂತಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When one of you imitates the croaking of another as a learner 
{imitates) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 


waters, then the entire body is as it were developed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೋ ಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯುಕೇಕ: ಪೃತ್ಲಿರೇಕೋ ಹರಿತ ಏಕ 


ಸಾಂ । 


ಸಮಾನಂ ನಾವು ಬಿಭ್ರತೋ ವರೂಪಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ವಾಚಂ ಪಿಪಿಶು- 


ರ್ವದಂತಃ ॥ ೬] 


1 ಪೆದಪಾಠೆಃ 4 


| | | Il, 
ಗೋತಮಾಯೆೊಃ | ಏಕ8 | ಅಜ€ಮಾಯುಃ | ಏಕಃ | ಪೃಶ್ಟಿಃ | ಏಕಃ | ಹರಿತಃ | ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ನಾಮ | ಬಿಭ್ರೃತಃ | ನಿಂರೂಪಾಃ | ಪುರು;ತ್ರಾ | ವಾಚಂ | ಪಿಪಿಶುಃ | ನನ ll & 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ ಮುಂಡೊಳಕಾನಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಮಂಡೂಳೋ ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರ್ಮಾಯಿರಿನ 
ಮಾಯ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಕ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ನಿಕೋ;ನ್ಫೋ ನುಂಡೂಕೋ5€ಜಮಾಯುರಜಸ್ಯ 
ಮಾಯುರಿನ ಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಏಕಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸೃಶ್ಚಿವರ್ಣಃ | ಓಳೋಸಹರೋ 
ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಏನಂ ನಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಸಾ ಅಪಿ ಸನಾನನೇಕಂ ಮಂಡೂಕಾ ಇತಿ 
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NN ಹ ಸ್‌ ಇ ಹಗ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌: 


ನಾಮ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಾಚೆಂ ವದೆಂತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಪಿಪಿಶುಃ|! ಅವಯನೀಭನಂತಿ | ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಿ | ಪಿಶ ಅನಯನೇ | ಪುರುಶಬ್ದಾದ್ದೇವಮುನುಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಸಪ್ರತ್ಯಯಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷಾಂ--ಈ ಮಂಡೂಕಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಕಃ. ಒಂದು | ಗೋಮಾಯುಃ- -ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದೆಂತೆ : 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ನಿಕ ಇನ್ನೊಂದು | ಅಜಮಾಯುಃ ಆಡಿನ ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುವುದಾ ಗಿದೆ | 
ಏಕಃ ಮತ್ತೊಂದು | ಸೃಶ್ಲಿ 8-ಬಹುವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ | Wa ದೆ | ಹರಿತಃ-ದ ಸಿರುವರ್ಣಪುಳ್ಳದ್ದಾ- 
ಗಿದೆ! ನಿರೂಷಾಃ..ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಸವನ್ನು_ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ಸಮಾನಂ ನಾಮ--ಮಂಡೂಕವೆಂಬ. 
ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಜ್ಬೈತಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಸುಕುತ್ರಾ — ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಚಂ ವದಂತಃ.... 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿಪಿಶು£- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ದೆ. 


ಎರ "| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮಂಡೊಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋವಿನ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಡಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನೇಕನರ್ಣವಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೊ ಂದು ಹೆಸಿರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೊಸ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ರೊ ಸೆ ಹ ಮಂಡೂಕವೆಂಬ ಒಂಜೇ ಹೆ ಸರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ... | | 


Englisn Translation 


One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a oat ; 
one of them speckled, one is green: designated by a- common appellation, 
they are of various colours, and, 61083 show themselves in numerous 


places. Ne 
i “ಜರಾ! ] 


ಹ  ಹನಿಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ನ ಸೆ (ಮೇ ಸರೋನ ಪೂರ್ಣಮಭಿತೋ 


ವನದಂತಃ | 


| ನ. | | 
ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ತದಹಃ ಪರಿ ಸ್ರ Fae ಪಾ ಶಿವ್ರಷೀಣಂ ೦ ಬಭೂವ ॥ 


ಭ್ರ ವ x 4 ಗ 
“ರ 4 / ಜದಸಾತಃ॥ ನ ಯೂ 


ಸ pe ಟ್ಟ wr 
ತೂ. ಬಾಟಾ 


| | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಅತಿ5ರಾಶ್ರೇ | ನ!ಸೋಮೇ | ಸರಃ | ನ | ಪೂರ್ಣಂ | ಅಭಿತಃ | ವದಂತಃ! 
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| | 
| ಯೆತ್‌ | ಮುಂಡೂಕಾಃ | ಪ್ರಾನೃಷೀಣಂ | ಬಭೂನ | 


i, 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | ತತ್‌ | ಅಹರಿತಿ | ಪರಿ! 


$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ರಾತ್ರಿಮತೀತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯತಿರಾತ್ರಃ | ಅತಿರಾಕ್ರೇ ನ ಸೋಃ ಮೇ! ಯಥಾತಿರಾತ್ರಾಖ್ಯೇ 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾ ಣೆ ಸರ್ಯಾಯೇಇ ಶಂಸಂತಿ ಹೇ 
ಮಂಡೂಕಾಃ ! ದ್ವಿತೀಯೋ ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪೂರ್ಣಂ ಸರೋಇಭಿ ತಃ ಸರ್ವತೋ 
ವದಂಶೋ ರಾತ್ರೌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ತದಹಸ್ತದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಷ್ಕ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಭನಥ | ಯೆದಹಃ ಪ್ರಾವೃಷೀಣಂ ಪ ಷಾನ ಓಸೇಣ್ಯಂ ಪ್ರಾನೃಷಿ ಭನಂ ಬಭೂಬ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಶತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಡೂಕ ಎಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳೇ |! ಬ್ರಾಹ ಹಾಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ಅತಿರಾತ್ರೇಆತಿರಾತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ | ಸೋಮೇ ನ...ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ನ--ಈಗ | ಯತ್‌._ಯಾವ ಅಹಸ್ಸು | 'ಸಂವತ್ಪರಸೆ ಸ ಸಂವತ್ಸರದ | ಸ್ರಾನೃಷೀಣಂ--ಮಳೆ 
ಗಾಲಕ್ಕೆ[ಬಭೂನ-.-ಸೇರಿರುವುದೋ | ತದಹಃ--ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ಣಂ ಸರಃ-_ನೀರಿರಿಂದೆ ತುಂಬಿದ 
ಸರಸ್ಸಿನ | ಅಭಿತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ವಡಂತಃ-ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹರಿ ಷ್ಮ_-ಸುತ್ತ ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ರ್ಮ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಮಂಡೂಕಗಳೆ, ಅತಿರಾತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ಗು ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ತ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the year you frogs are everywhere about, when 1t is the day 


of the setting in of the rains: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ನ I 5 | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ನಾಚನು ್ರತ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಸರಿನತ್ಸ- 


| 
ರೀಣಂ 1 
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A 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಘರ್ಮಿಣಃ ಸಿನ್ಚಿದಾನಾ ಆವಿರ್ಭವಂತಿ ಗುಹ್ಯಾ ನ ಕೇ 


| 
ಚಿತ್‌ 1 ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಸೋಮಿಂನಃ : ನಾಚೆಂ | ಅಕ್ರತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ಛಂತಃ! ಪರಿನತ್ಸರೀಣಂ | 


| | 
ಅಧ್ದರ್ಯವಃ | ಘರ್ಮಿಣಃ | ಸಿಸ್ತಿದಾನಾಃ | ಆವಿಃ | ಭವಂತಿ | ಗುಹ್ಯಾಃ। ನ | ಕೇ | ಚಿತ್‌ 1೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಯುಕ್ತಾಃ ಹರಿವತ್ಸರೀಣಂ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಗನಾನುಯೆನಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಲುಪ್ರೋಹಮಮೇತತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ 
ಮಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತೇಮೇ ಮಂಡೂಕಾಃ। ಅಪಿ ಚ ಫರ್ಮಿಣೋ ಘರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರವರ್ಗೇಣ 
ಚರಂಶೋತಧ್ಯರ್ಯವೋತಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯುತ್ತಿಜ ಇವ ಸಿಪ್ಟಿದಾನಾಃ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ದಾತ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾ 
ಘೆರ್ಮಕಾಲೇ ಬಿಲೇಇಭಿಗೊಢಾಃ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೇಚನ ಮಂಡೂಕಾ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾನಿರ್ಭ- 


ವಂತಿ। ಜಾಯಂತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಿಸ॥8-. ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ ! ಹೆರಿವತ್ಸರೀಣಂ- _ಗವಾಮುಯನಸಂಬಂಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಂಶೆ8- ಸಠಿಸುವವರೂ ಆದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು! 
ಅಕ್ರತ- ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ |! ಘರ್ಮಿಣಃ- -ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ |! ಅಧ್ವರ್ಯವಃ. 
ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂತೆ | ಸಿಸ್ಕಿದಾನಾ-- ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು (ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವಾಗಿ | 
ಗುಹ್ಯಾಃ-- ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ಕೇ ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ಮಂಡೂಕಗಳು | ಸನ..ಈ ವರ್ಷಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆನಿರ್ಭವಂತಿ- ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಯುಕ್ತರೂ, ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಂತೆ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪ ವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಬೆನರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ದೇಹವುಳ್ಳನಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಡೂಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಈ ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translatian 


They utter a loud cry, Like Brahmans when bearing the Soma 
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110೩00, and reciting the perennial prayer : like ministrant priests with the 
‘gharma offering, ‘they hid (in the hot weather) perspiring (in their holes), 


hut now some of them appear. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತ್ಯೇತೇ। 


ರಿ ಇರ್‌ 
ತಪ್ತಾ.ಘ ರ್ನಿನತೇ ನಿಸರ್ಗ ೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ಜೇವನ: ಜರುಸುಃ | ದ್ವಾದಶಸ್ಯ | ಯುತುಂ. | ನರಃ | ನ:|[-ಪ್ರ |. ಮಿನಂತಿ | ಏತೇ | 
Ki | ಗ | | 1 ; 
ಸಂವತ್ಸರೇ | ಪ್ರಾವೃಹಿ | ಅ5ಗತಾಯಾಂ | ತಸ್ತಾಃ ತ | ಹ್‌ | ನಿ;ಸರ್ಗಂ ಗ 


1 
ಸ (್ಫ್ಳ ~ pe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಏಕೇ ನುಂಡೂಕಾ ದೇವಹಿತಿಂ ದೇವೈಃ ಕೃತಂ ನಿಧಾನಮಸ್ಯರ್ತೊೋರಯಂ 
ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೆ ೇವಂರೂಪಂ ಜುಗುಪುಃ 1 ಗೋಸಾಯೆಂತಿ | ಕಾಲೇ 8 ರಕ್ಷಂತಿ | ಅತ ಏನ ದ್ವಾದಶಸ್ಯ 
ದ್ಕಾ ಡಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಯರ್ತುಂ. ತಂ ತೆಂ ವಸಂತಾದಿಕಂ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ! ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತು ANG ತತ್ತತ್ಯ್ಕಾಲೇ ನೃಷ್ಟಿಹೇತವೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂವತ್ಸರೇ. ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣೇ ಸ್ರಾವೃಷಿ ನರ್ಷರ್ತಾನಾಗತಾಯಾಮಾಗಕೇ ಸತಿ ಘರ್ಮಾಃ ಪೂರ್ನಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ನರ್ತಮಾನಾ. 
ಸ್ವಪ್ಟಾಸಾ ಪೇನ ಸೀಡಿತಾಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನಿಸರ್ಗಂ ನಿಸರ್ಜನಂ ಬಿಲಾನ್ಮೋಚನಮತ್ನುವತೇ! ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ॥ 


ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದೆ | ಏಕೇ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು | ದೇವಹಿತಿಂ--ದೇವಸಂಶಲ್ಪಿತರಾದ ಬುತ್ವಾದಿ 

ಧರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಗುಪು--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನೆ 1 ದ್ವಾದಶಸ್ಯ--ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವತ್ಸರದ | ಯತುಂ--- 

ತಾಯ | ನ ಪ್ರ ನಿನಂತಿ-ಉಲ್ಲಂಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂವತ್ಸರೇ. -ಸಂಪತ್ಸರದ ಭ | ಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 

ವೃ ನ ಮಕಾನ | ಆಗತಾಯಾಂ--ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಘರ್ಮಾಃ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | 

ನ $೮ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ನೀಡಿತವಾಗಿ (ಈಗ) | ನಿಸರ್ಗಂ--ತಾನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುವತೇ 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೃ ಗಳಾದ ಈ ಮಂಡೂಕಗಳು ದೇವಸಂಕಲ್ಫಿತವಾದ ಯತಾ ಿದಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೆವೆ. ಹೆನ್ಟೈ ರಡು 
| ಮ್ಲಾಸಿಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರದ ' 'ಯತುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂ ಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂವತ್ಸರದ ಭೈ ಶ್ರ ಮಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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SAN NAN ಗ್ಗ 








ಆರ್‌” 





ಮಳೆಗಾಲವು ಪುನಃ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಠಿಂದೆ ಪೀಡಿತವಾದ ಮಂಡೂಕಗಳು ಈಗ 
ತಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 


English Translation 


These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
not the (appropriate) season of the twelvemonth; as the year revolves, 
and the rains return, then, scorched and heated, they obtain freedom 
(from their hiding-places). 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| EN PR 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜನಾಯುರದಾತ್ಸೃತ್ಲಿರ ದಾಡ್ಮರಿ ತೋ ನೋ ವಸೂನಿ! 


೩ | | 
ಗವಾಂ ಮಂಡೂಕಾ ದದತಃ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | sl 
ಗೋಳಮಾಯಂ॥ಃ | ಅದಾತ್‌ | ಅಜಂಮಾಯುಃ | ಅದಾತ್‌ | ಪೈಸ | ಅದಾತ್‌ | ಹರಿತಃ | ನಃ! 


ವಸೂನಿ | 
| 
ಗವಾಂ | ಮಂಡೊಕಾಃ | ದಷತಃ | ಶತಾನಿ | ಸಹಸ್ಪ5ಸಾನೇ | ಪ್ರ | ಕಿರಂತೇ| ಆಯುಃ ೧೦ ॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗೋಮಾಯುರ್ಗೋರಿನ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಂಡೂಕೋ ನಸೂಧಫಿ 
ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಮ ಭ್ಯಮದಾ ದಾತ್‌ | ಪದಾತು! ಅಜಮಾಯುಶ್ಚಾ ದಾತ್‌ | ದವಾತು | ಹರಿತೋ ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ವಾದಾತ್‌ | ಪದಾತು। ೫ ಫೃಶ್ಲಿಃ ವೃಶ್ನಿನರ್ಣಶ್ಚಾ ಬಾತ್‌ | ವದಾತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾನೇ ಸಹಶ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಷಧಯಃ ಸೂಯಂತ ಉತ್ಪದ್ಯಂತ ಇತಿ ವರ್ಷರ್ತುಃ ಸಹಸ್ಪಸಾನಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮಂಡೂಕಾ ಗನಾಂ ಶತಾನ್ಯಪರಿಮಿತಾ ಗಾ ದದಶೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ 
ತಿರಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು | 
ೆ । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋಮಾಯುಃ. ಗೋವಿನ ಶಬ್ದ ದೆಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕವು | ನಃ--ನಮಗೆ | ವಸ ಸ್ಟ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಅದಾತ್‌ - ಕೊಡಲಿ | ಅಜಮಾಯುಃ..ಅಜದ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವೂ | 
ಅದಾತ್‌--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಪೃಶ್ನಿಃ--ನರ್ಣವೈನಿಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ Hd | ಹರಿತಃ- 
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AAAS ANANDA ARRAN 
ಹಸಿರುನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಂಡೂಕವು | ಅದಾತ್‌--ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರ್ಪಸಾವೇ-- ಸಹಸ್ರಾರು 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂಡೂಕಾಃ--ನುಂಡೂಕಗಳು | ಗನಾಂ--ಗೋವುಗಳ! 
ಶತಾನಿ-ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ದದತಃ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ--ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ.... 
ಬೆಳೆಸೆಲಿ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವಿನ ಶಬ್ದದೆಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕೆವೂ, ಅಜದೆ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕವೂ 
ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲ್ಲಿ, ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂಡೂಕವೂ, ಕಸಿರುನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಮಂಡೂಕವೂ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸಹಸ್ರಾರು ನಿಧವಾದೆ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ. 


English Translation 


May the cow-toned, the goat-toned, the speckled, the green (frog, 
severally) grant us riches! May the frogs in the fertilizing (season of the 


rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives ! 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು-.- 
` 
ಉಪಪ ನತ ಮಂಡೂಕಿ ನರ್ಷಮಾ ನದ ತಾದುರಿ | 


| | | | 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರದಸ್ಯ ಸ್ಲನಸ್ವ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರಃ ಸದಃ 


ಈ ಸರಿಶಿಸ್ಟಮುಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಉಪ ಪ್ರವದ ಮಂಡೂಕ ವರ್ಷ ಮಾ ವದ ತಾದುರಿ| ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರದಸ್ಯ ಪ್ಲನಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ 
ಚತುರಃ ಸದಃ। ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | (ನಿ. ೯-೭) 


ಎಲೈ ಮಂಡೂಕವೇ (ಕಪ್ಪೆಯೇ) ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಮಳೆಬರುನಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಈ ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಿಸಿ) ಈಜುತ್ತಾ ಇರು. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇತಿ ಹಂಚನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಂಚೆದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾಃ 
ಷಡ್ಚಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀ ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಯಾಷ್ಟಾದಶ್ಯೇಕನಿಂಶೀತ್ರೆಯೋನಿಂಶ್ಯೋ ಜಗತ್ಕೋಂನ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 
ಚಸ್ಸೇತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ನನಮಿಾದ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋದಶ್ಯಃ ಸೋಮದೇನತ್ಯಾ 
ಏಕಾದಶೀ ದೇವಡೇವತ್ಯಾಷ್ಟವಿಸಾಸೋಡಶ್ಯಾನಿಂದ್ರದೇನತಾಕೇ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನದೇನತ್ಯಾಷ್ಟಾದಶೀ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾ ದಶಮಿ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚ ಇಂವ್ರ- 
ದೇವತಾಕಾಃ | ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೆಯೋನಿಂಶ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವೋ5ರ್ಥರ್ಜೊ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ. 
ಪರಃ | ಅತಸ್ತದ್ಜೇವತಾಕ8 | ಉತ್ತರೋನರ್ಧರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಜೇನತ್ಯೆಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ರನ್ಲೋಹಣಾ- 
ವಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತು | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಂಚಾಧಿಳೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ 
ರಾಶ್ಲೋಸ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಕಾಪಪ್ರಾಯಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಕೌ ಚಾಸ್ಟಾ- 
ದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಾಚತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯೌ ದೈವ್ಯೇಕಾಡಶ್ಯಂತ್ಯಾ ನುಷುಮ್ನುವಮಾ ದ್ವಾವಶೀ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನ್ಮ್ಯಸ್ಟಮಾಷೋಳಶ್ಯಾವೈಂದ್ರ್ಯ್‌ ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂ- 
ದ್ರ ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಸೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋ9ರ್ಥರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇನತ ಇತಿ ॥ 
ಅತ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮನುಕ್ರಮೃತೇ | ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ನುಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಹರಂ ತು 
ಯತ್‌ | ಯಷಸಿರ್ದದರ್ಶ ರಕ್ಷೋಫ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕಪರಿಪ್ಲುತಃ | ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌದಾ- 
ಸೈರ್ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ | ಬೃ. ೬-೮೩೭-೮೪೩ | ಇತಿ | ಅತೋ ರಕ್ಷೋನಿಬರ್ಹಣಾರ್ಥಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ 
ಜಾಪ್ಯಂ [| 

ಆನುವಾದವು-ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು; ಏಳನೆಯದು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಹೆದಿನೆಂಟ್ಕು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸ್ಟ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಮವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡು 
ಹೆದಿನೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವದೇವತಾಕನ್ರ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಎಂಟ್ಕು 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಹೆವಿನೇಳನೆಯೆ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ದೇನತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯.೨೨, ೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ರಕ್ಷೋಹಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಇಂದ್ರಾ-- 
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ರಗಳು 





ಸೋಮಾ ಪಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ.ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಶಾಪಾಭಿಶಾಪಸ್ರಾಯೆಂ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾದ್ಯಾ ಜಗ- 
ತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೀ ತ್ರಯೋವಿಂಶ್ಕ್‌ ಜಾಷ್ಟಾದಶೀ ಮಾರುತೀ ಚ ದಶಮಾಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯೌ ದೈವ್ಯೈ- 
ಕಾದಶ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮವಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸೌಮ್ಯಃ ಸಪ್ತದಶೀ ಗ್ರಾನ್ಲ್ಯಸ್ಟಮಿಾಷೋಳಶ್ಯಾ. 
ವೈಂದ್ರೌ, ಪ್ರ ವರ್ತಯೇತಿ ಪಂಚೈಂದ್ರೋೋ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತ್ಯೃಷೇರಾತ್ಮನ ಆಶೀರುತ್ತರೋತರ್ಧ- 
ರ್ಜೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ನಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸನ ಪುತ್ರರಿಂಡೆ 
ಸೆಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಖಸಿಯು ಕೋಪದಿಂದಲ್ಕೂ ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರೆಶೋಕದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಸಿಸ್ಕಖಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ ಖಷಿ 
ಯಾದನು. ಅದುದರಿಂದೆ ರಕ್ಷೋಬಾಧೆಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ.೧೦೪ 


ಮಂಡಲ... ೭೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೦೪ 8 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೫ ಹ, ವಲ್ಯ ೯1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ-೨೫ 8 
ಖಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ ೬ 
ದೇವತಾ೧-೭, ೧೫, ೨೫. ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮೌ ರೆಕ್ಷೋಹೆಣೌ । ೮, ೧೬, ೧೯-೨೨, 
೨೪, ಇಂದ್ರಃ! ೯, ೧೨, ೧೩. ಸೋಮಃ! ೧೦, ೧೪. ಅಗ್ನಿ! ೧೧. 
ದೇವಾಃ ! ೧೭. ಗ್ರಾವಾಣಃ 1 ೧೮. ಮರುತಃ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಮಃ ! ೨೩ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ॥ 
ಛಂದೇ೧-೬, ೧೮, ೨೧, ೨೩. ಜಗತೀ! ೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾಟ ಲ-೧೭ 
೧೯, ೨೦, ೨೨,೨೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷ ಉಬ್ಬತಂ ನೃರ್ಪಯತಂ ನೃಷಣಾ ತಮೋ. 
| 
ವೃಧಃ । 
ಪರಾ ಶೃಣೀತನುಚಿತೋ ನ್ಯೋಷತಂ ಹತಂ ನುದೇಥಾಂ. ನಿ ಶಿತೀತ- 


ಮತ್ರಿಣಃ ॥ ೧॥ 


ಹಾಯ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ತಪಶಂ | ರಕ್ಷಃ | ಉಬ್ಬತಂ | ನಿ।| ಅರ್ಪೆಯತಂ | ವೃಷಣಾ | ತಮಃವೃಧಃ | 
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| | 
ಪರಾ | ಶೃಣೀತಂ | ಅಜಿತಃ | ನಿ! ಓಸತಂ | ಹತಂ! ಸಾ | ನಿ। ಶಿಶೀತಂ | ಅತ್ತಿಣಃ॥೧॥ 


ಆ ತ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇಂದ್ರಾಸೋಮೌಾೌ ॥ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ" | ಆಮುಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ | ಯು- 
ವಾಂ ತಪತಂ | ಸಂತಾಪಯತಂ | ಅಮುಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ತಸತಮಿತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತಥೋಬ್ಬತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ || ಉಬ್ಬತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಿಜಃ 
ಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ನ್ಯರ್ಪಯತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ನೀಚೈಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪಯತಂ | ತಮೋವೃಥಸ್ತಮಸಾವರಕೇಣಾಂಧಕಾರೇಣ ಮಾಯಾರೂಸೇಣ ವರ್ಧಮಾ- 
ನಾನ್‌ ತಮಸಿ ರಾತ್ರೌ ನರ್ಧಮಾನಾನ್ವಾಚಿತೋ ಜ್ಞ್ಞಾನರಹಿತಾನ್ಮೂಢಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಸರಾ ಶೃಣೀತಂ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾಹಿಂಸ್ತಂ | ತಥಾ ನ್ಯೋಷತಂ। ನಿತರಾಂ ದಹತಂ॥ ಉಸ ದಾಹೇ॥ 
ಹತಂ | ತಾನ್ಮಾರಯತಂ | ನುದೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಹತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೇಥಾಂ | ಅತ್ರಿಹೋತದನ- 
ಶೀಲಾಂಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ಶಿಶೀತಂ | ನಿತರಾಂ ತನೂಕುರುತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ರಕ್ಷಃ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪತಂ- 
ದಹಿಸಿರಿ | ಉಬ್ಬತಂ-_ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ | ಶಮೋವೃಥಃ-- 
ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು 1 ನೈರ್ಷಯಂತಂ-ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ 'ತಳ್ಳಿರಿ | ಅಚಿಕೆಃ..- 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲಡ ಮೂಢರನ್ನು | ಹರಾ ಶೃಣೇತಂ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನ್ಯೋಷತಂ-.- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ | ಹತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನುಭೇಥಾಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅತ್ರಿಣಃ-- 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀತಂ_ .ಪಫೊರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ರಾ ಸರನ್ನು ದೆಹಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನಿ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕ ತಳ್ಳಿರಿ- ಕರ್ತವೃಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ಮೂಡರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ, ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿರಿ, ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translatioz 


Indra and Soma, afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 
benefits) cast down those who delight in darkness; put to flight the stupid 


044 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೪, 


ಹ್‌ 











(spirits); consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮುಘಶಂಸಮಭ್ಯ೧ಘಂ ತಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚರುರ- 


| | 
ಕಿಮಾದಿನೇ॥೨॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 
; ಘಶಂಸ ಸ ಪಃ 1 ಯಯ | ಚರುಃ | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸಂ। ಅಘ್ಯಶಂಸಂ! ಅಭಿ। ಅಘಂ | ತಪುಃ | ಯಯಸ್ತು | ಚರುಃ! ಅಗ್ನಿ- 
| 
ವಾನ್‌9ಇವ | 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ಧಿಷೇ! ಕ್ರವ್ಯ5 ಅದೇ | ಘೋರ್ತಚಕ್ಷಸೇ | ದ್ವೇಷಃ | ಡ್ರತ್ತಂ1 ಅನನಾಯಂ | ಸಿಮಾದಿನೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಅಫಶಂಸಮಫಸ್ವಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಮಘಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸಂ ಸಹೈವ | ಅಭೀತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಭಿಭನತಂ | ಸಚ ತಪ್ರುರ್ಯುವಯೋಣ- 


ಸ್ತೇಜಸಾ ತಪ್ಯಮಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋಇಗ್ನಿವಾನಿವಾಗ್ನಿಯುಕ್ತೋಂಗ್ನ್‌ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಪ್ತಶ್ಚರುರಿನ ಯಯಸ್ತು 


ಊ 

೨ 
ಯಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಕೇನಲೋತಸ್ಯಯಮಾಜ್‌ಪೊರ್ಮಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ ॥ ಆಯಸ್ಯತು | ಆಯಾಸಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು | ಉಸಸ್ಷೀಯತಾನಿಥ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ 


ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಕ್ರವ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ಘೋರದರ್ಶನಾಯ ಪರುಷಭಾನಿಣೇ ವಾ 
ಕಿಮಾದಿನೇ ಕಿಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚರತೇ ಪಿಶುನಾಯ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಭಾವಮನವಾಯಮವ್ಯವಾಯ- 
ಮನವಯನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧತ್ತಂ | ದತ್ತಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅಘಶಂಸಂ. ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 


ವನನೂ | ಅಘಂ--ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ--ಮೇಲೆಬಿದ್ದು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ | ತಪು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರನು | ಅಗ್ಗಿನಾನ್‌ ಚರುಃ ಇನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಡೆ 
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ಆಹುತಿಯಂತೆ | ಯೆಯಸ್ತು-ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಲಿ (ನಾಶವಾಗಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು 
ದ್ರೇಷಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ | ಕ್ರನ್ಯಾದೇ-ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಮೇಲೂ | ಘೋರಚಿಕ್ಸಸೇ-ವಿಕಾರವಾಜ ರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಮೇಲೂ | *ಮೀದಿನೇ-_ಯಾವಾಗಲೂ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವನನ ಮೇಲೂ! 
ಅನವಾಯಂ-- ನಿರಂತರವಾದ | ದ್ವೇಷ&- -ದ್ವೇನಭಾವನನ್ನು | ಧತ್ತಂ-- ಹೊಂದಿರಿ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳ್ಳೊ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವನನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ 
ಆದೆ ಅಸುರಸಂಘೆನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಸೋಲಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಗ್ಗವಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ ಅಸುರನಮೇಲೂ ಮಾಂಸ 
ಭಕ್ಷಕನನೇಲೂ ನಿಕಾರವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ನಂಚನೆಯನ್ನೇ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವವನಮೇಲೂ ಶಾಶ್ಚತನಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, 


English Translation 


Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per- 
former of unprofitable acts, so that, consumed (by your wrath), he may 
perish like the offering cast into the fire: retain implacable hatred to the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದಾ ಸೋಮಾ ದುಷ್ಪ ತೋ ನವೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ 
ಶ್ರ ಸಿ ಸು ಛ್‌ ಸತ್ರ 


ನಿದೃತಂ । 
| | | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ವನೋಡಯತ್ತದ್ಧಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಶು- 
| 
ಮಚ್ಛನಃ ॥ «1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದುಃ5ಕೃತಃ | ವನ್ರೇ| ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಬೆಣೇ | ತೆಮುನಿ | ಪ್ರ | ನಿಧ್ಯತೆಂ | 


| | | 
ಯಥಾ |ನ! ಅತಃ | ಪುಸಃ | ಏಕಃ! ಚನ | ಉರ್ತಅಯತ*್‌ | ತತ್‌ |! ವಾಂ ಅಸ್ತು | ಸೆಹಸೇ! 


| 
ಮನ್ಯು ಮತ" | ಶವ 
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ಒಡೆ 





॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದುಷ್ಕತೋ ದುಸ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ವವ್ರೇ ವಾರಕೇತನ್ಮ- 
ರ್ಮದ್ಯೇ5ನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿತೇ ತನುಸ್ಯಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ | ಪ್ರನೇಶ್ಯ ತಾಡ- 
ಯತಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈ ಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಶ್ಚನೈಕೋ೯ಸಿ ರಾಕ್ಷಸೋ*5ತೋಸ್ಮಾತ್ರಮಸಃ 
ಪುನನ್ನೋದಯೆತ್‌ ಉದ್ದಚ್ಛೇತ್‌ | ತೆಥಾ ವಿಧ್ಯತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ೌ॥ ತಶ್ರಸಿದ್ಧಂ ನುನ್ಯುಮತ್ಫೋಧಯುಕ್ತಂ ಮಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಶವೋ ಬಲಂ ಸಹಸೇ ರಕ್ಷಸಾಮುಭಿಭವನಾಯಾಸ್ತ್ಮು | ಭವತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಏಕಶ್ಚನ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ | ಅತ।॥...ಆ ಅಂಧಕಾರಸ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ನ ಉದಯತ್‌--ಎದ್ದು 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿ | ದುಷ್ಕೃ ತಃ--ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರೇ--ತಡೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ಫತವಾದುದೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ- -ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಮಸಿ. ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ 
ಆದೆ | ಅಂತಃ. -ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ನಿಧ್ಯತಂ- ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದುದೂ | ನುನ್ಮ್ಯುಮತ್‌- ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಶವಃ- ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಹಸೇ--ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಅಂಧಕಾರಾ 
ನೃತವಾದ ಆಳದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎದ್ದು ಹಿಂತಿರುಗಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ದುಸ್ಟರ್ಮುಕಾರಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಳಿಂದೆ 
ವ್ಯಾಸೃತವಾದಡುದೂ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
them in surrounding and inextricable darkness, 80 that not one of them 
may again issue from it: 80 may your wrathful might be triumphant over 
them. 


೫ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ವಧಂ ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಘಶಂ- 


| 
ಸಾಯ ಶತರ್ಹಣಂ । 
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sl 
ರ್ಯಂಂ೧ಪರ್ವತೇಜ್ಯೋ ಯೇನ ರಕ್ಷೋ ವಾವೃಧಾನಂ 


Le 


ಉತ್ಸಶ್ತತಂ 


[21 


| 
ನಿಜೂರ್ವಥಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವರ್ತಯತಂ | ದಿವಃ | ವಧಂ | ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಘ ಶಂಸಾಯ | ತತ್ತ 


ಉತ್‌ | ತಕ್ಷತಂ |ಸ ಸ್ವರ್ಯಂ |ಪ ಪರ್ನತೇಭ್ಯಃ | ಘಟ | ರಕ್ತ | ವವೃಧಾನಂ | ನಿ;ಜೂರ್ವಕ: ll © | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ರ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದಿವೋತನ್ತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದು ಲೋಕಾದ್ವಾ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಸಂ ವರ್ತಯುತಂ | ಉತ್ಪಾದಯತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾದಪಿ ಲೋಕ್ತಾತ್ರರ್ಹಣಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧ- 
ಮಘತಂಸಾಯಾಘತಂಸಮತರ್ಶಸ್ಯಾಶಂಸಳಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮಂತ್ರಾದಯತಂ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ 
ಹರ್ವವದ್ಗೊ 6 ಮೇಹೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪರ್ಯಂ 1 ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಉಪತಾಪಕಮಶನಿ- 
ಮುತ್ತಕ್ನತಂ! ಉದ್ಭೃತಂ ಕುರುತಂ |! ಯೇನಾಶನಿನಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಾ 
ರಕ್ಷೋ ರಾಸ್ಷಸಂ ಜಿ ನಿಹಥಃ | ಜುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತಮಶನಿಮುತೆ ್ರ ಕ್ಷತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದಾ ತಾ ಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ । ಅಹುಶೆಂಸಾಯೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ |. ದಿವಃ ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಧೆಂ- ವಧ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಸಂ 
ವರ್ತಯೃಂ--ಎಸೆಯಿರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ --ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಶೆರ್ಹಣಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದೆ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಅವನ ಮೇಲೆಸೆಯಿರಿ | ವಾವೃ ಧಾನಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ರಕ್ಷಃ_ರಾಕ ಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೇನೆ-ಯಾನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸಾನ ಯಾ ಜಂ (1 ಅಂತಹ | ಸ ರ್ಯಂ--ದಹಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ- ಮೇಘಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) | ಉತ್ತ ಕ್ಷತಂ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
Be ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುನಿರೋ 
ಅಂತಹೆ ದಹಿಸುವ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಘಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, display from heaven your fatal (weapon), the 
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ಬ ಬಿ ಬ ದುಂ. 











ಟ್‌, 


extirpator from earth of the malignant (Rakshasas): put forth from the 
clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the increasing 


Rakshas race. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| I 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ನರ್ತಯತಂ | ದಿನಃ | ಸರಿ! ಅಗ್ನಿ $ತೆಸ್ತೇಭಿಃ 1 ಯುನಂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮ$ಭಿಃ | 


| | | | 
ತಸು್ರಃ೯5ವಧೇಭಿಃ | ಅಜರೇಭಿಃ | ಅತ್ರಿಣಃ | ನಿ! ಪರ್ತಾನೇ | ನಿಧ್ಯತಂ | ಯಂತು | ನಿ5ಸ್ಮರಂ | ೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ದಿವೋಃಸ್ತರಿಕ್ಸಾತ್ರರಿತ; ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯೆತಂ! ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯತೆಂ 1 ಯುನಂ ತೌ ಯುನಾಮಗ್ನಿತಪ್ಲೇಭಿರಗ್ನಿನಾ ಸಂತಸ್ತ್ರೈಸ್ತಸುರ್ನಢೇಭಿಸ್ತಾಸಕಸ್ರಹಾಕೈರಜ- 
ರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿತೈಡನ್ಯೃಢೈರಶ್ಮಹ ಓಭಿರತ್ಶಸಾರಭೂತಸ್ಯಾಯಸೋ ನಿಕಾರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈಸ್ತೈರಾಯಂ- 
ಫೈರತ್ರಿಣೋ ರಾಸ್ಷಸಸ್ಯ ಸರ್ಶಾನೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿಧ್ಯತಂ | ನಿಹತಂ | ತೇಚ ರಾಕ್ಚಸಾ ನೀಸ್ವರಂ 
ನಿಃಶಬ್ದಂ ಯೆಂತು | ಅಪಯಂತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.-..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರ್ತಯತಂ--ನಿನ್ಮು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ | ಯುನಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿತಸ್ತೇಭಿಃ-ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವುವೂ | ತಸ್ರರ್ವಥೇಭಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ | ಅಜರೇಭಿ$- -ದೃಢನಾದವೂ | ಅಶ್ಮಹನ್ಮಭಿಃ-ನಜ್ರಾಯುಧದೆಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದು ನಾಶಕಾರಕೆವಾಗಿರು 
ವುನೂ ಆದೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿ. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪರ್ಕಾನೇ-- ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ 
ವಿದ್ಯತಂ- ಹೊಡೆಯಿರಿ | ತೇ--ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ನಿಃ ಸ್ವರಂ- -ಶಬ್ದನಿಲ್ಲದೇ |! ಯೆಂತು--ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವನತೆಗಳ್ಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
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ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ, ದೃಢನಾದವೂ, ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕಠಿನವಾದವೂ, ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶಬ್ದಮಾಡಡೀ ಓಡಿಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky 
pierce their sides with fiery scorching adamantine (weapons), 50 that they 
may depart without a sound. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ನಾಂ ಭೂತು ನಿಶ್ವತ ಇಯಂ ಮತಿಃ ಕಕ್ಸ್ಯಾಶ್ಶೇನ 


ಕ್ಸ 


| 
ವಾಜಿನಾ । 


| | ತೆ 
ಯಾಂ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಮೇದಧೆಯೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ನ್ರಪತೀನ ಜಿನ್ಹತಿಂ॥ ೬ 


॥ ನದಪಾಠಃ 
| ಹ | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಹರಿ | ನಾಂ! ಭೊತು | ನಿಶ್ಚತಃ। ಇಯಂ | ಮತಿಃ । ಕಕ್ಷಾ! ಅಶ್ವಾ5 ಇನ | 
I 
ವಾಜಿನಾ | 
| | 
ಯಾಂ ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾಂ। ಪರಿಹಿನೋಮಿ | ಮೇಧಯಾ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೃಸತೀ 
| | 
ಇವೇತಿ ನೃಪತೀ€ಇವ | ಜಿನ್ವತಂ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಇಯಮಸ್ಮಾಫಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ ಸ್ತುಶಿರ್ವಾಜಿನಾ 
ವಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಭೂತು | ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತು | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು 
ವಾ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಕಕ್ಟಬಂಧನೀ ರಜ್ಜು ರಶ್ವೇವ ಯಥಾಶ್ಚಂ ಪರಿಗೈಹ್ಮಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾಂ 
ಹೋತ್ರಾಂ ವಾಚಂ ವೌಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಯಾ ಪರಿಹಿನೋಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸೇಯಂ | 
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ಯು ಬದು. 


ಮತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಆಪಿ ಚೇಮೇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ............ ಯಥಾ 
ಧನೈಃ ಪೂರಯಂತಿ ತಥಾ ಜಿನ್ವತಂ | ಫಲೈಃ-ಪೂರಯತಂ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ..-ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ 1 ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ವನ್ನು! ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮೇಧಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ)! 
ಪರಿಹಿನೋಮಿ೨ -ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ 1! ಇಂಯುಂ.-ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ವಂತಿ8--ಮನನಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ಮಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕಶ್ಚ್ಯಾ--ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಿಯು 
ಅಶ್ವೇವ ಅಶ್ವದ ದೇಹೆವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ! ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ | ಹೆರಿಭೂತು-ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ! ನೃಪತಿ ಇವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬುವಂತೆ! ಜಿನ್ವತಂ-ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಇವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕವಾದುದೊ ಆದ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಯ್ರು 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುಪಟ್ಟಯು ಅಶ್ವದ ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ರಾಜರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ರಾಜರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ 


ತೈಪ್ಕರಾಗಿ ಅವನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation 


May this praise invest you, Indra and Soma, who are mighty, on 


every side, asa girth {encompasses) a horse,—that praise which I offer to 


you both with pure devotion: you like two kings, accept this my 
homage. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ ಚ | 1 pe | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ಧಿರೇವೈರ್ಹತಂ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗಂರಾ- 


| 
ವತಃ 


ಅಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಟುತೇ ಮಾ ಸುಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭಿ- 


ದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಮರೇಥಾಂ | ತುಜಯತ್‌$ಭಿಃ | ಏನೈಃ | ಹತಂ | ದ್ರುಹಃ | ರಕ್ಷಕ | ಭಂಗುರ€ವತಃ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ದು85ಕೃತೇ। ಮಾ | ಸು5ಗಂ | ಭೂರ್ತ | ಯಃ। ನಃ| ಕದಾ! ಜಿತ್‌ | 


—_ ಸಗಳ 


| 
ಅಭಿಇದಾಸತಿ | ಶಹಾ! ೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನೆಕೌ ತುಜಯೆದ್ಧಿಸ್ತರಮಾಸ್ಯಕೇವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ವೈಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಂ | ಉಪಸರ್ಗನಶೇನ ಸ್ಮರತಿರತ್ರಾರ್ಥಾಂತರೇ ವರ್ತತೇ 1 ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನ- 
ಮಿತಿ! ಅಭಿಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಗ್ಯ್ಗನ್‌ ಭೆಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮವತೋ ರಕ್ಸಸೋ 
ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಹತಂ | ಹಿಂಸ್ತಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ದುಸ್ಕೃತೇ ಪಾಪಕಾರಿಣೇ ರಾಕ್ಸಸಾಯೆ ಸುಗಂ 
ಸುಖಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಾ ಭವತು | ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಕದಾ 
ಚಿದಸ್ಯಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿಹಂತಿ ತಸ್ಮೈ ದುಷ್ಕೃತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.. ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ತುಜಯದ್ಭಿ ಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಡ | 
ಏನೈಃ- -ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಿಗಳಾದೆನರೂ | 
ಭಂಗುರಾವತಃ--ನಾಶಕಾರಕರೂ ಆದ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹತಂ--ನಾಕಮಾಡಿರಿ | ಯ--ಯಾವ 
ಅಸುರನು | ದ್ರುಹಾ.. ದ್ರೋಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ ಚಿತ್‌..ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ) ಅಭಿದಾಸತಿ- -ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ದುಷ್ಕೃತೇ- -ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ | ಸುಗೆಂ- 
ಸುಖಜೀವನವು | ಮಾ ಭೂತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕೃದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅತ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಸ್ಸಿರಿ. 
ದ್ರೋಹಿಗಳ್ಕೂ ನಾಶಕಾರಕರೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ,. ಯಾವ ಅಸುರನು ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಯಾದೆ ಆ ಅಸುರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಖಣೀವನವಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English Translation 


Come with rapid steeds, slay the oppressive mischievous Rakshasas : 
let there be no happiness, Indra and Soma, to the malignant, who harasses 


us with his oppression. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಮಭಿಚೆಪ್ಟೇ ಅನೃತೇಭಿರ್ವ- 


| 
ಚಜೋಜಂಭಿಃ । 
ತ | | 1 
ಆಪ ಇವ ಕಾತಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಅಸನ್ನಸ್ಟ್ಯಾಸತ ಇಂದ್ರ ನಕ್ತಾ ॥೮॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i | | 
ಯಃ |! ಮಾ | ಪಾಕೇನ |! ಮನಸಾ! ಚರಂತೆಂ | ಅಭಿ5ಚಷ್ಟೇ | ಅನೃತೇಭಿಃ |! ವಚ85ಭಿಃ 


ಆಸಃ5 ಇನ | ಕಾಶಿನಾ! ಸೆಂಗೃ ಭೀತಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಅಸತ | ಇಂದ್ರ | ನಕ್ತಾ [| ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 
ಸಾಕೇನ ಸಕ್ಟೇನ ಪುಜ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸತ್ಯನಾದಿನೆಂ ಯೋ ಮಾಂ 
ರಾಕ್ಸಸೋತನ್ಯೃ ತೇಭಿರಸೃ ತ್ರೈ ಸತ್ತೆ $ರ್ನಚೋಭಿರ್ವಚನೈರಳಿ pe ಅಭಿಶಂಸತಿ ಮಯ್ಯಸತ್ಯವಚನ.. 
ಮಾಕೋಪಸಯತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ Bs ಮುಷ್ಟಿನಾ ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹೀತಾ ಆಸ ಇನ ಯಥಾ- 
ಪೋ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ತಥಾಸತೋಸತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ pr ಶ್ಲ ಸೋಸೆನ್ನಸ ಸ್ತು | ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ 
ಭವತು | ನಶ್ಯತ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ...-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಇಂ ದ್ರನೇ | ಸಾಕೇನ--ಸರಿಸಕ್ಷ ಕ್ರವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ (ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) | ಚರಂತಂ--ವ್ಯವಹರಿಸುವ | ಮಾ... ನನ್ನನ್ನು! ಯ8--ಯಾವ ಅಸುರನು | ಅನೃತೇಭಿಃ- 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವಚೋಭಿಃ- -ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಅಭಿಚಸ್ಟೇ-.ನೋಸಮಾಡುನನೋ | ಅಸತಃ ನಕ್ಕಾ-- 
ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು | ಕಾಶಿನಾ-ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಸಂಗೃಭೀತಾಃ ಹಿಡಿದಿರುವ! ಅಪ ಇವ... 
ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸನ್ನಸ್ತು- ಅಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಅನನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಾಶವಾಗಲಿ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಿಪಕ್ತ ಕೈವಾದುದೂ, ಸರಿಶುದ್ದವಾಮುದೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯ ವ್ನವಹರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಅಸುರನು ಅಸ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡುವನೋ ಅಸತ್ಯಭಾಷಿಯಾದ ಅದೇ ಅಸುರನು 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಉದಕವು ಸೋರಿಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. (ಅನನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ), 
English translation 


May he who with false columnies maligns me behaving with a pure 
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heart, may such a speaker of falsehood, Indra, cease to be, like water 
held in the hand. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ ಹಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏನೈರ್ಯೇ ವಾ ಭದ್ರಂ ದೂಷಯಂತಿ 


lL 
J 
Ke ಇಷಾ 


| | | | 
ಆಹಯೇ ನಾ ತಾನ್ಪ್ಪ್ರದದಾತು ಸೋಮ ಆವಾ ದಧಾತು ನಿರ್ಯತೇ- 


ರುಷಸ್ನೇ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ 


1 | ಕ 
ಯೇ | ಪಾಕ5ಶಂಸಂ | ನಿಂಹರಂತೇ | ಏವೈಃ । ಯೇ | ವಾ | ಭದ್ರಂ | ದೂಷಯಂತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


| | | 
ಅಹಯೇ | ಮಾ! ತಾನ್‌ | ಪ್ರಃದದಾತು | ಸೋಮಃ | ಅ ವಾ | ದಧಾತು | ನೀಂಯಶೇಃ | 
| 
ಉಪೇಸ್ಪ ೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ರಾ 1 ಪಾಕಶಂಸಂ ವರಿಸಕ್ಚವಚನಂ ಸತ್ಯಭಾಸಿಣಿಂ ಮಾಮೇವೈರೇತನ್ಯೈಃ ಜು 


ಚಿ ಮ 
ಕಸಂ ದ 
ವ್ಯ ರಾತ್ಮೀಯ್ಯೊ8 ಕಾಮೈರ್ಹೇತುಭೂಶೈರ್ನಿಹರಂತೇ ನಿತೇಷೇಣ ಹರಂತಿ ಉಪಕ್ಸೆ ಸೈಸಯಂತಿ | ಯಥಾ- 
ಕಾಮಂ ಪರಿವಡಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನಾಸ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾ 8ನರ್ತೆನಂ ಮಾಂ 
mu 


ದೂಷಲಯಂತಿ ದುಷ್ಟಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸೋಬೋಹಯೇ ವಾ NN ನಾ ಪ್ರದ 


| 


ಇತು | ನಿರ್ಯತೇಃ ಪಾಪದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸ ಗೇವಾ ಆ ದಧಾತು। ಪ್ರಶಕ್ಷಿಪ ಪತ್ತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೋ ಯೋನ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸಾಕಶಂಸಂ- ಪರಿಪಕ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ ನ್ನು ೨, ಏವೈ 9 ತೆಮ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ । ವಿಹರಂತೇಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ಯೇ ಕ. ತಾನೇ | ಸೃಧಾಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದೆವರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ದೂಸಯಂತಿ- ಕೆಟ್ಟಿಮಾರ್ಗಕ್ಕಳೆಯು 
ವರೋ | ತಾನ್‌ಆ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ! ಸೋಪು ಸೋಮಡೇವನು! ಅಹಯೇ ಪಾ--ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾಗಲಿ | 
ಪ್ರದದಾತು- ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | ನಿರ್ನುತೇಃನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾನದೇವತೆಯೆ | ಉಷಸ್ಸೇ 


ವಾ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಆ ದಧಾತು- ಇಡಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಿಪಶ್ವಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಓಏಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾರು 


ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಳೆಯುವರೋ`ಆ 


ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗಾಪರೂ ದೂಡಲಿ, ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯ 
ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಆ ಹಿಂಸೆಗಾದರೂ ಒಳಸಢಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirrit1, those 
who with designing (accusations) persecute me; a speaker of sincerity, and 


those who by spiteful (calumnies) vilify all that 1s good in me, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ನೋ ರಸಂ ದಿಪ್ಪತಿ ಪಿತ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂಯೋ ಗವಾಂ 


| 
ಯಸ್ಸನೂನಾಂ | 
I | ಕ | | 
ರಿಪುಃ ಸ್ತೇನಃ ಸ್ವೇಯಕೃದ್ದಭ್ರಮೇತು ನಿಷ ಹೀಯತಾಂ ತನ್ವಾ೩ತನಾ 
ಚ॥೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯು | ನಃ | ರಸಂ | ದಿಪ್ಸತಿ | ನಿತ್ನಃ ಅಗ್ನೇ | ಯ! ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಯಂ! A | ಯೆ 
| 
ತೆನೂನಾಂ | 
§ | 
ರಿಪುಃ | ಸ್ರೇನಃ ಸ್ತೇಯತಕೃತ್‌ | ದಚ್ರಂ | ಏತು | ನಿ| ಸಃ! ಹೀಯೆತಾಂ ತನ್ನಾ | ತನಾ | wl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೋ ನೋಳಸ್ಕಾಕಂ ಪಿಶ್ಟೋ ನ್ನಸ್ಯ ರಸಂ ಸಾರಂ ದಿಪ್ಸತಿ ಜಿಘಾಂಸೆತಿ | 
ಯೆಶ್ಚಾಶ್ವಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಸೃತಿ | ಯಶ್ಚ ಗವಾಂ ರಸಂ ದಿಪ್ಸತಿ! ಯಶ್ಚ ತನೂನಾಮ. 
ಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರೆಸಂ ದಿಪೃತಿ ! ರಿಪುರ್ಜಾಧಕಃ ಸ್ತೇಸಶ್ಟೌರಃ ಸ್ನೇಯಕೃವ್ಠನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ 
ಸ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದಭ್ರಂ ಹಿಂಸಾಮೇತು! ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು | ಅಸಿ ಚ ಸ ಜಾಧಕಸ್ತನ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ತನಾ ಚ ತನಯೇನ_ಚ ನಿ ಹೀಯತಾಂ | ನಿಹೀನೋ ಭವತು | 


ಅ.೫. ಅ.೭, ವ.೭,] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧ರ 


ಯ ಬು ಬದು ಬಾ ಬ ಬು ಮುಸು ಬ ಬಯ ಬ ಬಿ ಬೀ ಗ ಬಾ ಬ ಬ ಬ. ಡಿ ಬಾಯ ಬಯ ದು ಮಡು ಬದುದ ಬಿ.ಸಿ ಬಹ ಬುಡಿ ಬೆ ಬ ಬಾಗಿ ಬಸು ಅ ಬಿ ಬಿಸಿ ಬ ಹಿ ಹಹಹ ಸಹನೆ ಬುಜ ಬ. ಸ. ಬಿ ಹ ಬೇದ ಬಿಜಿ ದ ಬಿ ದ ದ ದು ದು ದಿ ಬ ದ ಯು ಬ ದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ..ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತ್ಹಃ--ಅನ್ನದ | ರಸಂ 
ಸಾರವನ್ನು | ದಿಪ್ಸತಿ. ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವನೋ | ಯಃ-ಯಾರು | ಅಶ್ವಾನಾಂ---ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವನೋ | ಯೆ. ಯಾರು | ಗವಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಕುಂದಿಸುವನೋ | 
ಯಃ--ಯಾವ ಅಸುರನು | ತನೂನಾಂನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ | 
ಸಃ--ಅಂತಹ! ರಿಪುಃ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಸ್ವೇನಃ__ _ಡೋರನೂ। ಸ್ತೇಯಕೃ ತ್‌ ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತನ್ನಸಹೆರಿಸುನವನೂ 


(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಕನರೂ) | ದಭ್ರಂ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಏತು. ಅನುಭವಿಸಲಿ | ಸಃ ಅಂತೆಹೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ! 


ತನ್ವಾಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ತನಾ ಚೆ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ ಹೀಯತಾಂ. -ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನದ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವನ್ನೋ ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಗೋವುಗಳ ಸೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನೂ ಕುನ್ಲಿಸಿ ಕುಂದಿಸುವಕೋ,, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನೂ ಜೋರನೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ಷಹೆರಿಸು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನನುಭನಿಸಲಿ. ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವೂ 
ಸಹ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದಲೂ ವರ್ಜಿತರಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, Agni, who strives to destroy the essence of our food, of 
our horses, of our cattle, of our bodies—the adversary, the thief, the robber 


—go to destruction, and be deprived both of person and of progeny: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ । 


| | 
ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ । 


ಲ ೧ ಬುಧರ ರಾ ಭಾಲಿ 


ರ 


| ೭೬ 
೫೬ 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಕತು ಯಶೋ ಅಸ್ಕ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿನಾ ದಿಪ್ಸತಿ ಯ 


| 
ನಕ್ಟಂ॥೧೧॥ 
| ನದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಃ | ಸಃ! ಅಸ್ತು ! ತನ್ವಾ! ತನಾ | ಚ! ತಿಸ್ರಃ! ಪೃಥಿನೀಃ | ಅಧಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಾಃ । 


| | [ 
ಪ್ರತಿ | ಶುಸ್ಕತು | ಹ | ಅಸ್ಯ | ದೇನಾಃ | ಯಃ | ನಃ | ದಿನಾ | ದಿಪ್ಪತಿ | ಯಃ | ಚ! ನಕ್ಕಂ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ರಾಕ್ಸ್‌ಸಸ್ತನ್ವಾ ತನಾ ಚ ವ್ಯ ತೆ ಯೇನ ತೃತೀಯಾ ॥ ತನ್ವಾಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಚ ಸರಃ 
ಪರಸ್ಕಾದಸ್ತು | ವರ್ತಮಾ ನೋ ಭವತು ! ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತೋ ಭವತ್ವಿತ್ನ ೈರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ಸ್ಮಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಪ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನಥೋಸ್ತು | ಅಧಸ್ತಾಪ್ಸುವತು | ಲೋಕತ್ರ dk ಪ್ರಚ್ಛುತೋ ಭವ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇನಾಃ ಅಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಯಶೋಣಇನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವಾ ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು | ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿ ನಾಹನಿ ದಿಸ್ಪತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಸ್ಕೋಭಯನಿಧಸ್ಯ 
ಯಶಃ ಪ್ರತಿ ಶುಸೃತ್ವಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಯೈಃ -ಯಾವ ಅಸುರನು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ. -ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಿಸ್ಸೆತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವನೋ! 
ಯೆಶ್ಚ- _ಯಾನನು ! ನಕ್ತಂ--_ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ--ಆ ಅಸುರನು |! ತೆನ್ವಾ-- 
ಶರೀರದಿಂದಲೂ | ತನಾ ಘಾ ಮುಟ್ಟ | ಪರಃ ಅಸ್ತು--ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | "ತಿಸ್ರಃ 1 ಪೃಥಿನೀಃ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಥೋ ಅಸ್ತು-ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಲಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಶತ್ರುವಿನ |! ಯಶಃ. ಅನ್ನನು | ಪ್ರತಿ ಶುಷ್ಯತು. 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಅಸುರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸಿನಛಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೋ ಆ ಅಸುರನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉರುಳಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 
he be cast down below all the three worlds; may his reputation, Gods, be 
blighted who seeks our destructions by day or by night. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


| 
ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಸಚ್ಚಾ ಸಚ್ಛೆ ವಚಸೀ ಪಸ್ಸೃಧಾತೇ। 


ತಯೋರ್ಯತ್ವ ತ್ಯ 0 ಯತರದ್ಯ ಜೀಯಸ್ತ ದಿತೊ ೀಮೊಂವತಿ ಹಂತಾ ಸತ್‌ i 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | 
ಸು5ನಿಜ್ಞಾನಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ। ಜನಾಯ ! ಸರ್ಕ | ಚ । ಅಸತ್‌ |! ಚ | ವಚಸೀ ಇತಿ | ಪಸ್ಪೃಧಾತೇ 


ಟಟ 7 ಬಯ 


| | | | 
ತಯೋಃ | ಯತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಯತರತ್‌ ಖುಜೀಯುಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ । ಸೋಮಃ | ಅವತಿ | ಹಂತಿ | 


| 
ಅಸತ" |! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾಯೇಣೇಚಮಾದಿಭಿರ್ಯಗ್ಬ್ಸೀ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಸಹರ್ನ್ಪಿಣಾ ಶಪಥಃ ಸ್ರಿಯಶೇ | ಅತ್ರ ಕೇಚಿ- 
ದಾಹುಃ | ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಪೂರ್ವಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ವಸಿಷ್ಕಂ ರಾಕ್ಷಸೋತಸಿ ತ್ವಂ ನಾಸಿಷ್ಠಂ 
ರೂಪಮಾಸ್ಥಿ ತಃ || ಅಹಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೇನಂ ಜಿಘಾಂಸೂ ರಾಕ್ಸಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ 1 ಅತ್ರೋತ್ತರಾ 
ಯು ಚೋ ದೃಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಟೇನೇತಿ ಸಃ ಶ್ರುತನಿತಿ || ಚಿಕಿತುಷೇ ನಿಮಷೇ ಜನಾಯೇದಂ ಸುವಿಜ್ಞ್ಞಾನಂ 
ನಿಜ್ಞಾತುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ | 8೦ ತತ್‌ | ಸಚ್ಚಾಸಚ್ಜೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಸತ್ಯಂ ಚ |! ವಚಸೀ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಸೇ 


ಶಕಂ 

ಧಾಶೇ | ಮಿಥೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ |! ತಯೋಃ ಸದಸತೋರ್ಮದಥ್ಯೇ ಯೆತ್ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಂ 
ವಚನಂ ಯತರದ್ಯಚ್ಚರ್ಜೀಯ ಯುಜುತನಮುನುಕುಟಿಲು ತದಿತ್ತದೇವಾಕುಟಿಲಂ ಸತ್ಯಭಾನಣಂ ಸೋ- 
ನೋವತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಅಸಡುಕ್ತನಿಲಕ್ಸಣನುಸತ್ಯಂ ಹಂತಿ ಹಿಸಸ್ತಿ | ಏನ ಸತ್ಯಾವಯೋರ್ಪ್ಮುಧ್ಯೇ 
ಕತರೋತನೃತಭಾಷೀತಿ ನಿದ್ದದ್ಧಿಃ ಸುವಿಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿಕಿತುಷೇನಿವೇಕಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳ | ಜನಾಯ.- ಪುರುಷನಿಗೆ | ಸಚ್ಚ. _ಸತ್ಯವಾವುದು ಅಸಚ್ಚೆ- 
ಅಸತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು | ಸುವಿಚ್ಞಾ ನಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಚಸೀ. ಈ ಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯರೂಸವಾದೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ | ಸಸ್ಪೃಧಾತೇ--ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವಾಗ | ತಯೋಃ... 
ಆವೆರಡರಲ್ಲೂ 1 ಯುತ್‌ ಸಶ್ಯಂ-ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟೋ | ಯೆತರತ್‌- ಯಾವುದು! ಯೆಚೀಥಃ- 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದೋ | ತದಿತ್‌ ಅದನ್ನೇ 1 ಸೋಮಃ ನಸೋಮದೇವನು | ಅವತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಅಸತ್‌. ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಹಂತಿ-_ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವನ್ನರಿತ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾವುದ್ಕು ಅಸತ್ಯವಾವುದು ವಿಂಬ 


ಶಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಈ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂವವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 


ಬಿ 
ಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಅವೆರಡರಲ್ಲೂ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕೆವಾಗಿರುವುಮೋ ಅದನ್ನೇ 
ಸೋಮಡೇನನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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Englisn Translation 


To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mutually at variance; of these two, 
Soma verily cherishes that which is true and right: he destroys the false. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನನಾ ಉ ಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ಹಿನೋತಿ ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಮಿಥುಯಾ 
| 
ಧಾರಯಂತೆಂ | 


| | | 
ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಹಂತ್ಕಾಸದ್ವದಂತಮುಭಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತೌ ಶಯಾತೇ ॥೧೩॥ 


121 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ| ವೈ| ಊಂ ಇತಿ! ಸೋಮಃ | ವೃಜಿನಂ | ಹಿನೋತಿ | ನ| ಕ್ಚಶ್ರಿಯಂ! ನಿಥುಯಾ | 
| 
ಧಾರಯಂತಂ 


|_| |. | | | | 
ಹಂತಿ! ರಕ್ಷಃ | ಹಂತಿ! ಆಸತ್‌| ನದಂತಂ | ಉಭೌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರ$ಸಿತೌ | ಶಯಾತೇ ಇತಿ [nal 


ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ನಾಉನ ಖಲು ಹಿನೋತಿ | ಪ್ರೇರ- 
ಯೆತಿ | ಗಚ್ಛ ತೃಮಿತಿ ನ ನುಂಂಚತಿ। ತಥಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ | ತದ್ವಂತಂ ಮಿಥುಯಾ ಮಿಥ್ಯಾ. 
ಭೂತಂ ವಚನಂ ಧಾರಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತಮಸತ್ಯವಾದಿನಂ ಸ್ರರುಷಂನಚ ಹಿನೋತಿ ! ನ ನಿಸೃಜತಿ | 
ಅಸಿ ತು ರಥೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತಿ | ಅಸದಸತ್ಯಂ ವದಂತಂ ಚ ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉಭೌ ರಾಕ್ಷಸಾನೃತ- 
ವಾದಿನೌ ತೌ ಸೋಮೇನ ಹತಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಬಂಧನೇ ಶಯಾತೇ | ನಿವಸತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪ್ರಸಿತೌ ಬದ್ದ || 
ಹರ್‌ ಬಂಧನೇ। ಅಸ್ಮಾತ್ಯರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ವೃಜಿನಂ. _ಸಾನಕಾರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು |"ನನಾಉ ಹಿನೋತಿ... 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಕ್ಸತ್ರಿಯಂ- ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ! ಮಿಥುಯೂ-... 
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TN NNN AANA NAN ಬಡೆ ಬಂಟ ANE ದ 





ಅಸತ ೈವಾಕ್ಸನ್ನು | ಧಾರಯೆಂತೆಂ--ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ | ನ. ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! ಅಸತ್‌. ಅಸ ತ್ಯ 
ವನ್ನು | ವಡಂತೆಂಹೇಳುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ರ್ಟ ರಾಕ್ಷನನನ್ನೂ y 
ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉಭೌ- ಈ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ದುಷ್ಪರೂ ಸಹೆ |! ಇಂದ್ರಸೈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸಿತಾ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು | ಶಯಾತೇ--ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಪಾಪಕಾರಿಯಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನು 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಕೆ ನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪುರುಷನನ್ನೂ ಹಿಂಸ ಚಟ್‌ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ದುಷ್ಟ ರೂ ಸೆಹೆ 


ಇಂದ್ರನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood: he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 


untruth ; and both remain in the bondage of Indra. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಿ | ವಾಂ | ಅಹಂ | ಅನೃತ್ತದೇವಃ | ಆಸ! ನೋಹಘಂ | ನಾ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಪಿ5sಊಹೇ [ 


ಕಿಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಜಾತ€ನೇದಃ | ಹೃಚೇಷೇ । ದ್ರೋಘವನಾಚಃ | ತೇ | ನಿಃ£॥ಯಥಂ | ಸಚಂತಾಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಯದಿ ನಾಹಮನೃತದೇನೋತನೃತಾ ಅಸತ್ಯಭೂತಾ ದೇನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈ ಶೋ ಯದ್ಯಹ- 


ಸ್ಫೂಹೆೇ ಉಪೆಗಚ್ಛಾಮಿ |! ಅಹ 


ಮಾಸ ಅಸ್ಮಿ! ಅಥವಾ ಮೋಘಂ ವಾ ಫಿತ್ಸಲಂ ವಾ ದೇವಾನಸ್ಯೂ } 
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ಯದ್ಯುಕ್ತರೂಸಪೋಇಸ್ಮಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತರ್ಹಿ ಮಾಂ ಬಾಧಸ್ಯ | ನ ಹ್ಯಹಂ ತಥಾನಿಧೋತಸ್ಮಿ | ಏನಂ ಸತಿ 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ಗೇೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಿಂಕಾರಣಂ ಹೃಣೇಷೇ | ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ತನ 
ಕ್ರೋಢಥೋತಸ್ಮಾಸು ನ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರೋಘವಾಚೋಇನೃತನಾಚಜೋ ರಾಕ್ಚಸಾಸ್ತೇ ತವ 
ನಿರ್ಯಥಂ॥ ನಿಷ್ಟೂರ್ವೋಂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಯಥಂ ನಿಃಶೇಸೇಣಾರ್ಶಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಸಚಂತಾಂ! ಸೇವಂತಾಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯದಿ ನಾ--ಒಂಡು ವೇಳೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನೃತದೇವಃ-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಡೆ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | ಆಸ. ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ | ಮಾ-ಅಥವಾ |. ಮೋಘಂ--ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದೆ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಅಪ್ಯೂಹೇ--ಸಮಿಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು) (ಈ 
ಸಂದೆರ್ಭವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ) 1 ಜಾತನೇದ8- -ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದೆ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಹೃಚೇಷೇ-ಕೋಸಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದ್ರೋಘೆನಾಚಃ-ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವಾಡೆ 
ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರ | ತೇ ನಿನ್ನ! ನಿರ್ಯಥಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಸಚೆಂತಾಂ-- ಅನುಭವಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಅಸ್ರಯೋಜಕರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ್ದ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 


ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಸಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ?  ದ್ರೋಹಾತ್ಮೆಕನಾದ ವಾಕ್ತುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ, 
English Translation 


If I am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If(we be not such, then) why, Jatavedas, are you 


angry with us? let the utterers of falsehood incur your chastisement. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ಯದಿ ವಾಯುಸ್ತತಪ 


ಪೂರುಷಸ್ಯ । 
| | 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿ ಯೂಯಾ ಯೋ ಮಾ ಮೋಘಂ ಯಾತು- 


| 
ಧಾನೇತ್ಕಾಹ ॥ ೧೫ ೫ 


ಅ. ೫, ಅ. ೭. ವ. .೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧13 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ||, | ಹ | | 
ಅದ್ಯ | ಮುರೀಯ | ಯದಿ |! ಯಾತು;ಧಾನಃ | ಅಸ್ಮಿ! ಯದಿ । ನಾ | ಆಯುಃ | ತತಪ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ | 
| | | | 
ಅಧ |ಸಃ। ನೀರೈಃ ದಶಭಿಃ । ವಿ1 ಯೂಯಾಃ | ಯಃ। ಮಾ| ಮೋಘಂ | ಯಾತು*ಧಾನ | 


| 
ಆತಿ! ಆಹ! ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಇಯಮಸಪಿ ಶಪಥರೂಸೈನ | ಯದ್ಯಹಂ ನಸಿಷ್ಠೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಸಸೋಸಸ್ಮಿ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನೇ ಮಂಠೀಯ | ನ್ರಿಯೇಯೆ | ಅಪಿವಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನಷ್ಯಸ್ಕಾಯುರ್ಜಿ- 
ನಿಶಂ ಯದ್ಯಹಂ ರಾಕ್ಚಸೋ ಭೂತ್ವಾ ತತೆಸ ಹಿಂಸಿತವಾನಸ್ಮಿ ತರ್ಹಪಸ್ಯಹಮದ್ಯ ಮ್ರೀಯೇಯೇತ್ಯ- 
ನ್ಹಯಃ | ಅಧಾಥೈನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ವಸಿಪ್ಮಸ್ತೃಂ ರಾಕ್ಸಸ ಇತಿ ತರ್ಹಿ ಸತ್ವಂ ದಶಭಿರ್ವೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಃ! ಉಸಲಕ್ಸಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಬಂಧುಜನೈರ್ನಿ ಯೂಯಾಃ | ವಿಯಂಕ್ತೋ ಭನೇಃ | 
ಯೋ ರಾಕ್ಟಸೋ ಮಾ ಮಾಂ ನೋಪಫುಂ ಮೃಷೈೈನ ಹೇ ಯಾತುದಾನೆ ಹೇ ರಾಕ್ಸ್ಸಸೇತಿ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ--ನಾನು! ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೆ 1 ಅದ್ಯ-_ಇದೇ ದಿನ | ಮುರೀಯ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರುಷಸ್ಕೆ- 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಾನನ"! ಆಯುಃ. ಜೀವಿತವನ್ನು | ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ತತಸ--ನಾನು ಹಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | 
(ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭನಿಸಲಿ) |. ಅಧ--ಅಥವಾ ನಾನೇ ವಸಿಸ್ಕೆನಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ | 
ಯಃ ಯಾವ ರಾಕಸನು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ! ಮೋಘಂ-ಸುಳ್ಳಾಗಿ | ಯಾತುಧಾನ--ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ | 
ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅಹ--ಕರೆದೆನೋ | ಸಃ ಅಂತೆಹ ನೀನು | ದಶಭಿಃ ವೀರೈಃ--ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ನೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ |! ನಿ ಯೂಯುಾಃ.. ನಿಯುಕ್ತನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದರೆ, ಇದೇ ದಿನ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಜೀನಿತೆವನ್ನು ನಾನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಮರಣವು 
ಸಂಭವಿಸಲಿ, ಅಲ್ಲದ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೇ ವಸಿಸ್ಮರಾಗಿ ನೀನೇ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ «ಆ ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ” ಎಂದು ಕರೆಜಿಯೋ ಆ ಮೋಸದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತುಮಂದಿ 
ವೀರಪುತ್ರೆರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿ ನೀನು ದುಃಖವನ್ನನುಭನಿಸು. 
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English Translation 


May I this day die 1೯1 ama spirit of ill, or if 8 have ever injured 
the life of any man: may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons, 


who have falsely called me by such an appellation. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು॥ 


ಖುಗ್ರೇದದ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 


ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ, ಸ್ಮುತ್ಕಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಸಥಧ್ಯ ಅಭಿಶಾಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಾನ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


(೧) ಪರೋಕ್ಷಕೃತ--ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ನನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು, 


ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || (ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 

ಇಂದ್ರಮಿವ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | (ದ್ವಿ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ಶೃತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾ | (ತೃ. ನಿ.) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ | (ಚ. ನಿ,) 
ನೇಂದ್ರಾಪೃತೇ ಸನಶೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ | (ಪಂ. ನಿ.) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ | (ಸ. ವಿ.) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ | (ಸ. ನಿ.) 

ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ- ಈ ವಿಧವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇನಕೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾನುಸದೆಗಳನ್ನು ಅದಕೃನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಶ್ರಿಯಾಸದೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. 

ಉದಾತ್ವೃನಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ | 

ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ! ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೩) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತ ಮುತ್ತು ಪರೋಕ್ಸಕೃತ-ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು. 


ಅ. ೫.ಅ, ೭ ನ.೭.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧೧9. 


ಉದಾ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿಶಂಸತ | 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಸಿಕಾಶ್ಲೇತಯೆದ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ. _ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪೆರುಷ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಉದಾ. ಅಹಂ ಭುನಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ನಸ್ಸತಿಃ ॥ 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇಮನಃ॥ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನಿರುವ ಖುಕ್ತು, 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರ ವೋಚಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೬) ಆಶೀಃ-_ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
ಉದಾ--ಸುಚಿಕ್ಸಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಕಾಪ-ಸತಿಜೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ತಾನ 
ಘೊಡುವುದು. ಇನೆರಡಕ್ಸೂ ಸಕತ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟಿಿರುವರು. 
ರ ೨೫೪ ರ" ಭ್ರ 


ಉದಾ. _ಅವ್ಯಾ ಮುರೀಯಿ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ॥ 
ಅಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೮) ಕಸ್ಯಚಿದ್ಛಾವ. -ಯಾವುದಾದೆರೂ ಒಂದು ನಿಷಯೆದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದು, 


ಉದಾ. ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ತಮ ಅಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಲೆಮಗ್ರೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೯) ಸರಿದೇನನಾ- ವ್ಯಥೆಸಡುವುದು. 


ಉದ; ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರ ಸತೇದನಾನೃತ್‌ ॥ 
ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇದಮಸ್ಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರೆ, 
ಉದಾ--ಕೇವಲಾಫಥೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ॥ 


ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭನುಂತ್ರವು. ಪೊರ್ತಾ 
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ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖುಕ್ತುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ, ಭಾಗ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಸಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸ ವೆಂಬ ನಿಷಯ) 
ವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅವ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ(ಯ, ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 


ತ್ಯಾಹ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಹಂತು ಮಹತಾ ವಧೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮಸ್ಪದೀಷ್ಟ 


| ಸದೆನಾಕಃ | 
| | | | | 
ಯೆ. 1 ಮಾ| ಅಯಾತುಂ। ಯಾತುಂಧಾನ | ಇತಿ! ಅಹ! ಯಃ! ನಾ! ರಕ್ಸಾಃ | ಶುಚಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | 


| | 
ಇತಿ! ಆಹ! 
| ಬ 
ಇಂದ್ರ8 | ತಂ | ಹಂತು | ಮಹತಾ | ವಧೇನ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ 1 ಅಧಮಃ | ಪದೀಷ್ಟ || ೧೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ರಾಕ್ಸಸೋ ಮಾಮ ಯಾತುಮರಾಕ್ಬಸಂ ಸಂತಂ ಹೇ ಯಾತುಧಾನ ಹೇ ರಾಕ ಶೈಸೇತಿ 
ಸಂಚೋಧ್ಯಾಹೆ ಬ್ರೂತೇ ಯೋ ನಾ ಯಶ್ಚ ರಕ್ಲಾ ರಾಕ್ಚಸಃ ಶುಚಿರಸ್ಮಿ ಶುದ್ಧೋ ಭವಾಮಿ ನ ರಾಕ್ಚ- 
ಸೋಸಸ್ಮಿತ್ಯಾಹ ಬ್ರೂತೇ ತಮುಭಯನಿದಂ ರಾಶ ಕ ಸಮಿಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಷೌ ೧ ಢೇನ ನಧೇನಾಯುದೇನ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಸ ಚ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಜನಸ್ಯಾಧನೋ ನಿಕ್ಚಹಷ್ಟ8 ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ! 
ಪತತು॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು |! ಅಯಾತುಂ ಮಾ--ಅಸುರನಲ್ಲದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಧಾನ...ಎಲೈ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ | ಸಾ ಚ ಸಂಬೋಧಿಸಿ | ಅಹ--ಕರೆಯುನನೋ | ಯೋ ವಾ ರಕಾ 8 ಅಥವಾ ಯಾವ 
ರಾಕ್ಷಸನು | ಶುಚಿಃ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನೇ ಶುದ್ಧನಾ ಗಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಆಹೆ-ಎಂದು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಂಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ! 
ತಂ ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ. ಅತಿಸ್ರಬಲವಾದ | ವಭಥೇನ. ವಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ಹಂತು- -ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಸ್ಯ ಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಧಮಃ 
ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ ರಾಕ್ಷಸನು) | ಪದೀಷ್ಟ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲದೆ ನನ್ನನ್ನು « ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ 
ಅಥವಾ ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ಶುದ್ಧೆನಾಗಿದ್ದೇನೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಬಲನಾದುದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಜನಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳಲಿ, 


English Translatian 


May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not,—the Rakshasa, who says (of himself), I am 
pure: may he, the vilest of all beings, perish. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ; | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಖರ್ಗಲೇವ ನಕ್ತಮಸ ದ್ರುಹಾ ತನ್ವಂ೧ಗೂಹಮಾನಾ | 


Y | | | | 
ವವ್ರಾ ಅನಂತಾ ಅನ ಸಾ ಪದೀಷ್ಟ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಪ್ಲುಂತು ರಕ್ಷಸ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪ್ರ! ಯಾ! ಜಿಗಾತಿ | ಖರ್ಗಲಾಇನ | ನಕ್ತಂ ಅಸ! ದ್ರುಹಾ | ತನ್ವಂ | ಗೂಹನಮಾನಾ | 


"೩ 


| 
ವನಾನ್‌ | ಅನಂತಾನ್‌ | ಅವ|ಸಾ। ಪದೀಷ್ಟ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಫ್ಲೌಂತು | ರಕ್ತಸಃ | ಉಸಜ್ಜ್ವೈಃ ೧೭! 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಖರ್ಗಲೇವೋಲೂಕೀನ ಪ್ರ 
ಜಿಗಾತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ। ತನ್ಹಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಮಹ ಗೂಹಮಾನಾಪವೃಣ್ಣತೀ 
ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ | ಸಾ ರಾಕ್ಸಸ್ಯನಂತಾನಪರ್ಯಂತಾನ್ರವ್ರಾನ್‌ ಗರ್ತಾನವ ಪದೀಷ್ಟ | ಅವಾಜ್ಮುಖೀ 
ಪತೆತು | ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಾಃ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚೋಸಜ್ಜೈರಭಿಷನಶಜ್ಜೈ ರಕ್ಸಸೋ ರಾಕ್ಸ_- 
ಸಾನ್‌ ಫ್ನಂತು | ಹಿಂಸಂತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾ ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತ್ರೀಯು | ನಕ್ತಂ-ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಾ. _ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಪ ಗೂಹಮಾನಾ ಬಿಚ್ಛತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ 
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ಗ್‌ 





ಖರ್ಗೆಲೇವ. -ಗೂಜೆಯಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ-_ಸಂಚರಿಸುನಳೋ | ಸಾ.ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ರ್ರೀಯು | ಅನೆಂತಾನ್‌ 
ತಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) | ವವ್ರಾನ್‌. ಕಮರಿಗೆ! ಅವ ಹದೀಷ್ಟ--ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಬೀಳಲಿ | ಗ್ರಾನಾ 4 ಸೋಮನ ವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಉಪಜಬ್ಬೈಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದ 


ಸ 
ಗಳಿಂದ! ರಕ ಸೂ ರಾಕ್ಷಸೆರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರಾ ಕ್ಷಸೀಸ್ರ್ರಿ ಯು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯ © ದ್ರೊ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆನಳಾಗಿಯೊ, ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿಯೂ ( ನಗ್ನಳಾಗಿಯೂ ) ಗೂಜೆಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತೆಳವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ಅನಂತವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ) ಕಮರಿಗೆ ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಉರುಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಶಬ್ದಗಳಿಂಡೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the cruel female fiend who, throwing off the concealment of 
her person, wanders about at night like an owl, fall headlong down into 
the unbounded caverns: may the stones that grind the Soma destroy the 
Rakshasas by their noise. 


ವಿ ತಿಷ್ಕಭೃಂ ಮರುತೋ ವಿಕ್ಸಿ 


| 
ದೇವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೧೮ ॥ 
4 1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವಿ! ತಿಸ್ಕಭ್ಥಂ। ಮರುತಃ | ವಿಶ್ಸು। ಇಚ್ಛ ತ | ಗೃಜಾಯ ತ! ರಕ್ಷಸಃ | ಸಂ! ಹಿನಷ ತನ | 


| 
ಟಕ ಯೇ! ಭೂತ್ತಿ «| ಪಠಯಂತಿ | ನಕ್ತಂಭಃ | ಯೇ! ಮಾ! ರಿಷಃ | ದಧೀರೆ ! ದೇವೇ | 


ಅಧ್ವರೇ | ೧೮ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನಿಕ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿ ತಿಷ್ಕಧ್ವಂ | ವಿವಿಧಂ ತಿ ತಿಷ್ಕತ | ತತ್ರ ಗೂಢಾನ್ರಾ- 
ಸಾನ” ಹಂತುಮಿಚ್ಛತ | ಅಸ್ವಿಚ್ಛತೆ 1 ತದನಂತರಂ ರಕ್ಸಸಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾರನ್‌ ಗೃಭಾಯತ | ಗೃಜ್ಜೀತ ! 
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ಗೃಹ್ಹೀತ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ ಸಂ ಪಿನಷ್ಟನ | ಚೂರ್ಣಯತ | ಯೇ ರಾಕ್ಚಸಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಭೊತ್ತೀ 
ಭೂತ್ವಾ ನಕ್ತಭೀ ರಾತ್ರಿಭೀ ರಾತ್ರಿಷು ಪತಯಂತಿ ಆಗಚ್ಛಂತಿ। ಯೇ ವಾಯೇ ಚ ದೇವೇ ದಿಪ್ತೇಧ್ವಕೀ 
ಯಾಗೇ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾ ದಧಿರೇ ವಿದಧಿರೇ | ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಸಂ ನಿನಷ್ಟ ನೇತ್ಯನ್ಹಯಃ il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ..-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ಚು-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಿ ತಿಷ್ಕದ್ಸಂ-.. 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಇಚ್ಛತ-..( ಅವರನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ) ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಯೇ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ವಯ. ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಭೂತ್ತೀ- ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಕ್ತಭಿ$--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಿ- 
ಹಾರಾಡುವರೋ | ಯೇ ನಾಅಥನಾ ಯಾರು | ದೇವೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಧ್ವರೇ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ರಿಷಃ--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇ_ಉಂಟುಮಾಡುವರೋ | ರಕ್ಸಸ$--ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಗೃಥಾಯತ-. 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೆಂ ಸಿನಷ್ಟನ--ಅವರನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಅಸುರರ ಹಾವಳಿ 
ಯಿಂದೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿರಿ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ವರೋ ಅಥವಾ ಯಾರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನುಂಟುನಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ). 
English Translation 


Stay, Maruts, amongst the people, desirous (of protecting them); 
seize the Rakshasas, grind them to pieces: whether they fly about like 
birds by night, are whether they have offered obstruction to the sacred 


sacrifice- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ನರ್ತಯ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ಸೋಮತಿತಂ ಮಘವನ್ನುಂ 
| 


| | | | 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ಲಾದಧೆರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ತಸಃ ಪರ್ವತೇನ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ] ವರ್ತಯೆ | ದಿನಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಶಿತಂ | ಮಘ5ನನ್‌| ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ 
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| | 
ಪ್ರಾಕ್ತಾತ್‌ | ಅಜಾ ಕ್ಲಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಜಹಿ | ರಕ್ಸೃಸಃ | ಸರ್ವತೇನ ॥ ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋಇಸ್ತರಿಕ್ಟಾದಶ್ಮಾನಮಶನಿಂ ಪ್ರ ನರ್ತಯ | ಸ್ರೇರಯ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಹಂತುಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಶಿತಂ ಸೋಮೇನ ತಶೀಕ್ಷ್ಶ್ಣೀಭೂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂ 
ಶಿಶಾಧಿ ;! ಸೆಂಸ್ಕುರು | ಅಪಿ ಚ ಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಸ್ರಾಚ್ಯಾ ಅಪಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾ ಅಧರಾದವಾಚಾ 
ಉದಕ್ತಾಡುತ್ತರತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಸಿ ದಿಗ್ಬುಗಾದ್ರಕ್ಸೈಸೋಃ ರಾಕ್ಸೆಸಾನ್‌ ಸರ್ವತೇನ ಪಸರ್ವನತಾ 
ವಜ್ರೇಣಾಭಿ ಜಹಿ | ಮಾರಯ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಇಂದ್ರನೇ ! ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಅಶಾ, ಸಂ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಸ್ರ ವರ್ತಯ Rid ಮನನ. _ಧನನಂತನಾದೆ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಹೋ 


ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬ ದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ--ಸುಸಂಸ್ಸೆ ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು! 
ಪ್ರಾಕ್ಟಾತ್‌- ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ | ಅಪಾಕ್ಲಾತ್‌- -ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ | ಅಥರಾತ್‌-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ಕೈನಿಂದೆಲೂ 
ಉದಕ್ತಾತ್‌- ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ ರಕ್ಸಸಃ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸರ್ನತೇನ. _ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಜಹಿ-ನಾಶಪಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಾಕ್ಷನರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಸ್ಸದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಧನವಂತ 
( 
- 2 ಮೀ ನೆ೧ಂಮುವಾನವೆ ತೀ ಧಾ ದಿ ಲೆ ಎ ಪುಲ್‌ 
ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋನಮಪಾನದಿಂದ ಫೇ ವಾಡೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ 
ಕ 


ಮದಿಕ್ಕನಿಂದಲೂ, ದಸ್ತಿಣಿದಿಕ್ರಿನಿಂದಲ್ಳೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು 


English Translation 


Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven; sanctify, Maghavan, 
(the worshipper) sharpened by the Soma beverage : slay with the thunder- 
bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಸ 
ಏತ ಉ ಕ್ಯೇ ಪತೆಯಂತಿ ಶ್ವಯಾತನ ಇಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ ದಿಸ್ಸವೋ* 
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| 
ತಿಶೀತೇ ಶಕ್ರಃ ಸಿಶುನೇಭ್ಯೋ ವಧಂ ನೂನಂ ಸೃಜದಶನಿಂ ಯಾತು- 


| 
ಮಧ್ಯ ॥ ೨೦ ॥ 
೩8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಪತಯಂತಿ | ಶ್ವೀಯಾತವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದಿಪ್ಸೈಂತಿ | ದಿಪ್ಸವಃ ಅದಾಭ್ಯಂ। 
ಸ 
ಶಿಶೀತೇ | ಶಕ್ರಃ | ಪಿಶುನೇಭ್ಯಃ | ವಧಂ 1 ನೂನಂ | ಸೃಜತ್‌ | ಅಶನಿಂ | ಯಾತುಮತ್‌$ಭ್ಯಃ | ೨೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ಯೇ ತೆ ಏತೇ ರಾಶ್ಚಸಾಃ ಶ್ವಯಾತವಃ ಶ್ವಭಿಃ ಸರಿಕರಭೂತೈರ್ಹಿಂಸಂತಃ ಶ್ವಭಿಃ ಸಹ ಯಾಂತೋ 
ನಾ ಸತಯಂತಿ | ಸಶಂತಿ। ಯೇ ದಿಪ್ಸವೋ ಜಿಘಾಂಸವಃ ಸಂತೋ5ದಾಭ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ 
ಜಿಘಾಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ ನಿಶುನೇಭ್ಯಃ ಪಿಶುನಾನ್‌ ಕಪಟಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಧಮಾ. 
ಯುಧಮುಶನಿರೂಪಂ ಶಿಶೀತೇ | ತೀಷ್ಮೀಕರೋತಿ | ಯಾತುಮದ್ಳೊ Nd ರಾಶ ಸೇಭ್ಯೋ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಮಶನಿಂ ಸೃಜತ್‌ ! ವಿಸ್ಕೃಜತು ಹನನಾರ್ಥೆಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ತ್ಯೇ ~ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ |! ಏತೇ ಉ.._ಈ ರಾಕ್ಷಸರು | ಶ್ವಯಾತವಃ-ತನ್ಮು ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಾಯಿ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪತಯಂಕಶ. ಎದುೆರುಬಿಳುತ್ತಾರೆ | ದಿಪ ಕೈವಃ---ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಒಂಸಿಸಲಿಚಿ ೩ | 


ಡಿ ಕ್ರ) 


ಷಭ a ತಿಹೆತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಿಪ್ಸ ತಿ. ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತಿ ಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿಶು- 


ನೇಭ್ಯ8--ವಂಚಕರಾದೆ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ಶಕ್ರಃ -ಇಂದ್ರನು | ವಧಂ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧನನ್ನು | ಶಿಶೀತೇ. - ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ! ನೂನಂ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತುವ ಮದ್ದ $3 ರಾಕ್ಷಸರೆ 


ಮೇಲೆ | ಅಶನಿಂ- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಸ ಜತ್‌ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲಿ, 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಕಚಡ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಸಾಟಿ ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಪತೆನಾದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ನಂಚಕರಾದ ಅವರನ್ನೇ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಎ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They advance, accompanied by dogs: desirous to destroy him, they 
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ಕ್‌, 





assail the indomitable Indra; Sakra whets his thunderbolt for the 
miscreants ; quickly let him hurl the bolt upon the fiends. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ  ಯಾತೂನಾನುಭನತ್ಸರಾಶರೋ ಹವಿರ್ಮಥೀನಾಮಭ್ಯಾಃ- 
| 
ನಿವಾಸತಾಂ | 
| | | 
ಅಭೀದು ಶಕ್ರಃ ಷರಶುರ್ಯಥಾ ವನಂ ಪಾತ್ರೇನ ಭಿಂದನ್ಸೃತ ಏತಿ 


| 
ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ । ಯಾತೊನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪರಾ5ಶರಃ | ಹನಿಃ5ಮಥೀನಾಂ | ಅಭಿ| ಆ5ನಿನಾಸತಾಂ | 
| | | 
ಅಭಿ। ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ | ಪರಶುಃ । ಯೆಥಾ | ನನಂ | ಸಾತ್ರಾ9ಇನ | ಭಿಂಧನ್‌ | ಸತಃ | 


ರಕ್ಪಸಃ॥ ೨೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾತೂನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ರಕ್ಸಸಾಮುಯನಿಂದ್ರಃ ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶಾತಯಿತಾಹಿಂಸಿತಾಭವತ್‌! 
ಕೀದೃಶಾನಾಂ। ಹನಿರ್ಮಥೀನಾಂ ಹನೀೀಂಷಿ ಮಥ ತಾಮಭಿನು ಖಮಾನಿವಾಸತಾಮಾಗಚ್ಛ ತಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ವನಂ ವೃಕ್ಸಜಾತಂ ಪರಶುರ್ಯಥಾ ಛಿಂದನ್ಭುಠಾರ ಇವ ಪಾತ್ರೇನ ಮೃನ್ಮ. 
ಯಾನಿ ಹಾತ್ರಾಣಿ ಭಿಂದನ್‌ ಮುದ್ಧರ ಇನ ಚ ಸತಃ | ಪ್ರಾಸ್ತನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ | ನಿ.೩.೨೦ | ಇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ರಕ್ಸೆಸೋ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಭಿಂದನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನ- 
ಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಇದು ಪೂರಣೇ ॥ 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹನಿರ್ಮುಥೀನಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು |, ಅಭಿ ಆನಿವಾಸತಾಂ- ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | 
ಯಾತೂನಾಂ--ರಾಕ್ಟಸರಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಪರಾಶರಃ _ಒಂಸಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. -ಅಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವನಂ--ನನವೃಕ್ಸಗಳನ್ನು | ಪೆರುಶುಃ- -ಕೊಡಲಿಯು | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಸೀಳುವುಜೋ | ಮುದ್ಧರ&-- 
ಕೊಡತಿಯು | ಪಾಕ್ರೇವ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೋ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶಕ್ರ8--ಇಂದ್ರನು। ಸತಃ- ತನ್ನೆದುರು ಬರತಕ್ಕ | ರಕ್ಪಸ8--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಭಿಂದನ್‌ 
ಇತ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೆಲೇ | ಅಭ್ಯೇತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೫, ಅ. ೭. ವ. ೯,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ JEL 


CP ತಾ ಗ ನಿ ಫ್‌ ಪಗ ರ್‌ ತ್‌ SN NNR NN 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


cH 
ಟಿ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಕ ರ ಸರಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ರು ಹಿಂ ಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇ ವನವೃಕ್ಷ ಗಳನ 


ಕೊಡಲಿಯು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಬ ಬಲ್ಲುದ್ಯೋ ಕೂತ; ಮಣಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಎಷ 


ಸ 
ರ 


ವ 
ಚಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯೆಬಲ್ಲುದ್ಕೋ, ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾ 


ಬರುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Indra has ever been the discomfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the offerers of oblations: Sakra advances, crushing 
the present Rakshasas, asa hatchet cuts down (the trees of) a forest, as 


(a mallet smashes) the earthen vessels. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಜ್‌ Ky ಮೆ ವೆ ಮಿ R 
ಪರಾಶಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟ್‌ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ! ಸರಾಶರಃ ಶಶೆಯಾತು. 
ರ್ವಸಿಷ್ಯಃ ಇತ್ಯಫಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ|! ಇಂದ್ರೋ ಪಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರಃ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೬-೩೦) 
ಸರಾಶರ ಎಂದೆರೆ ವ ದ್ದೆ ನಾಗಿಯೂ, ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ; ವಸಿ ಸ್ಕಖು ಸಿಯಿಂದೆ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದೆ 
ಸರಾಶರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಹಷಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಯಾಶುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ಚಸ 


ರನ್ನು ನಾಶಮಾದುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು, ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾ- 


qt 


ತುರ್ವಸಿಸ $ ಮತ್ತು ಇಂಡೋ ಯಾತೂನಾನುಭನನ್ನರಾಶಕಃ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಪುತಿನಾಕ್ಕಗಳೇ 
ು ೨ i, ನು] ನು ದಿ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಸ [ | | 
ಉಲೂಕ ಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ರಯಮಾತುಮುುತ ಕೋಶ 


ಇ 


೭. 


ಸುಸರ್ಣಯಾತುಮುತ ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ ದೃಷದೇ ವಪ್ರ ಮಣ ರಕ್ಷ 


ಇಂದ್ರಿ (೨೨: 
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| 
ಜು. ಚೇತ | ಶುಶುಲೂಕಳಯಾತುಂ | ಜಹಿ | ಶ್ಚ೯ಯಾತುಂ | ಉತ |! ಕೋಕ $ಯಾತುಂ। 


| | | 
ಸುಪೆರ್ಣ$ ಯಾತುಂ | ಉತ | ಗೃಧೃ€ಯಾತುಂ | ದೃಷದಾಇವ | ಪ್ರೆ | ಮೃಣ | ರಕ್ಬಃ | ಇಂದ್ರ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ | ಉಲೂಕೈಃ ಸರಿಕರಭೂತೈಃ ಸಹ ಯಾತಯತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ 
ವೋಲೂಕಯಾತುಃ |! ಯೆದ್ವಾ ! ಉಲೂಕರೂಪೀ ಯಾತೀತ್ಯುಲೂಕಯಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃಶಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ 1 ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹ್ಯೇತಾ- 
ನ್ಲಾನಾರೂಪಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ್‌ | ಸ್ರ್ರೀಪುಂರೂಪಾಂಶ್ಹ ತಿರ್ಯಂ ಚೋ ಜಿಘಾಂಸೂನಿಂದ್ರ ಮೇ ಜಹೀತಿ | 
ಬ್ರ. ೬-೮೪೧ 1 ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ | ಉಲೂಕಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಬೃರ 
ದುಲೂಕಾ ಅಲ್ಬೋಲೂಕಾಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರೋಲೂಕಯಾತುಮಿತಿ ಬೃಹದುಲೂಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ 
ಶಿಶುರಲ್ಪ ಉಲೂಕಃ ಶುಶುಲೂಕಃ | ತದ್ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಶ್ವಯಾತುಂ ಶ್ವರೂಸೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಮುತಾಪಿ ಚ ಕೋಕಯಾತುಂ | ಕೋಕಶಶ್ಚಕ್ರವಾಕಃ | ತದ್ರೂಸೇಣ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಂ ರಾಕ್ಸಸಂ ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ 1 ಸುಪರ್ಣಃ ಶೈೇನಃ | ತದಾಕಾರಂ ಯಾತುಧಾನಮುತಾಪಿ ಚ 
ಗೃದ್ವಯಾತುಂ ಗೃದ್ರರೂಪಂ ಚ ಯಾತುಧಾನು | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಾನಾಕಾರಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜಹಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ದೃಷದೇವ ಪಾಷಾಣೇನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಚಸಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಮೃಣ!। 
ಮಾರಯ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಲೂಕಯಾತುಂ._ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಶುಶು- 
ಲೂಕಯಾತುಂ--ಸಣ್ಣ ಗೂಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನೂ | ಶ್ಶಯಾತುಂ--ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಉತ.-_ ಮತ್ತು! ಕೋಕಯಾತುಂ--ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಸುಪರ್ಣಯಾತುಂ-- ಶೈೇನರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುನನನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ-- ಗೃಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಜಹಿ 


ನಾಕಸಡಿನು | ದೃಷದೇವ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ | ರಕ್ಷಃ_ _ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಮೃಣ-_ನಾಶಸಡಿಸು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸುರರು ಮೋಸದಿಂದ ನಾನಾ ರೂಸನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸೆತ್ತಾಕೆ. ಅವರು ದೊಡ್ಡಗೂಬೆಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣಗೂಬೆಯೆ ರೂಸವಲ್ಲಿಸಲಿ, ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರೆಲಿ ಅಥವಾ ಚಕ್ರವಾಕನಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಕ್ಲೆ ೇನರೂಪ ದಲ್ಲಿರಲಿ ಆಥವಾ ಗ ಸಧ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅಂತಹ ರಾಕ ಕಸರನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸು. ಅನರನ್ಷೆಲ್ಲಾ 


Kol ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 
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owlet, of a dog, or of a duck, of a hawk, or of avulture; slay the Rakshasas, 


Indra, (with the thunderbolt) as with a stone. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾನೋ ರಶ್ರೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತುಮಾನತಾಮುಪೋಚ್ಛತು ಮಿಷುನಾ ಯಾ 


| 
ಕೆಮಾದಿನಾ | 
pe ಕ್ಕು ೮ | | ಇ | ಮಿ 
ಪೃಥಿನೀ ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಪಾತ್ವಂಹಸೋಂ್ತರಿಕ್ಚಂ ದಿವ್ಯಾತ್ಸಾತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೨ 


ಮಾ!ನಸನಃ। ರಕ್ಷಃ | ಅಬಿ! ಸರ್‌! ಯಾತುಮಾನಕಾಂ | ಅಪ | ಉಚ್ಛಿತು | ನಿಷುನಾ | ಯಾ 


| 
ಕಿಮಾದಿನಾ | 


| | 1 
ಪೃಥಿವೀ | ನಃ ಪಾರ್ಥಿಮಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಅಂತರಿಕ್ಟಂ | ದಿನ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


ಹ ನು "ಂ್ಲ೧್ಗ್ಧ್ಭ್ರ ಸೊಡಾ ಎ ಬ್ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ರಸ ರಾಸ್ಷಸಜಾತಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾಭಿ ನ್‌ | ಮಾಭಿವ್ಯಾಸ್ಲೋತು ॥ ಸಶತೇರ್ನ್ಯಾಹ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲುಜೂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಿಭಾವಃ | ತಥಾ ಯೊತು- 
ಮಾನತಾಂ ಯಾತನಾನೆತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಷಾಣಿ ಯುಗಲಾನ್ಯ- 
ಸೋಚ್ಛತು | ಉಷಾ ಅಪಿ ನಿನಾಶಯತು | ಅಸವರ್ಜಯತು | ಯಾ ಯಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ ಕಿಮಾದಿನಾ 
ಕಿಮಾದಿನಾನಿ ಕಿಮಿದಂ ಕನಿದಮಿತಿ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿನೀ 
ಪ್ರಥಿತೇಯಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ರೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಸಂಬಂಧಿನೋಇಂಹಸಃ | 


ಶಿ 
ಪಾಪಾತ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ದಿವ್ಯಾದ್ದಿನಿ ಭವಾತ್ಸಾಪಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತು | ರಕ್ಬತು | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷ. -ರಾಕ್ಚಸಜಾತಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಟ್‌. ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ (ಪೀಡಿಸದಿರಲಿ) | 
ಯಾ. ಯಾವ ಮಿಥುನವು (ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸವಾದೆ ಅಸುರರ ಜೋಡಿಯು) | ಕಿಮೀದಿನಾ- -ಇದು ಹೇಗೆ, ಇವನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಯಾತುಮಾನತಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರ | ಮಿಥುನಾ- -ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ 
ಜೋಡಿಗಳನ್ನು 1 ಅಸ ಉಚ್ಛತು._ಉಸೋದೇವಿಯು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಧಿನಿಯು | ನಃ. 
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ಕ್ಯ 





ಸ್ಯ, 





ಸ, Pa 








ನಮ್ಮನ್ನು!  ಸಾರ್ಥಿವಾತ್‌--ನೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ |. ಅಂಹಸಕ--ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಟೈವು | ದಿನ್ಯಾತ್‌--ದ್ಯುರೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಮೂಹೆವ್ರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, «ಇದು ಹೇಗೆ ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು? 
ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಬಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲಿ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಟವು ದೈ ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದೆ 
ಪಾಪದಿಂದೆಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

Let not the Rakshasas do us harm: let the dawn drive away the 
pairs of evil spirits, exclaiming “‘ What now is this?” May the earth 
protect us from terrestrial, the firmament protect us from celestial, 
wickedness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ಯಾತುಧಾನಮುತ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮಾಯಯಾ 


| 
ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | | 
ವಿದ್ರೀನಾಸೂೋ ಮೂರದೇವಾ ಖುದಂತು ಮಾ ತೇ ದೃಶನ್ನೂರ್ಯಮುು- 


| 
ಚ್ಚರಂತಂ I ೨೪ ॥ 


೫ ಪದಪಾಂಠ॥ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ! ಜಹಿ! ಪುಮಾಂಸಂ | ಯಾತು;ಧಾನಂ | ಉತ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಮಾಯಯಾ | ಶಾಶದಾನಾಂ | 


| | 
ನೀಗ್ರೀನಾಸಃ | ಮೂರ€ದೇವಾಃ | ಯದಂತು | ಮಾ! ತೇ! ದೃಶನ್‌ | ಸು ಚ ಉತ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಕ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮಾಂಸಂ ಪುಂರೂಪಧಾರಿಣಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಚಸಂ ಜಹಿ |! ಮಾರಯ | 
ಉತಾಫಿ ಚ ಮಾಯಯಾ ವಂಚೆನಯಾ ಶಾಶದಾನಾಂ ಹಿಂಸಂತೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ರಾಕ್ಸಸೀಂ ಚೆ ಜಹಿ! ಅಪಿ 


ಚೆ ಮೂರದೇವಾ ಮಾರಣಕ್ರೀಡಾ ರಾಕ್ಚಸಾ ನಿಗ್ರೀನಾಸೋ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಗ್ರೀನಾಃ ಸಂತ ಹಯದಂತು ನಶ್ಯಂತು! 
ತೇ ತಥಾನಿಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಚ್ಚ ರಂತೆಮುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಮಾ ದೃಶನ್‌ | ಮಾ ದ್ರಾಕ್ಸುಃ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪುಮಾಂಸಂ-ಪ್ರಂರೂನಿಯಾದ ||  ಯಾತುಧಾ ನಂ ರಾಕ್ಟಸನನ್ನು | 
ಜಹಿ--ನಾಶಸಸಿಸು! ಉತ--ಮತ್ತು ! ಮಾಯಯಾ--ನಂಚನೆಯಿಂದ 1 ಶಾಶದಾನಾಂ--ಹಿಂಸಿಸುವ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-- ರಾಕ್ಟ ಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು | ಮೂರದೇವಾಃ--ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದೆಲೇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರು! ವಿಗ್ರೀವಾಸಃ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆತ್ತುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಖುದಂತು--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
ತೇ--ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಚಸರು | ಉಚ್ಚರಂತಂ-ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಸೂರ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು |ಮಾ ದೃಶೆನ್‌- 
ನೋಡದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಂರೂಪಿಯಾದ ರಾಕ್ಟಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು. ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷನಡತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಟಸರು ತಮ್ಮ ತಿರಶ್ಚೇದನ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪುನಃ ನೋಡ 
ದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Slay, Indra, the Yatudhana, whether in the form of a man, orofa 
woman doing mischief by her deceptions : may those who sport in murder 
perish decapitated ; let them not behold the rising sun. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ಷೋಭ್ಯೋ ವಧಮಸ್ಯತಮುಶನಿಂ ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 


| 
ಚಕ್ಸ1 ನಿ1 ಚಕ್ಚೃ! ಇಂದ್ರಃ! ಚ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃತಂ | 


| | | 
ರಕ್ಷ85:ಭ್ಯಃ | ವದಂ | ಅಸ್ಕತಂ | ಅಶನಿಂ ಯಾತುಮತ್‌*ಭ್ಯಃ ॥ ೨೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನೆಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಚೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ।ಯೋನಃಸ್ತ್ಟ್ರೋ ಅರಣಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭ | ಇತಿ | 


ಏವ 
ಸತ] 
3 
3) 
fat 
PW 
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ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷ 41 ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಶ್ಯ ರಾಕ ಕ ಸಾನ್‌ | ತಥಾ ವನಿ ಚಕ! 


ವಿವಿಧಂ ಪಶ್ಯ | ಯೆಥಾಸಾ ಸನ್ನ ಜಾಧೇರನ್‌ ನ ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹ | ಚ ಸಂಹತೌ ಜಾ. [ 
ಜಾಗರೂಕಾ ರಶ್ಷೋನಧೋಮ್ಯಕ್ತಾ ಭವತಂ | ಯಾತುಮದ್ಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಾವದ್ಭೊ 5 ರಕ್ಷೋಜ್ಯೋ$- 


ಶನಿಮಶನಿರೂಪಂ ನಥಮಾಯುಧಮಸ್ಯತಂ | ಕ್ಷಿಪೆತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮು ಎಕೆ ಸೋನುಜೇವನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
(ರಾಶ್ಟಸರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) ನೋಡಿರಿ, ವಿ ಚಾಚ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿರಿ | ಜಾಗೃತಂ- 
ಸಿ ಕರಿ! 00 ದ್ಭ್ಯಃ--ಹಿಂಸಾ ಸಾಕಾರಕರಾದ 1 
ರಕ್ಷೋಭ್ಯಕ-ರಾಷ್ಮಸರ ಮೇರೆ! ಆಶನಿಂ--ನೆಜ್ರ ರೂಸನಾದ | ವಧಂ ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸ್ಕತಂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ 


ಎಲೆ ಸೋಮಹಜೇವನೊ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹರಾ ಇಕ್ಟಸರೆ ಕೃ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
3 ತಾರು ಜಿ 


ನಜೀ ಇರುವಂತೆ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದೇ ರಾಕ್ಚಸರಮೇಲೆ 


English Translation 


Soma, vou and Indra severally watch (the Rakshasas), be wary; 
be vigilant ; hur! the thunderbolt at the malignant Rakshasas. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಚಕ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನ್ನು 
ಮಂಡಲಾಂತಖಸನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಗ ಹೈ ಸೂತ್ರದ-ಯೋ ನಃ ಸ್ಕೊ € ಅರಣ 
NT ಕ್ಕ ವ ಲು 
ಗಸ್‌ ಇದ ಔ% A ಎ Pd ಣ್ಕಿ “ನೆ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷೃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


"ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 


ಶೆಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತ್ಯೇಶೇ ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ನಚೋ ಯುಜಾ!। 
ಅಭ್ಯಾರಂ ತಂ ಯಮಾಳೇತುಂ ಯು ಏವೇಡದಮಿತಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥ ೧॥ 
ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಪರಿಸ್ತುತಂ ಭಾರತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಧನೀಃ | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಮಹೀ ಮಾತಾ ಯ ಏನೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಕಂ ವಿಭುಂ ಪ್ರಭುಂ ಭಾನುನೇಯೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯದೆ ನೇಮ. ರೋದಸೀ ಉಭೇ ॥ ೩॥ 
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ವ 


ಜುಷಸ್ವಾಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಃ ಕಾಣ್ಕಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬನ್ಸಹತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ೪ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಅಂಗಿರಃ ಶೋಚಸ್ವ ದೆೇನನೀತಮಃ | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಕುರ್ವತ ೫ 1 


ಶಂ ನಃ ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ ದೇವಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಅಭಿ ವರ್ಷತು | 
ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಶಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನ ಏಧಿ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ ಚತುಶೃದೇ ೬! 


೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿತಿಷ್ಟೆಮಂತ್ರಗಳು-.- 


ಸೃಪ್ಪ ಸ್ವಸ್ನಾಧಿಕರಣೇ ಸರ್ವಂನಿ ಷ್ವಾಸಯಾ ಜನಂ! 
ಆಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾನ್ರ್ಯ್ಯಾ ಪಯಾವ್ರ್ಯಂಸಂ ಜಾಗ್ರಿಯಾಮಹಂ ॥ ೧1 


ಅಜಗರೋ ನಾಮ ಸರ್ಪಃ ಸರ್ಪಿರವಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸರ್ಪಃ ಸುಧಿತಸ್ತೇನ ತ್ಚಾ ಸ್ವಾಪಯಾಮಿ | ೨॥ 


ಸರ್ಪಃ ಸರ್ವೋ ಅಜಗರಃ ಸರ್ಪಿರನಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ಹಾಕ್ಸಿಂಧವಸ್ತಸ್ಯ ಗಾಧಮಶೀಮಹಿ | ೩ 1 


ಕಾಳಿಕೋ ನಾನು ಸರ್ಪೋ ನನನಾಗಸಹಸ್ರಬಳೆಃ | 
ಯಮುನಹ್ರದೇಹ ಸೋ ಜಾತೋ ೩ ಯೋ ನಾರಾಯಣವಾಹನಃ | ೪॥ 


ಯದಿ ಕಾಳಿಕದೂತಸ್ಯ ಯದಿ ಕಾಃಕಾಳಿಕಾವ್ಭ ಯಾತ್‌ | 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಾಂತೋ ನಿರ್ನಿಸೋ ಯಾತಿ ಕಾಳಿಶಃ 8 


ಆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಪಧಿಭಿರೀಳಿತೇಭಿರ್ಯಜ್ಞನಿಮಂ ನೋ ಭಾಗಧೇಯೆಂ ಜುಷಸ್ಥೆ | 


ತೃಸ್ತಾಂ ಜಹುರ್ಮಾತುಳಸ್ಕೇನ ಯೋಷಾ ಭಾಗಸ್ತೇ ಸೈತೃಷ್ಟಸೇಯಾ ವಪಾಮಿವ ೬! 


ಯಶಸ್ಸರಂ ಬಲನಂತಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ತಮೇನ ರಾಜಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂನ | 
ಸಂಕೀರ್ಣನಾಗಾಶ್ಚಪತಿರ್ನರಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲ್ಯಂ ಸತತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | ೭! 


ಕರ್ಕೋಟಿಕೋ ನಾಮ ಸರ್ಪೋ ಯೋ ದೃಷ್ಟೀವಿಸ ಉಚ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಕ ಸರ್ಸಸ್ಯ ಸರ್ಪತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ಪ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 


ಯೇsದೋ ರೋಚನೇ ದಿನೋ ಯೇ ನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 


ಯೇಷಾಮಪ್ಪು ಸಡಸ್ಕೃತೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಮಃ! ೯! 


ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀನನು | 
ಯೇ ನಾನಟೇಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೦ || 
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ಘ್‌ ಗ್‌ ಘ್ಗಜ್‌ ಕ ಳ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ಅ ಅ ಗ್‌ ಖ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಬಿಟ ಬ್‌ ಚ್‌ ಬ್‌ ತಗ ತ್ಲ್‌ ಪ್‌ ಗ್‌ ತೌ ಫ್‌ ಫಟ್‌ ಸಗ ಟ್‌ ಪಗ ಗೌ ಫಗ ಮಗರ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ 


ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಧಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದಿನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ | ೧೧ | 


ಉಗ್ರಾಯುಧಾಃ ಪ್ರಮತಿನಃ ಪ್ರನೀರಾಃ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬಲಿನೋ ಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ 
ಯೇ ದೇವಾನಸುರಾಃ ಪರಾಭನನ್‌ ತಂಸ್ಕೈಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಘನನ್ನಿ BA | ೧೨॥ 


ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಪತಿಸ್ಮಂತ ಆಸಃ | 

ಯಸ್ಯ ನ್ರಶೆಃ ಪುಷ್ಟಿ ಪತಿರ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಸರಸ್ವಂತಮನಸೇ ಹುನೇಮ | ೧ ॥ 
೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಪಂಶಿಷೃಮಂತ್ರೆ 

ಉಪಸಪ್ಪನತ ಮುಂಡೂಕಿ ವರ್ಷಮಾ ವದ ತಾದುರಿ | 

ಮಧ್ಯೇ ಗ್ರವನ್ಯ ಪ್ಲವಸ್ಯ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚತುರ; ಪದ8 1೧! 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಶಾ Fuk ದಭ್ರಷ್ಟ ೦ ಮಾತ ತ್ರಾಹೀನ ೦ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





॥ ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 4 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ(ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆನುಹೆಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ i 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು 


cH, 


ಬೀರಿ 


ಖಯಗ್ಗೇ ದಸೇಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಮಂಡಲಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ಮೊದೆಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
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(ಬೃ. ಬೇ. ೬-೩೫) 
ಬಹಳಕಾಲ ಇವನಿಗೆ ಎಚ ರವಾಗಲೆ 


ಸಮು. 


೬ 


ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಚಿಕ್ಕವನಾದ 
ದ್ರೆಮಾಡಿಬಿಟ 


ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ಒ 


ಆ 
ನ 


೨ ಇದನ್ನು ಕಂಡನು. 


“ಲೆ 
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ಥಶ್ಚ ಹೋರಸುತ್ರೌ ಬಭೂನತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ || 


ಥ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ 
ನಾದ ಕಣ್ಣ 


ನು ಕಣ್ವ ಸತ್ತಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿ 
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29d 
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ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ || ೩೬ ॥ 
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ಆ. ೫. ಅ.೭. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 281 
ಶಸ್ತಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಟಃ ಕ್ರು ದ್ಭಃ ಾಷಾಭಿಶಂಕಯಾ | 
ಬೋದಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇಸ ನಿಧ್ಛಸ್ನಿ ವ ತೇಜಸಾ | ೩೭॥ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಕಣ್ಪನಿಗೆ ತ; ವಿಷಯ ಗ ಮಹಾಕೋಪವುಂಬಾಯಿತು 


೩. ಖುಸಿ ಸ್ನ ಸ್ತಿ ಇಬ್ಬ ಸಿ 
ಅನನನ್ನು ಸುಬ್ಬು ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ Hs ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 
ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾನಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಷಾ ್ರಿಂಜಲಿಸ್ಲಿ ತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚೆ ಪಿತೃತ್ವೇ ಚ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ / ೩೮ ॥ 
ಕಣ್ಣನ ಈ ಶಂಕಾಪೂರಿತೆವೂ, ಕೋಪಪೊರಿತೆವೂ ಆದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನರಿತೆ ಸ್ರಗಾಧನು ತನ್ನ 
ಕ ಜೋಡಿಸಿ ಪ್ರಣಾನುಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಥಿಷ್ಪಲ್ಮನನಾದ ರಾ ಆವನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಕಣ್ವನೂ ಅವನ 


ಸ ಘೌರೋ ನಾಥ ಕಾಣ್ಬೋವಾ ನಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 
ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಬುನಿರ್ಮಂಡಲನುಷ್ಟಮಂ ॥ ೩೯ ॥ 


ಘೋರಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅಥನಾ ಕಣ ್ರಿಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಈ ಖುಷಿಯ ಅದೇ 
ಕಣ್ವವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ನಾನಕನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಮಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ ್ಸಿಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು ಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಕಣ್ವಿಶಬ್ಬಕೆ ಕ್ಟ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೆನೆಂದೂ, ಮೇಧಾನಿಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಪ್ಟಖುಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಈಳತಶೇ ತ್ಯಾಮುವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ಣಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಅರಂಕೃತಃ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಮಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ» ಶಬ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕಣ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ ಸನ್ನ ಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ರತ್ನಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. " ವ ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು « ಅಶ್‌ ' ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ “ ತ. 
ಎಂದಾಗುವಂತೆ, “ ಕಣ್‌” ಧಾತುವಿಗೆ " ವ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ “ ಕಣ್ವ ” ಪದನಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯ್ಯೇ 


೦ಎ 


೦ಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಮಾರು 


ರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಲ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸಿಯೂ, ೧೨ ಮಂತ್ರೆ 


ುತೈಗಳು ಮರುದೆ 


[ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ಗ 
ತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ ಬ್ರೇಕು ಎಂದು 


ವ್ರ 


ಜಾಪಿ 
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ಗಿ * ಕಣ್ವಪುತ್ರಾಃ ಯದ್ವಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ” ಎಂದು ವಿವ 
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« ಕಣ್ಮಾಸಸ್ಟ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ” (೧-೪೪-೮) 
ಆ ದಿವಸ್ಕಣ್ವಾಸ ಇಂದವೋ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಹದೇ (೧-೪೬-೯) 
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ಕಣ್ಣರಿಂದ 
ದ್ಮ 


ಇಲ್ಲೆ 


ವ 
ಸಿಪಿ 


ಯುಷಿಗಳು ಸಹ ತಮ, 


ತಿಸಿದೆ. 
ಇವನ ವಂಶೋತ್ಸೆ 


ತ್ತು 
ಉದಡಾಶರಣೆಗೆ... 


ಶಿ 


ತಿಕರ್ಕನು ಎಂದೂ, ಕಣೃತೆಮಃ 


ಇವನೇ ಕಣ್ಣಸಖನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೨೦) 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 


ಸಿಹಿಯ ವ 


ಎ 


ರ್ಮ ಂಡ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ 


ೇನಶಾಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ೨ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಉಷ 
ರೆ 


€ಕವಾಗಿರುತೆ 


ಎ 
ಮಿ 


ಬ 
ಯೆಮೋ 


ಹಿ 
ಷಪ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾನು ನಿರ್ಮಚಾಮಜೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ ಗನಾನ್ಫುನಿಃ ॥ 
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ವ ಸ್ರ ಭಿ ಹತ ವ © ವು 


ಸೂಕ್ತ. ೧ 


ಮೆಂಡಲ-೮ ॥ ಅಸುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ಕ-.೧॥ 
ಆಸ್ಟಕ.೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೩ ॥ ವರ್ಗ-.೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫ ೧೬ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಂಖೈ--2೪ ॥ 
ಯಸಿಃ೧, ೨. ಪ್ರಗಾಥೋ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ವೋ ವಾ । ೩4-೨೯. ಮೇಧಾತಿಥಿನೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥೀ ಕಾಣ್ಟೌ ! ೩೦-೩4. ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ! ೩೪. ಶಶ್ವತ್ಯಾಂಗಿ- 
wd 
ರಸ್ಕಾಸಂಗೆಸ್ಕ ಪತ್ತಿ € » 
ದೇನತಾ--೧-೨೯. ಇಂದ್ರಃ 1 ಪ್ಲಿಂ-4್ಲ4. ಅಸಂಗಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ । ೩೪. ಆಸಂಗಃ 3 
ಛಂದಃ೧, ೩, ೫-4೨. ಬೃಹತೀ ! ೨, ೪. ಸತೋಬ್ಭಹತೀ | ಕಿತ್ತಿ, ೩೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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೪ ಸಂಹಿತಾಖಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಂಸತ ಸಖಾಯೋ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ । 
ಪಕ್ಕ ಡ್‌ ಇ 


| | | 
(ತಾ ವೃಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಮಂಹುರುಕ್ಕಾ ಜೆ ಶಂಸತ॥ 
॥ ಪಜಿಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮಾ! ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಯತ್‌ |ನಿ|ಶಂಸತ|ಸೆಖಾಯಃ! ಮಾ| ರಿಷಣ್ಯತ | 


a ಅಪಾನ ತಾಂ ತಾತಾ ಜಾನ ಎಂ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋತ | ವೃಷಣಂ | SR | ಸುತೇ । ಸ | ಉಕ್ಕಾ | ಚ! ಶಂಸತ!೧್ಲ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದನ್ಯತ್ಸ್ನೋತ್ರಂ ಮಾ ಚಿದ್ದಿ 
ಶಂಸತ ! ಮೈವೋಚ್ಚಾರಯತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಭವತ | ಅನ್ಯದೀಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ವೃಥೋಪಕ್ಷೀಣಾ ಮಾ ಭನತ | ಸುತೇಇಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕ್ರಾದಯಃ ಸಜಾ ಸಹ ಸಂಘೀಭೂಯ 
ಸ್ತೋತಶ | ಸ್ಮುತ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಯಃ ಉಕ್ಕಾ ಚೋಣ್ಸಾಸಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರನಿಷಯಾಣಿ ಯೂಯಂ 
ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಂಸತ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ! ಅನ್ಯತ್‌--ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಾ ಚಿತ್‌ ವಿ ಶಂಸತ-_ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ। ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ- _ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ | ಸುತೇ. -ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ವೃಷಣಿಂ-ಕಾಮನರ್ನಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಚಾ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ರೋತ--ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕಾ ಚ 
ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಮುಹುಃ. _-ಪದೇನದೇ | ಶಂಸತ-- ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಕ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ನೀವೇ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಉಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Repeat, friends, no other praise, be not hurtful (to yourselves): 
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praise together Indra, the showerer (of benefits) when the Soma 15 effused ; 


repeatedly utter praise (to him. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ! ॥ 


| | | 
ನಿಂದ್ವೇಷಣಂ : ಸಂ5ವಸನಾ | ಉಭೆ 205ಕರೆಂ | ಮಂಹಿಸ 0! ಉಭಯಾವಿನಂ ॥ ೨ 


ಚು ಬಾ ತಾನ wh 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಚ ಸಿವ ವೃಷಭಮಿನಾವಕಸ್ರಕ್ಷಿಣಮುವಕರ್ಷಣಶೀಲಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಮಜುರಂ 
ಜರಾರಹಿತಮಹಿಂಸಿತಂ ನಾ ಗಾಂ ನ ಗಾಮಿನ ವೃಷನಿನ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಜಭನಿತಾರಂ ನಿಸ್ಟೇಷಣಂ ವಿಷ್ಟೇ ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುವನನಾ ಸುನನೆನಂ ಸಮ್ಯ ಸ 
ಕೃಂಭಜನೀಯಂ ಸೊ ತ bk ನಿಗೆಹಾ BE ಹಯೋರುಭಯೋಃ ಕರ್ತಾರಂ ಸ ೦ 


ಇದಿ. ಭು ಗ್ರಿಹ ಎ 
ಇತ್ರತಮುಮುಭಯಾನಿನಂ ದಿವ್ಯಪಾರ್ಥಿನಲಕ್ಷಣೆ:ನೋಬೆಯನಿಧಧನೇನೋವೇಶಂ | ಯದ್ವಾ । 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗನುರೂನೀಣ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇನೋನೇತಂ | ಅಥವೋಭಯವಿಧೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರಭಿ- 


ರ್ಯಪ್ಪ Ne ಶೊ ಹೇತಂ | ಬಿವಂವಿಢಮಿಂಡ್ರನಿತ್‌ ಸೊ ನ್ರೀತೇತ್ಯಸನ್ವಯೆಃ | 


ನೃಷಭಂ ಯಥಾ ನೃಷಭದೆಂತೆ |! ಅನಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಜುರಂ_ 
ತ್ರ 
ಹಂ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನಿದ್ವೇಸಣಂ- 
i) ಸಂನನನಾವಸ್ನೊ ೀತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂಜ ನೂ! ಉಭಯಂಕರಂ--ದುಷ ನಿಗ್ರಹ 
ಮತ್ತು ರಿಷಾ ನುಗ್ರವೆ ಇನೆರಡಕ್ತೂ ಸನುರ್ಥನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ. ಉದಾರವಾದ ದ ದಾತೃವೂ | ee 
ಸ 


ಇಳೆ ಇದ ಯಿ ೯ ವಾ ಇ ಗಳು pe ಫೆ 
ವಿನ್ನಪಾರ್ಥಿನಶೂಪಮೂದ ಎರಡು ವಿಧವಾಡಿ ಸಂಸದ್ಯು ತೃಫೂ ಆದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ), 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಸ ಗ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಗಗ್‌ 











ಗ ಸ್‌ ಐ ಎರ್‌ ಸತ್‌ ಸಲ್‌ ಆಗ ಲ್‌ ಜ್‌ 


ಪಾಲಿಸುವನನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತ್ಸವೂ, ದಿನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವರೂಸವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇನಿಸಿರಿ. 
English Translation 
A bull rushing (upon his foes), undecayjng, like an ox, the over- 
comer of (hostile) men, the hater (of adversaries), the venerable, the 
displayer of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 
both (celestial and terrestrial riches). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶ್ವಾ ತ” ಇವೇ ನಾನಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇತಹಾ ನಿಶ್ಚಾ- “ಚೆ ವರ್ಧನಂ ॥॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಬೆಳ | ಹಿ] ತ್ಕಾ | ಜನಾಃ! ಇಮೇ! ನಾನಾ | ಹವಂಶೇ |! ಊತಯೇ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ | ಆಹಾ | ವಿಶ್ವಾ । ಚ! ನರ್ಧನಂ ೩! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$sಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನು- 
ರೂಪಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ || 


ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ 
ನಾನಾ ಪೃಥೆಕ್ಟೃ ಥಕ್‌ ಯಜ್ಚಿದ್ದ ್ಯದ್ಯಹಿ ಹವಂತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನರ್ಧನಂ ವರ್ಧೆಕಂ ಭೂತು | ಭವತು! ನ ಕೇನಲನಿದಾನೀ- 
ಮೇವ ಅಪಿ ತು ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಃಸು ಚೇದಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ಕಾಂ 
ವರ್ಧಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮೇ ಜನಾಃ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದವರೂ ಸಹ 1 ಊತಯೇ.-- ತಮ್ಮ 

ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾ ಗೂ | ಯಚ್ಚಿತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಂತೇ ಹಿ- 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವೇ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ಚ 


ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ವರ್ಧನಂ--ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ | ಭೂತು- -ಆಗಿರಲಿ. 


206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧.ಸೂ.೧. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಲ್ಯ 


ಇನ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ಜವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೇ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಕಾ ತ್ಲಾಧೆನವಾಗಿರಲಿ (ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ). 


English Translation 


Although these people worship you, Indra, in many ways to 
(secure) your protection, (yet) may this our prayer be throughout all days 


your magnification. 


॥ನಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ವಿಂಕಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರಿಜನು 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪ ಪ್ರಗಾ Wo) ಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಬೀ 


med we ಇದ್ದು ಎಲೆ ಆಳಿ ಕ್ಲ 
ಅಶ್ರಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವನ್ನು ಬಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘನಸ್ವಿಪಶ್ಚಿತೋ€ರ್ಯೋ ವಿಪೋ ಜನಾನಾಂ । 


| | | | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ತ್ವ ಪುರುರೂಪಮಾ ಭರ ನಾಜಂ ನೇದಿಸ್ನಮೂತಯೆೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ! ತೆರ್ತೂರ್ಯಂತೇ! ಮಫ 5ವನ್‌ | ವಿಪ ಇಚೆತಃ | ಆರ್ಯ! ವಿಷೇ | ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಸ। ಕ್ರವ ಮಸ್ವ | ಪುರು5ರೂಪಂ |e | ಭರ! ವಾಜಂ | ನೇದಿಷ್ಮಂ !ಊತಶತಯೇ!|೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತೃದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋರ್ಯೋಂ. 
ಭಿಗಂತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಫೋ ವೇಪಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ವಿ ತರ್ತೂರ್ಯಂತೇ | 
ಭೃಶಮಾಪದೋ ನಿತರಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮಂತಿ | ತಾದೃಕಸ್ತ್ಯಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಉಸಗಚ್ಛಾಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಪುರುರೂಪಂ ಬಹುರೂಪಂ ನೇದಿಷ್ಮಮಂತಿಕತಮಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯಾ 
ರಾಸ್ಕ್ರಭ್ಯಂ ॥ 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮವನ. - ಧನೆನಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ನಿನೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 
ಅರ್ಯಃ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು a | ಜನಾನಾಂ-ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ವಿಷ8__ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ವಿ ತರ್ತೂರ ಂತೆ- (ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಅನೇಕ ಆಸತ್ತುಗ ಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ.| (ಆಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು] | ಉಪ ಕೆ ಕ್ರೈಮಸ್ವ--ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿ ರ ದಯಮಾಡು | ಪುರುರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರತಕ ದ್ದೂ 
ನೇದಿಪ್ಟ ೦ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ |! ವಾಜಂ--ಅನ್ರವನ 


ಛು 


ಊತಯೇ ನಮ್ಮ ತ್ಲ ಸ್ಮ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ-ತಂದೊದೆಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 


ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


೨ 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ದೆಯಮಾಡು, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿ ಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆಡ ಅನ್ನವನ್ನು ತೈಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು- 


English ‘Translation 


The sages (your worshippers), Maghavan, the overcomers (of foes) 
the terrifiers of (hostile) people, pass over various (calamities by your aid): 


come nigh and bring many sorts of food, and available for our preservation. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿವಃ ಪರಾ ಶುಲ್ಕಾಯ ದೇಯಾಂ । 


| 0. 


| | 
ಸಹಸ್ರಾಯ ನಾಯುತಾ ಇಯ ವಜ್ರಿವೋ ನ ಶತಾಯ ಶತಾಮಘ ॥ ೫ ॥ 


2೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಣಹೇ | ಚನ! ತ್ಕಾಂ! ಅದ್ರಿ$ವಃ ಸರು | ಶುಲ್ಯಾಯ | ದೇಯಾಂ 
| 
ನ|। ಸಹಸ್ರಾಯ ' ನ ಅಯು ತಾಯೆ | ನಚ್ರಿಳsನೂ | ನ! ಶತಾಯ | ಶತೂಮಘಃ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ | ಚಿನೇತಿ ನಿಷಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ ವಿಭಜ್ಯ 
ಬಯೋಜನೀಯಃ | ಮಹೇ ಚೆ ಮುಹತೇತಪಿ ಶುಲ್ಫಾಯ ಮೂಲ್ಯಾಯ ನ ಪರಾ ವೇಯಾಂ | ನ ವಿಕ್ರೀ- 
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ರ ಕ್‌ ಕ್‌ ತಗ, ಆಗಿ ಟ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಅಯಿ ಫಸ ಸ್ಸ್‌ ಪ ಪಸ ಭಸ ಘಾ ಪಾ ವರ್ಸ ಪ ರ್ಥ ರ್ಸ್‌ ಪೀಸ್‌ ಘ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಛ್‌ ಸತಗ ತೌ ಕ ನನ್ನ್‌ ವಲಸ ಟಗ ಯಗ ಸ್ನ ಪ್ರೌ ಅ 


ಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯೆ ಚ ಧನಾಯ ನ ಪರಾ 


ದ 
ಬೇಯಾಂ | ಅಯುತಾಯ ದಶಸಹಸ್ರಾಯ ಚ ಶುಲ್ಕಾಯ ನ ಷರಾ ದೇಯಾಂ |! ಹೇ ಶತಾಮಘು 


ಹಸ್ತೇಂದ್ರ ಸಹಸ 


ು ನಹರಾದೇಯಾಂ!ನ 


ನಾಯ 


ಧ 


ಓ ತ್ವಂ ಮನು ಪ್ರಿಯೆತಮೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಶತಾಯ! ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪರಿಮಿತಾಯ ಚ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ಎರೆ 


ತ್ವಾಂ ಚ--ನಿನ್ನನ್ನಾದರೋ | ಮಹೇ.- 


| ನ ಪರಾ ದೇಯಾಂ--ಇತೆರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡೆನು | ವಜ್ರಿವಃ. 


ಹ 
ಸಿಕ ಡೆನು। 


ಎ 
೨ 


ಧ 
ನೀಕೆಯೆವರ ವರಮಾಡಲಾರೆನು | 


ಬ 
Ld 


ಯುಳ 
KS 


ಎಫ 
ಬ 


«| ಸಹಸ್ರಾ ಯ. _ಸಹಸ್ರಸಂಃ | 


2 
ಕ್‌ 


ಈ. 


ಳು po ಎಷ್ಟೂ 
weed dd id 3 


Ty 


ಜಃ 
ಕ 


war! 
Ow 


ಶತಾಮುಘ--ಅತ್ಯಧಿಕಪಾದ 


~ 
ಣಿ 


We ಕದ ಬು 
ld ಆ 4 we ಗಾ ಹ್ಗ | 
ಇ ಕ್ಟ್‌ 


ಹಾಲಿ 


ಆಅಯುತಶತಾಯು.. 


ಫನವಂಶನಾದ ಎ: 


ಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು. 


ರಿಮಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 


ಜ್‌ 
1 


ಥವಾ ಅತ 


ಇಸ್ಯಕವಾಗಲಿ 5 


yal ಲಿ ಷ್‌ ಕ 
ನ ಸಿರ್ಟಿಣ)ಸಿ೦ಮ 


ಲಿ 
ಹಗ 


ಬ 


ತ್‌ ಸ್ಥ ಕಜ 
ಗಡ ಆ ಒಬ) ಪದ 


od ಇ ಎಷ್ಟೂ 
pd “dk ಇ ತತ 


ಹ್‌ 


ಅವ ಇ » 


ಛಿ ಆಲ ಎಲ ಆಳ್‌ ಆಲೆ 
ಆ. ಕಸ ಕಷ್ಟ 


Mek: 


English Translation 


ge price, 


[4 


1 would not sell vou for a lar 


Wielder of the thunderbolt, 


not for a thousand, nor for ten thousand, nor, opulent bearer of the 


thunderbolt. for a hundred. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 


| 


ವಸುತ್ತನಾಯ ರಾಧಸೇ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


ಭ್ರಾತುಃ |! ಅಭುಂಜತಃ | 


SM ಚಾ 


;ನ್‌ | ಇಂದ್ರ] ಅಸಿ! ಮೇ! ಪಿಶುಃ! ಉತ | 


೩ 


| 
ವಸಾ 


5ತ್ವನಾಯ | ರಾಧಸೇ॥ ೬॥ 


ತಿ | ವಸು 


ವಾ ಬುದ ್ಳ PRONE 


ಪಾಟಿ 


ಮಾತಾ | ಚ | ನೇ! ಛದಯಥಃ | ಸಮಾ। ವಸೋಇ 


ನನದ 


ಅ.೫. ಅಆ. ೭.ವ.೧೧.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 299 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೇ ಮದೀಯಾತ್ರಿತುರ್ಜನಕಾದಹಿ ವಸ್ಯಾಸ್‌ ನಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತ- 
ರೋಸಿ |! ಉತಾಪಿ ಚಾಭುಂಜತೋ ೯ಷಾಲಯತೋ ಮಮ ಭ್ರಾತುರಫಿ ವಸೀಯಾಂಸ್ಸೃಮಧಿ ಕೋಸಿ! 
ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಸೇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮಾತಾ ಚೆತ್ವಂ ಚ ಸಮಾ ಸಮೌ ಸಮಾನ್‌ ಸಂತೌ॥ 
ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಷಾ. ೧.೨.೬೭. | ಇತಿ ಪುಂಸಃ ಶೇಷಃ | ಛಧಯಥಃ | ಅರ್ಜೆತಿಕರ್ಮಾಯಿಂ | 
ಮಾಂ ಪೂಜಿತಂ ಕುರುಥಃ | *ಮರ್ಥಂ | ನಸುತ್ತನಾಯ ವ್ಯಾಹನಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚ! 
ಉಭಂಶೋರ್ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಸಿತುಃ--ತಂದೆಗಿಂತಲೂ | ವಸ್ಯಾನ್‌--ನೀನೇ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ! ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-ನುತ್ತ, | ಅಭುಂಜತಃ--ನನ್ನನ್ನು ಸಾಲಿಸದೇ ಇರುವ | ಭ್ರಾತುಃ-.- 
ಸಹೋದರನಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮಾತಾ ಚ. ತಾಯಿಯೂ ನೀನೂ ಸಹೆ | ಸಮಾ-ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀರಿ (ನಿತಕ್ಕೆಂದೆಕ) | ವಸುತ್ವನಾಯ-.- 
ನನ್ನ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಾಧಸೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಛದಯಥಃ.-- ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಅಧಿಕನು, ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ ಇರುವ ನಹೋದರನಿ 
೨ 
ನಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 
You are more precious, Indra, than my father, or than my brother, 


who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal tomy mother, 


for you both render me distinguished on account of celebrity and riches. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಇಲ್ಲಿ ಖಿ ಟೆ ಹಾಳ 1 ಣಾ | 
ಕ್ರಯಥ ಕ್ವೇದಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಮನಃ । 


| 
ಅಲರ್ಸಿ ಯುಧ್ಧೆ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಆಗಾಸಿಷುಃ ॥ ೭ ॥ 


1” ಪದಪಾಠ; ॥ 


| | 
ಕ್ಟ! ಇಯಥ | ಕ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ! ಪುರುಂತ್ರಾ | ಚಿತ್‌ 1ಹಿ| ತೇ! ಮನಃ | 
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ಅಲರ್ನಿ | ಯುದ್ಮ | ಖಜ$ಕೃತ್‌ | ಪುರಂದರ | ಪ್ರ | ಗಾಯತ್ರಾಃ | ಅಗಾಸಿಷುಃ | ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ a 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ದೇಶ ಇಯಫ ! ಗತವಾನಸಿ ಪುರಾ! ಕ್ಕೇತ್‌ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ | ಭನಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಸೇ | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಷು ಹಿ ಯಜಮಾನೇಷು ತೇ ತ ಶೈ ದೀಯಂ ಮನಃ ಸಂಚರತಿ! 
ಹೇ ಯುದ್ಧ ಯುದ್ಧಕುಶಲ ಖಜ ಕ್ರ ಮ್ಕು ದ್ಧ ಸ್ಕ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಪುರಂಡರಾಸುರೀಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಲರ್ನಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಟಖ 853 ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಗಾಸಿಷುಃ | 
ಪ್ರಗಾಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ॥ ಅಲರ್ಷೀತ್ಯೇಶೆತ್‌ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೪.೬೫ |! ಇರ್ಯರ್ತೆೇರ್ನಿ. 
ಪಾತ್ಯತೇ॥ ಚ್‌ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೃ-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇಯಥ--ಈಗ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? | ಕೇತ 
ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಅಸಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದಿ ಸ ತೇ ನಿಸ್ತ | ಮನೆಃ--ಮುನಸ್ಸು | ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಅನೇಕ 


ಯಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸಂಚಂನುತ್ತದೆಯ.್ಯಷೆೇ $ | ಯುಧ್ಮ--ಯುಡ್ಡ ಕುಶಲನೊ | ಖಜಕೃತ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ। 
ಪುರಂದರ... ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಇಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಲರಿ-_ದಯಮಾಡು | 
ಗಾಯೆತ್ರಾತ-ಗಾನಕುಖಲರಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೈಗಳು | ಪ್ರ ಅಗಾಸಿಷು&..ಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಗಾನನಾಡುತ ತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಲಿ ನೆಕೆಸಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಮನಸ 

ಆವೇಶ ಯಜಮಾನರ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯುಡ್ಡ ಕುಶಲ ಅನೂ, ಯುದ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ, ಶತ್ರುಪ Bb ನ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆಡ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಾನಕುರಲರಾದ ನಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 


English Translation 


Whither have you gone? where, indeed are you, now? Verily your 
mind {wanders) amongst many (worshippers): martial, volorous Purandara, 
come hither; the chaunters are singing (your praise), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 


| | 
ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ನಾನಾತುರ್ಯಃ ಪುರಂದ ರಃ | 


ಈ 


1 


ಬ 


| 
ಭಃ ಕಾಣ್ವಸ್ಫೋಪ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ಯಾಸದ್ವಜ್ರೀ ಭಿನತ್ಸು ರಃ NSN 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಗಾಯತ್ರಂ | ಅರ್ಚತ | ವವಾತೆ: | ಯಃ | ಪುರಂ5ದರಃ | 


| 


| 
ಯಾಭಿಃ | ಕಾಣ್ಯ ಸ್ಯ | ಫಿ | ಬರ್ಬಿಃ | ಆ್ತಸದಂ' ಯಾಸತ್‌ | ನಜ್ರೀ | ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ lel 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾನು ಗಾಯತ್ರ ಸಂಜ್ಞಂ ನಾ ಸ್ರಾರ್ಚತ! ಪ್ರಗಾಯತ! 
ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಾವಾತುರ್ವನನೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ಕುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ಡಾರಯಿತಾ | ಯಾಭಿ- 
ರ್ಜುಗ್ಬಿಃ ಈ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೆಧ್ಯಾತಿಫೇಶ್ವ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮುಷಾಸವಮು- 
ಸಪಾತತ್ಕುಮುಪಗಂತುಂ NE ಗಜೆ ತ್‌ ನಜ್ರೀ ವಜ್ರಯಖಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ | ಯಾಭಿಶ ರ್ಗ ಸ್ತೂಯು. 


ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರಃ ಶಾತ್ಮನೀರ್ಥಿನತ್‌ ಚ ತ್‌ | ತಾಸ್ಪೃಶ್ಷು ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸಾಮ ಗಾಯಶೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಾವಾತುಃ- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪುರಂದರಃ. ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ! | ಅಸ್ಮ್ರೈ —ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಭಿಃ..ಯಾನ ಹುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ | ಅಕ ಸಟ ಇಂದ್ರನು | ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ--ಕಣ್ವ ಪ್ರತ್ರೆನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಬಹಿ 


ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಆಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಯಾಸತ್‌- ಬರುವನೋ ( ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾನ ಖುಕ್ಕು 


ಡೆ 
& 


ಗಳಿಂದ ವ್ರರಂಸಿತನಾದಾಗ) | ಪುರಃ. ಶತ್ರುವ ನಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | ಭಿಸತ್‌-ಸೀಳುನನೋ ಅಂತಹೆ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಯೋಜಿಕನಾದ | ಗಾಯತ ಶ್ರಂ--ಗಾಯತ್ತಸ ಸಂಜ್ಣ ಫವಾದ ಸ ಸಾಮನನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚತ_- ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಸಟ್ಟ ಣಗಳ ನ್ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ, ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು] ದ್ವೇ 
ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರ ನ ಶಂಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವಜಾ Gs ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕಣ ್ರಿಪುತ್ರನಾ ನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ 


ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ನಂತೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರ 1೫00 ಹೈಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಚ ಆ ಆದ ಸುಕ್ಕು ಸಂಯೋಜಿತವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞ ಫೆ 
ವಾದ ಸಾಮನನ್ನು ವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Raise the sacred chaunt to him who is the destroyer of the cities (of 
the foes) of his worshipper, (induced) by which may the thunderer come 
to sit down at the sacrifice of the sons of Kanwa, and destroy the cities (of 


their enemies). 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


1 , | | | 
ಆ ತ್ವಂದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರ ವೇಸಸಂ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರೆಂಕೃತಂ ||೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ!ತು। ಅದ್ಯ ಸಬಃ೪ದುಘಾಂ | ಹುವೇ | ಗಾಯತ್ರ$ ನೇಸಸಂ! 


| 1 | | 
ಇಂದ್ರಂ! ಧೇನುಂ | ಸುುಧುಘಾಂ | ಆನ್ಯಾಂ | ಇಷಂ 1 ಉರು$ಧಾರಾಂ| ಅರಂ5ಕೃತಂ ॥1೧೦॥ 


। ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಂ ಧೇನುರೂಪೇಣ ವೃಸ್ಟಿರೂಸೇಣ ಚ ನಿರೂಸಯನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ 
ಧೇನುಂ ಧೇನುರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯೇ | ಕೀದೃಶೀಂ ಥೇನುಂ | ಸಬರ್ಮುಘಾಂ 
ಸಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ «9 ಗಾಯತ್ರನೇಪಸಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯನೇಗಾಂ ಸುದುಘಾು ಸುಖೇನ ಡೋಗ್ಗುಂ ಶಕ್ಕಾಂ! 
ಅನ್ಯುವುುಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಾಮುರುಧಾರಾಂ ಬಹೂದ ಧಾರನಿಸಮೇಷಣೇಯಾಂ ನೃಷ್ಟಿಂ! ಏತದ್ರೂಪೇಣ 


ವರ್ತಮಾನಮರುಕೃತಮಲಂಕರ್ತಾರಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಕಾರಿಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ಚಾಹ್ವಯೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಬರ್ದುಘಾ2-- ಪುಸ್ನಲವಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾಯಶ್ರವೇಪಸಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ ವೇಗಪುಳ್ಳದನ್ನ | ಸುಡು ಘಾ - ಸುಲಭವಾಗಿ ಜ್‌ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಡುದೊ ಆದೆ | ಬೇಸಂಂ-ದೇನುವಿನಂತೆ 
ಇಚೆ 9 ಯಾ ಪಿಎ ೫ ಇ ತೆ ಧಗೆ ಸನ ದಾಯ ಭಾಳ ಕಲೆ er ಇ ಹು ನಿವಾ ಹಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವಿಶಿವ್ಟಗುಣಗಳಿಂದ ಮಕ್ತನಾದೆ | ಇಬ್ರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈ ನಸ್ತವಾಗಿ ಅದ್ಯ ದ್ರ 
ಯಾಗಶಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಹುವೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಅಥವಾ) |. ಅಸ್ಯಾಂ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ! ಉಪುಧಾರ ತಂ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಷಂ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅರಂಕೃತಂ- 
ಜು ಎ ಬಿ ಹ ಹ PR ಫಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಸ್ಪಲವಾ ಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕೆದ್ದೂ, ಸ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಸುಲಭನಾಗಿ ಕರೆಯಲು 


a) 
೬ 
೧) 
೭. 
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English Translation 


I invoke to-day the all-sufficient Indra, as the milch cow yielding 
abundant milk, of excellent motion, and easy to be milked; or, as another 
(form), the vast-dropping, desirable (rain), 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯುತ್‌ | ತುದತ್‌ | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ |! ನಂಕೂ ಇತಿ! ವಾತಸ್ಯೆ | ಪರ್ಣಿನಾ | 
] | 
ವಹತ್‌ | ಸುತ್ಸಂ। ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ | ಶತಕ ತುಃ | ತ್ಸರತ್‌ ಗಂಧರ್ನಂ | ಸ್ರಿ ಸ್ಪೃತೆಂ ! ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಏತಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯೆದ್ಯದಾ ತುದತ್‌ ಅನ್ಯಥಯತ್‌ ತದಾನೀ- 
ಮೇತೆಶಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ನಂಕೂ ನಕ್ರೆಗಾಮಿನೌ ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸದೃಶೌ ಪರ್ಜಿನಾ ಷರ್ಣಿನೌ ಪತನ- 
ವಂತಾವೀದೃಶಾನಶ್ಪ್‌ ಶತ ಟರ ಆರ್ಜುನೇಯಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸ- 
ಮೃನಿಂ ನಹತ್‌! ಅವಹತ್‌! ಅನಯತ್‌। ಕುಶ್ಸೇನೆ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೈತಶರಕ್ಷಣಾಯಾ- 
ಗಚ್ಛ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಪ್ರೈ ತಶೆಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ ಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಟಿ- 
Rs | ಯು. ೧-೬೧-೧೫. | ಇತಿ! ಗಂಧರ್ವಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಮಸ್ತ್ಯೃತಂ ಕೇನಾಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಂ ತ್ಸರತ್‌ | ಅತ್ಸರಠ್‌ | ಛದ್ಮಗತ್ಕಾ ಗೆಚ್ಛೆ ತ! ಸೂರ್ಯೇಣ ಯೋದ್ಯುಂ 
ಗತೆವಾಸಿತೃರ್ಥ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ಏತಶಂ-ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ತುದತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸಿದನೊೋ (ಆಗ) | ಶತಕ್ರತುಃ. ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತೆ ಇದ ಇಂದ್ರನು | ವಂಕೂ.- ವಕ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ | 
MORE ಸಮಾನವಾಗಿ | ಸರ್ಣಿನಾ--ಹಾರತಕ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ( ಅವುಗಳೊಡನೆ ) | 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ--ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 1 ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸಯಸಿಯೆನ್ನೂ 1 ವಹೆತ್‌--(ಏತೆಶನ ಸಹಾ 
ಮ E ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಅಸ್ತೃತೆಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ | ಗೆಂಧರ್ವಂ-- 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ತ್ಸರತ್‌--ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಿದನು. 


ಆ. ೫, ಅ. ೭. ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 808 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ ಆಗ ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದೆ ಇಂದ್ರನು 
ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾಡ ಕುತ್ಸಖುಸಿಯನ್ನೂ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಗುಬ್ಬಾಗಿ ಹೋದನು, 


English Translation 


When Surya harassed Etasha, Shatakratu conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with his two prancing horses (swift) as the wind, 


and stealthily approached the irresistible Gandharva. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | 
ಯ ಖುಶೇ ಚಿದಭಿತ್ರಿ ಸಃ ಪುರಾ ಜತ್ರುಭ್ಯ ಆತೃದಃ । 


| | | | : 
ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮನಾ ಪುರೂನಸುರಿಷ್ಕರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಖುತೇ | ಚಿತ್‌! ಅಭಿ$ಶ್ರಿಷಃ | ಪುರಾ | ಜತ್ರು5ಭ್ಯಃ | ಆೇತೃದಃ | 


| | | | | | 
ಸಂ5ಧಾತಾ | ಸಂಧಿಂ! ಮಘ್ಫವಾ | ಪುರು;ನಸುಃ:! ಇಸ್ಕರ್ತಾ | ನೀಹ್ರುತಂ | ಪುನರಿತಿ | ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋಂಭಿಶ್ರಿಷೋಭಿಶ್ಲಿಷೋಭಿಕ್ಲೇಷಣಾತ್ಸಂಧಾನದ್ರವ್ಯಾದೃತೇ ಚಿದ್ದಿನಾನಿ ಜತ್ರು- 
ಭ್ಯೋ ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾತೃದ ಆತರ್ದನಾದಾ ರುಧಿರನಿಃಸ್ರವಣಾತ್‌ ಸುರಾ ಪೂರ್ನಮೇನ ಸಂಧಿಂ 
ಸಂಧಾತವ್ಯಂ ತಂ ಸಂಧಾತಾ ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಭನತಿ ಮಫನಾ ಧನನಾನ್‌ ಪುರೂನಸುರ್ಬಹುಧನಃ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಹ್ರುತಂ ವಿಚ್ಛಿ ಸಂ ತೆಂ ಬ ಪಕ್ಷ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ ಭನಕಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಅಭಿಶ್ರಿ ಸಃ ವೈದ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಈ ಸತತಂ, ನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ! 

ಜತ್ರುಭೆ ಭ್ಯಃ-_(ಕತ್ತ ರಿಸಲ ಟ್ಟಿ) ಕತ್ತುಗಳಿಂದ| ಆತೃ ಚ ತ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ Fe 

ಯಾಗಿಯೇ | ಸಂಧಿಂ ಜೀಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು | ತವಾ ಸೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | 
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ಮಘವಾ-.ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ | ಪುರೂವಸುಃ.... ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ಏಿಹ್ರುತಂ-.. 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಇಸ್ಕರ್ತಾಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈದ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಛಿನ್ನವಾದ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ತ 


ಸ್ರಾವವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹೆ ಸಂಪದ್ಯು 
ಕ್ರನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದೆ ಭನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ 


English Translation 


He who without healing materials before the flow of blood from the 
necks was the effector of the re-union, the opulent Maghavan, again 


makes whole the dissevered (parts). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇನೇಂದ್ರ ತ್ವದರಣಾ ಇನ । 


| | | | 
ವನಾನಿ ನ ಸ್ರಜಹಿತಾನ್ಯದ್ರಿನೋ ದುರೋಷಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ | ಭೂಮ | ನಿಷ್ಟ 85ಇವ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅರಣಾ85ಇನ | 
| | 
ಪನಾನಿ | ನ ಪ್ರ5ಜಹಿತಾನಿ | ಅದ್ರಿsನಃ | ದುರೋಷಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ತ್ಯತ್ತಸ್ತೃತ್ಛಸಾವಾನ್ಸಿಷ್ಟ್ವಾ ಇವ | ನೀಜೈರ್ಭೂತಾ ಹೀನಾ ನಿಷ್ಟಾಾಃ | ತ ಇವ 
ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಶಥಾರಣಾ ಇನಾರನುಣಾ ದುಃಖಿನ ಇವ ವಯಂ ಮಾ ಭೂಮ | ಅಪಿ ಚ 
ಪ್ರಜಹಿತಾನಿ ಪ್ರಶ್ಷೀಣಾನಿ ಶಾಖಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾನಿ ವನಾನಿ ನ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನೀವ ನಯಂ ಪುತ್ರಾದಿ. 
ಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿನೋ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದುಕೋಷಾಸ ಓಸಿತುಮನ್ಯೈರ್ದಗ್ಗು- 
ಮಶಕ್ಕಾ ದುರ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಸು ನಿನಸಂತೋ ವಾ ವಯನುಮಸ್ಮೆಹಿ | ತ್ವಾಂಸ್ತುಮಃ॥ 


1 ಕೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ತ್ತಿ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಇವ-_ಹೀನಮನುಜರಂತೆ | 


ಮಾ ಭೂಮ-- ನಾವು ಆಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ |! ಅರಣಾ ಇವ- _ದುಃಖಿತರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ , 
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ಪ್ರಜಹಿ ತಾನಿ ಕೊಂಬೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ | ವನಾನಿ ನ-ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | 
ಅದ್ರಿ ನಃ. .ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೋಷಾಸಃ-ಇತೆರರಿಂದೆ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಮನ್ಮಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಹೀನನುನುಜರಂತೆ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿರದೆಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ದುಃಖಿತೆರ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಶಾಖಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫಿ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
Englisn Translation 


May we never be like the abject, Indra, through your favour, nor 
suffer affliction: may we never be like branchless trees; for, thunderer, 


unconsumeable (by foes) we glorify you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ » 
| | | | 
ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವೊೋಟನುಗ್ರಾಸಶ್ವ ನೃತ್ರಹೆನ್‌ | 


| | 
ಸಕೃತ್ಪು ತೇ ಮಹತಾ ಶೂರ ರಾಧಸಾನು ಸ್ತೋಮಂ ಮುದೀಮಹಿ ॥೧೪॥ 


॥ ಪೆದಪಾರೆಃ ೫ 
| | | 
ಅಮನ್ಮಹಿ | ಇತ್‌ | ಅನಾಶನ।ಃ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | 
| | | | 
ಸಕ್ಸ್‌ತ್‌ |ಸು| ತೇ। ಮಹತಾ! ಶೂರ! ರಾಧಸಾ!| ಅನು! ಸೋಮಂ! ಮುದೀಮಹಿ ॥ ೧೪ || 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಅನಾಶವೋತಶೀಘ್ರಾ ಅತ್ವರಮಾಣಾ ಅನುಗ್ರಾ- 
ಸೋತನುಗ್ರಾ ಅನುದ್ಧೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯಂ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಂ ಶನೈಸ್ತ್ವಾಮವ:ನ್ಮಹೀತ" | 
ಸ್ತುಮ ಏನ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಕೃದೇಕನಾರಮಸಿ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂ- 
ತೇನ ರಾಧಸಾ ಧೆನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ಸು ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನು ಮುದೀಮಹಿ | 
ಅನುಮೋದೇಮಹಿ | ಅನುಬ್ರವಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಎಜೆ ಸೆ ಕ. ಟೆ. ದ್‌್‌ ರ್‌ ಯಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃತ್ರಹನ್‌. -ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಾಶವಃ-ಆತುರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನುಗ್ರಾಸಃ ಚ--ಮನೋವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದನರಾಗಿಯೂ | ಅಮನ್ಮಹಿ ಇತ್‌. (ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಫರಾಗಿಯೂ) ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ! ಶೂರ. -ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಕೃತ್‌. _ಕೊಂಚಕಾಲನಾದರೂ | ಮಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ | ರಾಧಸಾ-- 
(ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಸು ಶೋಭಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು 
ಮ ದೀಮಹಿ-_ ಪಠಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಆತುರನಿಲ್ಲದನರಾಗಿಯೂ, ಮನೋ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಖಂಡಿತೆ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಜಿ ತಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲವಾದರೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದೆ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English translation 


Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 
may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 


(sacrificial) wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿ ಸ್ತೋಮುಂ ಮಮ ಶ್ರವದಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಮಿಂದವಃ 


ತಿರಃ 


IW 


| | | 
ನಿತ್ರಂ ಸಸ್ಫವಾಂಸ ಆಶವೋ ಮಂದಂತು ತುಗ್ರಾ ವೃಧೆಃ ॥ ೧೫॥ 
! ಪದಪಾಠಃ » 
| | - | | | | | 
ಯದಿ! ಸ್ತೋಮಂ | ಮಮ | ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 
[ | | | 
ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಸಸೃ$ ಮಾಂಸಃ | ಆಶವಃ |! ಮಂದಂತು | ತು್ರ್ಯ5ವೃಢೆಃ 1 ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತಮಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಮದಂತು | ಮಾದಯಂತು |! ಹರ್ನ್ಷಯಂತು 
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ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿ ತಂ ಪನಿತ್ರಂ ಸನನಸಾಧನಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಸೆಸ್ಫನಾಂಸಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಂತೆಃ | ದಶಾಪನಿತ್ರೀಣ ಪೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಮದಜನಸಕಾಸ್ತುಗ್ರ್ಯಾನೃಧಸ್ತು- 
ಗ್ರ್ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ದಿರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಮಮ-. ನನ್ನ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಯದಿ. ಒಂದು ನೇಳೆ | ಶ್ರವತ್‌ ಇಂದ್ರನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, (ಆಗ) |! ಅಸಾ ಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ತಿರ॥... ತಿಗ ಸಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ್ರದೊ | 
ಪವಿತ್ರಂ-_ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಸ ಗ ನಾಂಸಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗ 
ತಕ್ಕವೂ | ಆಶವಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಟುಮಾಡುವುವೂ | ತುಗ್ರಾ ; ವೃಧಃ ವಸ ಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದೆ! ಇಂದನಃ. _ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದಂತು- . 
ತೆಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿಡ್ಡೇ ಅದಕ್ಕೆ ಆಗ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ತಿರ್ಕಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವುವೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಜ್ಯಕವೂ ಆದ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಶುಗ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉಡಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 


English Translation 


If he hear our praise, then may our libations, flowing through the 
filter, dropping quickly, and diluted with consecrated water, exhilarate 
Indra. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


fs 


| | | 
ತ್ವಂದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ವಾವಾಖಃ ಸಖ್ಯುರಾ ಗಹಿ | 


| | 
ಮೆ ಬ 
ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವಾನತ್ಸಧಾ ತೇ ನಕ್ಕಿ ಸುಸ್ಪುತಿಂ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ|ತು| ಅದ್ಯ! ಸಧ್ರಸ್ಕುತಿಂ | ನನಾತುಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಆ|ಗಹಿ। 


| ಸ | 
ಉಪ್ತಸ್ತುತಿಃ | ಮಘೋನಾಂ | ಪ್ರ ತ್ವಾ! ಅನತು! ಅಧ! ತೇ! ನಶ್ಶಿ| ಸುಂಸ್ತುತಿಂ|| ೧೬1 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾವಾತುಃ ಸಂಭಕ್ಕುಸ್ತ್ಯಾಂ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಧಸ್ತುತಿಮನ್ಯೈ- 
ರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ 1 ಮಘೋನಾಂ 
ಹನಿಷ್ಮತಾಮನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ಯಜಮಾನಾನಾಮುಸಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾನತು! ಪ್ರಗಚ್ಛತು! 
ಪ್ರತರ್ಪಯತು ವಾ! ಅಧಾಧುನಾ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ತೃದ್ಧಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಮಸಿ ನಶ್ಮಿ | 


ಕಾಮಯೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾವಾತುಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವವನೂ | ಸಖ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ-- ಇತರ ಜುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕೇಳಲು) | ಅದ್ಯ- ಈಗ | 
ತು._ಒಡನೆಯೇ | ಆ ಗಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಮಹೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತೆರ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ | ಉಸತ್ತುತಿ8-ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅವತು- ಬಂದು ಸೇರಲಿ (ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಅಧ ಈಗ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಲು | ವಶ್ಮಿ-- ನಾನೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಈ ಒಡನೆಯೇ ದೆಯಮಾಡು. ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದೆ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿತ 
ವಾಡ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ' ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ತೈಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತೆಮವಾಡ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ನಾನೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Come quickly to-day to the collected laudation of your devoted 
friend : may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 


now I wish (to offer) your complete eulogium. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
1 
ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮನುದ್ರಿಭಿರೇಮೇನಮಪುು ಧಾವತ । 


| | | | 
ಗವ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರವ ವಾಸಯಂತ ಇನ್ನರೋ ನಿರ್ಧುಕ್ರನ್ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಸೋತ! ಹಿ।| ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ। ಆ| ಈಂ | ಏನಂ | ಅಪ್‌3ಸು | ಧಾನತ | 
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he 





| | 
ಗವ್ಯಾ | ವಸ್ತ್ರಾನಇವ | ವಾಸಯಂತಃ | ಇತ್‌ | ನರಃ | ನಿ | ಧುಕ್ತೆನ್‌ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯೆಃ | ೧೭ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸೋತ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಅಭಿಸುಣುತೈವ 
ಏನಮಿಮಮಸ್ಪು ನಸತೀವರೀಷ್ಟಾ ಧಾವತ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧನನಂ ಕುರುತೆ | ಅವಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ 
ಹಿಮಾದಾಸುತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ವಸತೀವರೀಷ್ಟಾಧವನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ | ತತ್ಕುರು. 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗವ್ಯಾ ಗನಿ ಭವಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಚರ್ಮಾಣೀನ ಮೇಘಾನ್‌ ವಾಸ 
ಯಂತ ಇದಾಚ್ಛಾದಯಂತ ಏನ ನರೋ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಚರಾ ಮರುತೋ ನಕ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ನದೀ- 
ಭ್ಯೋ ನದೀನಾಮರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌ | ಉದಕಾನಿ ನಿರ್ಮಹಂತಿ | ಕ್ಷಾರಯಂತಿ | ಯತ ಏವಮತಃ 
ಕಾರಣಾದಿಂಪ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮುಮದ್ರಿಭಿರಭಿಷುಣುತೈವ | ಮೋದಾಸಿಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅದ್ರಿ ಭಿಃ__ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಈ ಸೋಮಂ..ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | 
ಸೋತ. _ಹಿಂಡಿರಿ | ಏನಂ ಹಿ-ಈ ಹಿಂಡಿದೆ ರಸವನ್ನು ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | 
ಆ ಧಾವತ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ 

ಇದೆ । ವಸ್ತ್ರೇನ- ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ |! ವಾಸಯಂತ ಇತ್‌. -ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಫಗಳಿಂಡೆ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ | ನರಃ -ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು |. ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ- ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗಾಗಿ | 
ನಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌..-ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ಹರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಈ ಹಿಂಡಿದ ರಸವನ್ನು 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಸ್ತರಿಸಿರ್ಕಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹ 


ಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟು 4ದಕಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters ; (for by so doing) the leaders (of ‘the rain, the Maruts) 
clothing (the sky with clouds) as with a vesture of the hide of the cow, 
milk forth (the water) for the rivers. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ€ಃ ೪ 
| | | | 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಆಧ ವಾ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ರೋಚನಾದಧಿ । 


| | 
ಅಯಾ ನರ್ಧಸ್ಯ ತನ್ವಾ ಗಿರಾ ಮಮಾ ಜಾತಾ ಸುಕ್ರತೋ ಪೃಣ.॥ ೧೮ ॥ 


[Ney ಪಾಹಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭ । ಜ್ಮಃ 1 ಅಧ! ವಾ! ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ರೋಚನಾಶ್‌ | ಅಧಿ | 
| | | 
ಅಯಾ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತನ್ವಾ! ಗಿರಾ! ಮಮ ಆ! ಜಾತಾ। ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ತುಕ್ರತೋ!।ಸೃಣ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ಜ್ಮಃ | ಜಮಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದಧ ವಾಸಿ ವಾ ದಿವೋತಂತೆರಿಕ್ಷಾದ್ಭೃಹತೋ ಮಹತೋ ರೋಚನಾನ್ಯ ಕ್ಷತ್ರೈರ್ದೀಪ೨್ಯಮಾನಾತ್ಸ್ಟರ್ಗಾಡ 
ದ್ವಾಗತ್ಯ | ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಯಾನಯಾ ತನ್ವಾ ತತಯಾ ವಿಸ್ತೃತಯಾ ಮಮ 
ನುದೀಯಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸ್ಕ್‌ ವೃದ್ಧೋ ಭನ | ಹೇಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಜಾತಾ ಜಾತಾನಸ್ಮದೀಯಾಇ್ವಾನಾನಾ ಪೃಣ | ಅಭಿಲಸಿತೈಃ ಫಲೈರಾಪೂರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ನೇ) | ಅಧ--ಈಗ | ಜ್ಮಃ-- ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ಅಧ ನಾ-ಅಥನಾ! ದಿವ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಬೃಹತ8--ಮಹತ್ತಾದ' ರೋಚನಾತ್‌ ಅಧಿ. -ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದ್ಯುಲೋಕವಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ತನ್ವಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮಮ. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವುದುದೂ 
ನರ್ಧಸ್ವ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು | 
ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ 


) 
ಲ 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬು (ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸು). 


ತ 
ಲ 
ಆವ | ಅಯಾ ಗಿರಾ-ಈ: ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ 


ಮೌ ಇಳಿ ಮಿ ವಾ್‌ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಾ- -ನಮ್ಮನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಪೃಣ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪೃಥ್ರಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ, ಆಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಮಹೆತ್ತಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಬಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿರ್ನಿತನಾದುದೂ, ನನ್ನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಹೊಂದು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನನ್ಮು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, 


ಯಿ 


English Translation 


Whether come from the earth or the ‘firmament, or the vast luminous 
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PPPS 





ಸ್ನ, 





(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy, Satakratu 
(my) people. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟೀ ಟ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಪ್ರಮೆಂ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ವರೇಣ್ಯಂ | 


| | | 
ಶಕ್ರ ಏಣಂ ಸೀಪಯದ್ವಿಶ್ಚಯಾ ಧಿಯಾ ಹಿನ್ನಾನಂ ನ ವಾಜಯುಂ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸು | ನಮುದಿನ್‌sತನೆಂ | ಸೋಮಂ | ಸೋತೆ! ವರೇಣ್ಯಂ | 


I 
ಶಕ್ರಃ | ಏನಂ | ಪೀಸಯತ್‌ | ನಿಶ್ಚಯಾ | ಧಿಯಾ | ಹಿನ್ಹಾನಂ। ನ! ವಾಜ€ಯುಂ ॥1೧೯॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮದಿಂತಮುಂ ಮಾದಯಿಶೃತನುಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ನರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸೋತ! ಅಭಿಸುಣುತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಶಕ್ರ 
ಆಇಂಬ್ರೋ ವಿಠ್ಠಯಾ ಧಿಯಾ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಹಿನ್ವಾಸಂ ಪ್ರೀಣ- 
ಯೆಂತಂ ವನಾಜಯುಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತನೇನಂ ಯಜಮಾನಂ | ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | 


ಸಂಪ್ರತಿ ನೀಪಯತ್‌ | ನರ್ಧಯತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತನ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚಯಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಾನಂ - ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ನನನೂ | ವಾಜಯಂಂ--ಅನೇೇಚು ವೂ ಆದೆ | ಏನಂ. ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಕ ಇಂದ್ರನು | ನೆವ 
ಆಜ ಭು ಡ್ನ ೨ ಟೆ, 

ಸ ಮೇಂನಿ 9 ೨ನ ಬ್ಯ ~ ವ್‌ ತನ ನೆ (0 ಸಿ ಇಂ ಖೆ ಗ ಪ 
ಒಡನೆಯೇ |. ಹೀಸಯತ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) | 
ಇಂದಾಂತಿ--ಇಂದ್ಯನನುದ್ದೇತಿಸಿ ।! ಮದಿಂತಮಂ-.ಮದಕಾರಕವೂ | ನತೇಣ್ಣಂಸಪೂಜ್ನನಾದೆದೊ ಆದ | 

ಈ ಡಿ ತ p 
ಸೋನಮೆಂ-ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸು ಸೋತ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನ್ಕೂ ಅನ್ನ್ರೇಚ್ಛುವೂ ಅದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲೈ ಅಧ್ವೃರ್ಯುಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾರಕವೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತಮನಾಗ ಹಿಂಡಿರಿ. 


English Translation 


Pour out to Indra the most exhilarating, the most excellent Soma, 
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ಸ್‌ ಡೆ 
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for Sakra cherishes him who is desirous of food, propitiating him by 


every pious act. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಳಾ ಅನ ನಜೀಂ: ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ । 


ಲ್ಸ 
| 
ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷತ್‌॥ 
| ಸದೆನಾಕಃ! 


| | | 
ಮಾ | ತ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಗಲ್ಲಯಾ | ಸದಾ! ಯಾಚನ | ಅಹಂ | ಗಿರಾ | 


pe] 


| 
ನ! ಸವನೇಷು | ಚುಕ್ರುಧಂ |೫| ಕು |ನ| ಯಾಜಿಷತ್‌ ॥ so 1 


ಎ ಜಂ ಮೂ 


| 
ಭೂರ್ಣೆಂ ! ಮೃಗಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹ 
ಈ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸನನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಗಾಲನೇನಾಸ್ರಾವಣೇನ 
್ರಿಢಂ | ವ 


Y 


4 ($ಹಂ ಸದಾ ಸ ಸರ್ವದಾ ಯಾಚನ್‌ ಯಾಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಚಕು 

ಕ್ರೋಧ ಯಾನಿ ! ಬಹುಶೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಕ್ರೋಧೋ ಜಾಯೆತೇ ಶಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಾಪನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃರಂ ತ್ವಾಂ! ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮೃ ಗಂ ನ ಸಿಂಹಮಿವ 
ಭೀಮಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚನೇ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತ ಕೋವಾ ಪುರುಷ 
ಪಈಶಾನಮಿಾಶ್ಚರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನ ಯಾಚಿಷ3*! ನ ಯಾಚೇತ! ಸರ್ವ ಏನ ಹಿ ಯಾಚತೇ |! ಅತೋ$5- 


ಹವಪಿತಾ ಶಂ ಸ್ಟಾ ನುನಂಯಾಚ ಇತಿ ಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
( ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಭೂರ್ಣಿಂ. -ಭಯಂಕರನೂ ಮೃಗರಾಜನೂ ಆದ | ಮೃಗಂ ನ__ಸಿಂಹದೆಂತೆ 
ಅತಾ | ಇಷ್ಟಾ ಗಾ 
ಭಯಂಕರನಾದೆ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಪಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾಚನ್‌ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಸವನೇಷು 
ಸ “ಫಿ ಹ K ಇಸಾ ಇಳ 
ಯಜ್ಞಗ ರಿ | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮರಸದ | ಗಲ್ಪಯಾಸಪ್ರವಾಹೆರೂಸದ ಸೋಮರಸದೆ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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ಹ್‌ ಸ್‌ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಸರ್ವೆಶ್ವರನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 


English Translation 
May I never, when importuning you in sacrifices with the effusion 


of the Soma and with praise, excite you like a ferocious lion, to wrath: 
who (18 there in the world) that does not solicit his lord? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಲ್ಲಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬಕ್ಸಿಗೆ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಾಲನೇನ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಭೂರ್ಣಿಮಿನ ಮೃಗಂ ನ ಸನನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷ್ಯತ ಇತಿ ॥ ಗಲ್ಲಾ 
ಧಮುನಯೋ ಭವಂತಿ ಗಲನಮಾಸು ಧೀಯತೇ | ಆತ್ಮಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲಾ ಧಮ- 


ನೀನಾಂ | ನಾನಾವಿಭಕ್ತೀ ತ್ವೇತೇ ಭವತ ಆಗಲನಾ ಧಮನೀನಾವಿತ್ಯತ್ರಾರ್ಥಃ || 


(ನಿ. ೬-೨೪) 


ಸೋಮುರವು ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಕ್ತುತಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಗಾನದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಯಾಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದೆರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟಮೃಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗದಿರಲಿಿ ಏಕಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 


6 


ಏಿಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪ 


ಇಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಗಲ್ಹಾ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರಕ್ಕೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವ ಆ ಗಲ್ಲಾ ಧಮನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಗಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ಧಮನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು-ಎಂದರೆ ಇವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಲ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಮದೇನೇಷಿತಂ ಮದಮುಗ್ರಮುಗ್ರೇಣ ಶವಸಾ | 


| [ | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತರುತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದೇ ಹಿ ಷ್ಮಾ ದದಾತಿ ನಃ ॥೨೧॥ 
೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ಮದೇನೆ | ಇಷಿತಂ | ಮದಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರೇಣ | ಶನಸಾ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ತರುತಾರಂ | ಮದಃಚ್ಕುತಂ | ಮದೇ | ಹಿ! ಸ್ಮ! ದದಾತಿ | ನಃ | ೨೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮದೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಮುದಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ರಸಮುಗ್ರೇಣೋದ್ಗೊರ್ಣೇನಾಧಿಕೇನ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಹಿಬತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ। 
ಪೀತ್ವಾ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರುತಾರಂ ತರೀತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ಮದಚ್ಯುತಂ 
ಮದಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗರ್ನಸ್ಯ ಬ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನಿತೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದಾತಿ ಹಿ ಸ್ಮ! ದದಾತಿ ಖಲು! ಅತಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದೇಸನ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದೆ | ಇಹಿತಂ- -ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ।| 
ಮದಂ-_ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಗ್ರಂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಗ್ರೇಣ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮದೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾದಾಗ | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು)! ನಃ-ನನುಗೆ | ಏಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತರುತಾರಂ- 
ಜಯಿಸೆಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಜಾತಿ 


ಹಿ ಸ್ಮ ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಮದಕಾರಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂಡ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೊ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translaticn 


(May Indra drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): for in his delight he gives us 
(a son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಶೇನಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದೇವೋ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | 


| 


| | 
ಸ ಸುನ್ನಶೇ ಜೆ ಸ್ತುವತೇ ಚ ರಾಸತೇ ನಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ ಅರಿಷ್ಟುತಃ u ೨೨ | 


AA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೇವಾರೇ! ನಾರ್ಯಾ! ಪುರು! ದೇನಃ | ಮರ್ತಾಯ | ಸ | 


| 
ಸಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಚ | ಸ್ತುವತೇ! ಚ | ರಾಸತೇ | ನಿಶ್ವ;ಗೂರ್ತಃ | ಅರಿ*ಸ್ತುತಃ | ೨೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶೇನಾರೇ | ಶೇನಂ ಸುಖಂ | ತಸ್ಯ ಗಮಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವೋ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಸತೇ | ದದಾತಿ | ಸ ಏನ ಸುನ್ನತೇ ಚಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಚ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವತೇ ಚ ಧನಾನಿ ರಾಸತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷೂವ್ಯತಃ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋಃರಿಷ್ಟುತೋ5ರಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಮ8 | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಃ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನೂ ಅರಿಸ್ಟುತಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶೇವಾರೇ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ುವ | ಮರ್ತಾಯ.-. ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಾರ್ಯಾ-.-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ": ಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ನಗಳನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ ಚ--ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೂ | ಸ್ತು ವತೇ ಚ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಃ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಡೇವತಾತ್ಮೆನೂ ಆದ 
ತ 


ಸ್ತ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಮಾನನನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಮ ತ ದ 
ಸ KK ವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
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ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ 
ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
The divine (Indra), the accomplisher of all aims, the glorified by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 


sacrifice, to him who pours out the Libation, who hymns his praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ವ ಚಿತ್ರೇಣ ದೇವ ರಾಥಸಾ । 


| | 
ಸರೋ ನ ಪ್ರಾಸ್ಕುದರಂ ಸಪೀತಿಭಿರಾ ಸೋಮೇಭಿರುರು ಸ್ಟಿರಂ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ 1 ಇಂದ್ರ! ಯಾಹಿ | ಮತ್ಸ್ಯ! ಚಿತ್ರೇಣ | ದೇವ! ರಾಧಸಾ! 


| | | 
ಸರಃ | ನ | ಪ್ರಾಸಿ | ಉದರಂ | ಸಸೀತಿ5ಭಿ8 | ಆ1 ಸೋಮೇಭಿಃ | ಉರು | ಸ್ಟಿರಂ | ೨೩ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಚಿತ್ರೇಣ ದರ್ಶನೀಯೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಮತ್ತ | ಮಾದ್ಯ | ಸಪೀತಿಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಸೀಯಮಾನೈಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರುರು ನೀಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ಪಿರಂ ವೃದ್ಧಮುದರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಜಠರಂ ಸರೋ ನ ಸರ ಇವಾ ಪ್ರಾಸಿ | 
ಆಫಪೂರಯ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಆದಾದಿಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು (| ಚಿತ್ರೇಣ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಾಧಸಾ -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನದಿಂದೆ | ಮತ್ಸ್ಸ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸಶೀತಿಭಿಃ-.. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮೇಭಿ8-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದೆ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ | 
ಸ್ಪಿರಂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುದೂ ಆದ |! ಉದರಂ--ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | ಸರೋ ನ--ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಪ್ರಾಸಿ--ತುಂಬು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನ ದಯಮಾಡು. ಆಕರ್ಷಕನವ್ರೂ, ಸೋಮರೂಸವೂ ಆದ ಧನದಿಂದ 


ಅ, ೫. ಆ. ೭. ವ. ೧೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NT ಗಸ್‌ 4 ಮಟ ಬಿ ಜಗ 





ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡೆಗೂಡಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದೆ ತುಂಬು. 


English Translation 


Gome hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and with your fellow-troopers (the Maruts fill with the Soma 


juices, your vast belly, capacious as a lake. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಿ 


| | 
ಆ ತ್ತಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆ 


ನ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ಹರಯ ಇಂದ್ರ ಕೇತಿನೋ ವಹಂತು. ಸೋಮಪೀತಯೇ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ || 
| 
ಆ | ತ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಂ! ಆ! ಶತಂ | ಯುಕ್ತಾಃ | ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


_ | | | 1 
ಬ್ರಹ್ಮ೯೪ಯುಜಃ | ಹರಯಃ ! ಇಂದ್ರ | ಶೇಶಿನಃ। ವಹಂತು! ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಶಂ a 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ಆತೆ ತ್ರೇತಿ ವ್ಳೆ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಜಃ 
ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ | ಆತ್ಮಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಮಮ ತ್ವಾ ಕ ಟ್‌ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ _ಣಾಚ್ಛ ೧೦ಸಿ ಪ್‌ | ಆ. 
೭-೪ | | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರ ೧ ಸಹಸ್ರಸಂಖ 


ಆಸಯಂತ್ಚಸ್ಮದ್ಯನ್ಥಂ | ತಥಾ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಭನದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾನಾ ವಹಂತು। 
ಯ ಸಂತಿ! ನನು ಯುಗ. 


ಕದ್ಯಪಿ ದ್ವಾನೇವಾಸ್ಯ ಹರೀ ತಥಾಪಿ ತದ್ದಿಭೂತಯೊ ಸೈನಿ ಬಹವೋ ಶ್ವಾಃ 
ಸದನೇಶೈರಶ್ಕೈಃ ಕಥೆ: ಯಾತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ | 
ಸ್ವರ್ಣವಿಕಾರೇ! ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ಧಿಕಾರಾರ್ಥೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಟ ಖತ್ತ್ಯನಾಸ್ಟೇತ್ಯಾದೌ ಮಲೋಪೋ 


ಹಓಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 

ನಿಸಾತ್ಯತೇ॥ ತಾಡೃ ತ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾಃ 1 ಬಹೂನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಶೀಘ್ರಗೆಮನಾಯ ರಥೇ 
ಜು ದ ಸಗ್ಗಪದೇನ ಸರ್ವೈರಶ್ಟೆ ಜಾ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಕೀದೃಶಾ ಹರಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯುಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪರಿವೃ By (8 ಯುಕ್ತಾಃ! ಯದ್ಟಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ಮ್ತದೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ನಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇಶಿನಃ | ಕೇಶಾಃ ಕೇಸೆರಾ? | ತೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥ-' 


320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಹನಂ ತೆತ್ರಾಹ! ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋನುಸ್ಯ ಪಾನಾಯ ಯಥಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ 
ಸಿಜೀತ್‌ ಅತೆ ಅವಹಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ...-ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಃ. 
ಖಿ ಲ 

ಯೋಜಿತನಾದವೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯ ಜತ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತನಾಗತಕ್ಕೆವೂ | ಕೇಶಿನಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸರ 

ವುಳ್ಳವೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಹರಯಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮುಪೀ 


ತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ನಹಂತು-ಕಕಿತರಲಿ | ಶತಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತೆಹ ಅಶ್ರಗಳು | 


ಆ (ನಹಂತು)--ಕರೆತರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯೋಜಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೇಸರವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 
May your thousand, your hundred steeds, Indra, yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with flowing manes, bring you to 


drink the Soma libation. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
ಡೆ ಹ್‌ | 
ಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ | 
| | | | 
ತಿತಿಸೃಷ್ಠಾ ನಹತಾಂ ಮಧ್ವೋ ಅಂಥೆಸೋ ನಿನಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಆ | ತ್ಸ | ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಮಯುಾರ3ಶೇಷ್ಯಾ 


| | 
ಶಿತಿ5ಸೃಷ್ಠಾ ನಹತಾಂ | ಮುದ್ವಃ | ಅಂಧಸೆಃ | ನಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ || ೨೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಂ 'ಹರ್ಯೋರ್ವಿಭೂತಿರೂಪಾ ಅಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಮಾವಹಂತ್ವಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ | ಅಧುನಾ 
ತಾವೇನೇಂದ್ರಮಾವಹತಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಫಣ್ಯತೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಯಮಯೇ ರಫೇ ಯುಕ್ತಾ ಮಯೂರ. 
ಶೇಷ್ಯಾ ಮಯೂರಶೇಷೌ ಮಯೂರವರ್ಣಶೇಪೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಡಾ;ದೇಶಃ | ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಾ ಶ್ವೇತಪೃಷ್ಕೌ ಏನಂಭೂತಾನಶ್ಚ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಕ್ತುಮಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯೆ ಯದ್ವಾ ವೋಢವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಸ್ಯಾಂ- 
ಧಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ | 

UW ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ--ಮಯೂರದೆ (ನವಿಲಿನ) ಪುಚ್ಛಗಳಂತೆ ಪುಚ್ಛಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಶಿತಿಸ ಷ್ಠಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಸೃಷ್ಠವುಳ್ಳವೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆ 
3 ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿನಕ್ಷಣಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯ್ವಃ- ಮಧುರೆ 


ವಾದವೂ ಅದೆ | ಹರೀ. ಅಶ್ಚಗಳು | ತ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಅನಧಸಃ-ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ನಹೆತಾಂ--ಕರೆತೆರಲಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ 


ಆದ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 
English Translation 


May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 


golden chariot; bring you to drink of the sweet praiseworthy Libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪಿಬಾ ತ್ವಂಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ । 


ಪರಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇಯಮಾಸುತಿಶ್ಟಾರುರ್ಮದಾಯ ಪತೃತೇ ॥ ೨೬॥ 
| ಪದಸಾಠಃ | 
ಪಿಬಿ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಸಾಃ5ಇನ | 
ಪರಿ5ಕೃತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ | ಇಯಂ | ಆ5ಸುತಿಃ | ಜ್‌ ಮು | ಪ್ಯತ್ಯತೇ | ೨೬ Il 
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೨೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸೋನುಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ಕವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕ್ಯಾಚ್ಹತುರ್ಥರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ 
ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೂರ್ನಪಾ ಇವ | ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ! 
ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಥಮಭಾನೀ ಸನ್‌ ನಿಬತೀತಿ ಸೂರ್ವಷಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಇನೈಂದ್ರ- 
ವಾಯನೇ ಮುಖ್ಯೇ ಗ್ರಹೇ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! 
ಪರಿಷ್ಟೃತಸ್ಯಾಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ |. ಸಂಪರ್ಯುಷೇಭ್ಯಃ |! ಹಾ. ೬-೧-೧೩೭ | «ಇತಿ 
ಕರೋತೇರ್ಭೂಷಣೇ ಸುಬ್‌ | ಪರಿನಿನಿಭ್ಯಃ | ಹಾ. ಅ.೩-೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ವಂ | ರಸಿನೋ ರಸವತಃ। 
ಆಸಿ ಜೇಯನಮಾಸುತಿರಯಮಾಸವೋ ಮದಕರತ್ವಾರುಃ ಶೋಭನಃ ಸೋಮರಸೋ ಮದಾಯ 
ಹರ್ಷಾಯ ಹರ್ಷಜನನಾಯ ಪತ್ಯತೇ | ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪತ್ತ ಗತೌ॥ ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾ | ಮವಾಯ ಮದಸ್ಯ ಪತ್ಯತೇ! ಈಷ್ಟೇ | ಮದೋತ್ಪಾದನೇ ಶಕ್ತ ಇತರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ನುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೃಶಂಸಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 
ಪರಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ-ಅಭಿಸವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುಡೊ | ರಸಿನ£-ರಸಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ. 
ಈ ಸೋನುವನ್ನು | ಪೂರ್ವಪಾ ಇವ..-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುವಿ 
ಬ. .ಪಾನಮಾಡು | ಆಸುತಿ8_ಮದಕಾರಕವೂ | ಚಾರುಃ_ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | 


ಫಿ 
ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮರಸವು | ಮದಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ--ಸಂಪಾದಿತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದ್ಕೊ ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತೆವಾಮದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಮದೆಕಾರಕವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು 


ಇಂದ್ರನ ತೈಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translatian 


Drink you, who are worthy to be glorified, of this consecrated and 
juicy libation, like the first drinker (Vayu): this excellent effusion issues 


for your exhilaration. 


!ಃ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ. ¥ 
ಯ ಏಕೋ ಆಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ಅಭಿ ವ್ರತ್ವೆಃ | 
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| | 
ಗಮತ್ಸ ಫಿಪ್ರೀ ನಸ ಯೋಷದಾ ಗಮದ್ದವಂ ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ ॥ ೨೭॥ 
1 ಪದಪಾಠ.: ॥ 


ಹ 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸನಾ ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರೆಃ | ಅಭಿ | ವ್ರತೈಃ 


| 
ಗಮತ್‌ | ಸಃ! ಶಿಪ್ರೀ| ನ! ಸಃ |! ಯೋಹತ್‌ | ಆ | ಗಮತ್‌ |! ಹವಂ| ನ | ಹರಿ ವರ್ಜತಿ | ೨೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕಃ ಕೇವಲೋಸಸಹಾಯ ಏನ ವಪ್ರಶೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಭ್ಯಸ್ತಿ ಶೂತ್ರೂನೆ- 
ಭಿಭವತಿ |! ಯಶ್ಚ ದಂಕನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾನಧಿಕಃ ಅತ ಏವೋಗ್ರ ಉದ್ಭ್ಧೂರ್ಣಬಲ॥ಃ ಶಿಪ್ರೀ! ಶಿಪ್ರೆಂ 
ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮಿನಿಃ | ಶೋಭನಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣಃ | ಯದ್ವಾ! ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ಮಾ! 
ತೆದ್ದಾನ್‌ | ಸಇಂದ್ರೋ ಗಮಃತ್‌ | ಗಚ್ಛತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಸರ್ವದಾ | ಸ ತಾದೃಶೋ ನ ಯೋಷತ್‌ | 
ನ ಸೃಥಗೃವತು | ನ ನಿಯುಕ್ರೋ ಭನತು |! ಗಮೇರ್ಯೌತೇಶ್ವ್ಚ ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗನುಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಸಃ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛುದಶೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಯೌತೇಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ Hj 
ಹನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾ ಗಮತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತು | ಸ್ರಾಪ್ಪ್ಫೋತು | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ | ಸ ಪರಿ- 
ವರ್ಜಯೆತು! ನ ಸರಿತ್ಯಜತು! ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ರಾಸ್ನೋತ್ಟಿತಿ ಯಾನತ್‌1 


ಈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. ಬೇರೆಯ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಜೀ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ವ್ರಕೈಃ-- ತನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವರೋ | ದಂಸನಾ-ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ। 
ಮಹಾನ್‌ -ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಉಗ್ರ 8. -ಭಯಂಕರನೂ ! ಶಿಪ್ರೀ-ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಗಿರುವೆನೋ! 
ಸ$--ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ನ ಯೋಷತ್‌. _ನಮ್ಮಿಂದೆ ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ ! ಹವಂ -. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಆ ಗಮತ್‌--ಸಮಾನಿಸಿ ಬರಲಿ | ನ ಪರಿ ವರ್ಜತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆಯವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ಫೆಲವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ಸೋಲಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ $ದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಾಸಿಕವುಳನನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ದನು ನಮ್ಮಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಅವನು 
? ಳ್ಳ ಸರೆ) _ ಉಕ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಚೇರಿಖೊಗನಿರಲಿ. ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


May he who alone overcomes (enemies) through (the power of} 
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religious observances, who by pious acts is rendered mighty and fierce, 
who is handsome-chinned, approach: may he never be remote; may he 


come to our invocation ; may he never abandon us: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಠಃ ಸ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಪುರಂ ಚರಿಸ್ಕ್ವಂ ವಧಃ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | 


ತೆ 


| | 
ತ್ತಂ ಬಾ ಅನು ಚರೋ ಅಧದ್ದಿ ಿತಾ ಯದಿಂದ್ರ ಹವ್ಯೋ ಭುವ 54 ॥ ೨೮ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ 
| 
$9] ಶುಷಸೆ ಸ್ಯ | | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | 
ಣಿ 


| | | 
ತ್ವಂ। ಭಾ81 ಅನು! ಚರಃ | ಸ | ದ್ವಿತಾ। ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಹನ್ಯಃ | ಭುಹಃ | ೨೮1 


ತಾ ಬಂಟ ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮೆಂ ॥ 


ತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ನಸ್ಸ ಶೋಷಕಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಕ ಚರಿಸ್ಟೃಂ ಚರಣಶೀಲಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ 
ಪೂರ್ವತ್ವಸ್ಯ ನಿಶಲ್ರಿತತ್ವಾವ್ಯಣಾದೇಶಃ !! ಪುರಂ ನಿನಾಸಸ್ಯಾ ನಂ ವದಧೈರ್ವಜ್ರಾ ದಿಭಿರಾಯೊಧೆೆ ಸಂ 
ಪಿಣಕ್‌ | ಸನುಚೂರ್ಣ ಯಃ | ಅಭಾಂತ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಷ್ಟೆ (ಲ೯ಜು ಮಧ್ಯೆ ಮೈಕವಚನೇ ರೂಪ. 
ಮೇತತ್‌ ॥ ಅಥಾಸಿ ಜೆ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಸ್ವೃವಮನು ಚರ: | ತಂ ಶುಸ್ಣಂ ಹಂತುಮನ್ತಗೆಚ್ಛ! | ಯದ್ವಾ! 


ಅಧ ಶುಪ್ಲಸೈ ಪುರಭೇಜನಾಸಂತರಂ ಭಾ ದೀಪ್ಲೀಸ್ಥೃಮನು ಚರಃ | ಅನ್ವಗೆಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 


[xe] $ [ [a 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ದ್ವಿ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿನಿಧೈಃ ಸ್ತೋತ್ಯ ಭಿರ್ಯಷ್ಟೃಭಿಶ್ವ ಹವ್ಯೋ ಹ್ಯಾತವ್ಯೋ 
ಭುನಃ ಭವೇ: ! ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಯೆ ಪುರಂ ಸು ಪಿಣಗಿತ್ಯನ ಯಃ! ಭನಕೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗ- 
ಮಃ !ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | Ss se iid 1 
ತಿಪದ ಇರ್ಧ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೃಂ- ನ ನೀನೇ | ಶುಷ್ಕ ಸೃ-_ಶೊ ಷಕೆನೂದೆ ಅಸುರನ | ಚೆರಿಸ್ಟಂ-ಸಂಚಾರತೀಲ 
ವಾದ | ಪುರಂ ನಫಿನಾಸಸಾ ನನನ್ನು | ವಧೇ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ಸಂ ನಿಣಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


p ಸ್ನ 
ನಾಶಮಾವಿದೆ ! ಅಧ ಅದೇ! ಭಾಃ-_ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ನಂ-_-ನೀನು! ಅನು ಚರಃ_.ಅವನನು 
ಕೊಬು) ಅವನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಶಿಸಿದೆ | ಇಂದ — ವಿಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೀ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | 
ತ 


(ತ್ವಂ- ನೀನು) | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ | ಹವ್ಯ8-ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ |! ಭುವಃ-- ಆಗಿರುವೆ. 


ಘಃ 
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ಕ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ನನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಡಸ್‌ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಬ ಬೆ ಬೆ ಬ ಬ ಸ ದು ಜೆ ಸ್‌ 


Nu 
೧೧ ೯೧ 


ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಜೆನಾಗಿರುವೆ, 
English Translation 


You have broken to pieces the moveable city of Sushna with your 
weapons; you who are light have followed him; wherefore, Indra, you 


are in two ways to be worshipped. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಮ ಮಧ್ಯೆಂದಿನೇ ದಿನಃ । 


| ಕ | 
ಮನು ಸಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಪಿಶರ್ವರೇ ವೆಸವಾ ಸ್ರೋಮಾಸೋ ಆವೃತ್ಸತ ॥ ೨೯॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ ಶ್ರ | 
ಮಮ | ಶ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌$ಇತೇ! ಮಮ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ | 
ಪ ಗೆ ಚ್‌ 
ಮಮ | ಪ್ರಃಪಿತ್ರೇ | ಅಪಿ$sಶರ್ವರೇ | ವ ಸೋ ಇತಿ । ಆ | ಸ್ತೋಮಾಸ। | ಅವೃತ್ಸತ | ೨೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ ॥ 
ಚಾತುರ್ವಿಂತಿಸೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ೧ದಿನನನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಮಮ ತ್ವೇತಿ ವೈಕಲ್ರಿ ಕೋ ನುರೂಪ- 


ಸ್ಪೃಚಃ! ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಕೃತಂ |! 


ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂನಾಹ್ಮಸನುಯೇ ಮಮ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ನಸೋ ಹ ತ್ವಾಮಾವೃತ್ಸತ | ಆನರ್ತಯಂತು |! ಅಸ್ಕದಭಿಮುಖಂ ಗಮ- 
ಯಂತು | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ತ ಮಃ ಜ್‌ ಮಧ್ಯಾಣ್ಮೆ ಹೈ:ಪಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮಾಣ 


ಸ್ತೇ ದಿನಸಿಸ್ಯಾ ವಸಾನೇ ಸಾಯಾಹೆ ಹಿ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾ- 


ವರ್ಶೆಯಂತು | ತಥಾ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ 
ಅಪಿಶರ್ವರೇ | ಶರ್ವರೀಂ ರಾತ್ರಿಮನಿಗತಃ ಕಾಲೋ8ಪಿಶರ್ವರಃ | ಶಾರ್ವರೇ 


ಸ್ಟಾ ಎಮಾವರ್ತ ಯಂತು | ಲ 
ಕಾಲೇ$ಪಿ ಮುದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾ ಪಮಾವರ್ತಯಂತು | 


. ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಡೆ 


ವಸೋ-- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರೇ-- ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-- ಉದಯನ: ದಾಗ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ।! ಮಮ--ನ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅವೃತ್ಸತ- 
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ಬ ಯಿದೆ ಮೆದೆ ಹದಿ ಬೆದೆ. ಬೆ. ಸ. ದೆ ದ ದೆ 








ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸ 





ಡೆ ದ್‌್‌ ನ್ಮ ಸ್‌ ಯೆ 





ಸ್ಯ ರ್‌ ಬಗ್‌ 


ಡ್‌ 


ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ |! ದಿವಃ..-ದಿವಸದೆ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲವು | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ- ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ 1! ಮಮು--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ | ಅಸಿಶರ್ವರೇ--ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು 


wml 
ಸವಿರಾಪಿಸಿದಾಗ | ಮವು-ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. 


ಇನ್ನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಭೂತ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದಾಗಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ RYN ತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನನ ಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ ಸ೦ದಿನಸವನ ಮತ್ತು 
ತೃತೀಯಸ ನವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು be ೧ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲಿ. ಎ 


English Translation 
May my prayers when the sun has risen, those also at noon; those 
also when evening arrives, bring you back; giver of riches (to my sacrifice). 
॥ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗನ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯ 30ದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೯-೩೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತ್ತೆ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ನ 
ಕ್ಟ 


ವಾಕ್ಯನ ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. RR 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೇ ಘಾ ಕೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ಮುಘೋನಾಂ ! 


ML 


೩೮೬... 


| | 
ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ ಪ್ರಸಧೀ ಹರಮಜ್ಕಾ ಮುಘಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಮುಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಘಃ | ತೇ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸಃ ಮಹೋನಾಂ | 


i 


| | 
ನಿಂದಿತಂ ಅಶ್ವಃ |! ಪ್ರೇಪಥೀ | ಪರಮಜ್ಮಾ ಃ | ಮಘಸ್ಕ | ಮೆಃ ನ್ಯ ಅತಿಥೇ | ೩೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಸಂಗೋ ರಾಜರ್ಷಿರ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ಬಹು ಧನಂ ದತ್ತಾ ತಮೃಷಿಂ ದತ್ತೆದಾನಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ಯಜ್ಚಾರ್ಹಾತಿಥ ನಿತತ್ಸಂಜ್ವರ್ಷೆೇ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್‌ | ಪುನಃ- 
ಪುನರಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಶಂಸೈವ | ಮೋಡಾಸ್ತ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿೀಃ | ಏತೇ ಫೈತೇಖಲು ವಯಂ 


ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮಭ್ಯೇ' ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಫಸ ಧನಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಸೋ ದಾತೃತಮಾ: | 
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ಜ್‌ ಗ ಹಗ ಗೆ ರಗ ಇ ತ್‌ಾ ಭವ ರ ಗ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 





ಗ್‌ ಹ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ (ಇದಗ ಹ ಸ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಗ್‌ 


ಆತೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಸೌ ಸ್ತುತಿಃ ತಾಮಾಹ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃ! ಯಸ್ಯ ನೀಯ್ಯೋಣ 
ಪರೇಷಾಮಶ್ವಾ ನಿಂದಿತಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರಷಥೀ! ಪ ಪ ತ್ರಕೃಷ್ಣಃ ಕ ಪ ಪ್ರಪಥಃ | 


ತದ್ವಾನ್‌ | ಸನ್ಮಾರ್ಗನರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಮಜ್ಯಾ ಉತ್ಕಪ್ಪಜ್ಯಃ | ಅನೇನ ಧನುರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 


ಬ್ರ 
ಉತ್ಸಷ್ಟಾಯುಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸರಮಾನುತ್ಛ ಸ್ಟಾಇತ್ರೂಇಣಗ್ಣ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಟಿ (|| 
ಭ್ರ ಭ್‌ “$ 
ಜ್ಯಾ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನಿಜ” | ಏಿನಂಭೂತೋತಹಮಾಸಂಗೆ ಇತಿ ಸ್ತುಹೀ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ | ಸು ೨ ಹಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು! ಸ್ತುಹೀತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು! ಏತೇ ಘ. ನಾನಾದರೋ | ಮುಘೋನಾಂ-ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತೆರ ನೆಡುನೆ | ತೇ- -ನಿನಗೆ 


ನ ಸೂ ಅತ್ಯುದಾರವಾದೆ ದ ಇತೈಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ | ನಿಂದಿತಾಶ್ವಃಇತೆರರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಕ್‌ ಭೌ ಜಸ್‌ ಭು 
ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸಂಸಮ್ಯ ಕ್ರರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು 


ಮಾಡತಕ್ಕವರು ನಾವೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಜೇ ನಮ್ಮವ ಲ್ಲದೇ ಇತರರನು ಪಶಂಸಿಸಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನೇ 
ನ) ದ ಸ್ನ A ೧ (SNR 


ಶೆ 
2 
ಹಟ್‌ 


೨ 
ಮ್ಮ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇತರರ ಅಶ್ವಗಳನ 


ವ 


ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆಡೆಯುಳ್ತ ಧನುನ್ಸುಳ್ಳವ 
Ww Ke] ಜ್ಞ 
ದ ಿ 

Poe Set ಇದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


Praise (me), praise (me), Medhyatithi, for amongst the wealthy we 
are the most liberal donors of wealth to you: (praise me as one) who out- 


strips a horse in speed, follows the right path, and bears the best arms. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


0 ಲಾ 


| 
ಆ ಯದಶ್ಲಾನ್ನನನ್ನೆತಃ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಹಂ ರಥೇ ರುಹಂ 


| 
ಉತ ವಾಮಸ್ಕ ವಸುನಕ್ಷಿಕೇತತಿ ಯೋ ಅಸ್ಲಿ ಯಾದ್ವಃ ಪಶುಃ ॥ «೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾ2 ॥ 


| | | 
ಅ. ಯತ್‌! ಅಶ್ತಾನ್‌ | ವನನ್‌$ವತಃ! ಶ್ರದ್ಧಯಾ! ಅಹಂ! ರಥೇ | ರುಹಂ | 
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| | 
ಉತ | ನಾಮಸ್ಯ | ನಸುಸಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ಯೆಃ! ಅಸ್ತಿ | ಯಾದ್ವ್ರಃ1 ಪಶುಃ || ೩೧/| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವನನ್ನತೋ ವನನವತಃ ಸಂಭಕ್ತವತೋತಶ್ವಾಂಸ್ತುರಗಾನಹಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾದರಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ತ್ವದೀಯೇ ರಥ ಆ ರುಹಂ ಆರೋಹಯಂ॥ 
ರುಹೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜಃ ಕೃಮೃದ್ಛರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ! ತದಾನೀಂ ಮಾಮೇವಂ 
ಸ್ತುಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ! ಪ್ರಕೃತಸ್ತುತ್ಯಹೇಕ್ಷ ಏಸ ಸಮುಚ್ಚಿಯಃ | ನಾಮಸ್ಕ್ಯ ನನನೀಯಸ್ಕ ನಸುನೋ 
ಧನಸ್ಯ !! ಪೂರ್ವವತ್ಕರ್ಮಣೆ ಷಷ್ಠೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ಚಿಕೇತತಿ | ಏಸ ಆಸಂಗೋ ದಾತುಂ 
ನಾತಿ | ಯಾದ್ಟೋ ಯಡುನಂಶೋವ್ಸವಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷು 
ಸಿದ್ಧಃ 1 ಪಶುಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ಚರ್ಥಮೇತತ್‌ | ಸಶುಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪಶುಃ ಪೆಶ್ಯತೇಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ 


ಷ್ಟಾ! ಯ ಆಸಂಗೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಏಷ ಚಿಕೇಶತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ i 


ಕ 


(೭ 0% 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೪ 


(ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ) ನನನ್ವತಃ-ನೇವಾಯೋಗ್ಯವಾದ। ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು! 
ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ. ಆದರದಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ರಥೇ...-ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹಂ--ಯೋಜಿಸುವೆನೋ 
(ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) |! ಉತ--ಮತ್ತು | ಯಃ. ಯಾರು | ಯಾದ್ವಃ--ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 


ಪಶುಃ ಅಸ್ತಿ-_ಪಶುನಂತನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಆಸಂಗನು | ವಾಮಸ್ಕ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ವಸುನಃ-- 


ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೇನಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಾನು ಆದರದಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಮತ್ತು ಯದುವಂಶೋದ್ಭವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸಶುವಂತನೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಸಂಗನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


When with faith 1 harness the docile horses in the car, (praise me), 
for the descendant of Yadu, possessed of cattle, know how to distribute 


desirable riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯ ಖುಜ್ರಾ ಮಹ್ಯಂ ಮಾನುಹೇ ಸಹ ತ್ವಚಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ 
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31 
ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ರಸ ವ್ರ ಸೌಭಗಾ ್ವನದ್ರಥಃ 1 ೩೨ 1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಶೆ | 
ಯಂ | ಯಜ್ರಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಮಮಹೇ | ಸಹ! ತ್ರಚಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 
| | | | 
ಏಸಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಸೌಭಗಾ | ಆ$ಸಂಗಸ್ಯ | ಸ್ವನತ್‌5ರಥಃ 1 ೩೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 


ಏನಮೇವಂ ಮಾಂಸ್ಕು ಹೀತ್ಯಾಸಂಗೋ ಮೇದ್ಯಾತಿಥಿಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯೆ ಆಸಂಗೆಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಬುಜ್ರಾ 
ಗಮನಶೀಲಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾ ತ್ರಚಾ ಚರ್ಮಣಾಸ್ತರಣೇನ ಸಹ ಸಹಿತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ನುನುಹೇ ಡದೌ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಏಸ ಆಸಂಗಸ್ಕಾತ ಸ್ವನದ್ರಥಃ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನರಥಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವ ಸಃ ೈಭ್ಯಸ್ತು | 
ಅಭಿಭನತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಆಸಂಗನು | ಯಜ್ರಾ--ಚರಾತ್ಮಕನಾದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಸುನರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು) | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ. -ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ (ಕಟ್ಟುಳ್ಳ) | ತೃಚಾ ಸಹ--ಚರ್ನುಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು 1 ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | 
ಮಮಶಹೇ ಕೊಡುನನೋ!। ಆಸಂಗಸ್ಯ ಏಷಃ__ಅಂತಹೆ ಈ ಆಸಂಗನು | ಸ್ವನದ್ರಥ 8. -ಶಬ್ದಮಾಡತಕೃ 
ರಥವುಳ್ಳನನಾಗಿ |! ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭೆಗಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಸ್ತ , ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತು-— ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
«ಯಾನ ಆಸಂಗನು ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಟ್ಟುಳ 
ಚರ್ಮಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಆಸಂಗನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಶನ ಸಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


(Praise me, saying,) ‘He who has presented riches to me with a 
golden purse: may this rattling chariot of Asanga carry off all the 
treasures (of the enemy). 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಧ ಪ್ಲಾ  ಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನಾಸಂಗೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ 


ಲ್ನ 
oo 
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ಬ ಬು ಡಿಬಿ ದ ಬಬ ಬೆ ಬಗ ಬೆ ಬದು ಸಯ ಬುಡು ದಿಯು ಸ 
ಹ್‌ ಟಗ್‌ ಲ್‌ ತ್‌ಾ ಗ್‌ ಗಾ ತನ ಅಸರ್‌ ರಾ ಪ್‌ ಪರ್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ ಲಿ ಗತ್‌ ಇಟ್‌ ಸ ಸ್‌ ಕಾರ್‌ ರ ಕ NN. Pe 


| | 
ಅಧೋಕ್ಷಣೋ ದಶ ಮಹ್ಯಂ ರುಶಂಶೋ ನಳಾ ಇವ ಸರಸೋ ನಿರತಿಷ್ಕನ್‌॥ 


Cd ತಾಲಿ 


» ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | ಇ ೫. 
ಅಧ |! ಷಾಯೋಗಿಃ! ಅತಿ! ದಾಸತ್‌ | ಅನ್ನಾನ್‌ | ಆ$ಸಂಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಇಭಿಃ | ಸಹಸ್ಸೆ8 | 
೧ ಹ ನ ಜಃ ಆ 4 ಳೆ 


| | | | 
ಟ್ಟ | ಉಕ್ಸಣಃ ! ದಶ! ಮಹ್ಯಂ | ರುಶಂತಃ | ನಳಾಃ9ಇವ | ಸರಸಃ | ನಿಃ | ಅತಿಸ್ಕನ್‌ | Il 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಪ್ರಯೋಗನಾನ್ನುಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ದಶಭಿರ್ದಕ- 

೮ ಕ್ಡ ಇ Wy ನ » 
ಗುಣಿತೆ,ಃ ಸಹಸ್ರೈಃ ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕೈರ್ಗಮಾದಿಭಿರಸ್ಯಾನ್ನಾತ್ಯೃನತಿ ದಾಸತ್‌ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ದದಾತಿ! 
ಅಧಾನಂತರಮುಕ್ಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮಕ್ಯಮಾಸಂಗೇನ ದತ್ತಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದಶ 
ಪಶಗುಣಿತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಗನಾದಯೋ ನಳಾ ಇನ | ನಳಾಸ್ವಬಾಕೋದ್ಭವಾಸ್ತೃಣನಿಶೇಷಾಃ 
ತೇ ಯಥಾ ಸರಸಸ್ತಭಾಕಾತ್ಸಂಘಶೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥೈವ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಗನಾದಯೋಇಸ್ಮಾದಾ- 
ಸಂಗಾನ್ಸಿರತಿಷ್ಕನ್‌ | ನಿರ್ಗತ್ಯಾವಾಸ್ಸಿ ಸತ | ಏನಮೇವಂಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಾಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದೇತಾಸಾಂ ಚತಸೃಣಾಮೃಚಾಂ ಪ್ರಾಯೋಗಿರಾಸಂಗ ಖುಷಿಃ ಸ ಏನ ದೇವತೇತ್ಯೇತ- 
ದುಪಪನ್ನೆಂ ಭವತಿ| 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ-.ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ-ಮತ್ತು | ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ. _ಸ್ಲಯೋಗನ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಸೆಂಗೊ- 
ಆಸಂಗನು | ದಶಭಿಃ. _ದಶಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಜಿತವಾದ | ಸಹಸ್ಪೈಃ ಪಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾನ್‌- ಇತರ ದಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ ದಾಸತ್‌. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ |. ಅಥ. ಮತ್ತು | 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ ಕೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಉಕ್ಷಣಿಃತಾರುಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ರುಶಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ | ದಶ--ದಶನಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ಸೆರಸೂಸರಸ್ಸಿನ ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟ |. ನಳಾಇವ-- ಜೊಂಡಿನ ಪೊದೆಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ನಿರತಿಸ್ಮ ನ್‌ ಆಸಂಗನಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತವು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಥಯೋಗಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗನು ಇತರ ದಾನಿಗಳು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಂದ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ಸದೆ ಸರಸ್ಸಿನ 
ಗಿದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ ಜೊಂಡಿನ ಪೊಡೆಗಳಂತೆ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
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English Translation 


(So praise me, saying,) "" Asanga, the son of Playoga, has given 
nore than others, Agni by tens of thousands: ten times the (number of) 
vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 


of a lake” 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅನು | ಅಸ್ಕ | ಸ್ಥೂರಂ | ದದೃಶೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅನಸ್ಥಃ! ಊರುಃ | ಆವ್ರರಂಬಮಾಣ; | 
| | | 
ಶಶ್ವತೀ 1! ನಾರೀ | ಅಭಿಇಚಕ್ಷ್ಯ | ಆಹ | ಸು€ಭದ್ರಂ |! ಅರ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಬಿಭೆರ್ಷಿ | ೩೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂನ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ವೇನ ಖಿನ್ನಾ ಸತೀ ನುಹತ್ತಸಸ್ತೇಷೇ | ತೇನ ಚ ತಪಸಾ ಸ ಚ ಪುಂಸ್ಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ! ಪ್ರಾಸ್ತಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತೆಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ ತೆಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅಸ್ಯಾ- 
ಸಂಗಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ರುರೋಭಾಗೇ ಗುಹ್ಯದೇಶೇ ಸ್ಥೂರಂಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸತ್ಪುಂನ್ಯಂಜನಮನು ದದೃಶೇ! 
ಅನುದೃಶ್ಯತೇ। ಅನಸ್ಕೋತಸ್ಥಿರಹಿತಃ ಸಚಾವಯನ ಊರುರುರುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ$ವರಂಬಮಾಣೋ5- 
ತಿದೀರ್ಥತ್ತೇನಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಲಂಬಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಊರುಃ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಃ॥ 
ಊರೂ ಪ್ರತ್ಯವಲಂಬಮಾನೋ ಭವತಿ ಶಶ್ಚತೀ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ನಾರೀ ತನ್ಯಾಸಂಗಸ್ಸೆ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಭಿಚಕ್ಷ್ಯೈನಂಭೂತಮವಯವಂ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭರ್ತ ಸುಭದ್ರಮತಿಶಯೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ಬಿಭರ್ನಿ ಧಾರಯಸೀತ್ಯಾಹ | ಬ್ರೂತೇ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸೃ--ಈ ಆಸಂಗರಾಜನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶರೀರದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೂರೆಂ 
ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದಪ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರುಸಲಿಂಗವು 1 ಅನು ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ | ಅನಸ್ಥ॥.. 
ಎಲುಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು | ಊರು. ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿದೆ |, ಅನರಂಬಮಾಣಃ. ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ | (ಅಥವಾ) 


೨80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಲ ಅ.೧ಸೂಗ 


ಕೌನ್‌ ನ್ನ ಎಟ್‌ ತ್‌ ನ್ನನ್‌ 








ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಊರುಃ- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅವರಂಬಮಾಣಃ--ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ | ಶಶ್ವತೀಶಶ್ವತಿೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಾರೀ_ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ--ಆಸಂಗರಾಜನಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರೆವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) | ಅರ್ಯಎಲೆ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ (ನೀನು ಈಗ) | ಸುಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಭೋಜಸಂ- ಸಂಭೋಗಸಾಧನನಾದ ಪುರು 
ಷಾವಯವನನನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ--ಪಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು! ಆಹೆ--ಹೇಳಿದಳು, 


ಕ || ಭಾವಾರ್ಥ | 


dL 


ಆಸಂಗರಾಜನ ಶರೀರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ದೆಪ್ಪನಾಗಿಯೊ ಇರುನ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎಲಬುಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ರಕ್ಷ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ಪುಪ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಈ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜಾಜಿಕೊಂಡು 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಅಂಗಿರಾಖೆಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ರತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನು 
ವತಿಯ ಈರೀತಿ ಇರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಲ್ಸೆ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನ ಈಗ ನೀನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪುರುಷಾಯವ 
ವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

English Translation 


Saswati, precelving that the signs of manhood were restored 

exclaims; “ Joy, husband; you are capable of enjoyment.” 
೬ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಯಮಾಸಂಗೋ ರಾಜಾ ಕದಾಚಿದ್ದೆೇನಶಾಸೇನ ನಪುಂಸಕೋ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 


el 
ಶೊ 
ಇ) ತೆ 


ಶಶ್ವತೀ ಭರ್ತುರ್ನಪುಂಸಕತ್ವೇನ ಖನ್ನಾ ಸತೀ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇಪೇ ತೇನಚ ತ ಸಚ 
ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಪ್ರಾಸ! ಪ್ರಾಪ್ತಸಪುಂವ್ಯಂಜನಂ ತಂ ರಾತ್ರಾವುಸಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಶಶ್ವತ್ಯನಯಾ 


ತಮಸ್ತಾತ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಸದಿಂದ ನಪುಂಸಕತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತ್ತು 


ತ 


ಇ್ರದರಿಂದೆ ಶಶ್ಚತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಬಹುದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ರ 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಆಸಂಗರಾಜನಿಗೆ ನಪುಂಸಕತ್ವವು 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪುರುಷತ್ಸವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಬಹು 
ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಸಂಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನತಿಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪುರುಷಲಿಂಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಭಿನಂದಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ 
ಯು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 


ತ 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... 


ಸ್ಲಯೋಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ ಆಸಂಗಾಭಿಧಾನೋ ರಾಜಾ ದೈವಶಾಪಾತ್‌ ಸ್ರ್ರೀತ್ವಮನು- 
ಭೂಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತಪೋಬಲೇನ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಪುಮಾರ್‌ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಬಹು 


ಧನಂ ದತ್ವ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂಂತೆರಾತ್ಮಾನಂ ದತ್ತದಾನಂ ಸ್ಕ್ಮುಹಿ ಸ್ತುಹೀತ್ಥಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿ- 


೨ ¢ ಲ 
ಆಟ 1 ಸಂಗಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಸುತಾ ಶಶ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಭರ್ತುಃ 
ಪುಂಸ್ಕೃಮುಪಲಭ್ಯ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಸ್ವಭರ್ತಾರಂ ಅನ್ವೆಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಇತ್ಯನಯಾಸ್ತುತವತೀ ॥ 


ಪ್ಲಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಸಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಸನದಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ  (ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದು) ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತೆ ಪುರುಸತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಬುಹಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ವಿಷಯೆನನ್ನು ಎಂದರೆ is ಮಾಡಿದ ದಾನದೆ ವಿಷಯವನ್ನು, ಸಶತಂಸಿಸು ಎಂದು ಜುಹಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ನ್ದ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ) ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರ ಪ ಟಾ ಆಸಂಗರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಶಶ್ರ ತ್ರೀ 


ಎಂಬುವಳು ತನ್ನತಿಸತಿಯು ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ರ ವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಆಸಂಗರಾ ಜನನ್ನು 

ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಲೂ ರಂ ಎಂದು (೩೪ನೇ ಖುಕ್ತು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತ 

ಹೇಳಿರುವ ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಚಾ 1! ದೇವಶಾನದಿಂದ ನ ಫ್ರಂಸಕ ತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಯಿತೆಂದೂ ಅದು ಅವನ 
ಯ 


ಪತ್ತಿ ಯ ತಪಸಿ, ಸಿ ನಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ ೦ ಆಸಿ ಸಂಗರಾಜನು ಜಗಾ ಕ 


ದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವ್ರಕಾಲ ಲ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ತನಸ್ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ಹ 3 ಮತ್ತಿ ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಸಹೆದನೆಂದೊ ಈ ಉಸಕಾರ 


ಕ್ವಾಗಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಗೆ ಧನಾ ಇದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕೇಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅ ಾಶ್ಟೀ- 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ವಸೋ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾಂಗಿರ. 
ಸಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಶಿಕ್ಷಾ ನಿಭಿಂದೋ Wakil ದ್ವೇ ಮೇಧಾತಿಥೇರೇನ | ಸ್ವಾದವಃ 
ಸೋಮಾ ಇತ್ಯೆ (ಹಾನುಸ್ಸು ಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ 481 ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ 
ವ₹ಿಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿತ್ವಾತ ಶ್ರದ್ಧೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇದಂ ನಸೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂ- 
ಶನೆ ಸಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ್ವಾವವೋನನುಷ್ನು ಸಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧದಾತಿಥಿರ್ವಿಭಿಂದೋ. 


ರ್ವಾನಂ ತುಷ್ಬಾವೇತಿ il ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೊ ತಿಷ್ಟೊ ಮೇ ಮರುತ ತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತ್ಛೃ- 
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ಚೋಜ&ನುಚರಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ನತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪಡನು- 
ಚರೌ । ಆ. ೫.೧೪ | ಇಶಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ರೇs ಯಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ- 


ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ತ ,ಂಧಸೂ! ಆ, ೬.೪ | ಇತಿ! ಅಯ- 
ಮೇನ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕಾನುಚರಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಂ ತ್ಕಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀ- 


ಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಸಪ್ರತಿಪವನುಚರ್‌ | ಆ. ೭೩-೧೧ | ಇತಿ ॥ 





ಅನುವಾದವು ಇದಂ ವಸೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧ 
ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವರೂ ಖುಷಿಗಳುು ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷೂ ನಿಭಿಂಥೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಯೊಬ್ಬನೇ ಖಷಿಯು. ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಯು(೨೮ನೆ ಬುಕ್ಕು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖ ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ವಿಭಿಂದನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಇದಂ ವಸೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶ- 
ನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಾಂಗಿರಸಶ್ವ್ಚ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ್ವಾದವೋ$ನುಷ್ಟು ಬಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ನಿಭಿಂದೋ- 
ರ್ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ನ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅನುಚರತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥ ಇತಿ ಮರು. 
ತ್ವತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 


ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 


೧” ಬ್‌ 

ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ 

ಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ $೦ಧಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೂರು 

ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ಕ್ತಮಂತೈೆಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಚರತ್ತಚವನಾಗಿ 
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ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ತಂ ತ್ರಾ ಯಜ್ಚೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ 


RD) 
ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಡನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೈ 


ಯತ್ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಲಾಯನಶೈತಸೂತ್ರದ--ಇದಂ ನಸೋ ಸುತ್ತ 


24 


ಲಾ 


ಸೂಕ ಸ 
ವ 


ಮಂಡಲ-.೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ...೨೪ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.೧೬, ೧೮, ೧೯ ೨೦, ೨೧, ೨3, ೨೩, ೨೪ ೪ 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೪೨ ॥ 
ಯಸಿಃ.. ೧-೪೦, ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಪ್ರಿಯನೋಧಶ್ವಾಂಗಿರೆಸೇ ! ೪೧-೪೨. 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ । 
ದೇವೆತಾ-೧-೪೦. ಇಂದ್ರಃ 1 ೪೧-೪೨. ವಿಭಿಂದೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


“ಛಂದಃಎ೧-೨೭, ೨೯-೪೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ.ಸ ಬೇಡೆ ಯ ನಿತ್ಯ ಗ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ ಸ 
ಶಿ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಕ್ಯಾ 


| | | 
ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಮಂಧೆಃ ಪಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದರಂ | 


| | 
ಅನಾಭಯಿನ್ರರಿಮಾ ತೇ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇದಂ! ವಸೋ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಅಂಧಃ | ಪಿಬ | ಸುಪೂರ್ಣಂ | ಉದರಂ | 


ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ರರಿಮ! ತೇ! ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಸುತಮಂಥಧೋತನ್ನಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ 1 ಯಥೋದರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜಕರಂ ಸುಪೂರ್ಣಮಶಿಶಯೇನೆ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಾಭಯಿನ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಬಿಭೇತೀತ್ಯಾಭಯಾ | ಬಿಭೇತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇನಿಃ ನಾಭಯ್ಯನಾಭಯಿಇ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ರರಿಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣ 
ಸೋಮಂ ದದ್ಮಃ!! ರಾ ದಾನೇ! ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುತಂ... 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಧಃ__ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದರಂ-ನಿನ್ನ ಉದರವು | 
ಸುಪೂರ್ಣಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ | ಪಿಬ. .ಪಾನಮಾಡು | ಅನಾಭೆಯಿನ್‌--ಯಾರಿಗೂ, ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಯಪಡದಿರುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಠಿಮ. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹಂಡತ 
ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಉದಕವು ತುಂಬುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಾರಿಗೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಸಡದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Giver of dwellings (Indra), drink this effused libation till your belly 


1s full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 
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ಹ ಬದ 0. ಬಿ.ಸಿ ಬ ಬ ತ್‌್‌ ಬ ಬಬ ಬ ಬಟ ಬಸ ತ್‌್‌ ಸಹಾಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ಅಶ್ಮೈರವ್ಯೋ ವಾರಿ ಪರಿಪೂತಃ | 


್‌ 


€ನ ನಿಕ್ತೋ ನದೀಷು 1 ೨ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ನೃತಭಿಃ | ಧೂತಃ | ಸುತಃ | ಅಕ ಸ! ಅನ್ಯ | ವಾಕೈಿಃ | ಸೆರಿಇಪೂತಃ | 


] | 
ಅಶ್ವಃ | ನ | ನಿಕ್ಷಃ | ನದೀಷು | sll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಭಿರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ದಿರ್ಧೂತ ಆಧೂತೋದಾಭ್ಯಗ್ರಹ ಅಧವನೇನ ಸಂಸ್ಕತೋ;- 
ಶ್ಲೈರಶ್ಮ ಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸುತೋ*ಧೃೈರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತೋ“5ವ್ಯೋ €ನೇರ್ಮೆೇಷಸ್ಯ ವಾಕೈ- 
ರ್ನಾಲೈಃ ಪರಿಪೂತಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಕುರುತೇ ಶುಕ್ಲಂ ನಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪನಿತ್ರನುಮೋತಂ ಭವ- 
ತೀತಿ |! ನದೀಷು ನೆಪನಾಸ್ವಸ್ಪೃಶ್ಟೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಸಿಕ್ರೋ ನಿರ್ಣಿಕ್ತಃ ಶೋಧಿತ |! ಯಶಾಸ್ಪು 
ಸ್ನಾತೋತಶ್ತೋ$ಸಗತಮುಲಃ ಸನ್‌ ದೀಸ್ರೋ ಭವತಿ ಏವಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಭಿರದ್ದಿ ರಭಿಸುತಃ 
ಸೋಮೋ ದೀಪ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃಶೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ತಂ ತೇ ಯನಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಯಾ 
ಸಂಬಂಧಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೃಭಿಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಧ ರ್ಯುಗಳಿಂದ |, ಧೂತಃ- ಆಧವನರೂಪವಾದೆ ಸಂಸ್ತ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದೂ | ಅಕೆ ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದೆ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ | ಸುತಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ | ವ್ಯ: ಮ 
ಮೇಷದೆ | ವಾರೈಃ..-ಬಾಲಗಳಿಂದೆ (ದಶಾಸವಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ | ಪರಿಪೂತಃ- 
ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು 1 ನದೀಷು-ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ | ನಿಕ್ಷ--ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದೆಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಆಧನನರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದ್ಕೂ ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಮೇಷದೆ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಎಂದೆರೆ ಸ ಸಶಾಸನಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಣೆಯಿಂದೆ ಶೋಧಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ರದೆಂತೆ 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸ 





English Translation 


Washed by the priests, effused by the stones, purified by the woollen 


filter, like a horse cleansed in a stream. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| 
ತಂ ತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿ 8 ಸ್ವಾ ದುಮಕರ್ಮ ತ ಶ್ರೀಣಂತಃ । 


| | 
ತ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ವಧಮಾದೇ ॥ ೩1 
| ಪದಪಾಠಃ | 


&- 


| | | | 
ತಂ! ತೇ! ಯವಂ! ಯಥಾ! ಗೋಭಿ |! ಸ್ವಾದುಂ | ಅಕರ್ಮ! ಶ್ರೀಣಂಶಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಧ$ಮಾದೇ 1 ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯವಂ ಯಥಾ ಯೆನಮಯೆಂ 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಮಿನ ಗೋಭಿರ್ಗನಿ ಭವೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈಃ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ವಾದುಂ ರಸೆತ್ವೇನ ಸ್ವಾದನೀಯಮಕರ್ಮ |! ಅಕಾರ್ಹ್ಮ 1 ಕರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾತು. 
ಮಸ್ಮಿನ್ಸರ್ತಮಾನೇ ಸಧಮಾದೇ ಸಹಮದನೇ ಚಳ ಆಹ್ವಯಾಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಜಿತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ತೇ.-ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯವಂ ಯೆಥಾ--ಯವನಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶದಂತೆ 1 ಗೋಭಿಃ--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಶ್ರೀಣಂತಃ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ! ಸ್ವಾದುಂ. ಮಧುರವಾದ ರಸವಾಗಿರುನಂತೆ |! ಅಕರ್ಮಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಸಧಮಾದೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಟೂ ಸನ್ನತಿ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತೆನಾದ 
ಪುರೋಡಾಶದಂತೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ರಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೆ "ವೆ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು. ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಗ ಒಟ ಡ್‌ ಬ ಗ NNN ಒರ್‌ ಆಲ್‌ ಬರ್‌" 


English Translation 


We have made it sweet for you as the barley-cake, mixing it with 


milk, and therefore, Indra, (1 invoke) you to this social rite. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಅಂದ್ರೆ ಇತ್ಸೋಮಹಸಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೆಪಾ ನಿಶ್ವಾಯುಃ । 


I 
ಇರೆ 
ಅಂಶರ್ದೇವಾನ್ಮರ್ತ್ಯಾ ೦ಶ್ಚೆ HOH 


] | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ |! ಸೋಮ $ಹಾ।ಃ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುಶತಳ ಪ | ನಿಶ್ವಇಆಯುಃ। 


| 
ಅಂತಃ |! ದೇವಾನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ whol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನುಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವಿಂದ್ರ ಇತ್ಟೋಮಸಪಾ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾದನ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಮಾವಸೇತ್‌ ' ತಥೈೈನ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಸೋಮಷಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ರಬಭೈತೀನಾಂ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ | ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇತಾಮುದ್ಭೃೃತ್ಯ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ॥ 
ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇಂದ್ರ ಇದಿತ್ಯನುಚರಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ । ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಷಾ 


ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ | 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏಕ ಏನ ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ” ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಹಾಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ದೇವೇಷು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾಃ ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾತಾ | ನಾನ್ಕೇ | ತೇ ಹ್ಯೇಕದೇಶಭಾಜಃ | ಅತ ಏವ 
ಸುತಪಾಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾತೆನ್ಟ್ಯೀನ ಹಾತಾ! ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏನ 
ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಿ | ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹನೀಂಸಿ ಸವನೇಸ್ವಿಂದ್ರಾಯೈವ 
ಹೂಯಂತೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮಂಚ್ಯತೇ | ಅತ ಏನಂನಿಧ ಇಂದ್ರೋಸಸ್ಕದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕ- 
ರೋತ್ವಿತ್ಕರ್ಥೆಃ॥ 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು) | ಮತಾಣ್ಯನ್‌ ತ ಮಾನವರ | ಅಂತಃ -ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 

ಇಂದ್ರಇತ್‌ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಕ ಜದ್ವಿತೀಯನಾದೆ (ಒಬ್ಬನೇ) | ಸೋಮಷಪಾಕ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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ಸರ್‌ ಸಸ ನನ್ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ಖಿ ಬಹ ಬದ ಬದು ದು ಬ ಸ. ದುಬ ಬೆ ದಿದ ಬಟ ಸು ಬಡು ಬಟ ಮ 


ವನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಸುತಪಾ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ | 
ವಿಶ್ವಾ ಯೆ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಮಧ ದೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಆ 
ರಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಆದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂಡ್ರೆನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ ಕ್ಕ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

Indra verily is the chief drinker of the Soma among gods and men; 

the drinker of the effused libation, the acceptor of all kinds of offerings. 


4 ವಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಸಕಿಸುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು, ಹಾ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಾದವಃ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಹ್ಯ ನ್ಯಂ ಬಳಾ. 
ಕರಂ ವಿಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸೆಂ. ೮.೮೦.೧) ಆವಾಪಾರ್ಥನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಶ್ರದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತ್ಯೇತತ್ಸ ಭೈತೀನಾಂ ತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರತಿ! 
ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹೀತೆ ತ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ ; ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದೆ ಐದೆನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಎಂದು ಪಾ ತ್ರರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಷಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀ- 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾತೀರ್ನ ತೃಷ್ಣಾ ಎ) ಉರುವ್ಯಚಸಂ | 


ಜ್‌ ಇ ಲ 
ಅಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ಸುಹಾರ್ದಂ !೫॥ 
॥! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ! ಯಂ! ಶುಕ್ರಃ! ನ! ದುಃೇಆಶೀಃ (| ನ| ತ ತೃಪ್ರಾಃ | ಉರು5ವ್ಯಚಸಂ | 


ಅಪಸ್ಪೃ ಣ್ವತೇ | ಸು5ಹಾರ್ದಂ !೫॥ 
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A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ ಸುಹಾರ್ದಂ ಸುಹೃದಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರೋ ರಸಾಧಿ- 
ಕೇನ ದೀಪ್ರಃ ಸೋಮೋ ನಾಪಸ್ಪೃಣುತೇ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋರತ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪ್ರೀತ್ಯ- 
ಇವೇ ವರ್ತತೇ ॥ ಸಾ ಚ ಪ್ರೀತ್ಯಭಾವೋ ನಿವಾರ್ಯತೇ | ನ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ನ ಅಸಿತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ರೇನ ! ತಥಾ ದುರಾಶೀರ್ದುಃಖೇನ ನಿಷ್ಪಾ ದ್ಯಾಶೀರಾಶ್ರೆಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಾರ್ತೀಯಸವನಿಕಸ್ಕ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಪಿ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಕೃಣುತೇ ಸ್ರೀಣಯೆತ್ಯೇವ | ತೈಸ್ರಾಸ್ತರ್ಪಕಾ ಅನ್ಯೇ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಯಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ ನ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಅಪಿ ತು ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಶ್ಯೇವ ತಮಿ:ಡ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಡ್ವಾ | ಅಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | 
ರುಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾಪಯೋ ನಾಪಸ್ಪ್ರೃಣ್ವತೇ ನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಉರುವ್ಯಚಸಮಿತಿ ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇ. 
ಸಣಂ | ಯಶೋ8ಯಮಿಂದ್ರ ಉರುವ್ಯಚಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದಹರ್ಯಾಪ್ತಾಃ 
ಸುತಃ ಶುಕ್ರಾದಯಃ ಸ್ರೀಣಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುವತೀತಿ ಭಾನಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ._ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಸುಹಾರ್ಡಂ- ಪ್ರೀತಿಯುತೆನಾಡ ಹೈದಯವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದೆ | ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರ 8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವು! ನ (ಅಪಸ್ತೈಣತೇ-- 
ತ್ಲಪ್ತಿಸಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ದುರಾಶೀ$- ಶ್ರಮದಿಂದ ಆಶಿರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ನ (ಅಪಸ್ಪೃಣ್ವತೇ)- ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ! ತೃಪ್ರಾಃ 
ಇತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ | ನ ಅಪಸ್ಪೃಣ್ಣತೇ- ಯಾರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹೆ 
ಎಪಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸವನಶ್ರಯಕಾಲ 
ಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ಪುರೋಡಾತಾದಿ 


ಗಳು ಖಂಡಿತೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು 


(2೭೬ 


ಚ 


English Translation 


(We praise him) a universal kind-hearted (friend), whom the pure 
Soma the mixture (of it) made with difficulty, or other satisfying (offerings) 
do not displease. 


H॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂ ನ ವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ | 
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| 
ಅಭಿತ್ಸರಂತಿ ಧೇನುಭಿಃ ॥ ೬ ॥ 
8 ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಗೋಭಿಃ । ಯತ್‌ | ಈಂ। ಅನ್ಯೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮೃಗಂ 1 ನ! ವ್ರಾಃ। ಮೃಗೆಯಂತೇ 


ಅಭಿೃತ್ಸರಂತಿ ಗ್ಲೀನ್ರುಭಿ: | a li 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 

ಯದ್ಯೇಂಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ*ನ್ಯ ಭುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಗೋಭಿರ್ಗನಿ ಭವೈಃ ಕ್ಷೀರಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃೃತೈಃ, ಸೋಮೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮೃ ಗಯಂತೇ ಅನ್ವಿಸ ಸಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಂತೆ ೪ | 
ವ್ರಾ ನರೀತಾರೋ ಜಾಲಾದಿಭಿರುಷಾಯ್ಕಿ ನ ? ವ್ಯಾಧಾ ಮೃಗಂ ನ | (ps 
ಕ್ರಿಗೆಮನ್ವಿಷ್ಯಂತಿ ತದ್ವದನಧಿಕಾರಿಣ ಏವ ಬಲಾದಿಂದ್ಲ ಸ್ಕಾ ನ್ವೇಷಣೆ? ವರ್ತಂತ ಇತ್ರ ರ್ಥಃ | ಮೃಗ 
ಅನ್ವೇಷಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಯೇ ಚ ಜನಾ ಧೇನುಭಿಃ | ಧೇನುರಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ನಾಗ್ಬಿ ಜ್ಞ 
ಭಿತ್ಸರಂತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಕುತ್ಬ್ಸಿತಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಕೋತುಂ ನ ಶಕ್ನು )ಿವಂಶೀತ ರ್ಥ | | ತ್ನರ ಛದ್ಮ- 
ಗತೌ! ತಥಾನಿಧಾ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ RE ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


2 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರಾ&--ಬಲೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರರು | ಮೃಗಂ ನ--ಜಿಂಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮಗೆ ನೀರಿಡ! ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇಯಾನ ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು |. ಈಂ_ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮೃಗಯಂತೇ._ ಹುಡುಕುವರೋ (ಯೇ- 
ಯಾರು) ! ದೇನುಭಿಃ.-ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ |! ಅಭಿತ ಶೈರುತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಲಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ (ಅಂತೆಹೆನರು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು), 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇಟೆಗಾರ ಕೆಯನ್ನಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವ ಇತರ 
ಜುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಳು ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನಿ ವಿ ಸ ದ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹುಡುಕುವರೋ, ಯಾರ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಟಲಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ ಆಂತಹನರು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರವೆ 
ನ 


ವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರು, ಎಂದರೆ, ಕಠಿನಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ನವರೂ ವಂಚಕರೂ ಎಷ್ಟೇ ನಿಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ತೃಪ್ತ ನ್ನ ವ 


ಸ 


English translation 


೬ Whom others pursue with offerings of milk and curds as hunters 
chase a deer (with. net. and snares), and harass with (inappropriate) 
praises. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃಗಂ ನ ನ್ರಾ ಮುಗೆಯಂತೇ--ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಮೃಗಮಿವ ವ್ರಾತ್ಯಾಃ 
ಪ್ರೈಷಾಃ (ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ... 
ಯಥಾ ಲುಬ್ಧಕಾಃ ಮೃಗಂ ವನೇ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಕ್ಷ್ಯತಿ- 
ರೇಕಾತ್‌ ಹನಿರರ್ಪಣಾಯ ಮಾರ್ಗಯಂತೇ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರರು ಮೃಗವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತ $ತಿಶಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಃ ಸಂತು ದೇವಸ್ಯ । 


| | 
ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಸುತಪಾವ್ನ 1 ೭ 1 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


] | | | | 
ತ್ರಯಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಸಃ | ಸಂತು | ದೇವಸ್ಯ | 


ಸ್ವೇ! ಕ್ಷಯೇ! ಸುತಃಷಾವ್ನಃ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ದಶರಾತ್ರೇ ತ ಶತೀಯೇ ಹನಿ ಮರುತ ಸೈ ತೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಚೋತನುಚರಃ 
ಸೂತ ತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ತಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪಡನುಚರ್‌ೌ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ॥ 


ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ ಕೃಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾನಾರ್ಥಂ ತೆ ಠ್ರಯೆಃ ಸವನತ್ರಯರೂಸೇಣ ತಿ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಸುತಾಸೋತಭಿಸುತಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸುತ 
ಸಾವ್ಯಃ | ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದಯನಿಂದ್ರೋತಭಿಸುತಸ್ಯೈವ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾತಾ 
ತಸ್ಮಾದಭಿಸುತಾಃ ಸಂಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸುತಪಾವ್ನ$- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೇ | ಹೇವಸ್ಯ-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಾ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ಸೋಮರೆಸಗಳು | ಸ್ಟೇ ಸ್ಹಯೇ- ತನ್ನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತಾಸಃ...ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಂತು. ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿ, 


ಅ. ೫ ಅ. ೭.೭ೆ.೧೮.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುನನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯೇ 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಗಳೂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞಗ್ಭಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿರಲಿ. 
ಇಲ. ಣಿ ಬಟ ಧಿ 


English Translation 


May the three libations be effused for the divine Indra in his own 
dwelling, (for he is) the drinker of the effused juice. 


॥ ಪಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದಕರಾತ್ರನೆಂಬ-ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತ್ರಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುಚರತೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ತಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ೬ 


| | | 
ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚಮ್ವ೧: ಸುಪೂರ್ಣಾಃ | 


ಸಮಾನೇ ಅಧಿ ಭಾರ್ಮನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
i 4 | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ರಯಃ | ಕೋಶಾಸಃ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ ಚಮ್ಮಃ | ಸುಂಪೂರ್ಣಾಃ | 
ಸಮಾನೇ | ಅಧಿ | ಭಾರ್ಮುನ್‌ |! ೮ ॥ 
" ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ತ್ರಯಸ್ತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕೋಶಾಸಃ ಕೋಶಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾ ಶ್ರಯಭೂತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಪೂತ- 
ಭೃದಾಧವನೀಯಾಖ್ಯಾಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ಥರಂತಿ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರಾನಯಂತಿ | ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಸವನತ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಶ್ಚಮ್ಚಶ್ಚಮಸಾಶ್ಚಸುಪೂರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುಪೂರಿತಾ 
ಆಸನ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕುಶ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮಾನ ನಿಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭಾರ್ಮನ್‌ ಭರ್ಮಣಿ ಭರ 
ಮತ್ತಿಗ್ಬಿ ರ್ಬ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ | ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನೇ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ | ಭಾರ್ನುನ್‌ ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ತ್ರಯಃ ಕೋಶಾಸಃ- 


844 'ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ನುಂ. ಲಿ, ಅ.1೧. ಸೂ. ೨; 
ಹೋ ಗ ARRANCAR ಯಯ ರಭಸ NNN SENSE 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತೆನಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಪೊತಭ್ಯತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಶ್ಣೊ ತಂತಿ. ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ ' ತಿಸ್ರಃ... ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ, | ಚಮ್ಹಃ.... 
ಚಮಸ ಪಾಕ್ರೆಗಳೂ | ಸುಪೂರ್ಣಾಃ- ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಬಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೊತಭ್ಯತ್‌ 
ಆಧನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೆವೆ. ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ, 
ವಾಗಿರುವ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಗಳೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


English Translation 


Three purifying vessels prop (the Soma), three ladles are well filled 
(for the libation), the whole is furnished for the common sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


pe 


| | | 
ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಷ್ಕಾಃ ಕ್ಷೀರೈರ್ಮಭ್ಯತ ಆತೀರ್ತಃ । 


ದಧ್ನಾ ಮುಂದಿಷ್ಯಃ ಶೂರಸ್ಯ ॥ ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


[ 
ಶುಚಿಃ | ಅಸಿ | ಪುರುನಿಕ್ರಸ್ಕಾಃ | ಸ್ನೀರೈಃ | ಮಧ್ಯತಃ | ಆ೯ಶೀರ್ತಃ। 


| 
ದದ್ದಾ | ಮಂದಿಷ್ಯಃ | ಶೂರಸ್ಯ 1೯1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ 


ಹೇ ಸೋನಂ ತ್ವಂ ಶುಚಿರಸಿ | ಡಶಾಷನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಪುರುನಿಷ್ಮಾಃ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಪಾತ್ರೇಷಂ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಷು ನಿಃಶೇಸಷೇಣ ಸ್ಮಾತಾ ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಾದೌ ಕ್ಷೀರೈಃ ಸಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈರಾಶೀರ್ತೊೋ ಮಿಶ್ರಣೇನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಃ 
ಶತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಡದ್ದಾ ಚಾಶೀರ್ತ8 | ಓವಂಭೂತಸ್ತ್ರೃಂ ಶೂರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿಷ್ಕೋ 
ಮಾದಯಿತೃತನೋ ಭವ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಶುಚಿಃ ಅಸಿ. ನೀನು ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪುರುನಿಷ್ಠಾಃ--ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಮಧ್ಯತಃ-- ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೀರೈಃ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | 'ಆ ಶೀರ್ತಃ--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥ ತೆವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | 
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ತ್‌ 


(ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಧಧ್ನಾ-.- ದಧಿಯಿಂದ ನಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಇಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು) | ಶೊರಸ್ಕ.. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಂದಿಸ್ಮಃ--ಅತ್ಯತಿಕಯವಾದ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕ 


ವಾಗಿ ಆಗು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅನೇಕ ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ, ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತೃತಿಶಯನಾದ ತೈಪ್ತಿಕಾರಕ 


ವಾಗಿ ಆಗು. 
English Translation 


You (Soma) are pure, distributed in many vessels, mixed at the 
mid-day sacrifice with milk, and (at the third sacrifice) with curds, the most 


exhilarating (beverage) of the hero (Indra). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಾಸ್ತೀನ್ರಾ ಅಸ್ಕೇ ಸುತಾಸಃ | 


Gl — 


ಇಮೋ ತ ಇಂ 


(2 


| 


| 
ಶುಕ್ರಾ ಆತಿರಂ ಯಾಚಂತೇ ॥ ೧೦ 1 


॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| \ 
ಇಮೇ | ತೇ| ಇಂದ್ರ | ಸೋನಾ: | ತೀವ್ರಾ8 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುತಾಸಃ | 


ಶುಕ್ರಾಃ | ಆತಶಿರಂ | ಯಾಚಂತೇ 1 ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತೀನ್ರಾಸ್ತೀವ್ರನುದಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರೆದ್ವ- 
ರ್ಯುಭಿಃ ಸುತಾಸೊಇಭಿಸುತಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಆಶಿರಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಯಾಚಂತೇ | ತಾಜ್ಬು ೀಣೇಹೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾ ನ್ವಂಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇಂಡ! ಇಮೇ ಸೋನಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! 
ತೀವ್ರಾಃ--ತೀಕ್ಷೇ್ಯ್ಯವಾದ ಮದಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಜುತ್ರಿಗಾದಿಗಳಿಂದ| ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೮, ೮, ೧. ಸೂ. ೨ 
TAA AAA AAA AAA AAR ARRAN RAMANA SN 
ವಾಗಿಯೂ 1 ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಆಶಿರಂ- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವೈವನ್ನು | ಯಾಚಂತೇ.... 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದಡಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ 
ಖತ್ಚಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನಿಂದ ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. 

English Translation 

These sharp and pure Soma libations effused by us for you, solicit 

you for admixture. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


¥Y | 


| 
ತಾ ಆತಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರೇಮಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣೀಹಿ । 


| 
ರೇನಂತಂಹಿ ತ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ ! ೧೧ ॥ 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾನ್‌ | ಆ$ಶಿರಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ |! ಇನುಂ! ಸೋಮಂ! ಶ್ರೀಣೀಹಿ | 


| | 
ಕೇವಂತಂ| ಹಿ! ತ್ವಾ! ಶೃಣೋಮಿ | ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್‌ ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನಾಶಿರಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ 
ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ| ತದಸಂತರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸವನೀಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಚ ಶ್ರೀಣೇಹಿ | ಮಿಶ್ರಯ | ಪ್ರಥಮಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಪುರೋ 
ಳಾಶಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತನ ಸ್ರಾರ್ಥನೇ ಕೋ ಹೇತುರಿತಿ ಚೇತ”! 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ರೇನಂತಂ ರಯಿಮಂತಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಬಹುಲಧನಂ 
ತ್ವಾಂ ಶೃಣೋಮಿ ತ್ವಂ ಬಹುಧನ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾ. 
ಮಹೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌-_ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಶಿರಂ. _ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು |! ಶ್ರೀಣೀಹಿ--ಮಿಶ್ರಮಾಡು | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಗಳೊಂದಿಗೆ | ಇಮಂ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡು (ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಸೇರಿಸು) | ಹಿ. -ನಿತೆಕೈಂದರೆ ತ್ಚಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ರೇವಂತಂ--_ಧನಯುಕ್ತನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ. ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಕ್ಲೇರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
ಹಿಂದೆ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾ ಪಾನಮಾಡಿ ಸೇರಿಸು. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಸಂಪದ್ಯು ಕೃನೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 
Mix, Indra, the milk and Soma, (add) the cakes to this libation. 
I hear that you are possessed of riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯಂಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 


| 
ಊಧರ್ನ ನ ಗ್ನಾ ಜರಂತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಮಾ, Re 


॥ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹೃತ್‌€ಸು। ಪೀತಾಸಃ | ಯುಧ್ಯಂತೇ | ದುಃ6ಮದಾಸಃ | ನ | ಸುರಾಯಾಂ | 


| 
ಊಧಃ | ನ | ನಗ್ಗಾಃ | ಜರಂತೇ 1 ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀತಾಸಸ್ತ್ವ್ರಯಾ ಪೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಹೃತ್ಸು ಹೃಷಯೇಷು ತ್ರದಿಯೇಷು 
ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಂ ಕುರ್ವತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುರಾಯಾಂ ಪೀತಾಯಾಂ 
ಜಾಯಮಾನಾ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ! ದುಷ್ಪನುದಾ ಯಥಾ ಸಾತಾರಂ ಮಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವಾ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಯುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯ ಕ | ಅಸಿ ಚ। ಗ್ನ್ನಾ ಶೃಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ನ 4 
ನಗ್ನಾಃ ಸೊ ಬ | ತೇ ಚೋಧರ್ನ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ios ಇನ ಸೋಮಸೂರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುರಾಯೂಂ- -ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ--ಉನ್ಮತ್ತೆ 
ವಾದ ಚಿತ್ತನಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಫರ ಹೋರಾಡುವಂತೆ | ನೀತಾಸಃ-ನಿನ್ಲಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
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ಹೃತ್ಸು--ನಿನ್ನ ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಯುಧ್ಯಂತೇ--ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ | ನಗ್ನಾಃ... ಡ್ರೋತೈಗಳು , 


ಮೆ 
pV 
ಊಧಃ ನ. _ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ಥಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ಜರಂತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


me 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಉನ್ಮತ್ತೆವಾದ ಚಿತ್ರ ನಿಕಾರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡು 


ವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಸರಸ್ಸರ ಹೋರಾಡುತ್ತವೆ. 


ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಟಲವಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The potations (of Soma) contend in your interior (for your exhila- 
ration) like the ebriety caused by wine: your worshippers praise you {filled 


full of Soma) like the udder (of a cow with milk). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೇದು ಹೆರಿವಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ ೧೩ ॥ 


Wl ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


k | | 
ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಅಶಿ | ಹರಿ೯ವಃ | ಶ್ರುತಸ್ಯ !೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


" ೪ 
a _ ಕತ್ರಿ 
ರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇವಾ ಇಪ್ರೀನತಃ ಸ್ತೋಶೇಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮೨೧ | ಇತಿ! 


ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಯದಿ ರೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋಶ್ರಂ ತದಾ ನಿಷ್ಠೆ ನಲ್ಯೇ ರೇನಾ ಇದಿತ್ಯನು- 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ವೆಂ | ಹರೀ ಅಶ್‌ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ 
ರೇವತೋ ರಯಿಮತೋ ಬಹುಧನೋಸೇತಸ್ಯ ತನ ಸ್ತ್ರೋತಾ ರೇವಾನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಭವೇತ್‌ | ಇಚ್ಛಬಜ್ದೋತನವಧಾರಣೇ | ಧನನಾನ್‌ ಭನೇದೇವ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ 9 ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ಉಕ್ತಮೇವನಾರ್ಥಂ ಫೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೋನ ದೃಢಯತಿ | ತ್ವಾನತಸ್ತ್ಪತ್ಸದೃಶಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ 56 
ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನತುಸ್‌ | ಮೋನೋ ಮಹಥನಶೋ ಧನಾಢ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರುತಸ್ಯ 
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ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಸಾ ಸ್ಯಾ ಪಿಸ್ತೋತಾ ಹ್ರೆ ಕ | Neds, ಸತ | ಪ್ರಸ್ಯಾತ್‌ | 
ತ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿವಃ- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇನತಃ- ಅಷ್ಟ ತಟ ನಿನ್ನ! ಸ್ತೋತಾ-.- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ | ರ್‌ ಇತ್‌. -ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ | ಸ್ಯಾತ್‌--ಇರಲಿ (ಅಲ್ಲದೇ) ತ್ವಾವತಃ- ನಿನಗೆ 
ಎಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನನೂ | ಮಫೋನಃ - ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನನಂತನೂ |" ಶ್ರುತಸ್ಯ.. _ಪ್ರಸಿಷ್ಠನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷ 
ಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೇಮು ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂನದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ನಿನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ಧನನಂತನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. 


ಎ 
ರ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಧನನಂತಸ್ಕೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ನೂ ಆದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ವಿನಾರಿದೆ 


English Translation 


May the eulogist of you, who are opulent, be opulent; may he even, 


lord of steeds, surpass one who is wealthy and renowned, like you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ರೈವತನಾ ಇಮಮಂತ್ರಗಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗೆ 


ಣ್ಯ 
$y 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರೇಖಾ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು (೧೩-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 


; pr 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಕೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇವಾ" 
ಇದ್ರೇಷತಃ ಸ್ಫೋತೇತಿ ಸೊ Sis ida ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-೧) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುಡು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಕ್ತಂ ಚೆನ ಶಸ್ಯಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತೆ 


| | 
ನ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ ೧೪ ॥ 


i ಪಡಪಾರಃ | 
| | 
ಉಕ್ಸ್‌ಂ | ಚನ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಗೋಃ | ಅರಿ8 | ಆ | ಚಿಳೇತೆ | 


ಕ 
ನ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ೧೪ | 
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ಷ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಗಾಯೆತೇರ್ಗೌಃ ! ಅಗೋರಸ್ರೋತುರರಿಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಮಾನ- 
ಮುಕ್ಚಂ ಚನ ಶಸ್ತ್ರಮಷ್ಯಾ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾತಿ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂಧಸೋ ಲಿಟ್‌ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸಾನು ಯದ್ವಾ ಗಾಯ. 
ತ್ರಾಖ್ಯಮಹಿ ಚಿಕೇತೇಶ್ಯೇನ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಯಮಹಸಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ll 

॥| ಪ್ರೌತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಗೋಃ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದನನಿಗೆ | ಅರಿಃ. ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಳ್ಯಮಾನಂ-...ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ ಚನ. ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅ ಚಿಳೇತ..ಶಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ನ... ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | 
ಗೀಯಮಾನಂ.-._ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ತಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುನನು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಅರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನು. 
English Translation 


(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 


is being repeated, whatever chaunt is being chaunted. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| ವ | 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪೀಯತ್ನವೇ ಮಾ ಶರ್ಥತೇ ಪರಾ ದಾಃ | 
| 
ತಿಕ್ಸಾ ಶಚೀವಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಪೀಯತ್ನನೇ।| ಮಾ | ಶರ್ಥತೇ | ಸರಾ | ದಾಃ | 
ಶಿಕ್ಷ |! ಶಚೀ5ವಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ೧೫ ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀಯತ್ನನೇ | ನೀಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ವಧಶೀಲಾಯೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇ 
ಶತ್ರನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ! ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ಸೀಃ |'ಮಾಚ ಶರ್ಥತೇ*ಭಿಭವಿಕ್ರೀ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ 
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ದಾಃ!! ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಅಪಿ ತು ಹೇ ಶಚೀನಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಿಶ್ಲ! ಅಸ್ಮಾನನುಶಾಧಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ನೂ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 
ಯದ್ವಾ । ಶತ್ರೂಇಸ್ಟೇತುಂ ಶಿಕ್ಷ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ || ಶಕೇಃ ಸನಂತಸ್ಯಸನಿ ಮಾಮೇತೀಸಾದೇ- 
ಶೇ:ಭ್ಯಾಸಲೋಪೇ ಚ ಕೃತೇ ಲೋಟ ರೂಪಮೇತತ್‌ | 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೀಯತ್ನ ವೇ. ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ಪರಾ ದಾ. _ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ (ಅವನ ವಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) ಶರ್ಥಶೇ. ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ಮಾ. _ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಜೇಡ || ಶಜೀವಃ.. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ! ಶಿಕ್ಷ--ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಎಂಡೆಕೆ ಅವನ ನಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಕನಾಗಿರು, 


English Translation 


Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowering foe; 


doer of great deeds, enable us by your acts (to conquer). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| gL 


| | | 
ಯಮಂ ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಃ ಸಖಾಯುಃ । 


| | 
ಣ್ವಾ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


cil 


| 1 | | | 
ವಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ತದಿತ್‌5ಅರ್ಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಹಾನಯೆಂತಃ | ಸಖಾಯಃ | 
| 
ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ಜರಂತೇ || ೧೬ 1 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾಶ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮು ತ್ವೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಚಿ | ನಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ವಯಮಿಂದ್ರ ಶ್ಹಾಯೆವೋಇಭಿ ! ಅ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


+ 
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ಒಡಯ ಓದಿ ಯಿ 





ಬಾ ಬಿ.ಬಿ ಗ ಬಡಿ ಸ ಹದ ದುದು ಜು. 





ಲ್‌ಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಂತಸ್ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಯಂ ತದಿ- 
ದರ್ಥಾ ಯೆತ್ತ್ಯದ್ವಿಷಯೆಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ- ತದಿತ್ತದೇನಾರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸೆಂತೆಸ್ಲಾ ತಾಂ ಜರಾಮಹೇ ! ಸ್ತುಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಅಸ್ಮ- 


ವಿವ ಯೆ 
ವೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಶ್ಹೋಕ್ಛೇಭಿರುಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ! ತಾಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ- 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ | ನಯೆಂ- ನಾವು | ತದಿದರ್ಥಾಃ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ| ಕಣ್ವಾಃ-- ಕಣ್ಷನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಉಕ್ಳೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದೆ ಜರಂತೇನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವ 
ವಂಶೋಶ್ಚನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


{friends devoted, Indra, to you we, the descendents of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೊದಲನೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಯಮು ತಾ, 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (೧೬-೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) ಸ್ಕೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯಮು ತ್ಕಾ ತದಿದರ್ಥಾ ವಯೆನಿಂದ್ರ ತ್ಯಾಯನೋತಭಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Fe 


| 
ಸನ ವಜ್ರಿನ್ನಸಸೋ ನನಿಸೌ | 


ಗಾ ಇ 
ನ ಘೇಮನ್ಯದ 


| 
ತವೇದು ಸ್ಲೋಮಂ ಚಿಕೇತ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ| ಫ1 ಈಂ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ| ಪಸನ | ನಚ್ರಿನ್‌ | ಸ್ವಷ್ಟ] ನವಿಷ್ಟಾ | 


ಅ. ೫. ಆ.೭ ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ವೇಪಸಂಹಿತಾ 858 





ಕಾ ಸಹಗ ಅಜ 


| | | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತೋಮಂ! ಜಿಳೇತ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸಸೋಪಸ್ಟಿನಃ ಕರ್ನುವತಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನನಿಷ್ಟಾನಭಿನವೇ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನೋ;ಹೆಮನ್ಯತ್ತ್ಯದ್ಧಿಷಯಾದನ್ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ನ ಘೇಂ ನೈನಾ ಸೆಸನ | ಅಭಿ-: 
ಸ್ಟೌನಿ ॥ ಪನತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಉತ್ತಮೇ ಇಲಿ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಅಪಿ ತು ತನೇಡು ತನೈವ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತ | ಅಭಿಜಾನಾನಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ !! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಸಃ8-_ಕರ್ಮವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ! 
ನನಿಸ್ಟೌ---ನೂತನನಾದ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನ ಫೇಂ ಆ ಪಪನ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ತವೇದು--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ | ಸ್ತೋಮುಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ್ಜೇಶಿಸಿದೆ. ನೂತನನಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Engaged), thunderer, in your most recent (worship) I utter no 
other praise than that of you, the doer of great deeds, I repeat only your 


glorification- 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
೪ 
ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ವಂತಂ ನ ಸ್ವಸ್ನಾಯ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | 
ಯಂತಿ ಪ್ರಮಾದಮತಂದ್ರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
` 5 ॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಸುನ್ನಂತಂ | ನ | ಸ್ಪಷ್ನಾಯೆ | ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ | 


| | ` 
ಯಂತಿ! ಪ್ರಮಾದಂ | ಅತಂದ್ರಾಃ | ೧೮ | 


೩2] [ Vol 28] 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ.೮, ಅ. ೧ ಸೂ. ೨: 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸುನ್ಚಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯೆಜನಾನಂ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವ 
ಇಚ್ಛಂತಿ ರಕ್ಷಿತುಂ! ಸ್ವಸ್ನಾಯ ಸ ಸ್ಪೃಹೆಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ತಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ನೇಪ್ಸಂತಿ! ಸರ್ವದಾ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಮೇನ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | ಹಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ। 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ ಚುರಾದಿರದಂತಃ॥ ಯತ ನಿನಮತಃ ಕಾರಣಾದತೆಂದ್ರಾ ಅನಾಲಸಾ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಮಾದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮದಕರಂ ತಡೀಯಂ ಸೋಮಂ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುನ್ಚಂತಂ-_ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು | 
ಇಚ್ಛಂತಿಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವಸ್ನಾಯ- ಅನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು (ಅಲಸ 
ನಾಗಿರಲು) | ನ ಸ್ಪೃಹಯಂತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅತಂದ್ರಾಃ- -ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಮಾದಂ--ಅತಿಕಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮನನ್ನು | ಯಂತಿ. 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತು ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋನುವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


. The gods love the man who offers libations, they desire not to (let 
him) sleep, thence they, unslothful obtain the inebriating Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
. ಓಷು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ನಾಜೇಭಿರ್ಮಾ ಹೃಣೀಥಾ ಅಭ್ಯಂಸ್ಮಾನ್‌ । 


ಬ್ರಿ | | 
ಮಹಾ ಇವ ಯುನಜಾನಿೀ॥ ೧೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| [ 
ಓತಿ! ಸು1 ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಮಾ! ಹೃಜೇಥಾಃ | ಅಭಿ | ಆಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ €ಇನ ! ಯುವ(ಜಾನಿಃ | ೧೯ ೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಚೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರನ್ನೈಃ ಸಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಭಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸು 
ಸುಷ್ಕು ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಓಆಉ ಯಾಹಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹ್ಯೇನ'! ಅಗಚ್ಛೈವ | ಮಾ ಹೃಣೇಥಾಃ | 
ಮಾ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ವ | ಹೃಣೇಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಮಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ! ಹೃಜೇಜ್‌ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಮಿತಿ ಕಂಡ್ಟಾದೌ ಪಠ್ಯತೇ ॥॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಾನಿವ ಯುನಜಾನಿಃ | ಯುವತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ॥ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್ಜಾತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ॥ ಈದೃಶೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋ್ವಸಿ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವ ತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜೇಭಿಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ನ್‌ ಅಭ್ಬಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಪ್ರ ಓ ಯಾಹಿ-ಅತಿಶಯವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಬಾ | AS 
ಯಾದ ಸತಿ ತ್ಲಿಯುಳ್ಳ | SU SR ಪತ್ನಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಅವಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಾ ಹೃಣೇಥಾ&--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಿನನರಾದರೂ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆಬಾ. 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಾ. ಯುವತಿಯಾದ ನತ್ನಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನಾದರೂ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾದ ನ ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಲಜ್ಜೆ ಸಡದೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೈ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೇಳಿನನರಾದರೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಲಜ್ಜೆ ನಡೆ : ಬಾ. i 
English Translation 


Come to us quickly with excellent viands, be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೋಷ ಸ್ವ ೧ಿದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾ ಣಾವಾನ್ತಾ ಯುಂ ಕರದಾರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ | 


| | 
ಅಶ್ರ್ರೀರ ಇನ ಜಾಮಾತಾ ॥ ೨೦ ॥ 
ಇಡ " ॥ ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಮೋ ಇತಿ! ಸು। ಅದ್ಯ | ದುಃ8೯5ಹನಾನಾನ್‌ | ಸಾಯಂ |! ಕರತ್‌ |! ಅರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ 


| 
ಅಶ್ರೀರಃ೯ಇನ |! ಜಾಮಾತಾ | ೨೦ | 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದುರ್ಹಣಾನಾನ್‌ | ಪರೈರ್ದುಃಸಹಹನನಂ ದುರ್ಹಣಂ | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋತ ಜ್ಯೇದಾನೀ- 
ಮಸ್ಕೆದಾರೇತಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛೆತ: |ಸು ಸುಸ್ಮೃತಿಶೆಯೇನ ಸಾಯಂ ದಿವಸಸ್ಕಾನಸಾನಂ ಸಾಯಂ. 
ಕಾಲಂ ನೋ ಕರತ್‌! ಮಾ ಕಾರ್ನೀಶ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಮಾಜು ಲಜು ಕೃಮ್ಯುದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾಮಾತಾ |! ಜಾಯತ ಇತಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ ಹೆತಿ$1 
ಅಶ್ರೀರ ಇನ | ನಶ್ರೀರಶ್ರೀಃ | ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಶ್ರೀರಃ | ನುತೃರ್ಥೀಯೋ ರಃ || ಗುಣೈರ್ನಿಹೀಸ8 
ುತ್ಸಿತಶೋ ಜಾಮಾತಾಸಕೃದಾಹೂಯಮಾನೋ ಸ್ಕಾ ಸಾಯಂಕಾಲಂ ನಿಲಂಬತೇ | ತದೃತ್ವ್ವಂ ಕಾಲ 


ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರ್ಹಣಾವಾನ”--ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಅದ್ಯ--ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮರ್ತ ಆರೇ-ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ | ಅಶ್ರೀರ ಇವ 
ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ |! ಜಾಮಾತಾ--ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂಶೆ | ಸಾಯಂ... 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ |! ನೋ ಕರತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಾವಕಾಶನನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇತರರಿಂದ ಪ್ರಕಿಭಟಿನಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರಲಿ, ದುರ್ಗುಣಿಯಾದ ಅಳಿಯನು ಎಷ್ಟು ಕರೆದರೂ ಬರದೇ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರಲು ಇಂದ್ರನು ಸಾವಕಾಶನನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ, 

English Translatian 

Let not Indra, the insuperable, delay (coming to us) to-day until 

the evening, like an unlucky son-in-law, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೮. ಇ ಮ ಆ | | ed 
ವಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವರೀಂ ಸುಮತಿಂ । 


| 
ತ್ರಿಷು ಜಾತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಕ | ಭೂರಿ೯ದಾವರೀಂ | ಸು5ಮತಿಂ | 


| \ 
ತ್ರಿಷು | ಜಾತಸ್ಯ | ಮನಾಂಸಿ | ೨೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನರೀಂ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ ಸುಮತಿಂ 
ಘೆಲ್ಯಾ$ಕೇಂ ಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮಾ ಹಿ! ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ತಥಾ ತ್ರಿಷು ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಜಾತಸ್ಯ ತತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಹೃದಯಾನಿ ಚ ಜಾನೀ. 
ಮಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಜನಿಸ್ಯತೇ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರಸ್ಕ--ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ --ಈ ಇಂದ್ರನ | ಭೂರಿದಾವರೀಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಸಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು | ನಿಮ್ಮ ಹಿ. ನಾವು ಖಂಡಿತೆ ಅರಿತಿದ್ದೆ ೀವಲ್ಲವೇ I 


ತ್ರಿಷು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಜಾತಸ್ಯ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮನಾಂಸಿ... 
ಸಂಕಲ್ಫಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರ ನ ಅತ್ಯು ದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ರೆ ಓಕವೂ ಆದೆ ಹ 


ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲೂ ಉತ ಶೈವ ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ಸಂಕಲಾ ನದಿಗಳನೂಫ 


ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


We know the munificent generosity of the hero (Indra): of the 


purposes of him who is manifest in the three worlds (we are aware). 


il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆತೂ ಹಿಂಚ ಕಣ್ವಮಂತಂ ನ ಘಾ ನಿದ್ಮ ಶವಸಾನಾತ್‌ | 
| | 
ಯಶಸ್ತರಂ' ಶತಮೂತೇಃ ॥ ೨೨ ॥ 
4 ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ K 
| 

ಆತು! ಸಿಂಚ | ಕಣ್ಣ ಮಂತೆಂ | ಸ ಫ್‌! ನಿದ್ಮ | ಶವಸಾನಾತ್‌ 

| | 
ಯೆಶಃs ತರಂ! ಶತಂಐಊತೆೇ 1 ೨೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥. 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಕಣ್ವಮಂತಂ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಕಣ್ರಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರ | ಯದ್ವಾ | 
ಕಣ್ಣ ಗೋತ್ರಾ ಯಷ ಯ | ತೈ ಯರ್ನಕ್ತಮಿಂದ್ರ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತು ಶಪ್ರ ಬ ಸಿ6ಚ1 ಸೋನುಂ ಜಂಹುಧಿ. 
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ಶವಸಾನಾತ್‌ | ಶವೋ ಬಲಂ | ತದಿನಾಚಿರಕೋತತಿಬಲಾಚ್ಛತಮೂತೆಃ | ಶತಂ ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ 1 
ಬಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಶತಮೂತಿಃ | ತಾದೃಶಾವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಯಶಸ್ತರಂ ಯಶಸ್ವಿತರಂ 
ಪುರುಷಂ ನ ಘ ನೈನ ನಿದ್ಮ!| ಜಾನೀನುಃ |! ಅಶಸ್ತಮೇವೋದ್ಧಿಶ್ಯ ಸೋಮಂ ಜುಹುಧೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಕಣ್ಣಮಂತಂ ಕಣ್ವಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಸಿಂ ಚಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಶವಸಾನಾಶಾ್‌.... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶತಮೂತೇಃ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ತಣೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಯೆಶಸ್ತ್ರರಂ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಸನನ್ನು | ನ ಘ ನಿದ್ಮ. ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯೆವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ, ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
A 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಅರಿಯೆವು, 


Englisn Translation 


Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
(race): we know not any one more celebrated than the very powerful 


bestower of numerous protections. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
we) 2 | 4 ಇ | | 
ಜೈಷ್ಕೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶಕ್ರಾಯ | 
® | | 
ಭರಾ ಸಿಬನ್ನರ್ಯಾಯ ॥ ೨. ॥ 
॥ ಪದಪಾಸ್ಯ ೫ 
| | ಸ | \ 
ಚ್ರೀಫ್ಲೇನ | ಸೋಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ನೀರಾಯ | ಶಕ್ರಾಯ | 


4 1 [ 
ಭತ | ಸಹಿಬತ್‌ |! ನರ್ಯಾಯು ॥ ೨೩1 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋತರಭಿಸೋತರಥ್ವರ್ಯೋ ನೀರಾಯ ನಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ಶಕ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ 
ನರ್ಯಾಯ ನೃಜ್ಯೋ ಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇನ ಮುಖ್ಯೇನೈಂದ್ರನಾಯನಗ್ರಹೇಣ! ಸಹಿ ಧಾರಾ- 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇನ ಸೋಮಂ ಭರ | ಹರ! ಆಹರ | ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಸೆ 
ಚೇಂದ್ರಃ ಸಿಬತ್‌ | ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋತಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಳೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ನೀರಾಯ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶಕ್ರಾಯ... 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನರ್ಯಾಯ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇನ- -ಎಲ್ಲಕೈಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹೆದಿಂದೆ । ಸೋಮಂ- ಸೋಮನನ್ನು | ಭರ 
ಅರ್ನಿಸು ! ಪಿಬತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಿಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅಧ ರುವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮಾನನರಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, ಇಂದ್ರನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


‘Offer, worshipper, the libation in the first place to the hero, the 
powerful Indra, the benefactor of man: may he drink (of it),— 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯೋ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅವ್ಯಧಿಷ್ಟ ಶ 


I 
ಸ್ಯಾ ವಂತೆಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ | 


| | 
ವಾಜಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತೆಂ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಃ | ವೇದಿಷ್ಯಃ | ಅವ್ಯಥಿಷು | ಅಶ್ವ5ವಂತಂ | ಜರಿತೃ*ಭ್ಯಃ | 


|, | 
ವಾಜಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ। ಗೋತಮಂತಂ॥ ೨೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೊಆನ್ಯಥಿಷ್ಟವ್ಯಥಯಿತೃಷು ಸುಖಕರೇಷು ಸೋತೃಷು ವೇದಿಷ್ಕೋ$5ತಿಶಯೇನ 
ನೇದಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞ್ಯಾತಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಶಂಸಿತೃಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋ- 
ತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ವಾಶ್ವಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರುಪೇತಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿಗೋಭಿರುಪೇತೆಂ 
ಸಂತಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ಯಥಿಷು--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ನೇದಿಸ್ಮ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-ಹೋತೈರೂಷವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗೂ | ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ -ಪ್ರಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೂ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ--ಅನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮುಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ.... ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೊಪವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೋತೃರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಸರೂಸರಾಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೂ 
ಆನೇಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ 


English ‘Translation 


He who most cognisaut of (the merit) of those who give him no 
annoyance, bestows upon his adorers and praisers food with horses and 


cattle. 
" ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರ ಆ ಧಾವತ ಮದ್ಯಾಯ | 


| | 
ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ಶೂರಾಯ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕ್ಲ ಪದಪಾಠಃ ್ಗ 


ಕ | 
ಪನ್ಯಂ$ ಪನ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಸೋತಾರಃ | ಆ | ಧಾವತ | ಮದ್ಯಾಯೆ ! 


| | 
ಸೋಮಂ! ಫು | ಶೊರಾಯೆ ॥ ೨೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹೀನಾಂತರ್ಗತೇ$ತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೀ ಪನ್ಯಂಪನ್ಯನಿತಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ ಛಂದೋಗೈರಸ್ಕ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಛಂದೋಗಪ್ರತ್ಯಯಂ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಆ. ೮-೧೩ | ಇತಿ ಹಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋ*ಭಿಸೋತಾರೋಇಧ್ವರ್ಯನಃ ಮದ್ಯಾಯ ಮಾದಯಿತವ್ಯಾಯ ವೀರಾಯ 
ನಿಕ್ರಾಂತಾಯ ಶೂರಾಯ ಶೌರ್ಯೇನತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪನ್ಯಂ ಸನ್ಯಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತೃಮೇವ 
ಸೋಮಮಾ ಧಾನತ |! ಅಭಿಗಮಯತ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋತಾರಃ- -ಸೋಮರಸಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ನೀರಾಯ. -ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ 
ಶೂರಾಯ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಮದ್ಯಾಯ- ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸನ್ಯಂಪನೈ- 
ಮಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ಧಾನತ 
ಆರ್ಪಿಸಿರಿ., 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಲರ್ನುಗಳ್ಳೇೆ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಹೆರ್ಷಕ್ಕೆ 


ವಿ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Hasten, offerers of the libation, (to present) the glorious Soma to 


the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಥನು ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪನ್ಯಂಸೆನ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೨೫-೨೭ ಯಸಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವನರು ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ--ಸ್ಕೋತ್ರಿಯತೃಜವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಛಂ ದೋಗಪ್ರತ್ಯಯೆಂ ಸ್ಫೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಾತಾ ನೃತ್ರಹಾ ಸುತಮಾ ಘಾ ಗಮನ್ನಾರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ । 
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| 
ನಿ ಯಮುತೇ ಶತಮೂತಿಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ಶ್ರ 


ತಾ! ನೃತ್ತಹಾ। ಸುತಂ! ಆ| ಘ | ಗಮತ್‌ 1ನ! ಆರೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ನಿ! ಯೆನುತೇ! ಶತಂಊತಿಃ | ೨೬! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುತಮಭಿಸುತುಂ ಸೋಮಂ ಹಾತಾ ಹಾನಶೀಲಃ ॥ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಯ್ಯಾಃ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರ ಆ ಗಮತ್‌ | ಘೇತ್ಯವಧಾ- 
ರಣೇ | ಅಗಚ್ಛತ್ತೇವ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಅರೇ ದೂರದೇಶೇ ಮಾ ಭೆನತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹು- 
ನಿಧರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ನಿ ಯಮುತೀ ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಬಿತ್ರೂನ್ಲಿಯಚ್ಛತು | ತಿರಸ್ಕ ರೋತು | ಯೆದ್ವಾ! 


ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಯಚ್ಛತು | ದದಾತು | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 
ಸುತಂ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಾತಾ__ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾವೃತ್ರ 
ಹಂತೆಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಹೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗೆನುತ್‌---ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌_ ನಮ್ಮಿಂದ | 


ಆರೇ ನ. ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ | | ಶತಮೂರತಿಃ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ನಿ ಯನುತೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮದೆಲ್ಲಿಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡುವನನೂ ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತೆ 


ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲಿ. 


English Translation 


May the drinker of the Soma libation, the slayer of Vritra, approach, 
let him not be far form us; let the granter of many protections keep in 
check (our enemies). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಈಃ ಸ 


| | ಗ ಪ! 
ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷತಃ ಸಖಾಯಂ:'! 
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ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ॥ ೨೭ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 
I | 
ಆ | ಇಹ | ಹರೀ ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ೯ಯುಜಾ। ಶಗ್ಮಾ | ವಶ್ಚತಃ | ಸಖಾಯಂ | 
ಗೀ85ಭಿಃ | ಶ್ರುತಂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ | ೨೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ನಾ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಶಗ್ಮಾಶಗ್ಮಾ 
ಸುಖಕರೌ ಶಕ್ತಾ ನಾ ಈದೃಶೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಮಿತ್ರಭೂತ- 
ನಿಂಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷತಃ | ಆವಹತಾಂ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ವಾ 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಯಂಜಾಸ್ಪುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಶಗ್ಮಾ-ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ! 
ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಗೀರ್ಥಿಃ__ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾದವನೂ | 
ಗಿರ್ನಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಖಾಯಂ-- ಮಿತ್ರಭೂತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ-_ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಆ ವಕ್ಷತಃ.ಕರೆತರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿನೆ ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತೆನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English ‘Translation 


May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 
(our) friend (Indra), magnified by praises, deserving of laudation. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


: | 
ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ಶ್ರೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ । 


| ] 
ತಿಸ್ರಿನ್ನೃಷೀವಃ ಶಚೀವೂ ನಾಯನುಚ್ಛಾ ಸಧಮಾದಂ ॥ ೨೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಶ್ರೀತಾಃ ! ಸೋನಾ | ಆ | ಯಾಹಿ 


ಬ 
೭ 
u- 
2೬ 
4 
೪1 
ಫೆ 
ಛಿ 
2 

158” 


on 
pe 


\ | | 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಚುಷಿಂವೇ | ಶಜೀಂನಃ | ನ| ಅಯಂ | ಅಚ್ಛ | ಸರ್ಧಮಾದಂ | ೨೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹಸೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ತಪ್ಪನ್‌ ಹೇ 
ಖುನೀನ ಯೆನಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಇನೇ ಸೋಮಾ ಸ್ವಾದನಃ | ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ ತತ್ವೇನಾಸ್ಟಾದನಾರ್ಹಾ ಜಾತಾಃ | ಅತಸ್ತೃಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ತೆಥಾ ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀತಾಃ | ಪಯಜಅದಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೆ ರ್ಮಿಶ್ರಿ ತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ! ಅತೋಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ! ನ ಸಂಸ ತ್ಯಯಂ ತ (ತಾ ಸೆದ- 
ಮಾಡಂ ಸಹೆ ಮಾದಯಿಶವ್ಯಂ ತ್ತಾ ಮಚ್ಚಾ ಭಿನ ಮುಖಂ ಸ್ತ್‌ಶೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಅತೋ 5ಹ್ಯಾಯಾಹೀ- 
ತೃರ್ಥೆಃ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಯನೀವಃ--ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ |  ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಶಚೀವ।... ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಾ... ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸ್ವಾದವಃ- -ರುಚಿಕರವಾಗಿನೆ |! ಆ ಯಾಹಿ. ಇದರ ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಬಾ! ಸೋಮಾ ಇದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರೀತಾಃ.ಕ್ಲೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣೀಯದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿನೆ |! ಆ ಯಾಹಿ--ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ! ನ-ಈಗ! ಅಯಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು! ಸಧಮಾದಂ--ಇತೆರ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಹರ್ಷವನನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಷಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಕಡುವನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವಸೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ನೋಮರಸಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬಾ. 
ಈಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಗಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English translation 

Handsome-chinned (Indra), the honoured of sages, the doer of great 
deeds, come, for well-flavoured are the Soma juices ; come, for the libations 
are ready, mixed : this (your ಸು Now (invites you) to he present 
at this social exhilarating rite. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರೆ 


| 
ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ವೈಧಂತಃ 1 ೨೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠ. ॥ 
| 
ಸ್ತುತಃ। ಚ। ಯಾಃ 'ತ್ಪ್ಯಾ| ವರ್ಧಂತಿ! ಮಹೇ | ರಾಧಸೇ | ನೃಮ್ಮಾಯ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ಕಾರಿಣಂ | ವೃಧಂತಃ | ೨೯॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾರಿಣಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವೃಧಂತೋ ವರ್ಗಯೆಂತೋ ಯೇ ಸ್ತುತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಯಾಶ್ಚ ತೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ನರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ನೃಮ್ಟಾಯ ಬಲಾಯ ಚ ! ಉಭಯೋರ್ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ತೇ ತಮಭಯಂ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರತ್ರ ತೇ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೆೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಧನದ. ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ನೃಷ್ಣಾಯ. -ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ! ಕಾರಿಣಂ--ಕರ್ನುಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತು ತೋ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು! 
ವೃಧಂತಃ--ಥಿನ್ನ ಬೆಳನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿಕಗುವರೋ | ಯಾಃ ಚ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಕ್ವಿತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವರ್ಧಂಕಿ. _ಬೆಳೆಸುವವೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 


| i | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಅತಿಯಾದ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 


ಬಂ ನ್‌ 


ಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ನುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೆಳನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಧನನನ್ಫೂ ಶಕ್ತಿ 


English Translation 


They who praising you magnify you, Indra, the institutor of rites, 


and those (hymns which glorify) you have (for their object) great riches 


and strength. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಶ್ಚ ಯಾಸ್ತೇ ಗಿರ್ವಾಹ ಉಕ್ಕಾ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತಾನಿ | 
| 
ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಶವಾಂಸಿ ' 20 I 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗಿರಃ। ಚೆ! ಯಾಃ | ತೇ! ಗಿರ್ವಾಹಃ। ಉಕ್ಕಾ | ಚ | ತುಭ್ಯಂ | ತಾನಿ | 


ಸತ್ರಾ | ದಧಿಕೇ! ಶವಾಂಸಿ | ೩೦! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನಹನೀಯೇಂಪ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಿರಶ್ಚ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಶೆ ಥೆ ವಾಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ | ಉಕ್ಸಾ ಚೋಕ್ನಾನಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಾಣಿ ಚೆ ನಚಾಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿ ಚ್‌ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಿರೇ | 
ಶನ ನಿದಢಿರೇ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ನಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತೆವಾದೆ | 
ಗಿರಶ್ಚ---ಸಿತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು |, ಯಾಃ ಯಾವುವು ಇರುವುವೋ | ತುಭ್ಯೈ8--ನಿನಗರ್ನಿತವಾದ 
ಉಕ್ಕಾ ಚ--ಉಕ್ಸರೂಪವಾದುದೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿನೆಯೋ 1  ತಾನಿ--ಅನೆಲ್ಲವೂ 
ಸಹ | ಸತ್ರಾ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ | ಶನಾಂಸಿ- ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸುತ್ತನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೋ, ಉಕ್ತರೂಪವೂೂ ಶಸ್ತ್ರಾಕ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗರ್ಸಿತನಾಗಿನೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೆವೆ. (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 


English Translation 


Upborne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined, sustain your energies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏವೇದೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ವಾಜಾ ಏಕೋ ನಜ್ಕಹಸ್ನಃ । 
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ಸನಾದಮೃಕ್ತೋ ದಯಂತೇ ॥ ೩೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ತುನಿ€ಕೂರ್ಮಿಃ | ನಾಜಾನ್‌ | ಏಕಃ | ವಚ್ರ$ಹಸ್ತಃ! 


ಸನಾತ್‌ | ಅನ್ಭುಕ್ತಃ | ದಯತೇ | ೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಏಕಃ ಸರ್ನೇಷು ಹೇವೇಷು 
ನುಖ್ಯೊ € ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸನಾಜ್ಹಿ ರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯಾ ಮೃಕ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿರಜಾಧಿತಃ ಬಿವಂ- 


ಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನಾ ದಯಶೇ | ಸ್ಪೊ ಸ್‌ ದವಾತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ-_-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಏಕಃ. _ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯ ನೂ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸನಾತ್‌- ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಮೃಕ್ತಃ..- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | ಏಷ ಏನೇಶ್‌-_ಈ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ । ವಾಜಾನ"- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ದಯತೇ... ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ಪೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನನೂ, ಪನ್ನದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಢನನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಶತ್ಗುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರೃಸ್ತೋತ್ಳಗಳಿಗೆ 


ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 


English Translation 


Verily this accomplisher of many acts, the chief ( among the gods ), 
the wielder of the ‘thunderbolt, he who has ever been unconquered, 


gives food (to his votaries). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| ದ | 
ಹಂತಾ ವೃತ್ರ ೦ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 


| 
ಮಹಾನ್ನಹೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೩೨ ॥ 
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1 ಸದಪಾಠಃ || 


| 
ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಫದ | ಪುರು | ಪುರುಂಹೂತಃ | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮುಹೀಭಿಃ | ಶಜೀಭಿಃ 4೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನೈನ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧು 
ಹತನಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪುರು 
ಪುರುಷು ॥ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಷು ದೇಕೇಷು ಪುರುಹೂತೋ ಮಹೀಭಿರ್ಮು. 
ಹತೀಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ | ಏನಂಜಭೂತ 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮಾನ್ಸಕ್ಷತ್ವಿ FE | 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ದಕ್ಷಿಣೇನ. ಕೇನಲ ಬಲಗೈಯಿಸಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು I 
ಹಂತಾ--ಕೊಲ್ಲುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುರು- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಪುರುಹೂತಃ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು! 
ಮಹೀಭಿಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಶಚಜೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಾನ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದೆರೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ. 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked of many 
in many (places), the mighty by mighty deeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶ್ವಾತ್ಚ ರ್ಷಣಯ ಉತ ಚ್ಕೌತ್ನಾ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಚ | 


ಅನು ಘೇನ್ಮಂದೀ ಮೆಘೋನಃ | ಎಶ ॥ 


ಅ.೫, ೮; ೭. ವ; ೨೩೫] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 369 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಚರ್ಷಣಯೆಃ | ಉತ | ಚ್ಛೌತ್ನ್ನಾ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ 


xl 
ಅನು | ಘ |! ಇತ್‌ | ಮಂದೀ |! ನುಘಹೋನಃ! ೩ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ h 


ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ ಯದಧೀನಾ ಭವಂತಿ | 
ಉತಾಸಹಿಚ ಚ್ಯ್‌ತ್ನಾ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ| ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸಾಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುನಿಷಯಾಣ್ಯಭಿಭವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಂತೇ || ಜಿಚ್ರಿ ಅಭಿಭವನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಮುಘೋನಃ | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಾನನು ಮಂದ್ಯನು- 
ನೋದಕೋ ಭವತಿ | ಘೇದಿತಿ ಪೂರಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಮಂದೀ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾನನು ಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥನಾ ಯಸ್ಯ ಮೋನೋ ಧನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂದೀ ಸ್ತೋತಾನುಕೂಲೋ ಭವತಿ ಏಷ 
ಏತಾನೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈ ಕವಾಕ್ಕತಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಚರ್ಷಣಯಃ.. ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಚ್ಯೌತ್ಸ್ಮಾ ಚ.ಯಾರ ಬಲವು | ಜ್ರಯಾಂಸಿ. _ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಮಫೋನಃ.. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಘೇ. - 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನು ಮಂದೀ- -ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ಬಲವು 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನಿರುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಹರ್ಷ 


ವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


| He upon whom all men depend, (in whom) overwhelming energies 
(abide), he verily is the delighter of the opulent (worshipper). 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಏಷ ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಯೋಳತಿ ಶೃಣ್ವೇ:| 


ದಳ ~~ 


| 4 
ವಾಜದಾನಾ ಮೋನಾಂ ॥ ಎ೪ ॥ 


[24] 1.181 11 40... 1. 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಏಸಃ | ಏತಾನಿ | ಚಕಾ ರ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಯಃ | ಅತಿ | ಶೃಣ್ಣೇ | 


ಮ | 


| | 
ನಾಜ೯ದಾನಾ | ನುಧೋನಾಂ | ೩೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವೃತ್ರನಧಾದೀನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ತಾನಿ ಚಕಾರ | ಕೃತನಾನ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಬಲೈರತಿಶಯಿತಃ ಶೃಣ್ಣೇ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಇಂದ್ರೋ ಮಧೋನಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ವಾಜದಾವಾ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಇಂದ್ರ8--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾನಿ. -ವೃತ್ರವಧಾದಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ 
ನೆ ಲ್ಲಾ | ಚಕಾರ. ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡಿದನು! ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅತಿ ಕೃಷ್ಣೆ (ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಫೋನಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜ 
ಮಾನರಿಗೆ | ನಾಜದಾನಾ--ಅನ್ನದಾತೆನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ ನ ವೃ ತ ತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೃ ಸಹಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ 
ಮಾಡಿದನು. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ RE ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 


renowned ; he 1s the donor of food to opulent worshippers. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತಮುಪಾಕಾಚ್ಛಿದ್ಯಮವತಿ । 


| 
ಇನೋ ವಸು ಸಹಿ ವೋಲ್ಟಾ.॥ 4೫ ॥ 


ಅ, ೫. ಅ. ೭. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 371 


* ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ5sಭರ್ತಾ | ರಥಂ | ಗವ್ಯಂತಂ | ಆಸಾಕಾತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಯಂ | ಅವತಿ । 


| | 
ಇನಃ | ವಸು | ಸಃ ಹಿ! ಪೋಳ್ಲಾ | ೩೬1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಭರ್ತಾ ಪ್ರಹರ್ತಾ ಪ್ರಹರಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಗವ್ಯಂತಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯೆಂ 
ಸ್ತೋತಾರಮುಪಾಕಾದನಿಸಕ್ಕಪ ಜ್ಞಾಚ್ಛತ್ರೋಃ | ಜಿಚ್ಛಬ್ಲೋತನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ವಿಸಕೃ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಪ್ಯವತಿ ರಕ್ಷತಿಸಹಿ ಸ ಖಲು ಸ್ತೋತೇನ ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವೋಳ್ಪಾ ಸಾಧುವಾಹೀ 
ಭೆನತಿ॥ ನಹೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ ! ಅತೋ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಥಾಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭರ್ತಾ- -ಶತ್ರುದೆಮನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು |. ರಥೆಂ-_ಪೂಜಾಫಿರತನೂ | 
ಗೆವ್ಯಂತಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ! ಯೆಂಎಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಸಾಕಾತ್‌ ಚಿತ. . 
ವಿವೇಕಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ |. ಅವತಿ. _ರಕ್ಷಿಸುನನೋ | ಸೆ ಹಿ. ಆದೇ ಯಜಮಾನನು | ಇನಃ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು ವೋಳ್ದಾ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭರಿಸುನ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಾನಿರತನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವಿನೇಕಜ್ಜಾನವಲ್ಲದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಾನೇ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He whom, ‘adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 
detends against an ignorant (foe), becomes a prince, the possessor of 


wealth. 
b ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಅರ್ವದ್ಧಿರ್ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ನೃ 


| 
೦೦ 
(4 
© 
CL- 
೦೦ 


| 
'ತ್ಯೊಟಆನಿತಾ ವಿಧೆಂತಂ ॥ 4೬ 1 
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ಒಡಿ 








॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


7ರಿತಾ | ನಿಕಿ | ಅರ್ನ೭$ಭಿಃ i | ವೃತ್ರಂ | ನೃತಭಿಃ 1 


) 
ಸತ್ಯಃ | ಅನಿತಾ | ವಿಧಂತಂ ॥ ೩೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ಇಂದ್ರೊ 5ರ್ವದ್ಫಿ ರಶ್ಶೈರ್ವಾಹನಭೂತೈಃ ಸನಿತಾ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ತಥಾ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋನಸೇತಃ ಸನ್ನ Wired ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವೃತ್ರಮಾನರ- 
ಘಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಸಾಧುಘಾತೀ | ಅಪಿ ಚ ಚ ಸರಿಚರಂತಂ ಯಜಮಾಸಂ ಸತ ಒಕ ಸಾಧುರವಿ- 
ತಥಸ್ತಭಾವೋ ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋತನಿತಾ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ॥ pe 
ಛೆಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ಪಾದತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ | | ಶೂರ... ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವದ್ಭಿ£.. ತನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೇ | ಸನಿತಾ-ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |. ಸೈಭಿಃ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ | ಸತ್ಯಃ. -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ಇದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಧಂತಂ--ತನ್ನನ್ನು 
ಉಸಚರಿಸುನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಿತಾ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೆನ್ನ « ಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನ ಸೈ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸತ ತ್ಯಾತ್ಮಕನಾ ಸನಾ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ತಾನೆ. 


ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತ ಗಳಿಂದಲೇ ಭನ ಹಚ್ಚ ನೇತೈಗಳಾದ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 


English Translation 


Liberal, wise, (borne by his own) steeds, a hero, the slayer of 
Vritra, (aided) by the Maruts, truthful, he is the protector of the per- 


former of holy rites. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| . 
ಯಜಧ್ಹೈೃನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚೌ ಮನಸಾ 


| 
ವ್ಗಿ ಈ ದಿ ಇ ಕ್ರ 
ಯೋ ಭೂತ್ಸೋಮೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ i 4೭ 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 28 





| | 
ಯಜರ್ಥ ಏನಂ | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯ;ಮೇಧಾ $ | ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ರಾಚಾ | ಮನಸಾ | 


ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಸೋನಮೈಃ | ಸತ್ಯ೯ಮದ್ದಾ ೩೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ! ಸ್ರಿಯೊೋಸುಕೂಲೋ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋ- 
ಸ್ತಾಃ| ಆತ್ಮನಿ ke ಬಹುನಚನಂ! ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ! ಯುಸಿರಾತ್ಮಾಸೆಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ! 
ಹೇ ಪ್ರಿಯೆನೇಧಾಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಬಟ ಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿತ್ತೇನೈನಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ವ! ಯಜಧ್ಧಂ | ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಯಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜಥ್ವೈಸೆಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೪೩ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ದರ್ಣಲೋಪಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೈಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಮದ್ವಾ 
ಭೂತ್‌ ಸತ್ಯಮದೋ ಿತಥಮದೋ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ.-ಎಶೈ ಪ್ರಿಯಮೇಥನೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮೈಃ-- ಸೋಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದ | ಸತ ಮುದಾ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿ |! ಭೂತ್‌ ಆಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ) | ಸತ್ರಾ ಚಾಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮನಸಾ ಮನಸಿ ನೊಡನೆ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ) | ಏನಂ lk ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ಯ- ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಸಪೂರಿಶನಾಗು: 


ವನೋ ಅಂತೆಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


)ಿ ಪೊಜಿಸು.. 


English Translation 


Worship, priyamedha, with mind intent upon him; that Indra, 
who is truthful when exhilarated by the Soma potations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ | 
\ ] | 
ಗಾಥಶ್ರವಸ ೦ ಸತ್ಬತಿಂ ಶ್ರನಸ್ಕಾಮಂ ಪ್ರರುತ್ಮಾನಂ 


| | - 
ಕಣ್ನಾಸೋ ಗಾತ ವಾಜಿನಂ ॥ ೩೮ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


i 
ಗಾಥೇಶ್ರವಸೆಂ ಸರ್‌$ಪೆತಿಂ | ಶ್ರವ85€ ಕಾಮಂ | ಪುರು5ತ್ಮಾ ಸಂ 


| | 
ಕಣ್ವಾಸಃ | ಗಾತ | ನಾಜಿನಂ | ೩೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 4 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ | ಪೂರ್ವನದ್ಬಹುವಚೆನಮಾತ್ಮನಃ ಸಂಜೋಧನಂ 
ಚ | ಹೇ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾತಿಥಯಃ ಯೂಯಂ ಗಾಫಶ್ರವಸಂ ಗಾತವ್ಯಯಶಸಂ ಸಶ್ಚತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರನಸ್ಥಾಮಂ | ಶ್ರವಃಸ್ಪನ್ನೇಷು ಹವಿಃಸು ಕಾಮೋಭಿಲಾಷೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | 
ಪುರುತ್ಮಾನಂ ಬಹ್ವಾಕ್ಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟತಂತಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವಾಜಿನಂ 
ನೇಗನಂ30 | ಏವಂಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಾತ ಗಾಯತ। ಸ್ತುಧ್ಯೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾಸಃಎಲ್ಪೆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರೇ | ಗಾಥಶ್ರ ವಸಂ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಶಸ್ಸು ಳ್ಳ ನನೂ। 
ಸತ್ಸತಿಂ-._ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಸ ಶ್ರವಸ್ಥಾಮಂ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ aE 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನಾಜಿನಂ-ಶಕ್ಷ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾತ--ಗಾನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


ಎಲೈ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರೇ, ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಹೆನಿಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆವನೂ EN ಆದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translaticn 
Sing, Kanwas, the mighty (Indra), of widely-sung renown, the 
protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many 


places: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯ ಯತೇ ಚಿದ್ಧಾಸ್ಪದೇಜ್ಯೂ ದಾತ್ಸಖಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಟೀನಾನ್‌ 


| 
ಯೇ ಅಸ್ಮಿಸ್ಥಾಮವಂಶ್ರಿಯನ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 


ಪಾಪಾ 
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ತ್‌್‌ 





| ಸದಪಾಠಃ |: 


ಕೆ | | | 
ಯಃ! ಯತೇ! ಚಿತ್‌ | ಗಾಃ | ಪದೇಭ್ಯಃ | ದಾತ್‌ | ಸಖಾ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಶಚೀ5ವಾನ್‌ | 


| | 
ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾನುಂ | ಅಶ್ರಿಯನ್‌ lar | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪಣಿಭಿರ್ದೇನಗವೀಷ್ಟಸಹೃತಾಸು ಪಡೇಭ್ಯೋ ಗೆತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸಂಲಗ್ಗೇಭ್ಯೋ5-. 
ನ್ವೇಷಣಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯ ಯತೇ ಚಿದೃತೇಇಪಿ ನಿನಾಹಿ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಶಜೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮನಾನ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಸೃಜ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಗಾಃ ಸಣೆಭಿರಸಹೃತಾ ದಾತ 
ಪುನರ್ದತ್ತನಾನ್‌ | ಯೇ ದೇನಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಶ್ರಿಯನ್‌ ಅಸೇನಂತ ಪ್ರಾಸ್ಸುವನ್‌! 
ತೇಭ್ಯೋ ಸೃಭ್ಯ ಇತ್ಯನ್ಶಯಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಾಶೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹೈಕನಾಕ್ಕತಾ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ.ಯಾವ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ- ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು | 
ಅಶ್ರಿ ಯನ್‌... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ನೈಭ್ಯ&-ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ | 
ಶೆಚೀನಾನ್‌-ಕರ್ನುನಂತನೂ ಆದ | ಯ£-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯತೇ ಚಿತ ಹುಡುಕುವ ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದೇ | ಸದೇಭ್ಯಕ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೇ | ಗಾ&. _ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅನಹೃತನಾದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ | ದಾತ್‌--ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇನನಲ್ಲೇ 
ಶ್ರಡ್ವೆಯನ್ಸಿಟ್ಟರೋ ಅಂತೆಹೆ ಕರ್ಮನೇತ್ಸಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಕರ್ಮನಂತನೂ ಆಡ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕುನ 
ಬೇಕೆ ಯಾನ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲಸೆ ಕೇವಲ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದೆಶೇ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


He who, a friend (to his worshippers), the doer of great deeds, 
tracing the cattle by their foot-marks, being without (other means of 
detection), restored them to those leaders (of rites) who willingly put their 


trust in him: 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇತ್ಸಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿವಃ ಕಾಣ್ವಂ ಮೇಧ್ಭಾತಿಥಿಂ 


| | 
ಮೇಷೋ ಭೂಶೋಷ್ಠಭಿ ಯನ್ನಯಃ ॥ ೪೦ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
\ | 
ಇತ್ಕಾ| ಧೀsವಂತಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ ಕಾಣ್ವಿಂ | ಮೇಧ್ಯ ಅತಿಥಿಂ | 


| 
ಮೇಷಃ | ಭೂತಃ | ಅಭಿ। ಯೆನ್‌ 1 ಅಯೆುಃ! ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಸ್ನೇತ್ಸಮನೇನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧೀನಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ಕಾಣ್ವಂ ಕಣ್ಣಪುತ್ರೆಂ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾತಿಥಿನೇತತ್ಸಂಜ್ವನೃುಷಿಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇಹೋ ಭೂಕೋ 
ಮೇಷರೂಸತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತೋಂಭಿ ಯನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್‌ ॥ ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ತದ್ಯೋಗಾಚ್ಚ 
ತಿಜಕೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಸ್ತ್ಯೃನುಯಃ ಆಗಮಯ;ಃ ತಂ ತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾತಿಥೇ- 
ರ್ಮೇಷೇಕಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೈಕದೇಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಛಂಜೋಗೈರೇನಮಾ- 
ಮ್ಮಾಯತೇ | ನೇಧಾಕಿಥಿಂ ಹಿ ಕಾಣ್ಮಾಯನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವ್ಮಾಜಹಾರ | ಹಡ್ಡಿ, ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ | 


॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಿವಃ. .ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಯಾ--ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೀನಂತಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕಾಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದೆ! ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ_ -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 


ಯಲ್ಲಿಗೆ 1 ಮೇಷೋ ಭೂತಃ-.ಮೇಷರೂಪನಾಗಿ | ಅಭಿ ಯನ್‌--ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅಯಃ- ಬಂದಿರುವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನನೂ, ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆ. 


English Translation 
You, thunderer, approaching in the form of a ram, have come to 
Medhyatithi, of the race of Kanwa, thus propitiating you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | 
ತಿಕ್ಟಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ಚತ್ವಾರ್ಯಯುತಾ ದದತ್‌ | ' 


ಜಾ ರ್‌ 
ಅಷ್ಟಾ ಸರಃ ಸಹಸ್ರಾ ॥ ೪೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಶಿಕ್ಷ! ನಿಭಿಂದೋ ಇತಿ ನೀಭಿಂದೋ | ಅಸ್ಮೈ | ಚತ್ಪಾರಿ | ಅಯುತಾ | ದದ್‌ | 


ಜಾಗ 
ಅಷ್ಟ | ಪರಃ | ಸಹಸ್ರಾ 1೪೧% 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ನಿಭಿಂದುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಹು ಧನಂ ಅಬ್ಭಾ ತೆದೀಯಂ ದಾನಮಿದಮಾದಿಕೇಸಿ 
ವ್ರೃಜೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಹೇ ನಿಭಿಂದೋ ರಾಜನ್‌ ಡದದ್ದಾತಾ ತೃಮಸ್ಮೈ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಚೆತ್ಕಾರ್ಯ- 
ಯುತಾಯುತಾನಿ ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ: ಶತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಿಕ್ಷ! ಅಶಿಕ್ಚಃ | ದತ್ತವಾನಸಿ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ- 
ದೂರ್ಧ್ಯಮಸ್ಟೃಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದತ್ತವಾನಸಿ ॥ 
। ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಭಿಂದೋ..-ಎಲೈ ನಿಭಿಂದುರಾಜನೇ | ದಡೆತ್‌ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಖಸಹಿಯಾದ ನನಗೆ | ಚತ್ಚಾರಿ- ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಅಯುತಾ-... ದರಸಹೆಸ್ರಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದೀಯೆ | ಸರ ಅನಂತರ | ಅಸಷ್ಟ-ಎಂಟಿರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದೆ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಿಭಿಂದುರಾಜನೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನೀನು ಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ ಮೊದಲು ನಲವತ್ತು 
ಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ತದನಂತೆರ ಎಂಟುಸಾವಿರಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Liberal Vibhindu, you have given to me four times ten thousand, 
and afterwards eight thousand. 


೫ ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಸಯೋವೃಧಾ ಮಾಕಿೀ ರಣಸ್ಕ ನಸ್ತ್ಯಾ | 
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ಜನಿತ್ಸ ನಾಯ ನಾನುಹೇ ॥ ೪೨॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಗ! 
ಉಠ | ಸು! ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಷಯಃನೃಧಾ | ಮಾಕೀ ಇತಿ | ರಣಸ್ಯ | ನಸ್ತ್ಯಾ 


ಜನಿ೯ತ್ರನಾಯ | ನುಮಹೇ | 9೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸು ಸುಸ್ಕು ತ್ಯೇ ಕೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಯೋನೃಧಾ ಸಯಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯೌ ಮಾಕೀ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ್‌ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಣಸ್ಯ | ಸೊ ಪ್ರೀತೈನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತು- 
ರ್ನಸ್ತ್ಯಾ ನಸ್ತ್ಯ ನ ಸಾತಯಿತ್ರ್ಯೌ ಸರ್ನದಾನುಗ್ರಹಶೀಲೇ ದ್ಯಾನಾಸ ಥಿನ್ಯೌ್‌ ಜನಿತ್ಚನಾಯ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧನಸ್ಯ ಜನನಾಯ pC ಲಾಭಾಯೆ ia ಸ್ತುತವಾನಸ್ಮಿ! ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರಸನ್ನ ಯೋಕೇನೇದಂ ದಾನಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಾಸ್ಯದೇಶಿ ದಾನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸ್ರೆಶಂಸಾಧಿ- 
ಗಂತವ್ಯಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸು... ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ತ್ಯೇಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಪಯೋನೃಥಾ--ಉದಕನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ನಡಿಸುವನರೂ | ಮಾ8ೀ-ಸೆಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ನ್ಮಾಸಕಿಯರೂ | ರಣಸ್ಯ.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ || ನಷ್ತಾ ್ಕ 
ಅನುಗ್ರಹ ಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರೂ ಅಡೆ ದ್ಯಾವಾ ನ್ಫಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಜನಿತ್ಯನಾಯ- ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ 


ಿ 
ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಕಾ ಗಿ | ಮುಮಹೇ...ಸು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಉನ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ಉಡಕನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳ ನಿರ್ನಾಸಕಿಯರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದ ಉತ ತನ್ನ ಕಗಿ 
(ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I glorify those two {heaven and earth), the augmenters of water, 
the originators (of beings), the benefactors of the worshipper, on account of 


their generation (of the wealth so given to me) 


ಅ, ೫, ಅ.೭. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನ79 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಿಜಾ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯ ಜೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಕ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಸ್ಷಂ! 

ಅಯು ಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ dik ಹತ್ಯೆ ಏಕನಿಂಶ್ಯ ನುಷ್ಬು ಬ್ಹ್ಯಾನಿಂಶೀತ್ರ ಯೋವಿಂಶ್ಶ್‌ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯೌ ಚತುರ್ನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ite ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾ ಪಾಕಸ್ಕಾಮನಾನ್ನೊೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ | ಅತಸ್ತೃದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾರ | 
ಫಿಬ ಚೆಕುರ್ನಿಂಶತಿರ್ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್‌ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾಃ ಕೌರ- 
ಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾಮ್ನೊೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಕೀತೌ ದಾನ- 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿನೇಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಪ್ಟನ್ಯೋಶ್ಟೋದ್ಧಾರಃ | ತಥೈವ ಸಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ನಿಂಶತೇಃ ಸಸ್ತಮಿಾಂ ಚಾಷ್ಟಮಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯೋ ರಫಂತರಸಾನುಪ್ರಗಾಥೆಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ- 
ಹ್ಯಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರತೇ ಹಿ! ಉಕ್ತೋ ರಥಫೆಂತರಸ್ಕೋಚಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ | 
ಆ, ೭-೩ | ಇತಿ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯದಿ ರಥಂತರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಪಂಚನೇ;ಹನಿ ಪ್ರ ನ್ರಉಗಶಸ್ತೆ € ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯ ಯಮೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಜು ದೇವಂ ಕ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು_-ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದೆಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ವಿ ೧ 


ಫಿ po 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪುತ್ತೆನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ಎಂಬುವನು 
ಬು 


ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ ದಲಿ ಅಸಮನೆಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ ಹತೀಟಛಂದಸ್ತವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಎಂ ಶಿ ಫೆ ಜಿ ಥ್ರ 
ಸತೋಬ ್ಪಿ ಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಸವು. ಆದರೆ ಇತ್ಟತೆ ಂದೆನೆಯ ಖುಕ್ಟು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು 


ಸಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು aba Ee: ಯಕ್ತು ಬೃಹತೀಛೆಂದಸ್ಯವು. 


ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು Ri ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ಮುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪಿಬ ಚಶುರ್ನಿಂಶತಿರ್ಮೇಧಾ ತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಬ್ಸಾಯತ್ರ್ಯೌ ಬೃಹತೀ ೫ಇಂತ್ಯಾಃ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಕಾ ನ್ನೋ ಜಾ ತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಕಿಸುವಾಗಿ ಬೃಹತ! ಳಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೊ 
ಸೂಕ್ತದ ME ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ-ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ನಿಂಶತೇಃ 
ಸಪ್ತಮಾಂ ಚಾಷ್ಟಮಾಂ ಚೋದ್ಧರಕಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ- ೫-೨-೪), ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದೆಲು ಪಠಿಸುವ ರಥಂತರಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ 
ರಸಿನೆ ಇಸಿ ಸಾಮಪ್ರ ಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತೆರ್ನಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಉಳ್ತೋ ರಥಂತರಸ್ಯೋಭಯಂ ಶೈಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಂದೆ (ಆ. ೭.೩) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತರಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂಶರಪೃಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಹಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಐಂದ ಸೈ: ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯಕಕ್ರಾತಸೊತ್ರದ-ಪಿಚಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ- 
ದೇವಂ ನ್ಫೋತನಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ತಿ 


ಮುಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ.-.-೧ ॥ ಸೂನ್‌ ೩1 

ಅಪ್ಪಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ....೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೨೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವೆಧ್ಯಾತಿಧಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 


ದೇವತಾ. ೧-೨೦. ಇಂದು 1 ೨೧-೨೪, ಪಾಕಸಾನ ನನ್ನ್ನ ಕೌರಯಾಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ । ೨೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨೨, ೨4. ಗಾಯತ್ರೀ! 


೨೪, ಬೃಹತೀ (| 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಹಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮುತಃ | 


lw | 
ಆಸಿರ್ಜೋ ಬೋಧಿ ಸಧ್ಷಮಾದ್ಯೋ ವೃ ಧಃ ಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಧಿಯಃ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹಬ । ಸುತಸ್ಯ | ರಸಿನಃ | ಮತ್ಸ್ಯ ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಮ 


ಆಸಿಃ | ನಃ | ಬೋಧಿ ಸರ್ಧಮಾದ್ಯ | ವೃ ಧೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಂತು | ತೇ | ನ !೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಸಿನೋ ರಸವತೋ ಗೋಮಸತೋ ಗೋವಿಕಾರೈಃ dd ಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರನೈೈರ್ಯುಕ್ವಸ್ಯ ನೋಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆನ್ಯಮಿತಿ 


ಅ, ೫. ಅ. ೭, ವ, ೨೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 


ತ್‌ 








ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕಾಚ್ಚತುರ್ಶ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮತ್ಸ್ಚ | 
ತೃಪ್ಪೋ ಭನ | ಅಪಿ ಚ ಸಧಮಾದ್ಯ$ ಸಹ ಮಾದಯಿತನ್ಯಃ ಸಂಹಿತೈರಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತನ್ಯಸ್ತೃಮಾಪಿ- 
ರಾಸಯಿತಾ ಬಂಧುಃ ಸನ್ನೋ€ಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ತೇ ತೃದೀಯಾ 


ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧಯೋಂನುಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನನಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಸಿಸೆಃರಸವತ್ತಾದುದೂ | ಗೋಮತಃ- ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ನ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು । 
ಹಿಬಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸ್ಸ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು! ಸಧಮಾದ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಆಪೀಃ ನಮಗೆ ಆಸ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನೆ--ನಮ್ಮ | ವೃಧೇಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತುರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಸವತ್ತಾದೆದ್ರೂ, ಕ್ಲೀರ:ದಿಗಳಿಂದ ನಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಆದರ ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನೂ ಹೋದು. ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಸ್ತನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೂ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಲಿ, 


English Translation 


Drink, Indra, of our sapid libation mixed with milk, and be satis- 
fied : regard yourself as our kinsman. to be exhilarated along with us for 


our welfare: may your (good) intentions protect us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾತಃ ॥ 


1 I ] 
ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಮತೌ ನಾಜಿನೋನಯಂ ಮಾ ನಃ ಸಸರಭಿಮಾತಯೇ।ಃ। 


ಚಾ ಕಾ 


| | | 
ೂಯಾಮು | ತೇ | ಸ್ತುಮುಖೌ | ವಾಜಿನಃ । ನಯಂ | ಮಾ| ನಃ | ಸ್ತೇ! ಅಭಿಮಾತಯೇ | 


589 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ.೧. ಸೂ. ೩, 


| | | 
ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಅವತಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿ೯ಭಿಃ | ಆ| ನಃ | ಸುಮ್ನೇಷು | ಯಮಯ | ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್‌ ವಾಜಿನೋ 
ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಭೂಯಾನು | ನರ್ತಮಾನಾ ಭವಾಮ | ಅಭಿನಾತಯೇ | ಅಭಿಮನ್ಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸ್ವಃ! ಮಾಹಿಂಸೀ8 | ಸೃಜ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಾಜ ಲುಜಿಂ ಛಾಂದಸಿಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ || ಅಪಿ ತ್ವಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಭಿಶ್ಲಿ ತ್ಲ | 
ಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರ್ಬಹುವಿಧಾಭಿರ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನವತಾತ್‌ | ಅವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ನೇಷು ಸುಖೇಷ್ವಾ ಯಾನುಯ |! ಆಯತಾನ್‌ ಕುರು | ಸರ್ವದಾ ಸುಖಿನ ಏನ 
ಘುರು 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತೌ--ಅತ್ಕುತ್ತಮನಾದೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ. - 
ಹವಿಸ್ಮಂತರಾದ 1 ನಯಂ--ನಾವು 1 ಭೂಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಯೇ.--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುನಿಗಾಗಿ | ಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಸ್ತಃ-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ8. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದವೂ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿ&.ಅನೇಕವಿಧವಾದೆವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ನನ್ಮುನ್ನು | ಅನತಾತ್‌-ರಕ್ಸಿಸು | ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಷು- ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾವ ಯ... ಬಹು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಇರಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಷ್ಠಂಶರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ನನ್ಮು ಶತ್ರುನಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧನಾದವೂ, ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿರಿಸು. 
English Translation 
May we be offerers of oblations (to enjoy) your favour; harm us 


not for the sake of the enemy ; protect us with your wondrous solicited 


(protections), maintain us ever in felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ | 


| | | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರೂನಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮನು॥ 


ಕ 
ಪಾನಕನರ್ಣಾಃ ಶುಚಯೋ ವಿಪತ್ಟಿತೋ*ಭಿ ಸ್ತೋಮೈರನೂಷತ ॥ 4. 


ಅ, ೫, ಅ, ೭. ವ, ೨೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 288. 


ಭನ ಚಾಮಿ ಮಿನಿ ನಹಿ 
॥ ಪದಪಾಕಃ! 





| | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಪಾ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರ್ರೂನಸೋ। ಗಿರಃ । ನರ್ಧಂತು | ಯಾಃ | 


ಮನು | 


| | 
ಸಾವಕೂನರ್ಹಾಃ ಫಯ | ವಿಸ ಜಿತಃ! ಅಭಿ ಸ್ತೋಮೃತಃ | ಅನೂಷತ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸ್ರರೂನಸೋ ಬಹುಥನೇಂದ್ರ ಮಮ ನುದೀಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಷಾ ನಾಚಸ್ಸ್ವ್ಯಾ 
ತಾಂ ನರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಕಥಾ ಸಾನಕವರ್ಣಾ ಅಗ್ನಿಸಮಾನತೇಜಸ್ಸ್ಯಾ ಅತ ಓವ ಶಕುಚಯು॥ಃ 
ಶುದ್ಧಾ ನಿಪಶ್ಚಿತೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಉದ್ದಾ ತಾರಶ್ತ pr ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಬಹಿಷ ವಮಾನಾದಿಭಿರಭ್ಯ ನೂಪತ! 


ತ್ಯಾಮಭಿಸ್ಟುನಂತಿ | ನೂ ಸ್ತುತೌ್‌ ಕ.ಟಾದಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರರೂನಸೋ--ಆನೇಕವಿಧನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ-- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಯಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫುಗಳು| ತ್ವಾ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ವರ್ಧಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ || ಷಾನಕ 
ವರ್ಣಾಃ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನರೂ | ಶುಚಯಃ--ಸರಿಶುದ್ದರೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 
ಆದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | ಸ್ತೋಮೈಃ-- ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯನೂಷತ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ತು ಗಳು ನಿನ ನ್ನು ಬೆ ಬೆಳೆಸಲಿ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ ವರೂ, ನರಿತುದ್ಧ ರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಉತ್ತ ಬಹಿಸ್ಸವಮಾನಾದಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English ‘i ranslation 


(Indra), abounding in wealth, may these my praises magnify you; 
the brilliant pure sages glorify you with hymns. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಸಹಸ್ರನೃುಸಿಭಿಃ ಸಹಸ್ತೃತಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಷಪ್ರಥೆಃ । 
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| | | | | 
ಸೋ ಅಸ ಮಹಿಮಾ ಗೃಣೇ ಶವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಪ್ರರಾಜ್ಯೇ (೪॥ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಷ: | ಸಹಃಕೃತಃ | ಸಮುದ್ರ85ಇವ | ಪಪ್ರಫೇ! 


| 
ಸತ್ಯಃ | ಸಃ ಅಸ್ಯ y | ಮಹಿಮಾ | ಗೃ ಣೇ | ಸಸ | ಯಜ್ಞೆ ಖು | ನಿಪ್ರ5ರಾಜ್ಯೇ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಅಯಮಿಂದ್ರ& ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಯಸಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಹಸ್ಕೃತಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಃ | ನ 

ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರ ಇವೋದಧಿರಿನ ಪಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥಿತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸತ್ಯೋ 5ವಿತಥಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಪ್ರ- 
ರಾಜ್ಯೇ 1 ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಮ ರಾಜ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ ಸಂಘೇ 


ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾಯಾ ಬಲಂ ವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೈವಂ. 
| 


ಗೃಣೇ | ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


ಅಯಂ. ಈ ಜಂದ್ರನು |! ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಯುಸಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ!  ಸಹಸ್ಕೃತಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು | ಸಮುದ್ರ ಇವ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ | 
ಚಕಾ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | ಸಃ-_ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾದುದೂ ಅದೆ | ಮಹಿಮಾ... ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ |, ಶವಃ ಬಲವೂ | ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 


ae) 
ನಿಪ್ರರಾಜೈೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ | ಗೃಣೇ. _ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ ತೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ವಿಸ್ತ ತೆ ನಾಗಿ ಬೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾ ತ್ಕ: ಕನಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೊ ಆದ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು We ಸಹೆ ಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ, 


English Translation 


Invigorated by (the praises of) ೩ thousand Rishis, this (Indra) is as 


vast as the ocean: the true mightiness and ನಗ, are ged at 


sacrifices, and in the realm of the devout. 
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ಹ್‌ 





ಸ್‌ ಗರಗ ಸ್‌ು, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾಶಯ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸಮಾಕೇ ವನಿನೋ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಧನಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ದೇವ$ತಾಶಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರ5sಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 
| I 
ಇಂದ್ರಂ1 ಸಂ55ಕೇ | ವನಿನಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಧನಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ l 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರನಿದ್ದೇವತಾತಯೆ ಇತಿ ಶೈನತೆಸಾಮಸ್ರಗಾಥೆಃ ಶಂಸೆ. 
ನೀಯಃ ಪೃಷ್ಮೇತಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ತ್ರಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ 1 ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ] ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇನತಾತಯ 
ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಏವೈಕೈಕಮಸ್ವಹಂ1। ಆ. ೩.೩ | ಇತಿ 

ದೇವತಾತಯೇ | ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತಿ ದೇನತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯತಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛತ್ಯುಪಕ್ರಾಂತೇ ಸಕೀಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸಮಾಕೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗತೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಚ ಯಾಗೇ 
ವನಿನಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ನಯಮಿಂದ್ರಮೇವಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮಾಕನಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ | ಸಮಾಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಯೇಂದ್ರಮೇವಾ- 


ಹ್ವಯಾನುಹೇ! ಅತಃ ಶೀಘ್ರಮಿಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆ ಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತಯೇ-ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ) | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-_ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಹವಾಮಹೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಸಮಾಕೇ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1  ವನಿನೂ-ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು || ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಧನಸ್ಕ- ಧನದ | ಸಾತಯೇೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾದಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಡೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಧನೆಡೆ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುಕ್ತೀವೆ. 
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ಬ ಲ ಲಳ ಬದರ ARAN 
English Translation 





We invoke Indra for the worship of the gods, and when the sacrifice 
is proceeding ; adoring him, we call upon Indra at the close of the rite; we 
imvoke him for the acquirement of wealth. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವ- 
ತಾತಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ರೈವತಸಾಮಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ ವೆಂಬ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರ ಮಿ ದ್ದೇ- 
ವತಾತಯ ಇತೀತರೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಏನೈಕ್ಳೆಕಮಸ್ವಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ನು | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚ- 


ಯತ್‌ । 
| ಕರ್ನ್‌ _ | ; | | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಧಃ ॥ - 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸೆಸ್ರಥುತ್‌ | ಶನ। | ಇಂದ್ರಃ! ನೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯತ್‌ 
| | ಜ್‌ | | | 
ಇಂದ್ರೇ | ಹ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ಇಂದ್ರೇ। ಸುವಾನಾಸಃ |ಇಂದನಃ ! ೬ | 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶವಸ ಆತ್ಮಿೀೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹತೇನ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವನ್ಯೌ ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಅಪ್ರೆಥಯತ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಯನಮೇವೇಂದ್ರೋ5ರೋಚೆಯತ್‌ | ಅದೀಪಯತ್‌ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ನಥೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೇ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇನೇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಮ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
ಉಪರಮಂತೇ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಿಯಮ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕಥಾ ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಅಭಿಷೂಯ. 
ಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಸ್ಮಿಸ್ನೇನೇಂದ್ರೇ ನಿಯಮ್ಯುಂತೇ | ಅಂತರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಇಂದ ...ಡಂದ ಜತೆ | ಜತ 
ಚ | | ಶನ ಚತ ಶಕ್ತಿಯ | ಅಭ ಜಾಸ್‌ ಬ ಕೋದಸಿ೯ -ದ್ಯಾವಾ 
ೃಥಿನಿಃ ನ್ಗ | ಹಪ್ರಥತ್‌--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಂ: 
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ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಅರೋಚಯತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |. ಇಂದ್ರೇ ಹ--ಇದೇ ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೇ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 1 ಯೇಮಿರೇ. -ನಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ | ಸುವಾನಾಸಃ.. 
ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಇಂದವ8...ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತೆಜಾತೆಗಳೊ 
ವಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, by the might of his strength, has spread out the heaven and 
earth: Indra has lighted up the sun: in Indra are all beings aggregated ; 
the distilling drops of the Soma flow to Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವಃ | 


| | | | 
ಸಮಾ ಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ಕರನ್ರುದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಸೂರ್ನ್ಯಂ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


|! | | | 
ರ್ನೆತನೀತಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ನೋಮೇಭಿಃ 1 ಆಯವಃ 


ಜಾಯ 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ | 


1ಬ. 


] 


| 
ಸಂ5ಈಚೀನಾಸಃ | ಯುಭವಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ರುದ್ರಾ8| ಗೃಣಂತ! ಪೂರ್ವ್ಯಂ [| ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೋ ಯದಿ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಸ್ತದಾ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋಇ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಅಭಿತ್ವಾ ಪೂರ್ನಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಷೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮುಹಾವ್ರತೇತಹಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ದಕ್ಲಿಣಪಕ್ಷೇs ಸ್ಯಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ] ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವನೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. 
ಆ. ೫-೨, ೨, | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಛಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತ್ಯಾಮುಭಿಸ್ಟನವಂತಿ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸಹೀತಯೆ£ ಸರ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥೆಮತ ಏನ ಸೋಮಸ್ಯೆ 
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AANA AAA 


ಹಾನಾಯ | ಸವನಮುಖೇ ಹಿ ಚಮಸಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಕೈನ ಸೋಮೋ ಹೂಯೆತೇ |! ತಥಾ ಸಮಾಚೀ- 
ನಾಸಃ ಸಂಗತಾ ಯಭವಃ | ಪ್ರಫೆಮನಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ತ್ರಯೋತಸಪ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಖಭುರ್ನಿಭ್ಯಾ 
ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ ಚ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ತ್ವಾಮೇವ ಸಮ್ಮಗಸ್ತುನನ್‌ ! ಸ್ವೃ`ಶಜ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ॥ 
ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಶ್ಚ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ವೃದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ಗೃಣಂತ | ಅಭ್ರಸ್ತುವನ್‌ | 
ವೃತ್ರವಧಸಮಯೇ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇನಂರೊಪಯಾ ವಾಚಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pl 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ (ಇಂದ್ರನೇ) ಮೊದೆಲು ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು | ತ್ಪಾ--ಿನ್ನನ್ನೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅಭಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ] ಸನಿಸಚೇನಾಸಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ! ಯಭವಃ.-ಖುಭುಗಳೂ 


(ಮೂವರೂ) | ಸಮಸ್ವೆರನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ । ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ |: ಮರುತ್ತುಗಳೂ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಆಯನ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ. ಇತರ 


pe] ಸಾಯ್‌ 


ಸಹ | ಪೂವ್ಯಂ- ಪುರಾತನನಾಡೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಗೃಣಂತೆ- ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾ 
ಮಾಡಲೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Englisn Translation 


Men glorify you, Indra, with hyinns that you may drink the first 


(of the gods): the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra). 


!(ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವು ರಥಂತರಪೃಷ್ಠವೆಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವಾಗ ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭-೯ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಭಿ ತ್ವಾ 
" ಪೂರ್ವನೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಪ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ... ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಶ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨). ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು- 


ದಂಭ ಎಂ ಇ ಜುಗ್ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 839 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಆಸೈ ದಿಂದ್ರೊ ೇ£ ವಾವೃ ಧೇ ವೃಷ್ಠ ಸ್ಥ್ಯಂ ಶವೋ ನದೇ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ನನಿ | 


| 
ಆದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ನುಹಿಮಾನಮಾಯವೋನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ ॥ ೮1 


॥ ಪದಹಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಸ್ಕ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ! ನೃಷ್ಣ್ಯಂ | ಶವಃ | ಮದೇ। ಸುತಸ್ಯ | ನಿಷ್ಮವಿ | 


| SR | | 
ಅದ್ಯ | ತಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಯವಃ | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪೊರ್ನ$ಘಾ! ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಕೇದಸ್ಕೈನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವನೃಷತ್ವಂ ನೀರ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಚೇಂದ್ರೋ 
ಮಾವೃಚೇ | ನರ್ಧಯತಿ | ಸುತಸ್ಯಾ ಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ನಿಸ್ಣನಿ ಕೃತ್ಸ್ನ ದೇಹಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಕೇ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ ಶಸ್ಥೆ ಸವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬಲಂ ವರ್ಧಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ$- 


ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮುಕ್ತಗುಣಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಯವೋ ಮನ ುಷ್ಯಾ ಅನು ಸ್ಟುನಂತಿ | ಅನು 
ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ |! ಸೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೆ ಪ್ರಶ್ನಪೂರ್ನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಥಾಲ್ಬತ್ಯಯಃ॥ 


ಯಥಾ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ” ಕಾಲೇ ಸ್ತುವನ್‌ ಏನಮಿದಾನೀಮಹಿ ತೇನೈನ ಕ್ರ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತು ವಂಶೀತ್ಯ ತ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ! ವಿಷ ನಿ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಮದೇ-ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಕೇತ್‌ ಇದೇ ಯಜಮಾನನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ. ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಶವ; ಬಲನನ್ನೂ | ನಾವೃಥೇ- ಜಿಕೆಸುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಕ. ಈಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮ ಮಹಿಮಾನಂ --ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಆಯನಃ--ಮಾನನರು | ಪೂರ್ವಥಾ... ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅನು ಷ್ಟುವಂತಕಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನು ಸಾನಮಾಡಿ ಅದು ದೇಹದಲೆ ಲಾ ನ್ನೂಪಿಸಿದಾಗ ಅ ತೈಂತ ಹೆಷನಾದ ಇಂದೆನು 
ಹಕ್ಕ ಣ್‌ಣ ೫] ಬಿಟಿ A 


ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಇದೇ ಯಜಮಾನನ ವೀರ್ಯ ನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra augments the energy and the strength of this (his worshipper), 
when the exhilaration of the Soma juice is diffused through his body ; men 
celebrate in due order his might to-day as they did of old. 


390 ಕ ಎಮು! | ಸುಂ. ೮. ಈ. ೧- ಸೂ ೩ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ t 
| 
, ಯಾನಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ತದ ಹ್ಮ ಪೂರ್ನಚಿತ ಯೇ 


| 
ಯೇನಾ ಯತಿಭ್ಬೋ ಭೆ ಭೃಗವೇ ದೇ ಹಿತೇ ಯೇನ ಸ್ಟ ಸ್ಮ ಮಾವಿ ॥॥ 


| ಪಡನಾಠಃ ! 


| \ 
ತತ್‌ 1ತ್ವಾ! ಯೆ ಯಾಮಿ! ಸು5ನೀರ್ಯೆಂ | ತತ್‌! ಬ್ರಹ್ಮ! ಪೂರ್ವಇಚಿತ್ರಯೇ 


4 
ಯೇನ | ಯತೀಜ್ಯಃ | ಭೈ 1ನೇ | ಧಕೇ। ಹಿತೇ! ಯೇನ! ಸ ಸ್ಕೀಂ | ಆಧಿಭ 1೯ 


। ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ! 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ರ್ರೇ ತತಾ ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರಗಾಥೋನು- 
ಕೇ ತಂ ಚ! ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯನಿತಿ ಪ ಗಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಆ. ೫-೧೬! ಇತಿ! ಚಾತುರಿಯರ್ಕೇಹನಿ ps ಪ್ಯಯೆಂ ಪು ಕ್ರ ಗಾಢಸ್ತಸೆ ವಾನುರೂಪೇ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತತ್ತ್ವಾ ಯಾನಿ ಸುನೀರ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ ನಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ತ 8 ತಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ಕೋಭನನೀರ್ಯಂ ಕ್ವಿ ಶ್ನಾಂ ಯಾಮಿ! ಯಾಚಾಮಿ 1 


ರಿನ ಢಮಸನ್ನ 6 ಸೂರ್ನಚಿತ ತಯ ಸೂರ್ವಪ್ರ ೨ ನಾ 
ಯಾನ್ಯೇಜೈಃ ಪೂರ್ನನೇವ ಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಧನೇ ಹಿತೇಂಭೀಷ್ಟೆ (ಸತಿ ಯೇನ ಸುವೀ- 


ರಣ ಯತಿಭ್ಯಃ ಹೂತ ಕಾಟ್‌ ಟೆ i ಖ್ಯ 'ಜಸೇಭ್ಯ್ಯಃ ಸಾಕಾ ಇದ್ದ ನಮಾಹೃ ಹೃತ್ಯ ಭೃಗವೇ 
ಮುಹರ್ಷಯೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ನುಸು ನಿಯತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಯತಯಃ | ಕೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಯಜ್ಛ ಸ ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ॥ ಯೇನ ಚ ಬ ಿಹ್ಮಣಾ ಫು ್ರ್ರಸ್ಪಳ್ವಾಂ ಕಣ್ಣಪ್ರಭವಂ 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರನ ಮಾನಿಥೆ ರರಕ್ತಿಥ | ತಮುಭಯಂ ಯಾಚಾಮಿಾತ್ಯ ಸ್ವತಃ ॥ 


ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ತಥಾ ತೆಪ್ಪ )ಹ್ಮಪ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನೇ ಹಿತೇ. -ಧನವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ || ಯನ 
ದಿಂದ! 
ಯತಿಭ್ಯೆ ಬ ಕರ್ಮದ್ರ್ಣ ರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ! ಭೃ ಗನೇ ದ ಭೃಗುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಯೊ ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದಿ 
ಜಿಯೆ (1 ಯೇನ. ಯಾವ ಅನ್ನ ದಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಃ--ಕಣ್ವಪುತ್ರ ನಾದ ಸ್ರಸೃಣ್ವನನ್ನು | ಅನಿತ ರಕ್ಷಿಸಿ ೧ ಟ ತದ! ಸ 1 
ಉತ್ತಮಪಾಡ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಪೂರ್ವಜಿತ್ರ್ವಂತ್ರ ಂತಹೆ | ಸುನೀ 
ನ _ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಡಲೇ 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು | ತ್ವ್ವಾ--ಸಿನ್ನ ನ್ನು! ಯಾನಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿ ನೆ 


। ಭಾವಾರ್ತ ॥ 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವು ಪಾ ರ್ಥಿತನಾದಾಗ ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ 

ಹ. ವ ರೈದಿಂದ ಕರ್ಮ )ಷ್ನರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನನನು 
ಅನಹೆರಿಸಿ ಜಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಯಾನ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಪುತ್ತ ನಾಡ ಪ್ರಸ ೯ಭ್ರಷ್ಟರ ೩ 
ಳ್ಳ ಟ್‌” ಲ್‌ ಶೃಸ್ತಣ್ವನನ್ನು ರಫಿಸಿತಿಯೋ ಅಂತಹ 


ಅ. ೫, ಅ. ೭. ವ. ೨೬, ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 391. 
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ಉತ್ತೆಮನಾದ ನೀರ್ಯನನ್ನೂ ಅದೇ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I solicit you, Indra, for such vigour and for such food as may be 
hoped for in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 


you have protected Praskanwa, 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೆತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು (೯-೧೧ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತತಾ ಯಾನಿ ಸುನೀರ್ಯೀಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ್ಲ್ರೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವದು. ಜಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ತೃಚನನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹುವಾ, 


ತೇ ಶವಃ 


ಶಾ 


| | 
ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ಮಹೀರಪಸ್ತದಿಂದ್ರ ವೃ 
| ಶ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ ಯಂ ಶೋಣೀರನುಚಕ್ರದೇ ॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇನ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅಸೃಜಃ। ಮಹೀಃ। ಅಪಃ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ವೃಷ್ಟಿ । ತೇ | ಶವಃ | 
ಸದ್ಯಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನ | ಸಂ6ನಶೇ। ಯಂ | ಕ್ಷೋಣೀಃ | ಅನು*ಚಕ್ರದೇ! ೧೦1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾಕ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಮುದ್ರಮಬ್ಳಿಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀರ್ಮುಹತೀರಪ ಉದಕ್‌ಾ- 
ನೃಸೃಜಃ ನ್ಯಸೃಜಃ | ಮಹಾನ್‌ ಸಮುದ್ರೋ ಯಾವದ್ಭಿರ್ಜಲೈಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತಾವಂತಿ ಜಲಾನಿ ಪುರಾ 
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ತ್ವಂ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಚ್ಛವೋ ಬಲಂ:ವೃಸ್ಟಿ ವರ್ಷಕಂ | ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಮಹಿಮಾ ನ ಸಂನಶೇ। ನೆ ಸಮ್ಯಗಾಪನೀಯಃ | ಪರೈರಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಶೇಃ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ || ಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಕ್ಷೋಣೀಃ ಶ್ರೋಣೀ ಪೃಥಿನ್ಯನುಚಕ್ರದೇ ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ! 
ಕ್ರದಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದಧೀನಾ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವತಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಸಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ । ಮಹೀಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸೃಜಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಶವಃ- ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ವೃಷ್ಠಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯೆಂ 
ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಕ್ಲೋಣೀಃ--ಸೃಥ್ತಿಯು! ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಅನುಚಕ್ರ ದೇ. ಅನುಸರಿಸುವುಜೋ! 
ಸಃ ಮಹಿಮಾ--ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ನ ಸಂನಶೇ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾಮವರ್ಷಕನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 


ಲ್ರಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Wherewith you have sent the great waters to the ocean: such as is 
your wish-fulfilling strength: that might of Indra is not easily to be 
resisted which the earth obeys 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ನ್ವ್ವಾ ರಯಿಂ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| | | 
ಶಗ್ಧಿ ನಾಜಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಷಾಸತೇ.ಶಗ್ಗಿ ಸ್ತೋೀಮಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯ ॥೧೧॥ 
್ಯ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಗ್ಧಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ರಯಿಂ | ಯಾಮಿ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ | 


[ | | 
ತಗ್ಗಿ | ನಾಜಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಿಸಾಸತೇ | ಶಗ್ಧಿ ಸೋಮಾಯ ` ಪೊರ್ವ್ಯ 1 a0 | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತಂ ॥ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ತರಸದಾದ್ಯುಜಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ಯದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ತ್ರಾಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣ- 
ಲೋಪ: ॥ ನೋಂಸ ಭ್ಯಂ ತದ್ಧನಂ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ | ಶಕಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಹೌ 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿತ್ವ 0! ತಥಾ ಸಿಷಾಸತೇ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛ ತೇ! 
ಸನತೇಃ ಸನಿ ಬೀ ವಿಕಲ್ಲ ಆ ಜನಸನಖನಾನಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ ॥ ವಾಜಾಯ | ತಿ 
ತ್ಯನ್ನನಾಮ |! ತೇನ ಚ ತದ್ಧಾೇ ಲು ಫ್ಯ್ಯತೇ | ಹನಿಷ್ಮತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
pi ಶಗ್ಗಿ | ಧನಂಸೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ನಾಜಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ 1 ಕರ್ಮ. 
ಭಿಸ್ಪ್ವಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೇ ಜನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಜಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಶಗ್ಗಿ! ದೇಹಿ! ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಕೋ- 
ಮಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ ಕಾಲೇ ಭವ ಚಿರಂತನೇಂದ್ರ ಶಗ್ಧಿ | ದೇಹಿ ॥ 
ಸ್ತೌತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯತರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ. _ಉತ್ತಮನಾದೆ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ರೆಯಿಂ- 
ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ತ್ಹಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಯಾಮಿ--ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ ಧನನನ್ನು | ನಃ-ನನುಗೆ | ಶಗ್ಮಿ 
ನೊಡು | ಸಿಷಾಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ನಾಜಾಯ-ಹೆನಿಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಂ--ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ಶಗ್ಗಿ ಕೊಡು! ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ತೋನಾಯ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಿಗೂ ಸಹ | ಶಗ್ಗಿ-- ಅನಂತರ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ ಆ 


ಧನವಮ್ಮ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನನೂ, ಹೆನಿಷ್ಕಂತೆನೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡು. ಪುರಾತೆನನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ದಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Grant us; Indra, the wealth accompaniend by vigour, which 1 solicit 
from you; give (wealth) first of all to him desirous of gratifying you, pre- 
senting sacrificial) food ; give (wealth), you who are of old, to him who 


glorifies you, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ' ॥ 


| dl | 
ಶಗ್ದೀ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ಭ ಪೌರಮಾನಿಥ ಧಿಯ ಇಂದ್ರ ಸಿಷಾಸತಃ 


394 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.ಆ೧.ಸೂ.೩ 


ARAN AAA A ತ 





| 
ಶಗ್ಗಿ ಯಥಾ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾ ನಕಂ ಕೃಪಮಿಂದ್ರೆ ಪ್ಪ ್ರ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಗ೧೨॥ 


kd 


| | 
ಶಗ್ಗಿ 1 ನಃ! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಹ! ಸೌರಂ | ಆನಿಥ! ಧಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸಾಸತಃ! 


|} | | | 
ಶಗ್ಗಿ |! ಯಥಾ | ರುಶಮಂ | ಕ್ಯಾವಕಂ [ಕೃ ಸಂ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ! ಅನು: | ಸ್ವಃ5ನರಂ | ೧೨1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸಿಷಾಸತಃ ಸುಭಕ್ತವನತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ$ಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ತದ್ದನಂ ಶಗ್ಧಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯದ್ದ ಯೇನ ಖಲು ಧನೇನ ಸೌರಂ! 
ಪ್ರರುರ್ನಾನು ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಾನಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರುಶಮಂ ಶ್ಯಾವಕಂ ಕೃಪಂ 
ಚೈತೆನ್ನಾಮುಕಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ರಾಜರ್ಹೀನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರುವಃ ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ ತಥಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ನೇತವ್ಯಮಿಮಂ 
ಯಜನಾನಂ ಶಗ್ಗಿ | ಶಕ್ತಂ ಕುರು | ಧನಾದಿಸಂಸತ್ಕಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಯಥಾ ಶಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವೇನಾಷ್ಟನಿಕನಿಘಾತೂಭಾನೇ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 


q ಶಿಪದಾರ್ಥ { 


ಇಗೆ 


ಇಂದ ್ರಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯವದ್ಧ ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಹೌರಂ__ಪುರುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆವಿಥೆ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ( ಆ ಧನವನ್ನು) | ಧಿಯಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಃ__ಆಚರಿಸುವವನೂ | ನಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ. ಆರಾ ಧಕನಿಗೆ [ ಕಗ್ಗಿ —ಕೊಡು! ಇಂದ್ರಎಲ್ಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರುಶಮುಂ 
ರುತಮನನ್ನೂ | ಶ್ಯಾವಕಂ-- ಶ್ಯಾವಕನನ್ನೂ | ಕೃಪಂ. -ಕೃಷನ ನೂ |, ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಪ್ರಾವಃ...ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಸ್ಹರ್ಣರಂ-_ಸ್ವರ್ಗಾಪೆ ೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಶಗ್ಮಿ... 
ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಪುರುನಿನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನ್ಕೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ ಆರಾಧಕನಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಶಮ,' ಶ್ಯಾವಕ್ಕ ಕೃಪ 
ಎಂಬ ಮೂರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ರಿಯಾದ ಯಜಮಾನ 


ವಿಗೂ ಶ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅ, ೫, ಅ. ೭. ಷ. ೨೭, | ಸುಗ್ವೇಡಸೂಕಾತಾ 898 





English Translation 


Give to this our ( worshipper ) engaged in celebrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru: 
grant to the man (aspiring) to heaven ( the wealth wherewith ) you have 
preserved, O Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ ೪ 
[ | 
ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ತುರೋ ಗೃಣೀತ ಮತಣ್ಯಃ । 


| | | 
ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವರ್ಗ ಂತ ಆನಶುಃ 1 ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈತ] ನವ್ಯಃ | ಅತಸೀನಾಂ | ಶುರಃ | ಗೃಣೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
[ | | 
ನಹಿ।ನು! ಅಸ್ಯ | ಮುಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸ್ವಃ | ಗೃಣಂಶಃ | ಆನಶುಃ ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ ಕದ್ದಾನ್ಪ_ಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನ್ಹಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ. ೭-೪1 
ಇತಿ 1 ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಮಿಳ್ಳುಸ್ತ್ರೇ ತಸ್ಕೈನಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ & 1 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಹಸರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋ$ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತಕಾ ದಿ 


ತ್ರ ತೀ ಯಾದಿಷ್ಟೇನ 
ಆ. ೭.೧ |! ಇತಿ || 


ಅತಸೀನಾಮತಂತೀನಾಂ ಸತತಗಾಮಿನೀನಾಂ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ತುರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ನವ್ಕೋ$ಭಿನನ ಇದಾನೀಂತನಃ ಕತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೃಚೇತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತು- 
ಯಾತ | ಅಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞೈರಿದಾನೀಂತನ್ಯೆರಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತುಂನ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ॥ ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ | ಫ್ರೈಯ್ಸಾ 


ಸ” 
ದಿಕಃ । ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ನು ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಪಿ ಕಾಲೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವೇ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣಂತ 


ಸ್ತುನಂತೋ ಜನಾಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೈನಾಸಾಧಾರಣಂ. |! ಅಸ್ಕೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ರ್ವಂ ನ ಹ್ಯಾನಶುಃ | ನ ಖಲು ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನವನ್‌ ॥ ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಳಿ ವ್ಯತ್ಯ- 


396 ಸಾಯಣಭಾಫ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೧. ಸೂ; ೩. 


ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ। ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರಂ | ಅಶ್ನೋಶೇಶ್ಚೇತಿ ಸುಟ್‌ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ನವ್ಯಃ- ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ | ಅತಸೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ತುರತ ವ್ರೇರಕನೂ ಅದೆ | 
ಮರ್ತ್ಯ ಮಾನವನಲ್ಲಿ | BNE ಗೃಣೇತ-_ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ?| 


ತಾಚಾ? ಸಹ | ಗೈಣಂತಃ ಸ್ವಃ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರು ಎಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನಹಿ ಆನಶುಃ--ಪಡೆಯ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. (ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ) 
English Translation 


What living mortal, the prompter of ever rising (praises ), may now 
glorify Indra? None of those heretofore praising him have attained the 


greatness of the properties of Indra. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತಶುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿನುವ 


ಹ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ನ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳ ನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರ್‌ತೆ 
ಸೂತ್ರದ... ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂ ನೃಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ವತಃ ಸ್ರಗಾಥೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೪) ವಿನೃತವಾಗಿ ರುವುದು, ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-. 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ಧತೋಹರಹಕಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ದಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| 
ಕಬು ಸ್ತುವಂತ ಖುತಯಂತ ದೇನತ ಯಸಿಃ ಕೆ ೋ ವಿಪ್ರ ಓಹತೇ | 


| | | 
ಕದಾ ಹವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ -ಸುನ್ವತಃ ಕದು ಸ್ಫುವತ ಆ ಗಮಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಆ.೫.'ಅ. ೬. ವ. ೨೩, ] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ "807. 


ಷನ್‌ 





8 ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇರ್ತ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುವಂತಃ | ಯತ೯ಯಂತೆ | pL | WL | ೫ ವಿಪ್ರಃ | ಹಓಹತೇ! 


| 
ಕದಾ! ಹನಂ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ಹತಃ | ಕತ್‌ ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುನತಃ। ಆ| ಗಮಃ !! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಶಃ ಕದು ಕೇ ಖಲು ಜನಾ ದೇನತಾ॥ ದೇವಾಶ್ಮಲಿಕಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಲ್ಪತ್ಯಯ; ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ 1 *ದೇವಂ ತ್ಯಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಯತೆಯಂತ | ಹತಂ 
ಯಜ್ಞ ಮೈೈಚ್ಛ ನ್‌ | ತ್ರದೀಯಯಾಗೇಚ್ಛಾಪಿ ದುರ್ಲಭಾ ದೂರೇ ತ್ವದ್ಯಾಗೆಕಥಾ| ಖುಸಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾನೀ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೇ | ವಹತಿ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಾಸಯತಿ | ನ ಕಶ್ಲಿಡಪಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ರಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ।! ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮಫೆನನ್‌ ಧನವನ್ನಿನ್ನ ) ಅನುಗ್ರಹೀತ್ರಾ 
ತ್ವಯೈವಾಗಂತವ್ಯಂ! ಸ ತ್ವಂ ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಹನಮಾಹ್ಠಾಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮಃ | ಆಗಚ್ಛಃ| ಕಡು (ಕದಾ ಚೆ ಶಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಕಾಲೇ ಸ್ತುವತಃ ಕೇವಲ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹನವಾಹ್ಹಾಸಮಾ ಗಮಃ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ | ಸುನ್ನತಃ 
ಸ್ತುವತ ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಶತುರನುವು ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ಥೆಂ|! ಗನೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತುವಂತಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ಕದು--ಯಾನ ಜನರು ತಾನೇ! ದೇನತಾ- 
ದೇವನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತಯಂತ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಭೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? | ಖುಷೀ. ಅತೀಂಡ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ | ವಿಪ್ರಃ. .ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದೆ | ಕ8- ಯಾನ ಸ್ರೋತೃವು ತಾನೇ | ಓಹತೇ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮವನ್‌. -ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದಾ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ ತಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಜಮಾನನ | ಹನಂ--ಅಹ್ವಾನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಗಮಃಬರುವೆ? | ಕದಡು. ಯಾವಾಗ ಶಾನೇ | ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಜನರು ತಾನೇ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದರ್ಶನಸಮರ್ಥನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು 
ತಾನೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಧೆನನಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುನ ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಟಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವೆ? ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆ? 


English Translation 


Who, praising you as the deity, (ever) hoped to sacrifice to you? 
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What saint, what sage conveys (his) praises to you?) When, opulent Indra, 
have you come to the invocation of one pouring out libations, of one repeat 
ing (your) praise ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ರಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ | 


| | | 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಕ್ಲಿತೋತಯೋ ವಾಜಯಂತೋ ರಥಾ ಇವ 1೧೫॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಭತ | ಶ್ಯೇ | ನ  (( | ಗಿರಃ |ಸ್ತೊ [| | ಈರತೇ | 


ತ ಜಲಾ 


| | | 
ಸತ್ರಾ೯ಜಿತಃ | ಧನೂಸಾಃ! ಆಕ್ತಿತ್ತೇಊಕೆಯಃ | ವಾಜಯಂತ। | ರಥಾ85ಇವ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ್ನೊ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೆ ಉದು ತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ$ನುರೂಪಾ- 
ನಂತರಂ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಭಿತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬, 
ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತಸ್ಮಿನ ಸೇವ ಶಸ್ರ್ರೇsಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಪ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು! ಆ. ೩, ೪- ಇತಿ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮಧದುನುತ್ತಮಾ ಅತಿಕಯೇನಾ ಮಧುರಾ ಗಿರೋತಸಪ್ರಗೀೀತಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಖಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪ್ರಗೀತಾನಿ ಬಹಿಸ ಕನಮಾನಾದೀನಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರಾಣಿ ಚೋದೀರತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವುಮುದ್ದಿ ಕ್ಕೊ (ದ್ದೆ ಚ್ಛ ತಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಸರಂತಿ॥ ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ॥ ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾ ತಃ | 
ಸತ್ರಾಜಿತಃ ಸಹ್ಯ ವ ಚ ಇಯಂತಃ ಅತ ಏನ ಧನಸಾ ಧನಾನಿ ಸಂಭಜಂತಃ |! ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ | ನಿಡ್ವ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯಾ ತ್ವಂ! ಅಕ್ಷಿತೋತಯಃ | ಅಕ್ಷಿತಾಃ 
ಶ್ಹಯರಹಿತಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಸ್ಟಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಥೋಕ್ತಾಃ ॥ ಸ್ಲೈಯೋ ಜಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ಜನಾ ೀರ್ಥಾಭಾವಃ ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫಾದಿತಿನಿಸಾ ನತ್ವಾಭಾವಶ್ನ [| 
ವಾಜಯಂತೋ ಮಾಜಮನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ಂತ8 ॥ ಕೃಚಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಪು ತ್ರಸ್ಯೆ ೇತೀತ್ರ ದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ರಥಾ ಚ | ತೇ ಯಥಾ ನಿನಿಧಮಿತಸ್ತತ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ತದ ಸದುದೀರತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ.೭ ನ.೨೮ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨99 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಜಿತಃ- ಒಂದೇ ಸಮನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ | ಧನಸಾಃ--ಧನಗಳೊಂ 
ದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ |! ಅಕ್ಷಿತೋತಯಃ.- ನ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ನಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ 
ಆದ | ರಥಾ ಇನ.-_ರಥಗಳಂತೆ | ತ್ಯೇ ಉ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ. ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾ 
ದವೂ ಆದೆ! ಗಿರ8- ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ 1! ಸ್ತೋಮಾಸೆಃ--ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಾಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 
ಉದೀರತೇ-ಸಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುವೂ, ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಿರುವುವೂ, 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ರಥಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಮಧುರವಾದವೂ ಆದ 
ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಬಹಿಷ್ಟವೆಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕಟತನಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English translation 


These most sweet songs, these hymns of praise ascend ( to you ), like 
triumphant chariots laden with wealth, charged with unfailing protections; 
intended to procure food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪತೈ ಚದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಉದು ತೈ ಮಧು. 
ಮತ್ತಮಾಸ್ತ್ಯೃಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಣ್ಣಾ ಇನ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇನ ವಿಶ್ವಮಿದ್ಧೀತಮಾನಶುಃ । 


ಕ .. ಸಾ ಭಾ Ww |: ph 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನುಹಯಂತ ಆಯವಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ 


ಅಸ್ವರನ್‌ 1 ೧೬ ॥ 
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॥:ಪದಪಾಠಃ | 
ಕಣ್ಯಾಃ5ಇವ ಭೃಗವಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ5%ವ | ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಧೀತಂ | ಅನಶುಃ | 
| | ಶಾ ಹ 
ಫಗ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಮಹಯಂತಃ | ಆಯವಃ! ಪ್ರಿಯೆ; ಮೇಧಾಸಃ | ಅಸ್ರರನ | ೧೬ If 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಕಣ್ವಾ ಇವ ಕಣ್ವ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯ ಇನ ಸ್ತುನಂತೋ ಭ ಗೆವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ (- 
ತೃನ್ನಾ ಯಷಯೋ ಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ವಿಶ್ವಮಿದ್ವಾ ಸೆಂ ತಮೇಷೇಂದ್ರ ಮಾನಶು8 | ವ್ಯಾಪುಃ | 
ಸೂರ್ಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯಃ ಟ್‌ ಜಗಜ್ವ್ಯಾಪ್ಪ್ನವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಪ್ರಜ್ಞಾ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ನಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ ಸಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತಃ ಪೂಜ” 
ಯಂತಃ Mpa ಸ್ತೋತ್ತತಸ್ತ ರನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌! ಸೈ ಮ ಶಜ್ಞೋಸತಾಪಯೊ: | ಭೌನಾದಿಕಃ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೆ ತೌ 
ಜುಹಿಗಳೂ ಸಹ! ಧೀತೆಂ-ಅನರಿಂಡ ಧ್ಯಾನಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ। ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 


ವಂತೆ | ನಿಶ್ವಮಿತ್‌ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆನಕುಃ__ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಆಯನಃ--ಮಾನನರೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಂ- 


ಕಣ್ವಾ ಇವ-- ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಷಿಗಳಂತೆಯೇ | ಭೃಗವಃ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಮಹಯ ಂತಃ- -ಸೊಜಿಸುತ್ತಾ |! ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ..ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಅಸ್ವರನ*... ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಜುಹಿಗಳಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಷಿಗಳೂ ಸಹ ೬ನರ ಧನ ನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದನನೂ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಗಳಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಚತ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧೆಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಮಾನನರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


English Translation 


The Bhrigus, like the Kanwas; have verily attained to the all-pervad- 
ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the uni- 


verse by his rays): men of the Priyamedha race, worshipping Indra with 


praises, glorify him. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಹೆ 


| | 
ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮ ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸರಾವತಃ । 
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| [ | 
ಆರ್ವಾಚೀನೋ ಮಘನನ್ನೋನುಪೀತಯ ಉಗ್ರ ಯಸ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಸ | &1 ವೃತ್ರಹನ್‌$ ತಮ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾಾನತೆಃ | 
| 
ಅರ್ನಾಚೇನಃ | ಮಹಘನನ್‌ | ಸೋಮನೀತಯೊೋ | ಉಗ್ರೆ8 | ಯಷ್ಜೇಭಿ8। ಆ | ಗಹಿ | ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ | ವೃತ್ರಂ ಹತನಾನ್‌ ನೃತ್ರಹಾ | ಅತಿಶೆಯೇನ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | 
ಯಥಾ ಪುನರನ್ನೋತ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅನೋ ನುಡಿತಿ ತಮಸೋ ನುಟ್‌ ॥ ಹೇ ತಾದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ಯುಕ್ಸೃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೈನ | ಹೇ 
ಮವನ್‌ ಧನನನ್‌ ಉಗ್ರ ಉಜ್ದೂರ್ಣಸ್ತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ॥ ದಾಸೀಭಾರಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಅರ್ವಾಜೇನೋ5ಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಯಸ್ಟೇಭಿರ್ಯುಷ್ಟೈರ್ದರ್ಶಕೀೀ- 
ಯ್ಯುರ್ಮುರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಗಮೇ ರ್ಲೋಟಃ। ಸೇರ್ಹಿಃ। ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಷದೇಶೇತ್ಯನು. 
ನಾಸಿಕಲೋಹಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದವಡತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹಂತಮ.-.ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯುಕ್ಲ್ವ ಹಿ...ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು । ಮಘುವನ*.ಧನವನಂತನಃದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಉಗ್ರ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು! ಸೋವಫೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜೀನಃ. - 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಷ್ಟೇಭಿ$--ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ಗಹಿ._ದೆಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು, 
ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Utter destroyer of Vritra, horness your horses; come down to us 
fierce Maghavan; with your attendants from afar to drink the Soma. 


[೩6] [ 28 ] 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


£ 


| | | 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ ನಾನಶುರ್ಧಿಯಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಸಾತಯೇ। 


| | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ವೇನೋ ನ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ 
| ನದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಮೇ! ಹಿ! ತೇ! ಕಾರವಃ | ನಾನಶುಃ | ಧಿಯಾ | ವಿಷ್ರಾಸಃ | ಮೇಧ 5ಸಾತಯೇ | | 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ | ಮಫ್ರಳವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ವೇನಃ |ನ| ಶೃಣಿ ಧಿ! ಹನಂ | ೦೮! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾರನ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ನಿಪಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಇಮೇ ಹೀಮೇ ಖಲು ಯಜಮಾನಾ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಾ ಪೊ | ಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ನಾಶೃ ಶಬ್ದ ಇತ್ಮಸ್ಮಾದ್ಮಜ್‌- 
ಆಗಾ ಊಟ | ಯದ್ವಾ | ವಾನಶುಃ ಪ್ರ ನಃಪುನರಕಾನುಯಂತ ॥ ನಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಮಾ 
ದ್ಯಜ್ಣುಗಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಹೀರ್ಜುಸ್‌ | ಬಾಹುಲಕೋ*ಡಭಾವಃ | ಲಿಟಿ ವಾ ತುಜಾದಿತ್ವಾ- 
ದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮೇಧಸಾತಯೇ ಮೇಧಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ಸನತೇಃ ಕನಿ ಜನಸನಖನಾನಿತ್ಯಾತ್ವೆ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ನನನೀಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹನಂ 


ಫೆ 


೦ | ಧಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವ. 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸನ ೯ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ಟ್ರೃಂ ಶ್ಲ ಯುಧಿ | ಶೃಣು | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ! ನೇನೋ ನ| ನೇನತಿಃ ಕಾಂಕಿ- 
ಕರ್ಮಾ |! ಯಥಾ ಕಾಂತೋ ಜಾತಾಭಿಲಾಷಃ ಪುರುಷಃ ಕಾನುಯಿತನ್ಯಮೈಕಾಗ್ರೇಣ ಶೃಣೋತಿ 
ತದ್ಪಸ್‌ ॥ ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯ ಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿತ್ತಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕಾರವಃ. _ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರೂ) | ನಿಪ್ರಾಸಃ- ನೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಹಿ--ಈ ಯಜಮಾನರು | ಧಿಯಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ | ತೇ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮೇಧಸಾತೆಯೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದೆ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ವಾನಶುಃ.. ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಮಘ್ಯವನ್‌. -ಧನವಂತನೂ | 
ಗಿರ್ನಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ನೇ1 ಸಃ ತ್ಸ ೧೨.ಅಂತಹ ನೀನು | ನಕ ನಮ್ಮ | 
ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮೇನೋ Hi, ದರೂ ಅಸೇತ್ವಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು. ಅದರಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯುಳ ೈೈವನಂತೆ 1ಶೆ ಗ ಜುಧಿಕೇಳು, 
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ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಯಜ ಸ ಭಾಗದ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಧನನಂತೆನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರ ನ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಯಾವುದಾದರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ವಸ್ತುನಿನಲ್ತಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ದ್ರ ಸಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವಷಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


These wise celebrators {of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance of the sacrifice: you, opulent Indra; 
who are entitled to praise, hear our invocation like one who listens to what 


he desires. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |, 
ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ವೃತ್ರ ೦ ಧನುಭ್ಯೋ ಆಸ್ಫುರಃ । 


| | | 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯಸ್ಕ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಅಜಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಪಥಪಾಠಃ ॥ 
| ೦ 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಬೃಹತೀಭ್ಯ $. | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಧಸೇಳ | ಅಸ್ಸುರಃ | 


| | 
ನಿ | ಅರ್ಜುದಸ್ಯ | ಮು ಗಯ ಯಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ | ನಿಃ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ಗಾಃ! ಆಜಃ | ೧೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ ೈ ತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಬೃಹತೀಜ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ $ | ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಧನು 
ಭ್ಯೋ ಧನುರ್ಭ್ಯಃ ಕೋದಂಡೇಭ್ಯಃ 1 ಛಾಂಡಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ ॥ pd ಪಂಚಮಿ ॥ ಮಹರದ್ಭಿರ್ಧ- 
ನುರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ನಿರಸ್ಸುರಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ | ನಿರನಧಿಆ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತವಾನಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರಮಾನರಕಂ ಮೇಘಂ ಧನುಭ್ಯಃ 1 ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಧನನ ಆಪಃ | ಮಹತೀ- 
ಜ್ಯೋಂದ್ಭ 8! ತಾದರ್ಶ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥೀ॥ ಈದೃಶೀನಾಮಹಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ನಿರವಧೀಃ | ಅಪಿ ಚ 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋಂರ್ಜುದಸ್ಕೈ ತತ್ವ ಂಜ್ಞ ಕಸ್ಕಾ ಸುರಸ್ಕ ಮೃಗಯಸೆ ತತ್ಸೆ ೦ಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ಚ ಉಭ- 
ಯೆತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷನ್ಮಿ (॥ ಇಮಾನಸ್ಯಸುರೌ ಸರಸ್ಸು ರಃ !ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧೀಃ il ಮಾಯಾಕಬ್ಬ ಸ್ಯನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ಬಿಸು ಸಾಠಾತ್‌ ನ್ರೀಹಾ ದಿಭ್ಯಕ್ನೆ (ತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಲನಾನ್ನಾ ಸುರೇಣ 
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ಗವಾಮದರ್ಶನಾಯ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಗಿರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ವಲೇನಾಪಹೃತಾ ನಿರಾಜಃ | ನಿರಗಮಯಃ ॥ 
ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ " | 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಭ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಧನುಭ್ಯಃ--ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನ್ಯ ಸ್ಫುರ8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ.1  ಮಾಯಿನಃನಂಚಕರಾದ 1 
ಅರ್ಬುದಸ್ಯ--ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ ಮೃುಗಯಸ್ಯ - ಮೃಗಯನನ್ನೂ | ನಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪರ್ವತಸ್ಯೃ 
ಅಸುರನಿಂದ ೬ನಹೈತೆನಾಗಿ ಸರ್ವತೆದೆ ಗುಹೆ ಸುಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಆಜಃ--ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದ್ದೆ 
॥ ಆರ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 
ವಂಚಕರಾದ ಅರ್ಬುದ ಮತ್ತು ಮೃಗಯ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅಸುರನಿಂದೆ ಅಪಪೃತವಾಗಿ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದೆ. | 
English: Translaticn 


You have extirpated Vritra with your mighty weapons; you have 
been the destroyer of the deceptive Arbuda and Mrigaya; you have 


extricated the cattle from the mountain. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿರಗ್ಗಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸ॥। 


ನಿರಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾದಧಮೋ ಮಹಾಮಹಿಂ ಕೃಷ್ಣೇ ತದಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ವಃ | ಅಸ್ನಯಃ | ರುರುಚಂಃ! ನಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | A | ನಿ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಿಯಃ | ರಸಃ | 
ನಿಃ | ಅಂತರಿತ್ತಾತ್‌ | ಅಧಮ | ಮಹಾಂ | ಅಂ | ಕೃಷೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸೆಂ | ೨೦॥ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ ಲ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವ್ಯಾಪಕಮಹಿಮಾಹನನಶೀಲಂ ವೃತ್ರಂ 
ಯದಾ ತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾಕಾಶಾಸ್ನಿರಧಮಃ ನಿರಗಮಯಃ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ತತ್ತ ದಾನೀಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ 
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ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತೆಂ ಬಲಂ ಕೃಷೇ! ಕುರುಷೇ! ಪುರಸ್ಫುರುಷೇ!! ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಅಗ್ನಯಶ್ಚ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗತಾನೀ ರುರುಚುಃ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪಿರೇ। ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ 
ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಿದೀಪೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಲೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋತಮ್ಯೃತೆ- 
ಮಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ನಿಃತೇಷೇಣ ದಿದೀಪೇ | ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪೂರ್ವಂ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತತ್ಟಾನ್ನಿ- 
ಪ್ರಭಾಃ ಸಂತ ಇದಾನೀಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾವರಕೇ ಹತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಕಾಶಿಷತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂನನುಳ್ಳ ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಯಾವಾಗ) | ನಿ" ಅಥಮಃ--ಕೆಳಕ್ಟಿ ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ | ಶೆ35- ಆಗ | ಹೌಂಸ್ತ್ಯಂ--ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಗ್ಭಯಃ.--ಅಗ್ನಿಗಳು | ನಿಃ ರುರುಚು&--ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆ 
ವಾದವು | ಸೂರ್ಯಃ ನಿ: ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಇಂದ್ರಿಯಃ.- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೂ | ರಸಃ 
ರಸಾತ್ಮೆಕನಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಃ ಸೋಮವುೂ | ನಿ£-ಸ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ಸರೊಪವನುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ರಸಾತ್ಮಸವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, 


English Translation 


When you had expelled the mighty Ahi from the firmament, then 
the fires blazed, the sun shone forth, the ambrosial Soma destined for 


Indra flowed out, and you, Indra, did manifest your manhood. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗಡೆ | 
ಯಂ ಮೇ ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ | 
| | || | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ತ್ಮನಾ ಶೋಭಿಷ್ಟಮುಸೇನ ದಿವಿ ಧಾವಮಾನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
6 | | | ಪದಪಾಕಃ॥ ' | 
| | | 
ಯಂ!ಮೇ! ದುಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಮರುತಃ । ಷಾಕ5ಸ್ಥಾಮಾ!ಕೌರಯಾಣಃ 


| | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ತ್ಮನೂ | ಶೋಭಿಷ್ಕಂ | ಉಪಃಇನ | ದಿವಿ! ಧಾವಮಾನಂ | ೨೧ || 
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ಇಡಮಾದಿಕೇನ ಚತುರ್ಜುಚೇನ ಕುರಯಾಣಪುತ್ರಾತ್ಪಾಕಸ್ಕಾಮನಾಮ್ನೊ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಸ್ತದೀಯಂ ದಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಯಂ ಯಾದೃಶಂ ಧನಸಂಘಂ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ 
ಮರುಶೆಶ್ಚ ದುಃ ದತ್ತವಂತಃ ತಾದೃಶಮೇವ ಧನಸಮೂಹಂ ಕೌರಯಾಣಃ | ಶತ್ರೂತ್‌ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತಂ ಯಾನಂ ಹಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ವಾದಿಕೆಂ ಯೇನಾಸ್‌ ಕುರಯಾಣಃ | ಶೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೌರಯಾಣ। | 
ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ | ತಿಸ್ಕತ್ಯನೇನೇತಿ ಸ್ಥಾಮ ಬಲಂ ಸರಿಸಕ್ವಬಲ॥ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ ॥ ದೆದಾತೇರ್ಲ್ಭುಜು ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ಧನಸಂಘಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾನಾನಾಂ ವ.ಧ್ರೇ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶೋಭಿಷ್ಯಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭಾನಂತೆಂ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪಃ | ಶೋಭಾವಚ್ಛಬ್ಧಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಕನ" | ನಿನ್ಮತಶೋರ್ಲುಕ್‌ 1 ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭಾನಕ್ತೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಕಾಶ ಉಸೇವ ಧಾನಮಾನಂ ಪ್ರಭಾಭಿರುಸೇತಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ | 


ಶೋಭಾವತ್ತಮನಿತ್ಯರ್ಥಃ | + 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವಿ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಉಪೇವ ಧಾನಮಾನಂ.- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! 
ತ್ಮನಾಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ ನಡುನೆ! ಶೋಭಿಷ್ಯಂ-. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ! ಯಂ--ಯಾನ ಧನಸಂಘವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ದುಃ. ಕೊಟ್ಟಿರೋ (ಅದೇ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹವನ್ನು) | ಹೌರಯಾಣಕಃ ಎ ಕುರುಯಾಣ 
ಪುತ್ರನಾದೆ | ಪಾಕಸ್ಕಾ ಮಾ. -ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ (ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳ 
ನಡುನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಧನಸಂಘವನ್ನು ನನಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಧನಸಮೂಹನನ್ನು ಕುರುಯಾಣಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನೆಂಬ ರಾಜನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 
Such wealth as Indra and the Maruts have bestowed upon me, such 


has Pakasthaman, the son of Kurayana, bestowed, of itself the most 
magnificent of all, like the quick-moving (sun) in the sky. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕೌರೆಯಾಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-_ಕೌರಯಾಣಃ ಸೃತಯಾನಃ | ಸಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಕೌರಯಾಣಃ 
ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ। (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸು 
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ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತ ಸೌದಿ ಸೇನಾಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಕುರಯಾಣನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕುರಯಾಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೌರಯಾಣನೆಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಷಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಹೌರಯಾಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುರುಯಾಣನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಹಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಸುಧುರಂ ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾಂ | 


| | 
ಅದಾದ್ರಾಂಶೋ ನಿಬೋಧನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


೬ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ಕೋಹಿತಂ | ಮೇ! ಪಾಕ5ಸ್ಥಾಮಾ | ಸುಂಧುರಂ | ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರಾಂ | 


| 
ಅದಾತ್‌ | ರಾಯಃ | ನೀಜೋಧನಂ || ೨೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ | 


ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ ರಾಜಾ ರೋಹಿತಂ ಲೋಹಿತನರ್ಣಂ ವೃಷಭಮಶ್ವಂ ನಾಮ ಮಹೃಮದಾತ್‌ | 
ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧುರಂ ಶೋಭನೆದುರಂ ಶೋಭನನಹನಪ್ರದೇಶಂ॥ ಖುಕ್ಬೂ ರಬ್ಧೂಃ | 
ಪಾ. ೫-೪-೭೪1 ಇತ್ಯಕಾರಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ। ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇಶತಿ ಬಹುವ್ದಿ ್ರೀಹಾನುತ್ತರಪ ಶದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಕಕ್ಷ್ಯಸ್ರಾಂ! ಕಸ್ಟ ಯೋಗ ರಜ್ಜು; ತಸ್ಯಾಃ ಪ Mi ಮ 
ಯಿತಾರಂ | ಪೀವರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಾ ಪೊರಣೆೇಃ ॥ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಜೋಧನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬೋಧಕಂ! 
ಗ ರ್ಥಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾ ಚೊ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಸಾ ಮಾ--ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು | ಸುಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಶ್ಷ್ಯಸ್ರಾಂ--ಪುಸ್ತಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ || ರಾಯೇಃ--ಧನಕ್ಕೆ || ನಿಜೋಧನಂ--ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತು 
ವಾದುದೂ | ರೋಹಿತಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಮೇ. ನನಗೆ | ಅದಾತ್‌. . 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧಕಪಾದುದೂ,' ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ .ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಾಕಸ್ಥಾಮನೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 

Pakasthaman has given me a tawny robust beast of burden, the 


means of acquiring riches. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ಧುರಂ ನಹಂತಿ ವಹ್ನಯಃ | 


ಅಸ್ತಂ ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಸಪೆಪಾಕಃ 1 


ಜಬ ಚಚ 
ಯೆಸ್ಕೈ | ಅನ್ಕೇ | ದಕ | ಪ್ರತಿ | ಧುರಂ | ವಹಂತಿ | ವಕ್ನಯಃ | 


| 
ಅಸ್ತಂ | ನಯಃ | ನ! ತುಗ್ರ್ಯಂ 1 ೨೩1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏಿನಾಶ್ಟೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಯಸ್ಮೈ! ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಸ್ಕಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ವೃಷಭೆಸ್ಯ ನಾ ಧುರಂ ವೋಢವ್ಯಂ ಯುಗಧುರಮನ್ಯೇ ಪ್ರಕೃತಾದಸ್ಮಾದ್ಮಿಲಕ್ಷಣಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಹ್ನಯೋಃ ವೋಢಾರೋಕಶ್ಚಾ ಬಲೀನರ್ದಾ ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಯಃ ಸಂತೋ pM ವೋಢುಂ ವಹಂತಿ 
ಬಿಭ್ರತಿ | ಬಹೂನಾಮೇಶತ್ರ ನಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯತೇ ಕ್ಲಿಸ್ಕತೇ ತಸ್ಮಿನ್ರವಾರ್ಥಜಾತ 
ಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪ್ರತಿ ವಯೋ ನ ಗಂತಾರೋತಶ್ಚಾ ಯಥಾ ತುಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರೆಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸಮುದ್ರ ES ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಮಶ್ಚಂ ಮಹ್ಯ ೦ ಪ್ರಾಜಾದಿತಿ ಪೊರ್ನಸಾ ಮೃ ಚ್ಯನ್ವ ಯೆ ॥ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ವಹನಂ ಚ ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ | ಮುಗ್ಗ ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಾನನಗಂತವ್ಯಂ 
ಯೆದ್ಕಾ 1 ಯೆಸ್ಮಾ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಯಂ ರಥಮನ್ಯೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಹ್ನಯೋ ನೋಡಢಾ- 
ರೋತಶ್ವಾ ಧುರಂ ವಹನಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸಂತೋ ವಹಂತಿ ತಾದೃಶಂ ರಫನುಪಿ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತ- 

pe 
ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ | ತುಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ' 
ವಯೋ ಸಗ ಸಹೆಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ |! ಯೆಸ್ಮೈ. ಯಾನ ಅಶ್ವದ | ಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಅನ್ಯೇ 
ದಶ ವಹ್ನಯಃ ಬೇರೆ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳು | ವಹಂತಿ- _ವಹಿಸುವುವೋ 1 ಅಶ್ಚವನ್ನು ದಾನಸಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದೆ ಭ್ಯುಜ್ಯುವನ್ನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಯಾವ 
ಅಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ಬೇಕೆ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಶ ವನ್ನು ಹ್‌ 
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English Translation 


Whose burden ten other bearers (of loads) (would be required to} 
convey, such as were the steeds that bore Bhujyu home. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆತ್ಮಾ ಸಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸ ಓಜೋದಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | 


| | 
ತುರೀಯನಿದ್ರೋಹಿತಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಂ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮಬ್ರವಂ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್ಮಾ! ಪಿತುಃ | ತನೂ।ಃ | ವಾಸಃ | ಓಜ॥5ದಾ8 | ಅಭಿ5 ಅಂಜನಂ | 
| | | | 
ತುರೀಯಂ | ಇತ್‌ | ರೋಹಿಶಸ್ಯ | ಪಾಕ 5ಸ್ಥಾಮಾನಂ | ಭೋಜಂ |! ದಾತಾರಂ | ಅಬ್ರವಂ | ೨೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ನಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ತನೂಸ್ತನಯಃ। ಪಿತಾ ಯಥಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗ- 
ನರ್ತಿತಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಏನನುಯಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಾಸೋ ವಾಸಯಿತಾ ನಿನಾಸಯಿತಾ | ವಾಸ. 
ಯತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಸುನ್‌ | ಅಭ್ಯಂಜನಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೌಜೋದಾ ಓಜಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ 
ದಾತಾ ಧಾರಯಿತಾ ನಾ | ಯದ್ವಾ! ಆತ್ಮಾ ಸತತಗಾಮಿಾ | ನಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ] ವ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ । ತನೂರ್ನಿಸ್ತೃತೆಂ ವಾಸೋ ವಸ್ತ್ರ ಮಭ್ಯೆಂಜನಮಭ್ಯಂಜನಸಾಧನಂ ಫೃತತೈಲಾದಿಕಂ ಚಿ ಯೇನ 
ದತ್ತಂ | ಯಶ್ಹ್‌ಜೋದಾ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸಾಕಸ್ಥಾ ಮಾನು ತುರೀಯಂ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರಸಿತಾಮಹಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಂ ಯೆದ್ವಾ ತುರೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೊರ್ವಕಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಬೋಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೋಜಯಿತಾರಂ ಕೋಹಿತಸ್ಯ ಲೋಹಿತವರ್ಣಸ್ಯ ಪೊರ್ಮೋಕ್ತಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ನಿನಂಗುಣಕಂ 


ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾನಮಬ್ರವಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌಷಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಕಸ್ಕಾಮಾ- ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು | ಆತ್ಮಾ--ತನ್ನ | ಪಿತುಃ ತಂದೆಗೆ! ತನೂಃ-- ಪುತ್ರನು 
(ಎಂದರೆ ತಂಜಿಯನ್ನ್ಲೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು) | ವಾಸಃ__ವಸತಿದಾಯಕನು | ಅಭ್ಯ್ಯಂಜನಂ-.. 
ಲೇಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಂಜನದಂತೆ |! ಹಿಜೋದಾಶಕ್ಷಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತುರೀಯೆಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ |! ಭೋಜಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ | ರೋಹಿತಸ್ಯ-_ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ I 
ದಾತಾರಂ ಇತ್‌ ದಾನಿಯೂ ಆದೆ | ಸಾಕಸ್ಕೂ ಮಾನಂ ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾ ಮನನ್ನು 1 ಅಬ್ರವಮ್‌... 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೀನೆ. | | 
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ನ್‌್‌ ಸಸ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಸತಿದಾಯಕನು. 
ಲೇಪಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಜನದಂತೆ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ 
ರೋಜತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂತಹ ಪಾಕಸ್ಥಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


His father’s own son, the giver of dwellings, the sustainer of strength 
like (invigorating) unguents, I celebrate Pakasthaman, the destroyer; (of 


foes), the despoiler (of enemies), the donor of the tawny (horse). 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯವದಿಂದ್ರೇತ್ಕೇಕನಿಂ ಶತ್ಯರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ದೇವಾತಿಥೇರಾರ್ಹಂ | 
ವೃತ್ಚಶ್ಚಿನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ಯ ಯು ಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಕುರುಂಗದಾನಸ್ಯ ಸ್ಪೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಮದ್ಹೇನತಾಕಾಃ | ತತ್ಪೂ- 
ರ್ವಾಃ ಸಂಚದಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹತಶ್ರಃ ಪೊಸದೇನತಾಕಾ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕಾ ನಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸೈಕಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋಂ$ತ್ಯಃ ಪುಶಉಸ್ಲಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಕ ದಾಸೆ- 
ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನಾಶ್ವತಸ್ಪಃ ಪೌಷ್ಟೋ ನೇತಿ | ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲೈಃ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ವಶರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ತಭೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಶೇ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಿತಿ 
ಚೆತುರ್ದಶ | ಇ. ಆ. ೫-೨-೪1 ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ $ಚ್ಛಾ ನಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುವಗ್ಯಥಾ 
ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭.೪1! ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದನೃ. -ಯದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭ ನನಾದ ದೇವಾತಿಥಿ ಎಂಬುನನು 
ಖಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾಶ್ಚಿನ್ನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ಛಂಡಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು, ಸ್ಕೂರಂ ರಾಧ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ಜೀನತೆಯೆ. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
೧೫-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಪೂಷನು ದೇನತೆಯು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯದಿಂದ್ರ ಸೈಳಾ ದೇವಾತಿಥಿಸ್ತೃ ಚೋ ನ್ರ್ಯಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಂತಃ ಕುರುಂಗಸ್ಕ 
ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಸೂರ್ವಾಶ್ಚತಸ್ರ್ರಃ ಸೌಸ್ಟ್ಕೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- -ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಸಗುದಗಿತಿ 
ಚತುರ್ದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ 
ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದೆಲಿನ ಪ್ರಾಗಾಥಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ತೋತ್ರೀಯನುಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಯದಿಂದ್ರ ಹ್ರಾಗಸಾಗುದಗ್ಯೃಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭.೪) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೪ 


ವಂಂಡಖ---೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ-೪॥ 
ಆಅಪ್ಚಳ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--್ಲಿ೦, ಕಿಗ್ಯಿ ಕಿತ, ತಿಕ್ಕಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಳಕ್ಪಂ ಖೈ--೨೧ ॥ 
ಯಹಿಃ-ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ೧-೧೪. ಇಂದ್ರಃ । ೧೫-೧೮, ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ವಾ | ೧೯-೨೧. ಕುರುಂಗಸೆ 
ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ ೧-೨೦. ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ೨೧, ಪುರೆಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ek ಹ 
ದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನೈಗ್ವಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಿಃ । 


| | | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನವೆಟಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥ ೧॥ 
೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನೃಕ್‌ | ಮಾ! ಹೂಯಸೇ | ಸೃ5ಭಿಃ | 


| | 
ಸಿಮ | ಪುರು | ನೃ ನ | ಅಸಿ | ಆಸವೇ | ಅಸಿ| ಪ ನ್ರ$ಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ all 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಿ ಪ್ರಾಳ್ಫಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನೈಃ ॥ ಸಪ್ತ ನ್ಯು ಂಶಾದ್ದಿಕೃಜ್ಞಾದಿ ದ್ವಿಹಿ- 


ತಸ್ಯಾ ಸ್ಟಾ PNAS: | ಷಾ. ೫.೩.೩೦ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ ೫ ಅಪಾಕ್ಟ್ರ ಕೀಜ್ಯಾಂ ಸ hip | 
ಯದಿ ನೋಡಗುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನಃ | ಯದ್ಭಾ ನೈಜ್ನೇಜ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಧಸ್ತಾದ್ಬರ್ತಮಾಸ್ಯೆಃ ॥ 
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ತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಕುವಂಭೂಶೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಸ್ಕೊ ಶೃ ಸ್ರೃಂ ಹೂಯಸೇ ಸ್ವಸ್ಟಕಾರ್ಯಯಾಹೂಯೆಸೇ ಹೇ ಸಿಮ ಶ್ರೇಷ್ಠೇಂದ್ರ! 
ನಿನು ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ ನಾಜಸನೇಯುಕಂ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇನಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂಯಸೇ 
ತಥಾಸ್ಕಾನವೇ | ಆನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ರಾಜರ್ಷಾ ಪುರು ಬಹುಲಂ ನೃಷೂತೋ ನೃಭಿಸ್ತ. 
ವೀಯ್ಕೆ: ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋತಸಿ ಭವಸಿ | ರಾಜೆಗ್ಹ್ಲೀ ಹಿತಕರಣೇ ತ್ಚಾಂ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಹ್ರೇರ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ॥ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರಶರ್ಧ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶರ್ಧಯಿತರಭಿಭವಿತರಿಂದ್ರ ತರ್ನಶ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞೇ 


೫ ರಾಜನಿ ನೃಷೂತೋಸಸಿ | ನೃಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತೋ ಭವಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನ್ಯಧೀ ಇತಿ ನೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ತ್ವ 
ೇಶೃಭಿ 


ಸಿಮ. _ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಹಾ ಕ್‌... -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಷಾಕ್‌. ಸಶ್ಚಿಮದಿಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಕ್‌. ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಾ. ಅಧವಾ | ನ್ಯಕ್‌. . 
ಇದೆ ಲ್ಲ ದೌ ಮ ಶಿ ತ ಐಗೆ ಕ್ಲೆ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ನೈಭಿಃ -ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಹೂಯಸೇ.. ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ 
ಸಹ | ಆನನವೇ--ಅನುಪತ್ರನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನೃಷೂತಃ--ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಪುರು ಆಸಿ. 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶರ್ಥ--ಅತ್ಯುತ್ತೆಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರ್ವಶೇ- 
ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಿ. -ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ, 
ನೀನು ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂಡೆಲ್ಲಾ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಆನುಪುತ್ರನ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೀಯೆ. , 


English Translation 


inasmuch, Indra, as you are invoked by the people in the east in the 
west, in-the north, in the south, 80, excellent Indra, have you been incited 
by men on behalf of the son of Anu; so, overcomer of foes, (have you 
been called upon) on behalf of Turvasha. | 


| ಸಂಹತಾಪಾಶಠಃ || 


| | | 
ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ಶ್ಯಾವಕೇ ಕೃಷ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ | 


| |, | 
bp ೧ ಬ we wel 
ಕಣ್ವಾಸಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಬ್ಬಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಸ ಇಂದ್ರಾ ಯಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಗಹಿ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಹ 
ಯತ್‌ | ನಾ! ರುಮೇ। ರುಶಮೇ | ಶ್ಯಾವಳೇ | ಕೃಪೇ! ಇಂದ್ರೆ! ಮಾದಯೆಸೇ | ಸಚಾ 


| | | 
ಕಣ್ಣಾಸಃ ! ಶ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮ$ಭಿಃ | ಸೋಮಂ ವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಚ್ಛಂತಿ! ಆ! ಗಹಿ! ೨॥ 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯದ್ವಾ ಯದ್ಯಪಿ ರುಮಾದಿಸು ಚತುರ್ಸ್ನು ರಾಜಸು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಚಾ ಸಹ ಮಾದಯಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪಿ ಸೋಮ ನಾಕೆಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಡಢಾರಃ ಕಣ್ಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ಣ- 
ಗೋತ್ರಾ ಯುಷಂಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಪರಿವೃಢೈೆರಂತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾ ಯೆಚ್ಛಂತಿ | 
ಆಗಮೆಯುಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಿ |! ದದತಿ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ!! ಅತಸ್ಥೃಮಾ ಗಹಿ! 


ಶೀಹಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ! ಗಮೇಲ್ಲೋಔಟ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 


ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆದ್ವಾ “ಒಂದು ವೇಳೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ರುಮೇ. -ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ | 
ರುಶೆಮೇ--ರುಶಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ಯಾವಕೇ- -ಶ್ಯಾವಕನಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃಹೇ- -ಕೃಷನಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ. ಕೂಡಿ 
ಜೊಂಡು | ಮಾದಯುಸೇ.. -ತೈಪ್ತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಕೋವಾ 
ವಾಹಸಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ | ಕಣ್ಣಾಸಃ. -ಕಣ್ವ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ಯೆಚ್ಛಂತಿ-ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆ ಗಹಿ...(ಆದುದರಿಂದ) ಅವ 
ರಲ್ಲಿಗೂ ಬಾ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ರುಮನಲ್ಲಿಯೂ, ರುತಮನಲ್ಲಿಯೊ, ಶ್ಯಾವನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃವನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ಸ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೂ ದಯಮಾಡು. 


1, English Translation 
Inasmuch, Indra, as you have been exhilarated in the society of 


Ruma, Rusma, Shyavaka, and Kripa, so the Kanwas, bearers of oblations, 


attract you with their praises, (therefore) come hither. 
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(4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ೬ 
| 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೃಷ್ಯನ್ನೇತ್ಯವೇರಿಣಂ | 
[ | | 
ಆಸಿತೇನಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ತೂಯನಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸು ಸಚಾವನಿಬಗಷಗ॥ 


ಯೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | ಕ 
ಯಥಾ | ಗೌರ; | ಅಪಾ! ಕೃತಂ | ತೃಷ್ಯನ್‌ | ಏತಿ! ಅವ | ಇರಿಣಂ | 
| i \ 
ಆ;ಪಿತ್ನೇ | ನಃ | ಪ್ರಂಪಿತ್ತೇ! ತೂಯಂ! ಆ! ಗಹಿ! ಕಸ್ಟೇಷು | ಸು!ಸಚಾ! ಪಿಬಿ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ಹಶಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಜ್ಛಾವಾಳಾಶೆಸ್ತ್ರೇ ಯೆಥೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋತನು- 
ರೂಪಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಸಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ! ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ | 


ಗೌರೋ ಗೌರನೃಗಸ್ತೃಷ್ಯನ್‌ ಹಿಸಾಸನ್ನಪಾದ್ವಿರುಡಳ್ಳೆಃ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಊಡಿದ. 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ ; ಕೃತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕೃತಮಿರಿಐಂ ನಿಸ್ತೃಣಂ ತಬಾಕದೇಶಂ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೈತಿ ಅನಗಚ್ಛತಿ | ಅವಶಬ್ದೋಭಿಕಬ್ದ್ಬಸ್ಕಾರ್ಥೀ ! ಅಭಿಮುಖಃ ಸಇಸ್ಛ್ರೀಫ್ರುಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾಸಿತ್ತೇ ಬಂಧುತ್ವೇ ಪ್ರನಿತ್ಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ. ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ತೂಯೆಂ ! ಶ್ಲಿಪ್ರ- 
ನಾಮೈತತ್‌ |! ಶೀಘ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ಣಪ್ರತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾತು ಸಚಾ ಸಹೈಕ- 
ಯತ್ನೇನೈವ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಸ್ತು ಏಿಬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಃ--ಗೌರಮೃಗವು | ತೃಷ್ಯನ್‌-_ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ |! ಅಪಾ--ಉದಕ 
ಗಳಿಂದೆ | ಕೃತಂ- ತುಂಬಿದ | ಇರಿ೫ಂ--ತಟಾಕಪ್ರದೇಶನನ್ನು | ಯಥಾ---ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೈತಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೋ (ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ) | ಅಪಿತ್ವೇ-(ಕಣ್ವರೊಡನೆ) ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು | ಪ್ರಪಿಶ್ಸೇ- 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | ನಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ತೂಯಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಕಣ್ಣೇಷು ಸಚಾ- 


ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಹಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಮೃಗವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಟಾಕಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಯಾವ ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುಜೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಕಣ್ಣರೊಡನೆ ಥಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು 
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ಸ್ಥಿರವಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಶೀಘಿ ) ವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


As the thirsty Gaura hastens to the pool filled with water in the 
desert, so, (Indra), our affinity being acknowledged, come quickly, and 
drink freely with the Kanwas. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಾನುರೂಪನುಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ...-ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತನಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಪಿತ್ಚೇ-.ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
€ ಪ್ರಾಪ್ತೇ । ಅಭೀಕೇತಭ್ಯುಕ್ತೇ | ಆಪಿತ್ರೇ ನಃ 
ಡು ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ! 
(ನಿ ೩-೨೦) 


ಪ್ರಪಿಶ್ರೇತಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಾಮ | ಪ್ರಪಿತ್ವೆ 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ತೂಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಜಿ 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನನರ್ಯಾಯ 
ಮ ೯ 

ಪದಗಳು, ಪ್ರಪಿಶ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಡೆಕ್ಕಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದೂ (arrived ೦8) ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ 

ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದೂ (approached) ಎಂದೊ ಅರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಪಿತ್ತೇ ಎಂಡು 


ಮೊದೆಲಾದೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳು, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವೋ ರಾಧೋದೇಯಾಯಂ ಸುನ್ವತೇ 1 


| 


| 
ಆಮುಸ್ಯ್ಕಾ ಸೋಮಮಸಿಬಶ್ಚಮೂ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತದ್ದಧಿಷೇ ಸಹಃ 1೪8 


್ಞ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಂದಂತು | ತ್ವಾ! ಮಘ ವನ" | ಇಂದ್ರ | ಇಂದವಃ | ರಾಧಃ5ದೇಯಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


ಹ 
1 


| | | I (1 
ಆ$ಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಪಿಬಃ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತತ್‌. | ದಧಿಷೇ | ಸಹ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮುಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಹ್ಯಾಾಂ ಮಂದಂತು | ಮಾದ- 
ಯಂತು | ಹರ್ಷಯಂತು |! ಮಡೇರ್ಯಾತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯ ರಾಧೋದಜೇಯಾಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ದದಾತೇರ- 
ಚೋ ಯದಿತಿ'ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀಕಾರಃ | ಯತೊಲನಾಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶತುರಸುಮು ಇತಿ ಸುನ್ವಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸರಾ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಅನಿ ಚ ಶ್ವಂ 
ಸೋಮಮಾಮುಷ್ಕಾಮೋಷಣಂ ಕೃತ್ವಾದತ್ತಮಸಿ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯಾಪಿಬಃ | ಫೀತನಾನಸಿ | ಸ 
ಯಜ್ಞಶೇವಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋನುಮಪಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ, ೨೪-೧೨-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಚಮೂ ಚೆನ್ಹೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಚೆಮೂ- 
ಭ್ಯಾಂ ಚಮಸಾಭ್ಯಾಂ ಹೋತುರ್ನತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಚ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸುತು 
ಮಭಿಸುತಂ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ವೃದ್ಧತನುಂ ನಾ ಸಹೋ 
ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧಾರಯಸಿ | ಅತೋ ಮದೀಯಾ ಅಸಿ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಾದ. 
ಯೆಂತ್ಕಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಸಫುವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ನತೇ.. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧೋದೇಯಾಮ--ಧನದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ! ಇಂದವಃ. ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋನು 
ರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಂತು-ತೃನ್ಲಿಗೊಳಿಸಲಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು |! ಚಮೂ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ--ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದೆ ಅಸಹರಿಸಿ | 
ಅಸಿಬಃ- ಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತತ್‌-_ಆದುದರಿಂದೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ- ಬಲವನ್ನು | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾನದೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ನಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


Opulent Indra, may the Soma drops exhilarate you, that you 
may bestow wealth on the donor of the libation; for taking .1 by 
stealth (when ungiven), you have drunk the Soma poured out into the 
ladle, and have then sustained pre-eminent strength. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೩ 


ಚ | | | 
ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ಬಭಂಜ ಮನ್ಯುಮೋಜಸಾ । 


| 
ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೃತನಾಯವೋ ಯಹೋ ನಿ ನೃಕ್ಸಾ ಇನ ಯೇಮಿರೇ ॥ 


" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಚಕ್ರೇ | ಸಹಸಾ! ಸಹಃ | ಬಭಂಜ | ಮನ್ಯುಂ | ಜತ 


| | \ | 
ವಿಶ್ವೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾ€;ಯವಃ | ಯಹೋ ಇತಿ! ನಿ। ವೃಕ್ಷಾಃ8ಇನ | ಯೇನಿಕೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನಾಭಿಭನೇನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ: 
ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತನಾನ್‌। ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಮನ್ಯುಂ ಪರಕೀಯಂ ಕ್ರೋಧಂ ಬಭಂಜ! ಭಗ್ನ 
ವಾನ್‌ | ಉತ್ತರೋತರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇಯಹೋ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ. ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸೃತನಾಯವೋ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ವೃಕ್ಷಾ ಇನ ಮಹೀರುಹಾ ಇವ 
ನಿಯೇವಿಂಕೇ। ನಿಯತಾ ಆಸನ”! ಯಥಾ ನೃಕ್ಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ದನ್ನಿರ್ವ್ಯಾಷಾರಾ ಅಭೂನನ್ನಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಸಹಸಾ. ತನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಸಹಃ. ಶತ್ರು ಸರಾಜಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ. 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |. ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮನ್ಯುಂ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಬಭೆಂಜ 
ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಯಹೋ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೃತನಾಯನಃಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಲಿ 
ಗಳಾದ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ವೃಕ್ಷಾ ಇನ--ನೃಕ್ಷಗಳಂತೆ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ.- 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು, ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ: 
ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಸ್ಲಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


By his strength he has overpowered the strength (of his foes), he | 
[27] ೬.0೬ | [ Vol. 28 ] 
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he has crushed their wrath by his prowess: all hostile armies have been 


arrested like trees (immoveable through fear) mighty Indra, by you, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 1 


a 


| 
ಹಸ್ಟೇಣೇವ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಧಾ ಯಸ್ತ ಆನಳುಪಸ್ತುತಿಂ । 


1 ೩ 


| | | 
ತ್ರಂ ಪ್ರಾನರ್ಗಂ ಕೃಣುತೇ ಸುವೀರ್ಯೇಃ ದಾಶ್ಮೋತಿ ನಮಳಉಕ್ತಿಭಿಃ ॥ 


LCL 


॥ ಫದಪಾಠಃ | 
\ | | | 
ಸಹಸ್ರೇಣ ಇನ | ಸಚತೇ 1 ಯೆನ್ರೀಯುಧಾ | ಯಃ | ತೇ ಅನಟ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ತುತಿಂ | 


| | | 
ಭ್ರತ್ರಂ | ಪ್ರಾನರ್ಗಂ | ಕೃಣುತೇ | ಸು5ವೀರ್ಯೆೇ ದಾಶ್ಮೋತಿ | ನಮಉಕ್ತಿಇಭಿಃ 1೬! 


la 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ l 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತೆವೋಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಃ ಪುರುಷ ಅನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ 
ಯತಿ ॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಯೈಸದಂ!...........- ಸಚತೇ। ಸಮನೈತಿ॥ ಸಚಿ 
ಸಮವಾಯೇ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಯಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ 
ನನುಉಕ್ತಿಭಿರನ್ನಮುಸ್ವಾರವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ದಾಶ್ನೋತಿ ಹನೀಂನಿ ತುಭ್ಯಂ ಡಡಾತಿ॥ ದಾಶ್ಯ 
ದಾನೇ !! ಸ ಯಜಮಾನ। ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನವೀರ್ಯಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಪ್ರಕ. 
ರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ | ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಫೊರ್ನಾದ್ವೃಜೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಲು ಭೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಘಣ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ್ಯ- 
ಮನುಷ್ಯೇ! ಷಾ. ೬-೩.೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫುಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪಡಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಸೈೆಂ ॥ ಯದ್ವಾ | 
ಸುನೀರ್ಯ ಇತ್ಯೇತತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥಿ ಸಪ್ಪನೊ |! ಕೋಭನನೀೀರ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ॥ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನ. ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ) ಅನನು | ಯನಿಯುಧಾ-- ಹೋರಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ... ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸಚತೇ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | (ಯಂ ಯಾರು) | ನಮಉತ್ತಿ ಭಿ. _ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೊಡನೆ | ದಾಶ್ಮೋತಿ... 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನು | - ಸುವೀಕ್ಕೀ--ಉತ್ತಮನಾದ ಶಕ್ತಿಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಾವರ್ಗೆಂ--ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಯ | ಪುತ್ರೆ.-ಫಿಶ್ರಫನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ-ಅದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡೆ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಕನೆ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ 'ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


He who has made his praise attain to you associates himself with a 
thousand gallant combatants; he who offers oblations with reverence 


begets a valiant son, the scatterer {of enemies). 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 4 


| | 
ಮಾ ಭೇಮ ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕೋಗ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ತನ | 


| | | | 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಕ್ರ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ| ಭೇಮ!ಮಾ!। ಶ್ರಮಿಷ್ಮ! ಉಗೃಸ್ಯ ಸಖೇ | ತನ | 


| | | 
ಮಹತ್‌ | ತೇ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅಭಿ ಚಕ್ಷ್ಯಂ | ಕೃತಂ | ಸಶ್ಯೇಮ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ! ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಸ್ಕೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ಸೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ಭೇಮ | 
ಮಾ ಭೈಷ್ಮ | ಕುಶಶ್ಚಿದಪಿ ಶತ್ರೋರ್ಥೀತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಮಾಶ್ರಮಿಷ್ಮ! ಶ್ರಾಂತಾಃ ಪೀಡಿತಾಶ್ಮ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಭಷ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹತ್ರಭೂತಂ ಕೃತಂ ವೃತ್ತ ನಧಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮಾಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ | ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾಪನೀಯಂ ಸ್ತೋತನ್ಯಂ 1 ಅತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಾಂ ಭೀತಿಶ್ರವೆಕೌ ನ ಜಾಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ಯಥಮವಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಕೆಕೇ 
ತುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜನ್ನ ಯದುಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ವಂ ಚ'ತ್ವತ್ಛಸ್ಥಾವಾತ್ಕುಖೇನ ಜೀವಂತೌ ಸಶ್ಯೇಮ] 
ದೃಷ್ಟ್ಯನಂತಃ ಖಲು" ನಯೆಂ ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತ್ಮೃತ್ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಭಯಾದಿಕಂ ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯೇ-. 
ಶದುಷಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ . 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶೆವ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತೆ 
ರಾಗಿರುವ ನಾವು! ಮಾ ಭೇಮ-..ಯಾರಿಗೂ ಭಯಪಡಲಾರಿವು 1 ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ Ne 1 ಜ್‌) 
ಯನ್ನು ಹೊಂದೆವು | ತುರ್ವಶಂ- -ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನ್ಮೂ | CEE ರಾಜನನ್ನೂ 8 
ಪಕ್ಕೇಮ- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವವರನ್ನಾಗಿ) ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆವೋ ಆಗ | ವೃಷಃ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಕೃತೆಂ--ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮವು | ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದಿಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ತ [ಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವ ನಾವು ಯಾನ ಶತ್ರುವಿಗೂ 


ಭಯಸಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಾಬರಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಮಹೆ ತೈರ್ಮವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


(Secure) in the friendship of you who are terrible, let us not fear, 
let us not be harassed : great and glorious, showerer (of benefits), are your 


deeds, as we may behold them in the case of Turvasa of Yadu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


|. | 
ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಥಿಗ್ಯಂ ಮಾನಸೇ ನೃಷಾ ನ ದಾನೋ ಅಸ್ಯ ರೋಷತಿ । 

| | 
ಮಧ್ವಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾ ; ಸಾರಘೇಣ ಧೇನವಸ್ತೂಯಮೇಹಿ ದ್ರ ದ ವಾ ಪಿಬ ॥೮॥ 


. 8 ಹದಪಾಠಃ & 


| i 
ಸವ್ಯಾಂ | ಅನು | ಸ್ಥಿಗ್ಯಂ | ವವಸೇ | ವೃಷಾ |ನ| ದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ರೋಷತಿ | 


| ] | | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ$ಪೃಕ್ತಾ: | ಸಾರಘೇಣ | ಧೇನನಃ |! ತೂಯಂ | ಆ | ಇಹಿ | ದ್ರವ | ನಿ | ell 
8 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ 4 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸವ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇಶೆರಾಂ ಸ್ಫಿಗ್ಯಂ ಕೆಟಿಸ್ಪ ದೇಶಮನು 8 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇಃನೋಃಟ ಕರ್ಮಪ್ರನಚಫೀಯತ್ಸೆಂ'॥ ಸವ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಶರೀರೈಕದೇಶೇನೈವ ನಾಪಸೇ | 


ಅ. ೫. ಅ. ೭. ವ, ೩೧.] ಖುನ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 421 


ವಸ್ತೇ | ಸರ್ವಭೂತಜಾತಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗೆದಶೀತ್ಯ ನರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಗ 
ಮಾಂತರಂ ಚ ಭವತಿ! ಯದನ್ಯಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಕ್ಲಾಮವಸ್ಥಾಃ | ಬಗ್ಗೇ. ೩೨೩೨-೧೧ | ಇತಿ 1 ಅಪಿ ಚೆ 
ದಾನೋ5ವಖಂಡಯಿತಾ | ದಾನ ಅವಖಂಡನೇ | ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ ! ಸ ಚಾಸ್ಕೇಮುಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೋಷತಿ! 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ!! ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಇಂದ್ರಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ದಾನೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ರೋಹಷತಿ | ರೋಸಂ ನ ಜನಯತಿ | 
ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಬಿಃ ಪರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಾರಭೇಣ | ಸರಘಾ 
ಮಧುಮಕ್ಞಿಕಾ | ತಶ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌! ಮಧುನೇವ ರಸವತಾ 
ಶ್ರೀರಾದಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೇಣ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧೇನನೋ ಧೇನುವತ್‌ ಪ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಧಿನೇಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಾದ್ಧೇನವಃ | ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ಯಂತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೊಯಂ ಸ್ಥಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛ | ಅಗತ್ಯ ಚ 
ದ್ರವ! ಸೋಮಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹೂಯಂತೇ ತಂ ದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ! ದ್ರು 
ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ದ್ವ, ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ! ತದನಂತರಮದಧ್ವರ್ಯುಣಾ ದತ್ತಂ 


ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯಾಂ-_ಎಡಗಡೆಯ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಂ-ಸೃಷ್ಯಭಾಗದಿಂದ | 
ಅನು ನವಸೇಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾನಃ--ಇದನ್ನು ಛೇದಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವವನಾರೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ರೋಷತಿ. _ಕೋಪಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಾರೂ ಇನನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ) (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸಾರಘೇಣ--ದುಂಬಿಯ | ಮಧ್ವಾ-_ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಸೃೃಕ್ತಾಃ. ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಥೇನನಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ತೂಯೆಂ-- 
ಶಿಸ್ರವಾಗಿ ! ಏಹಿ. .ದಯಮಾಡು | ದ್ರನ--ತೈಕೆಗೊಳಿಸು | ಪಿಬಈ ರಸನನ್ನು ಪಾನನಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗಡೆಯ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆನ್ನೊ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಾರೂ ಇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧುಕರದ ಮಧುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ' ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದೆಯೆಮಾಡು, ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು. ಈ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 
English Translation 
The showerer (of benefits) with his left hip covers (the world), no 


tearer (of it) angers him: the delightful (Soma juices) are mixed with the 
weet honey:of the bee.; eome quickly hither, hasten,“ drink. 


492 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ಆ. ಅ.೧. ಸೂಳಿ 
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| 
ಅಕ್ತ್ರೀ ರಥೀ ಸುರೂ ಸ ಇದ್ಲೋಮಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇಸ 


| | | 
ತತ್ರಭಾಜಾ ನಯಸಾ ಸಚತೇ ಸದಾ ಚಂದ್ರೋ ಯಾತಿ ಸಭಾಮಂಪ I, 


1 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ಲೀ 1 ರಥೀ! ಸು;ರೂಪಃ! ಇತ್‌ | ಗೋತನಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸಖಾ 


ಶ್ವಾರ್ರೀಭಾಜಾ ಜಾ! ನಯಸಾ | ಸಚತೇ | ಸದಾ | ಚಂದ್ರಃ ಯಾತ್ರಿ | ಸಭಾಂ ಉಪ ls 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಪುರುಷೋ*ಶ್ಚ್ಯಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಏನ ಭವತಿ| 
ಇಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ ಅಶ್ವೀವ್ಬಹುಭಿರಶ್ಶೈರುಸೇತ ಏನ ಭವತಿ | ಸ ಕದಾಚಿವಶ್ಶೈರ್ಪಿ- 
ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥೀ ರಥವಾನೇವ ಸ ಭವತಿ | ಸುರೂಪ ಇಚ್ಛೋಭನರೂಪಃ ಕೋಭನಾನಯೆನ ಏವ 
ಸ ಭವತಿ| ಗೋಸಾ ಇದ್ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಏನ ಸ ಭವತಿ | ನ ಕದಾಚೆದೇತೈರ್ನಿಯುಜ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ವಾತ್ರಭಾಜಾ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಆಶ್ಚತನೀಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ರಾಸ್ತನ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಂ ಸಂಭಜತೇದೃಗೃನ ಸಂಯುಸಶ್ತೇನ ನಯಸಾ |! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಸ 
ಸರ್ನದಾ ಸಚತೇ | ಸಮನೈತಿ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಸಚಿ ಸಮವಾಯೇ | ಅತ ಏವ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ನೆ:- 
ಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಃ ಸನ್‌ ಸಭಾಂ ಜನಸಂಸದಮುಪ ಯಾತಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ ಸಖಾ- ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಶ್ವೀ ಇತ್‌ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ | ರಥೀ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುರೂಪೇ ಇತ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಗೋಮಾನ್‌ ಇತ್‌ ಗೋಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾಕೆ | ಶ್ಯಾತ್ರಭಾಜಾ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಧನದೊಂದಿಗಿರುವ | ನಯಸಾ--ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ! ಸಚಕೇ--ಸೇರಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಚಂದ್ರಃ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಭಾಂ- ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗೆ | ಉಪ ಯಾತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


3 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರುಷನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೆ! ಇರುತಾ ನೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗು 
ತಾನೆ, ಟಿಕರ್ಷಸವಾಣೆ' ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. ಜಡ ಸೂಡಿರುತಾ ನೆ. ಶೀಘ ವಾಗಿ ಹೊಂದೆ 


ಅ: ೫. ೮,೭. ವ.೩೧.] ಖುಗ್ವೇದಸೊಹಿತಾ 42% 
ಬಹುದಾದೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದೆ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಆಹ್ಲಾದೆಕರನಾದ ನ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English translation 


He who is your friend, Indra, is verily possessed of horses, of cars, 
of cattle, and is of goodly form: he is ever supplied with food-comprising 
riches, and delighting all, he enters an assembly, 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | $y | 
ಯಶ್ಕ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಠನ್ನವಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮುಂ ನಶಾ ಅನು | 


| | 
ನಿಮೇಘನರಾನೋ ಮಫನನ್ನಿವೇದಿವ ಓಜಿಷ್ಠಂ ದಧಿಸೇ ಸಹಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಥ್ರ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ] 
ಯಶ್ಯಃ | ನ | ತೃಷ್ಯನ್‌ |! ಅವ್ತಸಾನಂ | ಆ| ಗಹಿ | ಪಿಬ। ಸೋಮಂ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು | 
I | | 
ನೀನೇಘಮಾನಃ | ನುಘಸವನ್‌ | ದಿನೇದಿನೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ದಧಿಸೇ | ಸಹಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶ್ಕ್ಯೋ ನರ್ಶ್ಯಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇನ ತೃಸ್ಯನ್‌ ಪಿಸಾಸಂಸ್ತೃಮವಸಾನಮನನೀತಂ 
ಗ್ರಹಚಮುಸಾದಿಷು ಸಾಶ್ರೇಷ್ಟಾನೀತಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮುಮಾ ಗಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತಮಸ್ಕ- 
ದೀಯಂ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನ್ವನುಕಾಮಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಪಿಬ! ಯಾವತಾ ಸೀತೇನ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಿರ್ಜಾ- 
ಯಶೇ ತಾನತಾ ಸೋಮೇನ ಸ್ಪೋದರಂ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತ ಏನ ಸೋಮಹಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಬಲಸ್ತ್ಯಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಿಮೇಘಮಾನೋ ನ್ಯಂಚ್ಯವಾಜ್ಮುಖಾನಿ ವೃಷ್ಟು $ದಕಾನಿ ಸಿಂಚೆನ್‌ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಓಒಜೆಸ್ಮ ನೋಜಸ್ತಿತಮಮುದ್ಧೂರ್ಣತಮಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಸಷೇ | ಧಾರಯಸಿ || 
ಹಓಜಸ್ವಿಕಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಸಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜುಶ್ಕ್ಯೋ ನ. ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಖುಶ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಮೃಗವು ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಜಲಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ತೃಷ್ಯನ್‌--ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅನಪಾನಂ- ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ! ಆ ಗಹಿ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ| ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು| ವಶಾನ್‌ ಅನು--ನಿನ್ನ ಇನ್ಟಬಂದಷ್ಟು | 
ಫಿಬ ನಾನಮಾಡು | ಮುಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವೇದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಿಮೇ 
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UT TDS SN TART ESI SATE TESA 
ಘಮಾನಃಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯೆಧಿಕವಾಡ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಸಹಃ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಿಷೇಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಖುಶ್ಯಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಮೃಗನು (ಜಿಂಕೆಯು) ಬಾಯಾರಿದಾಗ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಚಮಸಾದಿ ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬಾ, ನಿನ್ಸಿ ಸ್ಪಬಂದಷ್ಟು ಪ 0೫ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಚೆ ಸ್ರತಿದಿವಸವೂ ಮೇಘೆಗಳಿಂದೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ, (ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


Come like a thirsty deer tothe watering place, drink at will of the 
Soma, whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavan, most 


vigorous strength. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ ನಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಪಾಸತಿ | 


| | 
ಉಪ ನೂನಂ ಯುಯುಜೇ ವೃಷ ಣಾ ಹರೀ ಆ ಚ ಜಗಾಮ ವೃ ತ್ರ ಹಾ ॥ 


್ಯ ಪದಪಾಠಃಃ 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ದ ಕ್ರವಯ | ತ್ವಂ । ಸೋಸುಂ ಇಂದ್ರಃ | ಫಿಷಾಸತಿ | 


| | | 
ಉಪ | ನೂನಂ! ಯುಯುಜೇ ನೈಷಣಾ | ಔರೀ ಇತಿ! ಆ| ಚ| ಜಗಾಮ | ವೃತ್ರ5ಹಾ Il a0 Il 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ದ್ರಾನಯ। ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ವ್ರಾಸಯಿ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾತೆ ನಾ ದ್ರವಣಶೀಲಂ ಕುರು | ಅಭಿಸುಣ್ಛಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಹಿಸಾಸತಿ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ। ತ್ವಯೈತಶ್ಕಥಮವಗತನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತತ್ರಾಹ |! ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾನೌ ಮಾ ಹರೀ ಅನ್ನಾ ನೂನಮುದ್ಧ ಯುಯುಜೇ | ಉಷಪ- 
ಗಮ್ಯ ಸಾರಥಿರ್ಯೋಜಿತವಾನ್ರಥೇ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತೇಂದ್ರಶ್ವಾ ಜಗಾಮ | ಆಗತವಾನ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ ' 


ಅಧ್ಭರ್ಯೋ. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು | ಸೋಮ?29---ಸೋಮವನ್ನು | ದ್ರಾನಯ- 
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ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸು। ಇಂದ್ರಕ---ಇಂದ್ರನು | ಪಿಷಾಸತಿ- _ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಣಾ-- 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹರೀಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನೂನಂ. ಈಗಲೇ! ಉಪ ಯುಯುಜೇ.. ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರಹಾ ಚ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಜಗಾಮ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ ರುವ ಸೋಮಪಾನನನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿತ್ಯತರುಣವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದೆಲೇ ವೃತ್ರಹಂತೆಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Quickly, priest, pour forth the Soma, for Indra is thirsty; verily 


he has harnessed his vigorous steeds, the slayer of Vritra has arrived. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 


ಫ್‌ 


| | | 
ಯಂ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ದಾಶುರಿರ್ಜನೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಸ 


ಶೆ 


(6೬ 


| : 
ಬಿಂಕ ೫ i | 
ಇದಂ ತೇ ಅನ್ನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾ ಸಿಬ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | |, | 1 
ಸ್ಮಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸಃ! ಮನ್ಯತೇ! ದಾಶುರಿಃ। ಜನಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೃಂಪಸಿ | 


1 | | 
ಇದಂ | ತೇ! ಅನ್ನಂ | ಯುಜ್ಯಂ | ಸಂ5ಉಕ್ಲಿತಂ| ತಸ್ಕ| ಆ|ಇಹಿ | ಪ್ರ | ದ್ರವ! ಪಿಬಗಂ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಾಶುರಿರ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶತೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಿನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನ... 
ಲಕ್ಷಣೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವನಾತ್ಮನೈನ ಮನ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ | ಸರಾಯತ್ಮ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಳ್ಚು ನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೃಂಪಸಿ 
ತೃಸ್ಯಸಿ ॥ ತೃಸ ತೃನ್ಸ ಶೃಷ್ತೌ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ ತೃನ್ಫಾ ದೀನಾಂ | ಫಾ. ೭೨೧-೫೯-೧ | ಇತಿ 
ನುನ್‌ 1 ತೇ ತೃದೀಯಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಿಷದನುಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋನುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಮುಕ್ತಿತೆಂ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಾಶ್ರೇಷ್ಟಾಸಿಕ್ತಂ | ಉಕ್ಸ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮೇಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತದ- 
ನೆಂತರಂ ಪಿಬ' ಪಾನಂ ಕುರು ॥ 
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AAA ಓಟು 5 ತೂ ಬಾ ಛಾ 00 ಕಟು ಸಿಟ ಬ 0.ಯ EA ಸಟೆ ಕಟು ಪುರು ಕುಡು ಬುಜ ಕ ಟುಟ ಕು %6 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪಸಿ- 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ | ದಾಶುರಿಃ--ಹೆದಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಸಃ ಜನೇ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಸ್ಹಯಂ ಚಿತ್‌. ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂಡೆಲೇ | ಮನ್ಯತೇ-.ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ! 
ಯುಜ್ಯಂ--ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇದಂ ಅನ್ನಂ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಸುಮುಕ್ಷಿತಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಏಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಪ್ರ ದ್ರವ--_ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು | ತಸ —ಅದನ್ನು 1 ಫಿಬ- 
ಫಾನಮಾಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತೆಕ್ಟ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ದಯಮಾಡು, ಶ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 


The man who is the donor (of the oblation), he with (the gift of 
whose) libation you are satisfied, possesses of himself understanding ; this 


your appropriate food 1s ready ; come, hasten, drink of it. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಥೇಸ್ಮಾಯಾಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೋಮವಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋತನ । 
|, | | | 
ಅಧಿ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯಾದ್ರಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸುನ್ವಂತೋ ದಾಶ್ವಥ್ವರೆಂ ॥ ೧೩॥ 


ಬದಲಾ ee ಗಡ್‌ 


॥ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ರಥೇಸ್ಥಾಯ | ಅಧ್ಬರ್ಯನಃ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋತನ | 
I | ! | 
ಅಧಿ | ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿ! ಚಕ್ಷತೇ | ಸುನ್ನಂತಃ | ದಾಶು5ಅಧ್ಚರಂ | ೧೩ ॥ 


1 ಸಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಥೇಸ್ಮಾಯ | ರಥೇ ತಿಷ್ಕ ತೀತಿ 'ರಥೇಷ್ಮಃ || ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕೆಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಏನಂಲಶ್ಷೆಣಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆನಃ ಸೋಮಂ ಸೋತೆನ। 
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ಅಭಿಷುಣುತ. |! ಸುಖ್‌ ಅಭಿಸವೇ | ಸಪ್ತನಪ್ತ ನಥೆನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಕ! ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ಬುದ್ಧಸ್ಯ 
ಮೂಲಸ್ಯಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಚೆರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾಸಿತಸ್ಯೋಪರಾಖ್ಯಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯಾಶ್ಮನೋಇಧ್ಯುಪರ್ಯದ್ರ- 
ಯೋಇನ್ಯೇ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ನರ್ತಮಾನಾ ದಾಶ್ಚಧ್ವರಂ ದಾಶೋರ್ದಾತುರ್ಯಜಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಧ್ವರೋ ಯಾಗೋ ಯೇನ ನಿಪ್ಪದ್ಯತೇ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ನಂತ ಖುತ್ತಿಜ್ನುರಪೇಶ್ಸಂ ಸ್ವಯೆಮೇ- 
ವಾಭಿಸುಣ್ಯಂತೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ। ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ। ಸೋಮಾಭಿಷನೇ5ತಿಶಯೇನಾನುಕೂಲಾ 
ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾದ್ರಯಸ್ತ್ರೈರದ್ರಿಭಿರ್ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೋಮಮುಭಿಸುಣುತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಧ್ವರೃವಃಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ರಥೇಷ್ಠಾಯೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯ-..ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೋಕನ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ --ಅಭಿಷನಕರ್ಮ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಚರ್ಮದಮೇಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಅಧಿ- ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ! ಅದ್ರ ಯಃ.--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗುವೆ 
ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಷೆ ಧರಂ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತಃ- 


ಹಂಡುತ್ತಿರುವುದು | ವಿ ಚಕ್ಷತೇ-_ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿ ದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಅಭಿಸವಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕವಾಗುವ ಇತರ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ 


English Translation 


Pour out, priests, the Soma libation to Indra in his chariot: the 
stones, placed upon theip bases, are, behold effusing the Soma for.the 


sacrifice of the offerer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಧ್ಲೆರ ಶ್ರಿಯೋ ನಹೆಂತು ಸವನೇಡುಪ eT 


ಖ್ಲ 
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ಕ್ರ 
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*್ಗ 
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ಜಿ 
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ಚೆ 
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» ಪದಪಾಶೆಃ. 


ಇ | | ಚಾ | ತ ೪ ಖ್‌ 
ಉಪ! ಬ್ರದ್ದಂ | ವನಾಶಾ। ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ  ಇಂದ್ರಂ |, ಅಪ್ರಸು ವಕ್ತತಃ!. og ಡಲ ತ 
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| | | 
ಆರ್ಮಾಂಚಂ! ತ್ವಾ | ಸಪ್ರಯಃ | ಅಧ್ವರ$ಶ್ರಿಯಕ | ನಹಂತು | ಸವನಾ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಧ್ದಮಂತರಿಸ್ಥಂ ನಾವಾತಾ ಸಂಭಕ್ತವಂತೌ | ನನತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನ- 
ನಿಡಭಾನ ಆತ್ವಂ ಧಾತುಸ್ವರಶ್ವ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋಳಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ ॥ 
ಯದ್ವಾ | ವಾನಾತಾ ಪುನಃಪುನರ್ಗತೌ | ವಾ ಗತಿಗಂದಧನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾತೃರ್ತರಿ 
ನಿಷ್ಕಾ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಸ್ತ್ರೇಕಾರೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಚಾವುಕ್ತಗುಣೌ ಸಂತಾವಪಸ್ಥಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಕರ್ನುಸು |! ಅಪಸ್ಕಬ್ದಃ ಸಕಾರಾಂತಃ ಕರ್ಮನಚನಃ | ಪೀವೋಪವಸನಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ 
ವಕ್ತನ್ಯಃ | ಮ. ೬.೩-೧೦೯-೬ | ಇತೀಹ ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ॥| ತತ್ರೇಮಮಿಂದ್ರಮುಪ ನಕ್ಷತಃ | 
ಉಸನಹತಾಂ |! ಉಪಾನಯತಾಂ | ನಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌! ಅಸಿ 
ಚಾಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ$ಧ್ವರಂ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅನೈೇಪಿ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸನನಾ 
ಸನನಾನಿ ಪ್ರಾತಃೇಸವನಾದೀನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮರ್ನಾಂಚಮಭಿವಮುಖಮುಪ 
ವಹಂತು |! ಉಸಗನುಯಂತು | ಇದಿತಿ ಪೊರಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಾವಾತಾ- _ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ವೃಷಣಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ | 
ಹರೀ- ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಪಸು--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಇಂದಪ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ವಕ್ಥತಃ- 
ಕರೆತರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯಃ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಸಪ್ತ್ರಯಃ- ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ಚಗಳೂ 
ಸಹ | ಸನನಾ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ವಾಂಚಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ 


ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಿನ್ನ ಇತರ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾತೆಃಸನ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 


May his vigorous horses, repeatedly traversing the firmament; bring 
Indra to our rites; may your steeds, glorious through sacrifice, bring you 


down indeed to the (daily) ceremonials- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
at 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವೃ ಜೀಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾ ಯ ಪುರೂವಸುಂ _ 


| 
ಸ ಶಕ್ರ ಶಿಶ್ನ ಪುರುಹೂತ ನೋ ಧಿಯಾ ತುಜೇ ರಾಯೇ ವಿಮೋಚನ ॥ 


ಃ ಸಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಪ್ರ! ಪೂಷ ಸಣಂ ! ವೃಣೀನುಹೇ | ಯುಜ್ಯಾಯ |ಪ್ಪ ಪ್ರರು;ವಸುಂ | 


ಸಃ | 


೬ 
dL 


ಳಾ Wives ee 


| ಶಿಕ್ಷ! ಪುಕುಳಹೂತ | ನಃ| ಧಿಯಾ | ತುಜೇ | ರಾಯೇ | ನೀನೋಚೆನ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಮಾದ್ಯಾ ಸು ಚತಸೃಸು ಪೂಷ್ಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ನಾಡೇತಾ ಉಭಯಥಾ ಮ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಯಂತೇ | ಪ್ರಕುನಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಸಕಮಿಂದ್ರಂ ಯಡ್ವೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಪ್ರ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ಯುಜ್‌ 
ಸಖಾ | ತಸ್ಯ ಭಾನಾಯೆ | ಸಖತ್ವಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ 
ನಿನೋಚನ ಪಾಪಾದ್ವಿಮೋಚಯಿತರಿಂದ್ರ ಪೂಷನ್ವಾ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಶಿಕ್ಷ! ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧಥನಸಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತುಜೇ ಶತ್ರೂಂ- 
ಸ್ತೋಜಯಿತುಂ ಜು || ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸಾ ವತ್ಸ ತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಕೇನ ತ್ಯ ಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಾಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾ ಚತುರ್ಥಿ ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ॥ 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಧಿಯಾ ಸು ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನನರ್ಮಾ | 
ಊಡಿದನಿತಿ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ದ 


ಪುರೂನಸುಂ. _ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಪೂಸಣಂ- ಪೂಷದೇವನನ್ನು (ಅಥವಾ ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯುಚ್ಯಾಯ--ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಣೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ! ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ನಿನೋ- 
ಚನ. _ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಜೆಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಸಃ. _ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ; ಸ | 
ಧಿಯಾ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿಯಿಂಂದೆ se | ತುಜೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು: 
ವುವಕ್ಕೂ | ಶಿಕ್ಷ--ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ಚಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿಸು. 


456: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ”' [ಮಂ, ಆಅ. ೧,`ಸೂ. ೪: 


ಹುಯಿಲ್‌ ಹೊಗೆ 








ತ್ರೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕಕ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ `ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದೇವನೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಧನಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಒಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | 


Englisn Translation 


' We have recourse,to the opulent Pushan for his alliance; you 
Shakra, the adored of many; the liberator (from iniquity), ಅಡ us to 


acquire by our intelligence, wealth and victory. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ ನಃ ತಿತೀಹಿ ಭುರಿಜೋರಿನ ಸ್ಷುರಂ ರಾಸ್ತ್ರ ರಾಯೋ ವಿಮೋಚನ | 


| | | 
ತ್ರ ತನ್ನಃ ಸುವೇದಮುಸ್ರಿಯಂ ವಸು ಯುಂ ತಂ ಹಿನೋಷಿ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ! ನಃ! ಶಿಶೀಹಿ | ಭುರಿಜೋಃ5ಇವ | ಶ್ಹುರಂ | ರಾಸ್ತ್ರ | ರಾಯಃ | ನಿ;ನೋಚನ | 


I | | | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ! ತತ್‌ | ಸಃ! ಸು;ನೇಡಂ | ಉಸ್ರಿಯಂ | ವಸು | ಯಂ ।ತ್ವಂ। ಹಿನೋಷಿ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷನ್ವಾ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ | ಸಮ್ಯಜ್ನಾಶ್ಯ | ತೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧೀನ್‌ ಕುರು | 
ಭುರಿಜೋರಿವ | ಜಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಪಿತಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೋರಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಕ್ಷುರನಿನ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ವಿಮೋಔನ ಸಾಸಾದ್ವಿ ಮೋಚನ ಪಾಸಾದ್ಧಿಮೋಚಯಿತಃ ರಾಯೋ ಥನಾನಿ ರಾಸ್ಟ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 
ರಾದಾನೇ॥ ತತ್ವಸ್ಯ ಹೋತೋಃ | ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಖಲೂಸ್ರಿಯಂ | ಉಸ್ರಾ ಗಾವಃ | ತತ್ಸಂಬದ್ಧಂ ತದ್ದಸು 
ನಿನಾಸಕಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೇದಂ ಸುಲಭಂ ನಾನ್ಯೇಷು ದೇನೇಷು | ಯಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ಮತನ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ.ತ್ವಂ ಹಿನೋಸಿ ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದ್ವ ಸುತೆ ತ್ವಯಾತ ನ್ಟ ಯಃ |! ಯತ 
ಏವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಸ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥  . . ; 
(ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ) ಭುರಿಜೋಃ&--ಕ್ರೌರಕನ | ಪುರಂ ಇನ--ಕತ್ತಿಯು ಅತ್ಯ ಕ ತೀಕ್ಷ' ವಾಗಿರು 


ವಂತೆ | ನ॥- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶೀಹಿ- -ತೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು | ಮ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ದೇವನೇ |. ಯಂ ಯಾವ ಧನಸಮೂಹೆನನ್ನು | - ಮೆತಣ್ಯಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 
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ಸ್‌ ಹ್‌ ಕರ್‌ 








ಮಾನವನಿಗೆ | ತ್ವಂ-_ನೀನು 1! ಹಿನೋಷಿ- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುನೆಯೋ | ತತ್‌--ಅಂತಹೆ | ಉಪ್ರಿಯಂ-- 
ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | ನಸು-ದನನು! ನಃನನುಗೆ | ತ್ರೇನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸುವೇದಂ-_ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕೃತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ | ರಾಯಃ--ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪೊಸದೇವನೇ, ಕೌರಕನ ಕಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಯಾನ ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವು ನಮಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕೃತೆಕ್ಕದ್ದಾಗಿಡೆ. ಅದೇ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Sharpen us like a razor in the hands (of a barber) : grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 


you, such wealth as you bestow upon the (pious) mortal. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೇಮಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ನೃಂಜಸೇ ವೇಮಿ ಸ್ತೋತನ ಆಫ್ರಣೇ । 


| | | 
ನ ತಸ್ಯ ವೇಮ್ಯರಣಂ ಹಿ ತದ್ವಸೋ ಸ್ತುಷೇ ಪಜ್ರಾಯ ಸಾಮ್ನೇ ॥ ೧೭ ॥ 


೫ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೇಮಿ । ಶ್ವಾ| ಪೊಷನ್‌ | ಯಂಜಸೇ | ನೇಮಿ | ಸ್ತೋತನೇ |! ಆಫೃಣೇ | 


| | [ | | 
ನ ತಸ್ಯ | ಮೈನಿ |! ಅರಣ | ಹಿ! ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತುಸೇ ಪಜ್ರಾಯ | ಸಾಮ್ನ್ನೇ | ೧೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೊಷನ್‌ ಪೋಷಕೇಂಪ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ವ ನಾ ದೇವ ತ್ವಾ ತ್ಹಾನೃಂಜಸೇ ಪ್ರೆಸಾಧಯಿತುಂ 
ವೇದಿ! ಕಾಮಯೇ | ಅಫ್ಯುಣೇ ಆಗತದೀಸ್ಟೇ ಸ್ತೋತನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ನೇಮಿ |! ಕಾನುಯೇ [ 
ಯತ್ತ್ಟೃದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಂ ದೇವತಾಂತರಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂನ ನೇಮಿ | ನ ಕಾಮಯೇ | ತತ್ಕುತ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ |ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರಣಮರಣಮಸುಖಕರಂ | ಅತಸ್ತ್ಯಾಮೇವ ಸ್ಫೋತುಂ ಕಾಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಹೇ ನಸೋ ಮಾಸಕ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುನಕೇ ಪಜ್ರಾಯ .ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಮ್ನೇ | ಸಾನು 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ೫ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದತ್ರ ತಮ್ಯಾಳ್ಲಿಸ್ಲ ತೇ! ತೆದ್ದತೇ | ಯದ್ವಾ! ಪಜ್ರ ಇತಿ ಕಕ್ಷೀವಕೆ ಆಖ್ಯಾ |" 


ತಡಿ 
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ಆಮ್ನಾತಂಹಿ | ಯಡ್ವಾಂ ಸಚ್ರಾಸೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಹವಂತೇ | ಯಗ್ವೇ, ೧.೧೧೭-೧೦ 1 ಇತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಕ್ಸೀ. 


ಕ್‌ 


ವತ ಇನ ಮಹ್ಯಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೊ ಲಭ್ಯತೇ] ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಪೂಷನ್‌. -ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಂಜಸೇ-- ಆರಾಧಿಸಲು |! ನೇಮಿ--ನಾನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಫ ಣೇ--ಅಧಿಕವಾಡ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಕೈ ದೇವನೇ | ಸ್ತೋತವೇ- ನಿನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ಮೇಮಿ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಯ. -ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ವೇಮಿ--ನಾನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ | ಹಿ. -ನಿತಕ್ಕೆಂದಕೆ | ತತ್‌ ಅರಣಂ--ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ | ನಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೊಸನೇ। ಸ್ಮುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೂ! ಪಜ್ರಾಯ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಿಗೂ | ಸಾಮ್ಮೇ- 
ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುನವನಿಗೂ (ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಜೀವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅದು ಸುಖಸಾಧನವಾದುದಲ್ಲ, ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಪೂಷನೇ, 


ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ, ಸ್ಕುತಿನಿರ್ನಾಪಕನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಪಾಠಕನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


] desire, Pushan, to propitiate you; 1 desire, illustrious deity, to 
glorify you: I desire not (10 ofler) ungracious praise to any other ; (grant 


xiches), bestower of wealth; to him who praises, eulogises, and glorifies you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸರಾ ಗಾವೋ ಯನಸಂ ಕಚ್ಚಿದಾಘೃಣೆ ನಿತ್ಯಂ ರೇಕ್ಟೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಳಂ ಪೂಷನ್ನನಿತಾ ತಿವೋ ಭನ ಮಂಹಿಸ್ಕೋ ನಾ ಜಸಾತಯೇ ॥೧೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| |. | | 
ಹರಾ | ಗಾನಃ | ಯವನಸಂ | ಕತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಆಫೃಣೇ ! ನಿತ್ಯಂ | ರೇಕ್ವಃ ಅಮರ್ತ್ಯ | 


] 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಪೂಷನ್‌ ಅನಿತಾ ಶಿವಃ ಭವ ಮಂಟಷ್ಕೆಃ | A ತತ? |! ೧೪ ॥ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಸ್ಭಣ ಆಗತದೀಪ್ರೇ ಪೂಸನ್ಸಿಂದ್ರ ವಾ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಯಾಲೇಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ 
ಯವಸಂ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಿತುಂ ಪರಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಅನುರ್ತಾಮರಣ ದೇವ ತದಾನೀಂ ರೇಕ್ಡೆಸ್ತದ್ದೋ- 
ರೂಪಂ ಧನಂ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಧ್ರುವಮಸ್ತು | ಚೋರವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸಿತೆಂ ಮಾ ಭೂತ್‌! ಅನಿ ಚ 
ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ಸೋಷಯಿತಃ ಅಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಿನಃ ಸುಖಕರೋ ಭನ | ತಥಾ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೈತನೋ ಭವ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಸ್ಸುಣೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೂಸದೇವನೇ | ಕಚ್ಚಿತ್‌. ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ! ಗಾವಃ- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು! ಯೆವಸಂ-ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪರಾ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೆನೆ | ಅಮರ್ತ--ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ । ರೇಕ್ವ8-ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ-ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಪೂಸಷನ್‌--ಸೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ । ಅನಿತಾ. _ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವಃ ಮಂಗಳೆಕೆರನಾಗಿಯೂ | ಭವ--ಆಗಿರು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಂಹಿಸ್ಮಃ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ... ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ, ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪೋಷಕನಾದೆ ಎಲೈ ದೇವನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಾರಿಯಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನಾಗಿರು. 


English Translatior 


Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent; being my 
protector, Pushan, be the granter of felicity, be most bountiful in 
bestowing food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜು | ಹ | 
ಳ್‌ ಲ್ಲ ಕ € 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂ ಸ್ಯ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು । 


ಜಟ ao al | ಗ] | | 
ತ ಭಿ ಎ 
ರಾಜ್ಞಸ್ತ್ವೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತುರ್ನಶೇಷ್ಟ್ರಮನ್ಮಹಿ born 
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| ಸಡಪಾಕಃ॥ 


| 
ಸ್ಕೂ ಗ್ರಂ | ಹ ಶತ ಅಶ್ವಂ ' ಕುರುಂಗಸ್ಯ | ದಿವಿನ್ಚಿಷು 


| 
ರಾಜ್ಞಃ | ತ್ವೇಷಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ | ರಾತಿಸು ತುರ್ವಕೇಷು | ಅನುನ್ಮೆ ಹಿ ! ೧೯ Il 


| ಈ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇನಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕುರುಂಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ಕಾಶಿ | ಕುರುಂ. 
ಗಸ್ಯ ಕುರೂಇಕ್ಕಿ €ತುಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ಕುಲಂ ಗಚ್ಛ ಕೀತಿ ನಾ ಕುರುಂಗಃ | ಡೋ5ನ್ಶತ್ರಾ ಫಿ ದೃ ಶ್ಯ ಶ ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿಃ | ನಿತತೃಂಜ್ನಸ್ಯ ತ್ರೇಪಸ್ಯ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ಸ ಸುಭಗಸ್ಯ ಕೋಭಸಧನಸ್ಯೆ ಏನಂ- 
ಭೂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ದಿನಿ ಷ್ಟಿ ಷು ದಿವಃಸ ರ್ಗಸೈಷಣೆ' ಸು ಪ್ರಪ್ತಿ ಹೇತುಭೊತಾಸು ಯಾಗೆ- 
ಕ್ರಿಯಾಸು ರಾತಿಷು ದಾನೇಷು ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾರೂಪೇಷು ಸತ್ಸು ತುರ್ವಶೇಷು | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತ॥ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಣೇಸಸ್ತಮಾ ॥ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ಕೊರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶತಾಶ್ಚಮಶ್ಚಾನಾಂ 
ಶತೇನ ಸ ರಾಧೋ ಧನಮಮನ್ಮಹಿ | ಅಜ್ಜುಸಿನ್ಮ ! ಅಲಭಾಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ರೇಷಸ್ಯ-_ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಭಗಸ್ಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕುರುಂಗೆಸ್ಯ- ಕುರಂಗ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದೆ | ರಾಜ್ಞಿ ರಾಜನ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು-ಸ್ವರ್ಗಸ್ರಾಸಕನಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ | 
ರಾತಿಸು ದಕ್ಷಿಣಾ ಕ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಶೇಷು. ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೇ | ಸೂ ರಂ 
ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ಶತಾಶ್ಚಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧಃ ಧನವನ್ನು | ಸ್ಯ 4k 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


2 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತುರಂಗನಂಜ್ಯ ಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದೆ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಸ್ಪರ್ಗಪ ಪ್ರಾಸಕವೂ ಆಡ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸವಾದೆ ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವೇ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


We acknowledge the substantial wealth (of the gift) of a hundred 
horses, the donation made to us amongst men at the holy solemnities of 
the illustrious and auspicious Raja Kuranga. 


ಅ.೫, ಅ, ೭.ವನ.೩೩.7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 435 


ಸ, 





ಸ್‌, 





NSS A NN NSN ಸ ನ ಹಗ, 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರೊ ಯಕ್ಸಿನ ಸೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು | ಸೂ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯೆ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | ಸ್ಥೂರಃ 
ಸಮಾ ಶ್ರಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯೆಣುರನು ಸ್ಮವೀಯಾಂಸಮುಪಸರ್ಗೊೋ ಲುಪ್ತ- 
HS ಯಥಾ ಸಂಸ್ರತಿ| ಕುರುಂಗೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಕುರುಗಮನಾಡದ್ವಾ ಕುಲ. 
ಗಮನಾದ್ವಾ। ಕುರುಃ ಕೃಂತತೇಃ | ಕೂರಮಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ! ಕುಲಂ ಕುಷ್ಠಾತೇರ್ನಿಕುಷಿತಂ 
ಭವತಿ 


(ನಿ. ೬-೨೨) 


ದಿನಿಪ್ಟಿಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಕ್ಕ ವನೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ ನ ಪ್ರಕೃತ ಬುಶ್ಳಿನ-.ಸ್ಟೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಕ ದಿನಿಸ್ಟಿಷಂ 
ಎಂಬ ಪೊರ್ನಾರ್ಥನನ್ನೇ ತ ಬೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನು | ಎಂದರೆ 
ಕುರುಂಗರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಅಶ್ವಗಳೂ ಇತೆರವಸ್ತುಗಳೂ, ಧನಗಳೂ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದಾನವು (ಸಂಪತ್ತು) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಥೂರವೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಹಳವಾದ ರಾಶಿಯು ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೊದೆಲಾದೆ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಮಹಾಧನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯ ತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಣು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, 
ಅಣು ಶಬ್ದಕೆ ಸ್ರ ಬಹಳ ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ಲ್ಭವಾದುದ್ಕು ಹೆಜಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಜಿ ಅಣು ಎಂಬುವುದು ಉಪಸರ್ಗವು, ಆದರೂ 

ನಾಮವಾಚಕದಂತೆ ಇದ್ಕೆ ತಾರ ಚೂ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಇಂಕಹ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಲುಪ್ತನಾಮಕರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುರುಂಗ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಕುರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗ 
ದವರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ಕಿಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯೆಶೀಲನಾದುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗೆ ಎಂಬ ಹೆನರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಕುಲಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯ ದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುನವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕುರುಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಕುರು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃತ್‌ (ಕೃಂತತಿ) ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿನ್ನ ನ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೂರಶಬ್ದವೂ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಕೃಂತತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿನ್ಸ ನ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಶುಲ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಆ ಆಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂದರ್ಥವೆ. ಈ ಶಬ ವು ಕ ಹುಸ್‌ (ಕುಷ್ಣಾ ಶಿ) ನಿಸ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಧಾಭಿಪಾಾ ಯನು. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಾಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೃರಭಿದ್ಯುಭಿಃ 
ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಪ್ರಾನು: ಸಿರ್ಮೆಜಾನುಜ್ಛೇ ನಿರ್ಯೂಥಾನಿ: ಗವಾಮೃಷಿಃ Hook 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಧೀಭಿಃ | ಸಾತಾನಿ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | ನಾಜಿನಃ | ಪ್ರಿಯ ಮೇಫೈಃ | ಅಭಿಮ್ಯಭಿಃ | 


| | | [ 
ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅನು! ನಿಃ£ಮಜಾಂ | ಅಜೇ | ನಿಃ | ಯೂಥಾನಿ | ಗವಾಂ | ಹಖುಷಿಃ | ೨೦॥ 


ಇಷ್ಟಂ 


ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯ ಕಣ್ಪಸುತ್ರಸ್ಥ ನಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಕ್ಮತೋ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧೀಭಿಧಾ್ಯ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಸಂಭಕ್ತು ನ್ಯಭಿಮ್ಯಭಿರಭಿಗತದೀಪ್ರಿ ಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೈರೇತತ್ನಂಜ್ಞೈಶ್ನ 
ರ್ನಿಭಿಃ ಸೇನಿತಾನಿ ನಿರ್ನುಜಾ? ನಿಃಶೇಸೇಣ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಂ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೂಥಾನ್ಯೃಸಿರ್ದೇವಾತಿಧಿರಹಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನಿರಜೇ | ನಿಃ ಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛಂ | 
ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ 1 ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ॥ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾನಾಂ ಕಾಣ್ವಾ ಚ ಚ 
ಗನಾಂ ಯೂಥಾನಸಿ ರಾಜ್ಞಾ ದತ್ತಾನಿ ತತ್ಛತಿಗೃಹೀತಂ ಏನಂ ತೇನ ಪತ್ತಾನಿ ಮಯಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ-- ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನೂ | ನಾಜಿನಃ. -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ | ಧೀಭಿ:- 


A 


ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸ ಾತಾನಿ-_ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ರ ವೂ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಪಿ ್ರ್ರಿಯಮೇದೈಃ- 
ಪ್ರಿಯನೇಧಸಂಜ್ಞಕೆರಾಡ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ನಿರ್ಮಜಾಂ--ಪರಿಶುದ್ಧ ವೂ ಆದ | ಗವಾಂ. 
pa ಬ್ರ 
ಗೋವುಗಳ | ಆ. ಸಕಸ್ರಾ-ರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಯೂಥಾಸಿ- ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | 
ಯಷಿಃ__ಬದೇವಾತಿಥಿನಾಮಕನ,ದ ನಾನು |! ಅನು- ಅನಂತರ | ನಿಕ ಅಜ್ಜ. --ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಟ( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಅದೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ಸ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದೆಲ್ಪ ತೆ ವೂ, 
He ಸ್ಹ ಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೊ ಪರಿಶುದವ ವೂ ಆದ ಟ್‌ 
re ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸವ ಸೂಷೆಗಳನ್ನು A ನಾನು Me ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 


English Translation 
I, the Rishi (Devatithi) have received subsequently the complete 


donation : the sixty thousand herds of pure cattle merited by the devotions 
of the pious son of Kanwa, and by the illustrious Priyamedhas. 


ನಾಟ 
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| ಸೇಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ವೃಕ್ಸಾಪ್ಟಿನ್ಮೇ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅರಾರಣುಃ । 


ರಾ 


| | | 
ಗಾಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾಶ್ವಂ ಭಜಂತ ಮೇಹನಾ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ವೃಕ್ಷಃಃ ಚಿತ್‌ ಮೇ | ಅಭ್ರಸಿತ್ಸೇ | ಅರರಣುಃ | 


| | | 
ಗಾಂ | ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ | ಅಶ್ವಂ | ಭಜಂತ | ಮೇಹನಾ | ೨೧! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಮೇ ಮಯಾಭಿಪಿಕ್ಕೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಧನೇತಭಿಸಪ್ರಾಸ್ಟೇ ಸತಿ ವೃಕ್ಷಾಶ್ಲಿದ್ವೃಕ್ಸಾ ಅಪ್ಯರಾರಣುಃ | 
ಅಶಬ್ಲಯನ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದಾಹ| ಇವು ಯಸಯೋ ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಾಂ ಗಾಂ 
ಭಜಂತ | ಅಸೇವಂತ | ಅಲಭಂತ | ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯನಮಶ್ಚಂ ಚ ಭಜಂತ | ಅಲಭಂತೇಕಿ | 
ಇಮಶ್ಚಮಿತಿ ಜಾತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯನೇಕವಚನಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮೇಹನೇತಿನು ಇಹ ನೇತಿ ಪದತ್ರಯಾತ್ಮಕ. 
ಮೇಕಂ ಪದಂ! ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನೆಮಸ್ತಿ | 
ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾ ತ್ರೀಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ! ನಿ, ೪-೪ | ತದೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಇವು 
ಖುಷಯೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚಾಲಭಂತ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಾನಂ ಮನು ನಾಸೀನ್ಮಮ 
ನಾಸೀದಿತಿ ನೃಕ್ಷಸ್ತಮುಖಾ ಸರ್ಮೇ;ಪಿ ಜನಾಃ ಪ್ರೋಚುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 
ಮೇ- ನನ್ನಿಂದ | ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ--ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ವೃಕ್ಷಾಶ್ಮಿತ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ | ಅರಾರಣುಃ. -ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಹೇಗೆಂದರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವಾಡ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ-(ಈ ಖಸಿಗಳು) ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಮೇಹನಾ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | 
ಅಶ್ವಂ (ಚ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭಜಂತ-_ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆವು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಂದೆ ನರ್ಣಿತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿದಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ ಹೀಗೆಂದು ಅ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದವು, . 4 ಈ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ನಡೆದು ಅವುಗಳ 


ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.'' 


488 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 





ಯಿಯ ಯಸ ಸೆ ಖಿ ಗಸ 











ಗ್‌ NL 


English Translation 


Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 
exclaimed: (See these Rishis) have acquired excellent cows, excellent 


horses. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಗನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರನೈದಿಕಮಾರ್ಗೆಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕೃಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತೈೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚಮಾಸ್ಟಕೇ 
ಸಸ್ತನೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ್ರನೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಳ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆನುಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪಂಚಮಾಷ್ಟಳ ಆಸ್ಟಮನೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ*ದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ಂ ॥ 


ಅಥಾಸ್ಟನೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯ ತೇ | ಅಸ್ಟಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇನುವಾಕೇ ಚತ್ಕಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ದೂರಾದಿತ್ಯೀಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ | ಆದಿತಃ ಸಡ್ವಿಂಶದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್ಯೌ | ಅಂತಿಮಾನುಸ್ಟುಸ್‌ | 
ಅಂತ್ಯೇಷು ಸಂಚಸ್ಪರ್ಧರ್ಜೇಸಷು ಚೇದಿಸುತ್ರಸ್ಯ ಕಶುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ!ಅತಸ್ತೃದ್ಧೇ. 
ವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ದೂರದೇಕಾನ್ಸ್ನಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದ ಹ್ಮಾತಿಥಿ- 
ರಾಶ್ಚಿನಂ ದಿಬೃಹತ್ಯನುಸ್ಟುಬಂತಮಂತ್ಯಾಃ ಸಂಚಾರ್ಧರ್ಜಾತ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿಕಿ ॥ 
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ಹ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ವಿ ನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಂತ್ಯತ್ನ ತೃಚನರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
Ht 3ತೇ ಹಿಃ ದೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಸ್ರ ವ ಉದ್ದ ರೇತ್‌ | ಅ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದೆಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ ಮಂಡಲದೆ FA ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ವಿದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಮೂರಾದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು 
ಖ:ಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ 
ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದೆಸ್ಸಿನವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳು (೩೭.೩೮ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
ಪ್‌ ಛಂದನ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಐದು ಅರ್ಥ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಡಿ 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶು ಎಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದೆ ದಾನಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಜತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ದೂರಸೆಃಕ ಇನ್ನ ಚತ್ಹಾರಿಂಶದ್ದ ಸೃ )ಹ್ಮಾತಿಫಿಶಾಶ್ವಿಸಂ ದ್ವಿ ಆ ಟ್‌ ಪಂಚಾರ್ಧ- 
ರ್ಚಾಶ್ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಜ್‌ ಪ್ರಿತಿ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರತುವಾಕಮಂತ್ರ ನಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛುದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೈಾತಸೂತ್ರದೆ--ದೂರಾದಿಹೇವೇತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ 
ಉದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಜಾ ್ಸ್ಛ್ಟ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ೬ ಸೂನ್‌ ೫ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ__೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ೫ ವರ್ಗ. ೧,೨ ತ್ರಿ ೪, ೫ ಹಪ ಲ 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೩೯॥। 
ಯಸಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇನತಾ-೧-೩೬, 4೭ ರಲ್ಲಿ ಪೂವಾರ್ಧ. ಅಶಿ ಸನ್‌ | ೩೭ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೩೮-೩೯. ಚೈದ್ಯಸ್ಯ ಕುಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


6) 
ಛಂದಃ... ೧-ಕ್ಕ೬, ಗಾಯತ್ರಿ 1 ೩೭-ಲ, ಬೃಹತೀ ! ತ್ನ. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೂರಾದಿಹೇನ ಯತ್ನ ತ ರುಣಪ್ರುರತಿತ್ತಿ ತತ್‌ । 


ವಿ ಭಾನುಂ ವಿಶ್ವಧಾತನತ್‌ Ne 
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೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಹ; ಇವ ; ಯೆತ್‌ | ಸತೀ | ಅರುಣ ಪು | ಅಶಿಶ್ವಿತತ್‌ | 


ವಿ | ಭಾನುಂ | ವಿಶ್ವ ಸ | ಅತನತ್‌ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ದೂರಾದ್ಲೂರತ ಏನ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಏನ ನಭಸಃ ಸ್ರಾಕ್ರ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೇಹೇವ ಸತೀಹೆ 
ಸಮಾಖೇ ನಿದ್ಯ ಮಾನೇವ!! ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ WE ತ್ವಂ ಅರುಣಸ್ಪುರಾರೋಚೆಮಾನರೂಪಾ ಈದೃತಶ್ಯ್ಕುಷಾ ಯದ್ಯಡಾಶಿಶ್ವಿತತ್‌ ಅಶ್ವೇಶ- 


ಯತ್‌ | ಶ್ರಿ ಠಾ ಪತ ರ್ಣೀ | ಅಸ್ಪ್ವಾಜ್ಞ್ಯಾಂತಾಲ್ಲುಜ) ಚಜು ರೂಪಂ! ಯದ ದ್ವೃೃತ್ತಾ ನಿ ತ್ಯ ನಿಂತಿ ನಿಘಾಶ ಾಶಪ್ರೆ ಮಿ 


ಸೇಧಃ | ತದಾ ಭಾನುಂ ದೀ ಪ್ರಿಂ ನಿಶ್ಚಧಾ ಬಹುವಿಧಂ ವ್ಯತನತ್‌ | ನಿಸ್ತಾರಿತನತಶೀ ॥ ತನೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಈಷೃತೀಮುಷಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಚೇಥಃ ಇತ್ಯುತ್ತರಖೈಕವಾಕ್ಕತಾ | ಯಡ್ವಾ ! 


ಪ್ರಾತರ ನುನಾಕ್ಯ ಉಷಸ್ಯೇನ ಕಾಂಡೇನೋಷಾಃ ಸುತಾ ಸತೀ ದುರ್ಬಭೂನ | ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ 


ಪಾ 
ಚಿ 
ತಂಸಿಷ್ಯಮಾಣಮಾ್ಚಿ ನಂ ಕ್ರತುಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯುನವಾಮಪಿ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭನ ತಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರೇಣ 
ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರಣೀಯಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೂರಾತ್‌-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೊರಸ್ರದೇಶದೆಪ್ಲಿರುನಾಗಲೂ | ಇಹೇನ ಸತೀ. ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ | ಅರುಣಪ್ಪುಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಬದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇನಿಯು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಶಿಶ್ವಿ ತತ. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ | ಭಾನುಂ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ನಿ ಅತನಶ್‌. -ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿದಳೋ ಆಗ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation 


When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens (all 
things), she spreads the light on all sides. 


- 1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ? ॥ 


FN 
ನೃನದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜಸಾ 1 


442 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


ಸಚೇಫೇ ಅತ್ರಿ ಕ್ವಿನೋಷಸಂ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
ನೃ5ನತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಮನಃ $ಯೊಜಾ | ರಥೇನ [ಸೃ ಕೈಥುಸಾ ಸಾ 


[oe 
ಮಾತರ್‌ 


1 
ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಷಸಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ಡರ್ಕನೀಂೌ ಕತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನ್ನ ವನ್ಸೃಭಿರ್ನೇತ್ಸ ಭಿಸ್ತು ಲ್ಯಂ ನರ್ತಮಾನೌ್‌ ಯುವಾಂ || ತೇನ 
ತುಲ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರ ಥಮಾರ್ಥೆೇ ವತಿಃ | ಯಜ್ವಾ! ನೃವತೀಂ | ನೈಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶ್ಟಾ ೦ದಸತ್ಯಂ | ರಶ್ರುತಿ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ವಾ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತ್ವಂ1 ಜೀಪಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೃಶೀಮುಷಸಂ ರಥೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ನಾಹನೇನ ಸಚೇಚಭೇ | ಸಮ್ಯಗಾಗ- 
ಚ್ಛೆ ಥಃ ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಚತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಜೇಥೇ |! ಸೇವೇಥೇ | ತದಾಹ 
ಯಸ 8! ಸಚೆಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸೇವಸ್ಥ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ | ಕೀದೃಶೇನ ರಥೇನ | 
1 ಜಾ ಮನಸೈನ ನ್ಯಾಸಾರಾಂತರನಿರಪೇಸ್ಲೇಣ ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರೇಣಾ ಶ್ಶೈರ್ಯುಜೃಮಾನೇನ 


ಲ 
ಪೃಥುಷಾಜಸಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೇನ ಬಹ್ಮ ನ್ನೇನ ವಾ! ಉಸಸೋ$5ನಂತರಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 


ne) 
ತ್ರಾತ್ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯುಪೃತೇ 1 


ಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಟೆ (೩ 


ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ನಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶಿ ನಾ. -ಲೈ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೃವತ್‌--ನೇತೃಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ನೀವು! ಮನೋಯುಜಾ-.-ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಶೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೆ ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಥು- 
ಪಾಜಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೀನ--ರಥನೊಡನೆ | ಉಸಸಂ-ಉಷೋಡೇನಿಯನ್ನು | 
ಸಜೇಥೇ.- ಸೇರಿಕೊಂಡ: RS 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇತೃ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ರಾದ ನೀವು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಅಶ್ಸಗಳೊಡರೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥನೊಡನೆ ಉನಮೋದೇವಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


And you, Aswins, of goodly aspect, accompany the dawn like 
leaders with your.mighty chariot .harnessed at a thought. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಕೋಮಾ ಅದೃಕ್ಷತ । 


| 
ವಾಚಂ ದೂತೋ ಯಥೋಹಿಷೇ ॥ ೩ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsನಸೂ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅದೃಶ್ಚತೆ | 


| | 
ವಾಚಂ | ದೂತಃ | ಯಥಾ! ಓಹಿಹೇ॥1೩[॥ 9 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಜಿನೀನಸೂ | ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸು ಧನಂ ಯೆ.ಯೋರಸ್ತಿ ಶೌ ತಥೋಕ್ತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಂ 
ನಸು ಧನಂ ಯಯೋರಸ್ತಿ ತಾದೃಶೌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಶ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತಾಂ ॥ ದೃಶೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ” | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮೆನೇ- 
ಪದೇಸ್ಟಿಕಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೃಜಿದ್ಧ ಶೋರಿತ್ಯಮಭಾವಃ | ಸಷತ್ಚಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಅಹಂ ಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾ. 
ರೇಣ ದೂತಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ವಾನಿನೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಾಚಕೇ ತಥಾ ಯುನಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಸೂರ್ಥಿ- 
ಕಾಂ ನಾಚನೋಹಿಷೇ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಯಾಚೇ!' ಉಹಿರರ್ವನೇ ।! ಯಾಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ಯದ್ವಾ | ದೂತೋ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನೋಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ನಿದೇಶಸ್ಥಮನ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ ಏನಮಹನಮಹಿ ಸ್ತಾತಿರೂಸಾಂ ನಾಚನೋಹಿಷೇ | ನಹೇ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಿ॥ 
ವಹೇರ್ವತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ಕಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶಬಭಾವೋ ಲಘೂಪಧಗುಣಶ್ಚ | ಏಜ ಸರರೂಪಮಿತಿ ಸರರೂಸತ್ವಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀನಸೂ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಃ..-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಸತ-_ಒಂದೊಂದೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೂತ ದೂತನು ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ನಹಿಸುನ ನೋ ಅದರಂತೆಯೇ | (ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹ) | ವಾಚಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಓಹಿಷೇ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಹಿಸುತ್ತೀನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
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ಗ್‌ ಸವಸ 





ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸು ುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೂತನು 


ಯಜಮಾನನ ಸಂದೇಶವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ ನ್ನು ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


By you, affluent in sacrifices. may our praises be severally accepted : 
3. bear the words (of the worshipper) like a messenger (to you). 


ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಇ ಊತಯೇ ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪ್ರೆರೂವಸೂ | 


ಸುಷೇ ಕಣ್ವಾಸೊ ಕ ಅತ್ವಿನಾ nH ೪ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪುರು;ಪ್ರಿಯಾ | ಸಕ! ಊತಯೇ | ಪುರುಂಮಂದ್ರಾ | ಪುರುವಸೂ ಹ ಪ್ರರುೂವಸೂ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪುರುಮುಂದ್ರಾ ಬಹುಮದೌ ಬಹೂನಾಂ ಮಾದಯಿತಾರಾ 

ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಪುರು ಬಹುಲಂ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಪುರುವಸೂ ಬಹುಧನ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋತ- 

ಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಕಣ್ಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ವಯಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುಮುಹೇ॥ ಪುರುಷನಚನ- 

ಯೋವಣ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ನ ನಿಸ ಇತಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುನಚನಂ | ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಂಶರಾತ್ಮನ್‌ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ತ ೨೦ ಸ್ಲುಷೇ | ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಪ್ರಿಯಾ--ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ಪುರುಮಂಪ್ರಾ “ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನರೂ | ಪುರುನಸೂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆದೆ! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಃ... ನಮ್ಮ | 


ಊತಯೇ....ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಣ್ಣ್ವಾಸಃ_ _ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಸ್ತುಷೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ... 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 


AN ಬೆಡ A NE NAN Ns 
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ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದೆ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೇವೆ, 
English Translation 


We Kanwas, praise for our protection the many-loved, the many- 
delighting Aswins, abounding in wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ವಾಜಸಾತಮೇಷಯಂತಾಶ 


ುಭಸೃತೀ । 
| al 
ಗಂತಾರಾ ದಾಖ್‌ಿಷೋ ಗೃಹಂ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂದಿಷ್ಟಾ | ನಾಜತಸಾತಮಾ | ಇಷಯಂತಾ |! ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ । 


| 
ಗಂತಾರಾ। ದಾಶುಷಃ I ಗೃಹಂ Il ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ದಾತೃತನೆನೌ ವಾಜಸಾತಮಾ।| 
ನಾಜೋಂನ್ನಂ ಬಲಂ ನಾ! ತಸ್ಯಾತಿಶಯೇಸ ದಜಾತಾರೌ | ಯೆದ್ರಾ | ನಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | 
ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಕ್ಯೃತಮೌ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನೇತಿ ವಿರ್ಟ। ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್ರ್ಟಂ || 
ಇಸಯ ಶಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಷಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೌ ॥ ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಯರೋತೀತಿ ಕಚ್‌ | ಹೇರಿಸ್ಕ- 
ಪದ್ಬಾನೇಸ ಟಿಲೋಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಷಯಂತಶೈಸಯುತೌ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಹಯಂತೌ | ಇಷ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಞೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಚೇರನಿ ತ್ಯ- 
ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವಃ | ಶುಭಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಮಾ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನೌ | ಸಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದಾಶುಷಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೋ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಗಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲಾ | ಗಮೇಸ್ತಾ ಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ಅತೋ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪಷ್ಕಾ ಕ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿಬೌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ಮಂಹಿಸ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರೂ | ವಾಜಸಾತಮಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ | ಇಷಯಂತಾ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡುವವರೂ | ಶುಭಃ.-ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದೆ ಉದಕಕ್ಕ | ಹತೀ___ಒಡೆಯರೂ। 
ದಾಶುಷಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವೆ ಯಜಮಾನನ '! ಗೃಹಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಂತಾರಾ--ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನ). 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರ್ಕೂ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಇಕರವಾದ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗತೆಕ್ಕವೆರೂ ಆದೆ 
ಆ ಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
English Translation 
Most adorable bestower of strength, distributors of food, lords of 


opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | p; | 
ತಾ ಸುದೇನಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುಮೇಧಾಮುವನಿತಾರಿಣೀಂ । 


| 
ತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತೆಂ ॥ ೬ ॥ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ! ಸುಳದೇನಾಯ | ದಾಶುಷೇ! ಸುsಮೇಧಾಂ | ಅರ್ವೀತಾರಿಣೀಂ | 


| 
ಪೃತ್ಯೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ Il & || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತೌ ತಾವೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಸುದೇನಾಯ | ಶೋಭನಾ ದೇನಾ ಯೇನ 
ಖ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8॥ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಉ್ಬುಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಮೈ 
ಇಶು ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಈದೃಗ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ನಯಜ್ವಾ ಮನಿತಾರಿಣೀಂ | ವಿತರಣಂ ನಿಗಮುನನುಸಾಯೆಃ |! ಅನಹಾಯಿನೀಂ | 
ಆ... ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈದೃಶೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯೂಯಂತೇ 
ಸಂಯುಜ್ಯಂತೇಇತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋಸಂಚಾರಭೊಮಿಃ॥ ಗೋಯುೂಕತಾೌ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೬೨೧೨೭೯೨೨! 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ತಾಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರಕ್ಷಣಶೀಲೈರುವಕ್ಕೆರುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚತೆಂ | ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್‌, 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ'ನಿರತನಾದನನೂ। ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಸುಮೇಢಂ- 


Wisk ಪೊಜ್ಯವಾದೆದೊ (ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ) ಅವಿತಾಶಿಣೇಂ_ ಅಪಾಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ...ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಸುದೇನಾಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಸೂಜಾ 
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ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು) | ಫ್ರುತೈಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸತಂ- -ತೊಯ್ಯುನಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಪೊಜಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದೆನನೊೂ, 


ನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಅಪಾಯರಹಿತನಾದುದೂ ಆದೆ 
ಗೋವಿನ ಸಂಚಾರಭೂಮಿಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು) ಉದಕಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಎವಿ ಖಿ 
ಹವಿಸ್ಸ 


English Translation 


Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (of his cattle) 
for the devout donor (of the oblation). 


| ನಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
me ಲ್ಲ ಅಬೆ ೩ ಲ್ಲಿ ದೆ ಬ್‌ ಇದೆ | ಬ | 
ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರವತ್ತೂಯಂ ಶೈೀೇನೀಭಿರಾಶುಭ । 
| 
ಯಾತಮಶ್ಚೇಭಿರಲ್ಲಿ ನಾ॥೭॥ 


05 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


pe 


| | | | 
ಆ|ನ8|। ಸ್ತೋಮಂ | ಉಪ! ದ್ರವತ್‌ | ತೂಯಂ | ಶ್ಯೇನೇಭಿಃ । ಅಶು೯ಭಿಃ | 
| 
ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ || ೭ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈಃ | ದ್ರವತ್‌ 
ತೊಯೆಮಿತ್ಯುಭೇ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮನೀ | ಏಕಃ ಪೂರಕ | ಶೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಷಾ ಯಾತಂ! ಉಸೆಗಚ್ಛತಂ! 
ಯದ್ವಾ! ದ್ರವದಿತಿ ಸ್ಲೋನಮುನಿಶೇಷಣಂ | ದ್ರವಚ್ಛೀಫ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೃ- 
ಶೈರಕ್ವೈಃ | ಶ್ಯೇನೇಭಿಃ ಶಂಸನೀಯಗಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನೈರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೈಃ || 


| ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಶೈೇನೇಭಿಃ... ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ (ಶ್ರೇನಪಕ್ಷ್ಮಿ 
ಗಳೆಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ) | ಆಶುಭಿಃ_ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ | ಅಶ್ರೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಕನೆ | ದ್ರನತ್‌ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಶಠಿತವಾಗುವ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ. ಸ್ತೋತ್ರ ಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ | ತೂಯೆಂ 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪೆ ಆ ಯಾತಂ- ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವಕೆಗಳ್ಳೊ ವ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ (ಶೈೇನನಕ್ಷಿಯಂತೆ) ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ತ್ಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘೆ) ವಾಗಿಯೇ ಸಠಿತೆನಾಗುವ “ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕೃಃ ಮುಖವಾಗಿ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. | 
English Translation 


Gome, Aswins, to our adoration, hastening quickly with your 


rapid falcon-like horses. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇಭಿಸ್ತಿ ಸ್ರಃ ಸರಾನತೋ ದಿವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾ ॥ 


| ಸದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯೇಭಿಃ | ತಿಸ್ರಃ! ಪರಾಃನತಃ | ದಿವಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕೋಚನಾ | 


| 
ತ್ರೀನ್‌ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಸರಿಂದೀಯಥಃ | ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನಾ ತಿಸ್ರೋ ದಿನಸ್ರ್ರೀನ್ಸಿನಸಾಂಸ್ತ್ರೀನಕ್ತೂಂಸ್ತಿಸ್ಫೋ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ | ಅತ್ಯಂತಸ:ಯೋಗೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ನಾ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ದೇನಗೃಹಾಣಿ ಸರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ಯೇಭಿರ್ಯೆರಕ್ಕೈಃ ಪರಿದೀಯಥೆಃ ಸರಿಗಚ್ಛ ಥಃ। 
ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೈರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸಯಾತಮಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಿಸ್ಪಃ__ಮೂರು | ದಿವ. ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರೀನ್‌- -ಮೂರು | 
ಅಕ್ತೂನ್‌-ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ರೋಚನಾ--ನಕ್ಷತ್ತಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಾವತಃ ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದಶೇ | ಯೇಭಿಕ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪರಿದೀ 
ಯಥಃ__ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ (ಆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೇವಲ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸು.ಮತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ`ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬನ್ತಿರಿ. 


English Translation 


With which in three days and three nights you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಉತ ಸಾತೀರಹರ್ನಿದಾ | 


| 
ನಿ ಪಥಃ ಸಾತಯೇ ಸಿತಂ॥ ೯ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ |! ನಃ । ಗೊೋೊಃನಮುತೀ | ಇಷಃ | ಉಶೆ | ಸಾತಿ! ಅಹಃ೯ನಿದಾ | 


ನಿ। ಪಥಃ | ಸಾತಯೇ | ಸಿತಂ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಕೂಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ನಿದಾಹ್ನೋ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಹಿ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ 
ವೇದಿತನ್ಯೌ ಸ್ತೋತನ್ಯೌ |! ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮತಿ:ರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಷೋತನ್ನಾನಿ 
ದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾತೀಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದಾತವ್ಯಾ ವಾ ರಾಯಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ ಸನತೇಃ 
ಸನೋತೇರ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಕಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ನಿಸಾತ್ಯತೇ॥ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯ ಉಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾಯ ಸಂಭಜನಾಯ 
ವಾ ಸಥಸ್ತಮಹಾಯರೂಪಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿಸಿತಂ। ನಿಶೇಷೇಣ ಬದ್ದೀತಂ ! ಯಥಾನ್ಯೇ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ 
ತಥಾ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಷಿ ಬಂಧನೇ! ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ವಶಾಡಯಂ ಧಾತುಃ ಸ್ಮಾರ್ಥವಿಪರೀತೇ ಬಂಧನಾಭಾನೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಯಥಾ। 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿ ಸಿತಂ | ನಿಮುಂಚತಂ | ಪ್ರದರ್ಶಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪಧಿಳ್ಬಾಬ್ಹೋಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಶಸಿ ಟಲೋಸಪ ಉದಾತ್ರ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹರ್ನಿದಾ--ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ! ನಃ. -ನಮಗೆ | ಗೋಮತಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ॥.-ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) 
[ 29 ] | [ 23 ] 
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ಬ ಬ್‌ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸಾತೀ8_ _ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಲಾಭ 
ಕಾಗಿ | ಪಥಃ- ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ನಿ ನಿತಂ--ಶತ್ರುಗಳೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ನಮಗೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕವಾದೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಸ್ರವೇಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Bringers of the day, (bestow) upon us food with cattle, or donations 


of wealth ; and close the path (against aggression) upon our gains. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಧೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಗೋಮುಂತಮತ್ತಿನಾ ಸುನೀರಂ ಸುರಥಂ ರಯಿಂ । 


| | 
ವೋಳ`ಮಶ್ವಾವತೀರಿಷಃ ॥ ೧೦ ॥ 


!ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ! ನಃ|। ಗೋತಮಂತಂ! ಅಶ್ತಿನಾ। ಸು;ವೀರಂ | ಸುಂರಥಂ | ರಯಿಂ | 


' | | 
ವೋಳ್ಚಂ 1 ಅಶ್ಚ5ನತೀ8 | ಇಷಃ ೧೦॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವೋಳ್ಚ್ವಂ | ಆನಹತಂ |! ಆಹರತಂ॥ 
ನಹೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಧತ್ವಷ್ಟು ತ್ತಢಲೋ ಸೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿನಹೋರೋ- 
ದವರ್ಣಸ್ಯೇತ್ಯೋತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಗೋಮಂಶಂ ಬಹ್ಹೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರಂ | 
ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೋಭನೈಸ್ಟೈರುಷೇತಂ | ನಿವಿಧನೀರಯಂತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನಿತಿ ವಾ ವೀರಾಃ ಶೂರಾಃ | ತೈರುಸೇತಂ | ಸುರಥೆಂ ಶೋಭನರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಅಪಿ ಚಾಶ್ಚಾವತೀ- 
ರಶ್ವಯುಕ್ತಾಃ | ನುಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೇತಿ ಮತೌ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಇಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಾನಹತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | -ನಃ.ಸಮಗೆ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಸುವೀರಂ--ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ! ಸುರಥೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಅಶ್ವಾವತೀ॥- 
ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ವಂ-.-ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಇಸ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತೆಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Bring to us, Aswins, riches comprising cattle, male offspring 
chariots, horses, food, 


4 ಸಂಹಿತಾಫಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ವಾನ್ಫಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯ್ಮವರ್ತನೀ | 


| | 
ಹಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೧೧ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ೪ 
| | | 
ವವೃಧಾನಾ | ಶುಭಃ | ಪಶೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ 5ವರ್ತನೀ | 


| | 
ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯುಂ | ಮಧು | ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ ಗ್ರಹಸ್ಯ ನಾವೃಧಾನೇತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಹೋತಾ 


ಯಕ್ಷದಶ್ವ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶುಭಃ ಶೋಭನಸ್ಕಾಲಂಕಾರಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ನಾ ಸಕೀಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ! 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸನುದಾಯಸ್ಯಾಪ್ಟಮಿಕಂ 
ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ಮಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ 
ಹಿರಜ್ಮಯಮಾರ್ಗ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವರ್ತಶೇಶಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ನರ್ತನೀ ರಥಃ! ಹಿರರ್ಮಯೋ ರಥೋ ಯಯೋ- 
ಸ್ತೌ। ಯದ್ವಾ! ವರ್ತನಿ ನರ್ತನೆಮಾಚರಣಂ | ಹಿತರಮುಣೀಯಾಚರಣೌ | ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರವೃದಸ್ಥಿ | 
ವೃಫೇರ್ಲಿಟಿ; ಕಾನಟ್‌ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ಸೋನಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ನೂಧುರ್ಯೊೋ- 
ಹೇತಂ ಮದಕರಂ ನಾ ರಸಂ ಪಿಬತಂ॥ 


45% ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೧ ಸೂ. ೫. 


ಬ್‌ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭಸ್ರತೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದೆಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ | ದಸ್ರಾ._ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ! ವಾನೃಧಾನಾ--ಸ್ರವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ನುಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ । ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬತಂ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನನುಳ್ಳನರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಸ್ರನ್ನದ ದ್ದರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿ  ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


English translation 


Magnificent lords of good fortune, handsome Aswins, riding In ೩ 


golden chariot, drink the sweet Soma beverage 
। ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹವಾದ ಆತಿ ಶ್ರಿನಗ್ರ ಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾವ ಧಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಸ ಲಾಯಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 1 ಯಕ್ಷದಶ್ಚಿನಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸೃತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿನ ಬತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂ ಪಾಠಃ ॥ 


ಶಿ 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಮನದ್ಭ್ಫ್ಯ ಶ್ಚ ಸಪ್ರಥಃ । 


| 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತನುದಾಭ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


a ಪದೆಖಾಳಃ ॥ 


| [ | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಜೆನೀನಸೂ ಇತಿ ವಾಜನೀsನಸೂ! ಮುಘವತ್‌$ಭ್ಯೂ! ಚೆ! ಸೂಂಪ್ರಥಃ। 


| 
ಛರ್ದಿಃ। ಯುಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ 1 ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ! ವಾಜಿನೀ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ। ತಸ್ಯಾಂ ನಸು ಧನಂ ಹನಿರ್ಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣಂ Rok ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮುಘನದ್ದ ಶ್ಯ? | ಮಹಂ ಧನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದ್ವದ್ಭೊ 8° .ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ಚ -ಸಪ್ರಫಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮದಾಭ್ಯಂ 
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ಹೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯೆಂ ಛರ್ದಿಃ। ಗೃಹನಾಮೈ ತತ್‌ | ಗೃಹಂ ಯೆಂತೆಂ | ನಿಯಚ್ಛತೆಂ | ದತ್ತಮಿತಿ ಯಾನ್‌! 
ಯಮೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಛಂದಸು Mies dd ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾನಾಡನುನಾಸಿ 
ಕಲೋಪಷಾಭಾವ। ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನೀನಸೂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸಡೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘವಡದ್ಭೃ್ಯಃ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚ--ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಸಪ್ರಥಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿ ನಿಸ್ತರಿ 
ಸಿರುವುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ-- ಆಹಿಂಸಿತ ತೆನಾದುದೊ ಆದೆ | ಛರ್ದಿಃ-_ ಗೃಹ ವನ್ನು | ಯಂತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗ ಸ ಹನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Affluent in sacrifices, grant to us who are opulent (in oblations) a 
spacious unassailable dwelling. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ ಷು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ಯಾನಿಸ್ಟಂ ತೂಯಮಾ ಗತಂ | 
ಬ lv 
ಮೋ ಸ್ಟಂನ್ಯಾ ಉಪಾರತೆಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ |ಸು। ಬ್ರಹ್ಮ! ಜನಾನಾಂ | ಯಾ | ಅಬಿಸ್ಟಂ | ತೂಯುಂ | ಆ! ಗತಂ! 


ನೋ 4 | ಸು! ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಉಪ | ಅರತಂ | ೧4 Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ v 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾ ನೌ ಯುನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ಫಿ ನಿತರಾಮನಿಷ್ಟಂ ಅರಕ್ಷಿಷ್ಟಂ | ಯದ್ವಾ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿನೃಢಂ 
ಸ್ಪೊ ಓ್ರೀತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ ಣನುಸ್ನ ೦ ವಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ನ್ಯನಿಷ್ಟಂ ನ್ಯ ಗಚ್ಛೆ ತಂ | slide ರ್ಥಃ |! ತೌ 
ಯುವಾಂ. ತೂಯಂ ಕಪ್ಪೆ ಪ್ರಮಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಕಾ ನ್ಯಾ ಗ ತಂ' | ಅನ್ಯಾನಸ್ಮ ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ರಾ. ನೈಜಮಾನಾನ್‌ 
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ಇ ದಿ 


ಮೋ ಮೈನ ಸೂಪಾರತಂ | ಉಸಗಮತಂ | ಕದಾಚಿವಸಿ ಮೈವ ಪ್ರಾಸ್ಲುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅರ್ಕೇರ್ಮಾಜಂ 
ಲುಜುಜಾಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ. ಯಾವ ನೀವು |! ಜನಾನಾಂ. ಯಜಮಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು |! ಸು. 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ. -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ |! ಅವಿಷ್ಟಂ---ಬರುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ತೊಯೆಂ 
ಕ್ಲಿಸ್ಪವಾಗಿ |e ಗತಂ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ । ಅನ್ಯಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 1 ಮೋ 
ಸು ಉಸಾರತೆಂ- ಹೋಗಲೇ ಬೇಡಿರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ಯಾವ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುನಿರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲೇಬೇಡಿರಿ. 
English Translation 


You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 
quickly: tarry not with other (worshippers). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಹಿಬತಮತ್ತಿನಾ ಯಸವಜಕ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ । 


| | 
ಮಧೂ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಸ್ಟ್ಯಾ ॥ ೧೪॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 


ಅಸ್ನ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಯುವಂ | ಮದಸ್ಯ | ಜಾರುಣಃ | 


| | 
ಮಧ್ವಃ | ರಾತಸ್ಯ | ಧಿಷ್ಮಾ ॥ ೧೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಆಸರಾಹ್ಟಿಕೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಕೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷೋತಸ್ಯ ಫಿಬತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ | ಆ. ೪-೭| ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಹೇ ಧಿಷ್ಮ್ಯಾ | ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಃ: | ತದರ್ಹೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಡಸ್ಕ 
ಮದಕರಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ರಾತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಸೈಣಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬತಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ 1 ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ: ॥ 


ಕೆ 
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ಮ ಬಣ ಬಾಗಿ ಬಾಣ ಎ.ಡಿ ೧ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ ಧಿಷ್ಟ್ವಾ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಯುಂವಂ- ನೀವು ! 
ಮದಸ್ಯ _ ಮದಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಾರುಣಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ರಾತಸ್ಕ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೊ ! 
ಆಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ__ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರಾದ ನೀವು ಮಡಕಾರಕವಾದುದೊ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನವಾಾಡಿರಿ 
English Translation 


Adorable Aswins, drink of this exhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ 
ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಪಿಬತೆನುಶ್ಚಿನೇತಿ ಚಾಸ್ರೇಸಿಕೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


್ಞ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹತಂ ರಯಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ । 


ಸಿರ ಯ ತಿ 


| 
ಪುರುಕ್ತುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ॥ ೧೫ ॥ 


" ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


[ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆ ನಹತಂ | ರೆಯಿಂ | ಶತ೯ವಂತಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಳು ಬಾಟಾ ಬಾಟಾ ಕಚಾನ 


| 
ಪುರುಂಶ್ಸುಂ | ವಿಶ್ವsಧಾಯಸಂ 1 ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆಳ್ಯಂ ರೆಯಿಂ ಧನಮಾ' ವಹತಂ | ಆನೆಯತಂ | ಕಥಂಭೂತಂ | ಶತ- 
ವಂತಂ ಶತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಚ ಸುರುಕ್ಸುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಯದ್ವಾ 
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ಇತ್‌ 





ಸ 


ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಕಂ ॥ 


ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಳು ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ದಧಾತೇರಸುನ್‌ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಣಿದೃದ್ಭಾನೇನ ಯುಗಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಶತನಂತಂ-ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕನಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿ ೫೦- -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಡುಮೂ | ಪುರುಕ್ಸಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವುದೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ 


PR 1 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಆ ನಹತಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಇ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗುವ್ರದೊ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bring unto us riches by hundreds and by thousands, desired by 
many; sustaining all. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪುರ | ಹ್ಲಯಂತೇ ಮನೀಷಿಣ 
ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ಮನೀಷಿಣಃ । 


ವಾಘದಿರತ್ತಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


»” ಪದಹಾಠ ॥ 


| | 
ಪರುೂತ್ರಾ| ಜಿತ್‌ | ಹಿ| ನಾಂ| ನರಾ ವ;ೀಹ್ವ್ಟಯಂತೇ | ಮನೀಸನಿಣಃ | 


Wen 


ವಾಘತ್‌ $8 | ಅಶ್ಚಿನಾ! ಆ| ಗತಂ | ೧೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸ ಈಶಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುತ್ತಾ ಚಿದ್ದಿ ಬಹುಸು ಹಿ ದೇಶೇಸು ವಿಷ್ಟಯಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ಹ- 


ಯಂತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಘದ್ಭಿರ್ವಾಹಕ್ಕೆರಕ್ಕೈರಾ ಗತಂ ! ಅಸ್ಮಾನೇನಾಗಚ್ಛ ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃರೂಸನಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲೈ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | 
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[al 





NR ANN, 





ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ನಿಷ್ಠಯೆಂತೇ. 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾಘದ್ಭಿ 8. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಆ ಗತೆಂ_-ದಯಮಾಡಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಕನೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Leaders (of rites), wise men worship you in many places: come to 


us with your steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಆರಂಕೃತಃ | 


| 
ಯುನಾಂ ಹನಂತೇ ಆತ್ತಿನಾ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಅರಂ5ಕೃತಃ | 


ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ |! ಅಶ್ವಿನಾ|| ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯ್ಯೆಸ್ರೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಯಾಕ್ತಾ ಅರಂಕೃತಃ ಹರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣಃ ಯದ್ವಾ ಹನಿರಾದೀನಾನುಲಂಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಸೆ 
ಯತ್ನಿಗ್ಸ ಕಣಾ ಜನಾ ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಅಹ್ಹಯಂತಿ | ಅತ ಆಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ನಿಸು 
ವವರೂ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ- -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅರಂಕೃತಃ- ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ (ಅಥನಾ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ | ಜನಾಸಃ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಸ್‌ ಬೆಸ ಬಯಟ ಸಸ ಬೆ ಟಿ ಸ್‌ 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಪನರೂ, ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರೂ, (ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕರಿಸುವವರೂ) ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


Englisn Translation 


Men bearing the clipped sacred grass, presenting oblations, and 


completely fulfilling (their functions), worship you, Aswins: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ತ |. | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯಂ ಸ್ಫೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅಂತಮ 


_ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂತ್ವಶ್ತಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ವಾಂ! ಅಯಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ನಾಹಿಸ್ಮಃ | ಅಂತಮಃ | 
| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಭೂತು | ಅಶ್ವಿನಾ! ೧೪ ॥ 


(ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಮುಯಂ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುನಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಹಯಿತೃತಮಃ ಪ್ರಾಪಯಿತೃತೆಮಃ ಸನ್‌ ಯುನಾಭ್ಯಾಮಂತನೋ;ಂತಿ- 
ತತಮೋತತಕಿಶಯೇನ ಸಮೀಪನರ್ಶೀ ಭೊತು! ಭವತು! ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಹಾ. ೩.೪.೧೪೯-೯ | 
ಇಶ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾದಿರ್ಲುಸ್ಯತೇ | ಭವತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ...ಎಲ್ಫೆ: ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ....ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾಹಿಷ್ಯಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುವಯೋಗ್ಯತೆ 


ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅಂತನು8ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿ | ಭೊತು.... 
ಆಗಿರಲಿ. 
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ಯಿದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ರೋತ್ರೆವು ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸನಿಸಾಫಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡಲಿ, 


English Translation 


May this our praise to-day be conveyed successfully to you, Aswins 
and be most nigh to you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಯೋ ಹೆ ನಾಂ ಮುಧುನೋ ದೃತಿರಾಹಿತೋ ರಥಚರ್ಷಣೇ । 


| 
ತತಃ ಹಿಬತಮತಶ್ಟಿನಾ HF I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ । ಹ! ನಾಂ। ಮಧುನಃ। ದೃತಿಃ | ಆಹಿತಃ | ರಥಂಃಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ತತಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | or Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ರಥಚರ್ಷಣೇ ರಥಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ದೇಶೇಯೋ ದೃತಿರ್ಮ- 
ಧುನೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೇನ ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣ ಅಹಿತೆಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತೋ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥಚರ್ಷಣೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರಥೆದೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ವಾಂ ಹ ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ | ವೃತಿಕ-- ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು | ಮಧುನಃ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಹಿತಃ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ॥- ಅದೇ ಚರ್ಮಚೀಲದಿಂದ | 
ನಿಬತಂ-- ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ರಥದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ 
ಯಾವ ಚರ್ಮದೆ ಚೇಲವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತೆವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚರ್ಮದೆ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಇ 
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English Translation 
Drink, Aswins, from the skin (filled) with the sweet (Soma juice) 
which is suspended in view of your car- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ad ವೃ ಇ | A) Ri 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಪಠಶ್ವೇ ತೋಕಾಯ ಶಂ ಗಣೇ! 


| | 
ನಹತಂ ಪೀನರೀರಿಷ್ಟೂ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೇಸೆ | ನಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಸಿನೀsನೆಸೂ | ಹಪಶ್ಚೇ। ತೋಕಾಯ ! ಶಂ | ಗನೇ! 


ey 


| | 
ನಹತಂ! ಶೀವರೀಃ |! ಇಷಃ | ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ | ನಾಜೋ ನ್ನಂ ಬಲಂ ಮಾ! ತದ್ಯುಕ್ತಥನೌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಶ್ವೇ 
ಪಶನೇತಶ್ವಾದಿಲಕ್ಸ್ಸಹಾಯ! ಜಸಾನಿಸು ಚ್ಛೈಂದಸಿ ನಾವಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜುತೀತಿ ಗುಣಸ್ಕ ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾ 2 
ದೃಣ್‌ ! ತೋಕಾಯ ಪುಶ್ರಾಯ ಗನೇ ಚ! ಜಾತ್ಕಭಿಸ್ರಾಯಂ ಸರ್ವತ್ರೈಕವಚನಂ॥ ಸಶುಸ್ರೆಭ್ಸೈ ತಿ $ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೀನರೀಃ ಪ್ರವ ವೃದ್ಧಾ ks ತೇನ ಭವದೀಯೇಸ ಡೆ 
ವಹತಂ | ಆನಹತಂ ! ಪ್ರಾಸಯತೆಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಹಶ್ಚೇ-. 
ಅತ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಸಶುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ।' RS A ಜಾ ಗನೇ- -ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ! 
ಶಂ(ಇನುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬೇಕಾದ) ಸುಖಸ್ಥಿ ತಿಯುಂಟಾಗಲು | ನೀವರೀ॥-- ಪುಷ್ಪ ಲವಾದ | ಇಸ... 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೇನ- ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಹತಂ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಾದಿರೂಪನಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ; ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಗವಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಯಾವ ಸು ಸತಿ ಯುಂಟೋ ಆ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಲು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation 


Affluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, 
so that there may be prosperity in horses, progeny; and cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ಪ 
ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಉಕ ಸಿಂಧೂರಹರ್ವಿದಾ । 


ಅಪ ದ್ವಾರೇವ ನರ್ಷಥಃ ॥ ೨೧॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ನಃ! ದಿನ್ಯಾಃ | ಇಸಃ | ಉತ | ಸಿಂಧೊನ್‌ | ಅಹಃನಿದಾ | 


| 
ಆಸ | ದ್ವಾರಾಾಇನ | ವರ್ಷಥಃ | ೨೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಹರ್ನಿವಾಹ್ನೋ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಶಕನುಯೇ 
ವೇದಿತನ್ಯೌ ಸ್ತೋತವ್ಯಾವಶ್ವಿನಾ | ದಿನ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ಇಸ ಇಸ್ಯಮಾಣಾ ಅಬೋ ನೊಲ್ತಸ್ಮದರ್ಷಂ 
ದ್ವಾರೇನ ದ್ವಾರೇಣೇವ ಚ ಚ್ಛಿದ್ರೇಣೇನಾಸ ಚ ೯ಥಃ | ಮೇಘಾದಪಕೃಷ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿಂಚಥಕಃ! ಉತಾಫಿ 
ಚ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದೀರ್ವ ಷ್ಟೆೈಸ್ತೈರುದಕ್ಕೆರಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ನಾನೆಪಾನಾದಿಕಾರ್ಯಾಯ ಕೃತ- 
ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹರ್ನಿದಾ-ಪ್ರಭಾತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉತೆ- ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ | ದಿನ್ಯಾಃದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಷಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿಕೆವಾದನವೂ ಆದೆ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಃ.-ನನುಗಾಗಿ | ಮಾರೇನ --ದ್ರಾರದಂತಿರುನ ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ | ಆಸವರ್ಷಯಃ...-ವೃಷ್ಟಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಿಂಧೂನ್‌... ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ನನ್ನಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕೆಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ದ್ವಾರದಂತಿರುವ 


ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


ಎ pe 
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English Translation 


Bringers of the day, you rain upon us by the (open) door (of the 


clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕದಾ ನಾಂತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಿಧತ್ಸಮುಡ್ರೇ ಜಹಿತೋ ನರಾ | 


| 
ಯದ್ವಾಂ ರಥೋ ನಿಭಿಸ್ಟುತಾತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಕದಾ! ವಾಂ | ತೌಗ್ಗ ಗ್ರ | ನಿಢತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಜತಿ | ನರಾ 


ಯತ್‌ | ನಾಂ! ರಥೇ | ನಬಿ | ಸತಾತ್‌ | ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ತಾಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಸುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುಃ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧೌ ಜಹಿ- 
ತೋತಸುರ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ಸಿಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ವಾಂ ಯುನಾಂ ವಿಧತ್‌ | ಅನಿಧತ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸರ್ಯಚಿರತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ವ್ನಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಕ್ರೈರುಪೇತೋ ರಥಃ ಪತಾತ್‌ ತಂ 
ಭುಜ್ಯುಮಾನೇತುಂ ಪತೇತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತದಾನೀಂ ಭುಜ್ಯರಸ್ತೌದಿತಿ ಸೂವೇಣಾರ್ಥೇಸ ಪೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿನಚೆನಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ-- ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರಪುತ್ರೆನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮುದ್ರೇ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ! ಜಹಿತಃ. ಅಸುರರಿಂದೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಕಡಾ ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನಿಭತ್‌ಉಪಚರಿಸಿದನೋ | ಯತ್‌--ಆಗ। ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ವಿಭಿತಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದೆ | ರಥಃ. 


ರಥವು | ಪತಾಶ್‌--ಆ ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಕೆಳಕ್ಸಿಳಿಯಿತು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೈ ಅ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪ್ಪುತ್ರ ನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಸುರರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು 


ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಸಚರಿಸಿದನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕಸು 
ಕೆಳಕ್ಸಿಳಿಯಿತು, 
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English Translation 


When the son of Tugra, thrown into the ocean glorified you, 


leaders; (of rites), then your chariot and horses descended. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ 
ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾ ಫಿ ಸತ್ಯಾಪಿರಿಸ್ಠಾಯ ಹರ್ಮೇ್ಯೇ | 


| 
ಶಶ್ವದೂತೀರ್ದಶಸ್ಯಥಃ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। | 
| | 
ಯೊನಂ ! ಕಣ್ಣಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಪಿ$ರಿಪಸ್ತಾಯೆ | ಹರ್ನ್ಯೈೇ | 


| 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತೀಃ | ದಶಸ್ಯಫಃ | ೨೩ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾನಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಕೌ ನಾಸತ್ಯೌ  ನೆಚ್ರಾಳ್ನ- 
ಹಾದಿತಿ ನಲಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯ ಸ ನೇತಾರ್‌ೌ ಇ ಸ ಮಾ! ಉಕ್ತಂ ಚೆ 
ಭೆಗನತಾ ಯಾಸ್ಕೇನ। ಸತ್ಕಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣನಾಭೆಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾ ಗ್ರಾಯಣಃ। 
ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ನಾ!ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | ತಾ | ಕಣ್ಣಾ ಯೈ ತತ್ಸ ಜ್ಞಾ ಯ- 
ರ್ಹಯೇ ಹರ್ಮ್ಯೈೇ ಹಮಗಣ್ಯತಲೇ; ಪಿರಿಪ್ತಾ ಯಾಸಿ RRS ಶಶ ೈಚ್ಛ ಶ್ವತೀರ್ಬಹ್ಟಿ €ರೂತೀ ರಕ್ಷಾ 
ದಶಸ್ಯಥಃ। ದತ್ತವಂತೌ। ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಹಿರಿಷ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೮-೩1 
ಇತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಸೋಇತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ. ನೀವು 1 ಹರ್ಮೆೇ. ಅವನ ಗೃಹವೆಲ್ಲಿ { 
ಅಸಿರಿಷ್ತಾ ಯ--ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತೆನಾದ | ಕಣ್ವಾಯೆ--ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ | ಶಶ್ಚತ್‌-ಅನೇಕವಾದ | ಊತ _ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು 1 ದಶಸ್ಯಥೆ8--ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರು ಕಣ್ಣನ ಕಣ ನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಗ ಗೃಹ ಹದಲ್ಲೇ ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಣ್ಪನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


To Kanwa. when blinded (by the ಗಳು in his dwelling, you 


rendered, Nasatyas, effectual aid. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಮೂತಿಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿ: | 


| 
ಯದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಹುವೇ ॥ ೨೪ | 
| ಸೆದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ್ಷೆ | 
ತಾಭಿಃ । ಆ! ಯಾತಂ! ಊತಿ€ಭಿಃ | ನವ್ಯಸೀಭಿ | ಸುಶಸ್ತಿ $ಭಿಃ | 
ಯತ್‌ | ವಾಂಟ| ವ ವೃಸಣ್ಯ ಸೂ ಇತ ವ ಸಣ್‌ $ನಸೂ | ಹುನೇ ॥ ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ?ಂ | 


“ಲಂ 


ಹೇ ವೃಷಣ್ವ್ಣಸೂ ವರ್ಷಣಧನ್‌ || ವೃಷಣ್ವಸ್ವಶ್ವಯೋರುಪಸಂಖಾ ಸ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೧-೪-೧೮೪ | 
ತಿ ವೃಷಣ್ಸಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ತಾದಾನೀಂ ತಾಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭಿರ್ನವ್ಯ ಇತ ಕಾನ ಸುಶ- 
ಸ್ವಿಭಿಃ ಸುಪ್ರಶಸ್ಕಾಭಿರೂಕಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಆ ಅಗಚ್ಛತಂ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾಂ ಹುನೇ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯಾನಿಿ ॥ 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನರ್ಣಿತವಾಗಿ`ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡವೂ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ- -ನೂತನವಾದವೂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದವೂ 
ಆದ | ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ 1 ಹುಮೇ- ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುವೆನೋ (ಆಗ) | ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ವೃಷಣ್ಣಸೂ- -ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ತಾಭಿಃ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಸಗಳನೊ ದೆಗಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಕ್ತಿ ಶಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಳೇ, ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 


ವಾದವೂ ನೂತನವಾದವೂ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಕಣೆಗಳೂಡತೆ, ನಾನು ನಿಮ ನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಹ್‌ 





English Translatian 


Rich in showers, come with your newest and most excellent 
protections when J call upon 7೦೬. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಸಣ್ಣಮಾನತಂ ಸ್ರಿಯಮೇಧಮುಸಸ್ತುತಂ | 


| 
ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ಚಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ಕಣ್ವ | ಆವತಂ! ಪ್ರಿಯ;$ಮೇಧಂ | ಉಸ್ರೇಸ್ತುತಂ | 


| | 
ಅತ್ರಿಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೨೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಥಾ ಚಿದ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮ್ಸ ನಿಮಾನತಂ 
ಆರಕ್ಷತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಥಂ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞ ನೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚೋಸಸ್ತು ತಮೇತದಾಖ್ಯಂ ಚ ಶಿಂಜಾರಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಂ ಸ್ಲುನಂತಮತ್ರಿ rN ನೀಂಶ್ಚ ಚು ಪ್ರಕಾರೇಣಾರಕ್ಷತಂ ತಥಾಸ್ಮಾನಸಿ ರಕ್ಷತನಿತಿ 


ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಾವದ್ಧ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತ್ಯನಯೈೆ )ಕವಾಕೃತಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಚ್ಮ | ಕಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಖುಸಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ.-ಪ್ರಿಯನೇಧಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನೂ ಉಪಸ್ತುತಂ- _ಉನಸಸ್ತು ತನನ್ನೂ | 
ಶಿಂಜಾರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತಿ ತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ | ಆನತಂ--ರಕಿ ಕ್ಲಿಸಿದಿರೋ 
(ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಕಣ್ಪಖಷಿಯನ್ನೂ ವ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಯಕ 
ನಾದೆ ಖುಷಿಯನ್ನೂ, ಉಪಸ್ತುತನನ್ಮ್ಯೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, 

English Translation 

In like manner a4 you, ಜ್‌ Raids Priyamedha, Upastuta, 
and the praise-repeating Atri, ಮ ಸ 2ಬ ರ್ಯ 1 0ಕ್ಷಟ 


೬ ಬ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಥೋತ ಕ 


| 
ತ್ವ ಧನೇಂ*ಶುಂ ಗೋಷ್ಟಗಸ್ತ್ಯಂ | 


| | | 
ಯಥಾ ನಾಜೇಷು ಸೋಭರಿಂ ॥ ೨೬ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಥಾ | ಉತ! ಕೃತ್ಯ್ಯೇ | ಥನೇ! ಅಂಶುಂ | ಗೋಷು | ಅಗಸ್ತ್ಯಂ | 


| | | 
ಯಥಾ |! ನಾಜೇಷು | ಸೋಜರಿಂ | ೨೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೀ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯೇ ಸತ್ಯಂಶುಮೇ- 
ತೆಶ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ' ಗೋಷು ಚ ಲಬ್ಧವ್ಯಾಸು ಯಥಾಗಸ್ತ್ಯಮೃಷಿಮರಕ್ಷತಂ | 
ವಾಜೇಸ್ಟನ್ನೇಸು ಲಬ್ಧವ್ಯೇಷು ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಭರಿಮೇಶತ್ಸಂಜ್ವಮೃಷಿಂ ಚಾರಕ್ಷತೆಂ | 
ಅತ್ರಾಪಿ ಸೂರ್ವವದ್ದ್ವಾಕ್ಯಶೇಷ ಉತ್ತರಯೈಕನಾಕ್ಯತಾ ನಾ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧನೇ--ಧನನ್ರ | 
ಕೃತ್ತ್ಯೇಹೊಂದೆಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಅಶುಂ--ಂಶುನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಯಥಾ. ಯಾನ ರೀತಿ! ಅಗಸ್ತ್ಯ $೦ ಅಗಸ್ವ್ಯನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ನಾಜೇಷು-ಅನ್ನವು ಸ್ರಾಪ್ತನಾಗಬೇಕಾಡೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೌಭರಿಂ--ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖಸಷಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ (ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ ಧನವು ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶುವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಗೋವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅನ್ನನು 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಭರಿಯೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅದೀ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ನೀಡಿರಿ. 
English Translation 


And in like manner as (you protected) Arishu when wealth was ‘to 
be bestowed, and Agastya when his cattle {were to be recovered), and 
Sobhari when food {was te be supplied to him). 
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ಹ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಾನದ್ವಾಂ ವಷಣ್ವಸೂ ಅತೋ ವಾ ಭೂಯೋ ಅತ್ತಿನಾ | 


| | 
ಗೃಣಂತಃ ಸುನ್ನುನೀಮಹೇ ॥ ೨೭ ॥ 


4 ಪಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 8 | 
ವಿತಾವತ್‌ | ವಾಂ | ವೃಷಣ್ಕಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌;ವಸೂ | ಅತಃ ।ವಾ| ಭೂಯಃ! ಅಶ್ವಿನಾ। 


| 
ಗೃಣಂತಃ | ಸುಮ್ನುಂ| ಈಮಹೇ | ೨೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ತಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುನಂತೋ ವಯಮೇತಾವತ್‌ ಯಥಾ 
ಚಿತ್‌ ಕಣ್ಪಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾವದನುಕ್ರಾಂತಮೇತತೃರಿಮಾಣಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮತೋ ನಾಸ್ಕಾದ್ವಾ 
ಭೂಯೋ ಬಹುತರನುಧಿಕಂ ಸುಮ್ಮ್ನಂ ವಾ ಯುನಾನೀನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ 
. ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ ಸೂ. ಅಸೇಕ್ರಿಶವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಗೃಣಿಂತಃ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾನು] ಏತಾವತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಅತೋ ನಾ- ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಭೂಯಃ. -ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ ಸುಖನನ್ನು ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
So praising you, Aswins, rich in showers, we solicit of you 


happiness as great or greater than that (which they obtained). 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ ಹಿರಣನಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಕಾಭೀಶುಮತ್ತಿನಾ । 
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| | 
ಆ ಹಿ ಸ್ಥಾಥೋ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಸದಪಾಕಃ॥ 
| | | 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ $ವನಂಧುರಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಶುಂ ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಆ |ಹಿ| ಸ್ಥಾಥಃ। ದಿನಿಂಸ್ಪೃಶಂ | ೨೮ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿಸೌ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ ವಂದುರಂ | ಹಿರಣ್ಮಯಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ಹಿರಣ್ಮಯಪ್ರಗ್ರಹಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮತ್ಯುನ್ನತತ್ವಾದ್ದಿನಂ ಸ್ಪೃಶೆಂತಂ il ಸ್ಪೃಶೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ | 
ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಾದ್ದಿ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮೀ | ಹೃದ್ದುಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಈದೃಶಂ 
ರಥಮಾಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ। ಯುವಾಮಾತಿಷ್ಕಥ ಏನ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯಾಗತಮಿಕಿ ಭಾವಃ! ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲ ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯವಂ ಸುರಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದೆ ಆಸನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಹಿರಣ್ಯಾ ಭೀಶುಂ--ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಕಡಿವಾಣ) | ದಿವಿಸ್ಛೃಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ 
ತಕ್ಕದ್ದೊ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ) ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆಹಿ ಸ್ಥಾಥಃ- 


ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸರ್ಶಿಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನಸ್ತಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಡಿವಾಣ 


ಥಿ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation 


Ascend, Aswins, your 8೭7-10008105 chariot with a golden seat and 


golden reins. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿರೀಷಾ ಅಶ್ಷೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | 
ಉಭಾ ಚಕ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯॥ 
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| ಸಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ | ವಾಂ। ರಭಿನ! ಈಷಾ | ಅಕ್ಲಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ಉಭಾ | ಚಕ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೨೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ರಿ ನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಭಿರಾರಂಭಣೇಯಾಲಂಭನಭೂತಾ ರಥಸ್ಕೇಷಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ 
ಹಿರಣ ಶಿರೀ ಹಿರಣ್ಯ ನಿಕಾರಾ | ಅಕ್ಷಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತಃ | ಈಸಾ ಅಶ್ವ 
ದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೨೩೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚೋಭೋಭೇ ದ್ವೇ ಅಪಿ ಚಕ್ರಾ 
ಚಕ್ರೇ ರಥಚರಣೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚಿನಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ಯತ್ತ್ಯನಾಸ್ತ್ಯೃನಃಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾಸ್ಮಯೆಹೋ ಮಲೋಸೊೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಭಿ8 ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ | ಕಹಾ ದಂಡವು 
(ಮೂಕೀಮರವು)! ಹಿರಣ್ಯಯೀ.- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಕ್ಷಃ-ಇರುಚಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಮಯ... ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಭಾ ಚಕ್ಕಾ--ಎರಡು ಚಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಕಯಾ--ಸುವರ್ಣರಿರ್ಮಿತೆವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 

೨ ಪ $ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ದಂಡವು (ಮೂಕೀಮರವು) ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇರುಚಿಯೂಸುನರ್ಣರಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


English Translation 


Golden is its supporting shaft, golden the axle, golden both the 
wheels. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | ಕ 
ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರಾನತಸ್ಪಿದಾ ಗತಂ | 


| | 
ಉಪೇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ ॥ 4೦1 
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ಕ್ಸಿ 
ರ್‌ NN SN NN SAN SSE NSN ANNAN NN ಗ ಯ ಯದಿ ಯಿದ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ತೇನ | ನಃ |! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ಪೆರಾ€ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ ಗತಂ 


| 
ಉಪೆ | ಇಮಾಂ | ಸುಂಸ್ತುಶಿಂ। ಮನು [೩೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವದ್ಧನಾವಶ್ವಿನೌ ಯ ಉಕ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಮಯಸರ್ನಾವಯವೋ 
ರಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರರಾವಶಶ್ಚಿದ್ದೂರರದೇಶಾದಷ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಗನೇಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿರೇಕನದಾಹ | ಮನು 
ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜೋಪಗಚ್ಛತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ಸಸಂಪತ್ರುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತೇನ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ! 
ನ. _ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಾವಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಆ ಗತಂ 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ| ಮನಮ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದೆ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಸಮಿಪಕ್ಕೆ | 
ಉಪ (ಆಗತಂ)-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ಸಕಿತವಾಗುವ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಡಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, affluent in sacrifices, from afar, come to this my 
adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್ಪೂರ್ನೀರಶ್ನೆಂತಾನತ್ಪಿನಾ । 


| 4 ¢ 
ಇಷೋ ದಾಸೀರಮರ್ತಾ ॥.೩೧॥ 
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1 ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಹೇಥೇ ಇತಿ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಶ್ವ ತೌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ 


| | | 
ಇಷಃ | ದಾಸೀಃ | ಅಮರ್ತಾ | ೩೦! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಮತ್ತಾಣ್ಯಮರಣಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ದಾಸೀ: | ದಾಸಾ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೋ ಸುರಾಃ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಪುರೀರಶ್ನಂತೌ ಭಕ್ಸಯಂತೌ ಭಂಜಂಶೌ ಯುವಾನಿಷೋತನ್ನಾಸಿ ಪರಾಕಾತ್ರ- 
ರಾಗತಾದ್ದೂರದೇಶಾದಾ ವಹೇಢೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಪಯಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ಶಂತೌ ನ್ಯಾಸ್ಸ್ನನಂತೌ | 


ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಲಾ ಸೆರಸ್ತೈಸದಂ ಚ॥ ಪೂರ್ನ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ದಾಸೀರ್ದಾಸಸ್ಯೋ.- 


ಪಕ್ಷಸಯಿತ ತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಸೋನ್ನಾನಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋತ ಪಹೈತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ರಾಪೆಯಘಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮತಾಣ್ಯ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಹಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಾಸೀ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅಸುರರ | ಪೂರ್ನಿ--ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಚಂತೌ. _ನಾಶಮಾಡತೆಕ್ಕ ನೀವು | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸರಾ 
ಕಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಆನಹೇಥೇ--ನಮಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ EKG ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶನ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಊಟ ಅನ್ನವ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Immortal Aswins, Destroyers of the cities of the Dasas, bring to 


us food from ೩೩7. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


( 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ನಾಸತ್ಕಾ 1 ೩೨ ॥ 


8 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಆ! ನಃ | ದ್ಯುನ್ನ್ನುಃ | ಆ | ಶ್ರವಕಭಿ: | ಆ। ರಾಯಾ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
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| I 
ಪುರು; ಚಂದ್ರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ॥ ೩೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೌ ಯದ್ಭಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕೌ | ಹ್ರಸ್ಟಾ- 
ಚ್ಲೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಪಾದಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೇ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾ | ಅನುಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ. 
ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾಡಿದಮಷ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ "ನಜ 
ನಾನುಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯನಿದ್ಧಮಾನನತ್ತ್ಯನಿಷೇಧಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಚನತ್ವಾತ್‌' 
ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ತಿನಾಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದೋೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ದಾತವ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಾ 
ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಶ್ರನಣೀಯೈರ್ಯಶೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಶ್ತಂದ್ರಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುನ್ನೈಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಶ್ರವೋಭಿ8--ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ರಾಯಾ-__ಧನಜೊಂದಿಗೂ | ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ (ಯಾತಂ)-_ದಯಮಾಡಿರಿ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with food, with fame, with riches, Nasatyas, 
delighters of many. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಹ ನಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪವೋ ನಯೋ ನಹೆಂತು ಪರ್ಣಿನ 


| 
ಶಂ ಜನಂ | ಎಎ ॥ 
| ಸದೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಸ್ವಧ 


| | 
ಆ! ಇಹ | ನಾಂ | ಪ್ರನಿತುಪ್ಸನಃ | ವಯಃ | ವಹಂತು | ಹರ್ಣಿನಃ | 
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| \ 
ಅಚ್ಛ | ಸು ಅಥ್ವರಂ | ಜನಂ | ೩೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಪ್ರುಹಿತಪ್ಸವಃ | ಪ್ರುನಿಃ ಸ್ನೇಹನಕರ್ಮಾ। 
ಸ್ನಿಗ್ಧರೂಪಾಃ ಸರ್ಣಿನಃ ಸಶ್ಸೋಪೇತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಲಪ್ತೋಸನುಮೇತತ್‌ | ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಃ | ವಯೋ ಗೂತಾರೋತಶ್ವಾಃ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಂ ಜನಮಚ್ಚಾಭಿ 
ಮುಖನೂ ನಹಂತು | ಆನಯಂತು | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೆಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ನಯಃಃ.--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಗಳು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ. ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- 
ಉತ್ತಮನಾದೆ ಯಜ್ಞನಿರತೆನಾದ | ಜನಂ ಅಚ್ಛ--ಯಜನಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು...ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನುಣುಪಾದ ಜೀಹೆಪುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದೆ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


ಳಾ 


English Translation 


Let your sleek, winged, rapid (horses) bring you to the presence of 


the man offering holy sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ಯೆ ಇಸಾ ವರ್ತತೇ ಸಹ । 
| 
ನ ಚಕ್ರಮಭಿ ಬಾಧತೇ ॥ ೩೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಥಂ | ನಾಂ! ಅನು€ಗಾಯಸಂ | ಯಃ | ಇಷಾ | ನರ್ತತೇ | ಸಹ | 


ನ | ಚಕ್ರಂ। ಅಭಿ! ಬಾಧತೇ | ೩೪॥ 
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ಇಷ್ಟಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೋ ರಥೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನರ್ತಕೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ವಭೂತಮನುಗಾಯಸಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಗಾತವ್ಯಂ ತಂ ರಥಂ ಚಕ್ರಂ ಪರಸೈನ್ಯಂ ನಾಭಿ ಬಾಧತೇ | 
ನಾಭಿಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಚೆಕ್ರಂ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಘಳರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ಕ್ರಇಾ. 
ದೀನಾಂ ಶೇ | ಕಾ. ೬.೧-೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ$ನ್ಯಃ ಶತ್ರುರಿತಿ ಕತಗ್ಯೃಪೆದನುಧ್ಯಾ- 
ಹರ್ತವನ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಇಷಾ ಸಹ_-ನನುಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ | ವರ್ತತೇ--ಇರುವುಜೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ.ನಿಮ್ಮ | ಅನುಗಾಯಸಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಚಕ್ರಂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು | ನ ಅಭಿ ಬಾಧತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 

a ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ಇರುವುಜೋ 


ಅಂತಹುದೂ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು. 


English Translation 


No hostile force arrests that car of yours which is hymned (by the 
devout), and which is laden with food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
[ 


| 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರನತ್ಸಾಣಿಭಿರಕ್ತೆ 38 ! 


aL 


| | 
ದೀಜನನಾ ನಾಸತ್ಕಾ ॥ ೩೫ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ರಥೇನ | ದ್ರನತ್ಸಾಣಿಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


| | 
ಧೀ€ಜವನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ೩೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಧೀಜವನಾ ಮನೋನದ್ಧೇಗವಂತೌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ (ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ- 
ಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾ| ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿಕಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನ- 
(ನ ಸದಾದಸರತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಚ ನಾಮಂತ್ರಿತನಿದ್ಯನಮಾನವತ್ತ ನಿಷೇಥೋ 
ಧೀಜವನೇತೈಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತ್ತೇನ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ವ್ಯಾವರ್ತಕಂ ಹಿ ವಿಶೇಷಣಂ ॥ 
ಈದೃತೌ್‌ ಯುವಾಂ ದ್ರನತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಪದೈರಶಕ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಹಿರಣ್ಮಯೇನೆ 
ಸ್ವರ್ಣಮಯೇನ ರಥೇನಾಗತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜನನಾ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯೇತದ್ಪ್ದ ಯಮಸಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಂತಮೇವ ನಾನುಂತ್ರಿತಂ! ಧಿಯೋ ಜನ ಇವ ಜನೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಷದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈದೃಶೇನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಗಮನೌ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾವಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಸ್ವ 
ತೆ 
ವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೀಜವನಾ-_ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ. -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಥೇನ._ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 


ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಡೆಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುನಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ಸ್ವದಥೋವಾ ನೃಷಣ್ವಸೂ। 


| 
ತಾನಃ ಪೃಂಕ್ತಮಿಷಾ ರಯಿಂ ॥ 4೬1 


॥ ಸದಣಶೆಃ ॥ 


ಬ | 
ಯಾನಂ | ಮೃಗೆಂ | ಜಾಗೃ5$ ಮಾಂಸಂ | ಸ್ವದಥಃ | ವಾ! ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ $ವಸೂ | 


ತಾ| ನಃ! ಸೃಂಕ್ರ೨ |: ಇಷಾ | ರಯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ವಾಶಬ್ಭ್ಧಃ ಸಮುಜ್ಠೆ ಕೈಯೇ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾನಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ KEN ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಮುವಜನನೆೇತನ್ಯಗ್ರಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗ್ಯಮನ್ವೇಷ- 
ಜೇಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವದಥಃ | ಆಸ್ಕಾ ದಯಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಜಾಗೃನಾಂಸಂ ಜಾಗ್ರತಂ ಮೃಗು ಮೃಗ- 
ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್ವದಥಃ | ಸ್ವಾದಯಥಃ | ಹಿಂಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ.ತೌ ಯುವಾಂ ನೋಭಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿಷಾನ್ನೇನ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪೃಂಕ್ರಂ | ಸಂಪೃಕ್ತಂ " ಕುರುತಂ | ಈದೃಶಂ ಧನನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತೆ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ಣಸೂ. -ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದನ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸೆಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ--ನೀವು | ಜಾಗೃನಾಂಸಂ--ನಿನ್ಮು ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಿರತವಾಗಿರುವ | ಮೃ ಗಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸ್ವದಥಃ-- ನಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ತಾ. ನೀವು. | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ಇಷಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ರಯಿಂ-.- 
ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಸೃಂಕ್ತಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಧನಸಂಸತ್ತುಳ ೈ ಎಲೈ ಅಕ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವನೆಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಧನಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿ. 


(ಕೊಡಿ) 
English Translation 


Affluent in showers, taste the wakeful desirable Soma: combine for 
us riches with food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಮ ಅಕ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ನಿದ್ಯಾತಂ ನನಾನಾಂ | 
| | 
ಯಥಾ ಚಿಚ್ಚೈದ್ಯ್ಧಃ ಕಶುಃ ಶತಮುಷ್ಟಾನಾಂ ದದಕ್ಸಹೆಸ್ರಾ 


| 
ದಶ ಗೋನಾಂ 1 ೩೭॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತಾ| ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ |,ಸನೀನಾಂ ನಿದ್ಯಾಶಂ | ನನಾನಾಂ | 
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| | | | 
ಯಥಾ | ಜಿತ್‌! ಚೈದ್ಯಃ। ಕಶುಃ| ಶತಂ | ಉಷ್ಪಾ ನಾಂ । ವದಶ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ | 


| | 
ದಶ! ಗೋನಾಂ॥ ೩೭॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನವಾನಾಮಭಿನವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸನೀನಾಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಸಯಿತುಂ 
ನಿದ್ಯಾತಂ1 ಜಾನೀತಂ | ಯಥಾ ಚಿದ್ಕ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೈದ್ಯಶ್ನೇದಿಪುತ್ರಃ ಕಶುರೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ರಾಜೋಷ್ಪಾನಾಂ ಶತಂ ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಗನಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣೆ ದವತ್‌ 
ದದ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾತಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು | ಯಥಾ ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಚೈದ್ಯ್ಯ- -ಚೇದಿಪುತ್ರನಾದ | ಕಶುಃ__ಕಶುವೆಂಬ ರಾಜನು! ಮೇ ನನಗೆ | ಉಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಶತಂ. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಷ್ಣ ಗಳನ್ನೂ (ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ) | ಗೋನಾಂ ದಶಸಹಸ್ರಾ-ಹೆತ್ತುಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ದದ. ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ನೆನಾನಾಂ--ನೊತನನಾದುದೂ | ಸನೀನಾಂ-- 


ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು) ! ವಿದ್ಯಾತಂ---ನೀವೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜೇದಿಪುತ್ರನ.ದ ಕತುವೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾದ ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನೂತೆನವಾದುದೂ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದರಿಯಿರಿ, 


English Translation 


Become apprised, Aswins, of my recent gifts how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred camels and ten thousand 


COWS. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಯೋಮೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ದಶ ರಾಜ್ಞೋ ಅಮಂಹತ | 


| | 
- ಅಧಸ್ಪದಾ ಇಚ್ಚೆ ದೃಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚರ್ಮಮ್ನಾ ಅಭಿತೆೊ ಜನಾಃ 


pe] 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 3 
| | | | 
ಯೆಃ | ನೋ ಹಿರಣ್ಯ$ಸಂದೃಶೆಃ | ದಶ! ರಾಜ್ಞಃ | ಆಮಂಹತ | 


| | | 
ಅಧಃ; ಸದಾ | ಇತ್‌ | ಚೈಡ್ಯಸ್ಥ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಚರ್ಮ$ಮ್ನಾಃ | ಅಭಿತಃ | ಜನಾಃ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಃ ಕಶುಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃ ಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಂದರ್ಶನಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಸ. 
ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾನ್‌ ದಶ ರಾಜ್ಞೋ;ಮಂಹತ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತನಾನ್‌ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ರಾಜ್ಞೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಸರಾಜಿತಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಾಸತ್ತೇನಾಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ್ವೀದೃಶಾನಾಂ ಬಹುನಿಧಾ- 
ನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನ ಏಕಃ ಕಥಂ ಶಕ್ನುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈದ್ಯಸ್ಯ 
ಚೇದಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶೋರಧಸ್ಪದಾ ಇತ್‌ ಸಾದಯೋರಥಸ್ತಾದೇನ ವರ್ತಂತೇ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ತತ್ಸಮಾನ- 
ಸ್ತದಧಿಕೋ ವಾ ವಿದ್ಯತೇ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನರ್ತಮಾನಾ ಜನಾಶ್ಚರ್ಮಮ್ಮಾಶ್ಚರ್ಮನುಯಸ್ಕ 
ಈನಚಾದೇರ್ಥಾರಣೇ ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಾಃ। ಯದ್ವಾ | ಚೆರ್ಮಾಣಿ ಚರಣಸಾಧನಾನ್ಯಶ್ವಾದೀನಿ ವಾಹನಾನಿ | 
ತೇಷು ಮನಂತ್ಯಭ್ಯಸ್ಕಂತೀತಿ ಚರ್ಮಮ್ನಾಃ | ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಆತೋ ಮುನಿಸ್ನಿತಿ ವಿಜ್‌! ಸರ್ವೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಭಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಅದೇ ಕತುವೆಂಬ ರಾಜನು | ಮೇ- ನನಗೆ! ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶಃ. -ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನರಾಡೆ | ದಶ ರಾಜ್ಞಃ ಹೆತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು | ಅಮಂಹತ--ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 
ಕೃಷ್ಟಯೆ8--ಸಕಲಸ್ರ್ರಜೆಗಳೂ | ಚೈದ್ಯಸ್ಯ-ಜೀದಿಪುತ್ರೆನಾದ ಆ ಕಶುನಿಗೆ | ಅಧಸ್ಪದಾ ಇತ್‌. ಸೇವೆಮಾಡುನ 


ತೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! ಅಭಿತಃ- ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಜನಾಃ. ಪರಿವಾರದವರು | ಚರ್ನುಮ್ನಾ8- 
ಜರ್ಮಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕನರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಯ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಆದೇ ಕಶುನೆಂಬ ರಾಜನು ನನಗೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಹತ್ತು ಜನ ರಾಜರನ್ನು ನನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಜೀದಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ಕಶುನಿಗೆ 
ಸೆ.ವೆಮಾಡುನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅನನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿನಾರಜನರು ಚರ್ನುಮಯನಾದ 
ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The son of Chedi, who has given me for servants ten Rajas, bright 


as gold, for all men are beneath his feet; all those around him wear 


cuirasses of leather. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾದ್ಯೇನೇಮೇ ಯಂತಿ ಜೇದಯಃ । 


| | | 
ಅನ್ಯೋ ನೇತ್ಸೂರಿರೋಹತೇ ಭೂರಿದಾನತ್ತರೋ ಜನಃ ॥ ೩೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾಕಿಃ | ಏನಾ | ಪಥಾ | ಗಾತ್‌ | ಯೇನ | ಇಮೇ | ಯಂತಿ |! ಜೇದಯಃ | 


| | | 
ಅನ್ಯಃ | ನ | ಇತ್‌ | ಸೂರಿಃ | ಓಹಶೇ | ಬೊರಿದಾನತ್‌ $ತರಃ | ಜನಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ಯೇನ ನಾರ್ಗೇಣೇವಮೇ ಚೇದಯೋತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಯೋ ಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಏನಾನೇನ ಸಫಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಾಕಿರ್ಗಾತ್‌ | ಅನ್ಕೋ ನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೋತಿ | ಅಪಿ ಜಾಸ್ಮದ್ರಾ- 
ಚ್ಲೋತ ನ್ಯೋ ಭೂರಿದಾವತ್ತರೋ ಬಹುದಾತೃತಮಃ ಸೂರಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಣ್ಣಾ ನೋ ನೇಸ್ನೈನೌಹತೇ 
ವಹತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಬಹುದಾತೃಜನೊೋ ಯೋ ಜನಃ ಕಶುರ್ನಾಮ 
ಅಸ್ಮಾದನ್ಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ! ಅನ್ಯೆಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ಫೋತಾ ನೆ:ದೊೋಹತೇ | ಸೈನ ಯಾಚತೇ। 
ಓಹಿರ್ಯಾಚ್ಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ! ಯಧಾನ್ಯಂ ನ ಯಾಚತೇ ತಥಾ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಆ, ಹ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ ವ ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ |! ಇಮೋ ಜೇದಯ ಇದೇ ಜೀದಿನಂಶದವರು | ಯಂತಿ- 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಬಿನಾ ಪಥಾ. ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ |! ಮಾಕಿಃ ಗಾತ್‌._ಇತರರಾರೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 


ಭೂರಿದಾನತ್ತರಃ- ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಅನ್ಯಃ ಸೂರಿಃ ಜನಃ. ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ನ ಓಹತೇ ಇತ್‌ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಷವನೇ ಇಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಜೇದಿನಂಶದನರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇತೆರರಾರೂ 
ಸಂ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಕಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ. 
ಇನನಷ್ಟು ಉದಾರನಾಸಿ ದಾನಮಾಡುನ ಪುರುಷನೂ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


No one proceeds by that path which the Chedis follow, no other 
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pious man as a more liberal benefactor confers (favour on those who praise 
him). 


-- 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ;ನುನಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ BN 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಕಾರ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಂತ್ಯ ತ್ಯತೃಚನರ್ಜಮೈಂದ್ರಂ | ತಸ್ಮಿ ಸ್ಪರಶು- 
be ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸ ತೃಚಸ್ತದ್ದೆ dps | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಟಾಚೆತ್ಸಾ ರಿಂತದ್ದತ್ಸಸ್ತೃ ಚೋತಂತ್ಯಸ್ತಿ ಸ್ತಿರಿಂದಿರಸ್ಕ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಸಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಮುಹಾವ್ರತೇ ಗಾಯತ್ರತ್ನ ತೃಚಾಶೀತಾವಂತ್ಯ ತೈಚನರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತೆ ನಪ 
ಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ | ಮಹಾ ಮ ಯ ೫. ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಧ ರತಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨ | ಇತಿ | ಪ್ರಾ ತಃ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿಕೇಕೇ ಮಹಾನಿತ್ಯಾ ದಿಕಾಃ ಸ್ತೊ ಗಾಈ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಹಓಿಜಸಾತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೆ ಂದ್ರೀಭಿನೆನೃಷ್ಣ ನೀಭಿಶ್ಚ 
ಸ್ತೋನುನುತಿಶಸ್ಯ! ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ [ತ್ರ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ 52 ಸ್ತೇ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ತೃ ಚೋತಸುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ 'ಮನ್ಯವೇ ನಿಕ ಇತಿ! 
ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ ॥ ಅಪ್ರ ೀರ್ಯಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ತಿರಿಕ್ತೊ ಶ್ಯ ಅಯಮೇನ ತೃಚೋತನುರೂಸಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ni ನೂನನುಶ್ಚಿನಾ f ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶಯಾಗೇ 
ಮಹೇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹ! ಮಹಂ ಇಂದ್ರೋ 


ಯು ಹಿಜಸಾ ಭುವಸ್ಕೃಮಿಂದ್ರ 4 ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ 

ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಮ್ಣಗೋತ್ರೋ 
ದ್ಭನನಾದ ವತ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ತ ಕೈ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ೩) 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 'ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಶು ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜಪ್ರ್ರೆನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ತಿರಿಂದಿರನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮನಾ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯಾಚ- 
ತ್ವಾರಿಂಶದ ತ್ಸಸ್ತೃ ಜೋತನ್ರ ಕಸ್ರಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಸಾರಶನ ಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾ 
ಪ್ರತೇಸ್ಠಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರೇಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಕೊನೆಯೆ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
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ಆ 





ಗ್‌ 


ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಹಿಜಸೇತಿ ತಿಸ್ಟ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಯರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕಸಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ಧ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ರ 
ಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ನೈಷ್ಣ ನೀಿಕೆ ಸ್ತೋಮಮುತಿಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯನ್ನ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕಾಡೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ತ ಸೃ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಸತೃ ಚವನನ್ನಾ ಗಿ 1 ಅಶ್ವ ಲಾಯನಸೌೌ ತ 
ಸೂತ್ರೆ ಡ--ಮಹೂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶ: ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ಪೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ತ ೈಚವನ್ನೇ ೬ ಅನುರೂಪತ್ಛ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರೆ ದ__ಮಹಾ ಇಂದ್ರೊ ೀಯ ಓಜಸಾ ನೂನಮಸಶ್ರಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) "ಇನ್ನ ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮ ಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು; ದ್ದೆ (ಶಸ ಮಾಡುವ ಸಾನ್ನಾ' ಯಶೋಮದಲ್ಲ 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನಾ ಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನತೈೌ ತೆಸೂತ್ರದೆ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಚುವಸ್ತ್ಯೃಮನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ನ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ... ೬ 
ಮಂಡಲ_೮ ॥ ಅನುವಾಕ...೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೬1 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧ತ್ಲಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈೆ--೪೮ ॥ 
ಖುಷೀ -ವತ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ೧-೪೫. ಇಂದ್ರಃ ! ೪೬-೪೮. ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ಪಾರಶವ್ಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 
ಇಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ | ಪ್ರ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಇವ | 


| | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ವತ್ಸಸ್ಮ ವಾನೃಧೇ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ | ಓಜಸಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌€ಇವ | 
| 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ವತ್ಸಸ್ಯ | ವವೃಥೇ ೧! 
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ಸ 


ಕ ಸೂಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಇಧಿಕಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ | 
ಯಥಾ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರಸಾನಾಂ ಪಾರ್ಜಯಿತಾ ದೇವೋ ಮುಹಾನ್‌ ಸ ಇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವತ್ಸನಾನ್ನು ಏವರ್ಷೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಧೇ | 
ಪ್ರನರ್ಧಕೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ಇವ--ವೃಷ್ಟಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ | ಯಃ ಯಾವ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ | ಮಹಾನ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತ ಎವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಇರುವನೋ 
(ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವತ್ಸಸೃ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂಕಿರುವ ವತ್ಸೆಖಷಿಯ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವನೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ವತ್ಸೆಜುಹಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
Indra, who is great in might like Parjanya the distributor of rain, 


1s magnified by the praises of Vatsa. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಪ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ನಾಹಸಾ ೨॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
med ಎ ಟೆ | ಸ 0 ಕಣೆ ಕೆ ಇ ೦ 
ಪ್ರ$ಜಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಃ | ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಭರಂತೆ | ನಹ್ನಯಃ | 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ನಾಹಸಾ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾತಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಪ್ರಕೋ ನಭಸಃ 
ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಪೂರಯಂತೋ ವಹ್ನಯೋ ನಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರ ಭೆರಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರಂತಿ 
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ಪ್‌ 


ವಹಂತಿ ತದಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಹಸಾ ಸ್ರಾಪಕೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬತಸ್ಕ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಪಿಪ್ರೆ ತಃ---ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ ವೂ | ನಹ್ನ ASG ನ ನಾಹೆಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳು! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಸ ್ರ ಭರಂತ. 


ಪ ರಾ ವಹಿಸುವುವೋ (ಆಗ) | ವಿಪ್ರಾ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ 
ಮಾಹಸಾ--ವಾಹಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ i. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪುತ್ರರೂಪನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅಂತೆರಿಸ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಫಿ ನಿಸತಕ ವ್ಯೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೂ ಆದ 


ಅಶ್ವಗಳು ಕ್ಟ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ಹೋ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ವಾಹಕವಾದ 
18 ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When his steeds filling (the heavens) bear onwards the progeny of 
the sacrifice, then: the pious (magnify him) with the hymns of the rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ಸ್ತೋಮೈರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ 


| | 
ಜಾಮಿ ಬ್ರುವತ ಆಯುಧಂ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | | 
ಕಣ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಆಕ್ರತ | ಸ್ಲೋಮೈಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಂ 


| 
ಜಾಮಿ | ಬ್ರನತೇ! ಆಯುಧಂ ೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕಣ್ವಾಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ರೋತಾರಃ ಕಣ್ಟಗೋತ್ರಾ ವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನ ಂಸಾಧಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಯದ್ಯದಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ॥ ಕರೋತೇರ್ಲುಜು 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ತದಾನೀಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಬಾಣಾದಿಕಂ ಜಾಮಿ | 
ಅತಿರೇಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿರಿಕ್ಷಮಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತಂ ಬ್ರುವತೇ | ಕಥಯಂತಿ | ಆಯುಧಸಾ- 
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ಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸೆ ್ಯೀಂದ್ರೇಣ ಕೃತತ್ವಾದಾಯಿುಧಂ ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನನಿತ, ೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಆಯುಧ- 
ಮಾಯೋಧನಶೀಲಮೀದ್ರಂ ಜಾಮಿ ಜಾನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಬ್ರುನಕೇ | ವದಂತಿ | ಸರ್ನಕಾರ್ಯೀಷು 
ಭ್ರಾತೃವದ್ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 





। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯರ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕಣ್ವ್ಯಾಃ--ಕಣ್ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸ್ತೋನೈಃ. _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗದ | ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತ- ಮಾಡಿ 
ದರೋ (ಆಗ) ಆಯುಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜಾಮಿ... ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವೆಂದು | ಬ್ರುನತೇ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ 
Si ಆಗ ಶತ್ರುಗಳಮೋಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಸಹಾಯಕ್ಸಿರುವಾಗ ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp- 
lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ನವೇ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ನಮಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ । 


| | 
ಸಮಂದ್ರಾಯೇನ ಸಿಂಧವಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಖದಖಾಠಃ ॥ 
ಜೆ ಹ | | 
ಸಂ | ಅಸ್ಯ | ನುನ್ಯವೇ। ನಿಶಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ। ನಮಂತ | ಕೃಷ್ಣಯ; | 


| | 
ಸಮುದ್ರಾಯ5 ಇನ | ಸಿಂಧನಃ | ೪ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃ ತೀಯೇ ಹರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ e ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಃ। 


ಸೂತ್ರ ತೀ ಹಿ | ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ನಿಶ ಇತಿ ದಿ ್ವಚತ್ವಾ ರಂದ ಶ್ವಜಿತೇ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ ॥ 


ನಿಶೋ ನಿಶಂತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ। 
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ಯದ್ವಾ | ಮುನು ್ಯಬರ್ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ । ತದರ್ಥಂ | ಸಂ ನಮಂತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವತ ಏನ 
ನಮಂತಿ | ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚ್ಭಾ ೦ದಸೋ ಲಜ್‌ | ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಸ್ಹಿಣೋಃ ಪ್ರತಿ. 
ಷೇಧಃ | ಪ್ರಜ್ವೀಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಷಾ ೦38 | ಸಮುದ್ರಾಯೇನ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮಶ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಿಂದನಃ ಸಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ Rp ನಮಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ ಬೆಡರಿ 1 ನಿಶಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವ | 
ವಿಶ್ವಃ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸಂ ನಮಂತ--ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಾಗ ನದಿಗಳು ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಸಕಲ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಾಗಿ ನಮ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


All people, (all) men bow down before his anger, as rivers (decline) 


ಕ್ಲ 


towards the sea, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಲನತ್ತೆ ರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ನಿಶ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ಛಾರಿಂಶದ್ದಿಶ್ಚಜಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 


ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 


| 
ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ತಿಸ ಉಭೇ ಯಶ್ಸಮನರ್ತಯತ್‌ । 


| 
ಇಂ ಶ್ಚರ್ಮೆ (ವ ಕೋದಸೀ h ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಓಟ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತಿತ್ಚಿಷೇ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಸಂ5ಅನರ್ತಯತ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ; | ಚರ್ಮ ಇವ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೫1 
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CT LS Tes DE: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೋಜೋ ಬಲಂ ತಿತ್ವಿಸೇ! ದಿದೀಪೇ॥ ತ್ನಿಷ ವೀಸ್ತೌ ॥ ಯದ್ಯೇನೌಜಸಾಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚರ್ನೇವ ಸಮನರ್ಕ್ತಯೆತ್‌ ಸಮ್ಮ leas | ಯಥಾ 
ಶಶ್ಚಿತ್ಕಿಂಚಿಚ್ಚರ್ಮ ಕದಾಚಿದ್ದಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕದಾಚಿತ್ಸಂಕೋಚಯತಿ ಏನಂ ತದಧೀನೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಯತ್‌. ಯಾವ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ | ಚರ್ನೇವ-- ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೂ ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೂಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸಮವರ್ತ್ಶಯತ್‌. ತನ್ನ ಇಸ್ಟಬಂದಾಗ ನಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥನಾ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಓಿಜಸ ವೀರ್ಯವು | ತಿತ್ತಿಷೇ. - 
ಪುಕಾಶಿಸುತ್ತೆದೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಡಿಸಿಯೊ, ಬೇಕಾದಾಗ ಹರಡಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದನ್ನಾ ಬೆ ಸ ಸಂಕುಚಿತವಾದು 
ದನ್ನ ಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಈ ಇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


His might is manifest, for Indra folds and unfolds both heaven and. 


earth, as (one spreads or rolls up) a skin. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸು ಚಿದ್ಯೃತ್ರ ಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ । 


| | 
ತರೋ ಬಿಭೇದ ವ ಸ್ಲಿನಾ॥ ೬॥ 


೬ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ! ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಯ! ದೋಧಶಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ5ಸರ್ವಣಾ | 


| | 
ಶಿರಃ | ಬಿಬೇದ | ವೃಷ್ಠಿನಾ lx Il 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಚಿಚ್ಛಜ್ದೋ5 ಸ್ಕರ್ಥೇ! ಸ ಚಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚೆದಾನರಕಸ್ಯಾಪಿ ದೋಧತೋತತ್ಯರ್ಥಂ 


ಜಗತ್ಸಂಪಯತೋತಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶತಸರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಸರ್ನಾಣಿ ಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾನೃಶೇನ ವೃಷ್ಟಿನಾ ನೀರ್ಯನತಾ ವಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ ವಿ ಬಿಭೇದ | ನಿಜಿಚ್ಛೇದ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ id | 


ವೃ ತ್ರ ಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಜಗತೆ ತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ! ತ್‌್‌ ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಚು. | ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು | ಶತಪರ್ವಣಾ--ತತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸರ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ) | 
ವೃಷ್ಠಿ ನಾನೀರ್ಯವತ್ತಾದಮದೊ ಆದ | ನಜ್ರೇಣ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ಜಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ta 


ಸ್ರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರನ ತಲೆಯನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೊ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
head of the turbulent Vritra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಸ್ರ ಣೋನುಮೋ ನಿಷಾಮುಗ್ರೇಷು ಧೀತಯಃ । 


| 
ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರ್ನ ದಿದ್ಭುತಃ 1೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಾಃ! ಅಭಿ! ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ನಿಪಾಂ! ಅಗ್ರ (ಹು | ಧೀತಯಃ 


| 
ಅಗ್ಗೇಃ | ಶೋಜಿಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತಃ || ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭಿಪ್ಣ ನಿಕೇಷೂಕ್ಳ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸ ಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಅಭೀತಿ ತೃಚಜೋನೈ ಕಲ್ಪಿ- 
ಹೋತಸುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋ ನುಮ ಇತ್ಯಥ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ. | 
ಆ. ೭-೮ |! ಇತಿ! 
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ನಿಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಗ್ರೇಷು ಪುರಸ್ತಾದಿಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀತಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ರೋತ್ರಾ- 


ಣ್ಯಭಿಸ್ರ ಹೋನುಮಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರನದಾಮಃ॥ ಜು ಶಬ್ಲ್ಧೇ |! ಕೀದೃಶೀಃ 
ಸ್ರುಕೀಃ | ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಜಿರ್ನ ದೀಪ್ತಿರಿನ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವೇದಿರೂಪಾಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸಾಂಸ್ತೋತ್ಸಗಳ | ಅಗ್ರೇಷು--ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಜಿರ್ನ- 
ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ದಿದ್ಯುತಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಇಮಾ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ | ಧೀತಯಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳ ನ್ನು ಅಭಿ ಪ 


ಪ್ರ ಹೋಸುಮಃ--ಸದೇ ಪದೇ ವಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೊ ತೃ ಗಳ ಮುಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಸಕಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
as the flame of fire. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಮಾ ಅಭಿ ಎಂದು ೫04 ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭೯ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನ 


ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಾನುರೂಪ ತೃಚನನ್ನಾ ಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುನು 
ಇತ್ಯಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಸತೀರುಪ ತ್ರ್ಮ ನಾಸ ಕ್ರ ಯಚ್ಛೋಚಂತ ಧೀತ ಯಃ । 


| | 
ಕಣ್ಣಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ॥ ೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠ।ಃ | 


| | 
ಗುಹಾ | ಸತೀಃ ತ | ತ, ನಾ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಶೋಚಂತ। ಧೀತಯಃ | 


| I | 
ಕಣ್ವಾಃ 1 ಯತಸ್ಯ ! ಧಾರಯಾ॥ ೮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 8 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸತೀಃ ಸತ್ಯೋ ಭೆವಂತ್ಕೋ ಯದ್ಯಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ಮುತಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣೋಪಗಮ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಶೋಚಂತ ಪ್ರಾದೀಸ್ಯಂತ | ಯವ್ವಾ | ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏನೇಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪ್ರದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕಣ್ವಾಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ ಯಸಷಯ 
ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯೆ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಹಾ--ರಹೆಸ್ಕವಾಗಿ | ಸತೀಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಯತಾ.ಯಾವ | ಧೀತಯಃ-ಸ್ಲುತಿಗಳು | ತ್ಮನಾ 
ಉಪ ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಶೋಚೆಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) | 
ಕಣ್ಣ್ವಾಃ-_ಕಣ್ಪಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಬುತಸ್ಯ-- ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಉದಕೆಡ | ಧಾರಯಾ 
ಪ್ರವಾಹೆದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ರಹೆಸ್ಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದೆನೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ವಗೋಶತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಸಿಗಳು ಸೋಮರೂಪನಾದ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಡಕನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರು. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು) 

English translation 


The praises that are offered in secret shine brightly when approahing 


(Indra) of their own will: the Kanwas (combine them) with the stream 


of the Soma. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತಮಿಂದ್ರ ನತೀಮಹಿ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ಚಿನಂ 


| 
ಇ ಇ) - ನಿತ ಗತೆ 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತೆಯಿ ॥ € 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ತಂ। ಇಂದ್ರ | ನಶೀಮಹಿ | ರಯಿಂ | ಗೋಳಂಮಂಂತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ | 


| 
ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವಂಚಿತ್ತಯೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚೈರುಸೇತಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂ 
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ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢನುನ್ನಂ ಚೆ ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೆೇ%ನ್ಯೇಭ್ಯ 8 ಪೂರ್ವಮೇನ ಜ್ಞಾನಾಯೆ ಪ್ರಾಸ್ನವಾಮ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ. -ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಧಾ ತಾಇಭರ್ಟ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೋ ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 


ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರ ನಶೀನುಹಿ--ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಬ ಹ್ಮ---ಅನ್ನ ವನ್ನೂ 
ಸಹೆ | ಪ್ರ ಹೊಂದುವಂತಾ ಗಲ್ಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 


ಇತರರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡು, ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we obtain, Indra, that wealth which compraises cattle, horses, 
and food, before it be known to others. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಹಮಿದ್ದಿ ಪಿತು ಪ್ಸರಿ ರಿ ಮೇಧಾನ್ನು ತಸ್ಯ ಜಗ್ರಭ | 


| 
ಆಹಂ ಸೂರ್ಯಜಇವಾಜನಿ ॥ ೧೦॥ 


a ಪದೆಖಾಠ$ ॥ 
| | | 
ಅಹಂ | ಇತ್‌ | ಹಿ | ಪಿತುಃ! ಪರಿ | ಮೇಧಾಂ | ಬುತಸ್ಯ | ಜಗ್ರಭ | 


ಅಹಂ! ಸೂರ್ಯಃsಇನ | ಅಜನಿ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ h 


ಪಿತುಃ ಹಾಲಕೆಸ್ಕರ್ತಸ್ಯ ಸತೈಸ್ಕಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನುನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಹ- 
ಮಿದಹಮೇವ ಸರಿ ಜಗ್ರಭ | ಹರಿಗೃಹೀತನಾನಸ್ಮಿ ನಾನ್ಯೇ! ಹಿಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇವನಾಜನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ತಥಾಜನಿಷಂ | ಪ್ರಾಡುರಭೂನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿತು8. -ಪಾಲಕನೂ | ಖತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ನೇಧಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅಹಮಿತ್‌- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಪರಿ ಜಗ್ರಭೆ-ಸಡೆದಿದ್ದೇಕೆ | ಹಿ. -ಆದುದೆರಿಂದರೇ | ಅಹಂ 
ನುನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಜನಿ- -ಅಗಿದ್ದೇನೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು (ಅವನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು) 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 
] have verily acquired the favour of the true protector (Indra): 
I have become (bright) as the sun; 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
(ನ ಮನ್ಮನಾ ಗಿರಃ ಶುಂಭಾಮಿ ಕಣ್ವ ನತ್‌ | 


ಇ 
ಅಹಂ ಶ್ವತ್ತೆ 


ಸ ಎ 
ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಮನಿದ್ದಧೇ ॥ ೧೧ ॥ 
॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಾಮಿ | ಕಣ್ಟಳವತ್‌ | 


| | 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಶುಸ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ದಥೇಂ೧ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಣ್ವವನ್ಮನು ಜನಕಃ ಕಣ್ಣ ಇವಾಹ ಪ್ರತ್ನೇನ ನಿತ್ಯೇನ ವೇದರೂಪೇಣ ಮನ್ಮನಾ ಮನನ... 
ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಿರೋ ನಾಚಃ ಶುಂಭಾನಿ | ಅಲಂಕರೋಮಿ | ಯದಾ 
ಹಿಃಂದ್ರನಿಷಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾರಠೀಂ ಯೆಥಾರ್ಥತ್ವಾದ್ವಾಚೋತಲಂಕೃತಾ ಭವಂತಿ | ಯೇಸೆ 
ಖಲು ಸ್ಲೋತ್ರೇಣೇಂವ್ರಃ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದಧ ಇತ್‌ ಧತ್ತ ಏವ ಧಾರಯೆತ್ಕೇವ | 
ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರಮಿಂದ್ರ ಈದೃಶಂ ಬಲಮನಶ್ಯಂ ಜನಯತಿ ತೇನ ಮನ್ಮನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಪ್ರಭಾನದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶುಷ್ಮಂ-ಶತ್ರುನಾತಕವಾಡ 


ಬಲನನ್ನು | ದಧೇ ಇತ್‌. _ಧರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನವೂ ವೇದರೂಪವೂ ಆದುದೂ | 
ಮನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗಿರಃ. -ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಣವತ್‌--ನಮ್ಮ 
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A A EN SI NN SSR 
ಪಿತೃವಾದ ಕಣ್ಜಖುಹಿಯು ಹಿಂದಿ ತನ್ನ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದೆಂತೆ | ಅಹಂ--ನಾನು 1 ಶುಂಭಾಮಿ--ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಳವಾದೆ ಕಣ್ವನ: ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿದಂತ್ರೆ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನವೊ, ವೇದೆರೂನಸವೂ ಆಡದುಹಮೂ, 


ಭ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I grace my words with ancient praise, like Kanwa; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯೇ ತ್ವಾ ಮಂದ್ರ ನನ ತುಷ್ಟು ಪುರ್ಜುಷಯೋ ಯೇ ಚ ತುಷ್ಟು ವುಃ। 


| | 
ಮಮೇದ್ವಧಃ ಸ್ತ್ರ ಸುಷ್ಟುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ । ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ! ನ|। ತುಸ್ತುವುಃ! ಮಷಯಃ | ಯೇ। ಚ| ತುಸ್ತುವುಃ ! 


| | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ವರ್ಧಸ್ಥ | ಸುಂಸ್ತುತಃ | ೧೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ನ ತುಷ್ಪುವುಃ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೇ ಚರ್ಷಯೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪುಮೇನ ಮಮೈವ ಸ್ಕೊ ೇತ್ರೇಣ 
ಸುಷ್ಬುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ | ವೃದ್ಧೋ ಭವ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ-ಯಾನ ಮಾನವರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ನ ತುಸ್ಪುವುಃ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋ 1 ಯೇ ಚ ಯಷಯಃ-ಯಾವ ಖಸಿಗಳು | ತುಷ್ಟುವುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮುಮೇತ್‌-ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ನಾಗಿ | ವರ್ಧಸ್ವ--ಸ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲವ್ಲೋೊ ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು 
ವರೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರೆವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಸ್ರವೃದ್ಧೆ ನಾಗು. 


English Translation 


Amid those who do not praise you Indra, amid the Rishis who 


praise you, by my praise being glorified, you increase. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಸ್ಕ ಮನ್ಯುರಧ್ವ ನೀದ್ವಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ರುಜನ್‌ 


| | 
ಅಪಃ ಸಮುದ್ರಮೈರಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಯುಃ | ಅಥ್ವನೀತ್‌ | ನಿ। ನೃತ್ಯಂ! ಪರ್ವ5ಶ81 ರುಜನ್‌ | 


| 
ಅಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಐರೆಯ3 | ೧೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ.ನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ವೃತ್ರಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪರ್ವಶಃ 
ಸರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣಿ ಪರುಸಿ ಪರುಷಿ ವಿ ರುಜನ್‌ ನಿಭಂಜನ್‌ ಯೆದ್ಯದಾದಧ್ವನೀತ್‌ ಸ್ವನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಂ 
ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನೀಯಮುದಧಿಂ ಪ್ರತ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಟುದಕಾನ್ಯ್ಯೈರ- 
ಯತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮನ 1--ಕ್ರೋಧವು | ವೃತ್ರಂ .ಆವರಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಸರ್ವಶಃ 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ | ನಿ ರುಜನ್‌. -ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಅಧ್ವನೀತ್‌--ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರ್ಜಿಸಿತೋ (ಆಗ) | ಅಸಃ--ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರ ಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | 
ಐರಯುತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವು ಆವರಕವಾದ ಮೇಘೆಎನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಗುಡುಗಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿತೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟು ಸ3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


When his wrath thundered, dividing Vritra joint by joint, then he 


ಫಿ 


drove the waters to the ocean- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾ ಹುಗ್ರ ಶೃಣ್ಛಿಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಠಃ ॥ 
1 i ಪ ಫೆ ದೆಸನಿ | 
ನಿ| ಶುಸ್ಥೇ | ಇಂದ್ರ | ಧರ್ಣಸಿಂ | ನಜ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ಸ 


I 
ವೃಷಾ | ಹಿ | ಉಗ್ರ | ಶೃಚ್ಚೆಸೇ | ೧೪1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಥೇ ಶೋಷಕ ಏತತ್ಸಂಚ್ಞೇ ದಸ್ಯವ್ರ್ಯಪಕ್ಷಸಯಿತರ್ಯಸುರೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರ 
ಯಿತನ್ಯಂ ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ತ್ವಂ ನಿ ಜಘಂಥ | ನಿಹತನಾನಸಿ| ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ನ್ಯನಧೀರಿತ್ಯ ರ್ಥ: | 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇತಿ ಹಿ ಶೃಣ್ಛಿಷೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ | 
ಅತೋಸ್ಮದಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಸ್ಥೇ-_ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಹಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶುಷ್ಲಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | 
ದಸ್ಯನಿ. ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | ಧರ್ಣಸಿಂ- ನಿನ್ಸಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |  ಜಘಂಥ- 
ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣ್ಚಿಸೇ ಹಿ. ನೀನು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೆರಿಂದಲೇ ಶುಷ್ಣಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡುವೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation 


You have hurled your wielded thunderbolt upon the impious 


Shushna; you are renowned, fierce Indra, as the showerer (of benefits) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| | 
ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಟಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ ] 


| 
ನ ವಿನ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 
| [ | | 
ನ! ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಓಜಸಾ | ನ | ಅಂತರಿಕ್ಷಃಣೆ | ವಜ್ರಿಣಂ | 
ನ| ನಿನ್ಯಚಂತ। ಭೂಮುಯಃ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ ಇನುಮಿಂದ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ ವಿವ್ಯಚಂತೆ | ನ ವಾಸ್ತೃವಂತಿ |! 
ದ್ಯುಲೋಕೇಭ್ಯೋತ;ಪೈಸ್ಯ ಬಲಮಧಿಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | lites ಕ್ಸಾಂತಾನಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಧಿಷ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲೋಕಾ ವಚ್ರಿಣಂ ವಜ್ರವಂತಮಿಂಪ್ರಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತಥಾ 
ಭೊಮಯೋ ಭೂಲೋಣಾಶ್ವ ಕೆನಿಂದ್ರಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ! ತ್ರಯೋ ಮಾ ಇನ ತ್ರಿನೃತೆ ಲೋಕಾಃ 1 
ಐ, ಆ. ೧-೧-೨ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇಸೈಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತಿ ಶ್ರಿತ್ವಂ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ! ಯ. ೨.೨೩-೮! 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಚ್ಚ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಗಾ ವಃ -ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಇಂವ್ರಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಓಜಸಾ.- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ ನಿವ್ಯ ಚಂತ 
ಸಮಿಾಪಿಸಲಾರವು (ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದೆಲಾರವು) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣೆ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ನ ಣಂ ನ- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರವು | ಭೂಮುಯಃಭೂಲೋಕಗಳೂ | ನ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಶಕೆ ಯು ಅತ್ಯಪಾ ಾಇರವಾದುದು. ದ್ಯು ಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಲಾರವು. ಅಂತರಿಕಗಳೂ ಸಹ ವಜ್ಯಾಯು BE ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾ be 
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English Translation 


Neither the heavens, nor the realms of the firmament, nor the regions 


of the earth, equal the thunderer Indra in strength. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಃ ಭೂಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರು ಪ್ರತ್ಸೆ(ಕವಾದ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿನೆಯೆಂದು ತ್ರಯೋ ನಾ ಇನ ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ.ಆ. ೧-೧.೨) ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. 


೨.೨೭.೮) ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಃ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ಸ್ತಚು5ಯಮಾನಃ | ಆ | ಅಶಯೆತ್‌ | 


| 
ನಿ| ತಂ। ಪದ್ಯಾಸು | ಶಿಶ್ನಥಃ॥ ೧೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಣ್ಯುದಕಾಸಿ ಯೋ ವೃತ್ರ 
ಸ್ಪಭೂಯಮಾನಃ ಸ್ತಂಭಯನ್‌ ಯಥಾಧೋ ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಶಯಸ್‌ ಆವೃತ್ಯಾಶೇತ 
ತಮಸುರಂ ಪದ್ಯಾಸು ಗಮನಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ನ ಶಿಶ್ನಥಃ ನೃಹಿಂಸೀಃ | ಶ್ಲಧಿರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | 


ವಜ್ರೇಣ ತಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ನದೀಷು ಪಾತಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


0 
0 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ। ಯಃ.ಯಾನ ವೃತ್ರನು | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಭೂಯನಾನಃ.- _ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಜಿದು | 
ಆ ಅಶಯಶ್‌.. ಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ತಂ..ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪದ್ಯಾಸು... ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ-- ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


You, Indra, have cast into the rushing streams, him who lay 
obstructing your copious waters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 
| | 
ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಾಚೀ ಸನುಜಗ್ರಭೀತ್‌ । 


| 
ತಮೋಭಿರಿಂದ್ರ ತಂ ಗುಹಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ! ಇವೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮೀಜೀ ಇತಿ ಸಂ೯ಈಚೀ | 
| 
ಸಂ5ಅಜಗ್ರೆಭೀತ್‌ 
| 
ಶಮಃ5ಭಿ$ | ಇಂದ್ರ | ತಂ। ಗುಹಃ | ೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವೃತ್ರೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ ಉಸ- 
ಲಭ್ಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸಮಜಗ್ರೆಭೀತ್‌ ಸಮ್ಯಗಗ್ರಹೀರ್‌ | ಅವೃಣೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ತನುಸುರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಂ ತನೋಭಿರಂಧಕಾರೈರ್ಗುಹಃ॥ ಸಂವೃತಮಕರೋಃ।| ಅನಾವ್ಯನಂತಂ ಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ತಮಃ ಪ್ರಾವೇಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯ. ಯಾವ ವೃತ್ರನು | ಮಹೀ--ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 
ಸಮೀಚೀ- ಒಬ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಇಮೇಪ್ರತೃಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸಮಜಗ್ರಭೀತ್‌. ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದನೋ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ತಮೋಭಿಃ- 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ | ಗುಹ8- ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


[ 32 ] [ 23] 


498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಅ.೨. ಸೂ. ೬, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುವೂೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗನೋಚರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನೋ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ 


ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ, 
English Translation 


You have enveloped with darkness, Indra, him who had seized 
upon these spacious aggregated (realms of) heaven and earth. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಶತಯಸ್ತ್ಯಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚಿ ತುಸ್ಪುವುಃ ! 


| 
ಮಮೇದುಗ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ 


"ಅ 


| 
ಯೋ! ಇಂದ್ರ! ಯತಯಃ! ತ್ವಾ! ಭೃಗನಃ। ಯೇ! ಚ। ತುಸ್ತುವುಃ | 


| 
ಮನು | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರ | ಶ್ರುಧಿ| ಹವಂ | ೧೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಯತೆಯೋ ನಿಯೆತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ತುಷ್ಟುವುಃ ಯೇ ಚೆ ಭೈಗವೋ 
ಭ್ರಗುಗೋತ್ರಾಸ್ತ್ವಾಂ ತುಪ್ಪುವುಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮಮೇನ್ಮಮೈನ ಹನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ 
ಉಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾನ | ಯೆತಯಃ- 
ನಿಯತಾಶ್ಮರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತ್ಯಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ತುಷ್ಬು ಪ್ರುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಯೇ ಚ...ಯಾವ | 
ಭಗವ... ಭೃಗುಚುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ! ಮಮೇತ್‌--ನನ್ನದೇ ಆದ | 
ಹನಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ-_ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿಯತಾತ್ಮರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 


ಆ-೫,ಅ,೮.ವ, ೧೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 499 


ಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರರೋ, ಯಾವ ಭ್ರೃಗುಖುಹಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳು. 


English Translation 


Amidst those pious sages, amidst these Brigus, who have glorified 


you; hear also, fierce Indra, my Invocation. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ | | 
ಇನಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ಲಯೋ ಫೃುತಂ ದುಹತ ಆತಿರಂ | 


| 
ಏನಾಮೃತಸ್ಯ ಸಿಸ್ಪ್ಯಷೀಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಸದಪಾಶಠಃ ॥ 


ಇಮಾಃ ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೃಶ್ಚಯಃ! ಘೃತಂ | ದುಹತೇ | ಆ5ಶಿರಂ | 
| 
ಏನಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಸಿಪ್ಕುನೀಃ | ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಇನಾಃ ಸೃಶ್ನಯಃ ಪ್ರಾಸ್ಟನರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಫೃತಂ ಸ್ಥರಣಶೀಲ- 
ಮೇನಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಪಯೋ ದುಹತೇ | ದುಹಂತಿ | ಕ್ಲಾರೆಯಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸೃಶ್ಚಯಃ। 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ನಿಪ್ಯುಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬುತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ&- -ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ | ಇಮೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಪೃಶ್ನಯಃ।.-_ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು! ಘೃತಂ 
ಧಾರಾರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ 1  ಏನಾಂ ಆಶಿರಂ- ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯನಾದುಡೂ ಆದ ಕ್ಷೀರನನ್ನು | ದುಹತೇ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧೆನಾಡವೂ, ಮಿಶ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳು ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೨. ಸೂ. ೬, 
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English Translation 


These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice, yield, 


Indra, their butter, and this mixture (of milk and curds): 


೪1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಸಾ 


ಬವ 


| 
ಸಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ । 


| | 
ಪರಿ ಧರ್ಮೇನ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ$ಸ್ವಃ! ತ್ವಾ| ಅಸಾ! ಗರ್ಭಂ | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌ | 


| [ | 
ಪರಿ! ಧರ್ಮುತsಇನ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨೦॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರಸುನತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚಂತೀತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ॥ ಸೂತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಕಿಪ್‌ ॥ ಈದೃಶ್ಯೋ ಯಾ ಗಾವ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರನೋಷ-.. 
ಕ್ಯಾ ದಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಗರ್ಭಮಚಕ್ರಿರನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ವೀರ್ಯೆಮಂತರ- 
ಧಾರಯೆನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿತಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಸ್ಕ್ಯೋಷರಿ ಧರ್ಮೇವ ಧಾರಕಂ 
ಪೋಷಕಮುದಕಂ ಯಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭರೂಸೇಣ ಬಿಬ್ರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸರಿ ಧರ್ಮೇವ 
ಸರಿತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ! ಯಥಾ । ಸೂರ್ಯಃ ಹರಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧತ್ತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಷಧ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಪರಿಣತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಭಿರಾತ್ಮನಿ ಧಾರಣನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನುಷ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾರ್ನಾತಂ | ಶತ್ರಶವ ಒಸಧೀಜ್ಯೋಇಧ್ಯಾತ್ಮನ್ತೃ ಮನಯನ್‌ ತತ್ಪತ್ಯದುಹನ್‌ | ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೩೩ | 


4 


“© 


UH 


ಲ 


ಇತಿ | ಹಯೋರೂಸೇಣ ಹರಿಣತೆಂ ತದ್ದೀರ್ಯಮಿಮಾ ಗಾನ ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ದುಹತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛನ್ನಯಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಸ್ಥ ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಯಾಃ. ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವು | ಆಸಾ. ತನ್ಮು ಮುಖದಿಂದೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿ... ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಧರ್ಮೆೇವ-.. 
ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಚಕ್ರಿರನ್‌- 
ಉದೆರದೆಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 


ಅಜ ಅಲ್ಪವ, ೧೩.] ``ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 801 
AAA ಹರು 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ ಅವು ತೆಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. 





English Translation 
These prolific cattle became pregnant, having taken into their 
mouths, Indra, (the products of your vigour) like the‘ all-sustaining sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| ಶೆ | | 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಕೇನ ವಾವೃಧುಃ । 


I 
ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವನಃ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶವಸಃ | ಪತೇ | ಕಣ್ವಾಃ | ಉಕ್ಕೇನ | ನನೃಥುಃ | 


[ | 
ತ್ಕಾಂ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದನ: ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ವಾಜಸೇಯೇತತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೇೇ ತ್ವಾನಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸ- 
ಸ್ಪತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ। ಆ, ೯೯ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮೇವ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾ 
ವರ್ಷಯ ಉಕ್ಕೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸುತಾಸೋತಧ್ಯರ್ಯಭಿರಭಿಸುತಾ ಇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ ನವರ್ಧೆಯಂತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶವಸಸ್ಪ ತೇಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಕಣ್ಕಾಃ 
ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳು | ಉಕ್ಕೇನ-ಉಕ್ಸರೂಸವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವನ್ಫಧು&- -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಇಂದವಃ-ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳೂ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


500. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೬. 





ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದ ಖಯಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಕ್ಕ ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ರನೃದ್ಧೆ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 
English Translation 


Lord of strength, the Kanwas verily invigorate you by praise: the 
effused Soma juices (invigorate) you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆವಸಸ್ಸತೇ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಷೂತ ಪ್ರಶಸ್ತಿರದ್ರಿವಃ । 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ । ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತವ |! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ*ನೀತಿಸುಂ | ಉತ | ಪ್ರೇಶಸ್ತಿಃ | ಅದ್ರಿಇವ॥ | 


| | 
ಯಜ್ಞಃ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ i ೨೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತನೇತ್ತವೈನ 
ಪ್ರಚೇತಿಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಷು ನಯನೇಷು ಧನಪ್ರದಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ತಥಾ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಸ್ತೃತತಮಃ | ತನೋತೇಶ್ಸಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಸಂ | ಯದ್ವಾ | ತಂತಸಿಃ 
ಕಂಡ್ಜಾದಿರ್ನದ್ವ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಯಜ್ಞಶ್ವ ತವೈವ ಕ್ರಿಯತೇ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ನುತ್ತು | ಅದ್ರಿವಃ. _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಣೇತಿಷು-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ | ತನೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 1 
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ಪ್ರಶಸ್ತಿ8--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯು ಹಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಕೆಃ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ, -ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಜಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನದಾನ 
ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ ನಿನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, wielder of the thunderbolt, excellent praise (is addressed to 


you) on account of your good guidance, as is most extended sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಆ 2 ಇಂದ್ರ ಮಹೀ ಮಿಷಂ ಪುರಂ ನ ದರ್ಷಿ ಗೋಮುತೀಂ | 


| 
ಉತ ಪ್ರಜಾಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೨4 ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಮ bx | 
ಆ! ನಃ ಇಂದ್ರ! ಮಹೀಂ! ಇಷಂ | ಪುರಂ | ನೆ! ದರಿ! ಗೋಂಮತೀಂ! 
ತ | 
ಉತ! ಪ್ರ೪ಜಾಂ | ಸುಸನೀಂರ್ತ್ಯುಂ | ೨೩! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮ ಓಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಗೋಮತೀಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ- 
ಮಿಷನುನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆದ್ರಿಯಸ್ವ | ದಾತುಂ ಕಾಮಯಸ್ವ | ನೆಕಬ್ಬಶ್ತಾರ್ಥೇ | ಪುರಂನ| ಪಾಲನಂ 
ಪೂಃ | ಪಾಲನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಚಾಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾದ್ರಿಯೆಸ್ಸ | 


॥ ಪ್ರತಿಸ್ರದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಮಹೀಂ. ಮಹತ್ವ ತ್ಸ )ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೊ! ಗೋಮತಿೀಂ 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಆ ದರ್ಷಿ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಪುರಂ ನ-ಸಾಲನ ಮತ್ತು 


ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡು | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಂ.. ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು, 
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ಸೊ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಗೆ ಮಹೆತ್ಸ್ರ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಪಾಲನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು, ಮತ್ತು ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು 


English Translation 


Be willing to grant us abundant food with cattle: (to grant us) 


protection, progeny, and vigour: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ತ್ಯ ಬಾಶ್ವಶ್ವ ಶ್ಚ್ಯಂ ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ಟ್ವಾ 


| 
ಅಗ್ರೇ ವಿಶು ಪ್ರದೀಜಿಯತ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಉತೆ | ತ್ಯತ್‌ | ಆಶು; ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಹುಹೀಷು |! ಆ | 


| I 
ಅಗ್ರೇ | ವಿಷ್ಣು | ಪ್ರ$ದೀದಯತ್‌ | ೨೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ H 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಸು | ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾನು | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು | ಯದ್ವಾ | 
ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯಾಸು | ವಿಶು ಸ ಪ್ರಜಾಸ್ವಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ಯ ಸಂ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮ್ಯಶ್ವಸಂಘಾತ್ಮಕಂ ಬಲಂ ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ಪ್ರಾ ದೀಸ್ಯ ತೆ ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ್ಯ ತ ತ್ತದಸ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಕಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಹುಹೀಷು. ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಿಕ್ಸು-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ರೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌- ಯಾನ | ಆಶ್ಮಶ ೃಶ್ವ್ಯೇಂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳ ಸಂಘರೂಸ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು |ಪ್ರ ದೀವಯತ್‌. ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ | ತೈತ್‌- ಅದನ್ನೇ ನಮಗೂ pe 
॥ ಭ;:ವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೆ 
ಸಂಘೆರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ ಅದನ್ನೆ. ೀ ನಮಗೂ ಕೊಡು 
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English Translation 
May that herd of swift horses, which formerly shone among the 
people of Nahusha, (be granted), Indra to us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಅಭಿ ನ್ರಜಂ ನ ತತ್ನಿಷೇ ಸೂರ ಉಪಾಕಚಕ್ಷನಂ | 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ! ವೃಜಂ! ನ! ತತ್ನಿಸೇ। ಸೂರಃ! ಉಸಾಕಚಕ್ಷಸಂ | 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳೆಯಾಸಿ |ನಃl ೨೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠ- 
ಮುಷಾಕಚಿಕ್ಸಸಂ | ಉಷಾಕ ಇತ್ಯ ಂತಿಕನಾಮು | ಅಂತಿಕೇ ದ್ರ ವ್ಯಮಭಿ ಚ ನೇ | ಅಭಿತನೋಷಿ 1 
ಅಭಿನಿಸ್ಮಾರಯಸಿ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಸೀತೃರ್ಥಃ | "ತನೋತೇಶ್ಛಾ ಂದಸೇ ಲಿಟಿ ತನಿಸತ್ಕೋ- 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸಸಾ ನ್‌ ಮೃಳಯಾಸಿ ಮೃಳಯಸಿ 
ಸುಖಯಸಿ ! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು| ಮ ) ಕೆಯಾಸಿ -ಸುಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ ಆಗ (ಎಂದರೆ) | ನ-ವ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ | ಸೂರಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು | 
ವ್ರಣಂ-ಗೋನನೂಹೆನನ್ನು | el ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಡೆ ನೀನು ನಮ ನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡುಕ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Sage Indra, you spread (the cattle) over the adjacent pastures 


when you are favourably inclined toward us. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೧೧೦ 


| | | 
ಯೆದಂಗ ತನಿಷೀಯಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರರಾಜಸನಿ ಸ್ತಿತಿ 


| {clo 


w | | 
ಮುಹಾ ಅಹಾರ ಓಜನಾ! ೨೬ ॥ 


| ಸದವಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಂಗೆ | ತನಿಷೀ; ಯೆಸೆ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರ5ರಾಜಸಿ | ಶ್ರಿತೀಃ | 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಾರಃ | ಓಜಸಾ | ೨೬ || 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ತಂ ತನಿಷೀಯಸೇ | ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ 
ಬಲನಿನಾಚರಸಿ | ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮನಕ್ತಿ ತಪ್ಪತ್ತ್ವಮ- 
ಸಹಾಯ ಏನ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮೇನ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಮಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ತ್ತಂ ಕ್ಲಿತೀ॥ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರರಾಜಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಶಿಷೇ | ರಾಜಕಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ / 


ಅಸ್ಯಾಪಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ | ನೆ ಇಂದ್ರ ಹಿಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋತಧಿಕಃ 


ನಖ ಎಂ 


ಅತೆ ನಿವಾಷಾರಃ ಸಾರರಹಿತಃ | ಕೇನಾಪ್ಯವಸಾನಂ ಪ್ರಾಸಯಿತುವಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗೆ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯರ ಯಾವಾಗ | ತನಿಷೀಯೆಸೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಇಗ ದ ಇಳ 9 ೦ ಹಾವ ಕ ಗ ಬ್ರ ನ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಥಿತ -ಮಾನವರಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರರಾಜಸಿ-_ಅತಿತಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 


ತ್ರೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ -ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾರಕ ಅನಂತವಾದ 
ಸ,ರೂನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ 


ಅತಿಶಯವಾದೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾದ 


ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 
When you put forth your might, you reign, Indra, over 
mankind: surpassing are you, and unlimited in strength. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಹನಿಷ್ಕತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುನತ ಊತಯೇ | 


ಉರುಜ್ರ ಯಸಮಿಂದುಭಿಃ lH ೨೭ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಹವಿಸ್ಮತೀಃ | ನಿಶಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವತೇ। ಊತಯೇ | 


| | | 
ಉರ್ರೂಜ್ರಯೆಸಂ | ಇಂದುಭಿಃ ॥ ೨೭1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮುರುಜ್ರಯೆಸಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪಿನೆಂ ತ್ವಾಂ ಹನಿಷ್ಮತೀರ್ಹ- 
ನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಬ್ರುನತೇ | ಉಹೇತ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೊ:ಮೈರೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರುರುಜ್ರ- 
ಯಸಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಜನಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ-_ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ನಾದನನೂ | ಸೋಮೆೈ,8--ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದೆ। 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮತೀಃ--ನಿನಗರ್ನಿಸಲು 
ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ವಿಶಃ ಪ್ರಜೆಗಳು! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಬ್ರುವತೇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಥೈ ನಾದವನೂ, ಸೋಮಪಾನಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತ ತವಾದ fe 
ಯುಳೃವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು `ಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿ ದು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಷಾ? ಸಮಾಪಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


| ; 
The people offering oblations call upon you, the pervader of space, 


with libations for protection. 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪಹ್ವರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಂಗಥೇ ಚ ನದೀನಾಂ | 


us es ve 


| 
ಧಿಯಾ ನಿಪ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಪ್ತಹ್ವರೇ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಸಂ5ಗಥೇ | ಚ ನದೀನಾಂ 


| 
ಧಿಯಾ | ನಿಪ್ರಃ | ಅಜಾಯೆತ || ೨೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗಿರೀಣಾಂ ಸರ್ವತಾನಮುಹಹ್ವರ ಉಪೆಹ್ವರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಂತೇ ನದೀನಾಂ ಸರಿತಾಂ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ- 
ಮನೇ ಚ ಈದೃಗ್ವಿಭೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ನಿಪ್ರೋ 
ಮೇಧಾನೀಂದ್ರೋ5$ಜಾಯತ | ಪ್ರಾಷುರ್ಭನತಿ 1 ಅತೋ ವಯನಮಪಿ ತಾದೃಶೇ ದೇಶೇ ಯಜಾವಮಂುಃ 
ಸ್ತುನೋ ನೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಗಿರೀಣಾಮಿತ್ಯತ್ರ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರೀಣಾಂ--ನರ್ವತಗಳ | ಉಪಹ್ಹರೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ನದೀನಾಂ- -ನದಿಗಳ | 
ಸಂಗಥೇ ಚ--ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಪ್ರ8-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ... ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ | ಆಜಾಯೆತೆ-ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾನನನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ವತಗಳ ತಸ್ಪಲುಶ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ಹನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
English Translation 
The wise (Indra) has been engendered by holy rites on the skirts of 


the mountains, at the confluence of rivers. 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಶಃ ॥ 


೩೮6 
(CE 
eL ಮ 
೩ 

et 
೧೨ 


| | 
ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವ ತಶ್ಟಿಕಿ 
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| 
ಯತೋ ನಿಪಾನ ಏಜತಿ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ನೆದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅತಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌€ನತಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 1 ಫಿ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಯತಃ | ವಿಷಾನಃ | ಏಜತಿ ೨೯ 1 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ It 


ಯತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನ್ಯು ಲೋಕೇ ನಿಷಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟಷಾನಯುಕ್ತೋ ನೇಂದ್ರ 
ಏಜತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಉದ್ದತ ಉದ್ಧಶತಾತ್‌! ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ ॥ ಅತೋ;ಸ್ಕಾದ್ಕ್ಯೂ- 
ಲೋಕಾಜ್ಚಿಕಿತ್ವಾಇ್ವಾ ನನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಸೋನಮುಮುವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್ನ್ಟೀಕ್ಷತೇ | ಯದ್ವಾ 1 ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಸಿ ನಿಸಾನೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ ಜತಿ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಹಾ ನನ್‌ 
ನಿದ್ವಾನ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಉದ್ವತ ಉದ್ಗತಾದತೋಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸ್ಮಮುದ್ರಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ಸಮುದ್ರೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದವ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಸೃತೈಃ ಕಿರಣೈಃ ಪ್ರೆಕಾಶೆಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ8--ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿಷಾನಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಏಜತಿ. -ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ॥ 
ಉದ್ಭತಃ-_ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ | ಅತಃ.ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ನೋಡುತ್ತಾ) ! ಚೆಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ | ಸಮುದ್ರಂ. .ಯಜಮಾನರಿಂದ ಧಾರಾರೂನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


ನಾದ ಸೋಮಸನನ್ನು | ಅನ ಸಶ್ಯತಿ--ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ 


ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನ್ಯೃವಹೆರಿಸುವಭೋ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ೬ದಬೆ 


ಬ 
ಬ 


EL 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಢಾರಾರೂ 


ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


From the lofty region in which pervading he abides, Indra the 


intelligent looks down upon the offered libation. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


fs 


Ml 
ದಿತ್ಪ ತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಕ ೦ತಿ ವಾಸರಂ | 


l 
ಪರೋ ಯದಿಧ್ಯತೇ ದಿವಾ ॥ ೩೦ ॥ 
॥ ಹದಪುಠಃ ॥ 


ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರತ್ನಸ ತಸ್ಯ ಕೇತೆಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ವಾಸರಂ | 


ಪರಃ | ಯತ್‌ |`ಇಧ್ಯತೇ | ದಿನಾ ೩೦॥ 
ಫ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರೋ ದಿವಾ ದಿನಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ದ್ಯ ತೇ ದೀಸ್ಕತೇೇ ಆದಿದನಂತರನೇವ ಪ ತ್ತ ಢ ಚೆರಂತನಸ್ಯ PE ಗಂತುಃ! ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಂಶೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸು ಶಿರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೨೦೧ ಇತ್ಯ ಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ!| ಯದ್ವಾ | ರೇತ ಇಷ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ರೇತಸ್ಸಿನ ಉದಕವತೆಃ | ಸಾಮರ್ಥಾ ಸನ್ಮತ್ವರ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೋ ನಾಸೆರಂ ನಿವಾಸಕಂ ವಾಸರಸ ; ನಿನಾಸಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ವಾಜ್ಕೊ bo 0% ತೇಜಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸಕಮಿತ್ಯ ತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕೃತ್ನುಮುಹರುದ- 
ಯಸ್ರೆಭೃ ತ್ಯಾ ಸ್ತಮನಂ ಯಾವಜ್ಜೊ ಸೀತಿಷ್ಟ ಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವ oll 


| ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ud 


ಪರಃ ದಿವಾ-ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯತ್ನ-ಯಾನಾಗ | ಇಧ್ಯತೇ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಆದಿತಿ.ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ--ಪುರಾತನನೂ!. ರೇತಸಃ--ಉದೆಕಭರಿತನೂ 
ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಾಸರಂ-ದೈನಂದಿನದ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ--ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರೈರೂಸ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪುರಾತನನೂ ಉದೆಕಭರಿತನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ದೈನಂದಿನದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


Englisn Translation 


Then (men) behold the daily light of the ancient shedder of water, 
when he shines above the heaven. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ps | | 
ಕಣ್ಣಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ನಿಶ್ಚೇ ನರ್ಧಂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ | 


| | 
ಉತೋ ಶವಿಷ್ಠ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 1೩೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ || 
1 ಸ ತ | 
ಕಣ್ಣ್ಯಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಮತಿಂ | ನಿಶ್ಚೇ | ನರ್ಧಂತಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ 


| | 
ಉಕೋ ಇತಿ | ಶನಿ | ವೃಷ್ಣ 4೦ | ೩೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಹೌಂಸ್ಯಂ | ಬಲನಾಮೈತ೯ | ಬಲಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇ 
ಸರ್ವೇ ಕಣ್ರಾಸಃ ಕಣ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಭಣ ಗೋತಾ ನರ್ಷಯೋ ನರ್ಧಂತಿ|! ನರ್ಧಯೆಂತಿ! ಛಂದ. 
ಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣೆ ಸೀರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋವಃ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಹೇ ಶವಿಸ್ಮ ಶನ 
ಸ್ತಿತಮು ಬಲವತ್ತನು॥ ನಿನ 'ತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ ॥ ಈವೃಶೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ತೃದೀಯೆಂ 
ನೀರ್ಯಂ ಬಲಕರ್ಮ ಚ ಕಣ್ಣಾಸೋ ನರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮತಿಂ ನಿನೇಕಯುತವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಿಯೆನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯಂ 
ಬಲನನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚೇ_ಸಮಸೆ ಕಾಡ! ರಸ್ವಾಸಃ-- ಕಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಯಸಿಗಳೊ ಸಪ | ವರ್ಥ ೯೦ತಿ--ವೈದ್ಧಿಯಾಗು 
ಸಿ ಸ 


ವಂತೆ ಹ | ಕವಿಸ್ಸಿ- ಅತ್ಯಂತೆ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೋ.-- ಹಾಗೆಯೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-.- 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರೆರೇ, ನಿನ್ನ ವಿವೇಕಯುತೆವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ ಕಣ್ಣಸಂತೆತಿಯ ಸಮಸ್ತ ಯಡಿಗಳೂ 


2 


ನಪ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅತ ತ್ಯಂತೆ ಬಲಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವೂ 


ಛೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 


6 


ಛೆ 


English Translation 


All the Kanwas, Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 


most mighty one, your strength. 
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ಇಸ್‌. NN. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಮಾಂ ಮು ಇಂದ್ರಸ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಷಸ್ವ ಪ್ರ ಸು ನಾವದ | 


ನರ್ಧಯಾ ಮತಿಂ ॥ 4೨ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ಇಮಾಂ ಮೇ | ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ಜುಸಸ್ಥ |ಪ್ರ|ಸು|ಮಾಂ। ಅವ | 
ಉತ | ಪ್ರ | ವರ್ಥಯ | ಮತಿಂ | ೩೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪುಕೋನರ್ಶಿನೀಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಶೋಜಭೆನಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸೇನಸ್ವ | ಸೇವಿತ್ವಾ ಚ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸು ಶೋಭನಂ ಸ್ರಾನ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮುತಿಮಸ್ಮೆದೀಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರ ನರ್ಧಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಕುರು | ಯಥಾ ಬಹ್ವರ್ಥ- 
ದರ್ಶಿನೀ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಇಮಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸುಷ್ಪುತಿಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟೆ--ಸೇವಿಸು! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಅನ 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ- _ಮತ್ತು | ಮತಿಂ--ನನ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು| ಪ್ರ ವರ್ಧೆಯ... ಬೆಳೆಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತೆಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 


English Translatian 


Be propitiated, Indra, by this my praise ; carefully protect me, and 
give increase to my understanding. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ || 


\ | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರನೃದ್ಧ ವಜ್ರಿನಃ । 


ಧಿ 
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ಡೆ 
ವಿಪ್ರಾ ಅತತ್ರ್ಮ ಜೀವಸೇ ॥ ಪಿಪಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ | ವಯಂ | ತುಭ್ಯಂ! ಪ್ರ5ವೃದ್ಧ | ವಚ್ರಿ$ವಃ | 


18 
(Eb 


| | 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಅತಕ್ಷ್ಮ! ಜೀವಸೇ॥ ೩೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಫಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಹೇ ವಜ್ರಿನೋ ವಜ್ರ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ॥ ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಃ | ಯದ್ವಾ | ವಜ್ರೊಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಜ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ |! ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಈದೃ- 
ಶೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನನ್ನನಿ ನಾ! ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಮತಕ್ಷ್ಮ | ಅಕಾ- 
ರ್ಮ ॥ ಶಕ್ಷೂ ತ್ವನ್ನೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ... ಮತ್ತು | ಪ್ರವೃದ್ಧ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವಜ್ರಿವಃ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳಾದ | ವಯಂ-- ನಾನು! ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅತಕ್ಸ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


Wielder of the thunderbolt, magnified (by our praises), we your 


worshippers have offered to you these prayers for our existence. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಕಣ್ವಾ ಅನೂಷತಾಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ । 
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ಇಂದ್ರಂ ನನನ್ವತೀ ಮತಿಃ | ೩೪ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
| ಕಣ್ಮಾಃ | ಅನೂಸತ | ಆಪಃ | ನ | ಸ್ಪ5ವತಾ | ಯೆಶೀಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ವನನ್‌5ನಶೀ | ಮತಿಃ | ೩೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ $ 


ಕಣ್ಕಾಃ ಕಣ್ಟಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೋತಭ್ಯನೂಷತೆ | ಇಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತುತಾೌ। 
ಕುಟಬಾದಿಃ | ಪ್ರವತಾ ಪ್ರ ವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸೋ ನಾಸ ಇನ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾ 
ಸಣ್ಣೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ವನನಸ್ಮತೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಭಜನನತೀ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕಣ್ಯಾಃ-ಕಣ್ಣನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಷಿಗಳು | ಅಭ್ಯ ನೂಷತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಪ್ರವತಾ-ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತೀಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನ--ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಮತಿಃ. -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣನ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವನನ್ಸತೀ-_ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಣ್ಣಿವಂಶೋತ್ಸನ್ಹರಾದ ಖಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಗ್ಗು ಸ್ರದೇತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವೋ ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಸೇವೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Kanwas glorify Indra; like waters rushing down a declivity, 
praise spontaneously seeks Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ । 


ಟಿ 


| | 
ಅನುತ್ಯಮನ್ಮುವಮಜರಂ ॥ 4೫ ॥ 
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| 
ಇಂದ್ರಂ | ಇನಿ |ನ ವೃಧುಃ ; 1 ಸೆಮುದ್ರಂತನ | ಸಿಂಧನಃ | 


| | 
ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಅಜರಂ | ೩೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನಾನೀಂದ್ರಂ ನವೃಧುಃ | ನರ್ಧಯಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಧಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಅನುತ್ತೋ*ಪ್ರೇರಿತಃ ಸರೈರನಭಿಭೂತೋ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ | ನುದನಿದೋಂದತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೮-೨-೫೬ | ನಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾನ್ಸಿಸ್ಠ್ಕಾ ನತ್ವಾಭಾವಃ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಥವಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಮಿವ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ! ಅನುತ್ತಮನ್ಯು9- 
ಇತೆರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳನನೂ | ಅಜರಂಜರಾರಹಿತೆನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | 
ಉಕ್ಕಾನಿ--ನನ್ಮಿಂದೆ ಪಠಿತೆನಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧುಃ&- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಕಿತನಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತರರಿಂದ 
ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳನನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Holy praises magnify Indra, the imperishable, the implacable, as 


rivers (swell) the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾನತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ । 


| 
ಇಮುಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಹಿಬ ॥ ೩೬ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ। | 


| | 
ಆ | ನಃ ಯಾಹಿ | ಪರಾ5ವತಃ | ಹರೀಜ್ಯಾಂ | ಹರ್ಯತಾಭ್ಯಾಂ! 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುತಂ | ಪಿಬ॥ ೩೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಾನತಃ ಹರಾಗತಾದ್ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾದ್ದು )ಲೋಕಾದ್ಯ ರ್ಯ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಕಾಂತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾ ಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ Mi ಚೇಮನುಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸುತಮಜಭಿಷುತಂ 1. ಖಾ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಷರಾವತಃ-ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದೆ ಡ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಹರ್ಯೆ-. 
ತಾಭ್ಯಾಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಭ್ಯಾಂಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ. _ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು। ಇನುಂ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೊ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ದೇಶನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದ್ಕೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋನು 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation 


Gome to us from afar with your beloved horses: drink, Indra, this 


libation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ನಿದ್ವೃತ್ರ ಹಂತಮ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಃ । 


(| 


| | 
ವಂತೇ ವಾಜಸಾತಶಯೇ 1೩೭ ॥ 


ದ 


॥ ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ನೃತ್ರಹನ್‌5ತನು | ಜನಾಸಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


| 
ಹಬಂತೇ | ವನಾಜ೯ಸಾತಯೇ 4 - 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನೃಣ್ಣತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಃ ತ್ವಾನಿತ್ಪಾಮೇನ 
ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಹಿಸೋ ವೃ ಕ್ಷಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇಷಾಂ ತಥಾನಿಧೋಕ್ಕಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ಞಾ 
ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯತ್ಪಿಗ್ಗಲಕ್ಷಣಾ ಹನಂಕೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ॥ ಹೇಳ ಶಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ ಮಾಜಸ್ಕಾ ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯ 
ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಂತಮ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೊ ುರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಸಿಷಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಿರುವ ಜನಾಸ8-ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ I ನಾಜಸಾತಯೇ.-.-ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ|ತ್ರಾಂಇ ನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಹೃಯಂಶೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನ ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾತಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ 


ಮ್ಮ ನ ಬ 


2 


ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Destroyer of Vritra, men strewing the clipped secred grass invoke 
you for the obtaining of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ನ ವನರ್ತೈೇತಶಂ | 
| | 
ಅನು ಸುವಾನಾಸ ಇಂದನಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಪದವಾಶಃ ॥ 
| | { | | 
ಆನು | ತ್ಕಾ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಕ್ರಂ | ನ! ನರ್ತಿ! ಐಕಶಂ 


| | I 
ಅನು | ಸುನಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ || ೩೮ || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾನುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವನುವರ್ತೇತೇ | ತೈದಧೀನೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಕ್ರಂ ನ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಮೇತಶಂ | ಅಶ್ವನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪುರೋ ಗಚ್ಛಂತಮಶ್ಚಮನು ವರ್ತಿ ಅನುವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸುವಾನಾಸ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿತಭಿಸೂ- 


ಯೆಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮನುವರ್ತಂತೇ || 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಚಕ್ರಂ 
ರಥಚಕ್ರವು | ಏತಶಂ ನ-_ರಥದ ಅಶ್ವ ವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅನು ವರ್ತಿ-- ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹ ಹರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸುನಾನಾಸಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದವಃ--ಸೋಮರಸೆಗಳೂ ಸಹ | ಅನು. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಳ್ಳ. ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವತೆಿಸುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Both heaven and earth follow you as the wheels (of a car follow) 


the horse ; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 
(you), 


೫! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಂದಸ್ವಾ ಸಸ ಸರ್ಕಾರ ಉತೇಂದ್ರ ಕರ್ಯುಣಾವತಿ । 


| 
-ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ನಿ ಖು 


ಸತೋ ಮತೀ ॥೩೯॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಂದಸ್ವ | ಸು ಸ ಸ್ವಃೀನರೇ | ಉತ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ಯೆಹಾ$ನತಿ | 


| 
ಮತ್ಸ್ಯ | ನಿವಿಸ್ಮತಃ | ಮತೀ |e 
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ಎಜೆ ಯ. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶರ್ಯಣಾನವತಿ | ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ಕುರುಸ್ನೇತ್ರೆವರ್ತಿಸೋ ದೇಶಾಃ | 
ತೇಷಾಮದೂರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ॥ ಮಧ್ಭಾದಿಭೃಶ್ಚೇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಮತುಷ್‌ | ಮತ್ತಾ 
ಬಹ್ವಚ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ವತ್ನೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ವಿದ್ಯಮಾನೇ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸರ್ನೆೈ- 
ರ್ಜುಶ್ಚಿಗ್ಬಿರ್ನೇತನ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಂದಸ್ಸ | ಮಾದ್ಯ! ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಅಸಿ ಚ ನಿನಸ್ಶತಃ 
ಪರಿಚರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಚ ಮತ್ಸ್ಯ | ಮದಂ ಪ್ರಾಸ್ಟುಹಿ | ಮತಿಶಬ್ದಾ- 
ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
se | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾನಕ್ತಿಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಫರ್ಣಿರೇ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾದುದೂ) A ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದಸ್ಸ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಿವಸ್ವತಃ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮತೀ. -ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆಲೂ ಸಹೆ | ಮತ್ಸ--ಹೆರ್ನನನ್ನು ಹೊಂದು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


Rejoice, Indra, at the heaven-guiding sacrifice at Saryanavat; be 
exhilarated by the praise of the worshipper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಾನೃಧಾನ ಉ ಉಪ ದ್ಯನಿವ್ನ ವೃಷಾ ವಜ್ರ, ರೋರವೀತ್‌ | 


| 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮು ಪಾತಮಃ ॥ ೪೦ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


|] | 
ವೃಧಾನಃ | ಬ | ದ್ವನಿ | ನೃಷಾ | ವಜ್ರೀ| ಅರೋರನೀತ್‌ | 


ಸಹ ತೆ 


| 
ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಸೋಮ್ತಪಾತಮಃ 1೪೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಾವೃಧಾನೋ ವೃದ್ಧೋ ವಚ್ರೀ ವಜ್ರನಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ ಸೋನಮುಸಾತಮೋತತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೇಂದ್ರೋ ವೃಷೋದಕಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ;$ಂತರಿಕ್ಷ ಉಸ ಸಮೀಪೇ ಯಾಥಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ ತಥಾಕರೋರನೀತ್‌ | 
ಭೃಶಂ ಸ್ವನಯಿತ್ಸುಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮುಕರೋತ್‌ | ಮೇಘೇನ ವಜ್ರಹಸ್ತೇನೇವೃಶಂ ಶಬ್ದಮಚೀಕರ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾವೃಧಾನಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವವನೂ | ವಜ್ರೇ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ 1 ಸೋಮಪಾತಮಃಃ.. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 1 ಹಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಉಪ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಚಟ 
ನೀತ್‌ (ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ) ಗುಡುಗಿನ ರೂನದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ನನ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಗೆ ಕೇಳುವಂತೆಯೇ ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Ihe vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 


quaffer of the Soma, the showerer, roars near at hand in the sky, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ । 

| 

೦ದ್ರ ಚೋಷ್ಠೂಯಸೇ ವಸು ॥ ೪೧ ॥ 
೫ ಪದಪಾಠೆಃ » | 

| | | | | 

ಯನಿಃ | ಪೂರ್ವಜಾಃ |! ಅಸಿ | ಏಕಃ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ 


| \ | 
ಇಂದ್ರ | ಚೋಷ್ಟೂಯಸೇ | ನಸು | ೪೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ 1 ಯದ್ವಾ | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಥಮಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ತ್ವಮೃಸಿರ್ಜಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಖಲ್ಪಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭನಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ವಕೋsಸಹಾಯೆ ಏನ ಸನ್ನೋಜಸಾಕ್ಮೀಯೇನೈವ ಬಲೇನೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭನಸಿ | 
ಸ ತ್ವಂ ವಸು ಧನಂ ಚೋಷ್ಕೂಯಸೇ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ॥ ಸ್ಫುರ್ಜ ಆಪ್ರವಣ 
ಇಹ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಚೋಷ್ಟೊಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು 
ವನನೀಯಂ | ನಿ, ೬.೨೨ | ಇತಿ | 


4 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನಜಾಃ--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಡೆಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು 1 
ಸಿರಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಹುಹಿಯಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ನೀನು | ಓಜಸಾನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ | ಈಶಾನಃ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ಚೋಸ್ಕೂ- 
ಯಸೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸಜೀಸಜೀ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಯಷಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ನೀನು ನಿನ್ನೆ ಬಲದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆ ಪದೇಪದೇ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are a Rishi, the first born (of the gods), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly, Indra, wealth, 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಚೋಷ್ಟೂಯಸೇ.-.-ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಚೋಷ್ಟ್ಯ್ಯೂ 
ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| | 
ಶತಂ ವಹಂತು ಹರಯ ॥ ೪೨ ॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| ಗ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ವಾ! ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ | ನೀಶ್ರಷ 


| 
ಶತಂ | ವಹಂತು | ಹರಯಃ 1 ೪೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಹ ನೀತಸೃಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತೋಪರಿಭಾಗಾಃ ಶಶಂ 


ಶಶಸಂಖಾ ಬಕಾ ಹರಯೋತಶ್ಕಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಸಯಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದೆ ದ್ರೈನೆಲ್ಸ ನೀತಪೃಷ್ಠಾ __ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ ಸ್ಮಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಶತಂ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಆದ | ಹರಯೇ. ಅ ಶ್ರ ಗಳು! ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ನಮ್ಮ | ಸ ಉಪ. -ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಕ್ಷ ಕೃಭಿನುಖವಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು---ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠ ನಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳು ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ದ ಅನ್ನ ಕೃ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತೆರಲಿ, 


English Translation 


May your hundred sleek-backed horses bring you to our libations; 


to our (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾಂ ಸು pid ಧಿಯೆಂ ಮಥೋಪುನ್ಸೃ ತಸ್ಯ ಸಿಪ್ಪುಷೀಂ । 


ಕಣ್ಣಾ ಉಕ್ಕೇನ ನಾವೃಧುಃ ॥ ೪೩, 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಆ. 
ಲಾ 
Fo 
pe 
oO 


| | | 
ಇಮಾಂ! ಸು! ಪೂರ್ವಾ | ಧಿಯಂ! ಮಧೋಃ | ಫೃತಸ್ಯ | 


| | 
ಕಣ್ಣಾಃ | ಉತ್ಸೇನ | ವನೃಧುಃ | ೪೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಾಮಿದಾಸನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ'ಸು ಸುಸು ಪೂರ್ವಾಂ ಪೂರ್ವೆಃ ಹಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕೈತಾಂ 
ಮಧೋರ್ಮದಥುರಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಕ್ಲರಣಶೀಲನ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಿಪ್ಕ್ಯುಷೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ಯದ್ವಾ | ಮಧು. 
ರೇ ಫೃತೇನಾಜೈೇನ ಪ್ರನೃದ್ಧಾಂ ಧಿಯಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಕಣ್ಕಾಃ ಕಣ್ಣಿಗೋತ್ರಾ ಯುಷಯ ಉಕ್ಕೇನ 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಉಕ್ಸೈರ್ಜಿ ಯಾಗೋ ವರ್ಧತೇ 1 ಅತ್ತಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾಡಿಸೂತ್ತರಾಸು ಸಂಸ್ಥಾಸು ಶಸ್ತ್ರವೃದ್ಧೇದಗ್ಸಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಪೂಮಾಣ್ಯಂ ಚಿರಂತನೀವಿಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಿಯಮುನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸೃರಣಶೀಲೇನ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮೇನ ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀಂ ನವರ್ಧನೀಯಾ. 
ಮುಕ್ಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪೂವನಾಣ್ಯಂ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಥೋಃ- 
ಮಧುರವಾದ | ಘೃತಸ್ಯ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ಹಿಪ್ಕುಷಡೀಂ--ವರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆಡ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ--ನನ್ಮು 
ಪ್ರ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಕಣ್ಣಾ8-_ಕಣ್ತ್ಣನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಬುಹಿಗಳು | ಉಳ್ಳೇನ- _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ನಾವೃಧು& -ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ವರ್ಧಕವಾದುದೊ 


ಆದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಣ್ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆರು. 


English Translation 


The Kanwas augment by praise this ancient 7110 intended (to obtain) 


an abundance of sweet water. 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |, |" 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ವಿ ಮಹೀನಾಂ ಮೇಧೇ ವೃಣೀತ ಮತಣ್ಯಃ 
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I | 
ಇಂದ್ರಂ ಸನಿಷ್ಕುರೂತಯೇ ॥ ೪೪ ॥ 
೪ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| 1 (| 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಿಂಮಹೀನಾಂ.! ಹೇರ | ವೃಜೇತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸನಿಷ್ಯುಃ | ಊತಕಯೆ | ೪೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಮಹೀನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹತಾಂ ಜೇಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂಪ್ರಮೇನ ಮೇಥೇ 


ಯಜ್ಞೇ ಮತೋ ಮನುಸ್ಯೊ ಹೋರಾ ವೃಣೇತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ತಾ | ತಥಾ ಸಿನಿ ನಮ್ಯ ರ್ಧನ- 
ಸಾಮನ್ಸ ಸ್ತೋತೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೇನ ವೃಣೀಕೇ। ಸು ತ್ಯಾ ಸಂಭಜತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಮಹೀನಾಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಡಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ |! ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನೇ | 
ಮೇಧ. -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ ಮಾನವನು | ವೃಣೇಶ...-ಸ್ತು ತಿಸಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿಷ್ಣು 51 ಧನವನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ಟಿಸುವ ಸ್ತೋತೈವೂ ಸಹ ಹ! ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ (ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 


ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The mortal (adorer) selects at the sacrifice Indra from among the 
mighty (gods): he who is desirous of wealth (worships) Indra for 
protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆರ್ನಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ 1 


ಸೋಮುಪೇಯಾಯ ನಕ್ಷತಃ ॥ ೪೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಅರ್ನಾಂಚಂ | ತ್ವಾ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಘ್ಯಸ್ಸುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! 


| 
ಸೋನು$ಸೇಯಾಯ | ವಕ್ಷತಃ | ೪೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯನಮೇದಸ್ತುತಾ ಪ್ರಿಯನೇಧೈಃ ವ್ರಿಯಯಜ್ಚೈರ್ಯ 


ನಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್‌ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ 
ಈದೃತೌ್‌ ಹರೀ ಅಶಾ ಸೋಮಹೇಯಾಯ ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ಯಾಮರ್ನಾಂಚನಮುಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 


ನಕ್ಷೆತಃ | ವಹತಾಂ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಭುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ರಿ ಯಮೇದಥಧಸ್ಮುಶಾ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತು ತನಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋನುಪೇಯಾ ಯೆ- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಅರ್ನಾಂಚ 40 2 | ನಕ್ಸತಃ---ಕರೆತರಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಖಾತ್ರನಾ yak JN ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ಪುತೆನಾಪ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ತಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಠಶಿತರಲಿ, 
೦) 


English Translation 


May your horses, praised by the pious priests, bring you, who are 


the praised of many, down to drink the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಔಣಠ$ ॥ 


ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂಬರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಶಾವಾ ದದೇ | 


| | 
ರಾಧಾಂಸಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ | ಅಹಂ ತಿರಿಂದಿ | ಸಹಸ್ರಂ | ಪತರ್ಳಿ! ಆ| ದದೇ.। 
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ರಾಧಾಂಸಿ | ಯಾದ್ವಾನಾಂ 1 ೪೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ತಿರಿಂದಿರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಪರ್ಶೌ ಪರಶುನಾಮ್ನಃ 
ಪುತ್ರೇ 1 ಉಪಚಾರಾಜ್ಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನೆಕಶಬ್ದಃ | ತಿರಿ ದಿರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಥೇ ರಾಜನಿ ಯಾದ್ವಾನಾಂ | ಯದುರಿತಿ 
ಮನುಸ್ಯನಾಮ |! ಯದನ ಏನ ಯಾದ್ವಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇಹಂ ಶತಂ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚೆ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಾ ದದೇ | ಸ್ತೀಕರೋನಿ | ಯದ್ವಾ | 


ಯಾದ್ವಾನಾಂ ಯದುಕುಲಜಾನಾನುನ್ಯೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಬಲಾದಪಹೃತಾಸಿ 


ವ 
ತಿರಿಂದಿರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯಹಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋನಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪರ್ಶೌ-_ಸರಶುನಿನ ಪುತ್ರನೂ | ತಿರಿಂದಿರೇ- ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ | ಯಾದ್ಧಾನಾಂ- 
ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಂ- ನಾನೊಬ್ಬನೇ | ಶತಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ರ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ-. ಧನಗಳನ್ನು | ಡದೇ-ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರಶುವಿನ ಪುತ್ರನೂ, ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂಡ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯಡೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುನೊಬ್ಬನೇ 


2 


ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಡೆದೊ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I have accepted from Tirindira, the son of Parsu, hundreds and 


thousands of the treasures of men. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಧೇಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ಸಹಸ್ಪಾ ದಶ ಗೋನಾಂ | 


ಹಾ 


| 
ಇಲ 
ದದುಷ್ಟಜ್ರಾಯ ಸಾಮ್ಮ್ನೇ ॥ ೪೭ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ ! 


| | | [ | 
ತ್ರೀಣಿ | ಶತಾನಿ | ಅರ್ವತಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಶ | ಗೋನಾಂ 


| | 
ದದುಃ | ಪಜ್ರಾಯ | ಸಾಮ್ಸೇ li v2 I 
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ರ್‌ ಬ ಬಯ ಬೆ ಹೆಬ ಸ 








ಓದ ಹಯ ಬದ ಹೆಡೆ! 





ಓದ ದು ಬ. ದಿದ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ವಸಂಪ್ರದಾನಕಂ ದಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಧುನಾನ್ಯೇಭೋ ಸ್ಯೃಸಿಭೈಸ್ತಿ- 
ರಿಂದಿಕೋ ಬಹು ದಾನಂ ದತ್ತೆನಾನಿತ್ಯಾಹ। ಅರ್ನತಾಂ ಗೆಂತ್ಲೈೇಣಾಮಶ್ವಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಗೋನಾಂ 
ಗನಾಂ ದಶ ದಶಗುಣಿತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಸಜ್ರಾಯ ಸ್ಲುತೀನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಕಾಯೆ ಸಾಮ್ನ್ನ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇ | ಯದ್ವಾ ಸಾಮ್ನೇ | ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ । ತದ್ಧತೇ | ಪಜ್ರಾಯ ಸಜ್ರ- 


ಕುಲಜಾತಾಯೆ ಕಸ್ಷೀನತೇ ದದುಃ | ತಿರಿಂದಿರಾಖ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ದತ್ತವಂತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ವತಾಂ ಅಶ್ವಗಳೆ | ತ್ರೀಣಿ ಶತಾಫಿ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಗೋನಾಂ_ಗೋನುಗಳ | 
ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ಹಜ್ರಾಯ-. ಸಜ್ರನೆಂಬ | ಸಾಮ್ನೇ.- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಬುಡಿಗೆ 1 ದದುಃ. ತಿರಿಂದಿರರೆಂಬ ರಾಜರು ಕೊಟ್ಟರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿರಿಂದಿರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರು ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಹಿಗೆ ಮುನ್ನೂರು ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನೂ ಹತು 


md 


ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದರು. 
English translation 


(These princes) have given to the chaunter Pajra three hundred 


horses, ten thousand cattle. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ | ಕ | 
ಉದಾನಟ್ಟಕುಹೋ ದಿನಮುಸ್ಟಾಇ್ಪತುರ್ಮುಜೋ ದದತ್‌। 


| | 
ಶ್ರವಸಾ ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ ॥ ೪೮ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಅನಓ್‌ | ಕಕುಹಃ | ದಿನಂ | ಉಷ್ಪಾ ನ! ಚತುಃ೯5ಯುಜಃ | ದದತ್‌ | 


| | | 
ಶ್ರವಸಾ ಯಾವ್ಚಂ | ಜನಂ ॥ ೪೮ || 


1 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ. ಕಕುಹ ಉಚ್ಛಿ ತಃ ಸಳ್ಸ್‌ $ವಸಾ ಕೀರ್ತಾ ದಿನಂ ಸ್ಪರ್ಗೆಮುದಾನಟ್‌ | 
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ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತರಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಚೆತುರ್ಯುಜಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ವರ್ಜಭಾರೈರ್ಯುಕ್ತಾನು- 
ಷ್ಟ್ರಾನ್‌ ದದತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ | ತಥಾ ಯಾದೃಂ ಜನಂ ಚ ದಾಸತ್ಕೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚತುರ್ಯುಜಃ--ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಉಸ್ಪ್ರಾನ್‌--ಒಂಟಿಗಳನ್ನು | ದಡತ್‌- 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಾದ್ವಂ ಜನಂ--ಯಾದ್ರಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
(ತತ್ಸಲವಾಗಿ) | ಶಿರಿಂದಿರಃ-_ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು |! ಕಕುಹಃ- ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಶ್ರನಸಾ- ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ದಿನಂ-ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌--ಸಡೆದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣಭಾರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂಟೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಯಾದ್ವಸೆಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಜನರನ್ನು ನಮಗೆ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆಲೂ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ತಿರಿಂದಿರನೆಂಬ ರಾಜನು ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನು. 


English Translation 


The exalted (prince) has been raised by fame to heaven, for he has 


given camels laden with four (loads of gold); and Yadava people (as slaves): 


ಖಿ ಇಇ. ಇ ಗಾಜು 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಯದ್ಧ ಇತಿ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದೃ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪುನರ್ವತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಮಾರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯದ್ವಃ ಷಟ್ರೃಂಶತ್ಪುನರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಮಿತಿ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋನಮು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭಂ ದೂತಂವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಯೆದ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಪುನರ್ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯದ್ದಃ ಸಟ್ರಿಂಶತ್ಪುನ- 
ರ್ವತ್ಸೋ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಲಛಂಜೋಮಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದೆ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ರಿ ಹ್ರುಭೆಂ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ 8 ಸೂಕ್ತ...೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವೆರ್ಗ೧೮, ೧೯, ೨೦,8೨೧, ೨೨, ೨೦, ೨೪, ॥ 
ಸೂಕ್ತೆಡೆಬ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೩೬ ॥ 
ಯಷಿಃ..-ಪುನರ್ನತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ 8 
ದೇವತಾ- ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದ್ವ ಸ್ವ್ರಿಷ 


(೫. 


ಪ್ರಭ ಭಮಿಷಂ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ 
| 
ನಿ ಸರ್ವತೇಷು ರಾಜಥ ॥ ೧॥ 


॥ ವದಶಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಯತ್‌! ನಃ । ಶ್ರಿ5ಸ್ತುಭಂ। ಇಸಂ | ಮರುತಃ ವಿಪ್ರಃ | ಅಕ್ಷರತ್‌ 


| 
ನಿ] ಸರ್ವತೇಷು |! ರಾಜಥ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಿಂತರೋಜಿನೋ ನಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವ- 
ಗಣಾಃ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಪಾದಾದಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಹಾಷ್ಠಿ ಕಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾದ್ರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮಬಭ್ಯಂ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷು 
ಸವನೇಷು ಪ್ರಶಸ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತಾಂ ನಾ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ಭಂದಸಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ೦ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಿಕೀಮಿಷಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯದ್ಯದಾ ೩11 ಸ್ರಾಸಿಂಚೆತ್‌ ಅಗ್ಸ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಸತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂವಸ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಷಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಾನೀಂ ಯೂಯಂ ಪರ್ವತೇಷು ಹರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಹ್ಚಯೇಷು ನಿ ರಾಜಥ | ತೇನ ಸೋಮೇನ 
ಲಬ್ಧಬಲಾಃ ಸಂಶೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ತಾ ಭವಥ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮ ನ್ನ್ನ ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ| ವಿಪ್ರ£- ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಆರಾಧೆಕನು | 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ | ಇಷಂ--ಸೋಮರಸವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು! ಯತ್ನ. 
ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಅಕ್ಷರತ್‌ಅರ್ನಿಸುನನೋ (ಆಗ) | ಪರ್ವತೇಷು.-ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ರಾಜಥ-- 
ನೀವು ಚತ 
[84] [ Vol. 23] 
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ಗಗ! 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆರಾಧಕನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪನವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ನಿಸುನನೋ ಆಗ ಸರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 


ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the three 


diurnal rites, then you have sovereignty over the mountains 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 1 
ಯದಂಗ ತವಿಷೀಯವೋ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಧ್ಯೆಂ | 


೪ ಸರ್ವತಾ ಅಹಾಸತ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ತವಿನೀಂಯನಃ | ಯಾಮುಂ! ಶುಭ್ರಾ! ಅಜಿಧ್ವಂ | 


| 
ನಿ | ಪರ್ನ್ವತಾಃ । ಅಹಾಸತ | ೨91 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಷೀಯೆನಃ ] ತವಿನೀತಿ ಬಲನಾನು | ತಾಂ ಕಾನುಯಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಬಲಿಯುಕ್ತಾಃ | ಹೇ ಶುಭ್ರಾಃ | ಶೋಭಮಾನಾ ಅಂಗ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಮಂ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಯಾನೋ ರಥಃ | ತಂ ಯದ್ಯದಾಚಿದ್ದಂ ಸಮಚಿನುಧ್ದಂ ಅಶ್ವಾದಿಭಿ: ಸಾಧನೈಃ ಸಂಚಿತಂ ಸಂಶ್ಚಿಸ್ಟಂ 
ಕುರುಥ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋಸಪಿ ನ್ಯಹಾಸತ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಯುಸ್ಕದ್ರ ಥನೇಗಾದ್ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಫಸ್ಥಾನಾತ್ಸ ಅಚೆಲಂತಿ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತನಿನೀಯವಃ. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರೂ | ಶುಭ್ರಾ. -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ಆದ | ಅಂಗ--ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಾನುಂಗಮನಸಾಧನನಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ಯ್ವಂ - ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಪರ್ವತಾಃ- -ಸರ್ವತೆಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಅಹಾಸತ--ನಿನುಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಗಮನಸಾಧನವಾದೆ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುನಿರೋ ಆಗ ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಬಿಡಲು 
ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
When, glorious and powerful (Maruts), you fit out your chariot, 
the mountains depart (from their places). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪತ್ರಿಮಾತರಃ | 


ಉದೀರಯಂತ ನಾಯಭಿರ್ವಾಶ್ರಾ ಸಃ ಪೃಶ್ನಿ 


ಧುಶ್ತಂತ ಪಿಪ್ರು ಸೀಮಿಷಂ 4 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಈರಯೆಂತ | ವಾಯು ಭಃ | ವಾಶ್ರಾ | |ಫೆ ಸ ಶ್ಲಿಂಮಾತರಃ | 


ಜವ ಇನುನ ಧಾ 


| | | 
ಧುಕ್ಷಂತ | ಪಿಪ್ಯು೩ೀಂ | ಇಷಂ ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಾಶ್ರಾಸೋ ವಾಶನಶೀಲಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ | ಪೃ ಶಿ ರ್ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಮಾತಾ ಜನನೀ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ॥ ಯತಶ್ಚ ೦ದಸೀತಿ ಜೂ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಈದೃಶಾ 
ಮರುತೋ ವಾಯುಭಿಃ। ವಾಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ವಾಯವಃ ಪೃಷತ್ಯಃ | ಸೃಷತೀಭಿರ್ನಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಸ್ಟ್ವಾಯವಯಭೂಶೈರ್ವಾಯುಭಿರೇವ RN | Wi Sd ಮೇಘಾದಿಕಂ! ತಥಾ 
ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀನಿ. ಸಮನ್ನಂ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧುಕ್ಸಂತ! ದುಹಂತಿ/ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 
ನಾಶ್ರಾಸ8.._ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-- ಸೃಶ್ಚಿಪ್ರತ್ರರೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವಾಯುಂಭಿಃ- ತಮ್ಮದೇ ಅನಯನಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉದೀರಯಂತೆ--ಗುಡುಗಿನ ರೂಸದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಿಪ್ರುಷೀಂ- -ವರ್ಧಕವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ಷಂತ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ ದೇ ಅನಯವಗಳಾದ ನಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 
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ಲಾ 





ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ವರ್ಥಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, | 


English Translation 


The loud-sounding sons of Prishni drive with their breezes (the 


clouds), they milk forth nutritious sustenance. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಸಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ಪ್ರ ವೇಸಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ॥ 


| | 
ಯದ್ಯಾಮಂ ಯಾಂತಿ ವಾಯುಜಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುತ್‌ | ಯಾಮಂ | ಯಾಂತಿ | ಜಟ le Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ ಏಶತ್ಸೆಂಜ್ಜಾ ದೇವಾ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಪಂತಿ । ವಿಕರಂತಿ | ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ | ತಥಾ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪ್ರ ನೇಪಯಂತಿ | ಪ್ರಕಂಸೆಯಂತಿ | ಅಯಮುರ್ಥಃ ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಯದ್ಯದಾ ನಾಯುಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಾಮಂ ರಥಂ ಗಮನಂ ನಾ ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದಾನೀ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಯುಭಿ8-_ ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಯಾಮುಂ- ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | 
ಯೊಾಂಕಿ- -ಹೆತ್ತುವರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ವಸಂತಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಪರ್ನತಾನ್‌ಸರ್ನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ನೇಪಯಂತಿ--ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತನ್ಮು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವರೋ, ಆಗ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Maruts scatter the rain, they shake the mountains, when they 


mount their chariot, with the winds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ ಯದ್ಯಾಮಾಯ ನೋ ಗಿರಿರ್ನಿ ಸಿಂಧವೋ ನಿಧರ್ಮುಣೇ । 


| 
ಮುಹೇ ಶುಸ್ಮಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಸದಸಾ ರಃ ॥ 
| | | 
ನಿ! ಯತ್‌ |! ಯಾಮಾಯ | ವಃ | ಗಿರಿ | ನಿ| ಸಿಂಧನಃ | ನಿೀಧರ್ನುಣೇ | 


[ 
ಮಹೇ | ಶುಷ್ಮಾಯ |! ಯೇಮಿರೇ 1೫! 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ರಥಾಯೆ ಗಮನಾಯ ವಾಗಿರಿಃ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ಗಿರಯಃ ಹರ್ವತಾ ಯದ್ಯದಾ ನ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಯವ್ಯೂಂತೇ 
ತಥಾ ಸಿಂಧನಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಷ್ಕೋ ನಾ ವನಿಧರ್ಮಣೇ ವಿಧರಣಾಯ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಶುಷ್ಮಾಯೆ ಶೋಷಕಾಯ ಯುಸ್ಮದೀಯಾಯ ಬಲಾಯ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವ ನಿಯನ್ಯುಂತೇ | ಗಿರಯೋ ನದ್ಯಶ್ಹ್ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಮಾದ್ಬಲಾಚ್ಚ ಭೀತ್ಯೈಕತ್ರೈಕಸ್ಕಾನೇ 
ನಿಯತಾ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ನಸಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹವಿತಿ ಶೇಷಃ ಯೆನಃ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ ಷೇಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಶ್ರದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ. -ನಿಮ್ಮ | ಯಾನಾಯ- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌.-ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಗಿರಃ __ಸರ್ವತಗಳು | ನಿ ಯೇಮಿರೇ. -ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶುಷ್ಮಾಯೆ--ನಿಮ್ಮು ಬಲದ | ವಿಧರ್ಮಣೆೇ. ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ನಿ 
(ಯೇಮಿರೇ)- ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗುತ್ತೆನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸರ್ವತೆಗಳು ನಮ್ರವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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English Translation 
The mountains are curbed, the rivers are restrained at your coming, 
for the upholding of your great strength 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಸಾ ಹ ನಕ ಮೂತಯೇ ಯುಸ್ಮಾನ್ಲಿ ವಾ ಹನಾನುಹೇ 


ಯುಷ್ಕಾ ನ ್ರಯತ್ಯಧ ಧ್ವರೇ 1೬॥ 


॥ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಕ್ತಂ | ಊತಯೇ | ಯುಷಾ ನ್‌ | A | ಹವಾಮಹೇ [ 
ಯುಷಾ ಇ್ಮನ್‌ | ಪ್ರ ಪ್ರ5 ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಸ್ಮ್ಮಾಉ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ | ದಿನಾಹ್ತಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಧ್ವರೋ 
ಯಾಗಃ ॥ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯುಷ್ಮಾನೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಉ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ |! ಊಶಯೇ.-. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌- -ನಿಮ ನ್ನೇ | ಡಿನಾ-ಹೆಗಲುಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಯತಿ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಯುಷ್ಯ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke you for protection by night, (we invoke) you by day, 
(we invoke) you when the sacrifice js in progress. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
+ | | | 
ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವತ್ವಿತ್ರಾ ಯಾಮೇಭಿರೀರತೇ | 


ವಾಶ್ರಾ ಅಧಿ ಸ್ಲುನಾ ದಿನೇ ॥ ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ! ಅರುಣ*ಪ್ಸವಃ | ಚಿತ್ರಾಃ! ಯಾಮೇಭಿಃ | ಈರತೇ | 
| | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ಸ್ನಾನಾ | ದಿವಃ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಅರುಣಪ್ಸ್ಪವೋ*ರುಣನರ್ಣರೂಪಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಓವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಯಾಮೇಭಿರ್ಯಾಮೈರ್ಯಾ- 
ನೈರ್ದಿವೋ%ಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೋಸರಿ ಸ್ತುನಾ ಸಾನುನಾ ಸಮಬಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇನೋದೀರತೇ | 
ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಸೃತ್ತ್ಟೂ ನಾ ನಂದಷಸೇಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಇನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯೇ ಸ್ರಸಿದ್ದರೂ | ಅರುಣಪ್ಸವಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕರೂ | 


ವಾಶ್ರಾ&--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ರಥಗಳೊಡನೆ | ದಿನಃ 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲುನಾ--ಉತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಉದೀರತೇ ಉ-ಸಂಜಾರಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕರೂ, ಶಬ್ದಕಾರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Truly these purple-hued, wonderful, clamorous Maruts proceed 
with their chariots in the height above the sky. 
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॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸೃಜಂತಿ ರತ್ಮಿಮೋಜಸಾ ಪಂಥಾಂ ಸೂರ್ಯೂಯ ಯಾತನೇ । 


ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಲಿರೇೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪಡದೆಪಾಠೆಃ ೬ 
| | | | | 
ಸೃಜಂತಿ | ರಶ್ಮಿಂ। ಓಜಸಾ | ಪಂಥಾಂ। ಸೂರ್ಯಾಯ | ಯಾತನೇ | 


| 
ತೇ! ಭಾನುಃಬಿಃ | ನಿ! ತೆಸ್ಕಿ ಕೇ | el 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1| 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ b 
ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ನಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ | ಆ. ೨.೧೩ |! ಇತಿ ॥ 


ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛ ಬ್ಲಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಮರುತಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಯಾತವೇ ಗಂತುಂ ರಶ್ಮಿಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ॥ ಅಶೇ ರಶ 
ಚೇತ್ಯಶ್ನೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ವ ॥ ಯೆದ್ಧಾ! ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ಪಂಥಾಂ ಸಂಥಾನನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಜಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಪಥಮಾನರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇರಪನಯನೇನ ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಮಿರೇ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವಾ 3ಸ್ಯಾನತಿಸ್ಕಂತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಯೇ.-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಓಜಸಾ- ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ಯಾತನೇ..-ಸಂಚಾರಾರ್ಧವಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ_ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಸಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸ್ಫಜಂತಿ-- 
ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ತೇ. ಅದೇ ಮರುತ್ಕುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ-_ತನ್ಮು ಪ್ರಜಿಗಳೊಡನೆ | ನಿ ತಸ್ಪಿರೇ-ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ -ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಬಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ ಆದೇ ಮರುತ್ತು ಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They, who by their might open a radiant path for the sun to travel 
they pervade (the world) with lustre. 


> 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೈಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಸ್ಫಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ವಹಿಷ್ಕೇಭಿ- 
ರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಮಿಮಂ ಸ್ಫೋಮನೃಭುಕ್ಷಣಃ 1 


| | 
ಇಮುಂ ಮೇ ನನತಾ ಹನಂ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾ: | ಮೇ। ಮರುತಃ | ಗಿರಂ! ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಭಂಸ್ರಣಃ | 


| 
ಇಮಂ | ಮೇ। ವನತ | ಹವಂ1 ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇಮಾಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀಂ ಮೇ ಮನು ಗಿರಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ವನತ! 
ಸಂಭಜತ |! ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ ॥ ಜಸೀತೋಇ*ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಕಾರಃ | ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗನು ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾನೂ!! ತೇ ಯೂಯಮವಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಮೇ ಮಮೇಮಂ ಪುರೋನರ್ತಿನಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಸಂ ಚೆ 
ಯಾಜುಷಂ ಮಂತ್ರಂ ನಸತ | ಸಂಭಜತ | ಸೇವಧ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮೇ- ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಗಿರಂ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | 
೪ 
ವನತ-ಸೇವಿಸಿರಿ | ಯಭುಕ್ಸಣಃ- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇವುಂ ಸ್ಫೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ 


ವನ್ನೂ | ಮೇ ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹನಂಈ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಮನ್ಸಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಎನ್ಸೆ ಮರುತ್ಮುಗಳೇ, ಈ ನನ್ನ್ನ ಸ್ಪೋತ್ರವನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ಸ ಸಿರಿ. 
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English Translation 


Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty ones, this my 


adoration, (accept) this my invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸೃಶ್ನಯೋ ದುದುಹ್ರೇ ನಜ್ರಿಣೇ ಮಧು | 


| [ 
ಉತ್ಸಂ ಕನಂಧಮುದ್ರಿಣಂ 1 ೧೦॥ 
॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


|| j | 
ತ್ರೀಣಿ | ಸರಾಂಸಿ | ಪೃಶ್ಚಯಃ | ದುದಮುಹ್ರೇ | ವಜ್ರೀಣೇ | ಮುಧು | 


| | | 
ಉತ್ಸಂ | ಕವಂಧಂ | ಉದ್ರಿಣಂ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ (| 


ಪೃಶ್ನಯೋ ಮರುನ್ಮಾತೃೈಭೂತಾ ಗಾವೋ ನಬ್ರಿಣೇ ವಜ್ರನತ ಇಂದ್ರಾಯ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಸ್ರೇರಾದಿಕಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರ ಇನ 
ಸೋಮೈಃ ಪೂರಿತಾನಿ ಕ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ತಿಷ್ಟನಿ ಸವನೇಷು ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಮಹಿರೇ। 
ಯದ್ವಾ | ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಮರುದ್ದಣಾಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತೆಭೈಲ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪ್ರತಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ನಾಚೋ ಡುಡುಹ್ರೇ | 
ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಮಹಂತಿ1 ಯದ್ವಾ] ಪೃಶ್ನಯ ಇತಿ ಮಾತೃವಾಚಿನಾ ಶಜ್ಜೀನ ಪುತ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಮಧು ಮಧುನಾ 
ಸೋನೇನ ಪೊರಯಿತುಮುುತ್ಸ ಮುತ್ಸ್ರವಣಶೀಲಂ ಕನಂಥಮುದಕಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ದುದುಹ್ರೇ! ದುಹತೇ ॥ ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಹ್‌ |. ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹಾದಾದಿ. 
ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಸೃಶ್ಚಯಃ. _ಪುರುತ್ತಿನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ಚಿಗಳು (ಗೋವುಗಳು) | ನಜ್ರೆಣೇ-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ. ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು 
ತುಂಬವಸ್ಯು | ದುದುಹ್ರೇ-. ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | 'ಉತ್ಸಂ. _ಸ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ | ಕೆವಂಥಂ--ಉದಕನನ್ನೂ | 
ಉದ್ರಿ೫ಂ-_ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘನನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
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SS NSS ಯ ರ್ಟ ಷ ಶೆ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ಮರುತ್ತಿನ ಮಾತೈಗಳಾದ ಪೃಶ್ನಿಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದೆ ್ಸೀರವನ್ನು 
ಮೂರು ಸರಸ್ಸುಗಳು ತುಂಬುವಷ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ... (ಮೂರು ಸನನಕಾಲಗಳಿಗೂ ನರ್ಯಾಪ್ರವಾಗುನಂತೆ 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ಕಿ). ಪ್ರವಾಹಶೀಲವಾದ ಉಡಕವನ್ನೂ, ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದಾ ಶಿ. 


Englisn Translation 


The milch cows have filled for the thunderer three lakes of the sweet 
(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ದಿನಃ ಸುಮ್ನಾಯಂಶೋ ಹವಾಮಹೇ। 


ಆತೂನ ಉಪ ಗಂತನ॥೧೧॥ 
₹3 ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಹ ವಃ | ದಿವ | ಸುಮ್ನ 5 ಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಆ!ತು!|ನಃ| ಉಪ! ಗಂತನ!೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ವೋ ಯಾಷಸ್ಯ್ಮಾನ್‌ ಸುಮ್ಮಾಯಂಶಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖ 
ಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತೋ ನಯಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧ ನಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ 
ಆ ತ್ವನಂತರನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾನುಪ ಗಂತನ | ಉಪಗಚ್ಛತ  ಗಮೇರಲ್ಲೋಟ ತಸ್ತೆನಪ್ತ- 


ಸಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ।--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುಮ್ಮ್ಯಾಯಂತಃ--ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾನು | ಯದ್ಧ 
ಯಾವಾಗ | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನಾಮಣೇ--ಕರೆಯುವೆವೋ | ಆ ತು-೮ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಗಂತನ. ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಖಾನೇಕ್ಷಿಗಾಳದ ನಾವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುವೆವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಗಗ್‌”! 











English Translation 


When, maruts, desirous of felicity, we invoke you from heaven, 


come unto us quickly. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | PR | 
ಯೊಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ। 


| | 
ಉತ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಮದೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ 
| | 
ಯೊಯೆಂ! ಹಿ! ಸ್ಥೆ ಸು5ದಾನವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಬುಭುಕ್ಷಣಃ | ದಮೇ | 


ಉತ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಃ| ಮದೇ | ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ॥ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಖುಭುಕ್ಚಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುತೇಜಸ್ಟ್ರಾ ವಾ ಈದೃಶಾ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಹಿ ಖಲು ಹಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮದೇ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಪೀತೇ ಸತಿ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸ್ಕ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುದಾನನಃ8-ಉದಾರನಾದೆ ದಾನಿಗಳೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | 
ಖಯಭುನ್ನಲ- ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ನೀವೇ | ಮದೇ--ಸೋಮನಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಚೇತಸಃ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮೆರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನೀವೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Munificent mighty Rudras, you in the sacrificial hall are wise 
(61760) in the exhilaration (of the Soma) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ । 


| 
ಇಯರ್ತಾ ಮರುತೋ ದಿವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ ಮದ3ಚ್ಯುತಂ ಪುರು;ಕ್ಷುಂ | ನಿಶ್ಚೀನಧಾಯಸಂ | 


| 
ಇಯರ್ತ | ಮರುತಃ | ವಿನಃ ೧೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ A 


ಹೇ ಮರುತಃ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಂ ರಂಯಿಂಂ ಧನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇಯರ್ತ | ಆಗಮಯತ 
ಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಜ್ದು ಹೋತ್ಯಾದಿಕಾಲ್ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಪ್ಪನಪ್ತನೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ! 
ಅನುದಾತ್ತೀ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾಡಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಂ ಸ್ಪವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ಶಾತ್ರನಳ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ಪುರುಕ್ಟುಂ ಬಹುನಿವಾಸಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ 
ವಾ ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ॥॥ 


॥ ಪ)ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಮದಚ್ಯುತಂ-_ಹೆರ್ಮೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೂ | 


ಪುರುಕ್ಸುಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ | ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ--ಸಮತ್ಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಇಯೆರ್ತಾ- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನಮಗೆ ಪರ್ನೊೋತ್ಪ್ಸಾದಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿತ ಇದುದೊ, 
ನಮಶ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ, 
English Translation 


Send us, Maruts, from heaven exhilarating, many-lauded, all- 


sustaining riches: 


ಳ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ಯಾಮಂ ಶುಭ್ರಾ ಅಚಿಧ್ವಂ 


|. | ] 
ಸುವಾನೆರ್ಮಂದಥ್ವ ಇಂದುಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ೨ | el 
ಅಧಿsಇನ | ಯತ್‌ | ಗಿರೀಣಾಂ | ಯಾಮಂ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಜಿಥ್ಕಂ 


| 
ಸುವಾನೈಃ | ಮಂದಥೈೇ | ಇಂದು*ಭಿಃ | ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಕುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಿಮಾನಾ ಮರುತಃ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾನುಧೀವೋಸರೀನ ಯದ್ಯದಾ 
ಯಾನುಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮಚಿಧ್ವಂ ಗಮನಸಾಭನೈರಶ್ವಾದಿಭಿರುನಚಿತೆಂ ಕುರುಥೆ ತದಾನೀಂ 
ಸುನಾನೈರಭಿಸೂಯಮಾಣ್ಮೆರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಂದಥ್ಹೇ |! ಮಾದಯಥ್ಲೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಕ ॥ 


ಶುಭ್ರಾ&--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಿರೀಣಾಂ--ಸರ್ವತಗಳ | ಅಧೀವ 
ಉಸರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಯಾನಮುಂ - ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನು | ಅಚಿಧ್ರಂ--ಅಶ್ವಾದಿಗಳೊಂಡಿಗೆ 
ಯೋಜಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಸುನಾನೈಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದುಭಿಃ- -ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಥ್ಣೇ 
ಹರ್ನಗೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸರ್ವತಗಳ ಉಸರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಅಶ್ಚಾಧಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಸುವಿರೋ ಆಗ್ರ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


When, bright (Maruts), you harness your car over the mountains, 
then you exhilarate (yourselves) with the effusing Soma juices. 
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| ಸಂಹತಾಪಾಠ॥ಃ | 


| | | 
ಏತಾವಶಶ್ಟಿದೇಷಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಭಸ್ತೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


| | 
ಏತಾವತಃ | ಚೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸುನ್ನುಂ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ನುತಣ್ಯಃ | 


ಅದಾಭ್ಯಸೈ | ಮನ್ಮ*ಭಿಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೈ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ವೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಿಕ್ಷೇತ | ಯಾಚೇಶ | ಇದಾನೀಂ ಗಣಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈಕವದಾಹ | ಏತಾ 
ವತಶ್ಚಿ ದ್ಯತ್ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಚಾದಾಭ್ಯಸ್ಯ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಸೆನ್ನುಂ ಭಿಕ್ಷೇತ॥ 
ಏತಚ್ಛಬ್ದಾತ್‌ ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸರಿಮಾಣೇsರ್ಥೇ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಣ್ಯಕ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು! ಏತಾವಶಶ್ಚಿತ್‌. ಇಂತಹೆ ಅನಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಸ್ಯ-. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ ಆಡ! ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ಸುಮ್ನ ತನನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿಃ. -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಭಿಕ್ಷೇತ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


f) 


ಮಾನವನಾದ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನು ಇಂತಹ ೬ನಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ಸೇರಿದ ಧನನನು  ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸು ನರೆ 
English Translatian 


A man should solicit happiness of them with praises of such an 


unconquerable (company), 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
| ಯೇ'ದ್ರಪ್ಸಾಇನ ರೋದಸೀ ಧಮಂತ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ 


| 
ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I | 
ಯೇ | ದೃಸ್ಸಾ೩5 ಇವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಮಂತಿ! ಇನು! ನೃಷ್ಟಿ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಉತ್ಸಂ | ದುಹಂತಃ | ಅಕ್ಲಿತಂ | ೧೬ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ|| 


ಯೇ ಮರುತೋ ದ್ರಸ್ಸಾ ಇವೋದನಿಂದನ ಇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ. 
ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈರನು ಧಮಂತಿ ಅಸುಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಸಾಕಲ್ಕೇಸ ನ್ಯಾಪ್ಪುನಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅನುಧ್ಯಾತೇ 
ಉಚ್ಛಸಿತಾನಯನೇ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮುದಕಮುತ್ಸಂ ಮೇಘಂ 
ದುಹಂತಃ ಪೂರಯಂತೋ ಮೇಘಫಾದನಾಜ್ಮಿಖಂ ಪಾತಯಂತಃ | ದುಹೇರ್ಲಕ್ಟಣಹೇತ್ಟೋಃ | 
ಪಾ. ೩, ೨. ೧೨೬ ! ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ; | ಯತ ಏನಂ ದುಹಂತಿ ತತೋ ರೋದಸೀ 
ಅನುಧನುಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಅಕ್ಷಿತೆಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ಉಶ್ಸಂ--ಮೇಫವನ್ನು | ಡುಹಂತಃಕರೆಯತಕ್ಕ | ಯೇ-..ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ರಷ್ಟಾ ಇನ.ಉಡಕಬಿಂಡುಗಳಂತೆ | ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ... 
ನೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಧಮಕಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನು- 
ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಮೇಘನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಬಿಂದುಗಳಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವಕೊ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವರು. 


English Translation 


They who, like dropping showers, inflate heaven and earth with 
rain, milking the inexhaustible cloud. 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಃ ! 


| 
೯ ಥೆ ಹ್‌ ಲ 
ಉತ್‌ಸ್ತೋಮೈಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಇನ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಾನೇಭಿಃ । ಈರತೇ | ಉತ್‌! ರಥೈಃ! ಉತ್‌ |ಊಂ ಇತಿ | 


ವಾಯುಂಂಭಿಃ | 


[ 
ಉತ್‌ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಪೃಶ್ಲಿಐಮಾತರಃ Il ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ವಾನೈಃ ಶಸ್ಥೈರ್ನುರುತ ಉದೀರತೇ | ಉದ್ಧಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ವನ ಶಬ್ದೇ |! ಸ್ವನಹ- 
ಸೋರ್ವಾ | ಷಾ. ೩-೩-೬೨ | ಇತ್ಯೆಪೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಸಸ್ಸೇ ಫಳ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ! ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ರಥ್ಚೆ ರಥಪ್ರಮುಖೈರ್ವಾ- 
ಹನೈಶ್ಚೋದೀರತೇ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ... ... ... | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ....ಸೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಸ್ವಾನೇಭಿ8--ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆವರಾಗಿ | 
ಉದೀರತೇಉದ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಥೈ8-ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾರೆ |! ವಾಯುಭಿಃ.... 
ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತೋಮೈಶಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ | 


ಉತ. ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕು 


ಪೃಶ್ಚಿಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹೆರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English .translation 


The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 


with praises. 
[83] [ 231 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


} 
)ತೆಂ | 


9 


[ 
ಯೇನಾನ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಯೇನ ಕಣ್ವಂ ಧನಸ್ಸ 


| 
ರಾಯೇ ಸು ತಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೇನ | ಅನ | ತುರ್ನಶಂ | ಯಡುಂ | ಯೇನ | ಕಣ್ವಂ | ಧನಂಸ್ಸೃತಂ | 


| 
ರಾಯೇ! ಸು | ತಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೪ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಶುರ್ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ಯದುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚ ರಾಜರ್ಷಿಮಾನ 
ಯೂಯಂ ರಕ್ಷಿತನಂತಃ ಸ್ಥ | ಅನಕೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥ ಯೇನ ಚ 
ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಕಾಮಂ ಕಣ್ಣಮೃಷಿಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಃ ಸ್ಥ ತಸ್ಯ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ರಾಯೇ 


ಊ 


ಧನಾರ್ಥಂ ಸು ಧೀಮಹಿ | ಶೋಭನಂ ಧ್ಯಾಯಾಮ || 


4 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯೇನ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ತುರ್ವಶೆಂ-ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನೂ | ಯೆದುಂ--ಯೆಡುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನೂ | ಅನ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--ಧನಕಾಮನಾದ | ಕಣ್ವ್ಟಂ- ಕಣ್ವಖಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಸ್ಯ... ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆನ್ನ್ಯೂ ಯದುವೆಂಬ 


ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನೂ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನಕಾಮನಾದ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ 


ಆಂತಹ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We meditate on that (generosity) whereby for (the sake of granting 
them) riches you have protected Turvasha and Yadu and the wealth- 


desiring Kanwa. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಾ ಉ ನಃ ಸುಬಾನನೋ ಫುತಂ ನ ಪಿಪ್ರುಷೀರಿಷಃ | 


| | 
ವರ್ಧಾನ್ಯಾಣ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ವ8 | ಸುುದಾನವಃ! ಫೃತಂ | ನ | ಪಿಪ್ಯುಷ | ಇಷಃ | 


| | 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಕಾಣ್ಕಸ್ಕ | ಮನ್ಮಇಭಿಃ 1 ೧೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಫೃತಂನ ಫೃತಮಿನ ಹಿಪ್ಯುಷೀರ್ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ 
: ಶತರೀರಪುಸ್ವಿಹೇತುಭೂತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರದೀಯನಾನಾ ಇಷೊಲನ್ನಾಸಿ ಸೋನುಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಕಣ್ತಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮನು ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯಂತು | ವೃಥೇರ್ಣಂತಾಲ್ಲೇಟ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ. ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ಫ್ರುತಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ | 
ಪಿಪ್ಯುಷೀಃ--ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವೂ | ಇಮಾಃ ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದೆ |! ಇಸ. _ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ--ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಪನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ |! ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ (ಪುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಫೃತದಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 


butter, together with the praises of the descendent of Kanwa, afford you 
augmentation. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಕ್ವ ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ಮದಥಾ ವೃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೋ ನಃ ಸಪರ್ಯತಿ ॥ ೨೦ ॥ 
4 » ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
| ನೂನಂ | ಸುುದಾನವಃ | ಮದಥ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷ8| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಕಃ] ವ” | ಸಹರ್ಯತಿ || ೨೦ | 


೩೪. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಮರುದಾಗಮನಸ್ಯ ನಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಯಸಿರನಯಾ ನಿತರ್ಕಯತಿ। ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ. 

ದಾನಾ ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ| ವೃಕ್ತಂ ವೃಕ್ಕಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೇಷಾಂ ಯಾಗಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಬರ್ಹಿರಿತಿ 

ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ವೃಕ್ತಃ ಪ್ರವೃ ಕ ೯ ಯಜ್ಜೊ «ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಹೇ ಈದೃಶಾ ಮರುತಃ 

ಕ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ ೫810 ಮದಥ | ಮಾದ್ಯಥ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಕಶ್ಚ 

ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪೆರ್ಯತಿ | ಪರಿಚರತಿ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ಬಹುತ: 
ಸ್ತುತೈರಪಿ ಭವದ್ಧಿರಿದಾನೀಂ ನಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನನಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥--ಯಾರಿಗಾಗಿ ದೆರ್ಭಾಸೆನವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೂನಂ-_ಈಗ | ಕೃ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ 1! ಮದಥ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಕಃ ಯಾವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತೆನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 
ಸಷೆರ್ಯತಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೊ ಯಾರಿಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಸಂಸ್ಕತವಾಗಿ ಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಜಂತಹನರೂ 
ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೊಜಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation 
Munificent (Maruts), for whom the sacred grass has been trimmed 


where now are you being exhilarated? What pious worshipper (detains) 


you as he) adores you? 
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ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 


| ll 
ನಹಿ ಷ್ಠ ಯದ್ದ ವಃ ಪುರಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿನಗ್ಸಿಕ್ರಬರ್ಜಿಷಃ । 


\ 


wl | 
ಶರ್ಧಾ ಯತಸ್ಯ ಜಿನ್ಹಥ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ | ಸ್ಮ! ಯತ್‌ | ಹ| ವಃ! ಪುರಾ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವೃಕ್ವ5ಬರ್ಹಿಷಃ | 


| ತ 
ಶರ್ಧಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಜಿನ್ವಥೆ ೨೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವಯಾ ವಿತರ್ಕೈದಾನೀಂ ನಿಶ್ಚಿ ನೋತ! ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪ್ರನೃತ್ತೆಯಜ್ಞಕಾ ಮರುತಃ 
ನಹಿ ಹ್ಮ | ತನ್ನ ಖಲು ಸಂಭವತಿ | ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರಾಸ್ಕತ್ತಃ ಸೂರ್ವಮೇನ ಕೃತಃ ಸ್ತೋಮೈ- 
ರನ್ಯದೀಯ್ಯೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಧಿನಃ ಶರ್ಧಾನಾತ್ಮೀಯಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ಜಿನ್ನಥ ಪ್ರೀಣಯಥೇತಿ ಯದ್ಭ ಯತ್ಸಲು ತನ್ನ ಸಂಭನತ್ಕೇನ | ಅತಃ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛ ತೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯ್ಯೃತ್ತಿಜ್ನಾಮ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 


ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ರ್ಜುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಾರ್ಹಾಇರ್ಧಾನ್‌ ಮಾರುತಾನಿ 


ಎಬಿ ಲಲಿ 
ಬಲಾನಿ ಪುರಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನಂ ಯಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಮಿನ್ವಥ ಯೂಯಂ ಪ್ರೀಣಯಥ 
ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಾದನ್ಯದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಹಿಷ್ಮ ನ ಖಲು ತೇ ಮರುತೋ ವಶೀಭ- 
ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯೆದೃ--ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ವ8- ನೀವು | ಪುರಾ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮೇಜಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ,| 
ಯತಸ್ಕ-_ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಾನ್‌-ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ಜಿನ್ನಥ-ಸೊಷಿಸಿಕೊಂಡಿರೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಹಿ ಹ್ಮ--ನೀವು ಬೇರೆಕಡೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ನಿಂತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾದ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಖಧವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸೆಕೊಂಡಿರೋ ಆ ಕಾರಣ 
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English ‘Translation 


(Maruts), for whom the sacred grass is trimmed, it cannot be (that 
you submit to be detained), for you have derived strength from the 


sacrifice) formerly (accompanied) by our praises. 


ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ $ 


| 
ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ ಸ೦ಂ ಸೋಣೀ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ದಧಂಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದವನಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ|!ಊಂಣಇತಿ!ತ್ಯೇ। ಮಹತೀಃ । ಅಸಃ| ಸಂ। ಶೋಣೀ ಇಕಿ | ಸಂ ಕತತ | 


I 
ಸೂರ್ಯಂ ! 


| 
ಸಂ 1 ವಜ್ರಂ | ಪರ್ವ$5ಶಃ | ದಧುಃ॥ ೨೨ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥| 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ವ:ಹಾವೀರೇ ಹಯಸೋರಾಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸತೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪ ಇತ್ಯೇ- 


ಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಆಸಿಕ್ಷಯೋಃ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪ ಇತಿ ಮುಹಾನೀರಮಾದಾ- 
ಯೋತ್ರಿಷ್ಠತ್ಸು | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ತ್ಯೇ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತೋ ಮಹತಿ:ರ್ಬಹ್ವೀರಷಪೋ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ಸಮು ದಧುಃ! 


ಸಂದಧತಿ! ಓಷಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಯೋಜಲಯಂತಿ| ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರಾಕ್ಟ್ರ್‌ತಾ ಉಹರಿ 


ಸಮ್ಯು ಗ್ಥಾರಯ೨ಂತಿ! ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಷಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಮಹತಃ ಪರಸ್ಯ ಜೀಹ ಉದಾತ್ರಶ್ಚಂ। ಊಡಿದೆ- 
ಖುತ್ಯಾದಿನಾಪ್‌ಶಬ್ದಾತ್ರರಃ ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ಮಃ : ತಥಾ ಸೋಣ ಫ್ರೋಣ್ಯ್‌ ದ್ಯಾ ಮಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ ತೇ 
ಮರುತಃ ಸಂ ದಧುಃ | ಯೆಥಾ ಸ್ಕೇ ಸ್ತೇ ಸ್ಥಾ ನೇsವತಿಷ್ಟೇತೇ ತಥಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾ 
ವಾಯಂಣನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಧಾರ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯಶೇ। ವಾಯುಂವೆಸ್ಸ್ಣ ಗೋತಮ ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
ವಾಯನ. ವೈ ಗೋತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಂಯಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂದೃಚಜ್ಧಾನಿ ಭವಂತಿ । 
ಬೃ. ಉ, ೩-೩-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಚಾಂತರಿತ್ಸೇ ಸಂ ದಧುಃ ಟ1 


ಸಮ್ಯಗ್ಧ್ವಾರಯಂತಿ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಬ್ರಮಾಷ್ಮೀಯಮಾಯುಧೆಂ 


ಸ 
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ಹ್‌ ಸ, 


ಸರ್ವಶಃ ಸರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ನೇಸ್ಟವಯನಸಂಬಂಧಿಸು ಹನನಾರ್ಥಂ ಸಂ ದಧುಃ | 
ಸನುಯೋಯುಜನ್‌ ॥ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನುಹತಿಆ-ಸ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಅಪಃ. ವೈ ೈಷ್ಟು $ದೆಕಗಳನ್ನು | 
ಸನು ಡಧುಃ-ಹಓಿಸಧ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. |, ಜ್ಲೋಣೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಂ 
(ದಧುಃ) ಒಟ್ಟಿಗೆ: ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಸಮು. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 
ವಜ್ರಂ--ತಮ್ಮ ವೆಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಪರ್ವಶಃ--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸು ದಧುಃ. ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದರಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ),. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾ ದಿಗಳೊಂನಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸ 
ತ್ತಾರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ನದಲ್ಲಿಖೂ ಯೋಜಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶತ್ತೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
They have concentrated the abundant waters; they have held 


together the heaven and earth, they have sustained the sun, they have 
divided {Vritra) joint by joint with the thunderbolt. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತೆಸೂಕ್ರದೆ-- ಆಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸಮು ತ್ಕೇ ಮಹತೀರಸೆ ಇತಿ ಮಹಾನೀರನಾದಾಯೋತ್ತಿಸ್ಮತ್ಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | wy | 
ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ಯಯುರ್ವಿ ಸರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ । 


ಸಜ್ಜು ಲ್ಲಿ ಲ 
: ನಿ ಖಳಂಸ್ಸ್ನಂ ॥ || 
3 ರ ೦ಸ್ಕಿ ll ೨ನ್ಕಿ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ನಿ! ವೃತ್ರಂ! ಹರ್ವಂಶ೭ಃ। ಯಯುಃ | ನಿ। ಸರ್ನತಾನ್‌ | ಅರಾಜಿನಃ | 
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ಚಕ್ರಾಣಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ೨೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅರಾಜಿನೋ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿತ್ಸಾಮಿನಾನಧಿಸ್ಮಿ ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ನ 
ನಿದ್ಯತ ಇತ್ಯರಾಜೇಂದ್ರಃ | ತಮ್ಯಕ್ತಾಃ | ವೃಹ್ಮಿ ನೀರ್ಯವತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಚಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ 
ಮರುತೋ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಸರ್ವಶಃ ಫರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಭೇದೇನ ವಿಯಯುಃ। 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಮಗನುಯನ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಕಾನ್‌ ಗಿರೀಂಶ್ಚ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ವಧಂ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅರಾಜಿನ॥- ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೇ ತಾವೇ ಸ್ನಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ವೃಷ್ಠಿ-- 
ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ | ಸೌಂಸ್ಕಂ--ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾಣಾ8-_ಪ್ರಕಟಸುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು। ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪರ್ನಶಃ- ಅನನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ |: ನಿ ಯಯುಃ. ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ [ ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಸರ್ವತಗಳನ್ನು | ನಿ ಕತ್ತರಿಸಿವ್ಪಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ತಾವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು 
ಸ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ಅವಯವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


English ‘Translation 


Independent of a ruler, they have divided Vritra joint by jot: 


they have shattered the mountains, manifesting manly vigour- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಎ 
ತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಕಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | 


ತ್ರ 
| 
ಎಸ್ವೀಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೨೪ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಶುಷ್ಮಂ | ಅವನ್‌ | ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| | | 
ಆನು | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಇತೂರ್ಯೇ | ೨೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ತ್ರಿತಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೈತಶ್ಸೆಂಜ್ವಸ್ಕ ಯಂಧ್ಯತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರತೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಶುಷ್ಮಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಮರುತೋನ-ನ್ವಾವನ್‌ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮನ್ನಗಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 
ಅನುಗುಣಮರಕ್ಷನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ತೆದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಚಾರಕ್ಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಜಾನ್ವಾನನ್‌ |! ಅರಕ್ಷನ್‌ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವ್ಯ ತಃ. ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ. _ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ। ಶುಸ್ಕಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಅನು ಆವನ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ಉತ ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಅವನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆರು | ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅನು ( ಅನನ್‌ )- 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಜಿಯ ಬಲನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English Translation ' 

* They have come to the aid of the warring Trita, invigorating" his 
strength, and (animating) his acts ; they'have come to the aid of Indra, 
for the destruction of Vritra, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿದು ದಸಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ತಿಪ್ರಾಃ 


ಶುಭ್ರಾ ನೃಂಜತ ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿದ್ಯೂತ್‌5ಹಸ್ತಾಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿೀರ್ನನ್‌ | ಹಿರ್ಯಯಿಾಃ | 
ಶುಭ್ರಾ8 | ವಿ | ಅಂಜತ | ಶ್ರಿಯೇ ೨೫ | 
| 3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯುಧಬಾಹವೋ ಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತ ದೀಸ್ತಯಃ ಶುಭ್ರಾ 
ಶೋಜಭಮಾನಾ ಮರುತಃ ಶೀರ್ಷಇೀರ್ಷ್ಹ್ವಿ ಶಿರಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶಿರಃಸು ಹಿರಣ್ಯಯಾರ್ಥಿರಣ್ಮಯಾತ 
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ಸ್ವರ್ಣಮಯಾನಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಾನಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನ್ಯಂಜತ | ವ್ಯಂಜಯಂತಿ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಧಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ 8--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾವ ಆಯುಧನನ್ನು ಓಡಿದಿರುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ನಹಿಸಿರುವವರೂ | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶೀರ್ಷನ್‌--ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಮೇಲೆ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೀ(8--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಶಿಪ್ರಾ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ._ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ವ್ಯಂಜತ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 

ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೊಸವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕಿರೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The brilliant (Maruts), bearing the lightning in their hands, 
radiant above all, gloriously display their golden helmets on their heads. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಶನಾ ಯತ್ರರಾನತ ಉಸ್ಷೋ ರಂಧ್ರ ಮುಯಾತನ । 


| 
ದೌರ್ನ ಚಕ್ರದದ್ಭಿಯಾ 1 ೨೬ ॥ 


! ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಪರಾ€ನತಃ | ಉಕ್ಷ್ನಃ | ರಂಥ್ರಂ| Si 


ದ್ಯ್‌ಃ। ನ|। ಚಕ್ರದತ್‌ | ಭಿಯಾ॥ ೨೬॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಉಶನಾಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಉಕನಸಾ ಕಾನ್ಯೇನರ್ನಿಣಾ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಾ ಯೂಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಉಶನಃಶಬ್ದಾತ್ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ1 ಉಕನಸೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ 
ಕಾನುಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ! ಉಕ್ಸೃಃ ಸೇಕ್ತು8 ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಾತ್ಮೀಯಸ್ಕ ರಥಸ್ಯ ನೃಷ್ಟಿಹೇ- 
ತೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾ ರಂಥ್ರಂ ಮಧ್ಯಂ ಪರಾವತೋ ಮೂರದೇಶಾದ್ಯವ್ಯದಾಯಾತನ ಅಗಚ್ಛತ ಯಾತೇ- 
ರ್ಲ೯ಜಿಂ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾಡೇಶಃ !' ತದಾನೀಂ ದ್ಯೌರ್ನ | ಅತ್ರ 
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ಹ್‌ 








ದ್ಯುಶಚ್ಲೇನ ತತ್ರತ್ಯೋ ಜನಸಂಘೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜನಸಂಘ ಇನ ಪಾರ್ಥಿ- 


ವಮಹಿ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಭಿಯಾ ಯುಸ್ಮದ್ವೇಗೆಜನಿತಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಚೆಕ್ರದತ್‌ |! ಅಶಬ್ದಯತ್‌ 
ಅಕಂಪತ ನಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ), ಉಶೆನಾಃಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು 1 ಉಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ರಂಧ್ರಂ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗವನ್ನು | ಪರಾವತಃ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ 
ದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಅಯಾತನ.- ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ದ್ಯೌರ್ನ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 


ನಡುಗಿಸುವಂತೆಯೇ | ಭಿಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ | ಚಕ್ರದತ್‌..( ಸ್ಫಧ್ವಿಯಸ್ನೂ ) ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದ ನೀವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಿರೋ, ಆಗ 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ನಡಗಿಸುವಂತೆಯೇ, ಸೃಥಿ _ಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದೆ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Glorified, (Maruts), by Usanas, when you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 
those in heaven, are clamorous through fear. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
6. | | ೧ 
ಆ ನೋ ಮಖಸ್ಕ ದಾವನೇಶ್ವೈರ್ಹಿರಣೃಪಾಣಭಿಃ | 


| 
ದೇನಾಸ ಉಪ ಗಂತನ ॥ ೨೭॥ 
॥ ಪದಪಂಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ನಃ! ಮಖಸ್ಯ | ದಾನನೇ | ಅಶ್ವೈ | ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿಬಿ1 


| | 
ದೇವಾಸಃ |! ಉಪ | ಗೆಂತನ ೨೬೭ 1 
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ಗ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮುಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಜಾನನೇ ದಾನಾಯ ! ದದಾಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ವನಿಃ | ಹಿರಣ್ಣಪಾಣಿಭಿಃ ಸ್ವರ್ಣಮಯಪಾದೈಃ 
ಸ್ವರ್ಣಾಲಂಕೃತೈರ್ಹಿತರಮಣೇಯಸಾದೈರ್ನಾಶ್ಚೈರೋಪ ಗಂತನ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಪ್ರಾಪ್ಪುತ | 
ಗನೇಲ್ಲೋೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನ 
ಜ್‌ ತ್ರ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಮಖಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ದಾವನೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಭಿ$-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಆ ಉಪೆ ಗೆಂತನ__ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಕಲು ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಸಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯವರಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Come, gods, to (show your) liberality at our sacrifice with your 


golden-footed steeds. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಪೃಷತೀಃ | ರಥೇ! ಪ್ರಷ್ಟಿಃ | ವಹತಿ! ಕೋಹಿತಃ | 


[ 
ಯಾಂತಿ | ಶುಭ್ರಾ8| ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ | ೨೮1 


| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ನಿಷಾಂ ಮರುಶಾಂ ರಥೇ ಪೃಸತೀಃ ಸೃಸದ್ಭಿ ಶ್ನೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯಿುಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಯದ್ಯದಾ 
ವಹಂತಿ ಯದಾ ಚ ಪ್ರಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಷುಖೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
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ಕೋಹಿತಃ ಪೃಷತಃ ಸೃಸದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ರೋ ಮೃಗೋ ವಹತಿ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಗಮನೇ ಚ ಸತ್ಯಸ ಉದಕಾಸಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ರಿಣನ್‌ | 
ಅರಿಣನ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ! ಛಾಂದಸೋತಡಭಾನಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ನಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಹಾ. 
೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾದತ್ರ ಪೊರ್ನಪದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಷಾಂಈ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನು | ರಥೇ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಪೃಷತೀಃ- ಚಿಕ್ಕಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 


ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳು ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುವುವೋ | (ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ) | ಪ್ರಜ್ಟಿಃ. -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 


ಯಾದುದೊ | ರೋಹಿತಃ. ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ | ವಹತಿ- ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ 
(ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಂತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ! 
ಅಪಃ__ಉದಕಗಳು | ರಿಣನ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಿಂದುಯುಕ್ತಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ವಹಿಸು 
ವ್ರುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯಾದುದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯೂ 
ಇವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


When the spotted antelope or the swift tawny deer conveys them In 


their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have gone. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಾ | | 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ಯಾರ್ಜಿೀಕೇ ಪಸ್ಯ್ಯಾನತಿ । 


| | 
ಯ -ಮಿರ್ನಿಚಕ್ರಯಾ ನರಃ ॥ ೨೯॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ । 


ಸುಂಸೋಮೇ |! ಶರ್ಯಣಾಂವತಿ | ಅರ್ಜೀಕೇ ! ಪಸ್ತ್ಯವತಿ 


ಯು ಯೆಂಃ | ನಿಂಚಕ್ರಯಾ | ನರಃ | ೨೯ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಷೋನೇ ಶೋಭನಸೋಮಯುಕ್ತ ಆರ್ಜೀಕೇ। ಯಜೀಕಾ ನಾಮ ದೇಶಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೆೇ ಶರ್ಯಣಾನತ್ಪಂಜ್ಞೇ ಸರಸಿ ಪಸ್ತೂ, ವತಿ | ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ಯಜ್ಞ ಗೃಹೋಷೇತೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ, ನರೋ ನೇಶಾರೋ ಮರುತೋ ನಿಚಕ್ರಯಾ 
ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾವಾಜ್ಮಖಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಯಾ ರಥಕಟ್ಯಿಯಾ ಯಯುಃ | ಯಾಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಯಾಶೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ | ನರೋ ನೇತಾರ ಖುತ್ನಿಜ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ 
ಮರುದ್ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ ನಿಚಿಕ್ರಯಾ ನೀಚೀನಚಕ್ರಯಾ ಶಕಟ್ಯಾ ಯಯುಃ | 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 

| ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಸ್ತಾ $ನಕಿಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಹೋಮೇ.ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸೋಮರಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅರ್ಜೇಕೇ-ಖಯಜೀಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಶರ್ಯಣಾವಃಿ-- 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಚಕ್ರಯಾ-- 
ಅಭೋಮುಖನಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯಯುಃ. ಬರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಖುಜೀಕಸೆಂಜ್ಞಕ 


& 


ವಾದ ದೇಶಕ್ಕ ಸೇರಿದುದೂ, ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸರಸ್ಸಿನ ದಡಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಉರುಳುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The leaders of rites have proceeded with downward chariot-wheels 
to the Rijika country, where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 


and where Soma 1s plentiful. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತ ಇತ್ತಾ ವಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ । 


| 
ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿರ್ನಾಧನಾನಂ ॥ ೩೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕದಾ | ಗಚ್ಛಾಥೆ| ಮರುತಃ |! ಇತ್ಸಾ | ನಿಪ್ರಂ | ಹನಮಾನಂ | 


ಮಾಡರ್ಡೀೀಕೇಭಿ | ನಾಧಮಾನಂ | ೩೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಇತ್ತೆ (ತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹವಮಾನಮಾಹ್ವಯೆಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ನಾಧಮಾನಂ 
ಯಾಚೆಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ 01 ಸ್ಕೋತಾರಂಮಾಂ ಕದಾ ಕಸಿ ಸ್ವಾ ಲೇ ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ ಸುಖ- 
ಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛಾ ಸಥ ! ಗಚ್ಛಥ | ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕೃಷತ ಶೀಘ್ರ ಫ್ರುಮಾಗಚ್ಛೆ ತೇತಿ ಭಾವಃ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹನಮಾನಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 1 ತೂಕ ಇನು ನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ 


ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ 1! |. ಕದಾ. ಯಾವಾಗ | ಮಾರ್ಡೀಕೇಭಿಃ--ಸುಖಸಾಧಕಗಳಾದ ಧನಗಳೊಡನೆ | 
ಗಚ್ಛಾಥ-- ಬರುತ್ತೀರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಓ) ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮ; 


ಯಾಚಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು ಬಾ ಗ ಧನಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಬರುನಿರಿ ? 


English Translation 


When, Maruts, will you repair with joy-bestowing riches to the 
sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth)? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಸ್ರಿಯೋ ಯದಿಂದ್ರಮಜಹಾತನ । 


ಕೋ ವಃ ಸಖಿತ್ವ ಓಹತೇ H 4೧1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಹತ್‌ | ಹ। ನೂನಂ | ಕಥ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಯತ್‌ | ಇಂಡ್ರಂ | ಜಾಕ್‌ | 
ಘಃ | ವಃ ಸಖಿ5ತ್ಸೇ | ಓಹತೇ 1 ೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪' 


ಹೇ ಕಧಸ್ರಿ ಯಃ ಕಥಯಾಸ್ತು ತ್ಯಾ ಪ್ರೀಯವಮಾಣಾಃ || ಕಥೆ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾ ದ್ಭಾ ವೇ 
ಚಿಂತಿಪೂಜೀತ್ಯಾದಿನಾಜ್‌ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಉತ್ತರಪದೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋರಿತಿ ಫಸ 
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ತ್‌ 





ತೌ 


ಧತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ನೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನೂನಂ ಸತ್ಯಮ- 
ಇಹಾತನ ಪರ್ಯತ್ಯಜತೇತಿ ಯದೇತತ್‌ ತತ್ಯದ್ಧ ಕದಾ ಖಲು ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜಾತಂ। ನ ಕದಾಚಿದ- 
ಪೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಸ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 1 ಇತಿ| ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾಃ | ಯು. ೮೯೬-೭ | ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ನಿಗ- 
ಮಾಂತರಂ | ಯತೆ ಏನನುತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖತ್ಸೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸಪ್ತಮೀ! ಸಖಿ 
ಭಾವಂ ಕಃ ಸ್ತೋತೌಹತೇ | ಯಾಚತೇ | ಯದ್ವಾ | ವಹತೇ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಈದೃಶಮನಪಾಯಂ 
ಯೆಂಸ್ಮತ್ಸಖಿತ್ವಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 

ಕಥಪ್ರಿ ಯ&--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಂ--ವೃತ್ರಕೊಂಡಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜಹಾತನ- ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ | 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು | ಕದ್ಧ. ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸಿತು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಸಖಿತ್ಕೇ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕಃ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಹಿಹತೇ ಯಾಚಿಸಿ ನಡೆಯಬಲ್ಲನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಪ್ರವಾದವುಂಟೋ ಅದು ಯಾವಾಗ ಸಂಭನಿಸಿತೆ ? (ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಯಾಚಿಸಿ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 
When was it, Maruts, who are gratified by praise, that you really 
deserted Indra? who 18 there that enjoys your friendship? 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
J ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಭಿಃ | 


| 
ಸಹೋ ಷು ಣೋ ವಜ್ರಹ 


[£2 


ಸ್ತುಷೇ ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಭಿಃ ॥ ೩೨! 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಹೋ ಇತಿ] ಸು | ನಃ | ವಜ್ರ$ಹಸ್ತೈಃ | ಕಣ್ಯಾಸೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಮರುತ್‌: 


I 
ಸ್ತುಷೇ! ಹಿರಣ್ಯ$ನಾಶೀಭಿಃ || ೩೨ ॥ 


ಕ್ವ 
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ಕಾ 





ಸನ 





ತ್‌ ಸ್‌ ಯ ಬದು ಬದಿ ಟೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಜ್ರಹಸ್ತೈರ್ವಜ್ರ ಜಾಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ | ಹಿರಣ್ಮಯೀ ನಾಶೀ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ. 
ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹೋ ಸಹೈವ ವರ್ತಮಾನಮಗ್ನಿಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಾ ಹೇ 
ಕಣ್ಣಾಸಃ ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಾ ವರ್ಷಯಃ ಯೂಯುಂಸ್ತ್ರುಷೇ। ಸ್ತುಧ್ಧಂ1 ಯೆಡ್ವಾ 1ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ನೋ ವಯಂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಕ್ಚ | ಷಾ. ೧- 
೨-೫೯ | ಇತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುನಚನಂ | ಸವಿಶೇಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಥಧಃ! ಕಾ. ೧೨-೫೯-೧ | ಇತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ॥ ಸ್ತೌತೇರುತ್ತಮೈಕನಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನ8- ನಮಗೆ ಸೇರಿದನರೂ | ಕಣ್ವಾಸಃ _ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃ:- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ | ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಭಿಃ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವಟಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹೋ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ-_-ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸು ಸ್ತುಹಷೇ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ- 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರ, ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದ ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಜಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You of our race of Kanwa, praise Agni together with the Maruts, 


bearing the thunderbolt in their hands, and armed with golden lances. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೩ ಸು ವಷಃಪಫ ಯಜೂ ಇ ನನ ಸೇ ವ 
hh ಕ ಹ Sa ರ a pak 
| 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರವಾಜಾನ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶಿ, ಇತಿ|! ಸು! ವೃಷ್ಠಃ | ಪ್ರ$ ಯೆಜ್ಯ್ಕೂನ್‌ | ಆ ನವ್ಯಸೇ | ಸುವಿತಾಯ | 


| 
ವವೃತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರ$ನಾಜಾನ್‌ | 44 | 
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ಆಸಗ ರಾಗಿ, 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿತ್ಯ ನಭೀಷ್ಟ ಫಲದಾನ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಯೂನ್‌ ಸ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಪ್ಪವ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರ. 
ನಾಜಾನ್‌ ನಿಚಿತ್ರಗಮನಾನ” ನಿಚಿತ್ರಬಲಾನ್‌ ವಿಚಿತ್ರ ಧನಾನ್ವಾ ಬಿವಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಸು ಸುಷೊ ಕೆ 
ಆ ಉ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ | ಅಸ ಒದಭಿಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಗಚ್ಛ ಕಿ ತಥಾ ಕರೋಮಿ | ಅಪಿ ಚ 
ನವ್ಯಸೇ ಸತ್‌ ನವತರಾಯಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಯ ಸುನಿತಾಯೆ "ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಧನಾಯೆ 
ಚಿ ತಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ |! ಅವರ್ತಯಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಃ-_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪ್ರ ಯಜ್ಯೂನ್‌. _ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಪೊಜಾರ್ಹೆರೂ | ಚಿತ್ರ ನಾಜಾನ್‌- - 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸು._ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ ವವೃ ತ್ಯಾಂ--ನಮಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ನವ್ಯಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸುವಿತಾಯ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ (ನನ ತ್ಯಾಂ)--ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀನೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಣೆರೂ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಬರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translaticn 


I bring to my presence, for the sake of most excellent prosperity, 
the showrers (of desires), the adorable (Maruts), the possessors of wonder- 
ful strength. 


!( ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ರಯತ್ಚಿನ್ನಿ ಜಿಹತೆ € ಪರ್ಶಾನಾಸೋ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ । 


| 


| | 
ನರ್ವ ತಾಪಿ ಿನ್ನಿ ಕಿ ಯೇ`ಿರೇ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ 
| R Sl | 
ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ನಿ! ಜಿಹತೇ | ಸರ್ಶಾನಾಸಃ | ಮನ್ಮಮಾನಾಃ 


| 
ಪರ್ವತಾಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಿ|! ಯೇಮಿರೇೇ ೩೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ i 


ಮರುತ್ಸ್ಟಾಗಚ್ಛತ್ಸು ಗಿರಿಯೆಶ್ಚಿದ್ದಿರಯೋತಸಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಅಸಿ ಸರ್ಶಾನಾಸಃ ಪೀಡ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ | ಯದ್ಧಾ | ಮರುದ್ಬಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅತ ಓವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ 
ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮರುದ್ವೇಗೇನ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯವಂತೇ! 
ತಥಾ ಸರ್ವತಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವವಂತೋ ಮೇಘಾ ಅಪಿ ತದೀಯೇನ ಗಮನೇನ ನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯೆ- 
ಮ್ಯಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಿರಯಃ ಸ್ಷುದ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ಮಹಾಂತಃ ಪರ್ವತಾಃ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಸ್ರದಾರ್ಕ ॥ 


(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಗಿರಯಶ್ಚಿತ್‌..ಸರ್ನತಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರ್ಕಾನಾಸಃ-ಕುಗ್ಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂಃ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಜಿಹತೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆ |! ಪರ್ವತಾಶ್ಲಿತ್‌-ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ--ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತೆವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಜಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಕುಗ್ಗಿಸಲ್ಪಟಿ 
ಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 


ನ್‌ ಸಗ 
ಬೆ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 


English Translation 


ಇ 
The hills, oppressed and agitated by them, move (from their places); 
the mountains are restrained. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಶ್ಸ್ಮಯಾವಾನೋ ವಹಂತ್ಯಂತರಿಶ್ರೇಣ ಪತತಃ | 
ಯ ೨ Ws 
| 
ಧಾತಾರಃ ಸ್ಲುವತೇ ವಯಃ ॥ ೩೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
( | 
ಆ | ಅಕ್ಷ್ಮನಯಾವಾನಃ।ನಹಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಃ | 
ಧಾತಾರಃ | ಸ್ತುವತೇ | ವಯಃ1 ೩೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಸ ಯಾನಾನೋತಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ಭಾ! ಅಶ್ಲಶ್ಚಕ್ಷುಷೋ$ಪಿ ಶೀಘ್ರಂ 
ಯಾಂತೀತ್ಯಕ್ಷ್ಮಯಾವಾನಃ | ಯಾತೇ ರಾತೋ ನುನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಈದೃತಾ ಅಶ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೇಣಾ- 
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ಹಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಪತತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮರುತ ಆ ವಹಂತಿ | ಆನಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಪತತ ಇತ್ಯಶ್ವಾ- 
ನಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಪತತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ |! ಭಾಂದಸೋ ಸುಮಭಾವಃ | 80 


ಕುರ್ವಂತಃ | ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಜನಾಯ ವಯೋಇನ್ನಂ ಧಾತಾರೋ ವಿಧಾತಾರಃ 
ಶುರ್ವಾಣಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಲ್ಮಯಾನಾನಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ತುವಕೇ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ನಯಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತಾರಃ- -ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಅಂಶರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಪತತಃ8--ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತಿ. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
(Their horses), quickly traversing (space), bear them travelling 
through the firmament, giving food to the worshipper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ ಕೆ 
| | pl | 
ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವಶ್ಸಂದೋ ನ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ತೇ ಭಾನುಭಿರ್ವಿ ತಸ್ನಿರೇ ॥ 4೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ ಜ್‌ ಚ | 
ಅಗ್ನಿಃ ! ಹಿ | ಜನಿ! ಪೂರ್ವಃ। ಛಂದಃ । ನೆ! ಸೂರಃ | ಅರ್ಜಿಷಾ | 


| 
ಶೇ! ಭಾನುಇಐಃ | ತಪ್ಲಿರೇ| 4೬ 


ಸಿ 
2 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಹನ್ಯಗ್ನಿಃ ಖಲ್ಬರ್ಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಾನಿ! 


ಅಜಾಯತ ! ದೀಪಜನೇತ್ಕಾದಿನಾ | ಹಾ. ೩-೧-೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಹಾದೇಶಃ | ತತ್ರ 


ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಂದ ಉಪಚ್ಛಂದನೀಯಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವನ | ತದನಂತರ ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ- 


ಗುಣಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರ್ನಿ ತಸ್ಲಿರೇ | ನಿವಿಧಮವತಿಸ್ಮಂತೇ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ 
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ಸ್ಮ ತ್‌್‌, 


ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಪಶ್ಚಾನ್ಮರುತಃ | ತದಸೇಕ್ಷಯಾ ಚೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರರ್ಥರ್ಜಯೋಃ ಕ್ರಮೇ- 
ಹಾಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಛಂದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರಃ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ-ಅಗ್ನಿಯಾದರೋ | 
ಅರ್ಜಿಷಾತೆನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 1 ಪೂವ್ಯ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಜಾನಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ತೇ__ಮರುತ್ತುಗಳು | ಭಾನುಭಿಃ--ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ |ನಿ ತಸ್ಥಿ ರೇ--ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತೆರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಉಳಿದೆ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತರು. 
English Translation 


Agn1 was born the first among the ೮೦d, like the brilliant sun in 
splendour : then they (the Maruts) stood round in their radiance. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರಿತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಕತ್ಯೃ ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಧ್ವಂಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ನಿತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನೃಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನಸ್ರ್ರ್ಯ- 
ಧಿಕಾ ಸಧ್ವಂಸ ಆಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾಸುಸ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರಸುವಾಕ ಅಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಸ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ।! ಆನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ $0 ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭೆಂ। ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ! ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೇ9ಷ್ಯೇತತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ 
ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಾ | ಆ, ೯-೧೧! ಇತಿ ! ಚತುರ್ಥೆಆಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯನು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಸಥ್ವಂಸನೆಂಬುನನು 
ಖಸಿಯು; ಅನುಷ್ಪುಪ್‌ಛುದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂಸೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
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ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನಸ್ತ್ರ $ಥಿಕಾ ಸಧ್ಯಂಸ ಅಶ್ವಿನಂ ಹ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂ ದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯಃಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ವಾ ಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಸ್ಲೋ- 
ಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನತೈಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ- ೭-೧೧) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಣೆ 

ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ನುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ... ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೨೩4 ॥ 
ಯಸನಿ-ಸಧ್ವಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ i 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಆ ನೋವಿ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುನಂ | 


| | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತಂ ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧು ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಶಃ ॥ 
| | | 
ಅ] ನಃ! ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊಕಿ9ಭೀಃ | ಆಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ | 


| | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಓರಣ್ಯ5$ವರ್ತನೀ | ಪಿಬತಂ! ಸೋಮ್ಯಂ | ಫೌ ll oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶಿ ನಾವಶ್ನುವಾನೌ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾ ನಿ ್ಯಸ್ಟುವಂತೌ ಯದ್ಭಾಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತ್‌ ಯುವಂ 
ಯಂನಾಂ ನಿಶ್ಚಾ ಭಿಃ ಸಾಧನ ಕಪೋತ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ದಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾನಾ 
ಗಚತಂ) | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯೆಳಿ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ವಾಹೇ ಏರಣ್ಯ- 
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ವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ ಹಿತರಮಣೀಯಾಚರಣೌ ವಾ ಈದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋನು. 
ಮಯಂ ಮಡು ಪಿಬತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನಿದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ:--ಸೆಮಸ್ತವಾಡೆ | 
ಊಹಶಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ | ದಸ್ರಾ-_ಆಕರ್ಷಕನಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಸರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ--ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವಕೆಗಳೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ-_ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ - ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ, ಸುವರ್ಣಮುಯನಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೋಮನುಯೆವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come to us, Aswins, with all your protections: Dasras, riders in a 


golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಕಸೇಶಸಾ ಕವೀ ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನೂನಂ! ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಥೇನ! ಸೂರ್ಯತತ್ವಚಾ 1 


| | | | 
ಭುಜೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಳ$ಪೇಶಸಾ | ಕನೀ ಇತಿ! ಗಂಭೀರತ ಚೇತಸಾ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಭುಜೀ ಹನಿಷಾಂ ಭೋಕ್ತಾರೌ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ ನಾಹೇ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಣಯಾಲಂಕಾರೌ ಹಿರಣ್ಮಯಾನಯೆನೌ ವಾ ಹೇ ಕವೀಃ 
ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೌ ಸ್ತೋತನ್ಯ್‌ ಮಾ ಹೇ ಗಂಭೀರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತಜ್ಞಾನೌ ಕಈನ್ಸೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ಸೂರ್ಯೆತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯನದ್ಭಾಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ನೂನನುನಶ್ಶವಮಸ್ಮಾನಾ ಯಾತ: | ಅಗಚ್ಛೈ ತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭುಜೀ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವನರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ-ಸುವರ್ಣಮಯವನಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ। 
ಕನೀ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಗಂಭೀರಚೇತಸಾ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರ್ಯತ್ನಚಾ-. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ನೂನಂ. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುನನರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಗಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Aswins, partakers of sacrificial food, decorated with golden orna- 
ments, wise, and endowed with profound intellect, come verily in your 


chariot, invested with solar radiance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಪ ರ್ಯಾಂತರಿಕಾ ಫತ್ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ । 


| | | 
ಪಿಬಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧು ಕಣ್ವಾನಾಂ ಸವನೇ ಸುತೆಂ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | | | 
ಆ| ಯಾತಂ! ನಹುಷಃ | ಸರಿ! ಆ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸುನೃಕ್ತ$ಭಿಃ | 


ನಿಜಬಾಥಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಮಧು | ಕಹಾ ಣ್ಯಾನಾಂ | ಸವನೇ | ಸುತಂ! ೩॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಹುಷಸ್ಪರಿ | ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸಾಮುಥಾಣ್ಯಚ್ಞಾ ತ್ರ ತತ್ಸ ೦ಬದ್ಗೊ 
ಲೋಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಮಾನುಷಾತ್ರಸ್ಮಾ ಲ್ಲೊ ಕಾತ್‌ | ಹರಿ ಪಂಚಮ್ಯ ರ್ಥಾನುನಾದೀ ॥ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭೀ 
ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭರ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಾ ಶಂತಾಸ್ಕಧ್ಯನಾಕ್ಲೋಕಾದಪ್ಕಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕಣ್ಣಾನಾಂ ಕಣ್ಣ- 
ಗೋತ್ರಾಣಾಮುಸ್ಮಾಕಂ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೌ ಸುತಮಳಛಿಷುತಂ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿಜಾಥಃ | ಸಿಬತಂ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ$-ನನ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟರಾಗಿ | ನಹುಷ- 
ಸ್ಪರಿ--ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌.--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ (ಬಂದು) | 
ಕಣ್ವಾನಾಂ- -ಕಣ್ಣವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ | ಸನನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಮಧು... 
ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಾಥಃ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ದೆಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಣ್ವವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಮಧುರ- 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come from (the world of) man, come from the firmament, (attracted) 
by our pious praises; drink Aswins, the Soma offered at the sacrifice of 
the Kanwas: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| | 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಾದಧಪ್ರಿಯಾ 


| ತ | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಾಸ್ಯ ವಾಮಿಹ ಸುಷಾವ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಆ1ನಃ। ಯಾಶೆಂ। ದಿನ | ಪರಿ। ಆ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಥಧ;ಪ್ರಿಯಾ | 


| 
ಪುತ್ರಃ ! ಕಣ್ಣಸ್ಯ | ನಾಂ ಇಹ | ಸುಸಾನ | ಸೋಮ್ಯಂ |! ಮಧು ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಟ್ನ 


ky wl ೧ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿನಸ್ಪರಿ ದಿನೂಚಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಯಾತಂ | ಚ 1 


ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ವರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೃ ಸತ್ತೆಂ॥ ಹೇ ಅಧಪ್ರಿಯಾಥೋ ಧಸ್ಮಾದಸ್ಮಿಲ್ಲೊ (ಹೇ 


ae] 


( 


ವಿಷ್ಯನಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಯಮಾನಣ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕಥಪ್ರಿಯಾ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ॥ 


ಕಥೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ | ಹೇ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂಪಸ್ಯಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಇಹುಸ್ತಿನೃಚಜ್ಞೇೇ. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಆ. ೨. ಸೂ. ೮ 
RRA ರ ಬಜ ಜಯ ಜತ್ತಿ ತ ಹಾಡೆ ನಿಜ ಹಸಿಯ RONAN A ಹುಜನಟ 6 
ಕಣ್ಣಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೋನ್ಯುಂ ಸೋನಮುಮುಯೆಂ ಮಧು ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥಂ 


| | ಅಬಿಷುಣೋತಿ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತ್ಯನ್ನ ಯಃ / 


ಇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ದಿವಸ್ಪ ರಿ ದ್ಯು ಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ಆ ಯಾತಂ._ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಧಥಫಪ್ರಿ ಸ ಭಾಗದ ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಾತ* ಅ. _ಅಂತೆರಿಕ್ದದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಫಸ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕಣ್ಬಸ್ಯ 
ಕಣ್ರಯಷಿಯ | ಪುತ್ರಃ. ಪುತ್ರನು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು- ಮಧುವನ್ನು | ಮಾಂ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ| ಸಂ; ಸಾನ-ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ ನಿ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನಿಗಳ್ಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಪ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರ ನು 


ಮ್ಮುಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಮಯವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Come to us from above the heaven, you who love the (world) below, 
(come) from the firmament; the son of Kanwa has here poured forth for 


you the sweet Soma libation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಆನೋ ಯಾತೆಮುಸಶ್ರುತ್ಯತ್ತಿ ಇ ಸೋಮುಖಪೀತಯ |। 


ತಾನ ಕಟಿಸಾವಾ 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧನ ವೀ ಧೀತಿಭಿರ್ನರಾ 1೫॥ 


05 


ಆ) 
(೫. 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


“| | | 
ಆ| ನಃ! ಯಾತಂ। ಉಪ5ಶ್ರುತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸೋಮ್ಮ೯ಶೀಶತಯೇ | 


ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೊ ಮುಸ್ಯ | ವರ್ಧನಾ | ಪ್ರ | ಕನೀ ಹ | ಧೀತ್ರಿಭಿಃ | ನರಾ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮುಸಶ್ರುತಿ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ಉಸೆಗತಾ 
ಶ್ರುದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಛೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಹಾನಾಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ವರ್ಧನಾ 
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ವರ್ಧನೌ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾವಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಮ್ಯಗಿಸ್ಟ್‌ ಸಂತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತಿ ನಾಜ್ತಾಮ | ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತೌ ವಾಚಾ ಸ್ತೋನುಸ್ಯ ಸೆ 

ಪ್ರವರ್ಧಕೌ ಭನತಂ | ತಥಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಹ ಪ್ರವರ್ಧಕಾ 
ಭವತಂ । ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾದೀನ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನಿ | ಹೇ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೌ ಸ್ತೋಮಸ 
ಸ್ಫೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಹೇ ಪ್ರವರ್ಧನಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಹೇ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಧೀತಿಭಿ- 
ರ್ಬುದ್ಧಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾ ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾರಾನಕ್ಕಿನೌ ಸೋಮಸಾನಾಯಾ 
ಯಾತಮಿತ್ಯೇಕಮೇನ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಷೇ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯ ಸರಾಂಗನತ್ತಾ ಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ ಯದ್ವಾ | 


ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತನ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಂಧಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರ ವರ್ಧನಾ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನರೂ | ಕನೀ-ಕ್ರಾಂತರರ್ಕಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ತೋಮಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ 
ಕಾರಣರೂ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಧೀತಿಭಿ8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ನ. -ನಮ್ಮ | ಉಪಶ್ರುತಿ. _ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |! ಸೋಮಪೀತಯೇ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ_-ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ್ಳೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ, 


Engalish Translation 


Come; Aswins, 10 drink the Soma at our sacrifice, you who are 
praised (by him) (and honoured) by his pious acts, benefactors of the 
worshipper, sages and leaders of rites. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಯಷಯೋ ಜುಹೂರೆಆವಸೇ ನರಾ । 


| | | 
ಆ ಯಾತಮಲ್ತಿನಾ ಗೆತಮುಪೇಮಾಂ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ಇ ಇಂ. | |... 


572 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೨. ಸೂ. ೮ 


ಬ ಅದ ಫ್‌, ಡಾ ಬದಿ ಬ ದಟ ಬಿಗಿ NNN NA ಓದಿ ದಿ ಉಡಿ ಬಿ ಡಿ NNN ಬ NN, 
ಮಟಟದ ದಿದ. ದಿದ! ಪ್‌ ಗಗ್‌ ಗ್‌ ಗಾಗ್‌, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಜಿತ |ಹಿ| ನಾಂ! ಪುರಾ! ಯಷಯಃ | ಜಹೂರೇ : ಅವಸೇ | ನರಾ 


| 
ಆ! ಯಾತಂ ! ಅಶ್ಚಿನಾ। ಗತಂ | ಉಪ! ಇಮಾಂ | ಸು5ಸ್ಮುತಿಂ | ಮಮ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದಾ ಖಲು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಾ ಪೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲ 
ಯುಸಯೋಲ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾಕರೋತವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹೂರೇ ಜುಹುನಿರೇ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಹ್ಟಯೆನ್‌ ॥ ಹ್ವಯತೇರ್ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಇರಯೋ ರ 
ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತನಂತೌ ಸ್ಥಃ | ಅಶೋ 
ಮನು ಮದೀಯಾಮಿಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಪ್ಪುಪಾ ಗೆತಂ | ಉಷಾಗಚ್ಛ ತಂ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುರಾ--ಪೊರ್ವದೆಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಯಚ್ಛೆದ್ಧಿ..ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹುಷಯಃ-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾಡ ಖಸಿಗಳು | ಅವಸೇ. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜುಹೂರೇ. _ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ | ಆ ಯಾತಂ--ನೀವು ಬಂದಿರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಉಪ--ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಷಿಗಳು ಯಾವಾಗ ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರೋ ಆಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಬಂದಿರಿ. ಆಡುದೆರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನನ್ನಿಂದೆ 
ಅರ್ನಿತವಾಗುನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Leaders of rites, when the Rishis formerly invoked you {or protec- 


tion, you came; 50 now, Aswins, come at my devout praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


ನಾದಧ್ಯಾ ನೋ ಗಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಾ । 


ತ್ರ, 
೭ 
ನಾ 
ತ್ರಿ 
(ಐ 
| 


| 
ಧೀಭಿರ್ವತ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಸ್ಪೋಮೇಭಿರ್ಹನನಶ್ರುತಾ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ದಿವಃ | ಜಿತ್‌ | ಕೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಆ! ನಃ! ಗೆಂತಂ | ಸ್ವಜನಿದಾ | 


ಧೀಭಿಃ | ವಶ್ಚ$ಪ್ತ ಚೇತಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹವನಶ್ರುತಾ! ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಲಂಭಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ದಿನಶ್ಚಿಮ್ಮ್ಯ- 
ಲೋಕಾಚ್ಚ ರೋಚನಾದಧಿ ರೋಚಮಾನಾದಂತರಿಶ್ಸಾಚ್ಚೆ ನೋಸಸ್ಮಾನಾ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ || 
ಪೂರ್ವವದಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಹೇ ವತ್ಸಪ್ರ ಚೇತಸಾ ನತ್ಸೇ ಸ್ತೋತರಿ ಪ್ರಕ ಸೃಜಾ ನೌ | 
ಯದ್ವಾ! ವತ್ಸಂ ನಿನಾಸಕಂ ವೇದಿತವ್ಯ ವಾಸ ಕೃಷ್ಣಂ ಜೇತೋ ಜ್ಞಾ ನಂ ಯಯೋಸ್ತ್ಕೌ ತಥೋಕ್‌್ಕಾ! 
ತೌ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಹಾಸದ್ಚತೆಂ | ಹೇ ಹನನಶ್ರುತಾ ಹನನಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರೌ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಸ 


ತ್ಸ ತೈರ್ಯಜ್ಯ ಮಾನ್‌ ಸಂತಾ- 
ವಾಗಚ್ಛತಂ |. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ನಿದಾದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ದಿನಪ್ಲಿತ್‌ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ರೋಚನಾದಧಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ನ॥- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಂತಂ- ದಯೆ 
ಮಾಡಿರಿ | ವತ್ಸ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ-ನತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದೆ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ-ನಿಮ್ಮು ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಹನನಶ್ರುತಾ 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನಿಗಳೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನಿಯೂ 
ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರೀನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇ ವು ಅಂತರಿಕ್ಷೆ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಕ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರೆಪ್ರಾ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಉತ್ತವ.ವಾದ ಬುನಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವಃ ಸ್ಸ ಫೇಳತ ತಕ್ಕ ವಿಶ್ರೆ ಅಶ್ರಿಸಿಬೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Familiar with heaven, come to us from the sky, or {rom above the 
bright (firmament): favourably inclined to the worshipper, (come), induced 


by his pious acts; hearers of invocations (come, induced) by our praises. 
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ಗಾ ಬಡ 





॥8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಿಮನ್ಯೇ ಸರ್ಯಾಸತೆಇಸ್ಮತ್ಸ್ಕೋಮೇಭಿರಕ್ತಿನಾ । 


| | 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ವಾಮೃಸಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವತ್ಸೋ ಅನೀವೃಧತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಂ | ಅನ್ಯೇ | ಪರಿ | ಆಸತೇ | ಅಸ್ಮರ್ತ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ। ಅಶ್ವಿನಾ | 
| 
ಪುತ್ರಃ! ಕಣ್ವಸ್ಯ 1 ವಾಂ। ಖುಷಿಃ | ಗೀಭಿಃ | ವತ್ಸಃ | ಅನೀನೃಧತ್‌ RS 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
| ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ದೇನಾ 
೨೦ ಸರ್ಯಾಸಶೇ | ಅಸ್ಮದ್ಧ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಫೇ; ಸ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಣ್ಟಸೈರ್ನೇಃ 
ಪುತ್ರ ಯುಸಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ನತ್ಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುನಾಮವೀವೃಧತ್‌ | 

ಅವರ್ಧಯತ್‌ ॥ 
! ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವೀನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನನುಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇ ಬೇರೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | *೦ ಪರ್ಯಾಸತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬಲ್ಲರೇ? | 
ಕಣ್ವಸ್ಯ-ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ | ಪುತ್ರಃ-- ಪುತ್ರನೂ | ಮುನಿಃ -ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವೂ ಆದೆ | ವತ್ಸಃ- -ವತ್ಸಯಹಿಯು | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀವೃಧತ್‌ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ] ಫಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸ 
ಬಲ್ಲರು? ಕಣ್ವಖುಷಿಯೆ ಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಟೃವೂ ಆದ ನತ್ಸಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


What others than ourselves adore the Aswins with praises? The 
Rishi Vatsa, the son of Kanwa, has magnified you with hymns. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾನಸೆಟಹ್ವ ತ್ಫೊ ನೀಮೇಭಿರತ್ತಿನಾ । 
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| | | | 
ಅರಿಪ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ತಾ ನೋ ಭೂತಂ ಮುಯೋಭುವಾ ॥೯॥ 


೫ ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ನಾಂ! ನಿಸ್ರ81 ಇಹ! ಅವಸೇ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | 


ತಾಂ ಪಂಪಾ ಬ, 


| 
ಅರಿಪ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮಾ | ತಾ| ನಃ! ಭೂತಂ | ಮಯೆಃ5ಭುನಾ1೯॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ€ನಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ತೋಮೇ- 
ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾಂ ಯುವಾಮಾಹ್ವತ್‌ | ಆಹೂತವಾನ್‌ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲುಜು ಲಿಪಿಸಿಚಿಕ್ಸಶ್ಚೇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ಅರಿಷ್ರಾ | ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಷಾಪನಾನು | ಅಪಾಪೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತಮೌ ತಾ ತೌ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕುೂ ಮಯೋಭ ವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನ 
ಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭೆನಶೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರ8.._ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ-ಈ ಯಾಗ 

ದಲ್ಲಿ! ಅನಸೇ---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ |! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಅಹ್ರತ್‌ 


ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಅರಿಪ್ರಾ--ಪಾಸರಹಿತರೂ | ವೃತ್ತಹಂತಮಾ--ಶತ್ರುನಾರಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗ ತ | 


ಇಂ 


ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು! ನಃ ನನುಗೆ ! ಮಯೋಗಭುವಾ--ಸುಖಸಂಪಾದಕರಾಗಿ | ಭೂತಂ-ಆಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು 


English Translation 


The wise adorer invokes you hither with praises, Aswins, for 
protection: sinless, utter destroyers of enemies, be to us the sources of 
felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಸಣಾ ರಥಮತಿಷ್ಯದ್ವಾಜಿನೀವಸೂ । 
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| 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಪ್ರ ಧೀತಾನ್ಯಗಚ್ಛತಂ I ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ| ಯತ್‌ ವಾಂ! ಯೋಷಣಾ | ರಥಂ ಅತಿಸ್ಕತ್‌ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ5- 
ವಸೂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಪ್ರ | ಧೀತಾನಿ ಅಗಚ್ಛತಂ ll ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ | ನಾಜಿನೀ ಹನಿಸ್ಮತೀ ಯಾಗಕ್ಸಿಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಾಂಶ- 
ಲಕ್ಷಣಧನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋಷಣಾ ಯೋಸಿತ್ಸೂರ್ಯಾಜಿಧಾನನೇನ ನ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸತೀ ವಾಂ 
ಯುವಯೋ ರಥಂ ಯದ್ಯದಾತಿಸೃತ್‌ ಅಸ್ಥಿ ತವತೀ ಆರೂಢವತೀ ತದಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುನಾಂ ಧೀತಾನಿ ಧ್ಯಾತಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಪ್ರಾಸತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಜಿನೀನಸೂ-.ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಪ ಅಕ್ವಿನಿಗಳೇ | 
ಯೋಪಣಾ-- ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಥಂ-ರಥವನ್ನು | ಯತ. -ಯಾವಾಗ | ಆ ಅತಿಷ್ಕತ್‌... 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಅಶ್ವಿ ನಾ... ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆುಖವಂ. ನೀವು | ಧೀತಾನಿ....-ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅಗೆಚ್ಛತಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾ 


ದೇನಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನೀವು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಕಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 


ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 
English Translation 


Affluent in sacrifices, when the maiden (Surya) mounted your 


chariot; then, Aswins, you obtained all your desires. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತನುತ್ತಿನಾ । 


| | 
ವತ್ಸೋ ವಾಂ ಮಧುನುದ್ವ ಚೊಆಶಂಸೀತ್ಕಾನ್ಯಃ ಕವಿಃ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ತ$ನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| | \ 
ನತ್ಸಃ | ನಾಂ! ಮಧು$ಮತ್‌ | ವಚಃ | ಅಶಂಸೀತ್‌ | ಕಾವ್ಯಃ 1 ಕನಿಃ ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರ ವರ್ತೇಥೇ ಅತೋಇಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸನಾತ್ಸಹಸ್ರ- 
ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ಪರ್ಣಮಯತೆಯಾ ಬಹುನಿಧರೂಪಷಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಾನ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ವತ್ಸ ಖುಸಹಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಹೇತಂ ವಚೋ ವಚನಮುಕ್ಸ ಮಶಂಸೀತ್‌ | ಶಂಸಿತ- 
ಮಾನ್‌ | ಯತ ಏನಮತ ಆಗಚೈ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಾನ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) | ಅತಃ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 1 ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿ ಜಾ ಸುವರ್ಣಮಯನಾಡ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ರಥೇನ ರಥ 
ದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ೨-ದಯರಶಾಡಿರಿ | ಕಾವ್ಯಃ-.-ಕವಿಪುತ್ರನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ | 
ವತ್ಸಃ--ವತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮತ'--ಮಾಧಢುಕ್ಕೋಪೇತವಾದ | ವಚಃ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಷನ್ನು | ಅಶಂಸೀತ್‌. -ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾನ ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣ 


ಮಯವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕವಿಪುತ್ರನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ವತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಢುರ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


From wheresoever (you may be) come, Aswins, with your thousand- 
fold diversified chariot: the sage Vatsa, the son of Kavi, has addressed 


you with sweet words. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ | 


dee ee ಭವಾಯ 
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ಸಾತ್‌ ಸತ್‌, ANA NNN NNN SNS ANS NAN RS NS 
NS NNN, 





| | | 
ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅತ್ತಿನಾನಿನುಮಭಿ ನಹ್ದೀ ಅನೂಸಾತಾಂ ॥೧೨॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | 
ಪುರು;ಮಂದ್ರಾ | ಪುರೂವಸೂ ಇತಿ ಪುರುವಸೂ | ಮನೋತರಾ | ರಯಾಣಾಂ | 
| 
ಸ್ತೋಮಂ | ಮೇ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇಮಂ | ಅಭಿ | ನಹ್ನೀ ಇತಿ! ಅನೂಷಾತಾಂ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪುರುಮುಂದ್ರಾ ಖಹುಮದೌ ಬಹುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ನಾ ಪುರೂವಸೂ ಬಹುಧನ್‌ 
ಬಹೂನಾಂ ನಿವಾಸೆಕೌ ನಾ ರೆಯಾಣಾಂ ಧಸಾನಾಂ ನುನೋತರಾ ಮಂತಾರೌ ದಾತಾರೌ | ಮನ್ಯತ್ತೇ- 
ಸ್ಪೃಚಿ ಫಪೃುಷೋಡರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ರೈಶಬ್ದಾನ್ನಾಮ ಉಡಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ವಹ್ನೀ ಕೃತ್ಛ್ಥಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೋಢಾರ್‌ ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮಮೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ | ಸಮ್ಯುಕ್‌ಸ್ತುತಮಿತಿ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಾತಾಂ॥ ಣುಸ್ತುತೌ॥ ಯದ್ವಾ | ನುವತಿರತ್ರ 
ಶ್ರವಣಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಾನಶ್ರೌಸ್ಟಾಂ ॥ 


ಹಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಮಂದ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಪ್ರರುವಸೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ ! ಮನೋತರಾ-.ದಾತೃಗಳೂ | ವಹ್ನೀ- ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಇವುಂ ಸ್ಫೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆಭ್ಯನೂಷಾತಾಂ-- ಸೇವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತೃ 
ಗಳೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ 
ವ್ರ ಶಂಸಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Delighters of many, abounding in wealth, bestowers of riches, 
Aswins, sustainers of all, approve of this my adoration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
“ ನೋ ವಿಶ್ಲಾನ,ತ್ಲಿನಾ ಧತ್ನಂ ರಾಧಾಂಸೃಹ ಯಾ | 
ಆ ಯ .೨ಯಛೇ ಕವಿ ಜ್‌ ಭೆ ಹಟ, 
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| | 
ಕೃತಂ ನ ಯತ್ತಿಯಾನತೋ ಮಾ ನೋ ರೀರಧತಂ ನಿದೇ ॥ ೧4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Ce 
ಆ | ನಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಧತ್ತಂ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ | 


ಕೃತಂ।ನ| ಚಯತ್ತಿಯವತಃ| ಮಾ! ನಃ | ರೀರಧತ? | ನಿದೇ ೧೩1 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ t 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಅಹ್ರಯಾಪ್ರ ಯಾಣ್ಯಹ್ರೀತಿಕರಣಾನ್ಯಲಜ್ಜಾಹೇತೂನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಂ | ಅಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾನೃತ್ತಿ- 
ಯಾನತಃ! ಯತೌ ಕಾಲೇ ಭೆನಂ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನರೂಸಂ ಕರ್ಮ ಯತ್ತಿಯಂ | ತದ್ವತಃ ಕುರುತಂ | 
ತಥಾ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ನಿಂದಕಾಯ ವಾ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಛತಂ | ಮಾನಶಂ ನೈಸ್ಟಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ರಿ ನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹ್ರ ತ? ಲಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ_ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- -ಧನಗಳನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಆ ಭೆತ್ತಂ-_ಕೊಡಿರಿ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್ಯಿಯಾವತಃ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಸಾದೆನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದೇ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ರಿಂದಿಸುವವನಿಗೆ |! ಮಾ ರೀರಥತಂ--ನಕನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶಿಗಳೇ ಆಜ್ಞಾಯುತೆನಾಡ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲನಂತೆ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತನಾಪ ಧನ 


ke] 


೨ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಾಲದಲಿ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸು 


೧ಗಿ 


ವನನಿಗೆ ನಾವು ವಶವಾಗುವಂತೆ ವಣಡಬಖೇಡಿರಿ. 
English Translation 


Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 


the begetters of progeny in due season, subject us not to reproach. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾನತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಥೋ ಅಧ್ಯಂಬರೇ । 


| | | 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ರಥೇನಾ ಯಾತನುತ್ವಿನಾ ॥ ೧೪ ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ನಾ್‌ತ್ಯಾ | ಫರಾಾನತಿ! ಯತ್‌ | ನಾ! ಸಃ | ಅಧಿ | ಅಂಬರೇ | 


| 
ಅತಃ | ಸಹಸ್ರ*ನಿರ್ನಿಜಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ! ಅಶ್ವಿನಾ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ” ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ವಾಶ್ವಿನೌ ಯದ್ಯದಿ ಪರಾ- 
ವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸ್ಫೃಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಂಬರೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮೀಪೇ ಸಃ ಭವಥಃ | 
ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ಅತೊಃಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸಹಸ್ರನಿರ್ಟಿಜಾ ಬಹುನಿಧರೂಸೇಣ 


ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆಗಚ್ಛತೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಯಾ- -ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ | ಯತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಷರಾವತಿ-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮಃ-_ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ | ಅಂಬರೇ ಅಧಿ. _ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ-.ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತಃ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ-ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಫೇನ--ರಥದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥದೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Nasatyas, you be far off, or whether you be nigh, come 


from thence with your thousandfold diversified chariot. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಷಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀನೃಧರ್‌ | 


| 
ತೆಂ1॥1೧೫॥ 
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॥ ಪದಹಂಠಃ ॥ 
| | 

ಯಃ | ನಾಂ | ನಾಸತ್ಕೌ | ಹುಸಿ | ಗೀಃ5ಭಿ8 | ವತ್ಸಃ | ಅನೀನೃಧತ್‌ | 


| 
ತಸೆ. ಸ! ಸಹಸ ಸ್ಪಳನಿರ್ನಿಜಂ | ಇಷಂ | ಧತ್ತಂ | ತ€ಶ್ಚು ಸ । ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಕೌ ಯೋ ವತ್ಸಾಖ್ಯ ಬನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರನೀನೃಥತ್‌ ಅವರ್ಧ- 
ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಯಸಯೇ ಸಹಸ್ರ Ra ಬಹುವಿಧರೂಪಂ ಫ್ರುತಶ್ಲುತಂ ಘ ಘೃತಂ ಕ್ಷರಂತೀಮಿಷಮನ್ನೆಂ 
ಧತ್ತಂ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯೌ —ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವತ್ಸ8-ನತ್ಸಸಂಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕನಾದ | ಯಃ। 
ಖಯುನಿ8- ಯಾನ ಜಟ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನೀವೃ ಧತ್‌...ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಖುಷಿಗೆ | ಸಹಸ್ಪನಿರ್ಣೆಜಂ-- ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಸ ವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ! ಫೃತಕ್ಟು ತಂ... 
ಫೃತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಸಂ-ಅನ್ನನನ್ನು | ಧೆತ್ತಂ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾನ ಖಹಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತೆದಂತೆ ಸ್ಪ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Give, Nasatyas, food of many kinds dripping with butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಘೃತಶ್ಚುತನತ್ತಿನಾ ಯಚ್ಛತಂ ಯುನಂ ! 


| 
ಯೋ ನಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ತುಪ್ಪವ ದ್ವ ಸೂಯಾದ್ದಾ ನುನಸ್ಪತೀ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


I | | | 
ಪ್ರ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ಊರ್ಜಂ | ಫ್ರುತಠಃಶ್ಲುತಂ | ಅಸ್ತಿನಾ | ಯೆಚ್ಛೆಕಂ | ಯನಂ | 
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| 
ಯೆಃ | ಮಾಂ | ಸುಮ್ನಾ ಸ ತುಸ್ತ ಸೋ | ವಸ್ತುಯಾತ್‌ | ದಾನುನಃ | ಪತಿ 93 lloall 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಫೃತಶ್ಚ ತಂ ಫೃತಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಾಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರೆ- 
ಮನ್ನ ರಸಂ ಉಂವಂ ಯಂನಣಇಂ ಹ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಂ| ದತ್ತಂ! ಹೇ ದಾನುನಸ್ಪ ತೀ ದಾನಸ್ಯಾಧಿಪತೀ ವಾಂ 
ಯುನಾಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ಬಾ ಮತ ಪ್ಚವತ್‌ ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಯಶ್ಚ ನಸೂಯಾತ್‌ ವಸು ಧನ 
ನರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇನುನಸ್ಪತೀ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸಕಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ||. ಯಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಂಷ್ಟವತ್‌..ಸ್ತು ತಿಸುವನೋ | 
ಯ--ಯಾರು | ವಸೂಯತ್‌ಧನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ky ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಘೃತಶು ತಂ- ಫೈತದಂತೆ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಊರ್ಜಂ೨_ಬಲಯುತವಾಡುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನರಸವನ್ನು | 
ಯುನಂ--ನೀವು |! ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಂ. -ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಧನಾಪೇ 
ಯಿಂದಲೂ ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಫೃತದೆಂತೆ ಸ್ರವಿ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ ರಸವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಪಕ್ಷ 
ವಿಸ 


English Translation 


Give, Aswins, invigorating food, dripping with butter, to him who 
praises you, the lords of liberality, to obtain happiness; who desires 
afiluence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೪ 


| a 
ಆ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಂ ಸ್ಲೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ | 


| | 
ಕೃತಂ ನಃ ಸುತ್ರಿಯೋ ನರೇಮಾ ದಾತಮಭಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಪದವಾಠಃ ॥ 


ಆ। ನಃ! ಗಂತಂ | ರಿಶಾದಸಾ| ಇಮುಂ | ಸೋಮಂ | ಪುರುಜುಜಾ | 
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| 
ಕೃತಂ! ನಃ | ಸುತಶ್ರಿಯಃ | ನರಾ| ಇಮಾ | ದಾತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ 1 ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ನಿರಸಿತಾರೌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರೌ 
ಭಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ನಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನೋತಸ್ಮಾಕನಿಮಂ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಗಂತಂ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ತಂ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಶ್ರಿಯಃ ಸುಶ್ರಿ (ಕಾಇ್ಟೂ ೇಭನಯಾ ಸಂಪದಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃ ತಂ 
ಕುರುತಂ | ತದರ್ಥಮಿಮೇಮಾನಿ ಪುರೋ ರ್‌ ಸಾರ್ಥಿನಾನ್ಯಭಿಷ್ಟಯೇಭಿಷ್ರಾಪ್ತಯೇ 
ದಾತಂ | ದತ್ತಂ | ಪದಾತೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಿಶಾಷಸಾ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭು೭ ಇ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ 
ಗಂತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನನ್ನು ನ್ನು! ಸುಶ್ರಿಯಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಎಡ | ಇಮಾ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿನಸಂಸತ್ತು 


ಟ್‌ 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ದಾತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕರಾಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು -ನಾಶಮಾಡುನನರ್ಯೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಸೆ ಅ್ರಶ್ರಿ ) ನೀದೇನತೆಗಳೇ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಷ ನ ದಯಮಾಡಿರಿ.  ನೇತ್ರೆಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಕ್ಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ Pl 


English Translation 


Gonfounders of the malignant, partakers of many (oblations), come 
to this our adoration ; render us prosperous, leaders (of rites); give these 
(good things of earth) to our desires. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ವಾಂ ನಿಶಾ ಭಿರೂತಿಭ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ | 


| | 
ರಾಜಂತಾನಧ್ದರಾಣಾಮತ್ಲಿನಾ ಯಾನುಹೂತಿಸು ॥ ೧೮ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಆ | ವಾಂ | ನಿಶಾ ಭಿ | ಊತ್ತ5ಭಿಕ | ಪಿ ಸ್ರಿಯ್ಯ ಮೇಧ ಅಹೂಸತ | 


| | 
ರಾಜಂತೌ | ಅಥ್ವರಾಣಾಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಯಾವು ಹೂತಿಷು | ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಾವುಹೂತಿಷು ಯಾಮಾನಾಂ ಯಾತ್ಮಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿ- 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಶೇಷು ಫಿ ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಪಿ ್ರಿಯೆಯಜ್ಞಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಖಯಷಯೋತಧ್ವ - 
ರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಾಜಂತಾನೀಶ್ವರ್‌ | ರಾಜತಿಕೈಶ್ಶ ಕ್ಹರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ NE 
Fe ರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಈದ್ರಶಾ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂಕಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತೌ ನಾಂ 
ಯುವಾನಾಹೂಷತ | ಆಹ್ವಯನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಿ ನಾಲ್ಕ ಅತ್ರಿ ಶಿ ಫೀದೇವತಗಳೀ | ಯಾನುಹೂತಿಸು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ 


ಪಿ ಹ್ರಿಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 1 | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಾಜಂತೌ._.ಈಶ್ವರರಾದ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಭಿ ಸ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ! ಊತಿಭಿಃ. _ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಅಹೂಸ ತೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ 
ವಶ್ಸಿತ್ರಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ ಯಮೇಧಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹಾ ಹ್ಹಾನನನ್ನಿ ತಿ, ದ್ದಾನೆ. 


English Translatian 


The Priyamedhas at the sacrifices to the gods invoke you, Aswins, 


who rule over religious rites, together with your protections. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ 
ಆನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಭುವಾತ್ರಿನಾ ಶಂಭುನಾ ಯುಂ | 


| 
ಯೋ ನಾಂ ನಿಸನ್ಯೂ ಛೀತಿಭರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವತ್ಸೋ ಅವೀನ 
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8 ಸದಪಾಠೆಃ ೫ 


| | 84 
ಆ! ನಃ। ಗಂತಂ। ಮಯಃಭುವಾ |! ಅಶ್ವಿನಾ| ಶಂಂಭುನಾ| ಯುವಂ! 


| | | 
ಯಃ | ನಾಂ। ನಿಸನ್ಯೂ ಇತಿ | ಧೀತೀಭಿ8 | ಸೀಬಿ | ನತ್ಸಃ। ಅನೀನೃಥತ್‌ 1 ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮಯೋಭಾನಾ ಮುಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ಕಾಇವಯಿತಾರ್‌ ಶಂಭುವಾ ರೋಗಾ- 
ಕಾಂ ಶಮಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಯುನಂ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗೆಂತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ ಹೇ ನಿನನ್ಯೂ 
ಸ್ತುತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸ್ಲೋತಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ನುಭಿಃ ಪರಿಚರಸೈರ್ಗೀಭಿಗ್ಕ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ತಾನೀನೃಧತ್‌ ಅನರ್ಧಯತ್‌ ತಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಭುನಾ-ಸುಖಸಂಪಾದೆಕರೂ | ಶಂಭುವಾ--ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ! ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಆ ಗೆಂತಂ--ದಯವಾಣಡಿರಿ | 
ನಿಷೆನ್ಯೂ._ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯ&-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ | ನನ್ಸಃನತ್ಸನು! 
ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೀತಿಭಿ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿ£- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅವೀವೃಥತ್‌ 
ನಿನ್ಮುನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನೋ (ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ರೋಗನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸುಗ್ರಹಿಸಲು 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಾವ ವತ್ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English translation 


Come to us, Aswins, sources of happiness, sources of health ; (come) 
adorable (Aswins), to that Vatsa, who has magnified you with sacrifices 


and with praises. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಶಂ ದಶನ್ರಜಂ | 


| | | 
ಯಾಭಿರ್ಗೋಶರ್ಯಮಾನತಂ ತಾಭಿರ್ನೋನತೆಂ ನರಾ ॥ ೨೦ ॥ 
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॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| |` st] | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ವಂ 1 ಮೇಧ ಅತಿಥಿಂ |! ಯಾಭಿಃ | ವಶಂ ! ದಶ5ವ್ರಜಂ | 
| | ಕ 
ಯಾಭಿಃ |! ಗೋ$9ಳಶರ್ಯಂ |! ಆನತಂ | ತಾಭಃ | ನಃ | ಅವತಂ | ನರಾ | ೨೦ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ l 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಕಣ್ಣಮೃಸಿಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಚಾನತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ 
ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚಾವತಂ | ಯಾಭಿಶ್ವ ಗೋಶರ್ಯಂ | ಶೀರಾ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋಶರ್ಯಃ 
ಶಯುಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಶಯನೇ ಚಿನ್ಮಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ। 
ಯ. ೧.೧೧೬-೨೨ | ಇತಿ! ಈದೃಶಂ ಗೋಶರ್ಯಂ ಶಯುಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ 
2ಇಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾನವತಂ | ರಕ್ಷತಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕಣ್ಕಂ--(ಖುಸಿಗಳಾದ) ಕಣ್ತನನ್ನೂ 
ದಶವ್ರಜಂ-- ದಶವ್ರಜನನ್ನೂ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ-ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ | ಅನತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಯಾಭಿಃ 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ವಶಂ ನೆಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಗೋಶರ್ಯಂ-- ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ನರಾ-ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನಿಗಳೇ | ತಾಭಿ8- 
ಆಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಖುಷಿಗಳಾದ ಕಣ್ವನನ್ನ್ಯೂ ಮೇಧಾತಿಥಿಯನ್ನೂ 
ದಶವ್ರ ಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ ವಶಖುಷಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಸಹಿತನಾದ ಶಯುವನ್ನು ಸ್ರಿ 
ದಿರೋ, ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Leaders (of rites), protect us with those protections with which you 
have protected Kanwa and Medhatithi, Vasa and Dasavraja; with 


which you have protected Gosharya ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾನತಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ । 


iy | | 
ತಾಭಿಃ ಷ್ವ೧ಸ್ಮಾ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರಾನತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೨೧ ॥ 


ಹ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಅಸತ | ತೆ ತ್ಯೇ ! ಧನೇ | 


ಹ | ಸು ಅಸ್ಮಾ ನ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ [ಪ ್ರ | ಅನತಂ | ಮ ಮಯೀ ॥ ೨೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ನರಾ ಸೇತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಧನೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ಸತಿ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುರುಕುತ್ಸಸುತ್ರಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾನತಂ ಅರಕ್ಷತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸು 
ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತಯೇ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ 
ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಧನೇ--ಧನಸಂಸತ್ತು | ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಹೊಂದಲ್ಪಡೆ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವೆ ರಕ್ಟಣೆಗಳೊಡನೆ I 
ಆವತಂ-ಕಾಪಾಡಿದರೋ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾಭಿ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸು ಅತಿಶಯರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತೆಯೇ-ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು 1 
ಪ್ರೂವತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃ ಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಸದೆಸ ಸ್ಕುವೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ಕ್ಚಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ KFS ನಮ್ಮುನ್ನು ₹ ಅನ್ನಸೆಂಪತ್ತನ ನ್ನು 
ಸಡೆಯಲು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಸಿಸಿರಿ, 


English Translation 


(And) with which, leaders (of rites), you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired: you, with the same graclously protect 


us, Aswins, for the acquirement of food. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುನೃಕ್ತಯೊ ( ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ವಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಪುರುತ್ರಾ ನೃತ್ರಹಂತವಮಾ ತಾನೋ ಭೂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ 1೨೨1 
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॥ ಪದಹಾಠೆಃ 


| | 
ಪ್ರ! ನಾಂ। ಸ್ತೋಮಾಃ। ಸುಂವೃಕ್ತಯಃ | ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 


€ 


I | | 
ಸಪ್ರರುಃತ್ರಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತೆಮಾ | ತಾ| ನಃ | ಭೂತಂ | ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಾ | ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


'ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತೋಮಾಃ ಪ್ರಗೀತೆಮುಂತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸುಪುನೃತ್ತಾಃ 
ಸುಷ್ಕು ದೋಷವರ್ಜಿತಾ ವಾ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ವರ್ಧಂತು | ಪ್ರನ- 
ರ್ಥಯಂತು | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನಾಂ ತ್ರಾತಾರೌ ಹೇ ವೃತ್ರಹಂಶಮಾ ನೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂ. 
ಹಾಂ ಹಂತೃತನೌ ಈದೃಶ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ನೊೋಟಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ ಪುರು 
ಬಹುಲಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನೀಪ್ಸಿ ತವಾ ಭೂತಂ | ಭನತಂ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಸ್ರೋಮಾಃ- ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸುವೃಕ್ತ ಯ... 
ದೋಷನರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗಿರಃ. ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಳುಗಳೂ | ವಾಂ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಪ್ರ 
ವರ್ಧಂಶತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಪುರುಶ್ರಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಾ.... 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ನಃ--ನನುಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ.... 
ಅತ್ಯಂತ ಆದೆರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭೂತಂ ಇರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕ್ಕೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗಾನರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಯೂ ರೋಷವರ್ಜಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರ )ರೂಸನಾದ ವಾಕ್ತುಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅನೇಕರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಅದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ. 
English Translation 


May (perfect) hymns and holy praises magnify you, Aswins: 
protectors of many, exterminators of foes, grea‘ly are you desired of us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯತ್ತಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಸರಃ । 


| | 
ಕನೀ ಖಯತಸ್ಯ ಸತ್ಕಭಿರರ್ವಾಗ್ವೀವೇಭೈಸ್ಸರಿ | ೨೩ ॥ 


ಅ, ೫. ಆ.೮.ವ.೨೯,] ಹುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ ೨89 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಓಂ 


| | | | 
ಣಿ! ಪದಾನಿ! ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಆನಿ! ಚ | ಗುಹಾ! ಹರಃ | 
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| | | 
ಕನೀ ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ | ಸತ್ಮಂಭಿ8 | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ೨೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ನಯೋರಶ್ಚಿ ನೋರ್ದೇನಯೋ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪದಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪರೋ ಗುಹಾಯಾಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದೃ- 
ಸ್ಟಿಗೋಚರೇ ದೇಶ ಆವಿಃ ಸಂತಿ | ಆನಿರ್ಭವಂತಿ | ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧೀರ್ಥ8 | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಂತೀತ್ಯೇತದಸ್ತೇ॥ ಶತರಿ ಜಸಿ ರೂಸಂ | ಆನಿರ್ಭೂತಾನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ I 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಹೇಶತ್ಕಂ ಚ ರಥಸ್ತ್ರಿ ಚಕ್ರಃ ಸರಿ ವರ್ತತೇ | ಖು. ೪-೩೬-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸಿ 
ಗಮಾಂತರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಥೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾವಶ್ಚಿನಾವೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಹೇತು- 
ಭೂತೈಃ ಸತ್ಮಭಿರ್ಯೆಃ ಸದೈರ್ಜೀನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ಪರಿರುಷರ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ಸತ್ವಂ | ಜೀನಾನಾಮುಸರಿ ಜೀನೇಷ್ಯಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ನಾಗಭಿಮುಖಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ 


ಪದಾನೀದಾನೀಮುಪಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯನ್ವಯಂಃ | 


ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಕ್‌ 
ಅಶ್ವಿ ನೋಃ-- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ | ಗುಹಾ--ಗೂಢನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ | ತ್ರೀಣೆ- 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಸದಾಸನಿ. _ರಥಚಕ್ರಗಳು! ಪುರಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಆನಿಃ ಸಂತಿ-ಆನವಿರ್ಭೂತೆ. 
ವಾಗಿವೆ | ಕವೀ.-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬುತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯದ | ಪತ್ಮಭಿ8- ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಹರಿ ಜೀನಲೋಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌ಅನರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ 
(ನಮಗೆ ಗೋ ಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವೂ, ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದು ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. 


English Translation 


The three wheels (of the chariot) of the Aswins, which were 
invisible, have become manifest: you two; who are cognizant of the 


past, (come) by the paths of truth to the presence of living beings. 


ತ್ರ 


590 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨. ಸೂ. ೯. 
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ಇಲೆ ಸು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಆ ನೂಸಮಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯ್ಯಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಶಕರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಮಶ್ಚಿದೇವತೈಂ 
ವಿಂಶ್ಯೇಕವಿಂಶ್ಶೌ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಚೇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತುರ್ಥೀೀ ಷಷ್ಠೀ 
ಚತುರ್ದಶೀ ಸಂಚದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚಮೀ ಕಕುಷ್‌ ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತೃಕುಷ್‌ | ಅನು, 
೫-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೇಕಾದಶೀ ನಿರಾಡ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಷ್ಟು ಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಆ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋತ;ಂತ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾವುಸಾದ್ಯೇ 
ಚಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಸಷ್ಮೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾದ್ಯೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪಂಚನೀ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟುಬ್ಜಿ- 
ರಾಡ್ಮಗತ್ಯೆ ಇತಿ 1 ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ;ತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ, ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ। ಆ ರಾಡ್ಜಗತ್ಯ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತಂ ವಾಂ ರಥಂ | ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು... ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವ, ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಶಶಕರ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಅಕ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಒಂದು, ನಾಲ್ಲು, ಆರು, ಹೆದಿನಾಲ್ಕ್ಯು ಹದಿನೈದು ಈ ಐದು 


೧ 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಪಪು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕಕುನ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಒಂದು ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹಾದ 

ಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕರಗಳೂ ಮದ್ಯದ ಪಾದದಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕರಗಳೂ 
ದಿ ಮಂ ಬ ಬಿ ಯಿ "3 ಬ ತ್ಮ ಯಿ 

ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಸ್‌ಛೆಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಛಂಜೋ$ಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. 


೫-೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು; ಹನ್ನೊಂದೆನೆಯೆದು ವಿರಾಟ್‌ಛೆಂದೆಸ್ಪಪು ; 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಪವ್ರ; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಅ ನೂನಂ ಸೈಕಾ ಶಶಕರ್ಣೋಣನನ್ನ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾವುಪಾಡೆ ಅದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ, ಷಷ್ಠೀ ಚತುರ್ದ. 
ಶ್ಯಾದ್ಯೇ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಂಚಮಿಾ ಕಕುಬ್ಬಶಮ್ಯಾ ಸ್ತಿ ಷ್ಟು ಬ್ವಿರಾಡ್ನ ಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಸಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆ ನೂಸಮಸ್ಸಿನಾ ತಂ ಮಾಂ ರಥಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೯॥ 
ಅಪ್ಪಕೆ- ೫ ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ 4೧, ಕಿತ, ತಿಕ್ಕಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೨೧ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ಡೇವತಾ.... ಅಶ್ವಿನೌ 1 
ಛಂದಃ, ೪, ೬, ೧೪ ೧೫. ಬೃಹತೀ । ೨, ೩, ೨೦, 3೧. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೫, ಕಕುಪ್‌ | ೭-೯ ೧೨, ೧೬-೧೯ ಅನುಸಷ್ಟಪ್‌ 1 ೧೦, ಸ್ಟುಸ್‌ । 
೧೧. ವಿರಾಟ್‌ ! ೧೨, ಜಗೆಶೀ ॥ 


ತ್ರ 


ಆ. ೫. ಅ ೮.ವ,೩೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 591 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
೬4 ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಗೆಂತಮನಸೇ । 
| | 
ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಯಚ್ಛೆತಮವೃಕಂ ಪೃಥು ಚೃರ್ದಿರ್ಯುಯುತಂ ಯಾ 


| 
ಆರಾತಯಃ ॥ ೧॥ 
4 ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ನೂನಂ | ಅಶ್ರಿನಾ| ಯುವಂ | ವತ್ಸಸ್ಯ | ಗೆಂತಂ | ಅವಸೇ | 
ಪ್ರ ! ಅಸ್ಕೈ ! ಯಚ್ಛೆತಂ | ಅವೃಕಂ | ಪೃಥು | ಛರ್ದಿಃ | ಯುಯುತಂ | ಯಾಃ | 


೨) 


ಅರಾತಯಃ |೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಸೆ ್ನೋತುರ್ನುಮಾನಸೆ: ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನೂನ- 
ಮವಶ್ಯಮಾ ಗುತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ತಾ ಯಸಯೇತನೃಕ್‌ಂ ಭಾಧಕರಹಿತಂ ಪೃಥು 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಛರ್ದಿಗೃಹಂ ಸ್ರ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರದತ್ತಂ | ತಥಾ ಯಣ ಆರಾತಯೋತದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರು- 


ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾ ಯುಯುತಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೃಥಕ್ಕುರುತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುನವಂ- ನೀವು | ವತ್ಸ ಸ್ಕ--ವತ್ತಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ-ಖಂಡಿತ | ಆ ಗಂಶೆಂ.-ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮ್ರೈ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅವೃಕಂ-ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ:ದೊ ಆದ | ಛರ್ದಿಃ- ಗೃಹವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿರಿ |! ಅರಾತಯಃ...ದಾನರಹತರಾಗಿ | ಯಾ8--ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ 
(ಅವರನ್ನು) 1 ಯುಯುತಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವತ್ಸೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ದಯಮಾಡಿರಿ- 
ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ದಾನರಹಿತರಾಗಿ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come Aswins, without fail, for the protectioa of the worshipper; 


5092 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೨.ಸೂ. ೯. 
SEPARA ಸಬ 0ಎ ಎಂ ಂ ಸ ಮೀ ರಯ ಯ ಹಾಹಾ 
conter upon him a secure and spacious dwelling; drive away those who 
make no offerings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 2 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿನಿ ಯತ್ರಂಚ ನಾನುಸಾ ಅನು | 


ನೃಮ್ನ್ಹಂ ತದ್ದತ್ತಮತ್ಚಿನಾ ॥ ೨ I 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | U 
ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಯತ" | ದಿನಿ। ಯೆತ್‌ । ಪಂಚ | ವಷ ಸಹತ ನ್‌" | ಅನು | 


ನೃಮ್ಮಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೨ [| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂತರಿನ್ಲೇ ಗಂಧರ್ನಾದಿ$ಃ ಸೇವಿತೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಲೋಕೇ ಯನ ಸ ವೆಶ್ಸಿಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ದಿವಿ 
ಪಂಚ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಾಸುಷಾನ ೈನುನಾ ನ ನನು ॥ ಲಕ್ಷಣೇs ನೋಃ 
ಕರ್ನುಪ್ರನ' 'ಚನೀಯತ್ನಂ | ಕರ್ಮಪ್ರನಚಿ ನೀಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸಂಚವಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನಿಷಾವಸಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೆ ಖಾ ವರ್ಣಾ ಯತ್ರ ವರ್ತಂಶೇ ತತ್ರ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಯೆನ್ನೃಮ ೦ 


ಧನಮಸ್ತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತತ್ರಿ ನಿಧಂ ಸೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ತ್ರ ಭ್ಯ ೦ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಂ 


ತ್ತಿ 
ಆಲೆ 
ಛಿ 
© 
Pad 
ಬ್ರಿ 
೯ 
ಜಿ 
೪) 
ತ್‌ 
€ 
2 
2 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಶಿ ್ವನಾ--ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸತು | ನೃ ಮ್ಥ್ದ ಜ್ರ 
ಧನವು ಇರುವುದೋ | ದಿವಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌. ಯಾನ ಧನನಿರುವುದೋ | ಪಂಚ ಮನುಷ್ಯಾ ನ್‌ 
ಅನು--ನಿಷಾದ RRR ತೆ ಮಾನವರಿರುವ ನೃಥಿ ಎಯಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನಿರುವುದೋ | 
ತೆತ್‌ ಎಟ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನನನ್ನೊ | ಧತೆ ಶಂ ನಮಗೆ. ೫ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ « ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರುವುಜೋ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿರು 


ವುಮೊ ರಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚನಿಧವಾದ ಮಾನವರಿರುವ ಸ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚು ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Whatever wealth may be in the firmament, in heaven, or among 
the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon us). 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃತ್ವಿನಾ ನಿಪ್ರಾಸಃ ಪರಿಮಾಮೃಶುಃ । 


ಏವೇತ್ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಬೋಧೆತೆಂ॥೩॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
I [ 
ಯೇ ! ವಾಂ। ದಂಸಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿಪ್ರಾಸಃ! ಪರಿ5sಮುನ್ಳುಕುಃ | 
| 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಕಿಸ್ಯ | ಜೋದಧತಂ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕಾನಿ ಯೆಃ 
ವಿಸ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪರಿಮಾನ್ಭುಶುಃ ಪರಿಮೃಶಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ಅನುತಿಸ್ಮಂತೀತೃರ್ಥಃ 1 ಯಥಾ ತದೀಯಾನಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಯುವಾಂ ಜಾನೀಥಃ ಏನೇ. 
ದೇನಮೇನ ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಪರಿಚರಣಂ ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ವಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ದಂಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸರಿಮಾಮೃ ಶುಃ- ನದೇ ಪವೇ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು (ನೀವು ಯಾನ ರೀತಿ ೬ರಿತಿಕೋ) | ಏನೇ. ಅದೇ ರೀತಿ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ-- 
ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉನಚಾರಗಳನ್ನು |! ಬೋಧತಾ--ಅರಿಯಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉನಚರಿಸಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ನನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Recognize, Aswins, ( the devotions ) of the son of Kanwa, as (you 
have recognized) those former sages who have repeatedly addressed pious 


works to you- 
[88] [ Vol. 28] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | § 
ಅಯಂ ನಾಂ ಘರ್ಮೊೋ ಅತ್ಟಿನಾ ಸ್ತೋಮೇನ ಸರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ । 


| | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್ವಾಜಿನೀನಸೂ ಯೇನ ವೃತ್ರಂ 
| 
ಚಿಕೇತಥಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾದಃ । 


| 
ಅಯಂ | ವಾಂ! ಘರ್ಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಸ್ತೋಮೇನ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | 


| | 
ಅಯಂ | ಸೋನಂ | oS | ನಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವನಾಜಿನೀಂವಸೂ | ಯೇನ | 


ಮಾ ರಾನ್‌ 


| 
ವೃತ್ರಂ | ಚಿಕೇತಥಃ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗಂ ಸ್ತೋನೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಕ್ಸಾಮರೂಪಷೇಣ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ | ಆರ್ದೀಕ್ರಿಯತೇ ; ಯಥಾ ಯುವಯೋಸ್ತಫ್ರಿ- 
ಕರೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಧಾರಭೂತೋ ಮಹಾ- 
ನೀರೋ ಘರ್ಮಃ | ಸ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ಕೋತನ್ಯೇನ ಸಯಸಾ ಪರಿ ನಿಚ್ಯತೇ । ಆಸಿಚ್ಯ ತೇ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಂ | ಆಶಿ ಚ ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನ ವದ್ಧನೌಗ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತಾರ್ತೀಯಸವ- 
ನಿಕೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಥ ಧುರ್ಯನಾನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಚ. | ಯೇೇನ ಯುವಾಂ ನ್‌ ವೃತ್ರಮಾನರಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಚಿಕೇತಥಃ ಹಂ ಂತವ್ಯತಯಾ ಜಾನೀಥಃ | ಅಯಂ ಫಘರ್ಮಃ ಸೋಮುಕ್ನೇತ್ಯುಭಯತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಸ್ರ್‌ತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರ ನ್ನೋ ೇತ್ರದಿಂದೊಡ ಜ. ಸರಿಸಿಚ್ಛ ತೇ--ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತ ಡಿ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ i ಚಿ ಥಕ; ನೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ_ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಿಕೇತಥಃ- ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ೨ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು! ಮುಧುನಾನ್‌ — ಮಾಧುರ್ಯ 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲೈ 


(7 


ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಸದ ಈ 
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ಸ್‌ ಸಿಸಿ ನನ ನಿನ ತ್‌ು ನ್ನು ಸಸ ಗ ಹಸನ್‌ ಸ, 





ಸೋಮವು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಿಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 
ರಸೆನಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ಈ ನೋನುರಸನು ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This oblation is poured out, Aswins, to you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with food, 


(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಸಾ 08 ॥ 


| 
ಯದಪಫ್ಸು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ಯದೋಷಧೀಷು ಪುರುದಂಸಸಾ 
ಕೃತಂ । 


| 
ತೇನ ಮಾನಿಷ್ಟಮತ್ತಿನಾ EN) 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಯೆತ್‌ | ವಸಸ್ಪತೌ | ಯತ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಪುರುಳಐದಂಸಸಾ | 


ಕೃತಂ | 
| 
ತೇನ |! ಮಾ ಅನಿಷ್ಟಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1೫! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನೌ ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಯದ್ಭೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾ- 
ಮಕಾರ್ಷ್ಟಂ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘೆಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ತಥಾ ವನಸ್ಪತೌ | ವನಾನಾಂ 
ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ॥ ಸಾರಸ್ಕೆರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿನ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪವಯೋರ್ಯು- 
ಗಸತ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜಾತ್‌ ಜೇದಮೇಕವಚನಂ ॥ ನವಸ್ಪತಿಷು ವೃಕ್ಷೇಷು ಯಚ್ಚ ಭೇಷಜಂ 
ಯುವಾಮಕುರುತಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಹಾಕ ಆಸು ಧೀಯತೆ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ನ್ರೀಹ್ಕಾದಯಃ | 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಓಸಭೇಶ್ವ್ಚ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಪುಃ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚ 
ಯದ್ಭೇಷಜಂ ಕೃತಂ ಯುವಾಮಕಾರ್ಸ್ಸಂ |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಭೇಸಜೇನ ಮಾ 


ಬ 
ಮಾನುನಿಸ್ವಂ | ರಕ್ಷತಂ॥ ಅನತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್ತಿಸ್‌ | ತತ ಇಟ್‌ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುದಂಸಸಾ-. ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಷ್ಟು 
ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು | ಕೃತಂ-- ನೀವು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವನಸ್ಪತಾ. 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ |! ಓಷಧೀಷಂ--ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌. ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದೀರೋ | ತೇನ ಅಂತೆಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Fao 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ವೃಕಾ ನ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕೌಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Doers of many deeds, Aswins, preserve me with that (healing 


virtue) deposited (by you) in the waters, in the trees, in the herbs. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಗಿ 
| ] 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಕ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜೃಥಃ । 
ಅಯಂ ವಾಂ ವತ್ಸೋ ಮತಿಭರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಂಹಿ 
| 
ಗಚ್ಛಥಃ | ೬ ॥ 


[ 
ತ್ತ | ನಾಸತಾ ಖ್ಯ | ೪5 ರಣ್ಯ ಹೂ! ಯುತ್‌! ವಾ | ದೇವಾ | ಭಿಷಃ ಬ್ಯ ಘಃ | 


| 
ಆಯಂ | ಮಾಂ! ವತ್ಸಃ | ಮತಿ ಭೀ! ನ! ವಿಂಧತೆ «| ಹನಿಸ್ಮಂತಂ | ಹಿ! ಗೆಚ್ಚ ತಃ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯದ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಪೋಷ.- 


ಯಂಥಃ |! ಭುರಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಕಂಡ್ಣಾದಿಃ॥ ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುವಣಾಯುಕ್ಕಾಾ ಮಶಿನ್‌ ॥ 
ಭಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಪ್ರಸ್ತಃ॥ ಯದ್ವಾ | ಯೌ ಚೆ ಯುವಾಂ ಭಿಷಜೃಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 
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ಗುದ ಬಿಪಿ ನ ಬಿಗಿದ NE NN ಓಡಿ ಬಿ ಜಿ. ಏಸು ಬ ಸಜಜ 


ಭೈಷಜ್ಯಂ ರೋಗೋಪಶಮನಂ ಕುರುಥಃ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ। ಆಯಮಸಿ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ತೌ ನಾಂ 
ಯುವಾನುಯೆಂ ವತ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಶೇವಲೈಃ ಸ್ರೋತ್ರೈರ್ನ ನಿಂಧತೇ | 
ನ ವಿಂದತೇ! ನ ಲಭತೇ | ವರ್ಣನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ಹವಿಷ್ಮಂತಂ 
ಹನಿರ್ಭರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛಥಃ। ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಹವಿರ್ಥಿಯುಕ್ತೈ 8 ಸ್ತೋಕೈಃ 
ಪ್ರಸೀದಥೆ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನಾ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ. -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌... ಯಾವ 
ನೀವು | ಭುರಣ್ಯಥಃ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆದ್ದಾ--ಅಥನಾ | ಭಿಷಜ್ಯಥಃ- ಜಗತ್ತಿನ 
ಕೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದೆ ಗುಣಮಾಡುನಿರೋ | (ತೌ) ವಾಂ. -ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ ವತ್ಸಃ... 
ವಕ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮತಿಭಿ॥- -*ೇವಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | ನ ವಿಂಧತೇ. ಸಡೆಯಲಾರನು | 
ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ಹಿ... ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛ ಥಃ- ನೀವು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾನಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ, ಯಾನ ನೀವು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರೋ, 
ಅಥನಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಗುಣಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಶ್ಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಕೇವಲ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಡೆಯಲಾರನು. ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು, 


ಮಾತ್ರ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತೀರಿ, 
Engalish Translation 


Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer des not obtain you by praises 


(only); you repair to him who offers you oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 
| 
ಆ ನೂನಮಶ್ರಿನೋರ್ಯಷಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜಿಕೇತ ವಾನುಯಾ । 


| | | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥೭॥ 


ಃ ಪದಸಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ನೂನಂ! ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಖಷಿ: | ಸ್ತೋಮಂ | ಜಿಕೇತೆ! ವಾಮಯಣ | 


| | | 
ಆ! ಸೊ:ನುು |! ಮಧುಮತ್‌5ತನುಂ | ಘರ್ಮಂ | ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಅಥರ್ನಣಿ | ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ರವರ್ಗೇ ಮಹಾವೀರೇ ಗೋಪಯಸ್ಕಾಸಿಚ್ಛ್ಯಮಾಸ ಆ ನೂನಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಮಾ 1 
ಸೂತ್ರ್ಯೆತೇ ಹಿ 1 ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಹುಸಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ ! 
ಆ. ೪.೭ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯದಾ ಯುವಾಮಾಗಟೆ ಯಾಥಾ ೦ ತದಾನೀಂ ಯು ನಯೋ ರಶ್ತಿನೋಕ 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮೃಹಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಮ ವನನೀಯಯೋತ್ಸಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೂನ- 
ಮವಕಶ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ! ಅಭಿಜಾನೀಖಯಾತ್‌ ॥ ತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಥಾ ಮಧುನುತ್ತ- 
ಮನುತಿಶಯೇನ ಮುಧುರಂ ಸೋಮಂ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚಾಥರ್ವಣ್ಯ- 
ಹಿಂಸಿಕೇ$ಗ್ಗ್ಸೌ | ಯದ್ವಾ | ಅಥರ್ವಾ ಯಷಿಃ | ತೇನ ನಿರ್ಮಥಿತೋ*ಗ್ಧಿರುಪಚಾರಾವಥರ್ವೇತ್ಯು- 
ಚ್ಯತೇ | ಅಥರ್ವಣಾ ನಿರ್ಮಥನಂ ಚ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧಿ | ಯ, ೬-೧೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗ. 
ಮಾಂತರೇ$ವಗಮ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಾ ಸಿಂಚಾತ್‌ | ಆಸಿಂಚೇತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಅತಃ ಶೀಘು- 


ಮಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಬಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ) ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ ka | ಸ್ತೊ ಮಂ. -ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು | ಯಪ. ಬುಹಿಯು |! ವಾಮಯಾ-.- 


ಅತ್ಯುತೃತ್ಛವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನೂನಂ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆ ಚಿಕೇತ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಈ ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧು 
ಮತ್ತಮಂಚ ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನೂ | ಘರ್ಮ ೯೦--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಥರ್ನಣಿ--ಅಥರ್ನಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾತ್‌- _ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಸ ಪ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಂತಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಧರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translaticn 
When verily you arrive, Aswins the Rishi understands with 
excellent (comprehension) the praise (₹0 be addressed to you); he will 


sprinkle the sweet-flavoured Soma and the gharma (oblation) on the 
Atharvan fire. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವಗೆನ್ಯೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಾಗ ಆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೂನನುಶ್ವಿನೋರ್ಸುನಸಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ 
ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


! ಸಂಹಿತಶಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ತಿಸ್ಲಾಥೋ ಅತ್ವಿನಾ । 


| | 
ಆ ವಾಂಸ್ತೋಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ನಭೋ ನ ಚುಚ್ಯವೀರತ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ1 ನೂನಂ! ರಘು;ವರ್ಶನಿಂ | ರಥಂ! ತಿಷ್ಕಾಥಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | [ 
ಆ | ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಇನೇ | ಮನು | ನಭಃ | ನ | ಚುಚ್ಕವೀರತ | ೮॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಘುವರ್ತನಿಂ ಲಘುನರ್ತನಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ರಥು ನೂನಮನಶ್ಯಮಿದಾನೀ- 
ಮೇವಾ ತಿಷ್ಕಾಥಃ | ಆತಿಷ್ಠತಂ | ಅಧಿರೋಡತಂ | ನಾಲಮೂಲಲಫ್ಯಲಮಿತಿ ಲಘೋರ್ಲಕಾರಸ್ಯ 
ರೇಫಃ | ಮಮ ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಭೋ ನ ಸೂರ್ಯೆಮಿನ ತೇಜಸ್ವಿನೌ 
ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚುಚ್ಯನೀರತ | ಆಚ್ಛವಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಚೈವತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಯುವಾಮಭಿಪ್ರಾಪಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ರಘುನರ್ಶನಿಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ರೆಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ವನ್ನು] ನೂನಂ. ಈಗಲೇ | ಆ ತಿಷ್ಟುಫಃ. ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಮನು-ನನ್ನ ಇಮೇ ಸ್ಲೋಮಾ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನಭೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಮಾ-ನಿತ್ತುನ್ನು | ಆಈ ಚುಚ್ಛನಿ:ರತ--ನರ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಈಗಲೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನನ್ನ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
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English Translation 


Ascend at once, Aswins, your light-moving chariot; may these my 


praises bring you down radiant as the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |, ಸ ಡ 
ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಕೈರಾಚುಚ್ಛುವೀಮಹಿ 


| 
ಯದ್ವಾ ವಾಣೀಭಿರತ್ವಿನೇವೇತ್ಯಾಣ್ವಸ್ಯ ಬೋದಧತಂ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಮಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಳ್ಳ ॥ | ಆ5 ಚುಚ್ಯುನೀಮಹಿ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಮಾ| ವಾಣೀಭಿಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಏವ | ಇತ್‌ | ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ | ಜೋಧಥತಂ ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ೯್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯದ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಂ ಯುವಾ. 
ಮಾಚುಚ್ಯುನೀಮಹಿ ಆಗಮಯೇಮ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯವ್ವಾ ಯಥಾ ವಾಣೀಭಿರುಕ್ಸ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಭಿರಪಿ 
ವಾಗ್ಭಿ ಸ್ತುತಿಭಿಯರ್ನಿವಾಮಾಗಮಯೇಮು ಏನೇದೇವಮೇವ ತಥೈನ ಕಾಣ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ತದುಕ್ಕಾದಿಕಂ 
ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇ ಷ್‌ ಖಿ ನ ಸ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅದ್ಯ ಈಗ | ಉಕ್ಕಿ ಕ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಂದ! ಯೆತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಚುಚ್ಯುನೀಮಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಯದ್ವಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಾಣೀಭಿ8-ನನ್ಮು ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಏನೇಶ್‌ ಆ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲು | ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ-ಕಣ್ಪ ಪುತ್ರನಾದ ನನ 


 ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೋಜಧತಂ_-ಅರಿಯಿರಿ- 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ, ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆವೋ ಆರೀತಿ ನೆರವೇರಲು ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 
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English Translation 


Acknowledge, Nasatyas, that we may bring you down to-day by 


the prayers and the praises of the son of Kanwa. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| ಸತ್ತ | 2 
ಯದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಉತ ಯದ್ವ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ಯದ್ವಾಂ ದೀರ್ಥ- 
| | 
ತಮಾ ಜುಹಾನ | 


J 


| | | 
ಸೃಥೀ ಯದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಷ್ಟೇವೇದಶೋ ಅತ್ವಿನಾ 
ಚೇತಯೇಥಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಶಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಕಸ್ಷೀನಾನ್‌ | ಉತ | ಯತ್‌ | ವಿ;ಅಶ್ವಃ | ಖುಸಿಃ | ಯತ್‌ | ನಾಂ! 
| | 
ದೀರ್ಥ$ತನಮಾ8 1 ಜುಹಾನ | 


| | 
ಸೃಥೀ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ ವೈನ್ಯಃ। ಸದನೇಷು| ಏನ | ಇತ್‌ | ಅತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಚೇತಯೇಥಾಂ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಕ್ಷೀನಾನೃನಿರ್ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತುಷ್ಟಾವ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ವ್ಯಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯುಸಿಶ್ನ ಯವ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ । ಯದ್ಯಥಾ ಟಿ ನಾಂ ಯುವಾಂ ದೀರ್ವತಮಾ 
ಯಸಿರ್ಜುಹಾವ | ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನೈನ್ಯೋ ನೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸೃಥ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ನೋ ರಾಜರ್ಷಿ- 
ರ್ನಾಂ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯಥಾ ಜುಹಾನ ತೆಷ್ಟಾನ | ಏನೇದೇವನೇವನ ಸ್ಮುವತೋ ಮನಮಾತ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ॥ ಇದಂಶಬ್ದುದ್ದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತಸಿ$ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೇತಯೇಥ0 | ಜಾನೀತಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾನಲ್ಫ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌- -ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ | 
ಯಿ ಖಷಿಯು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜುಹಾನ--ಸ್ಮುತಿಸಿದನನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | 


ವ್ಯಶ್ವಃ-ವೃಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಯೆತ್‌...ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
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ha 





ಯಿದೆ 





AN 





ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೀರ್ಥತಮಾಃ--ದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ | ಸದನೇಷು- ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ನೈನ್ಯಃ- _ವೇನಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಥೀ- _ಸೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ನಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ | ಏವೇಶ್‌..ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ | ಆತಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೇತಯೇಥಾಂ- ಅರಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, 
ಮತ್ತು ವ್ಯಶ್ಚನೆಂಬ ಬುಹಿಯು: ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದರೋ, ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆನೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 
English Translation 


Gonsider (my praises) in the same manner as (you have considered) 
when Kaksivat praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 


or Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಎರ್ತಿಸ್ತೋಕಾಯ ತನಯಾಖು ಯಾತಂ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ | 
ಯಾತಂ | ಛರ್ದಿ85ಷೌ | ಉತ | ನಃ । ಪರಃ;ಸಾ! ಭೊತಂ। ಜಗತ್‌$ಸೌ | ಉತ | 


ನಃ । ತನೂಷಾ। 


| I 
ವರ್ತಿ! ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಯಾತೆಂ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಛರ್ದಿಷ್ಟ್‌ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾನು | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಪಾಲಕೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ 


ಯಾತಂ ! ಆಗಚ್ಛತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸರಸ್ಸಾ ಪರಮತಿಶೆಯೇನ ಸಾಲಕೌ ಭೂತಂ 
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ಭವತಂ॥ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ ॥ ತಥಾ ಜಗತ್ಪೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಣೆಜಾತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಹಾಲಕೌ ಭನತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಸಾ ತೆನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ 
ತನಯಾನಾಂ ವಾ ಸಾಲಕೌ ಭವತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ತೋಕಾಯ ತೋಕಸ್ಕ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಾಯೆ 


ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾತೆಂ | ಗೆಚ್ಛತೆಂ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಭರ್ಧಿಸ್ಟೌ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಿರಲು | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಪಾ ಭೂತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಜಗೆತ್ರೌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ನ8.-ನಮ್ಮ | ತನೊಪಾಕರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | ಶೋಕಾಯ-. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ತನಯಾಯ.--ಪೌತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ | ಛರ್ದಿಃ--ಸಮ್ಮ ಗೃಹೆಕ್ಸ 1 


ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಪಾಲಕರಾಗಲು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ, ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರನ 
ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come (to us as) guardians of our dwelling, become our defenders, 
qe protectors of our dependants, cherishers of our persons: come to the 


dwelling for (the good of) our sons and grandsons; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅತ್ತಿನಾ ಯದ್ವಾ ನಾಯುನಾ 


| | 
ರ್ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ನಥಃ ॥ ೧೨ | 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸ5ರಥಂ | ಯಾಥಃ! ಅಶ್ವಿನಾ! ಯತ್‌ | ವಾ| ವಾಯುನಾ! 


| | 
ಭವಥಃ | ಸಂ5ಓಕಸಾ | 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಆ, ೨. ಸೂ ೯ 


| |, 
ಯತ್‌ | ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಭುಂಭಿಃ | ಸ5ಜೋಷಸಾ ! ಯತ್‌ | ವಾ | ನಿಷ್ಣೋಃ | 
ಹ್‌ | 
ನಿಂಕ್ರಮಣೇಷು | ತಿಪ್ಪಥಃ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ಯದ್ಯದಿ ಯಾಥಃ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ನಾಯುನಾ ಸಹ ಸನೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸೌ ಭವಥಃ | ಯದ್ಯದಿ 
ವಾದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಭುಭಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ್‌ೌ ವರ್ಶೆೇಥೇ | 
ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ವಿಷ್ಣುನಾ ದೇವೇನ[ನಿಕ್ರಾಂತೇಸು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 


ತಿಸ್ಕಥಃ! ಅತಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮಾದಹಿ ಸ್ಥಾ ನಾದಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಃ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಯತ... ಒಂದು ಪೇಳೆ | 
ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಯಾಥಃ- -ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ದಾ-.ಅಥನಾ |! ವಾಯುನಾ... 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ |! ಸಮೋಕಸಾ- ಒಂದೇ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ | ಭವಥಃ--ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿ$- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಮಭುಭಿಃ..ಬೆ ಭುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಿಜೋಷಸಂ--ಸಮಾನವಾನ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ದಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಿಷ್ಠೋ- -ನಿಷ್ಣುನಿನ | ನಿಕ್ರಮಣೇಷು 
ತಿಷ್ಕಥಃ.-ಸಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ (ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ನೀವು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ 

ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೆ ಒಂಜೀ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಖುಭುಗಳೊಡ 


ನೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಫ್ರಿ 


ಜು ಇಟ ಇಲೆ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


(ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಾಕ್ರಮಣವುಳ್ಳೆ ಮೂರು 


ಇ 


English Translation 


Although, Aswins, you should be riding in the same chariot with 
Indra, although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 
be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯದದ್ಯಾತ್ವಿ ನಾವಹಂ ಹುವೇ ಯ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


| | 
ಯತ್ಸ ತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ ಸಹೆಸ್ತಚ್ಛೆ್ರೀಷ್ಠಮತ್ಚಿನೋರವಃ I ೧೩ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| . | | 
ಯುತ್‌ | ಅದ್ಯ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಹಂ | ಹುನೇಯ |! ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಪತ್‌ ಇಸು | ತುರ್ವಣೇ |! ಸಹಃ | ಶತ್‌ | ಶ್ರೇಸ್ಕಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅವಃ Il ೧a 


ie 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯದಾಹಮಶ್ವಿನೌ ವನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಹುವೇಯ ಅಹ್ಹಯೇಯ ಅದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ತಾವಾಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂಹಿಂಸನೇ 
ಯತ್ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೃ ರಕ್ಷಣನುಶ್ಚಿನೋಃ ತದವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮಂ। ಅತಸ್ತಾ- 
ವಾಹ್ವಯಾಮಿಾತಿ ಭಾವಃ ॥ 


1| ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ಅಹಂ--ನಾನು |! ಮಾಜಸಾತಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಯ-ಕರೆಯುನೆನೋ ! ಅದ್ಕ... ೨೦ತಹೆ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಸರು ಸಹಾಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಬರಲಿ) | ಪೃತ್ಸು-_ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತುರ್ವಣೇ.._ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಡೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿನೋ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳ | ಯತ್‌ ಸಹೋ ಯಾನ ಶಕ್ತಿರೂಸನಾದ ರಕ್ಷೂನ್ರ ಇರುವುಸೋ | ತತ್‌ ಅನ ಅದೇ ರಕ್ಷಾ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಅಶಿ ನೀಪೆ:ಪತೆಗಳನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯವನಾಹಲು ಕರೆಯುನವೆನೋ 
ಛಿ 1 
ದಲಿ ಅನರು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಸವಾದ ರಕಣ ಸ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾಗಿದೆ. 


ರಕ್ಷಣ 


ಅಂತಹ ಈ ಕಾಲದ 


ಲಿ 
ಗಿಗಿ 


ಅಸ್ಪಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಯಾನ ಶಕ್ತಿರೂನ 


English Translation 


Inasmuch as I invoke you, Aswins, to-day for success in war 
(therefore grant it), for the triumphant protection of the Aswins 1s most 


excellent for the destruction (of enemies) in battle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ । 
| ಕ 11 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತನುಶ್ತಿನೇಮಾ ಹವ್ಯಾನಿ ನಾಂ ಹಿತಾ । 
| | | | 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ ಯದಾವಿಮೇ ಕಣ್ಟೇಷು 


ವಾಮಥ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ್ಯ ॥ 


| 
ಆ | ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಇಮಾ | ಹನ್ಯಾನಿ| ನಾಂ! ಹಿತಾ! 


| ‘| | | 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ತುರ್ನಶೇ | ಯದೌ | ಇನೇ | ಕಣ್ಟೇಸು | ನಾಂ | ಅಥ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನೂನಮನಶ್ಯಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ | ಇನೇಮಾನಿ ಪುರೋನರ್ಶಿನಿ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ನ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿತಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುನಯೋರರ್ಥಂ ವಿಹಿತಾನಿ 
ಕೃತಾನಿ | ಇನೇ ಚ ಸೋಮಾಸ ತ ಯದ್‌ ಚ pS | ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುನಯೋರರ್ಥೇ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಮಾ ಅಧಿ; ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದಕಃ |! ಅಥಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣೇಷು ಕಣ್ಣ- 
ಪುತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಜೇನೇ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾಃ | ಅತ ಅಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಟಿನಾಎಲ್ಸೆ ಆಶ್ಚಿನೀಡೆವಕೆಗಳೇ | ನೂನಂ-..ಅನಶ್ಯ ವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತೆಂ_-ದಯನಾಡಿರಿ | 
ಇವಾ... ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿರುವ | ಹವ್ಯಾ ನಿ. ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು | ಜು (ಯ | ಹಿತಾ-_ಇಡಲ್ಸ ಟ್ಟ ವೆ | 
ಇನೇ ಸೋನಾಸಃ ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ತುರ್ನಶೇ- _ತುರ್ನಶನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದೌ ಹ 
ಯದುನಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಗಿದ್ದವು) | ಅಥ-. ಅಲ್ಲದೇ 1 ಇನೇ-ಅಥೇ ಈ ರಸಗಳು | ಕಣ್ಣೇಷು-- 


ಕ್‌ ಫಪುತ್ರರಾಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ನಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸರಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ), 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಟಿನೀದೇಸತೆಗಳೊ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಡಯಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 
ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ತುರ್ವಶನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕ ಖತೆವಾಗಿದ್ದ ವು. 
ಅಲ್ಲದೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಈ ರಸಗಳು ಕಣ್ವ ಪ್ರತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಂಸ ರಿಸಲ್ಪಟಿ) 


ಬ್ಬ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೆಯಮಾಡಿ. 
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English Translation 


Come, Aswins; these libations are prepared for you: those libations 
which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 
you by the Kanwas. 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| | 
ತೇನ ನೂನಂ ನಿನುದಾಯ ಪ್ರಜೇತಸಾ ಛರ್ದಿರ್ವತ್ಸಾಯ 
ಯಚ್ಛತಂ 1 ೧೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಷರಾಕೇ|! ಅರ್ನಾಕೇ | ಅಸ್ತಿ | ಭೇಷಜಂ | 
| | | | 
ತೇನ | ನೂನಂ | ನ್ರೀಮುದಾಯ!। ಪ್ರ5ಚೇತಸಾ।| ಛರ್ದಿಃ | ವತ್ಸಾಯ | ಯಚ್ಛೆತಂ || 


॥ ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಸರಾಕೇ ದೂರದೇಶೇ%ರ್ವಾಳೇ ಸಮಾಹೇ ಚ ಯದ್ಯುನಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ರೋಗೋಸಪಶಮನಕಾರಣಮಸ್ತಿ ತೇನ ಭೇಷಜೇನ ಸಹಿತಂ ಛರ್ದಿಗನ್ಸೃ ಹಂ ಹೇ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಾನಸ್ತಿನೌ ನಿಮವಾಯ | ಲುಪ್ರೋಸನುಮೇತತ್‌ | ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೇವ- 
ರ್ಜಯೇ ಕಸಿ ನೂಸಮನಕ್ಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ | 


॥ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಾನೆ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ- ಆತು ತೈ ಷ್ಟ್ರವಾದ ಜಾ ಫ್ಲನವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ --ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಟಿ )ಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವರಾಶೇ...- 


ದೂರದೇರದೆಲ್ಲಾಗಲಿ। ಅರ್ನಾಕೇ ಸಮಾ ವಡಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ಚಾ ನಿಮ್ಮ | ಭೇಷಜಂ ಔಷಧಿಯು 1 
ಅಸಿ ಇರುವುದೋ | ತೇನಅದರೊಂದಿಗೆ | ನಿನುಡಾಯೆನಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹೋದಂಕಿಯೇ | 
ವಠ್ಸಾಯೆ--ವತ್ನಫಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಛೆರ್ದಿಕಅನನ ಗೃಹೆಕ್ಸೆ | ನೂನಂ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ । 
fa Rd 
ಇ ಇ ಳೆ ದ್ರ ಪದ್ದ ಜ್ಯ ಡು 
ಯಚ್ಛ ತಂ ವತ್ಸನಿಗೂ ಜನುಗ್ರಓನಿ ಕೂಡಿರಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುತೈಷ್ಟೃವಃ ೨ದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆ ಟ್ರ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ತೂ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಯು ಇರುವುದೋ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಮದನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೋದಂತೆಯ್ಯೇ ವತ್ಸನಿಗೂ 


ಹಾಯಮಾಡಲು ಅನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


ಹ 
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English Translation 


The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
{you repaired) to (his) dwelling for the sake of Vimada, you who are 


of surpassing wisdom now grant to Vatsa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭುತ್ಸ್ಯ್ಯು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ವಾಚಾಹಮತ್ತಿನೋಕ । 


| | 
ವ್ಯಾನರ್ದೇವ್ಯಾ ಮತಿಂ ನಿ ರಾತಿಂ ಮರ್ತೈೇಭ್ಯಃ | ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| I | 
ಅಭುತ್ಸಿ |! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ! ದೇವ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ವಾಚಾ | ಅಹಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | 
- I 
ನಿ! ಆನಃ।ದೇನಿ।! ಆ |ಮತಿಂ | ನಿ| ರಾತಿಂ! ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ | ೧೬ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತ್ಮುತಿರೂಪಯಾ ಸಾಕಂ 

ಸಹಾಣ? ಪ್ರಾಭುತ್ಸಿ | ಪ್ರಬುದ್ಧೋತಸ್ಮಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ದೇನಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಉಷಃ ತ್ವಂ ಚ 

ಮತಿಂ ಮಯಾ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿವೃಣು |! ಅಪಗಮಯ | ಪ್ರಕಾಶ- 

ಯಃತ್ಯರ್ಧಃ | ವೃಣೋತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಛೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದ್ಯಶ್ಶತ 
ಶಾ ಡಾಗಮುಃ ತ್ಯ ನುಷೆ 1 ಸೆ ಭೆ 

ಇತ್ಯಾಹಾಗಮಃ | ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ 

ವ್ಯಾನಃ | ಪ್ರಕಾಶಯ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನೋ... ಅಶಿ ನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಂಸಿಸುವುದೊ | ದೇನ್ಯಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ವಾಚಾ ಸಾಕಂ. _ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಅಹೆಂ-ನಾನು। ಪ್ರ ಅಭುತ್ತಿ ಉ 


ಸೇ | ಮತಿಂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ- ಗಮನಿಸಿ] 


ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ದೇನಿ--ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಥೆ 
ನಿತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಧನವನ್ನು | ನಿ (ಅವ) 


ವ್ಯಾವಃ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು| ಮತೆ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಕ್ಸಿ 


ಅ. ೫. ಆ,೮. ವ, ೩೩] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 60% 
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ನೊಡನೆ ನಾನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು). 


English Translation 


I awake with the pious praise of the Aswins; scatter, goddess, (the 


darkness) at my eulogy: bestow wealth upon (us) mortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಸೋ ಅತ್ತಿನಾ ಪ್ರ ದೇವಿ ಸೂನೃತೇ ಮಹಿ | 


| | | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಹೋತರಾನುಷಕ್ಸ ೨ ಮದಾಯ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


೪ ಪದಹಾಠಃ 
ಪ್ರ! ಜೋಧಯ | ಉಷಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಪ್ರ | ಜೀನಿ | ಸೂನೃತೇ। ಮಹಿ | 


ಪ್ರ!ಯ 


ಜ್ಞ5 ಹೋತಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಪ್ರ | ಮದಾಯ । ಶ್ರವಃ ಬೃಹತ್‌ ll ೧೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರ ಬೋಧಯಾಸ್ಕತ್ತ್ಕೋತ್ರಸ್ಕ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಬೇನಿ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರಿ ಹೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ಇತ್ಸಂಮಹಾಭಾಗಾ ಶಮ. 
ಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಬೋಧಯ | ಹೇ ಯಜ್ಞಹೋತರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯಷ್ಟ ವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ಹೋ- 
ತರ್ನಾ ಆನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜೋಧಯ ! ತಥಾ 
ಮದಾಯಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮದೋತ್ಸಾದನಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ ನಃ ಶ್ರವಣೇಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--- ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಜೋಧಯ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸು | ದೇವಿ... ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸೂನೃತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿ-ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ 1 ಪ್ರ--ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಯಜ್ಞಹೋತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಯಳ್ಞ ಹೋತೃವೇ| ಆನುಷರ್ಕ್‌... 
ನಿರಂತರವೂ | ಪ್ರ (ಬೋಧಯ)- ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಮದಾಯ.-ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಬೃಹತ್‌. _ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಹೆವಿಸ್ಸು | ಪ್ರ (ಕಲ್ಪಿ ತೆ2)- ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ |. 


ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇೇ ಅಶ್ರಿಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಉತ್ತಮನಾದೆ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳೆವಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಹೋತೃವೆ 
ಅವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವನಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Ushas, truth-speaking mighty goddess, awake the Ashwins : Invoker 
of the adorable (deities, arouse them) successively ; the copious sacrificial 


food (is prepared) for their exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ತ | | 
ಯದುಷೋ ಯಾನಿ ಭಾನುನಾ ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚಸೇ 


ಆ ಹಾಯನುತ್ತಿನೆ ನೋ ರಥೋ ನರ್ತಿರ್ಯಾತಿ ನೃಪ ಸಾಯ್ಕ ೦ ॥೧೮॥ 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಉಷಃ | ಯಾಸಿ | ಭಾನುನಾ | ಸಂ! ಸೂರ್ಯೇಣ |! ರೋಚಸೇ | 


\ | | 
ಅಹ! ಅಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ರಥಃ | ವರ್ತಿಃ । ಯಾತಿ! ನೈಳಷಾಯ್ಯಂ || ೧೮ || 


ರ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಃ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛ ಸಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂ 
ರೋಚಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಸ್ಯಸೇ | ಅಪಿ ಚ ತಸ್ನಿನ ಒನ್ಸ ಮಯೇಶಶ್ಚಿ NE ರಥೋ ಸೃಷಾಯ್ಯ ೦ 
ಯನ್ನ ಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿ8 ಸ ಃ ಸಾಲನೀಯಂ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಮಾ ಯಾತಿ ಹ | ಆಗಚ್ಛ ತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಿ 
ಉಷಃ&...-ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಭಾನುನಾ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
ಯಾಸಿ. _ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಸಂ ರೋಚಸೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 1 ಆಯೆಂ ರಥಃ ಈ ರಥವು | 
ನೃೈಪಾಯ್ಯೆಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | ವರ್ತಿತ-ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಿ ಹ. -ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋಡೇನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ರಥವು ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


English Translation 
When, Ushas, you move with your radiance, you shine equally 


with the sun ; and this chariot of the Aswins proceeds to the hall of 
sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದಾಪೀ ತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಗಾವೋ ನ ದುಪ್ರ ಊರಧಭಿಃ | 


ಯದ್ವಾ ನಾಣೀರನೂಷತ ಪ್ರ ಕ್ರ ದೇನಯಂತೋ ಅತ್ವಿ ಮ ೧೯ ॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ಯತ್‌ | ಆ€ಹೀತಾಸಃ | ಅಂಶನಃ | ಗಾವಃ | ನ! ದುಹ್ರೇ | ಊಧಭಿಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಮ | EE | ಪ್ರ | ದೇವ*ಯೆಂತಃ ಅಶ್ವಿನಾ 1೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾಪೀತಾಸ ಆ ಸಮಂತಾತ್ರೀತನರ್ಣಾ ಅಂಶನಃ ಸೋಮಲತಾ ಊಧಭಿರ್ಗಾನೊ ನ 
ಗಾವ ಇವ ದುಹ್ರೇ ರಸಂ ದುಹತೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ ಒನೇಸದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರುಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ವಾಮುಯಮಾನಾ ಯತ್ಕಿಜೋ ಮಾಣಿ 
ರ್ವಾಚಃ ಸ್ತುತೀರನೂಷತ ಅಸ್ತುನನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾಶ್ವಿಸೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರಾವನಶಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾವ8.__ಗೋವುಗಳು |! ಊಧಭಿಃ ನೆ--ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ 

ಠಿ 

ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಯತಾ್‌...ಯಾವಾಗ | ಆಸೀತಾಸಃ- ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಂಶವಃ-.ಸೋವ 
ಲತೆಗಳು | ದುಹ್ರೈೇ--ರಸ ಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ | ಯದ್ವಾ- ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ | ದೇವಯೆಂತೆಃ.-ಜೀವಸಪೂಜಕ 
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ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನಾಣೀಃಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಅನೂಷತೆ--ಸಕಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪ್ರ (ಅವತಂ) 
ನಮ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಜ್ಯ ॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ೈ ಅಶ್ವಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಪೀತ ಹ ಇ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ದೇವಪೊಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ತುತಿವಾ ಕುಗಳನ್ನು ಪಕಿಸುನರೋ ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


When the yellow Soma plants milk forth (their juice) as cows from 
their udders, when the devout (priests) repeat the words of praise, then, ೦ 


Aswins, preserve us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಯಪ್ರ ಶವಸೇ ಪ್ರ ನೃಷಾ ಹ್ಯಾಯ ಶರ್ಮಣೇ | 


ಪ್ರ ದಕ್ಸಾಯ ಪ್ಪ ಸ್ರಚೇತೆಸಾ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
|, | | 
ಪ್ರ! ದ್ಯು ಮ್ನ್ನಾ ಯ।ಪ್ರ!। ಕವಸೇ | ಪ್ರ | ನೃ5ಸಹ್ಯಾಯ | ಶರ್ಮಣೇ | 


ಪ್ರೆ! ಪಕ್ಷಾಯ | ಪ್ರಇಚೇತಸಾ | ೨೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ t 


ಚೇತಸಾ ಪ ಪ್ರಕೈಷ್ಣ ಸ್ಟಜ್ಜಾ, ನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯು ಮ್ಸಾ ಯೆ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಾಯಾನ್ನಾ ಯ ಯಶಸೇ ನಾ 
ತಾದರ್ಥೆ ನೇ € ಚತುರ್ಥಿ ದ್ಯುಮ್ನಾರ್ಥಮಸ್ಕ್ಮಾ ನ್‌ ಪ ರ್ರರಷ್ಷತೆಂ | ಶನಸೇ ಬಲಾಯ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತೆಂ! ನ್ನ 

ಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯ ಶರ್ನುಣೇ ಸುಖಾಯ ಚ ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ। ದಕ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯ ರ್ಥಂಪ 1 
ಯದ್ವಾ || ದ್ಯು ಮ್ನ ಯೇತ್ಯಾ ದೌ ಕ್ರ ಯಾಗ್ರ ಹಣನುಫಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮ ಜೂ. 


ಟ್ಹತುರ್ಥೀ | ke ಮ್ಲಾದೀನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸೈ ತಮಿತ ರ್ತ 


NC 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ-ಉ ತೈಷ್ಟ ವಾದ ಜಾ ಸ್ಲನವುಳ್ಗ ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ! ದ್ಯು ಮ್ಮಾಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನೆ 
ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ ಬ್ರ (ರೆ್ಷತೆಂ) ನಮ್ಮನ್ನು ೨ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಜ್‌ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ| 
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ನೃಷಹ್ಯಾ ಯೊ--ಮಾನವರಿಂದೆ ಅನುಭವಿಸ ಬೀಕಾದ | ಶರ್ನುನೇ--ಸುಖಸಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ದಶಕ್ಷಾಯ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ..ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದೆ ಜಾ ಸ್ಲನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಪ್ರಾ 


ಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಸ ಭಟ್ಟ ಜ.ಆಕತ ಮಾನವರಿಂದ ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖಸಂಪಾದ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


(೭ 


fot 


English Translation 


Endowed with great wisdom, preserve us for fame, for strength, for 


victory; for happiness, for prosperity: 


1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರತ್ವಿನಾ ಸಿತುರ್ಯೋನಾ ನಿಷೀದಥಃ । 


| | 
“ವ 0. 
ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನೇಭಿರುಕ್ಕ್ಯಾ ॥ ೨೧ 1 


» ಹದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪಿತುಃ । ಯೋನಾ | ನೀಸೀದಥಃ | 


I 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಸುಮ್ಮೇಭಃ ಉಕ್ಕಾ ! ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುದು್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ನಿಷೀದಥಃ ನಿವಸಥಃ 1 ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಮಾ ಹೇ ಉಳ್ಕೋಸ್ಸ್‌, 
ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಹ ನಿವಸಧಃ | ತದಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತೌ ಸಂತಾವಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ! ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರ್ಯಜನಾಸಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಧೀಜಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ನಿನಸಥಃ ಯದಿ ಚ ಸುಮ್ನೆ 3 ಸುಖಕರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ನಿವಸಥಃ ತಹಾಣ್ಯ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ನೂನಮಿತಿ ಪದಪೂರಣಃ 1 ಉಕ್ಕಂ ಚ el ಸ್ಕೇನ | ಅಥಾಪಿ ಸದಪೂರಣಃ | ನೂನಂ ಸಾ 
Ms ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹಿತು8- -ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಯೆಣೀನಾ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
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ರ್‌ 


ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಧೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ನಿಸೀದಥಃ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಉಕ್ಕಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸುಮ್ಮೇಭಿ£--ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! 
ನೂನಂ...(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತೆರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Although, Aswins, you be seated in the region of the paternal 
(16೩1 ೮% engaged in) holy rites, or, glorified by us, (abide there) with 
pleasures, (yet come hither). 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ಸ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಬೃಹತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಮಧ್ಯೇಜ್ಕ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಯತೋಸ್ಪಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನು, ೯.೮1 
ಇತ್ಯಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಶೃತೀಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಚತುಥ್ಥಾ`ಸ್ತಾರಪಂಕ,ಃ | ಅಂತ್ಯ್‌ ಚೇದಾಸ್ತಾರ- 
ಸಂಕ್ರಿ8 ಅನು ೮.೭ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ। ಪಂಚಮೀ ಬೃಹತೀ ಷಷ್ಠೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ಸೃಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋತ ಕ್ಯ ಸೈ ಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಷ್ಟುಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತೆ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ | ಮೃನಿಸ್ಸಾ ನಾಂ ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ, ೪.೧೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಯತ್ಸ್ಟೃೃಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ : ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಕಣ್ಮಪುತ್ರನಾಡ ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇನತೆಯು ; ಈ ನೂಕ್ತದ' ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದು ಮಧ್ಯೇ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಪನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಆದ್ಯಂತಪಾದೆಗಳಲ್ಲದೇ ಮಧ್ಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದೆ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳು ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಛಂದೋ 
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ನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೯-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ; ನಾಲ್ಬನೆಯದು 
ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಒಂದು ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಸೆರಡಕ್ಸರದ ಪಾದಗಳು 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಖಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಸ ಣವನ್ನು 
ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೮.೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತ್ಸ್ನೃ8 ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥೋ5ಪಶ್ಯದ್ಭಹತೀ ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿರನುಷ್ಟು ಬಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದ* 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದದ್ಯುಮ್ದಾ ನಾಂ ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ಕ೧೦ 


ಮುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ ೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-_೩೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 
ಯಸಿಸ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ೫. ಬೃಹತೀ! ೨. ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಃ | 4. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ! 
೪, ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ ! ೬. ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ಸೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಯದ್ವಾದೋ ರೋಚನೇ ದಿವಃ । 
ಕ್ಟ ತೆ ತತ ರೆ Eh i 
| | 
ಯದ ಸಮಂ ಗ್ರೇ ಅಧ್ಯಾಕೃತೇ ಗೃಹೇಆತ ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆತ್‌ | ಸಃ | ದೀರ್ಷ$ಸ್ರಸದ್ಮನಿ 1 ಯತ್‌ | ವಾ! ಅದಃ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಮಾ! ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಆ್ತಕೃತೇ | ಗೃಹೇ | ಅತಃ । ಅ|। ಯಾತಂ! ಅಶ್ವಿನಾ|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
“ಇ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೀರ್ಥಸಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಪ್ರಸೀದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾ ಇತಿ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯೆಜ್ಮಗೃಹಾಃ | 


ದೀರ್ಥಾ ಆಯತಾಃ ಪ್ರಸದ್ಮಾನೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಿ ಸ್ಮಃ ಭನಭಫಃ ನರ್ತೇಥೇ | 
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ಯೆದ್ವಾ ಯದಿ ನಾಜೋತಮಂಸ್ಮಿಸ್ನಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ರೋಚನೇ ರೋಚಿಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೇತಂತರಿಕ್ಷೇ 1! ಸಮುದ್ದ್ರನಂತ್ಕಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರನುಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಕೃತೇ ನಿರ್ಮಿತೇ ಗೃಹೆಟಧಿನಸಥಃ | ಅತಸ್ರ್ರಿತಯಾದಹಿ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮಸಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಡ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌- 
ಒಂದು ವೇಳ | ಸ್ಮ8-_ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ-_ಅಥವಾ | ಅದಃ ದಿನ: ಈ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ! ರೋಚನೇ.. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ... ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಆಕೃತೇನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅತಃ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾತೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಸೇರಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Aswins; you are at present where the spacious halls of 
sacrifice (abound), whethre you are in yonder bright sphere of heaven, or 


whether you are in a dwelling constructed above the firmament, come 
hither. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುರೇವೇತ್ವಾಣ್ವಸ 


ಶಿ 
ಬೋಧತಂ | 
ಸಸ ಈ ₹1 ಕ ಹಿ ಸ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾ ಅಹಂ ಹುವ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಕಿ ನಾ- 


| 
ನಾಶುಹೇಷಸಾ ॥ ೨ ॥ 
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೫ ಸದಸಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಯಜ್ಞಂ । ಮನವೇ | ಸಂ5ಮಿಮಿಕ್ಷಥು11 ಏನ | ಇತ್‌ 1 ಕಾಣ್ವಸ್ಯ | 
ಬೋಧತಂ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ ] ಅಹಂ | ಹುನೇ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ 3 


ಆಶು;ಹೇಷಸಾ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವಾ ಯಥಾ ನಾ ಯೇನ ವಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ ಸಂಸಿಕ್ರನಂತೌ ಯುವಾಂ ಕೃತನಂತೌ ಏನೇದಡೇನಮೇನ 
ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಬೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛ ತಂ | ಅಪಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಂ ದೇವಪುರೋಹಿತಂ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ 
ಚಾಷುಹೇಷಸಾ ಶೀಘ್ರಾಶ್ಕೌ | ಯದ್ವಾ ॥ ಹೇಷ್ಫ ಶಬ್ನೇ ॥ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನೌ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಾವಶ್ವಿನೌ ಚಾಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಯದ್ವಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನವೇ--ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷಥುಃ.-ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ | ಏಿನೇತ್‌--ಅಡೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಕಾಣ್ವಸ್ಯ_ _ಕಣ್ಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು | ಜೋಧ ಶಂ. 
ತಿಳಿಯಿರಿ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-.-ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌. -ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನೂ | ಆಶುಹೇಷಸಾ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ರಿನೌ 
ಅಕ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುವೇ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸಕಿರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ವಗೋತ್ಸೊ ್ರೀತ್ಸನ್ನೆ ವಾದ ನನ್ನೆ ಯಜ ಸ್ಸ ವನ್ನೂ ಸಂಪಾ ಚ ೫) 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸೃತಿಯನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟು ಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ಅಶಿನೀರೇನತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


In like manner, as you have prepared, Aswins, the sacrifice for 
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ದು ಟೆ 


Manu, consent (to prepare it) for the son of Kanwa; for I invoke Brihas- 
pati, the Universal gods, Indra and Vishnu, and the Aswins with rapid 
| * 

steeds. ಎ4 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಾ ನ್ವಂಕ್ವಿನಾ ಹುವೇ ಸುದಂಸಸಾ ಗೃಭೇ ಕೃತಾ | 


| 
ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಣಃ ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ಟಧ್ಯಾ ಸ್ಯಂ Hal 


॥” ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಾ|ನು! ಅಶ್ಚಿನಾ| ಹುವೇ। ಸು€ದಂಸಸಾ | ಗೃಭೇ | ಕೃತಾ | 
| | | | | 
ಯಯೋಃ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ! ನಃ! ಸಖ್ಯಂ! ದೇನೇಷು | ಅಧಿ | ಆಸ್ಯಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ತ್ಯೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಗುಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಿ | ಕೀವೃಶೌ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಗೃಭೇ ಗ್ರಹೇ ಗ್ರಹಾಣಾಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ಕೀಕರ- 
ಹಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾನಾಯ ನಾ ಕೃತಾ ಕೃತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ || ಅಧಿಃ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ! ಯಯೋರಶ್ಚಿನೋರಾಪ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 


ಪ್ರಭವತಿ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ನರ್ತತೇ ತೌ ಹುನ ಇತ್ಯನ್ಸಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೇಷು ಅಧಿ-_ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಯಯೋಃ- ಯಾವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರತ್ವವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆಸ್ಯಂ-ಸಿಗಬೇಕಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ. ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಸುದಂಸ.-. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಗೃಭೇ-ನನ್ಮು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಕ್ಸೃತಾ-- ವ್ರೇರಿತರಾದನರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು. ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ |! ಹುನೇ.. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯರಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಿಗಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ನಮ್ಮ ಹನಿನ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದೆರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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RSNA NS 418 


English Translatian 


1 invoke those Aswins, who are famed for great deeds, induced (to 
come hither) for acceptance (of our oblations), of whom among the gods 


the friendship is especially to be obtained 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಅಸೂರೇ ಸಂತಿ ಸೂರಯಃ | 


| | 
ತಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧ್ಯ ರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಾ ಪಿಬತ 


| 
ಸೋಮೃಂ ಮಧು ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಯೋ। | 4 | ಪ್ರ | ಯಜ್ಞಾ 11 ಅಸೂರೇ ಸಂತಿ | ಸೂರಯಃ | 
| | | | | 
ತಾ| ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆಧ್ಮರಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಾ | ಸ್ವಧಾಭಿಕ | ಯಾ | ಪಿಬತಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 


| 
ಮಧು ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ೪ 


ಯಯೋರಶ್ವ್ಚಿನೋರದಥ್ಯುಪರಿ ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರೆ ಸಂತಿ 
ಪ್ರಭವಂತಿ | ಛಿನ್ನ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸೋತಕ್ಕಿಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸಂಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಗಸ್ಯೃ ಶಿಕೋಜ್ಚಿದ ೈತೇ- 


ತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ತೈತ್ತಿ ನೀಯಕಂ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ಯದಾಶ್ಚಿನೋ ಗೃಹ್ಯಶೇ bl ತೆ 


ನಿಷ್ಕೃ ತ್ಯೈ! ತೈ, ಸ ಸಂ. ೬-೪-೯.೫ | ಇತಿ | Me ಸ್ತೋಕ್ರರಹಿತೇ$ಸಿ ದೇಶೇ ಯಯೋಶ್ನ್ಚ ಸೂರಯಃ 


ಸ್ತೊ ೇತಾರೆಃ ಸಂತಿ ತಾವಶ್ರಿ ನಾನಧ್ಯ ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಪ್ರ ತೆ, | ನಾಯರಹಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಸ್ರಜೇಶಸಾ ಸೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾ ತಾರೌ ಸ್ಫಧಾಭಿರ್ಬಲಹೇತುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಪ್ಟಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಯಾ 


ಯಾನಶ್ಚಿನೌ ಸೋಮ್ಯಂ ಸು ಮಧು ಮಧುರಂ ಸೋನುರಸಂ ಪಿಬತಃ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಯೋಃ ಅಧಿ--ಯಾನ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಯೋತಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ಗಳು | ಪ್ರ ಸಂತಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತನೆಯೋ | ಟ್‌ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೆ) | 
ಅಸೂರೇ--ಸ್ತೋತೃರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇರದಲ್ಲೂ | ಸೂರಯೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿರುಸಹೋ | ಯಾ-_ಯಾರು| 
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ನ್‌್‌ 
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ಸೋಮ್ಯುಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಫಿಬತಃ. -ವಾನಮಾಡುವರೋ |! ತಾ. 
ಅಂತಹ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಚೇತಸಸಾ 
ಜ್ಞಾತೃಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತೃರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿರುವರೋ; ಯಾರು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾತೈಗಳೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


English translation 


Upon whom (all) sacrifices are dependant, of whom there are 
worshippers in a place where there is no worship, those two familiar with 
undecaying sacrifices (8 invoke) with praises, that you may drink the 


sweet juice of the Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೫ 


| | 
ಯದದ್ಯಾತ್ಮಿನಾನಹಾಗ್ಯತ್ಕಾ ಅಕ್ಟೋ ನಾಜಿನೀವಸೂ | 

| 
ಯದ್ದುಹ್ಯವ್ಯನವಿ ತುರ್ನಶೇ ಯದ್‌ ಹುನೇ ವಾಮಥ ಮಾ 


ಗತೆಂ॥%೫॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯುತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಿನೌ ಬ 1 ಯತ್‌ | ಪಾಕ್‌ | ಸ್ಥಃ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಬ 
ಮಾಜಿನೀsವಸೂ | Wk 
ಯತ್‌ |] ದ್ರುಹ್ಯನಿ ಅಸನಿ | ತುರ್ವಶೇ | ಯಜಾ | ಹುನೇ! ಮಾಂ! ಅಕ "ಮಾ | 
ಆ! ಗತಂ ll & 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯದ್ಯದ್ಯಪಾಕ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಸಃ ಭವಥಃ ವರ್ತೇಥೇ| ಹೇ 
ವಾಜಿಶೀನಸೂ ಅಸ್ನವದ್ಧನೌ ಯದ್ಯದಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಃ ಭವಥಃ। ಯದ್ಯದಿ ವಾ ದ್ರುಹ್ಯು- 
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ಪ್ರಭೃತಿಷಸು ಚತುರ್ಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂನಿಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಹುನೇ! ಅಹಮಾಹ್ವಯಾನಿ | ಅಥಾನೆಂತರಮೇವ ಮಾ ಮಾಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಿನೀವಸೂ-. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 1 ಅಶ್ವಿನ್‌....ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಯತ್‌- 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಷಾಕ್‌- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸೈ. -ಇದ್ದೆರೂ | ಯುತ್‌. ಅಥನಾ | ಪ್ರಾಕ್‌. ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯನಿ-ದ್ರುಹ್ಯುನಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಅನನಿ-ಅನುನಿಸಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ | ತುರ್ವಶೇ-ತುರ್ನಶನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೆದೌ-ಯದುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! 


ಹುನೇ-- ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾ-ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗತೆ _ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಕ್ಲಿಮವಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದೆರೊ ಅಥವಾ 
ನ ದ್ದರೂ ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅನುನಿನಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನಲ್ಲಾಗಲಿ ಯದುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ದ 


ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ 
ೂ ಸಹ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದೊಡನೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರ 


ಎ 


English Translation 


Whether, Aswins, you abide to-day in the west; whether, opulent 
in food, you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Anu, 


Turvasha, or Yadu, 1 invoke you; therefore come to me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


| 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ 
ಅನು | 
ಇಲ್ಲ ಕ ಠ್‌ | | ಜನಿ ಲೆ ಎಲ 
ಯದ್ವಾ ಸ ಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೂ ರಫಮತ ಆ ಯಾತಮುತ್ಚಿನಾ ॥೬॥ 


| I | 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ಸತಥಃ | ಸ್‌ಗ್ರೂಗೆಚಾ | ಯರ | ನಾ! ಇಮೇ ಇತಿ | ಶೋಷಸೀ 


poe 


[oP 


| 
| ಅನು 


ಗ 
೦2 


| | | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಅಧಿ; ತಿಷ್ಕಥೆಃ | ರಥಂ! ಅತಃ | ಆ! ಯಾತು | ಅಶ್ಲಿನಾ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಬಹುಲಹನಿಷಸೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ ನಾ ಯೆದ್ಯ- 
ದ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಪತಫಃ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಯದಾ ಯದಿ ನೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವನುಲಕ್ಷ್ಯ 


ಎ 
ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಮಾ ಸ್ಪಧಾಳಿರಾ ಯೈ ಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಥಮಧಿತಿಷೃಥಃ 
ರಥ ಉಪನಿಶಥಃ | ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಕಾ ಸಾಮಿತ್ಯಾಧಾರಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ ॥ ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾತ್‌ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ 
। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌....ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪತೆಥ8-ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ 
ಅನು--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ | ಯದ್ರಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಪಧಾಭಿ8- 
ಫಿಮ್ಮ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ರೆಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಸ್ಕ ಥಃ. _ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತಿರುನಿರೋ ಹೇಗಿದ್ದರೂ 
ಅತೇ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇ ಕರಿಗೆ ಪಾಲಕಾರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ 
ಘ್ರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Protectors of many, whether you traverse the firmament, or pass 
along earth and heaven: whether you ascend your chariot with (all) your 


splendours ; come from thence, Aswins, hither. 


YS 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಅಷ್ಟಕಸಪ್ರಕಷಟ್ಟೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಟ್ಟಸಸ್ತೈಕಾ- 
ಪೈ ಕೋಷೇತಕ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾ ಜೋಕ್ತಂ | ಸಟ್ಟಿಸಪ್ತಕಾಸ್ಟೃಳೈವ ನರ್ಧಮಾನಾ ವಿಸರೀತಾ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇತಿ 
ದಶನೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತೈಮಗ್ಗೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೆಯೇ 


. ಅ ೮.ವ.೩೫%7] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 008 


ಗಾಯತ್ರೇಂ ತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋಷಾದ್ಯಾ ನರ್ಧಮಾನೇತಿ | ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಪ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಕ್ತ ನಶೆ ೯ ಚೋತ್ಕವ ಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ವ್ರತಷಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇ೫' | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ವ್ರಾತಪತ್ಯಾಮಾದ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಈ 
ಚ | ತೃಮಗ್ಗೆೇೇ ವ್ರತಹಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಸವನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು. ಎರಡನೆ 
ಯದು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಆರು, ಏಳ್ಳು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟ್ಕು ಏಳು ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ _ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದಶ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯ ಗಾಯತ್ರ ನ್ವ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕೋಸಾದ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ವಿಂದು 0 ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪನ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಏಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವ ೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ವ್ರಾತಪದ್ಯೆ (ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ರ ತ್ವಮಗ್ಗೆ ಸ ವ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಯೆಡ್ಡೋ 
ವಯಂ ಪ್ರನಿನಾಮಿ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೧೧ 


ಮುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧ 
ಅಸ್ಟಕ.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೩೫ ೩೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-.-ಅಗ್ನೀಃ i 
ಛಂದಃ--೧. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ! ೨. ನರ್ಧೆನಯನಾ ॥ ೩-೯, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦. ತಿ ಷ್ಟುಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವೃಠತಪಾ ಅಸಿ ದೇವ ಆ ಮತೆನ್ಯೀಷ್ನಾ 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ರತಸಾಃ | ಅಸಿ ದೇವಃ | wl ಮತೆನ್ಯೀಷು | «| 


| | 
ತ್ವಂ। ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | ೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತ್ವ ೦ ಮರ್ತೈೋಷ್ಟ್ವಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚ ದೇನೇಸು ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ವ್ರ ತಪಾ ಅನಿ | ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೆನಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯ ಚ್ಹೆ (ಷು ತ್ಪೆ ನೀಡ್ಯಃ 


ಸ್ತುತ್ಕೊ (ಸಿ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ! ತೃಂ- ನೀನು | ಮುತೆನ್ಯೀಷು ಆ--ಮಾನ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ | (ದೇವೇಷು) ಆ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರತಪಾ8--ಕರ್ನುರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಂ- ನೀನು 1 ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಈಡ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಸ ರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. , ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಕ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Agni, youarea god among mortals, (and among gods); you are 


the guardian of religious oblations : you are to be hymned at sacrifices. 


॥ ನಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| pe 1 | ಎ 
ತ್ವನುಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ನಿದಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಥ್ವರಾಣಾಂ 1೨॥ 


॥ ಸದವಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ಯಃ | ನಿದಥೇಷು | ಸಹಂತ್ಯ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ರಥೀ | ಅಥ್ವರಾಣಾಂ॥ ೨ ॥ 
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ಗ್‌ ಬ್‌, ANNAN ASN ಯಹು ಹಮೇ ದ ಫಿರಿ ಸೊಡ್‌ ಎ ಬಬ ಬಿಗ ಬಟ ಕೆ ದ ಬೆ ದು ಜಿ.ಸಿ ಬ. ಕೆ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಂಹತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಭಿಭನಿತರಗ್ನೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೆ (ಷು ತ್ರ ೦ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತಸಿ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ Re ರಥೀರ್ನೇತಾ ಚ ಭವಸಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹನ ್ರ್ಸ್ಯ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ-.ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | 
ವಿದಥೇಷು-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಅಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಬು | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ | 
ರಥೀಃ--ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Victor (over enemies), you are to be hymned at solemn rites: you, 
Agnl, are the charioteer of sacrifices. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಮಸ್ಮದಸ ದ್ವಿ ಸೋ ಯುಯೋಧಿ ಜಾತವೇದ | 


| 
ಅದೇವೀರಗ್ಗೇ ಆರಾತೀಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ | ಯುಯೋಧಿ | ಜಾತ್ತುನೇದಃ | 


| | 
ಅದೇನೀಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತೀಃ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸ್ತಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 


ದ್ವಿಷೋದ್ಗ್ದೆ ಷ್ಟ ಾಳಿತ್ರೊ ನಪ ಯುಯೋಧಿ! ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅದೇನೀರಾಸುರೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇ- 
ನಾಶ್ಚ ಪೃಥಕ್ಕು ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇದಃ- ವ ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ | ಅಗೆ ಸಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ__ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತನಾದೆ 
[40] [Vol 28 ] 
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ಒದೆ ಬಿ ದ 








ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ ದ್ವಿಷಃ--ನನ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ 
ಯುಯೋಧಿ..... ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಡೊರಕ್ಟೋಡಿಸು | ಅದೇನೀ ಅಸುರರೂಸರಾದ | ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸು 


ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜಾಶವೇಡೋರೂಸನಾಗಿರುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ 


ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಜೀರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸು. 
ಅಸುರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸು. 
English Translation 


You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (drive 


away), Agnl, the impious hostile hosts. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂತಿ ಚಿತ್ಸಂತನುಹ ಯಜ್ಞಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಿಸೋಃ । 
ತಾಲ್‌ ಇ ಎ. ಗ ಡಾ 


| 
ನೋಹ ವೇಷಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಶೆಃ 
ಗ್ನು 1 | ಈ ೫ ಹೆ | 
ಅಂತಿ! ಚಿ ೦ತಂ | ಅಹ ಸುಜ್ಜಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ರಿಪೋಃ | 
ನ! ಉಪ! ನೇಸಿ! ಜಾತಳನೇದಃ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಅಂತಿ ಚಿದಂತಿಕೇ%ಸಿ ಸಂತಂ ಭೆನಂತಂ ಸಮಾಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನಮಸಿ ರಿಪೋ. 
ರಸ್ಮಚ್ಛ ಶ್ರೋರ್ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನೋಹ ನೇಷಿ | ಅಹಶಬ್ದೋ$ವಧಾರಣೇ i ನೈವ 
ಹಾಮಲಯೆಸೇ 1 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಟ್‌ 


ಜಾತವೇವಃ - ಜಾತನೇಜೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 1 
ಸೆಂತಂ- ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ರಿಪೊ 8 ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನನನ ] ಯಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆ 
ಇ kt 

ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನ ಉಪ ವೇಷಿ ಅಹ--ಖಂಡಿತ ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


= } 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತೆನೇಡೋರೂಸನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಮಾನನನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಬಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


You desire not, Jatavedas, the sacrifice of the man who is our adver- 
sary; although placed before you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಶೇ ಭೂರಿ ನಾನು ಮನಾಮಹೇ | 


| | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1... | | | 
ಮರ್ತಾಃ । ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಭೊರಿ | ನಾಮ | ಮನಾನುಹೇ 
| | 
ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಜಾತ೯ನೇದಸಃ 1೫ 


! ಸಾಯಣ ಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಥಾನಿನೋ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದಸೋ 
ಚಾತಾನಾಂ ವೇದಿತುರಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತ್ರೃತೆಂ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾ- 
ಮಹೇ!। ಜಾನೀಮುಃ | ಕುರ್ಮು ಇತಿ ಯಾನತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜಾತನೇದಸಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದನನೂ | ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ- ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನೂ 
ಆದೆ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಮರ್ತಾಃ__ಮಾನನರೂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಥಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಭೂರಿ... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.-ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿ 
ಮಾನನರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ, 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮.-ಅ.೨.ಸೂ ೧೧ 


ಡಿ ದ 





ಟ್‌, 








ಡೆ ಯೆ 





Engalish Translation 


Prudent mortals, we offer abundant homage to you, who are 
immortal and all-knowing: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಪ್ರಂ ನಿಪ್ರಾಸೊೋಆನಸೇ ದೇನಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತೆಯೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ಹವಾಮಹೇ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ( | | | 
ವಿಪ್ರಂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅನಸೇ |! ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ |! ಊತಯೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ೯ಭಿಃ ! ಹನಾನಮುಹೇ! ೬॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ದೇನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿ ಮನಸೇ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಸಯಿತುಮೂತಯೇತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ಗೀರ್ಭರ್ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ'। 


ನಿಷ್ರಾಸಃ__ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸಃ. ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ'! 
ದೇನಂದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅನಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲು | ಗೀರ್ಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ! ಹನಾಮಹೇ.. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ದಿ 


!ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಮೇಧಾನಿಯೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Prudent mortals, we invoke the sage deity Agni with hymns to 
propitiate him for our protection. 
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ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮತ್ಪರಮಾಚ್ಚಿತ್ಸಥಸ್ಥಾ ಇತ್‌ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂಕಾಮಯಾ ಗಿರಾ।೭॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ।ತೇ।ವತ್ಸಃ! ಮನಃ | ಯಮತ್‌ | ಪರಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಧ್ರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾಂ5ಕಾನುಯಾ | ಗಿರಾ | ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಷೊಕ್ಳೆ ಸು ತೃತೀಯಸನನ ಆ ತೇ ವತ್ಸ ಇತಿ ನೈಕಲ್ರಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | ಆ ೩.೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವತ್ಸ ಯಸಿಸ್ತೇ ತನ ಮನಃ ಸರಮಾಜ್ಚಿದುತ್ತೃಷ್ಟಾದಪಿ ಸಧಸ್ಥಾ ತ್ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದ್ಯು- 
ಲೋಕಾದಾ ಯೆಮುತ್‌ | ಆಯನುಯತಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ತ್ವಾಂಕಾಮಯಾ ತ್ವಾಮಭಿಲಸಂತ್ಯ್ಕಾ 


ಗಿರಾ ಸುತ್ಸಾ | 
ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವತ್ಸಃ..ವತ್ಸಸ ಉಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಹಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮನಃ. ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು | ಪರಮಾಜ್ಜಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಧಸ ನ್ಸಾತ್‌--ದೇವಲೋಕದಿಂಡಲೂ ಕೂಡ | ತ್ವಾಂ- 
ಕಾಮಾಯೆ-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗಿರಾ -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 1 ಆ ಯಮತ್‌ಆಕರ್ಷಿಸು 


ತ್ನಾನೆ. 


ule] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ವತ್ಸಸಂಜ್ಞ ಸ್ನ ಕನಾದ ಬುಹಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇನಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಡು ೫ ನೆ. 


English Translation 


Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods)- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸ ನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನೆನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ವತ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸ ನ್ನು 
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ಇಡೆ ಯುದ ಬೆ ಟಿ ಬ ಭು ಬ NN ಬ ಎ ದಿ ಬು ಬಿಬಿ ಬ ದ ಬಡಗಿ ಗ ಬಗ ಬಿ ಗು ಡಿ ಬಡಗಿ ವಾ ವ ಬಾ ಬ ಬ ದು ಬ ಜಾ ನಡು ಬಾಜಿ ಬುಡಿ ಹಚಿ ಬು ಬದಿ ಸುದಿ ಯಿ ಬಿ.ಜೆ ಬಿ ಬಯ 


ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ 


ಯೆಮದಾಗ್ನೇ ನರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ`ಸೂಕ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


PEEPS 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ॥ 


ಬ 


| 
ರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಜಸಿ ವಿಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ 


ಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಹನಾನುಹೇ ॥ ೮ ॥ 


| 2% 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಪುರು$ಕ್ರಾ | ಹಿ | ಸಂದೃಜ” | ಅಸಿ | ನಿಶಃ! ನಿಶ್ವಾಃ | ಅನು | ಪ್ರ€ಭುಃ | 
| 
ಸಮತ್‌5ಸು | ತ್ವಾ | ಹನಾಮಹೇ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ತ್ವಂ ಸದೃಜ್ಜಸಿ | ಸಮಾನಂ ವದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ | ಅತ 
ನನ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಚುರೀಕ್ಸ A ಭವಸಿ | ಈದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸಮತ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಹೇ ॥ 

! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ನಿಯೇ) ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ. ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸದೃಜ್ಜಸಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ಏಿಶ್ಚಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಿಶಃ ಅನು ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಭುಃ. 
ಈತ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ ) | ಸಮತ್ಪು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹವಾಮಣೇ.... 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡು 

ತ್ರ್ರೀಯೆ, ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾ 
ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. 
English Translation 


You look upon many places, you are lord over all people; we 


call upon you, in battles. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮತ್ಸೃಗ್ನಿಮುವಸೇ ನಾಜಯಂಶೋ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ವಾಜೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಇ 
ಸಮತ್‌ ಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅನಸೇ | ವಾಜಂಯಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 
] 
ವಾಜೇಷು | ಚಿತ್ರೇರಾಧಸಂ॥1೯(॥/ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮತ್ಸು ಸಹನುದನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಯಂತೋ ಬಲನಿಂಚ್ಛೆಂಕೋ ನಯಂಮವನಸೆರಿ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಹನಾನುಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ ಚಾಯೇ' 
ನೀಯೆಧನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮತ್ನ್ಪು-- ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ! ಮಾಜ ಯಂತಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರರಾಧಸಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹವಾಮಹೇ... ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Desiring strength, we call upon Agnifor protection in battles ; upon 
him who is the granter of wounderful riches (won) in conflicts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 

ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಕಮೀಡ್ಕ್ಯೋ ಅಧರೇಷು ಸನಾಚ್ಚ ಹೋತಾ 
| 

ನವ್ಯಶ್ಚ ಸತ್ಸಿ। 
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| | | 
ತನ್ನಂ ಸಿಪ್ರಯಸ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಸೌಭಗಮಾ 


| 
ಯಜಸ್ತ !1೧೦॥ 
॥ ಹಡೆಶಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತ್ನಃ 'ಓ| ಕಂ ಈಡ್ಯಃ ಅಧ್ವರೇಷು | ಸನಾತ್‌ | ಚೆ | ಹೋತಾ | ನವ್ಯಃ | ಚೆ | 


ಸಿ 


| 
ಸ್ವಾಂ | ಚ | ಅಗ್ನೇ ತನ್ಹಂ | ಹಿಪ್ರಯಸ್ಸ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ! ಚ | ಸೌಭಗೆಂ | ಆ | 


ಯಜಸ್ವ |! ೧೦॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೃಂ ಪ್ರತ್ನೋಹಿ ಜಿರಂತನಃ ಖಲು ಭವಸಿ ? 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ತಥಾ ಸನಾಚ್ಛಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ ಚೆ ಸನ್ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಥ 
ಸನ್‌ ಸಕ್ಸಿ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಿನೀದಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹಂಸ್ಕಂಸ್ಥಾಂಚ ತನ್ಹಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಂ ಚಿ ಶರೀರಂ ಪಿಪ್ರಯಸ್ವ | ತ್ವದೀಯೇನ ಹನಿರ್ಭಾಗೇನ ತರ್ಪಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಶ್ಚ 
ಸೌಭಗಂ ಸುಭಗತ್ವಂ ಚಾ ಯಜಸ್ವ | ಪ್ರದೇಹಿ ॥ ಸುಭಗಶಬ್ದಾದ್ಧಾವಾರ್ಥೇ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ಧಾ- 


ತ್ರಾಡಿಸು ಪಾಠಾದಡಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ವರೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ.ಸ್ತುತೈನಾದ ನೀನು | ಪ್ರತ್ನೋ 
ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸನಾತ್‌..ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಹೋತಾ ಚಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನವ್ಯಃ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೊ ಇದ್ದು | ಸತ್ಸಿ-_ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾಂ ತನ್ವಂ-ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು | ಪಿ ಪ್ರಯಸ್ಸ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 
ನಮಗೆ | ಸೌಭೆಗಂ ಚ--ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಆ ಯಜಸ್ವ- ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾತನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸೆನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


ph) 
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English Translation 


You, the ancient, are to be hymned at sacrifices: from eternity 
the invoker of the gods, you sit (at the solemnity) entitled to laudation : 


cherish, Agni, your own person, and grant us prosperity. 
(ಪ್ರ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಡ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರೆಬುಕೈ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯೆಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಸ್ಟಕೇ$ 
ಅಸ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ರೇವಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 






(ಸ ಟ್ಟ 
A 
(4 ಜ್ತ ಲ 
In 
ಭೆ 
ಗ 











ಸ್ರ 


Aan 


Vr pi: ಕಾಜ 
8 ಅಯಯ್‌ 
ತ PE Af 
ಬ 4 M 
ಬ | 
ತೆ ತ 





| ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೆಪ್ರುಯತ್ನೆ €ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥ ಷಸ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು. 
ಮ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಇತ್ಸಂ ಹಂಚಮಾಸ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇದಾನೀನೃ ಓಚ್ಛೆ ೦ದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಪ್ರದರ್ಶನೆ- 
ಸ್ರರಸ್ಸರಂ ಸಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಥನೋ*ಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖಾ ತುಮಾರಭ್ಯತೇ | ಅಷ್ಟ ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿಕೀಯೇ$- 
ih ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ। ಯ ಇಂದ್ರೇಕಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃ nf ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣ- 
ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ನತಾಖ್ಯಸ್ಥಾರ್ಷನೌಸ್ನಿಹಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶ- 
ಶ್ಚರ್ವತ ನ್ನ ಹಂ ಶ್ವಿತಿ॥ ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಔಸ್ಮಿಹತೃಚಾಶೀತಾನಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ! 
ತಥ್ಸೈವ ಪುಷಮಾರಣ್ಯಕೆೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ! ಔನ್ನಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋನುಹಾತನು ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ। ಐ. ಆ. ೫-೨-೫1 ಇತಿ! ಡಕಮೇ;ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಅದಿತಃ ಸಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 
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ನ ಯಿ ಬದಿ 








ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮ ಇತಿ ಸಳುಸ್ಮಿಹಃ | ಆ, ೮-೧೨ | ಇತಿ || ಆಅಭಿಪ್ಸನಿಕೇ 
ಷಸೂಳ್ಳ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿ ಕೋ; ನುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮ ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ! ಅ. ೬೨೮ | ಇತಿ! ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ3ಚ್ಛಾವಾಕ.. 
ಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಕಯಮೇವ ತೃಚೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ 


ಸೋಮನುಷಪಾತವಂ$ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಈಗ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐಹನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪ ಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಜುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿವರಣೆಸಹತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೊಡನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದೆ ಪರ್ವತೆನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸರ್ವತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾ 
ಪ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ...ಔಸ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀ- 
ತಿರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಷಾತಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಕ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಯ ಇ.ದ್ರ ಸೋನುಸಾತಮ ಇತಿ ಸಳುಸ್ಮಿಹಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಡ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಸಿಕಾನುರೂಪತೈಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರೆದ...ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಪಾತಮ 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನ ಅನುರೂಪತೈಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಸಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೨ 


ಮಂಡಲ--೮ೆ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ | 
ಆಸ್ಟೈಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ ೧೨, ಫಿ ಳ್ಳಿ ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩4 ॥ 
ಖುಷಿಃ-.-ಸರ್ವತಃ ಕಾಣ್ಟಃ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ll 
ಛ೦ದ1--ಉಸ್ನಿಕ್‌ ॥ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋನಮುಪಾತಮೋ ಮುದಃ ಶನಿಷ್ಠ ಜೇತತಿ । 


| 
ಯೇನಾ ಹಂಪಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ ತಮಾನಮಹೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮ ಸಾತಮಃ | ಮದಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಜೇತತಿ | 


| | 
ಯೇನ | ಹಂಸಿ | ನಿ| ಅತ್ರಿ | ತಂ! ಈಮಹೇ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸಂ ಸೋಮಹಾತನೋ;ತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲ. 
ವತ್ತಮು॥ ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿನಂತಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | 
ಬಲೋಪಃ | ಹೇ ಈದೃಶೇಂದ್ರ ತಸ್ಯ ತನ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಕೋ ಯೋ ಮದದಶ್ಚೇಶತಿ ಸಮ್ಯುಗ್ಹಾ ನಾತಿ 
ವೃತ್ರನಧಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತೀತ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಂಧಾಡ್ಯದ್ದೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ತಿಜ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಥವೈತದೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾತ್ರತನೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮದಃ ಸೋಮೈರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯಸ್ತರ್ಪಣೇಯಃ ಸಂಶ್ಚೇತತಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ- 
ಯಃ | ಚೇತಸಿ ಸಮ್ಯಗ್ಡಾನಾಸಿ॥ ಮುಡೋ;ನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಮದೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಯೇನ ಸೋಮ- 
ಸಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನಾತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಹಂಸಿ ನಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯಸಿ ತಂ ಮದಂ ತಾದೃಜ್ಮದೋಹೇಶಂ ತ್ಯಾಂ ನೇನುಹೇ | ಯಾಚ್ಛ್ಞಾಕೆರ್ನ್ಮಾಯಂ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ ಈ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ /| ಈಯಾನಮಹೇ 1 


ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯಃ-ಯಾವ ನೀನು | ಸೋಮಸಾತಮಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನೋಮಸಾನನನ್ನು ಮಾಡುವನನೋ 
ಅಂತಹೆ | ಶನಿಷ್ಠ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾಡೆ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂಡ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯಕ) ಮದಕಯಾನವ 
ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತನಾದ ತೃನ್ತಿಯು ಜೇತತಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ | ಯೇನ..ಯಾವ ತೈಸ್ತಿ 
ಯಿಂದೆ | ಅತ್ರಿ೫ಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ--ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ತಂ-.ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಈ ಮುಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಳೆ 
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ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಜಥಿತವಾದೆ ತೃಪ್ತಿಯು ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿಯುವುದೋ, ಯಾವ ಮದದಿಂದ 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನೆಯೋ ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit, most powerful Indra, who are the deep quaffer of the 
Soma, that exhilaration which contemplates (heroic deeds), whereby you 


slay the devourer (of men). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಂ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಾಧನಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇನಾ ದಶಗ್ವಮುಧಿ್ರಿಗುಂ ವೇಪಯಂತಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ | 


| | | 
ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಥಾ ತಮಾಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠ & 


| | | i 

ಯೇನ | ದಶ5ಗ್ರೈಂ | ಅಧಿ5ಗುಂ | ವೇಸಯಂತಂ | ಸ್ವಃ೯ನರಂ | 
| | 

ಯೇನ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅನಿಥ! ತಂ ಈಮಹೇ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸೋಮುಪಾನಜನಿತೇನ ಮದೇನ ದಶಗ್ವಂ | ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ತಾ. 
ಸನಂ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯ ನಿರಗಮನ್‌ ತೇ ದಶಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ತೇಷಾಮುನ್ಯತಮಮಧ್ರಿಗುಮಧೃತಗಮನ- 
ಮನಿವಾರಿತಗತಿನೇತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ಚರ್ನಿಂ ನೇಸಯೆಂತಂ ತೆಮಾಂಸಿ ನರ್ಜಯೆಂತೆಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೇತಾರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಥ ನೃತ್ರಾದೇರ್ದಸ್ಕೋರಪನಯನೇನ ರರಕ್ಷಿಫ | ಯೇನ ಚ ಮಜೇನ 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತ್ವದೀಯೆಂ ಮದಂ ತದ್ಧಂತಂ ತ್ವಾಂ ವೇಮಹೇ | 


ಯಾಚಾಮಹೇ | ಮದೇಹಿ ಸತಿ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತೃತ್ಯಾರಣಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಯ ಯಾಚ್ಸ್ನೋಪಪನ್ನಾ ॥ 
& ೩ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನೆ-_ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಮದದಿಂದ | ದಶಗ್ವಂ--ದಶಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ 
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ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ | ಅಧ್ರ್ರಿಗೆುಂ- ಅಧಿ ಗುವನ್ನೂ | ನೇಸಯಂತಂ.... ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ | ಸ್ವರ್ಣಿರಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅನಿಥೆ-ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ 1 ಯೇನ. ಯಾವ ಮದೆದಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
(ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | ತಂಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು! ಈಮಹೇ- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕಾನ ನ್‌್‌ 





॥ ಭಾಮಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದೆ ಮದದಿಂದ ದಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ಅಥ್ರ್ರಿಗು 
ವನ್ನೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you have defended Adhrigu, 
the accomplisher of the ten (months’ rite), and the trembling leader of 


heaven, (the sun), and the ocean. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಬ | 
ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಹೀರಪೋ ರಥಾಇನ ಪ್ರಜೋದಯಃ । 


| | | | 
ಪಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಯಾತವೇ ತಮೀಮಹೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇನ | ಸಿಂಧುಂ! ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ರಥಾನ್‌5ಇನ | ಪ್ರ;5 ಜೋದಯಃ | 
ಪಂಥಾಂ! ಯತಸ್ಯ | ಯಾತವೇ | ತಂ | ಈಮಹೇ |೩| 


i ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಂ ಸೆದೀಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ನಾ ಪ್ರತಿ ಯೇನ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇನ ಮದೇನ ಪ್ರಚೋದಯೆಃ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ರಥಾನಿನ! ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥಾನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿಕದೇಶಗಮುನಾಯ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ಪ್ರಾಪ್ರೆಂ ತಂ 
ವುದಮಾಮಹೇ | ಯಣಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ. ಯಾನ ಮದದಿಂದ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಃ -ಉದಕಗಳುಳ್ಳ | 
ಸಿಂಧು--ನದಿಯನ್ನು | ರಥಾನಿವ-- ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಚೋದಯಕ--ಸಮದ್ರಕ್ಕೆ 
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ಗ್‌ 





ಸಸ 





ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಡೆಯೋ | ತಂ- ಆ ಮದಡೆನನ್ನು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದೆ | ಪಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾತವೇ.--ಅನುಸರಿಸಲು | ಈಮಹೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಸುವಂತೆ, ನೀನು 
ಯಾನ ಮದದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆ 
ಮದವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit that (exhilaration) whereby you urge on the mighty 
waters to the sea, in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 


goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಫೃತಂ ನ ಪೂತಮದ್ರಿನಃ । 


| 
ಯೇನಾ ನು ಸದ್ಧ ಓಜಸಾ ವನಸ್ಷಿಥ ॥ ೪॥ 


೫” ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಘೃತಂ | ನ | ಸೂತಂ ಅದ್ರಿ$ನಃ | 
| | 
ಯೇನ | ನು! ಸದ್ಯಃ! ಓಜಸಾ | ವವಸ್ತಿಫ le Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಫೃತಂ ನ ಫೈತಮಿನ ಮಂತ್ರಪೂತಮಾಜ್ಯಮಿವ ಪೂತಂ 
ಶುದ್ಧ ಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ | ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಾದೇರಸ್ಮಾಕಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸ್ತುತಿಸಮಯೆ ಏನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವವಕ್ಷಿಥ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸಹಸಿ ಅಭಿಲಸಿತಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ_ -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
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ಸ್‌ 





ಹಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ. -ಸ್ಮುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಾವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ | ವವಕ್ಷಿಥ.ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ! ಫೃತೆಂ ನ- _ಮಂತ್ರೆಪೊತೆವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಪೊತಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ 
ಆಜ್ಯದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Accept, thunderer, this praise (offered) for the attainment of our 
desires, like consecrated butter ; (induced) by which, you promptly bear us 
by your might (to our objects). 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇವುಂ ಜುಷಸ್ವ ಗಿರ್ವೆಣಃ ಸಮುದ್ರಇನ ಪಿನ್ರ ಎ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವವಕ್ರಿಥ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಜುಸಸ್ವ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಮುದ್ರಃ5 ಇನ | ಪಿನ್ವತೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ನಾಭಿಃ | ಊತಿ೯ಭಿಃ ನನಸ್ಸಿಥ |! ೫] 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಇವುಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ | ಸಚ ಸ್ತೋಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ 
ಸುಮುದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಂಬ್ರೋದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿನ್ನತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಅಭಿದೇಯಸ್ಯೇಂದ್ರಗು ಣ- 
ಗಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ರ ತಿಪಾದಿಕಾ ಸ್ತುತಿರಸಿ ವಿಸ್ತೃತ್ಯಾ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವನಕ್ರಿ- 
ಥೇತ್ಯನೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೇನೇತಿ ಶಜ್ನೋತತ್ರಾಪಿ ಸಾಮುಥಾಣ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏನಾಸ್ಯ 
ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ವಾಸ್ತಾ- 
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ಭಿರೊತಿಭೀ ರಕ್ಪಾಭಿನರ್ವಕ್ಷಿಥ ವಹಸಿ ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಯಸ್ಮಾನ್ರಾಸಯಸಿ | ನಹೇಃ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟೈ ಮಂತ್ರ 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾವಾಮಭಾವೇ ಹಲಿ ಅಟಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ೧ 





NNSA NSN ಗ್ಯ ಇರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ನಣ-- ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯೇನ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ) | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹೆದೊ | ಇಮಂ--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | (ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮವು) | ಸಮುದ್ರ ಇವ... ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ | 


ಪಿನ್ನತೇ- ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹುದ್ಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೊೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೇನಿಸು, ಅದೇ ಸೋಮವು ಸಮುದ್ರವು ಚಂದ್ರೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Be pleased, you who are gratified by praise, with this our eulogy 
swelling like the ocean; (induced by which), Indra, you bear us with 


all your protections (to our objects). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ನೋ ದೇವಃ ಪರಾವತಃ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ಮಾನುಹೇ । 
| | 
ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಥಯನ್ವವಕ್ತಿಥ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ ನೇ! ದೇವಃ | ಪರಾ€ಇನತಃ | ಸಖಿ5ತ್ಮನಾಯ | ಪುಮುಹೇ 


| 
ದಿನ | ನ | ನೃಷ್ಟಿಂ | ಸೃಥಯನ್‌ | ನವ್ತಿಥೆ ಗ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾ ಸಂ ॥ 


ಯೋ ನೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾನತಃ ಸರಾವತಾದ್ನೂರಾದ್ದು ,ಲೋ- 
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AANA. 


ಹಾದಾಗತ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಖಿತ್ಚನಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಮಾನುಹೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರದದೌ | ನುಂಹತೇ- 
ರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ನಿತದ್ರೂಸಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂ_ 
ದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌! ಉತ್ತರಾರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದ್ವೃಷ್ಟಿಮಿನ ಪ್ರಥಯನ್ನಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ವನಕ್ಷಿಥ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 


ವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಕೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾನ | ದೇವಃ. -ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸರಾವಶಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೇಶ 
ದಿಂದಲೂ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸಖಿತ್ವನಾಯ--ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ 1 ಮಾಮಹೇ-- ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೋ 
(ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಎ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ದಿವ... ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ. ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರಥಯನ್‌ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾಡ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು, ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರೆತ್ಸಸೂಚನೆ 
ಗಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಳಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ರಾಶಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation 
(1 glorify Indra) the deity, who, coming from afar, has given us; 


through friendship, (riches); heaping (them upon us) like rain from 


heaven, you have borne us (to our objects). 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವವಸ್ತುರಸ್ಯ ಕೇಶವ ಉತ ನಜ್ರೋ ಗಭಸ್ರೋಃ | 
| 
ಯತ್ಸೂರ್ಯೊೋ ನ ರೋದಸೀ ಅನರ್ಧಯತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಶಃ ॥ 
| | 
ನವಕ್ಸುಃ | ಅಸ್ಕೆ ! ಕೇತನಃ | ಉತ | ವಬ್ರಃ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಆ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನರ್ಧೆಯತ್‌ 1 ೭! 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ೫. ೨. ಸೂ. ೧೨ 


ಹಗು ಗಿಡ ಗಿ ಗುಗ ೧೫ ಗಟ ಇಟ ಎಎ ಎಂ ಲಲ್‌ ಬೇಗೆ ಬಿ.ಜಿ ಗ ಬಟ ಓಟ ಬಟ TN ಗಾಲ್‌! 





ಮಾಮಿ ಬ. ದುದು ಬದ ಬು ದ ದು EAN AA, pr 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸು_ತಿನಿಷಯಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥ ಉತ್ಪಿಸ್ತಾ8 
ಪತಾಕಾಃ ಕೇತನಃ | ವನಕ್ಷುಃ | ಅನಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಳಿಸ್ಕೈ )ಯಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋ | ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರವಸ್ಥಿ ತೋ ವಚ್ರಶ್ಲಾನಹತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ- 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂಯೋ ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನಾನರ್ಧಯತ್‌ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರ್ಯೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ | ಅನರ್ಧಯತ್‌--ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕೇತವೂ-- 
ರಥದ್ವ ಜಗಳು | ವವಸ್ಥುಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದೆವು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಗಭಸ್ತೊ ಕಚ 
ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಜ್ರಃ- -ನಜ್ರಾಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರೆನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಧ್ವಜಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವು. ಮತ್ತು ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೂ ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿತು, 
English Translation 


The banners of Indra, the thunderbolt (he bears) in his hands 
have brought (us benefits), when, like the sun, he has expanded heaven 
and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಮಹನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಮನುಷ್ಠಾತ್ಟೂಣಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾ ಸಮೈತತ್‌ | ಮಹತೋ ಸುರಾನ್‌ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ 
ಯದಿ ಯದಾಘಃಃ ಅನಧೀಃ॥ ಹಂತೇಶ್ಸಾ ಂದಸಮೇತಪಮ್ರೂಸೆಂ |! ಯದ್ವಾ! ಘಸ್ಟೈ ಅವನೇ! ಲುಜು ಸಿಪಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘೆಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || SRN ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿ ಚ| ನೀರ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಸತ ಶೈ) ವಾವೃಢೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ- ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸತ್ಪತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಹಸ್ರ್ರಂ---.ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ ನ | ಮಹಿಷಾನಿ... ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಚ ತ. | ಅಘ... 
ಕೊಂಡೆಯೋ | ಅದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ವೀ ರ್ಯಪು | ನುಹಿ- ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ವಾನೃಧೇ--ಬೆಳೆಯಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಬಲರಾದ ಸಹೆಸ್ರಾರು 
ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Great Indra, protector of the good, when you have slain thousands 


of mighty (foes ), then your vast and special energy has been augmented. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | 
ಅಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿರ್ನರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ : 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾನೃಧೇ॥೯॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ನಿ! ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ! 


ಅಗ್ನಿ 1 ಕತತ | ಸಸಹಿಃ | ಪ್ರ! ವನ್ನ ದೇ | «1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ; 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಃ ಕರಣಭೂತೈರರ್ಶ.. 
ಸಾನಂ | ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶುಟ್ಹಿ | ಉ. ೨-೮೪ | ಇತ್ಯೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮ್ಮದಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಶುಡಾಗವನುಶ್ಚ | ಅಯಂ ಕೇವಲೋತಸ್ಯರ್ತಿರಾಜ"ಸೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ಮಶ್ನ' 
ಬಾಧನೇ ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ ಆರ್ತಿಮಾರ್ತೊೋಃ | ಶತೆ. ೧-೩೧-೨-೪ | ಅರ್ಶಸಾನಂ ಬಾಧಮಾನಂ 
ಮಂದೇಹಾದಿಕಮಸುರಂ ನ್ಯೋಷತಿ | ನಿತರಾಂ ದಹತಿ | ಉಷ ದಾಹೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನ್ವ- 
ನೇವ! ಯಥಾ ವನಾರಣ್ಯಾನಿ ದಾನಾನಲೋ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸಾಸೆಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವನಶೀಲ ಇಂದ ಪ್ರ ನಾವೃಥೇ | ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-ಕಿರಣಗಳಿಂದೆ | ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿಃ__ದಾವಾಗ್ನಿಯು ! ವನಾ ಇವ-- ವನವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುನಂತೆ | ನಿ ಓಿಷತಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಸಹಿ $-ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ನಾನೃಢೇ- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇವಾಗ್ನಿ ಯು ವನವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸೆಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra, with the rays of the sun, utterly consumes his adversary : 


like fire (burning) the forests, he spreads victorious. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಈಃ ॥ 
| | 
ಇಯಂ ಠ ಯತ್ತಿ ಯಾನತೀ ಧೀತಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ | 


| | 
ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ : ೧೦॥ 


ಪದಪಾಶೆ: 
| | 
ಇಯಂ | ತೇ | ಯತ್ತಿಯ$ವತೀ | ಧೀತಿಃ ' ಏತಿ । ಸನೀಯೆಸೀ 


| | 
ಸಸರ್ಯಂತೀ | ಪುರು-ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಅ.೬.ಅ.೧. ನ.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 647 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಮಿಯಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಧೀತಿಃ ಸ್ತುತಿರೇತಿ। ಗಚ್ಛತಿ! 
ಕೀದೃಶೀ । ಖುತ್ತಿಯಾನತೀ । ಯತೌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇನನುಷ್ಕೇಯಂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಖುತ್ತಿಯಂ। 
ತದ್ವತೀ ನನೀಯಸ್ಯತಿಶಯೇನಾಭಿನನಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಹರ್ಯಂತೀ ಪೂಜಯೆಂತೀ ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಪುರು 


ಬಹುಲಂ ಪ್ರೀಣಯಿಶೀ ಸತೀ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಗತಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ಹರಿಭಿನತ್ರ್ಯೇವ | ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತ್ಯೇವ ' ಸೇಯಮಿತ್ಯನೈಯಃ | ಅನುಮಾಯಮಾನನೇನ ಯಚ್ಛಜ್ಜೀನ ಚ 


ಯೋಗಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಸರ್ಯಂತೀ ಪುರಂಪ್ರಿಯೇತೀವದಮಪ್ಯೇತೀ- 
ತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅತಃ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಯ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯಸ್ಥ ತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ- 
ದಾದೇಶಾ ನಕ್ಷವ್ಯಾ ಇತಿ ನಚನಾತ್ತದಪೇಕ್ಷಂಯಾ ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ದ್ಯು- 


ದಾತ್ತತ್ಯಂ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಖುತ್ಚಿಯಾನಶೀ--ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಸವೀ... 
ಯಸೀ--ಅತ್ಯಂತನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಯಂ,ಧೀತಿಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಕಿ 
ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಪರ್ಯಂತೀ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಫ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ। 
ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ನ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಅತಿ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೊ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೆದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This new praise, suited to the season, approaches, (Indra), to you; 
offering adoration and greatly delighting (you), it verily proclaims the 
measure (of your merits). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ ॥ 


| | | 
' ಗರ್ಭೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಯುಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಆನುಷಕ್‌ | 


ಸ್ತೋಮೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೧॥_ 
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ಸಡಪಾರಃ ॥ 
|, | | 
ಗರ್ಭಃ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವ5ಯಂಃ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನೀತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | 
| 
ಸ್ತೋಮೆ: | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನವೃಥೇ | ಮಿಮಾತೇ | ಇತ್‌ ೧೦ ॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಪ್ಟನ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ॥ ಗ್ದ ಶಬ್ದೇ | ಅರ್ತಿಗೃಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಯಜೇರ್ಥಾನ ಏನ ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಯಾಗಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗೃಹೀತಾನುಷ್ಕಾತಾ | ದೇವ 
ಯುರ್ದೇನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನಾನುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಪೂನೆ್ಯೀಣ 
ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತುಂ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀತೇ | ದಶಾಸನಿತ್ರೀಣ 
ಶೋಧಯೆತಿ | ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ದೀಕ್ಷಿತಃ | ಪುನರ್ವಾ 
ಏತಮೃತ್ವಿ ಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩. |! ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆ ದೇವಕಾಮಃ 
ಕ್ರತುಂ ಜೋತಿಷ್ಟಾಮಾದಿಕಮಾನುಷಕ್‌ | ಆನುಪೂರ್ವನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆನು 
ಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ನಿ. ೬೨೧೪. | ಇತಿ | ಸ ಸ್ತೋತೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಫ್ರೀ | ಇಂದ್ರ- 
ನಿಸಯೈ ಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನವೃಥೇ | ನರ್ಧತೇ!ಯದ್ದಾ | ವೃಧಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಚಿನಾ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಯತಿ | ಸಚ ಸ್ತೋ- 
ಮೈರ್ಮಿಮಿಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಜಾತಂ ಪರಿಛಿನತ್ತ್ಯೇನ | ಅನುಗತಾರ್ಥೊೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಟ ಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ |! ಗರ್ಭಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ | ದೇನ ಯೂ ದೇನನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಆನುಷಕ್‌ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವದಾ | ಕ್ರತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪುನೀತೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 1 ವವೃಭೇ- -ಪ್ರಶ್ನಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾೆ | 
ಮಿಮೀತ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಿಪರಿಸಿ ನ್ಹುತಿಸುತ್ತಾನೆ. - 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಗ pa ಇಲಿ ಬ ಮು 

ಸೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನೂ, ಜೇವನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವೇಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ಹ 
ನಿ 


ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸವ ರುಜ್ಞಸಾ ಸೋನ ಇಸ ಳಿಂದ ಶೋದ ಭು 
ನುಕ್ರ ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದತಾಸವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ರೋ(ಧಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ak, SRD, 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The devout praiser of the adorable (Indra) purifies in due succession 
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the offering (of the Soma); with sacred hymns he magnifies (the might) of 
Indra ; he verily proclaims the measure (of his merits) 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ | 


| | 
ಪ್ರಾಚೀ ವಾಶೀನ ಸುನ್ಮತೇ ಮಿಮಾತ ಇತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸನಿಃ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಪಪ್ರಥೇ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀ । ವಾಶೀಂಇವ | ಸುನ್ವತೇ | ಮಿಮಾತೇ ಇತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸನಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ 
ಸಪ್ರಥೇ | ಸ್ರಥಿತೋ ವಿಸ್ಕಿರ್ಣಶರೀರೋ ಬಭೂವ | ಯಥಾ ಪೀತೋ ಬಹುಲಃ8 ಸೋಮ; ಉಡಕೇಂ- 
ತರ್ಭನಕಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಾಜೀ 
ಪ್ರಾಂಚೆಂತೀ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಗುಣಗಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ವಾಶೀವ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸುನ್ವತೇ || ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಥಾ ಸ್ತುಶತ್ಯಗುಣಬಾಹುಲ್ಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭನತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ 
ಪಸ್ರಫ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಿತಾ ಚ ಸಾ ನಿನಾತ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾನತ್ಪರಿಛಿಸಕ್ಕೇವಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುನೃತಃಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಪೂಜಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಮಿಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ! ವಾಶೀವ. _ಸ್ತುತಿಯುವ ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ. ಮಿತ್ರರೂಸನಾಡ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ |! ಸನ ಧನದಾತನಾದ | ಇಂದ್ರ?--ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರನಸಡೆ | ಪೀತಯೇ. ವ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಷಪ್ರಥೇ--ನಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮಿನೊತ ಇತ್‌. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾಷುದೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾ ನಿಸಿ 
ಆನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
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ಧನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, the benefactor of his friend (the worshipper), has enlarged 
himself to drink the Soma, in like manner as the pious praise dilates and 


proclaims the measure (of his merits’. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಇ | | we) ಪ್ಪ 
ಯಂ ವಿಷ್ಠಾ ಉಕ ವಾಹಸೋಭಿಪ ಮಂದುರಾಯವಃ 
ತ್‌ ತಕ! ತ 


೪ ಶೆ 


ಫ್ರುತಂ ನಸಿ , ಆಸನ್ಯೃತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಆ 


*” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಉಕ $ಮಾಹಸಃ | ಅಭಿsಪ್ರಮಂದುಃ | ಆಯನ 8 | 


ಘೃತಂ |ನ| ಪಿನ್ಕೆ ಹ ಆಸನ | ಯತಸ್ಯ | ಯತ್‌ ॥ ೧೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಸ ಉಕ್ಕ ನಾಹಸೆ ಉಕ್ಕಾಸಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ನೋಢಾರಃ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರ 


1 


ಆಯನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಿಂದ್ರ ಮುಭಿಪ್ರ ಚ. ಅಭಿ ಪ್ರಕಷೇಣ ಮಾದಯಂತಿ |! ಮದೇನವಣ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಪರಂದ್ವಿರ್ನಚನಸರೇಣ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವ ಚಿನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ || ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
Fa | ಸದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾ ದಿನಾಸ್ಯ ಶಬ ಸ್ಯಾಸನ್ನೂದೆ ಶಃ | ಫ್ರತಂ ನ ಫೃತನಿನ ಶುದ್ಧಂ ಪಿಸ್ಯೇ ! 


ಜನೇನ ವರ್ಧಯೇ || ಪ್ಯಾ ಯತೇಶ್ಸಾ ಂದಸೋ ಲಿ | ಲಿಜ ಡ್ಯಜಿಕೋಕ್ಕೆ ತಿ ಪೀಭಾನಃ! 80 ತದ್ದವಿಃ | 
Fk ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯ 1000, ಹನಿರಸ್ಕಿ ಶದಿತ್ವರ್ಥೆಃ ॥ 


pe 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ: ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಉಕ್ಕ ವನಾಹಸಃ. ಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಹಿಸುನನರೂ ಆದೆ | ಆಯವ. - 
ಮಾನವರು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು, | ಅಭಿಸ್ರಮುಂದುಃ. -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಆಸನಿ._ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಬುತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್ನ. .ಯಾವ ಸೋಮವಿಜೆಿಯೋ 
ಅದನ್ನು | ಫೃತಂ ನ-_ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಪಿಸ್ಕೇ-.ಸುರಿಯುಕ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೬.ಅ.೧.ವ,೩]) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾನಿಗಳೊ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಪಾಠಕರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನೋಮನಿಜಿಯೋ ದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯನನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I pour the oblation of the sacrifice, like clarified butter, into the 
mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೇ ಆ ದಿತಃ ಸ್ತೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌ । 


| 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಮೂತಯ ಯತಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೧೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ | ಸ್ವ೯ರಾಜೇ | ಅದಿತಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಜೀಜನತ್‌ | 


| | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ 1 ಊತಯೇ | ಖುಶಸ್ಯ | ಯತ್‌ ॥ ೧೪1 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾಖಂಡನೀಯಸ್ಕೊ*ೂಾ ನಾ ಸ್ವರ ಇಜೇ ಸೃಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹಬಿಲಮತ್ಕ್ಯೃಪ್ಟಂ ಯದ್ವಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಂ- 
ಸಿತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಟಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ । ಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮೃತಿಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ಭನತಿ ತಂ ಸ್ತೋಮ- 
ವಿತೃನ್ವಯಃ Il: 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


€ಬಂಧಿಯಾವ | ಯತಾ್‌.ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ಯತಸ್ಯೆ ಯ 
| ಸ್ತೋನಂಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತಿಯಾದ 


ಸ್ರರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ರ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿ ಸಿತವಾ 
ಅದಿತಿಯು |! ಸ್ವರಾಜೇಸ್ವಯಂಪ್ರಭುನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ.-.ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಊತೆಯೇ--ನಮ್ಮ 


ಜಸ 
CU 
ಇದ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀಜನತ್‌ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 
ಜೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ವರ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation 
The excellent praise which Aditi brought forth for the imperial 
Indra, for our protection; is that which was (the product) of the sacrifice. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
“ಜೆ 


| | | 
ಅಭಿ | ನಹ್ನಯೆಃ | ಊತೆಯೇ |! ಅನೂಷತ | ಪ್ರ5ಶಸ್ಮಯ | 


| | | 
ನ| ದೇವ! ವಿ5ವ್ರತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ | ಯತ್‌ ! ಎ೫ 


_ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರ ಯತ್ತಿಣ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೇ ಪಶಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯ- 
ನೂಷತೆ | ಇಂದ್ರಮಭ್ಯಸ್ಟುನನ್‌ ॥ ನುಸ್ತುತೌ।| ಕುಟಾದಿಃ॥ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಂದ್ರ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ನಿನ್ರತಾ ನಿನಿಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹರೀ ತೃದೀಯಾವಶ್ಚಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
wed 
ಥೆ 


ಹೇ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಭಿಲ ; ತ್ವಾಂ ವೆಹತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಯಃಹನಿರ್ನಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಊತಯೇರಕ್ಷಣೂರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಭ್ಯನೂಷತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಈಗ! ವಿವ್ರತಾ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು | ಖುತಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಹನಿಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿರ್ನಾಹಕರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ , ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿರುವ ಸ್ಥಳ ಕ್ರೈ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕೆರೆತರಲಿ, 


English Translation 


The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 
protection : now, divinity, let your many-actioned horses (bear you to the 
offering) to the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


| I 
“ತೆ ಲವ್ಸ್‌ ಜೆ ಣೆ 
ಯಶ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವಿಷ್ಣನಿ ಯದ್ದಾ ಘ ತ್ರಿ ಆಸ್ಕ್ಯೇ | 


(> 


| | 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸೇ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಸದಸಾಕಃ ॥ 
ಲ 
ಯತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಷ್ಠನಿ। ಯತ" | ವಾ! ಘ!ತ್ರಿತೇ! ಆಷ್ಟೇ! 


| | | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಮುರುತ್‌$sಸು |! ಮಂದಸೇ! ಸಂ! ಇಂದು ಭಿಃ॥ 0೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಮನಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಗತೇ ಸತ್ಯನ್ಯದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ 

ಶೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಹಿಬಸಿ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ಚಾಸ್ರ್ಯೇಇಪಾಂ ಪುತ್ರೇ ಕ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ರಾಜರ್ಸೌ 

ಯಜಮಾನೇ ಸೋಮಂ ನಿಬಸಿ | ಫೇತಿ ಪೂರಣಃ |! ಯವ್ವಾ ಯದಿ ಚ ಮರುತ್ತು ಚ ಸೋಮಹಾನಾ- 

ಯಾಗತೇಷ್ವನ್ಯದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಜಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರೇವೇಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈಃ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಜ್ಮಾದ್ಯ | 

» ಶೃತಿ£ದಾರ್ಥ ॥ 


ಛು 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಿಷ್ಠನಿ. ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | 
ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಏಂ 
ತ್ರಿತೇ-_ತ್ರಿತನು ಜೊಶರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯವ್ಮಾ-_ಅಥವಾ | ಮರುತ್ತು-- 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಮಂದಸೇ-ಯಾವನ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ: 


ಇಂದುಭಿಃ- ನಮ್ಮ ಸೋಮುರಸಗಳಿಂದ | ಸಂ (ಮಾದ್ಯ). ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ನಮಾಡುವೆಯೋ | ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ! ಆಪ್ರ್ಯ್ಯೇ-ಉದಕಕ್ಕ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾರಮಾಡುವೆಯೋ, 
ಅಥವಾ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ತ್ರಿತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

English Translation 

Inasmuch as you are exhilarated by the Soma shared with Vishnu 
or when (offered) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 
50 now (be gratified) by (our) libations, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ 


| | 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾವತಿ ಸಮುಬ್ರೇ ಅಧಿ ಮಂದಸೇ । 


ಪಾಂ ಶಾ ಮಾ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸುತೇ ರಣಾ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಪಡವಾಠ। ! 


| | 
ಯೆತ್‌ | ನಾ! ಶಕ್ರ | ಪರಾ$ನಪತಿ | ಸಮುಪ್ರೀ! ಅಧಿ! ನುಂದಸೇ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಸುಶೇ। ರಣ | ಸಂ ಇಂದುಇಭಿಃ | ೧೭1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಸರಾನತಿ ಸರಾಗತೇ ಮೂರಡೇಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುಂದನಶೀಲೇ ಸೋಮೇ। 
ಅಧಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾಸುವಾದೀ | ಯದಾ ಯದಿ ನಾ ಮಂದಸೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಿದಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಸೋಮೇತಭಿಷುತೇ ಸತೀಂ ದುಭಿಃ ಸೋಮುರಸೈಃ ಸಂ ರಣ | ಸಮ್ಮಗ್ರಮಸ್ಸ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶಕ್ರ--_ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಿ ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಯೆದ್ವಾ-ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಂದಸೇ.-.. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಆರ್ನಿತನಾಡ |. ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದುಭಿಃ. - 
ಸೋಮನರಸಗಳಿಂದೆ | ಸೆಂ ರಣ. ಅದಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ ಆಡ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಅರ್ನಿತೆವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮು 
ರಸಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translatian 


Inasmuch Shakra, as you are exhilarated (by the Soma) on the far- 
distant ocean, so be gratified now, when the Soma is effused by our 
libations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨೬ 


| 
ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ನೃಥೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಪತೇ । 


| | 
ಉಳಕ್ಲೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ ಸಮಿಂದುಭಿಃ ॥ ೧೮ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕೆ wd | mad 
ಯತ್‌ | ಮಾ! ಅಸಿ! ಸುನ್ನತಃ | ವೃಧಃ | ಯಜನಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಸತೇ | 


| | | 
ಉಳ್ಳ | ನಾ! ಯಸ್ಯ | ರಣ್ಯಸಿ | ಸಂ! ಇಂದು | ೧೮॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ y 


ಹೇ ಸತ್ವಕೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುನ್ಮತಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯವ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ವೃಥೋಃಸಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭನಸಿ॥ ವೃಭೇರಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! 
ಯಸ್ಯ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಕೊ (೪ ರಸ್ತ £ ಮಾ ಶಂಸಿತೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಸಿ ರಮಸೇ | ಏನಮಹೀಂದುಭಿರಸ್ಮ 
ದೀಯೈರೇನ ಸೋಮೈಃ ಸಮ್ಯುಗ್ರ ನಸ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರ ಶೀ ಸಜ್ಜನರ ವಾಲಕತಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನತ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 1 
ಯೊಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯದ್ವಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವೃ ಧಃ. -ವೃದ್ಧಿಕ ಇರಳನಾಗಿ | ಅಸಿ 

ಆಗಿರುವೆಯೋ | ವಾ-ಅಥವಾ | ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಉಸ್ಸ್‌ (--ಶಸ್ತ್ರ ಗ ತ್ರವು ಅರ್ನಿತವಾದಾಗ! 
ರಣ್ಯಸಿ...ಹರ್ಷನಡುನಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಂದುಭಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಜೆ ಸೋನುರಸಗಳಿಂದ | 


ಸಂ (ರಣ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತನಾದಾಗ 
ಹರ್ನಪಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you are propitl- 


ated, 80 now (be gratified) by our libations. 


ಸಂಹಿಕಾಖಾದಕ ॥ 


ದೇನಂಡೇವಂ ವೋವಸ ಇಂದ್ರನಿ ನಂದ್ರಂಗೃ ಣೇಷಣಿ | 


| | 
ಆಧಾ ಯಜ್ಞಾಯ ತುರ್ವಣೇ ವ್ಯಾನತುಃ ೧೯ 


॥ ಪದವಾಠಃ 
ಜೇನಂ5ದೇವಂ | ನಃ | ಅವಸೇ | ಇಂದ ೦5ಇಂಪ್ರಂ | ಗೃಣೇಷಣಿ | 
| 
ಅಧ | ಯಜ್ಞಾಯ | ತುರ್ವಣೇ | ನಿ! ಅಸಶುಃ | ೧೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ದೇವಂ ಜೇನನಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯುಗಪತ್ರನೃತ್ತೇಷು ಯಾಗೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಹನಿಃಸ್ವೀಕರಣಾಯಬಹೂನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಾದದಾನಃ ಸ ಕಿಯೆಮೇಕೋತಷ್ಯನೇಕಃ ಸಂಸ್ತೃತ್ರ ತತ್ರಸಂನಿಧತ್ತೀ! 
ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ | ಯ. ೬.೪೭-೧೮ | ಇತಿ | 
ದಸೇಶ್ಚಯೇಯಂ ನೀಷಪ್ಸಾ | ಬಹು ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಷಣಿ 1 ಅಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ | ಗೃಣಾತೇರ್ಲಿಜುಃ ಛಾಂದಸಮೇತದ್ರೂಪೆಂ || ಯದ್ವಾ | ಕಾರಕಮೇವೈತರ್ತ | ಗೃಣೇಷಣಿ 
ಸ್ವನನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಆಧಾನಂತರಂ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶುಃ। 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತುರ್ನಣೇ ತೂರ್ಣಂ ಸುಭಜನಾಯೆ ಯಜ್ಞಾ, ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಛತುರ್ಥೀ॥ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಂ ನಾ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ನಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ದೇವಂದೇವಂ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಂ- ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ: 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು |ಗೆ ಜೇಷಣಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಬಡಿ 82 | ತುರ್ನಣೇ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ol ssi | ವ್ಯಾನಶುಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ, 

ಣ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆಸ್ಟರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify the divine Indra wherever worshippped for your protection : 
(my praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the (objects 
of the) sacrifice, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಯೆಜ್ಞೆ ಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ ನಾಹಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋನಮುಪಾತಮಂ । 


!| | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ವಾವೃಧುರ್ವಾನಶುಃ ॥ ೨೦ 1 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಯಜ್ಞ 5 ನಾಹಸಂ | ಸೋಮೇಭಿಃ ! ಸೋಮ;sಪಾತನುಂ | 


| 
ಹೋತಾ ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನವ್ಯ ಧುಃ | ನಿ! ಆನಶುಃ | ೨೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಜೇಭಿರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನ ರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞನಾಹೆಸಂ ಯಜ್ಞೆ ವೋಢನ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಣೇಯಂ. ಯಜ್ಞೆ, ಯುರ್ಯಾಗೈ ರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಜಃ ವಾ! 
ಕೂ ಯಜ್ಞ BE; ಯಜ್ಞೆ (ನಪ್ರಾ ಪ್ಯಂ | ನ ಕೇನಲಮೇಕೇನ ಯಜ್ಞೆ (ನಾಪಿ ತು ಸರ್ವೆೈರಿತ್ಯಾಹ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ | ಏನಂ A AS ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತೃತೆಮ- 
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ಮಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾವೃಥುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಥಯಂತಿ | ತಾಶ್ವ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವ್ಯಾನಶುಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ ಚೆ ಅಶ್ನೋತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞ ವಾಹಸಂ--ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಞ್ಮೇಭಿಃ. -ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಡಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮಸಾತಮಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಮೇಭಿಃ.. ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂಡಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತ್ರಾಭಿ8-ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಮಾವೃಧುಃ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನ್ಯಾನಶುಃ--ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದೆ 


ಪ್ಯೂ ಸು ಸು ತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳು ಪೊಜಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನನ್ನು ತುಂಬಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, 


Engalish Translation 


(His worshippers) have magnified with many sacrifices him to whom 
the sacrifice is offered, and with many libations the eager quaffer of the 
Soma: (they have magnified) Indra with hymns, (their praises) have attai- 
ned him. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


bo 


| 
ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀಶಯಃ ಪೂರ್ನೀರುತ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸಿ ಯುಃ। 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ದಾಶುಸೇ € ವ್ಯಾನಶುಃ 1! ೨೧॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹೀಃ | ಅಸ್ಯ | ರ್ಪ್ರಸೀತಯಃ | ಸೂರ್ನಿೀಃ | ಉತ | ಸ್ಪೇಃಶಕ್ತಯಃ | 


| 
ನಿಶ್ವಾ ಆ ದಾಶುಸ್ನೇ | ನಿ! ಅನಶುಃ ೨೧1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಯಃ ಪ್ರಣಯನಾನಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಪ್ರಾಸಣಾನಿ ಮುಹೀರ್ಮಹಕ್ಕೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಾಃ ಕೀರ್ತಯಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ 
ವಿಸ್ಕೃತಮಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಉಭಯವನಿಧಾ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತನತೇ ಯೆಜನಾ- 
ನಾಯ ದಾತುಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಸ್ಟುವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಣೀತಯಃ...ಧನದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹೀಃ--ಮಹೆತ್ತಾದವುಗಳು | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ. . ಪ್ರಶಂಸನೀಯನಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀಃ- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವಾಗಿವೆ 1 
ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ. _ಧನಗಳೂ | 
ವ್ಯಾ ನಶುಃ- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದವುಗಳು. ಇವನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Infinite are his bounties, many are his glories: ample treasures have 


reached the donor (of oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 


ವಾತಾ 


(UL (ಮ... 


| | 
ಇಂದ,ಂ ವಾಣೀರನೂಸತಾ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೨॥ 


॥ ಪದಖಾಠೇಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಾಣಿ 1 ಅನೂಷತ | ಸಂ | ಓಜಸೇ | ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ ॥ ಹಂತೇಸ್ತು- 
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ತ್‌ 





ಬಬ ಬ ಬಿ ಡಿಡಿ ಹಿ ಬಿಧಿ ಸು ಜಿ ಬದಿಯ 





ಮರ್ಥೇ ತನೇನ ಸ್ಸ್ಪ್ರ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಇನುಮಿಂದ್ರಂ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ। ಪುರಸ್ಪಾತ್ಸಾಮಿತ್ರೇನಾಧಾರಯನ್‌ | 
ವಾಣೇರ್ನಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಚಶ್ಚೇಮನೇನೇಂದ್ರಮನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ! *ಮರ್ಥಂ! ಸಂ 
ಸಮಾಚೀನಾಯಾಜಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯಥಾ ವೃತ್ರವಧಾನುಗುಣಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಬಲಮಸ್ಕ ಜಾಯತೇ 
ತಥಾ ಸ್ತುನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ | 


ದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ವೃತಾ ್ರಿಯ-ವೈತ್ತಾ $್ರಿಸುರನ | ಹಂತನೇ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಪುರಃ. -ತನ್ಮು ಮುಂದಾಳಾಗಿ | ದಢಿರೇ ಸ್ಥಾಸಿಕಿದ್ದಾರೆ | ನಾಣೀಃ_ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸಂ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಓಜಸೇ- ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಅನೂಷತ-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ- 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರೆನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vritra ; 
their praise has been addressed to him to enhance his vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ನಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹನೆನಶ್ರುತೆಂ | 


| 
ಅಕನ್ಯರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಸಮೋಜಸೇ ॥ ೨೩ ॥ 


ಃ ವದಹಾಠ 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ | ಸೊ ನೀಮೇಭಿಃ | ಹನನಃಶ್ರು UR | 


| 
ಅಕೆನ್ಯಃ | ಅಭಿ। ಪ್ರ] ನೋನುಮಃ | ಸಂ 1ಓಜಸೇ!॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ನುಹಾಂತೆಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೊ (5ಧಿಕಂ ಹನನಶ್ರುತಂ ಹವನಸ್ಯಾ ಹ್ವಾ ನಸ್ಯ 


ಶ್ರೋತಾರನಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈೆಸ್ತಿ ವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಭಿರರ್ಶೈರರ್ಚನಸಾ ಾಧನೈಃ 


ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಹಾಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ 'ಸ್ತುಮಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿನಾ- ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಮಹಾಂತಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದನನೂ | ಹವನಶ್ರು ತಂ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ನಯಂ--ನಾವು | ಸ್ತೋಮೇಭಿ& ತ್ರಿ ವೃದಾ ದಿಸ್ಲೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅರ್ಕೈಃ. -ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂ. ಪೊರ್ಣನಾದ | EN ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಪ್ರಣೋ ನುಮಃ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಹಾತೆ ದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದನನೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ನಾ ನನನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾವು ತ್ರಿನ 
ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


We repeatedly glorify with praises and adorations him whois grea 


with greatness, who hears our invocatioas, (to enhance) his vigour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
(a | 
ನ ಯಂ ವಿನಿಕ್ನೋ ರೋದಸೀ ನಾಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ 


| 
ಅಮಾದಿದಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಸೇ ಸಮೋಜಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೫” ಪದಹಾಠಃ 
| | | 
ನ 1 ಯೆಂ | ನಿನಿಕ್ತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನ| ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ನಜ್ರಿಣಂ | 
| | 
ಅಮಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಿತ್ವಿ | ಸಂ| ಓಜಸಃ॥ ೨೪1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಂ ವಜ್ರಿಣಂ ನಜ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಕೋವಸೀ ಬದ್ಲಾ ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ೌ ನ ನಿನಿಕ್ಷಃನಸ ಸೃಥಕ್ಕು ರುತಃ 
ಸ್ಪಸಮಾಸಾತ್ಸ ಥಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತಃ। ನ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯಾ ಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ವಿಚಿರ್‌ ಪ ಪೃಥಗ್ಬಾವೇ! ಅಂತರಿಕ್ಸಾಣ್ಯಂತರಾ ಹಹ ಜ್ಯನಾತಸಿನ್ನು ವರನ ಗೆಂಧರ್ನಾ- 
ದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚ ಯಂ ನ ಸೃಥಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾಮಾದಿತ್‌ | ಅಮತಿ ರುಜತಿ 
ಶತ್ರೂನನೇನೇತ್ಯನೋ ಬಲಂ | ಬಲಾದೇವ ಶಿಕ್ರಿಷೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೀಪ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ॥ಜಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಸಂಗಮಾಯ ॥ ಯೆದ್ಚಾ | ಹಿಜಃಶಬ್ದಾದ್ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
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ಓಜಸ್ವಿನೋ ಬಲನಕೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಸ ತಿತ್ವಿಷ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಿಣಂ-- ನಜ್ರಾಯುಧಥಾರಿಯಾದ | ಯಂ..ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ನ ನಿವಿಕ್ರಃಬೇಕೆ ಮಾಡಲಾರವೋ (ದೂರಮಾಡಲಾರವೋ) | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ | 
ನ._(ಅವನನ್ನು) ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಲಾರವೋ ಅಂತಹೆ | ಓಜಸಃ.- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ಅಮಾತ್‌ ಇತ್‌. ಬಲದಿಂದಲೇ | ಸಂ ತಿತ್ವಿಷೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ದೂರಮಾಡಿ ತಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರ 
ಲಾರಪೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು «೦ತರಿಕ್ಷವೂ ದೂರಮಾಡಿ ಆವನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರವೋ ಅಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The thunderer, from whom neither the heaven and earth nor the firma- 
ment are separated : from the strength of whom, the mighty one, (‘the 
world ) derives lustre. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ್‌ / 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ಸ್ವಾ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 
| 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವನಕ್ತತುಃ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ದೇವಾಃ | ತ್ವಾ! ದಧಿರೇ |'ಪುರಃ । 
| 
- ಆತ್‌ | ಇತ್‌ |ತೇ। ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ ನವಕ್ಸುತುಃ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಡಶಶಸ್ತೆ« ಯದಿಂದ್ರ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯೆತೇಹಿ | ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾ- 
ಜ್ಯೇ೯ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯೌಷ್ಠಿಹಬಾರ್ಹಫಾ ತೃಚೌ | ಆ. ೬-೨, | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೃತನಾಜೈೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 


ಆ. ೬. ಅ.೧. ವ. ೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 663 








ಮಾ ಪೃ ತನಾ ಜೀಯಿತೇ$ಶ್ರೇತಿ ಮಾ ಪೃ ತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ॥ ತತ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯ ದಾ ದೇವಾಃ 
ಚ. ದಧಿರೇ ವೃತ ತ್ರಹನನಾಯ ಸುರತೋ;ತಧಾರಯನ್‌ ಆದಿದನಂತರಮೇವ CE, ಹರ್ಯೆಶತೌಾ 
ಹಾಂತೌ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೊ 8 | ಭ್ರೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾಣಾದಿಕೋ5ತಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಈದೃಶೌ 
ಹರೀ ಅಶ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ Se, | ಅನಹತಾಂ |೫| 


॥ ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ : 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ. ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರೋ | ಆದಿತ್‌. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಕ್ತತುಃ- ವಹಿಸಿದವು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರಿಸಿದರೋ ಆ 
ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ವಹಿಸಿದವು, 


English Translation 


When, Indra, the gods placed you foremost in the battle, then your 
beloved horses bore you: 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಡಶಿಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಸ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರ ಸೃತನಾಜ್ಯೇ5 ಯುಂ 
ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಕೌಸ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ನದಿ: ದೀವೃತಂ ಶವಸಾ ನಜ್ರಿನ್ನವ ಧೀಃ । 


( 
3), 
Loh 


ಳೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ರತುಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಟ್‌ ಬ ಮುಕತ 
ಯದಾ | ವೃತ್ರಂ | ನದೀವೃತಂ | ಶವಸಾ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅನಧೀಃ | 


| 
ಆತ್‌ 1 ಇತ್‌1| ತೇ ಹರ್ಯೆತಾ। ಹರೀ ಇತಿ | ನವಕ್ತತುಃ | ೨೬ ॥ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಅ.೨.ಸೂ. ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನದೀನೃತಂ | ನದನಾನ್ನದ್ಯ ಆಪಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಅಹಾನನ- 
ದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾನು ಸ್ಥ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೧-೨, | ಇತಿ | ತಾ ಆವೃಣ್ಣಂತಂ 
ವೃತ್ರಮನರ್ಷಣಶೀಲಂ ಮೇಘಮಸುರಂ ವಾ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ ಸ್ರಲೇ ಶನಸಾ ಬನೇನಾನಧೀಃ ಅಹಿಂಸೀಃ। 
ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಿ ನ್‌. ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀವೃತಂ--ನ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ! ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅನಧೀಃ- 
ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಹರ್ಯತಾ- _ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹನೀ..-ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳು | ವವಕ್ಷತುಃ--ನಹಿಸಿದವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆವರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ರಗಳು 
ವಹಿಸಿದನು. 


ಡಿ 


English Translation 


When, thunderer, by your strength you slew Vritra, the obstructer 


of the waters, then your beloved horses bore you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಃಃ ॥ 


| | | 
ಯದಾ ತೇ ವನಿಷ್ಣುರೋಜಸಾತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿಚಕ್ರಮೇ । 


ಇಲ್‌ 


| | 
ಆದಿತ್ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ವವಕ್ಷತುಃ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಾ | ತೇ! ನಿಷ್ಣುಃ | ಓಜಸಾ! ತ್ರೀಣಿ] ಸಡಾ | ನ್ರೀಚಕ್ರಮೇ | 


ಅತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೇ! ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ನವಕ್ಷತುಃ॥ ೨೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾನುಜೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಪನಶೀಲೋ ದೇವ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆದಾ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಪದತ್ರಯರೂಪೇಣ ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಚಕ್ರಮೇ ನಿಕ್ರಾಂತೆನಾನ್‌ 
ಪರಿಛಿನ್ನನಾನ್‌ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | 


ಬ 


4 ತಿಷದಾರ್ಥ | 


( 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ | ನಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವು | ಹಿಜಸಾ--ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ | ಯದಾ..ಯಾವಾಗ | ತ್ರೀಣಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾಡೆಗಳನ್ನು | ನಿಜಕ್ರಮೇ- (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ | ಆದಿತ್‌.ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹರ್ಯತಾ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವಶ್ಚತುಃ- -ವಹಿಸಿದವು. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರೆಮುದಿಂದ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ಟ ಮಿಸಿದನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾಡ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped hi 
three paces, then verily your beloved horses bore you. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ನಾವೃಧಾತೇ ದಿವೇದಿವೇ | 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೆವಾ। ಶೇ! ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ ಇತಿ |! ವವೃಧಾತೇ ಇತಿ! ದಿನೇದಿನೇ | 
| 

ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ! ನಿಶಾ! ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ೨೮ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯೌ ಹರ್ಯತಾ ಹರ್ಯತೌ ಕಾಂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಶ್‌ೌ ದಿನೇ ಡಿವೇ 


೮60: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೨ 











ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಾವೃಧಾತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಬಭೊನತುಃ ಆದಿದನೆಂತರಮೇನವ ತ್ವಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಜೆ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಮ್ಯುಂತೇ ಸ್ಮ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಾ- ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ 
ಅಶ್ವಗಳು | ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ | ಯದಾ--ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೋ | ಆದಿತ್‌._ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ! ಭುನನಾನಿ__ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಯೇಮಿರೇ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಯಾವ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗ್ಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತವೆ, 


English Translation 


When your beloved horses had augmented day by day, then all exis- 
tent beings were subject unto you: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 
| | 
ಯದಾ ತೇ ಮಾರುತೀರ್ನಿಶಸ್ತುಭ್ಯನಿಂಂದ್ರ ನಿಯೇಮಿರೇ | 


| 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಯೆದಾ! ತೇ! ಮಾರುತೀ8 | ನಿಶಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನಿಂಯೇಮಿರೇ | 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ತೇ! ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೨೯ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೆಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಾರುತೀರ್ಮಾರುತ್ಯೋ ಮರುದ್ರೂಸಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ನಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಯೇಮಿರೇ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ]! ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಮಾರುತಿ -ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂಬ '! ತೇ ನಿನ್ನ 
ವಿಶೇ- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ನಿಯೇಮಿರೇ-- ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವರೋ | ಆದಿತ್‌- 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಯೇಮಿರೇ- 
ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪದೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜಗತ್ತುಗಳನು 
ಷ್ಠ 
ನಿಯಮಿಸುವರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ, 


English Translation 


When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, then 
all existent beings were subject ‘unto you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯನುಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ ॥ 


| 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩೦ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಶ; ॥ 


| 
ಯದಾ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಮುಂ | ದಿನಿ! ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಧಾರಯಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ತೇ! ನಿಶ್ವಾ| ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ೩೦॥ 


tl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಜ್ಯೋತಿಮೊಣ್ಯೀತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ವಾಡಿತ್ಯಂ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಫಾಲೇಧಾರಯಃ ಧಾರಿತವಾನಸಿ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮಂ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ನಿರ್ಮಲನೂ | ಜ್ಯೊೋತಿಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕೆದಲ್ಲಿ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಅಧಾ 
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ಶಯಃ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ | ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಿಶ್ಚಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ | ತೇ... ನಿನ್ನ | ಯೇಪಿಂರೇ--ನಿಯನುಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. 
| ಹೆ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿರುವನನೂ ನಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನ 
ಕ್ಳೊಳಸಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
When you had placed yonder pure light, the sun, in the sky, then 


all existing beings were subject unto you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇನಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಠ 


ಸ ತ 
| 
ಜಾಮಿಂ ಪದೇವ ಪಿಪ್ರತೀಂ ಪ್ರಾ ತ್ರಧ್ಜರೇ 1 ೩೧॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ | ತೇ ಇಂದ್ರ! ಸುೂಸ್ತುತಿಂ | ನಿಪ್ರಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಧೀತಿ5ಭಿ | 


| 
ಜಾನಿಂ | ಪದಾ | ನಿಪ್ರತೀಂ। ಪ್ರ! ಅಧ್ವರೇ I ೩೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞ ಇಮಾಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀಂ ನಿಪ್ರತೀಂ 
ಪೂಜಯಂತೀಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಿೀಂ ವಾ ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣ್ಯೆಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ತೇ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪ್ರಗಮಯತಿ | ಜಾಮಿಂ ಷಡೇನ ಯೆಥಾ ಬಂದುಭೂತೆಂ ಪುರುಷ 
ಮುತ್ಯೃಸ್ಟಾಸಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಪ್ರ 8- -ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಜಾಮಿಂ-- ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು! 
ಹಡೇವ--ಅತ್ತು ಧತೃೃಷ್ಣ ವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುಸುವಂತೆ | ಅಧ್ವರೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇನಾಂ ಈಗ ಅರ್ಥಿತವಾಗು 
ವುಮೂ | ಪಿಸ್ರತೀಂ--ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾಡದುದೂ ಆದ | ಸುಷ್ಟ್ಬು ತಿಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ.. 
ಉಪಚಾರ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂ ಧುವನ್ನು ಅತ್ಯುತೈಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೊ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉನಜಾರ 


ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೆಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites at the sacrifice, as (a man places) a kinsman in 
(a prominent) position: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಾಚೀನಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ । 


| | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ 4೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸಂ5ಈಚೇನಾಸಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | 
| | 
ನಾಭಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ದೋಹನಾ | ಪ್ರ |! ಅಧ್ವಕೇ॥ ೩೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ*ಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ತೇಜಸಿ ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತಿ 
ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದ್ಯವಾ 'ಪ್ರಾಸ್ಪರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ತುವನ್‌ !! ಸ್ಟ 
ಶಜ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನೀತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ | ನಾಜಾ 
ನಾಭೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬೋಹನಾ 
ದೋಹನೇ ದೋಹನಾಧಿಕಾರಣೇಇಭಿಸವಸ್ಥಾನೇ | ವೇದ್ಯಾನಿತೈರ್ಥಃ ! ತದಾನೀಂ ಧನಂ ಪ್ರಜೇಹೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೇ--ಸ್ರಿಯನನ್ನುಂಟು' 
ಮಾಡುನ ನಿನಿತ್ಸನಾಗಿಯೂ |! ನಾಭಾ--ಪಥ್ಮಿಯ ನಾಭಿರೂಸವಾದೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಯಜ್ಞಸ್ನ-- ಯಜ 
ಎ ಬವ ನಾ ನಿ ಇಗ ನೆ ನಾ 


ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ 1 ದೋಹನಾ--ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸಮೀಜೀನಾಸಃ.ಒಟ್ಟಗೆ ಯುಕ್ನ 
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ದ ದ ಮಡಿ ದೆ 














ಗ್‌ ಒಫ್‌ 


ವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ ಪ್ರ ಅಸ್ಚರನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಆಗ) (ನಮಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ). 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೩ 

ವಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನಾದ ಸೋಮದೆ ಅರ್ಪಣದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಫ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತೆ 


English Translation 


When the congregated (worshippers) praise him aloud in a place 
that pleases (him) on the navel (of the earth”, in the spot where the libation 
35 effused at the sacrifice, (then), 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಸ್ವತ್ವ್ಯಂ ಸುಗವೃಮಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನಃ | 


“rl | | 
ಹೋತೇವ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಧ್ವ್ಯರೇ WEN 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸು5ನೀರ್ಯಂ ಸು ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಸು€ಗವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ನಿ | ನಃ | 


| | 
ಹೋತಾಂಇವ | ಪೂರ್ವ$ಚಿತ್ತೆಯೇ | ಪ್ರ! ಅಧೃ್ಭರೇ | ೩೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸ್ವಶ್ವ ೨ ಶೋಭನೇನಾಶ್ವಸಂಹೇನ ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನಗೋಸಂಘ ಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದದಸ್ವ || ದದ 


ದಾನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಛಾಂಡಸಃ ಶೆಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಹಂ ॥ 


ಚಾಧೃರೇ ಯಾಗೇ ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಮಾನುಷೋ ಹೋತರ್ಶ್ವಿಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಏನಮೇವ ಪೂರ್ವ- 


ಚಿತ್ತಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯಾನ್ಯೇಭ್ಯ $ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವನೇನಾಸ್ಮತ್ಸ್ನೋಶ್ರಪರಿಜ್ಹಾನಾಯ 
ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾಇನ--ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಇತರರ ಸ್ತು ಸತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು | ಪ್ರ.-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತೆ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಪಶ್ವ್ಯ್ಯಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಸುಗವ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದದ್ದಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಡುದ್ಕೂ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 
Bestow upon us, Indra, (wealth) comprising worthy male offspring, 
excellent horses, and good cattle: like the ministrant priest {1 worship you) 


at the sacrifice, (to secure) your prior consideration. 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೈ ತೀಯೇ$ನುವಾಕೇತಷ್ಠ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷ್ಟಿತಿ ತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 


ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಮನ್ಯ ನಾರದಸ್ಯಾರ್ಸಮೌಷ್ಟಿಹನ್ಮುಂದ್ರಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ನಾರದ 


ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಭು ಸ್ವಚ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಶಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ತೃ ತೀಯ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾಐ ಜ್ರ ಕಶೆಸ್ರೆ ಇಂದ್ರಃ ಸು ತೇಷ್ಕಿತಿ ತೈ ಚಃ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ ಶೇ ಹಿ | 
ಇಂದ, ಸುತೇಷು ಸೊ:ಮೇಯಮು ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಸೋಮುಪಾತನಮುೂ | ಆ ೬.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವುಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕತ್ತೆಗಳಿರುನನು- 


ಆನುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುನ್ತುಃ ಗಳಿರುವನು 
ಈ ಸೂಕ ಕ್ರೈ ಜು ಸಹ& ನಾರಪನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನ ು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರಃ ಸುಶೇಷು ನಾರದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 


die ಪಠಿಸುವಾಗ Wd ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
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ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು 
ಸೋನೇಷು ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕೆ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೭, ೮, ೯, ೧೦; ೧೧, ೧೨, ೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕಂ ಖೈ... | 
ಜುಷಿಃ--ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ಜೀೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃಉಷ್ಮಿಕ್‌ | 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಉಕ್ಕ್ಯಂ! 


| 
ನಿದೇ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ತಸೋ ಮಹಾಸ್ಚಿ ಸಃ॥೧॥ 


॥ ಫದ ॥ 
I al | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೇಷು | ಸೋಮೇಷು | ಕ್ರಶುಂ | ಪುನೀತೇ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | 
| | 
ನಿದೇ | ವೃಥಸ್ಯ | ದಕ್ಷಸಃ! ಮಹಾನ” | ಹಿ | ಸಃ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಸ್ವಭಿಷುತೇಷು ಸತ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತಾನ್ರೀಶ್ಟಾ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ- 
ಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಚ ಪುನೀತೇ। ಶೋಧಯತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ ಸೋಮೇಷ್ಟ ಭಿಸುತೇಷೂಕ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪುನೀತೇ | ಯಜನಾನೈಃ ಪೂತಂ ಕಾರಯೆತಿ | *ಮರ್ಥಂ | ನೃಧಸ್ಯ 
ವರ್ಧಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೋ ಬಲಸ್ಯ ವಿದೇ ಲಾಭಾಯ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಖಲು | 
ಅತ ಏನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮೇಸಷು.ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತೇಷು-_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮಕರ್ತೆನನ್ನೂ | ಉಕ್ಕ $೦ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ವೃಧಸ್ಯ--ನರ್ಧಕವಾದ | ದಕ್ಷಸಃ.-ಬಲದ | ನಿಜೀ 
ಪ್ರಾಪ್ಮಿಗಾಗಿ | ಸುನೀತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಃ._ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ನುಹಾನ್‌ ಹಿ... ಮಹಾತ್ಮನಲ್ಲವೇ ಫಿ 
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ಇನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ 





ಗ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವರವರ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೇತುವಾದ ಬಲದ ಪ್ರಾಶ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Indra, when the Soma juices are effused, sanctifies the offerer and 


the praiser for the attainment of increase-giving strength, for he is mighty 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಸ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸದನೇ ವೃಧಃ । 
| | 

ಸುಪಾರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಮಸುಜಿತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


| € 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಪ್ರಥಮೇ | ವಿಂಓಮನಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಸದನೇ | ವೃಧಃ | 


I 
ಸು€ಪಾರಃ | ಸುಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ಸಂ! ಅಪ್ಪುತಜಿತ್‌ ' sll 


ಚಿ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಥಿತೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮುಖ್ಯೇ ನಾ ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಕೇ 
ಬೇನಾನಾಂ ಸದನೇ | ಸೀದತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವೃಧೋ 
' ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸುಷಾರ।ಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತಾ ಸ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯ ಸಮ್ಮಕ್ಸ - 
ರಿಸಮಾೂಸಯಿತಾ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಂ ಸಮ್ಯಗಸ್ಪುಜಿದಸ್ಸೂದಕೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಕೇಸು ಸತ್ಸು ತದ್ದಿಘಾತಿನೋ ನೃತ್ರಾದೇರ್ಜೇತಾ! 
ಯದಾ 1 ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಜೇತಾ | ತಮಹ್ವ 
ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಃ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮೇ. ಅ ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಸದನೇ--ವ-ಸಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮನಿಆಂತರಿಪ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ವೃಧಃ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಷಾರ$-. ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ... 
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ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಪು ಜಿತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನ ನಂತನಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೊರ್ಣನಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ, 
English Translation 
Abiding in the highest heaven, in the dwelling of the gods, he is the 
giver of increase, the accomplisher (of works), the. possessor of great 


renown; the conqueror of (the obstructer of) the rains. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 
| | | | 
ತಮುಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತೆಯ ಇಂದ್ರಂ ಭರಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣಂ 


| | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಮ್ನೇ ಅಂತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ I ql 


4 ಪದಪಾಶಃ ಃ 


| | | 
ತಂ | ಅಕ್ಕೇ | ನಾಜಸಾತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಭರಾಯ | ಶುಷ್ಮ್ಮಿಣಂ | 
| | 
ಭನ | ಸಃ! ಸುಮ್ನೇ! ಅಂತಮಃ | ಸಖಾ! ವೃಥೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಶುಸ್ಮೀಿಣಂ ಚಲಪಂತಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜಸಾತಯೇ ಬಲಾನಾಮೆನ್ನಾನಾಂ 
ಮಾ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯ ಭರಾಯ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಭ್ರೈಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂನೀತಿ ಭರೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞನಾಮತ್ತೇನ ಚೆ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಭರಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಅಹ್ಟೇ| ಆಹ್ವಯೋ ॥ ಲಿಪಿಸಿಚಿಹ್ಪತ್ಹುತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾ.. 
ಮಿತಿ ಹೃಯಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜು ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ ಧನೇ ವಾ ಲಿನ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ನೋಸಸ್ಮಾಕನುಂತನೋ5ಂತಿಕತಮಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತನೋ ಭನ || ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಚೇತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ! 
ತಾದಿಲೋಸಃ | ತಥಾ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಭವ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ಶುನ್ಮಿಣಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾಜಸಾತಂಯೇ- 
ಅನ್ನಲಾಭದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಭರಾಯೆಯುಡ್ಡಡಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಣ್ವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
( ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುಮ್ನೇ--ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಾಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಂತಮ ಅತ್ಯಂತ 


ಜಿ 
ಸಮಿಸಾಸಸ್ಥನಾಗಿ | ಭನ-ಆಗಿರು | ವೃಧೇ--ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಾ. ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸೆರೆವೇರಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವು ಅಪೇಶ್ಷಿಕವಾದಾಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಸಸ್ಥ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧ 3ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 


$ 


English Translation 


I invoke the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing combat : 
be nigh unto us for our happiness; be a friend for our increase. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ರಾತಿಃ ಕ್ರರತಿ ಸುನ್ವತಃ | 


| 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಹೋ ವಿ ರಾಜಶಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಲಾರಃ ॥ 


ಇಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ರಾತಿಃ | ಕ್ಷರತಿ | ಸುನ್ವತಃ! 


| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ನಿ ರಾಜಸಿ ೪ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನನನೀಯ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥ- 
ಮಿಯಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಾತಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಬಿರ್ದೀಯಮಾನಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಕ್ಲರತಿ | ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಶ್ವಂ ಚೆ ತೆಯಾ 
ಮಂದಾನೋ ಮುಂದಮಾನೋ ಮೋಡಮಾನಸ್ತೃನೈನ್ನಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷೋ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣೇಶಿಸೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ!॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ನಣಃ--ಸುತಿಯಿಂದೆ ಲಭ 4ನಾಗುವ I ಇಂದ್ರ---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸುನ್ಪತ। ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತನಾದ | ಇಯಂ ರಾತಿಃ--ಈ ಸೋಮಾ 
ಹುಕಿಯು | ಕ್ಷರತಿ- ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ | ನುಂದಾನಃ-(ನೀನೂ ಇದರಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಅಸ್ಯ- 
ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಬರಿಷ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಿ ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನೂ ಇದರಿಂದೆ 
ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ ಕೆ ನಕ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


This gift of the offerer of the libation flows to you, Indra, who are, 
gratified by praise, exhilarated by which you reign over the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ಯತಾ ಸುನ್ವಂತ ಈನುಹೇ । 


| | 
wal ಧಿ EC ಲಿ 
ರಯಿಂ ನತ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ನೂನಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದದ್ದಿ | ಸಃ | ಯುತ | ತ್ಪಾ | ಸುನ್ನಂತಃ | ಈನುಹೇ | 


a8 
೨ 
[ತ್‌ 
ಐ 
| ೩ 
ಚಿ 
(BL 


| 
೦1 ಆ1 ಚರ! ಸ್ವೇತನಿಡು ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೂನಮನಕಶ್ಶಂ ತದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯ 0 ದದ್ಧಿ | ದಣಸ್ಥ | ಡಡ ದಾನ್ಯ 

ವ್ಯಕ್ತ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ | ಬ 1 ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಯದ್ಮನಂತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸುನ್ವಂತಃ ಸೋಮನು- 

J ಶೋ ನವಯಮನಾನುಹೇ!। ಅಪಿ ಚ ಚಿತ್ರಂ ಜಬ) ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭೆ50 
ಯದ್ವಾ ಸ್ಫರ್ಗಸ | ನೇಡಿತಾರವೂಸ್ತಿ ಕಂ ರೆಯಿಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
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, 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಹಂಶಃ. _ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾ_ ನಿನಿಂದ ! ಈಮಹೇ-ಯಾಚಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌-ಆ ಧನವನ್ನು | ನೂನಂ 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ನಃ___ನಮಗೆ | ದದ್ಮಿ ಕೊಡು ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾನಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂಪುತ್ರೆರೂಸನಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ ಒದಗಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಚಿಸುವೆವೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಪುತ್ರರೂಪ 
ವಾದುದೂ, ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow upon us, Indra, that which, when pouring out the libation; 
we solicit of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 
obtaining heaven. 


1 ಸಲಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 


ಸ್ಲೋತಾ ಯತ್ನೇ ವಿಚರ್ಷಣಕಿರೆತಿಪ, ಶರ್ಧಯದ್ದಿ 


CA: 


| 
ವಯಾ ಇನಾನು ರೋಹತೇ ಜಂಷಂತ ಯಶ್‌ ॥ ೬ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋತಾ! ಯತ್‌ | ತೇ | ನೀಚರ್ಸ್ಷಣಿಃ | ಅತೀಪ್ರಶರ್ಥಯತ್‌! ಗಿರಃ | 


| 
ವಯಾಃ5ಇನ ಬ್ರ |! ರೋಹತೇ | ಜುಷಂತ [ಯುತ್‌ 1 ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಚಿರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಯೆದ್ಯದಾತಿಸ್ರಶರ್ಥಯೆತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶರ್ಥಯಿತ್ರಿ Peis f ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನೆ- 
ಸಮರ್ಥಾ! ಶೃದು ಪ್ರ ರ ಸಹನೇ ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ತಾಗಿರೋ ಜುಷಂತ ತಾ ಿಮಸೇನಂತ ಅಪ್ರೀಣಯೆನ್ವಾ 
ತದಾ ನಯಾ ಇನ ಶಾಖಾ ಇನ ಯೆಥೈಕಸ್ಮಿನ್ಸೃಸ್ನೇ ಬದ್ಧಾಃ ಶಾಖಾಃ ಉಪರಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ತಥಾನು 
ರೋಹತೇ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಸ್ತ್ಯೃಯಿ ಪ್ರರೋಹಂತಿ | 


ಕ ಸಿ 
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' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಚರ್ಷಣಿಃ-_ ವಿವೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ರೋತಾ... ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ತೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಅತಿಪ್ರಶರ್ಧಯತ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸುನನೋ | ಯತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಜುಷಂತ--ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇನಿಸುವುವೋ ಆಗ | ವಯಾ ಇವ--ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೇ- 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ !॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿವೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಸು ತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ಯು 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋೊ ಯಾವಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸು 


ವುವೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷಗಳ ಶೂಖೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನಗುಣಗಳೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 


pedo) 


English Translation 


When your discrimifiating eulogist has addressed to you overpowering 


praises, then, if they are acceptable to you, they expand like the branches 
(of a tree). 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ನವಜ್ಜನಯಾ ಗಿರಃ ಶೃಣುಧೀ ಜರಿತುರ್ಹನಂ | 


(೫. 


| | 
ಮದೇಮದೇ ನನಕ್ಷಿಥಾ ಸುಕ್ಸತ್ವನೇ ॥ ೭ 1 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರತ್ನ$ವತ್‌ | ಜನಯ | ಗಿರಃ! ಶೃಜುಧಿ | ಜರಿತುಃ | ಹನಂ | 


| 
ನುದೇವಮುದೇ | ನವಕ್ಸಿಥ | ಸು5ಕೃತ್ವನೇ |! ೬.|| 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನನತ್‌ ಪುರಾ ಯಥಾ ಸ್ಲೋತೃಬ್ಯೋತಸೇಸ್ಲಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ತುತೀರ್ಜನ- 
ಯೆಸಿ ಏನನಿದಾನೀಮಹಿ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಜನಯ | ಉತ್ಪಾದಯ! ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಚೆ ಶೈಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಜಾನೀಹಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮುಡೇ ನುದೇ ಸೋಮೇನ ತರ್ಪಣೇ ತರ್ಪಣೇ ಸತಿ 
ಸುಕೃತ್ವನೇ ಶೋಭನಕತ್ರ್ರೇ ಯಜನೂನಾಯ ವವತ್ಷಿಥ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ವಹಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥ.! 


ಅ. ೬; ಅ. ೧.'ವ, ೮.] `ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತ್ನವತ್‌- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ | ಗಿರಃ (ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜನಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಜರಿತು$--ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನ | ಹನಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶೃಣುಧಿ- ಕೇಳು | ಮದೇ ವಂದೇ... 
ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ 1 ಸುಕೃತ್ವನೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವನಸ್ಷಿಥ- 
ಅಪೆಕ್ಸೀತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ 
ನಮಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ನಾವೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
ನಿನಗೆ ತೈಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದ ಫಲವನ್ನು 


ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


Generate your eulogies as of old ; hear the invocation oft he adorer 
bear in vour reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 


(of the oblotion)- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
ಕ್ರೀಳೆಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಆಪೋ ನ ಪ್ರವತಾ ಯತೀಃ | 


| 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೮॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| IR 3. | 
ಕ್ರೀಳೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನೃತಾಃ! ಆಪಃ! ನ! ಪ್ರ೪ನತಾ ಯತೀಃ | 
| | 
ಅಯಾ |! ಧಿಯಾ | ಯಃ। |! ಉಚ್ಯತೇ | ಪತಿಃ |! ದಿವಃ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚಃ ಕ್ರೀಳಂತಿ 1 ನಿಹರಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಪ್ರನತಾ ವ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಪ ಇವ | ಯಥಾ ನಿನ್ನೋತೇನ ಪಥಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಉತ್ಪ್ಸತನನಿಪತನೇನ ವನಿಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಯ 
ಇಂದ್ರೋ€ಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯೇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿ$ ಸಾಲಕನೆಂದು ! ಅಯಾ ಧಿಯಾ... ಈ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಉಚ್ಯತೇ. ಸ ರ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಆಸ್ಕ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂನೃತಾಃ... 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ಪ್ರವತಾ- ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ 1 ಯತಿಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 
ಆಪೋ 100 | ಕ್ರೀಳಂತಿ--ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ಥ | ಜಸ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ Eh i ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


The kind and true words of him who in this hymn 1s called the lord 
of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಉತೋ ಪತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೇಕ ಇದ್ವತೀ । 


| | | 
ನಮೋವ್ಯ ಧೈರವಸ್ಯುಭಃ ಸುತೇ ರಣ ॥ ೯ ॥ 


ನ) 


॥ ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಪತಿ?! ಯಃ | ಉಚ್ಚ ತೇ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ವಶೀ | 


ನಮಃ ೯ನ ನೃಧೈಃ | ಅವಸು ತಳಿ: | ಸುತೇ | ರಣ lel 


॥ ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತೋ ಅಫಿ ಚ ವಶೀ ವಶಯಿತೈಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಹಾಲ- 
ಯಿತೇತಿ ಯ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ಕೈಃ | ನನೋವೃಥೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷ ಹವಿಷಾ ನಾ ನರ್ಧಯಿ- 
ತೃಭಿರವಸ್ಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಚು ಭಿಃ ಸ ತ್ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸುತ್ತೇಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ರಣ | ರೆಮಸ್ವ | 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೋ ಸ್ತುಹಿ | ರಣತಿ। ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಉತೋ. ಮತ್ತು (ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೆಲಿ 1 ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು |! ಅವಸು ನಭಃ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವೇ 
ಕ್ಲಿಸುವವರೂ | ನನೋವೃಥೆ ಸೈ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ವಶೀ... 
ಜಗಸ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದೂ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತ್‌ -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ಪತಿಕ--ಪಾಲಕ 
ನೆಂದೂ! ಉಚ್ಛತೇ-ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) 1 ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಂದೆ Ka ೨ಕನೆಂದೊ, ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ ಪಾಲಕನೆಂದೊ ಯಾವ ನೀನು ನ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸು. 
English Translation 


Or he, who is called the one absolute lord of men, praise him, when 


the libation is effused, with magnifying songs, imploring his protection. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ನಿಪತ್ತಿತೆಂ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ 


ನ lee 


| 
ಗಂತ ಮ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ನಮಸ್ವಿನಃ H ೧೦ 


ಪದನಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ | ನಿಪಃಃಚೆತೆಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸಕ್ಷಿಣಾ | 
| | 
ಗಂತಾರಾ | ದಾಶುಷಃ | ಗೆ ಗೃಹಂ | ನಮಸ್ವಿ ಹ ।! ೧೦ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಿಪಸ್ತಿತೆಂ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ಶ್ರುತೆಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | 
ಪ್ರಶಂಸ | ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರಸೆಕ್ಷಿಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಹನಶೀಲ್‌ ನಮಸ್ವಿನೋ 


ಹವಿಸ್ಮತೋ ದಾಶುಷೋ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಗೆಂತಾರಾ ಗಮನಶೀಲ್‌ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! ಗಮೇಸ್ತಾಬ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ | 
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ಎದಿ ಯಿ ಬಸದ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ಲ 


ಗಳಾಗಿ | ನಮಸ್ಥಿನೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಡಾಶುಷಃ_.ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಗಂತಾರಾ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ವಿಪಶ್ಚಿ ತಂ--ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೊ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ-ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ 

ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಂತೆಹೆ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು, 
English Translation 

Praise the renowned, the sapient (Indra), whose victorious horses 

preceed to the dwelling of the devout donor (of the libation), 


ಸಂಹಿಇಳಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೂತುಜಾನೋ ಮುಹೇಮುತೆಆಶ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪುಭಿಃ । 


| | 
ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಮಾಶುಭಿಃ ಶಮಿದ್ಧಿ ತೇ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತೂತುಜಾನಃ | ಮಹೇಇಮತೇ। ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಪ್ರುನಿತಸ್ಪೃ$ಭಿಃ | 


R | 
ಆ! ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ! ಆಶುಃಭಿಃ | ಶಂ! ಇತ್‌ | ಹಿ| ತೇ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ V 


ಹೇ ಮುಹೇಮತೆ | ಮಹತೇ ಫಲಾಯ ಮತಿರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಮುಹೇನುತಿಃ |! ಅಲುಕ್‌ 
ಛಾಂದಸಃ ॥ ಸ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂತುಜಾನಸ್ತೃರಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ಪುನಿತಪ್ಪುಭಿಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗರೂಸೈೆ- 
ರಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಳಿರಶ್ಶೇಭಿರಕ್ಶೈ ರ್ಯಜ್ವ ಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ತವ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಶನಿತ್‌ ಸುಖಂ ನಿದ್ಯತ ಏನ ಅತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇಮತೇ--ಮಹೆತ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೂತುಜಾನೇ-ತ್ವರಿತ 
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ಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರುಸಿತಪ್ಪುಭಿ:--ನುನೋಹೆಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಅಶುಭಿಃ-_ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 1 
ಅಶ್ಚೇಭಿಃ-_ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಹಿ. ಏತ 
ಕೃಂದರೆ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಶಮಿತ್‌ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸುಖವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೆತ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತ್ವರಿತಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮನೋಹೆರೆ 
ವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಏಿತಕ್ಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖನೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Munificently minded, you, who are quick of movement, come 
with shining and swift steeds to the sacrifice, for verilly there is eratifi- 
cation to you thereby. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠ ಸತ್ಸತೇ ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ಧಾರಯ । 


| | 
ರಿಭ್ಯೂೋ ಅಮೃತಂ ವಸುತ್ವನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಜೆ 


2 


ಶ್ರವಃ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ | ಶವಿಸ್ಮ | ಸರ್ಶ೯ಹತೇ | ರಯಿಂ | ಗೃಣತ್‌$ಸು ! ಧಾರಯ | 
ಶ್ರವ | ಸೂರಿ5ಭ್ಯಃ | ಅಮೃತಂ | ವಸು5ತ್ವನಂ | ೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಿಸ್ಕ ಬಲವತ್ತಮ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಗೃಣತ್ಸಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಧಾರಯ | ಅನಸ್ಥಾ ಪಯ | ಅಪಿ ಚ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಬ್ಯೋತಮುತಮನಶ್ವರಂ ವಸುತ್ವನೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 


ಮಚ್ಚ ವೋಸನ್ನಂ ಯಶೋ ಮಾ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷೃ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲತಾಲಿಯಾದನನೂ | ಸತ್ಪತೇ._ ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತ್ಸು-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ... ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ- 


654 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ, ೩. ಸೂ. ೧೩ 


NNN AN NN NN 








ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಅಮೃತಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ವಸುತ್ತನ್ಯ--ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಃ 
ಏವ ಇಳೆ ಬ 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಒದಗಿಸು), 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ.೧ಶ ಯ NR ಇ ಹ ವಿ ೩ ಎಳ್ಳೆ ದೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 


Most powerful Indra, protector of the virtuous, secure us who 
praise you in the possession of riches, (grant) to the 01008 imperishable all- 


pervading sustenance. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಂದಿತೇ ಹವೇ ಮುಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿನಃ । 


ಣಿ 
d— 

೧] 

AO 
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ಐ 

ಟೆ 


॥ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಹವೇ | ತ್ವಾ! ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಹನೇ! ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿನಃ| 
| 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಪ್ತಿಇಭಿಃ । ನೊ! ಆ ಗಹಿ ೧೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಹ್ಟೇ ಸತಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನೇ | 
ಆಹ್ಹಯೇ | ತಥಾ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತ್ವಾಂ ಹನೇ | 
ಅಹ್ವಯೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಪ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರಶ್ಚೈರ್ನೊೋ 
ಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಹನೇ-ಕಕೆಯುತ್ತೀನೆ | ದಿವಃ-.ದಿವಸದ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ. -ನಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹನೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜುಷಾಣಃ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಸಫ್ತಿಭಿ$- -ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ--ದೆಯಮಾಡು. 


ಅ.೬.೪.೧.ವನ.೯,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 685 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತೆ;ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು. 
ತ್ತೇನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದೆಯಮಾಡು: 


English Translation 


I invoke you when the sun is risen; I invoke (you) at mid-day : 


being propitiated, come to us, Indra, with your gliding steads. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 


ೂ ಗಹಿಪ್ರತು ದ್ರವ ವತ್ಸಾ 


GL 


| 
ಆ 5 ಸುತಸ್ಯ ಗೋವಮುತೆೇ | 


ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ವಿಡೇ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ!ತು!। ಗಹಿ |ಪ್ರೆ!ತು| ದ್ರನ | ಮತ್ತ | ಸುತಸ್ಯ | 2 
ತಂತುಂ | ತನುಷ್ವ | ಪೂರ್ವಂ | ಹ ನಿದೇ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಅಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ದ್ರವ! ಸೋಮೋ ಯತ 
ನಿನಸತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಗೋಮಶೋ ಗೋವಿಕಾಕೈಃ ಪಯಃಪ್ರಗೈತಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರವೈ)ರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಕ್ಕ! ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭನ | ತದನಂತರಂ ಯಥಾಹಂ ನಿದೇ ಉಪಲಭೇ ಕಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವೈ$ ಕೃತಂ ತಂತುಂ ವಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತಂ 


ಯಜ್ಞಂ ತನುಷ್ಠ | ಸಮ್ಯಜ್ನಾಷ್ಪಾವಯ | ಫಲೋತ್ಪಾದಸಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ನ 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು | ತು.._ಕ್ಟಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವ 
ಸೋಮನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ 1 ಗೋಮತಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದುದೊ ಕ ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆಡ ನೋವಮುರನೆದ ಪಾನದಿಂದೆ 1 ಮತ್ಸ್ಯ ಹೆರ್ನವನ್ನು ಹೊಂದು 1 ಯೆಧಾ- ಯಾನ 
ಶರ್ಮುದಿಂದೆ! ವಿದೇ-- ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಕೋ (ಆ ರೇತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪೂವಣ್ಯಂಹಿಂದಿನವರಿಂದ ನೆರ 


ಠ್‌ 


ವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಶೆಂತುಂ__ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ತನುಸ್ಸ ಸಂಪಾದಿಸು (ಫಲೋತ್ಪಾದಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ವ ಣು ತ ಯ ; 
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೪ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಾ. ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದ್ಳು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಟಗ ನಾನು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುನೆನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನನರಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ ಸ ವನ್ನು ಸಂ ಸು. ಆ ಯಜ ಸವ ಫಲೋತ್ಪಾ ದಕನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translatian 
Come quickly ; hasten ; be exhilarated by the libation mixed with 


milk; extend the acient sacrifice, so that I may obtain (its reward). 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ದಾ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂಧಸೋತನಿತೇದಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 


u ಪೆದಪಾಠಃ 1 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ! ಆಸಿ | ಪರಾ $ವತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ವಾವತಿ | ನೃತ್ರೆ $ಹನ್‌ | 


| 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂಧಸಃ | ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ ೧೫ಜ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಾನಶಿ ದೂರದೇಶೇ ಯದ್ಯದ್ಯಸಿ ಭನಸಿ | ಹೇ ವತ ತ್ರಹನ್‌ ಯದ್ಯದಿ 
ವಾರ್ನಾವತಿ ಸಮಾಪೇ ಭವಸಿ ನರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾ 
ವರ್ತಸೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದಾಗತಾ ಂಧಸೋಲನ್ನ ಸ್ಯ ಸೋಮಲಸಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾನೇನಾವಿತಾಸಿ | 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭನಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ರ--ಶಕ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯತ. ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಅಸಿ-_ಇದ್ದರೂ | ವ ವೃ ಶ್ರಹನ್‌-ಶತ್ತುನಾಶಕೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌... ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅರ್ನಾನವತಿ-- 
ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೊ | ಯದ್ವಾ- ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ! ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಂಧಸೆ£.. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ-ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಿ. ಅ. ೧. ವ.೧೦. | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 067: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಾಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh at 
hand, or whether you be in the firmament, you are guardian of the 
(sacrificial) food. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇ ಹನಿಷ್ಮತೀರ್ನಿಶೋ ಅರಾಣಿಷುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | [ | 
ಇಂದ್ರಂ |! ವರ್ಧಂತು | ನಃ । ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತಾಸಃ! ಇಂದವಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೇ ! ಹನೀಷ್ಮತೀಃ | ವಿಶಃ | ಅರಾಣಿಷುಃ | ೧೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಸುತಾಸೋ$- 
ಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಯಂತು | ಹವಿಷ್ಮತೀರ್ಹನಿಷ್ಮತ್ಕ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ5ರಾಣಿಸುಃ ಆರಂಸಿಷುಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನರ್ಧಂತು-ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ | 
7ುತಾಸಃ- -ನಮ್ಮಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದನ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನ್ಚಿಗೊಳಿಸಲಿ | 


ಹನಿಷ್ಮತೀಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ನಿಶಃ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರೆನನ್ಲಿ 1 ಅರಾಣಿಸು&... 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


068 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ, ೧೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ರ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಹವಿಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ ಪ್ರ ಜೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉತ್ಪ ನ್ದ ಮಾಡಲಿ. 


English translation 


May our praises magnify Indra! May our effused libations gratify 
Indra: May the people bearing oblations excite pleasure in Indra! 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


| | | 
ತಮಿದ್ವಿ ಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ವತ್ತ ತೀಭಿರೊತಿಭಿ$ । 


(8. 


| 
ಇಂದ್ರಂ ೦ ಕ್ರೋಣೀಶವರ್ಧಯ ತ್ವ ಯಾ ಇವ 1 ೧೭ 1 


೪ ಹದೆಪಾಠಕ ॥ 


| | | 
ತಂ| ಇತ್‌! ವಿಪ್ರಾಃ! ಅನಸ್ಯವಃ ಪ್ರವತ್ವತೀಭಿಃ | ಊತಿ:ಭಿಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನೋಣಿ 1 ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ನಯಾಃ5ಇವ | ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ | 
ತಾರಸ್ತಮಿತ್ತನೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರವತ್ವ- 
1 ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ವರ್ಥಯಂತಿ | ತಥಾ 

ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ 


€ ಜೆ 
ಸೋ 


| ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತವಸ್ಯವೊೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾಃ 

ತೀಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಣೆ ೯ೇಣಾಭಿಗಂತ್ರೀಭಿರೂತಿಫಿಸ್ತ ಎನ್ವಿಕರೀಭಿರಾಹುತಿಭಿ 

ಸೋಣ ಕ್ಲೋಣ್ಯಃ | ಕ್ಷೋಣೇತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ! ತಡುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ 

ಶಾಖಾ ಇನ ತದಧೀನಾಃ ಸಂತೋತನರ್ಧಯನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಅವಸ್ಯವಃ. -ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರವತ್ವ 


ತೀಭಿಃ ಸ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಊತಿಭಿ8 ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವೂ ಹ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ.... 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ--ವೃಸ್ತಶಾಖೆ 


ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ಲೋಣೇಃ- ಸ 
ಗಳು ವೈಕ್ಟಾಧೀಕವ ಕೊಂಡು |! ಅನರ್ಧಯನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೊಳಿಸಿದವು. 


ಇಗಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು. ಪುಸ್ಟಿ 


ಅ. ಓ,ಆ,೧.ವ.೧೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 689 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ 
ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಕ್ಷತಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಪಾಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. 


ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಲಿಸುವನರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ, ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ 


English Translation 


The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations): the earth, (and the other worlds), spread out 
like the branches of a tree, magnify Indra. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಜೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ । 
ಬ ಆ ~~ © 


| | | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ॥ ೧೮1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿ೪ಕದ್ರುಕೇಷು | ಕಸ | ದೇವಾಸಃ | ಯಜ್ಞ © | ಅತ್ವ ತ | 


| | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ನರ್ಧಂತು!| ನಃ | ಗಿರಃ | ಸದಾ್‌ವೃಧಂ | ೧೮ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸು | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ನಾಮ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಭಿಪ್ಠ ಸ್ಲನಿಕಾನ್ಯಹಾನಿ | 
ಕೇಸು ದೇವಾಸೋ ದೇನಾಶ್ಚೇತನಂ ಚೇತಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಪ್ಟವ್ಯಮತ್ನತ ! ಅತನ್ವೈತ | 
ಅಕೃಷತ॥ ತನೋತೇರ್ಲಜು ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಷತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ॥ 
ತನಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಯಶ್ಚ ನರ್ಧಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಸದಾವೃಧಂ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರು ಶೇಷು .-ತ್ರಿಕದ್ರುಕಸ WR ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾಸಃ-_ದೇವತೆಗಳು | ಚೇತ- 
ನಂ ಸೃಜ್ಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ | ಅತ್ನತ- ಮಾಡಿದರು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | ಜಾ ಟ್‌ ಶೃ ಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ತಂ ಇತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನರ್ಧಂತು. -ಪ್ರಶ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ನಮ್ಮ ಸ್ಕುತಿಗಳ್ಳು ಸ್ತೋತೈಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


The god propitiate the superintending adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites. May our praises magnify him who is ever the magnifier 
(of his worshippers). 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಇತ್‌ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿ 
ಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಗುಣಗಾನರೂಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾ ದೇಪತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹೆಪೊರಿತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಸಂತೋಷಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಉತ್ಪಾಹನು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಭಟರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಸ್ಸೈದುವರು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು- -ತಮಿದ್ದ- 
ರ್ಧ್ಥಂತು ನೋಗಿರಃ। ತಂವರ್ಧಯಂತನೋ ಗಿರಃ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ 
(ನಿ.೧-೧೦) 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಃಃ ॥ 
ಜು ಇಲ | | ಪಾಸ 
ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುನ್ರತ ಉಕ್ಕಾನ್ಯತುಥಾ ದಧೇ | 

| | | | 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ಸೋ ಅದ್ಬುತಃ Wea 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತೋತಾ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಅನುಸವೃತಃ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಯತುಂಥಾ | ವಡ್ಗೇ | 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ಸಃ | ಅದ್ಭುತಃ !೧೯॥ 


ಟ್ರೀಟಿ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 001 








i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾನುವ್ರಶೋ$5ನುಕೂಲಕರ್ಮಾ ಸೆನ್ಸೃತುಥಾ ಯತುಷು 
ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ದಥೇ ನಿಢಕ್ತೀ ಕರೋತಿ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | 
ಪರೋಂರ್ಥ್ಧರ್ಜಃ ಸೆರೋಕ್ಷಕ್ಕ ತಃ | ಸಇಂದ್ರೊ 9ದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಳಕೋ5- 
ನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಶೋಧಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಸ್ರೋತೃಭಿಃ ಸ್ವೂಯತೇ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ-ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನು | ಅನುವ್ರತಃ ನಿನಗೆ 


ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯತುಥಾ-ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಉಕಾ ನಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನು! ದಧೇ ನಿರ್ನ್ಮಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅದು ತಃ -ಆತ್ಚ ರ್ಯಭೂತನೆಂದೂ | ಶುಜಿಃ ಶುದ 
ನೆಂದೂ | ಸಾವಕಃ-- ದ್ದಿಕಾರಕನೆಂದೂ ಉಚ್ಕತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿ Wiis 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ಖುತು 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾದೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೆಂದ್ಕೂ ಶುದ್ಧ ನೆಂದ್ಭ್ಯೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Your worshipper 18 observant of «his duty, inasmuch as he offers 


prayers in due season; for you are he who is called pure, purifying, 


wonderful. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಧಾಮಸು । 


ಮನೋ ಯತ್ರಾ ನಿ ತದ್ದಥುರ್ನಿಚೇತಸಃ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ 2ದಪುಠಃ ॥ 


| [ | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | ಯಹ್ವಂ | ಪ್ರತ್ತ್ನೇಷು | ಧಾಮಸು! 
| I | 
ಮನಃ | ಯತ್ರ | ವಿ| ತತ್‌ | ದಧುಃ | ನಿೀಚೇತಸಃ 1 ೨೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ತದಿತ್ತದೇನ ರುದ್ರಸ್ಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಯಶಹ್ವಮಸತ್ಯಂ 
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ಮರುತ್ಸಂಘಾತ್ಮಕಂ 1 ಯದ್ವಾ । ರುದ್ರಶಜ್ಹೇನ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಮರುದ್ಗಣ ಉಚ್ಯತೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಯಹ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾ ಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ತ ದೇನ ಬಲಂ ಪ್ರತ್ನೇಷು ಜಿರಂತನೇಸು 
ಧಾಮಸು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಚೇತತಿ! ಜ್ಞಾಯತೇ । ವರ್ತತೇ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಬಲನಿಷಯೇ 
ನಿಜೇತಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನ. 8 ಸ್ತೋತಾರಸ್ತತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ನುನೋ ಮನನಸಾದಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ದಧುಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದಿತ್ಯನ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾನ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಚೇತಸಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ತತ್‌... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ [ 
ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ದದಧುಃ-_ -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ತದಿತ. ಅದೇ | ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರನ | ಯಹ್ವಂ-ಪುತ್ರರೂನನಾದ ಮರುತ್ಸೆಂಘವು | ಪ್ರತ್ನೇಷು ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮುಸು-ಸೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಚೇತತಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷೆ 


ಯಾನ ಮರುತ್ಸೆಂಘಿವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವು ಪುರಾತನಗಳಾದೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 


ಪ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರೆರೂಸವಾಜೆ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘದ ಅಸ್ತಿತ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The progeny of Rudra (the Maruts) is known in ancient places, and 
to them the intelligent worshippers offer adoration. 


॥ ಸಲಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾನರ ಇನೆಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ । 


ಯೇನ ವಿಶಾ 


| 
ಅತಿ ದ್ವಿಷೋ ಅತಾರಿಮು ॥ ೨೧ ॥ 


| ಸದಹಾಕಃ ॥ 
| | [ 
ಯದಿ | ಮೇ। ಸಖ್ಶ್ಯಂ। ಆ€ನರಃ | ಇಮಸ್ಯ | ಪಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ | 
| | | | 
ಯೇನ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅತಿ । ದ್ವಿಷಃ | ಅತಾರಿಮ ॥ ೨೧ | 


i ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಯದ್ಯಾವರಃ ಯದ್ಯಾಭಿನುಖ್ಯೇನ ವೃಣುಯಾಃ ತರ್ಹೀ 


ಅ. ೬. ಆ. ೧. ವಂ] ಜುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ 008 


ಬೆ ಓದಿ ಬು ಬದುದ ಬೆ ಬು ಟಿ ಡಿ.ಡಿ ಎಚ ಬು ಉಚಿ ನ. 





ಡಿ.ಜಿ ಬಿದಿ 





ಮಸ್ಯಾಸ್ಯ 1 ಹಲಿ ಲೋಷಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂಡಸಃ | ಪುರೋವರ್ತಿನೋತಂಧೆಸೋತನ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷೆಣಸ್ಕ 
ಸ್ವಾಂಶಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ!! ಅಂಧಸ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಷಸ್ಮೀ | ನಿಬತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೇನ 


ತೃತ್ರೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅತ್ಯತಾರಿಮ ಅತಿತರೇಮ ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ |! ಮೇ ಸಖ್ಯಂ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿತ್ರತ್ವನನ್ನು |! ಅವರಃ... 
ನೀನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ 1 ಯೇನ. .ಯಾವ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | (ವಯಂ- ನಾವು) | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಅತಾರಿಮ-_ಜಯಿಸುವೆಸೋ!। ಇಮುಸ್ಥ ಅಂತಹ | ಅಂಧಸಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ... ಪಾನಮಾಡು. 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮೊಡನೆ ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದ್ದೆ € ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


If, (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrificial) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸೆ 
| 
ಕದಾ ನೋ ಗವ್ಯೇ ಅಶ್ವ್ಯೇ ವಸೌ ದಧಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕದಾ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸ್ಫೋತಾ | ಭವಾತಿ | ಶಂ೯ತಮಃ | 
| | | 
ಕದಾ | ನಃ| ಗನ್ಯೇ! ಅಶ್ರ್ಯೇ ವಸೌ। ದದಧಃ॥ ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗೀರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತ್ರುತೀನಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಶಂತಮಃ 
ಸುಖತಮನೋತತಿಶಯೇನ ಸುಖವಾನ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭೆವಾತಿ! ಭನೇತ್‌ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾಲೇ 
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ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಗವ್ಯೇ ಗೋಸಮೂಹೇ5ಶೆ ಕಶ್ಟ ಸಂಘೇ ವಸ್‌ ನಿನಾಸಭೂತೇ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ನಪಿ ಧನೇ ದಧಃ | 
ಧಾರಯೇಃ॥ 


(| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಿರ್ವಣ--ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನ ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ! 
ಸ್ತೋತಾ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನು | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ಶಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭವಾಕಿ-- ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗವೆ ಹ ಗೋಸಮೂಹದಲ್ಲೂ | ಅಶ್ರೆ $೮ ಅಶ್ವಸಮೂಹ 


ದಲ್ಲೂ | ವಸ -ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ | ವಧಃ-ಸ್ಕಾ ನ್ಲಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ? 
(೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಸಮೂಹೆದಲ್ಲೂ, ಅತ್ವಸಮೂಹದಲ್ಲೂ, ಗೃಹೆಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೂ 
ಯಾವಾಗ ನ್ಹಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ? 


English Translation 


When; Indra, who delight in praise, may your worshipper be 


entirely happy ? When will you establish us in (the affluence of) cattle, of 


horses, of dwellings? 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ರಥಂ 


| | | 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ ಮದಿಂತಮಂ ಯಮೀಮಜಹೇ ॥ ೨೩ ॥ 


ಒಗಿದು ಐಂ lund 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬಾಬಾನ! | | | 
ಉತ |! ಶೇ | ಸು€ಸ್ಮುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ವಹತಃ | ರಥಂ! 
| | | | 
ಅಜುರ್ಯಸ್ಯ | ಮುದಿನ್‌sತಮುಂ | ಯಂಂ | ಈನುಹೇ! ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಾ ಶೋಭನ: ಸ್ತುತೌ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾರೌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಜುರ್ಯಸ್ಯ ಜರಾರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತವ ರಥಮಿದಾನೀಂ ವಹತಃ | ಆಸ್ಕನ್ನಿ ಕಂ ಸ್ರಾಪಯತಃ | 
ನಂದಿಂತಮಮತಿಶಯೇನ ಮದವಂತಂ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಥನಮಾನುಹೇ ಯಾಜಾನುಹೇ ತಸ್ನ ತೆ 
ಇತ್ಯನ್ನಯಃ ॥, 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಿಂತನುಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯಂ- 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇ. ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಅಜುರಸ್ಯ- ಜರಾರಣತನಾದೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | -ಸುಷ್ಟುತಾಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ | ವೃಷಣಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ 
ಆದ | ಹರೀ-ಅಶ್ವಗಳು | ವಹತೆಃ--ನಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ಆಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Or, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 


of you, who are exempt from decay, that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮಾಮಹೇ ಪುರುಸ್ಪ್ತುತಂ ಯಹ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


ಮಾಜಾ 


| | | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದದಧ ದ್ವಿತಾ ॥ ೨೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ | ಈನಂಹೇ | ಪುರು್‌ಸ್ತುತಂ | ಯಹ್ವಂ | ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ನಿ! ಬರ್ಹಿಸಿ। ಪ್ರಿಯೇ | ಸದತ್‌ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ॥ ೨೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಯಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಸ್ತುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಾಭಿಃ ಪುರಾಜೇಭಿರೂತಿ 
ಭಿಸ್ಮೃಪ್ತಿಕರೀಭಿಃ ಸ್ಲೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರೀಮಹೇ | ಯಾಚಾನುಹೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ನಿ ಷಡತ್‌ | ನಿಷೀದತು! ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾಯೋಪನಿಕತು | 
ಅಧಾನಂತರಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಥಂ ನರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೋನಮುಲಕ್ಷಣಾನಿ ಚ ಹನೀಂಹಿ 
ಸ್ವೀಕಕೋತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಹ್ವಂ- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರುಸ್ತುತಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ಪ್ರತ್ನಾಭಿಕ- ಪುರಾತನವೂ | ಊತಿಭಿಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 
(ಸಃ--ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು) ! ಪ್ರಿಯೇ. ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಹಿಸಿ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಷದತ್‌- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಧ-_ ಆನಂತರ | ದ್ವಿತಾ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ. 
- !ಭು:ವಾರ್ಥ್ವ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಆನಂತೆರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಸೋಮರೂಪಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ಹ ೇಕರಿಸಲಿ, 


English Translation 


We solicit with aneient and gratifying (offerings) him who is mighty 
and the invoked of many; may he sit down on the pleasant sacred grass, 


and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice). 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವರ್ಧಸ್ತಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟುತ ಯಸಷಿಸ್ಟುತಾಭಿರೂ 


| | 
ನುತ್ತಸ್ತ ಪಿಪ್ಪಃ ಸೀಮಿಷಮವಾ ಚ ನಃ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯುಸಿಷ್ಟುತಾಭಿರ್ಯುಸಿಭಿರ್ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ ಪುರಾ 
ಸ್ತುತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿ8 ಸು ಸುಷ್ಣು ವರ್ಧಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ಯಸಷಿಭಿರುತ್ಪಾದಿತಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಕ್ತ್ಯಂ ವರ್ಧಸ್ವ | ವೃ ದ್ಲಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ನೋತಸ್ಮ ಭ್ಯ ೦ ಚ ಸಿಪ್ರ್ಯುಸಿೀಂ ಪ್ರ ಕ್ರವೃದ್ಧಾ ವಿ 


ಗಮಿಸ್ಯಮಾಣಮನ್ನಮನ ಧುಕ್ಷಸ್ವ! ಅವಾಜ್ಮುಖನುಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ rN ಕ್ಲಾರಯ! ದೇಹೀತ್ಯಥ್ಯ'! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪುತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಖುಷಿಷ್ಟು ತಾಭಿಃ... ಹಿಂದಿನ ಬುಹಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಊತಿಭಿಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವರ್ಧಸ್ವ- ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸು | ನೇ-ನಮಗೆ | ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ- ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದ | ಇಸಂ ಚೆ._ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡ |! ಅನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 


ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುನಂತೆ ನಾಷ್ಟ. ನನಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
Engalish Translation 


Praised of many, prosper (us) with the protections hymned by the 


Rishis, send down upon us nutritious food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮನಿತೇದಸೀತ್ಸಾ ಸ್ತುವತೋ ಅದ್ರಿವಃ । 


| | | 
ಯತಾದಿಯರ್ನಿ ತೇ ಧಿಯಂ ಮುನೋಯುಜಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಸದಖಾಠ; ॥ 
| pe 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಇತ್ಯಾ ಸ್ತುವತಃ | ಅದ್ರಿ$ವಃ | 


| | 
ಯತಾತ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | ತೇ! ಧಿಯಂ | ಮನಃ€ಯುಜಂ ! ೨೬॥ 


ಲ Ud ಇ ಹಿ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಮಿತ್ಠೇತೃಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತೇವಸಿ | ರಕ್ಷಿತೈೆನ ಭವಸಿ | ಯತ ಏನಮತೆಃ ಕಾರಣಾದಹಮಸ್ಯೃೃತಾಡ್ಯಚ್ಞಾದ್ದೇ- 
ತೋರ್ಮುನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಕಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ 
ಧಿಯಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಯತಾತ್ಸತ್ಯಭೂತಾತ್ಮ್ವತ್ತಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಣ 


ವ ಜ್‌ ದಳ ಇದ ಬಿ | 
ಯುಕ್ತಂ ತ್ರತ್ವಿ ೇತಿಕರಂ ಕರ್ಮಾಹಂ ಸ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ ! 
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ಅದ್ರಿನಃ...ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇತ್ಸಾ ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತೀಯೆ | ಯತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಮನೋಯುಂಜಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಧಿಯಂ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಇಯರ್ಮಿ- ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೆಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನೇ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬಹುದಾಡ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮೆಕನಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 


culogises you : 1 seek through sacrifice for your favour, which isto be gained 
by praise. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನಃ ಸೋಮುಪೀತಯೆೇ 1 


| | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ ದ್ವ ಸೂ ಅಭಿ ಸ್ಪರ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧಂಮಾದ್ಯಾ | ಯುಜಾನಃ | ಸೋಮ; ಪೀತೆಯೇ | 


| | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತೆದ್ವಸೂ ಇತಿ ಪ್ರತತ್‌5ವಸೂ | ಅಭಿ | ಸ್ವರ | ೨೭ 


EL 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | &0 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತ್ಯಾತ್ಕೌತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಹನಿರ್ಭರ್ಮಾದಯಿತವ್ಯೌ ತರ್ಹಯಿ- 
ತವ್ಯೌ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಜಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಧನ್‌ ಈದೃತೌ ಹರೀ ತೃದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ಯುಜಾನೋ 
ರಥೇನ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ | 
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॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸದಮಾದ್ಯಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುನೂ! ಪ್ರೆತದ್ವಸೂ-- ವ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ! ಯುಜಾನಃ--ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ] ಇಹ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ । ಸೋಮಶೀಶತೆಯೇ_-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ಫರ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಲವಾದವೂ, ಒಟ್ಟ ಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೂ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೊ ಪ್ರ ಸ 
ರ 


9 
ಗ 
ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ರ ಗಳನ್ನು ್ಸಿ ನಿನ್ನ್ನ ಥಕ ಶೆ ಯೋಜಿಸಿ ks ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 00 


English Translation 


Harnessing your horses, Indra, laden with treasure and sharing 


your exhilaration, come hither to drink of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರತದ್ಧಸೂ-ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಸ್ರಾಪ್ತನಸೂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಇತಿ ನಿಗಮೋ ಭವನತಿ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದರೆ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನಾಂತನದವು ಮತ್ತು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ--ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತದ್ವಸೂ ಅಭಿ ಸ್ವರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೂಟ್ಟಿರುವರು. 


CA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು ಯೇ ತವ ರುದ್ರಾಸಃ ಸಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ । 


| | 
ಉತೋ ಮರುತ್ವತೀರ್ನಿಶೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಸ್ವರಂ ಂತು | ಯೇ | ತನ | ರುದ್ರಾ ಸಃ | ಸಕ್ಸತ | ಶ್ರಿಯಂ | 
| 
ಉಶೋ ಇತಿ! ನುರುತ್ವತೀ | ವಿಶ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ || ೨೮1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿ ಸೃರಂತು ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆನಾನುಚರಾ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ ಸ್ರಪುುತ್ರಾ ಯೇ 


ಜಾ 
Ss 4 
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ಸ 


ಮರಕಃ ಸಂತಿ! ಅಪಿ ಚ ತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣೀಯವನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಕ್ಷತ | ಸಚಂತು! ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು! 
ಉತಕೋ ಅಸಿ ಚ ಮರುಶ್ಚತೀರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋತನ್ಯಾಪಿ ದೈವೀ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಯ | 
ಅನ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಗೆಚ್ಛಂತು ॥ 


7 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ--ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ | ರುದ್ರಾಸಃರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯೇ.ಯಾವ 
ಶ್ರಿಯಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವರೋ ಆವರು | ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು. -ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ ಕ್ಯ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಕ್ಸತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ! ಉತೋ. ಮತ್ತು | ಮರುತ್ವತೀಃ-ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಕ 


pads: 


ವಿಶಃ ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಪ್ರಯತಃ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಅಭಿ--ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ, 


ದ್ರ 
| 


* !ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿರುವಕೋ ಅನರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಇತರ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹೆವಿತ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the sons of Rudra, who are your followers, approach and 
partake of the glory (of the sacrifice); and may (other celestial) people 
associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಮಾ ಅಸ್ನ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ಪದಂ ಜುಷಂತ ಯದ್ದಿನಿ । 


| | | 
ನಾಭಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂ ದಧುರ್ಯಥಾ ನಿದೇ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ$ತೊರ್ತೆಯಃ | ಹೆದಂ | ಜುಷಂತೆ | ಯತ್‌ | ದಿವಿ] 


| | 
ನಾಭಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಂ! ದಧುಃ! ಯಥಾ | ನಿಡೇ॥ ೨೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುದಾಡಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತೂರ್ತೆಯಃ 


ಆ,ಹ,೮ಅ.೧.ವ,೧೨.] ಖಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 70೬ 





ಹೆಡೆ ಹೆ.ಜೆದೆ 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರ 58 ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜುಹಂತ | ಅಸೇನಂತ | ದಿನಿ ದ್ಯು ಲೋಕೇ 
ಯತ್ಸಾನ್ಸ ಮನ್ಯೈರ್ಮುಷ್ಟಾ ಸಮಸ್ತಿ ತ ದನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಅಸಿ ಚ ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ A 
ರ್ನಾಭಾ ನಾಜೌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹನಿಧಾ ೯ನ i ನಾಸಂದಧುಃ! ಸಂನಿನಧತೇ! ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದೇ ನಿಂಡೇ ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಲಭೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ನಿದೇ ಜ್ಞಾನಾಯ 
ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ದಕ್ಷಾವರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ | ಇಮಾಃ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಪ್ರತೂರ್ತೆಯಃ-ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನಿರುವುದೋ | ಪದಂ--ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜುಷಂತಸೇನಿಸಲಿ 1 ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ-- 
ನನಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುಡೋ ಆ ರೀತಿ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗದ | ನಾಜಾ--ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಂ ದಧುಃಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾಡೆನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ಿನವಿರುವುದೋ ಆ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನುಗೆ 
Fe ಆ ರೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಕ್ಪೋಮಾದಿಯಾಗದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May those who (are his attendants), victorious (over enemies), ke 
satisfied with the station (which they occupy) in heaven, and may they be 


assembled at the navel of the sacrifice, that I may thence acquire (wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಯಂ ದೀರ್ಥಾ ತಾ ಪ್ರಾಚಿ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ 1 


ಮುಮೀತೇ ಯಜ್ಞನ ನಾನುಷ 


[ ಸ್‌ 
ಸ್ಯ 
೯. 
ಹೇ 
೨ಎ 


!ಃ ಸದಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ದೀರ್ಫಾಯ! ಚೆಕ್ಷಸೇ! ಪ್ರಾಚಿ! ಪ್ರ;ಯತಿ | ಅಧ್ವ ರೇ | 


ಮಾ 


| 
ಸ್ವ ತ 1 
ನಿಮಾತೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಅನುಷಕ್‌ ನೀಚಸ್ಟ್ಯ | 4c! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ h 


pe 


ಹ್ರಾಚೀ ಹ್ರಾಚೀನೇ ಹ್ರಾಗಾಯತೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ$ಧ್ಕರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತ್ಯಯಮಿಂ ದ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಯುಜ್ಞಮಾಸುಷಗನುಷಕ್ತಮಾನುಪ್ಪ ಜಾ 
ಮೇಣ ನಿಚನ್ನ ವಿಶೇಷೇಣ ದಹ, ವಿಂಮಾಶೇ। ನಿಷ್ಠಾದಯತಿ | *ಮರ್ಥಂ! ದೀರ್ಥಾಂರಾಯ.. 
$ಿ ಥಿ ಎಟ ೨ 
ತಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ | ಯದ್ವಾ |! ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಫಲಾಯ ॥ 


ಆ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಚಿ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ |! ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗಕರ್ಮವು | ಪ್ರಯತಿ-- ನೆರವೇರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು |! ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ಆನುಷಕ್‌--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | 


ವಿಚಶ್ಚ್ಯ- -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ | ದೀರ್ಥಾಯು.... ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಚಕ್ಷ್ಸಸೇ- ಫಲದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ನುಮಿಾತೇ- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾಗಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಫಲದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 

English Translation 
When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice, this 


(Indra), having inspected the rite, regulates (the performance) in due 
succession for a distant object. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 
[ [ | | 
ವೃಷಾಯನಿಂಂದ್ರ ತೇ ರಥ ಉತೋ ತೇ ವೃಷಣಾ ಹರೀ | 


ಷಾ ಹನಃ ॥ ಎ೧ ॥ 


«2೬ 
| 2 
ಇ) 
afl 
0 
ಆ 
GL 
(4. "೧ 
9 
«2೬ 


॥ ಪದಪಾಥಃ 
1 | | | | 
ಮೃಷಾ ! ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ 1 ರಥಃ | ಉತೋ ಇತಿ! ತೇ ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


[ I | | 
ಮೃಷಾ | ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರಶೋ | ವೃಷಾ! ಹನಃ | ೩೧ || 


ಗ್ಯ 


ತ kis 
ಚ. 
+ 
ಇ Hort ಎ 


ನೆ 
1.1 


ಮ 
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ರ್‌ 





he ಹಾ ಮಂ ದು ದೆ ಬ ಜನಾ ವ ವ ರಾದ 
ಜಾ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಬಸು ಮಾಯದ ಯಿ ಯಯಾ ಬಾ ಹಂಸ ರ್‌ ಬಾಡಾ ಬದು ಭಜ ಜಾ ಯಜ ಫಸ ಹಾಸ ಚಾ 


ನ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯೋ$ಯೆಂ ರಥೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ 
ತೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷ್ನಿತಾರೌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ 
ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚ ನೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ। ತಥಾ ಹನಸ್ಸೃದ್ಧಿಸಷಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಚ ನೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ | ತೈದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಮಪಿ ಕಾಮಾಸ್ವರ್ಷತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವೈದೀಯಾ ರಥಾಡಯೋ 
ವರ್ನ್ಷಂತೀತಿ ಕ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಯಂ ರಥಃ ಈ ರಥವು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ 1 ಉತೋ. ಮತ್ತು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹರೀ. ಅಶ್ಚಗಳೂ | ವ ೈಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ್ರ ದಗಳಾಗಿವೆ | 
ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ ಶಂ ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರ ದನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ 1 ಹವಃ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸ ಹೆ! ವೃಷಾ--ಕಾಮವನ್ನು ಪೊರ ಚ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ರಥವು ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಆಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸ ಸತೆಕೃವಾಗಿನೆ. ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನೂ itn ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸಹ 
ಕಾಮವನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುವುದಾಗಿದೆ. 
English Translation 


Your chariot, Indra, is ೩ showerer (of benefits), showerers (of benefits) 
are your horses: you also, Satakratu, are the showerer (of benefiits), the 


invocation (addressed to you) is the showerer (of benefits). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಾಗ್ರಾನಾ ನೃಷಾ ನುದೋನೃಸಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುಶಃ। 


೭2೬ 
| ೩] 


| | 
ನಷಾ ಯಜೋ ಯಮಿನ್ನಸಿ ನಸಾ ಹವಃ ॥ 2೨ ॥ 
ಗ ಗ 7 ಯಪ ಭ್‌ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನೃಷಾ। ಗ್ರಾವಾ | ವೃಷಾ | ಮದಃ | ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ |! ಅಯಂ | ಸುತೇ 


| | 
ವೃಷಾ | ಯಜ್ಞಃ 1 ಯಂ | ಇನ್ವಸಿ | ನೃಷಾ | ಹವಃ ॥ ೩೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗ್ರಾನಾಭಿಷವಸಾಧನಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ 
ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯೋ ಮದಶ್ಚವೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ! ಸುತಸ್ತೃದರ್ಥನಭಿಸುತೋ€ಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ। ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಿನ್ನಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋನಿ ಸಚ ಯ ಜ್ಸ್ಲೋ ವೃಷಾಭೀಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ 
ತ್ವನೀಯೋ ಹನಶ್ಚ ವೃಷಾ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಗ್ರಾವಾ-- ಸೋಮನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ-._ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರ 
ತ್ತದೆ | ಮದಃ--ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ತೃಪ್ತಿಯೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಅಯಂ ಸೋಮು ಈ ಸೋಮರಸವೂ | ವೃಷಾ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಯಂ.ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇನೃಸಿ--ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆಯೋ | ಯಜ್ಞ ಆ ಯಜ ಸವ ಸಹ | 
ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಹವಕ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ! ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾ ರುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಈ ಕಲ್ಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ 
ತೃಪ್ತಿಯೂ ಕಾಮಸ್ರದೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಸದ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವೂ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಾಗಿರು 

ತ್ತದೆ. ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೂ ಕಾಮಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತು ಕಿಯೂ ಕಾಮಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation 


The stone (that bruises the Soma) is the showerer (of benefits), so 16 
your exhilaration and this Soma juice that is effused: the sacrifice that 


you accept 1s the showerer (of benefits), such also is your invocation: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| 
ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ ನಜ ಜ್ರಿಇ ೨ ತಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ವಾನಂಥ ಹಿ ಪ್ರತಿಸ್ಟುತಿಂ pr ಹನಃ 1 ಎತ್ತಿ ॥ 


| | | | 
ವೃಜಾ! ತ್ವಾ! ವೃಸೆಣಂ ಹುವೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ । ಊತಿೀಭಿಃ | 


| | | 
ವವಂಥ |ಹಿ| ಪ್ರತಿ5ಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷಾ | ಹವಃ!೩೩॥ 
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೫ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಣಂ ವೃಷಾಣಂ ನರ್ನಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ನರ್ಷಿತಾ 
ಹನಿಷಾಮಾಸೇಕ್ತಾಹಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ನಾ > ಯನೀೀಯಾಭಿರ್ನಾ ನಾನಿಧಾಭಿರ್ಮೋತಿಭಿಸ್ತೃಪ್ತಿಕರೀಳಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರ್ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಂ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವಂಥ ವನಸಿ 
ಸಂಭಜಸಿ ಅತಸ್ತ್ಯದೀಯೋ ಹನ ಆಹ್ವಾನಂ ನೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ! ಯದ್ವಾ | ಹವೋ ಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸು ತಿಂ ನನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಹುವ ಇತೃರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಿ ನ್‌. _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ- ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ನಿನುವ ನಾನು | 
ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾ ೀರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ-ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ | ಊತಿಭಿಃ- ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುನೇ--ಕಠೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ. -ನಿತಕ್ಕೆಂದಕೆ | ಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಿಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವವಂಥೆ. ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿ ತ್ನೀಯೆ | ವೃಹೂ-ಕಾವ:ನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು । 
ಹವಃ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ಇಷಾ ರ್ಥ ೯ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಶಂಸಿಸುವ ಸೊ ತ್ರ 


English Translation 


The showerer (of the oblation) I invoke with manifold and gratifying 
(praises) you; ಟಿ. thunderer, the showrer (of benefits); inasmuch as you 
acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). 


ಮ್ರ” 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


\ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ | 
ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋಷೂಕ್ತ್ಯಶ್ವಸೂಕ್ತಿನೋಃ ಕಾಣ್ವಿ- 
ಗೋತ್ರ ಯೋರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರ ಮ್ಳ ಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ | ಯದಿಂದ್ರ ಸಂಚೋನಾ 
ಗೋಸೂಕ್ತ್ಯಶ್ಚಸೂಸ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನಾವಿತಿ  ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಏಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈನ 
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ಪಂಚನಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ |! ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, |! ಇತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ5ಪೀಡಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರತೇ ಮಹೇ! ಆ. ೬-೪, | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖಯಷಿಗಳು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯದಿಂದ್ರ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೋಸೂಕ್ಕ್ಮಶ್ವಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ತ್ವಾಯೆನೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ.ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಆ, ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸಕಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರ ತೇ 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪ 


ವಂಂಡಲ-ಳ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೪ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ..೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಹಿಃ-ಗೋಸೂಕ್ಕ್ಯ್ಯಶ್ರಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 


ನಿವ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಮಾತೀಯ ನಸ್ವ ಏಕ ಇತ್‌ । 
| 
ಸ್ತೋತಾ ಮೇ ಗೋಷಖಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 
` | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಅಹಂ! ಯಥಾ | ತ್ವಂ | ಈಶೀಯ | ವಸ್ವಃ | ಏಕಃ |! ಇತ್‌ | 


| 
ಸ್ತೋತಾ | ಮೇ! ಗೋಳಸಖಾ | ಸ್ಯಾತ್‌ lo 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ತ್ರಮೇಕ ಇಜೇಕ ಏನ ಕೇನಲಂ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ 
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ಏನನುಸಿ ಯದ್ಯದೀಶೀಯ ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ತೋತಾ ಗೋಸಖಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಗೋಭಿಃ ಸಹಿಶೋ ಭನೇತ್‌ | ಈಶ್ವರಸ್ಯ ತನ ಸ್ತೋತಾ ಕುತೋ ಹೇತೋರ್ಗೋಸಹಿಕೋ'ನ 
ಭವೇತ್‌ ಅಫಿ ತು ಭನೇದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಚ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು। ವಸ್ತ£ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ! 
ಏಕ ಇತ್‌. ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಜೀ ರೀತಿ) 1 ಅಹಂ. ನಾನೂ ಕೂಡ | ಯತ್‌". ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ಈಶೀಯ--ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | 
ಗೋಸಖಾ--ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌- ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ll ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ರೀತಿ ನೀನು ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಅದಿ ಿತೀಯನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಿದ್ದ | ನ್ನ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತೆನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿ ಕ್ಷಣ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
English Translation 
If Indra, I were, as you are, sole lord over wealth, then should my 


eulogist be possessed of cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಮಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶೀತ್ಷೇಯನುಸ್ಕೈ ದಿಶ್ಸೇ ಯ ೨೦ ಶಚೀಪತೇ ಮನೀಸಿಣೇ | 


ಯದಹಂ ಗೋಹಪತಿ ತಿಃ ಸ್ಕ್ಯಾಂ॥೨॥ 


೫೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
‘| 
ಶಿಕೇಯಂ | ಅಸೆ | ತೆ ಯಂ | ಶಜೀಳ€ಹತೇ। ಮನೀಷಿಣೇ | 


ಯತ್‌ | ಅಹಂ। ಗೋತಪತಿಃ | ಸ್ಕಾಂ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಕಚೀಸತೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮೈ ಮುನೀಷಿಣೇ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಿಶ್ಸೇಯಂ | 


ದಾತುಮಿಚ್ಛೇಯಂ | ತದನೆಂತರಂ ಶಿಕ್ಷೇಯಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಧನಂ ದದ್ಯಾಂ ಚ! ಯದ್ಯದ್ಯಹಂ ಗೋಸ- 
ತಿರ್ಗನಾಮಧಿಸಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯಂ ತೈತ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶಚೀಪತೇ- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಶ್‌..ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | 


ಗೋಪತಿಃ--ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಅಸ್ಕೈ ಮನೀಷಿಣೇ ದಿತ್ಸೇಯಂ-. 


ಅವನ ಅನೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ | ಶಿಕ್ಷೇಯಂ--ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಗೋಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಗ ನನ್ನ್ನ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ, 


English Translation 


Lord of might, I would give to that intelligent worshipper that 
which I should wish to give, if I were the possessor of cattle. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ । 


| | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪಿಪುಷೀ ದುಹೇ ॥ 4 ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಥೇನುಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೂನೃತಾ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ | 


ಗಾಂ | ಅಶ್ನಂ | ಪಿಸ್ಳುಷೀ! ದುಹೇ1೩॥[ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸೂನೃತಾ ಸ್ತುಶಿರೊಸಾ ವಾಗ್ಧೇನುರ್ಮೋಗ್ಗಿ « ಗೌರ್ಭೂತ್ವಾ ಸುನ್ನತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾಮಶ್ಶಂ ಚೆ! ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಂ 
ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ದುಹೇ ! ದುಗ್ಗೇ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸಿಸ್ಕ್ಯಷೀ ತಮೇವ ಸ್ರವರ್ಧಯಿ ತ್ರೀ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸೂನೈತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
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ಥೇನುಃ--ಪುಸ್ಕಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಸುನ್ಮತೇ. -ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ] ಯಜ 
ಮಾನಾಯೆ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ--ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಶ್ಚಂ-_ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ದುಹೇ.. ಕರೆಯುತ್ತದೆ (ಪುಸ್ಥಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಟು ಪುಷ್ಪಳವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳದ್ದಾಗ್ಮಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಳನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your praise, Indra, is a milch cow to the worshipper offering the 
libations ; it milks him in abundance cattle and horses. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ತೇ ನರ್ತಾಸ್ತಿ ರಾಧಸ ಇಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯಃ | 


D 


| 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುತೋ ನುಘಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಥಃ ॥ 
| | | 
ನ|ಶೇ| ನರ್ತಾ! ಅಸ್ತಿ | ರಾಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಯೆತ | ದಿತ್ಸಸಿ | ಸ್ವುತಃ | ಮಘುಂ 1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಸ್ಯ ನರ್ತಾ ನಿನಾರಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಸ್ತಿ! ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಸ ಮತೊರ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯೋತಸಿ ನಿನಾರಕೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸುತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತಗುಣಃ ಸನ್‌ ಯನ್ಮಹ್ಯಂ ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ |! ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಮುಘಂ- 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿತ್ಸಸಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ--ಅಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ 
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ವರ್ತಾ--ನಿರೋಧಕನು | ದೇವಃ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮರ್ತೈಃ-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ | ನ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನಿಗೆ 
ಕೊಡುನೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹೆ ಧನದಾನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಕನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನನರಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translatian 


Neither god nor man, Indra; is the obstructor of your affluence, (01) 


the wealth which you, when praised, designe to bestow. 


೬ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಯಜ ಇಂದ್ರಮನರ್ಧಯದ್ಯದ್ದೂ ನಿಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ । 
— Fe A ಶೆ 


ಚಕ್ರಾಣ ಓಸ ಶಂ ದಿವಿ !೫॥ 


 ಪದಪಾಶೆಃ ೫ 


| | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಇಂದ್ರಂ ! ಅನರ್ಧಯತ್‌ | ಯತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ನಿ! ಅನರ್ತಯತ್‌ | 


ಚಕ್ರಾಣಃ |! ಓಸಶಂ | ದಿನಿ। ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಜ್ಞೊ « ಯಜಮಾನೈರನುಷ್ಠೀಯಮಾನೋ ಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ದೇನಮನರ್ಧಯೆತ್‌ ! 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! | ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಹನಿರಜುಷತಾನೀವೃ ಧತ ಮಹೋ ಜಾ ಯೋತಕೃತೆ ತೇತಿ] ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಮಿಂ ಸೃಧಿನೀಂ ವ್ಯವರ್ತಯತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಸ್ರ ಈ ನಿಶೇಷೇಣ ನರ್ತಮಾನಾಮ- 
ತ 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿವ್ಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘನೋಪಕಮುಸೇತ್ಯ ಶಯಾನಂ ಚಕ್ರಾಣಃ ಹುರ್ವನ್‌। 
ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮನಿ ಸಮನೇಶೋ ನೀರ್ಯನಿಕೇಸ ಓಪಶಃ। ತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕುರ್ವನ್‌ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಓಪಶಂ. .ಮೇಘವನ್ನು ಡೆರಡುವಂತೆ 1 
ಚಕ್ರಾಣಃ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ನ್ಯನರ್ತಯತ್‌. -ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ 
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ಇಕ್‌ 





AS NS A ANNAN NTN NNN NN NN NN 





ಜೆ ಸ್‌ ಹ ಸ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ಬನ ಜಸ ಸ ಬ್‌ 


ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಃ-_ಯಾಗವು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನರ್ಧಯತ್‌ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೇಘವು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೃಥ್ತಿಯನ್ನು ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದೆಲೇ ಯಾಗವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


English Translation 


Sacrifice has magnified Indra, 80 that he has supported the earth 


(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾನೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷಃ । 


| K 
ಊತಿಮಿಂದ್ರಾ ವೃಣೀಮಹೇ !೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ವವೃಧಾನಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ! ವಿಶ್ವಾ | ಧನಾನಿ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಊತಿಂ! ಇಂದ್ರ! ಆ! ವೃಜೇಮಹೇ [yl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿತನಶಸ್ತೇ ತವೋತಿಂ ರಕ್ಸಾಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾನುಹೇ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನನೂ | ವಿಶ್ವಾ .ಸಮಸ್ತವಾದ। 
ಧನಾನಿ. _ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಷ8- ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಂ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ. -ನಾವು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


pg) 
pd 
nD 
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ಶಾ ಾಹರುುುಯಯಹಯಠ ಸ್ಮಯ ಯಯ್ಬಉ್ಬಿಿಟಿಯ NNN AN 


English Translation 


We solicit, Indra, the protection of you who are ever being magnified, 
the conqueror of all the riches (of the enemy), 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಐಣ ತ ೪ 


ವ್ಯ 


wd 


| | 
ನ್ವರಿಕ್ಷಮತಿರನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ | 


ಇಂದ್ರೋ ಯದಭನದ್ವಲಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದನಾಶಠಃ ॥ 


| | 
೦ | ಅತಿರತ್‌ | ಮದೇ | ಸೋವಂಸ್ಯ | ರೋಚನಾ। 


ಹ ತಾ ನಾಟಾ 


| 
ಫ್ರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ) 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತ್ಯಯಂ ಪೆರ್ಯಾಸ- 
ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಮತಿರಚ್ಛಾ, ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನೈತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಹರ್ಯಾಸಾಃ | 
ಆ. ೭.೨, ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿಸ್ಮಹಃಸ್ವಪಿ ತಸ್ಯೈವ ತಸ್ಲಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಂಯಂ 
ಪರ್ಯಾಸಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪರ್ಯಾಸಾನೃದ್ಧತೊ€ಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭೨೧, | ಇತಿ | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮಯೆಮಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯತಿರತ್‌ | ವೃವರ್ಧಯತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೃಲಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮುಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾಭಿನತ್‌ 
ವ್ಯದಾರಯೆತ್‌ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮುರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ._ಹೆರ್ಹವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ರೋಚನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--೬ಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವ್ಯತಿರತ್‌ ನಿಸ್ತ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು! ಯತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ । ನಲಂ-- ಹರಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌--(ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ) ಸೀಳಿದೆನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹರಡಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
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English Translation 


In the exhilaration of the Soma, Indra has traversed the radiant 
firmament that he might pierce (the Asura) Vala. 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಸಯುಗೆಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೆ ನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ ೈಚವನಪ್ಪಿಗಿ ಪ ಹ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ. .ವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಮತಿರಚ್ಛಾ ) $ನಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ನತ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾಃ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನಡಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಸ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದೆ--ಸರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ಧತೋ5ಹರಹಃಶಸ್ಯಾಸೀತಿ 
ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ."೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| ಕಿ p | ಚ್ಟ 
ನಿ ದಿದ ದಿ ದ್ದ 
ಉದ್ಗಾ ಆಜದಂಗಿ ಸೋಭ್ಯ ಆವಿಷ್ಟೈ ಣ್ವನ್ಸುಹಾ ಸತೀ । 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ನುನುದೇ ವಲಂ ॥ ೮ 


॥ ಸದಪಾಥಃ ॥ 
| 
ಉತ್ತ | ಗಾಣ! ಆಜತ್‌ | ಅಂ ಗಿರಃ5ಚ್ಛೈಃ | ಆವಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಗುಹಾ |! ಸತೀ$ | 


ಅರ್ನಾಂಚಂ | ನುನುದೇ ! ವಲಂ ls || 


ವಟು  ಭೂಘಟಿ“- "ಎಂ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯೋ ವಲಾನುಚಕ್ಕಿಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮೆ- 
ಯತ್‌ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಲೇ ಸೆತೀರ್ನಿದ್ದ ಮಾನಾ ಯಥಾ ನ ದೈಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ 


ಪಣಿಭಿರ್ಗೂಢಾಸ್ತಾ ಗಾ ಅನಿಷ್ಟೈಣ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸಣೀನಾನುಧಿಸಕಿಂ ನಲಮಸುರ- 
ಮಹಸ್ಕ್ಯರ್ನಾಂಚೆಮಭೋಮುಖಂ ನುನುದೇ!। ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಗುಹಾ ಕತ್ತೆಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತೀಃ _ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


[1 


71% ;, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೪ 


ದ ಯಿ ಬ ಬು ಬಡು ಬಗಗೆ ಬಂ 








ಆನಿಸ್ಕೃ ದನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಾ ಜುಸಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಃ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌... ಪುನಃ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ನಲಂ-ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ! 
ಅರ್ನಾಂಚೆಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ | ನುನುದೇ-- ಹಿಂಸಿಸಿದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರು. 


English Translation 


He liberated the cows for the Angirasas, making manifest those that 
had been hidden in the cave, hurling Vala headlong down. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ದೃಳ್ನಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ | 


| 
ರಾ ನ ಸರಾ ಉದೇ॥೯॥ 


ಸ್ರ 
| ದಿ 


! ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ರೋಚನಾ | ದಿನ; | ದೃಳ್ಲಾನಿ | ದೃಂಹಿತಾನಿ | wl 


| | 
ಸ್ಥಿರಾಜೆ ! ನ| ಸರಾಾನುದೇ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾಸಿ ದೇವಗೃಹಾತ್ಮಕಾಸಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಜೇಂದ್ರೇಣ ದೃಳ್ನಾನಿ ದೃಢಾವಯನಾನಿ ಬಲನಂತಿ ಕೃತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಥೈೈಕತ್ರ ನೈಶ್ಚ ಲ್ಳೇನಾನತಿಸ್ಮಂತೇ ತಥಾ ಕೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಃ | ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃಹಿ ನೃಪ್ಟೌ | 
ದೈಂಹಿತಾನಿ ನರ್ಧಿತಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಸ್ಸ ರಾಣಿ ಸ್ಕಾ ಸ್ಲೂನಿ ದೃಢಾನಿ ತಾನಿ ನ ಸರಾಣುದೇ। 
ಪರಾನೋದನೀಯಾನಿ ನ ಭನವಂತಿ। ನ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ಥಾನಾತ್ರಚ್ಕಾವಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನುದ 
ಪ್ರೇರಣೇ | ಅಸ್ಕಾತ್ಸ ತಾರ್ಥ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಃ- -ದ್ಯುರೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ 1 ಕೋಚಿನಾ-ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು | 


ಅ, ಓ, ಅ. ೧, ವ, ೧೫, .] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ {15 


ಗಸ್‌ 





ಇಂದ್ರೇಟಿ--ಇಂದ್ರೆನಿಂದೆ | ದೃಳ್ಗಾನಿ-ದೈಢವಾಗಿ [ದೃಂಹಿತಾನಿ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚೆ-- ಭದ್ರವಾಗಿ 


ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳು | ನ ಸರಾಣುದೇ--ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡಲಾರದಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿವೆ. 





ANE ಗ ಯಡಿ ಜಂಟ ಹಯ ಯಂ NNN NA NN ಭಜ ಬಜ ಜುಂ ಜು ಹಾರೀ ಬಜ ಜಂ ಭೀಕರ ಲಾ ಇರ ರ NE NTN ಬೆ ಗಡೆ ಬಗ ಹ ಗ್‌ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯು ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರಸಿಂದ ದೃ ಢವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಚು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಇ! ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
Enghsh Translation 
By Indra, the constellations were made stable and firm and station- 


ary, so that they could not be moved by any. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಪಾಮೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನಿನ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರಾಜಿರಾಯತೇ। 


ನಏತೇಮದಾ ಅರಾಜಿಷುಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಃ | ಮದನ5ಇವ | ಸ್ತೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಿರಳಯತೇ!। 


ವಿ | ತೇ | ವ್ಯ | ಅರಾಜಿಸುಃ | ೧೦ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೂರ್ಮಿಸ್ತರಂಗೋ ಮದನ್ನಿನ ಯಥಾ ಮಾದ್ಯನ್ನುಪರ್ಯುಪರಿ ಜಾ- 
ಯಶೇ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋಮಸ್ಸೃದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಥಾಜಿರಾಯಶೇ 1 ಅಜಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಾ | ಸ 


ವ 


ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೇ । ದೀ ಪ್ಯಂತೇ | 


ಇಬಾಟರತಿ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ತ್ರದೀಯಾ ಮದಾ ಸ್ತೋತ್ರಜನ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಪಾನಜನ್ಯಾಶ್ನ ವ್ಯರಾಜಿಷುಃ 


| ಪ ದ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇ Kk | ಅಸಾಂ ಸಮುದ್ರಗಳ | ಊರ್ನಿಃ- ಅಲೆಗಳು | ಮುಡನ್ನಿನ--ಒಂದರೆ 


ತೆ] ಸ್ತೋಮಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಅಜಿರಾ- 


ಳುವಂ 
ಯೆತೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ Sho ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮದಾಃಹರ್ನಗಳೂ | ವ್ಯರಾಜಿನುಂ ಆಧಿಕ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮುದ್ರಗಳ ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಏಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 
Your praise, Indra, mounts aloft like the exulting wave of the 


waters, your exhilarations have been manifested. 


$4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಪಿ Q 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ತೋಮನರ್ಧನ ಇಂದ್ರಾಸ್ಕುಕ್ಕವರ್ಧನಃ 


| 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುತ ಭದ್ರಕೃತ್‌ ॥ ೧೧1 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ 


ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಉತ | ಭದ್ರಕ್ಕ ತ್‌ |! ೧೧! 


| | | | 
೧೦18 | ಸ್ಪೋಮರ್ಪವರ್ಥನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಉಕ್ಸ €ನರ್ಥನಃ 
ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ತೋಮನರ್ಧನಃ ಸ್ತೋಮೇನ ತ್ರಿನೃತ್ತಂಚದಶಾದಿನಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯೋಪಸಿ | Wp ಕ ಶಸ್ತ್ರ $ರ್ನ್ಮರ್ಧನೀಯ್ಯೆಶ್ಚ ತ್ವಮೇವಾಸಿ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಸ್ತೊ (ತ್ಯ ಹಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ೭ ಭದ್ರಕೃದ್ಧದ ಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾಪಿ ತೃಮೇವಾಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ — ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ1। ಸೊ ತ್ವೀಮವರ್ಧನಃ.ತ್ರಿವೃ ದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುನನನಾಗಿ | Pec | ಉಕ್ಕ ವರ್ಧನಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತ್ಯಹಣಾಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಭದ್ರಕೃತ್‌_-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 


ನಾಗಿಯೂ ಆ ಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ತ್ರಿನೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳೊ ನಿನ್ನ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮಂಗಳದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೬. ಅ.೧. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 717 


English translation 


You Indra, are to be magnified by praise, you are to be magnified 


by prayer; you are the benefactor of those who praise you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ಕೇತಿನಾ ಹರೀ ಸೋಮುಸೇಯಾಯ ವಕ್ತತಃ । 


ಆ 


ಉ ಯಜ್ಞಂ ಸುರಾಭಸಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಕೇಶಿನಾ! ಹರೀ ಇತಿ! ಸೋಮ್ತಸೇಯಾ ಯೆ | ವಕ್ಚತಃ | 


“MM meme 


| 
ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು;ರಾಧಸಂ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನೌ್‌। ಮೂರ್ಥಜಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಕೇಶಾಃ | ತದ್ವಂತೌ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಸುರಾಥಸೆಂ 
ಶೋಭನಧನಮಿಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಯುಜ್ಞ ಮುಷಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸೋಮ. 


ಪಾನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಷತಃ | ವಹತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿಂದ್ರಮುಪವಹತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೇಶಿನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸುರಾಧಸಂ-.ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೋಮಸಪೇಯಾಯೆ ಸೋಮಸಾನಕ್ತಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಉಪ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷತಃ. -ಕರೆತರಲಿ. 
"ಗಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂನತ್ತುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೋಮನಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಕೆತರಲಿ. 
English Translation 


Let the long-mane1 horses bring the wealth-bestowing Indra to the 


sacrifice to drink the Soma juice 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಜಚೇಃ ತಿರ ಇಂದ್ರೋದನರ್ತಯಃ 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಯದಜಯಃ ಸೃೃಧಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಫೇನೇನ | ನಮುಜೇಃ | ಶಿರಃ | ಇಂದ್ರ ! ಉತ್‌ | ಅನರ್ತಯೆಃ | 


ಹುಂ ಜವನ. ಸಹಾಣಾ ಅ 


| | | 
ಇ ಬಿ ಕೆ ೦ 
ನಿಶ್ಚಾಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅಜಯಃ | ಸ್ರೃಧಃ ೧೩1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೋತಸುರಾಣ ತ್ಕಾ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನ ಶಶಾಕ 1 ಸ ಚ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಜಗ್ರಹೇ! ಸ ಚ ಗೃಹೀತಮಿಂದ್ರಮೇನಮವೋಚತ್‌ | ತ್ವಾಂ ನಿಸೃಜಾಮಿ 
ರಾತ್ರಾವನ್ನಿ ಚ ಶುಷ್ಕೇಣಾರ್ದ್ರೇಣ ಚಾಯುಧೇನ ಯದಿ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ! ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 
ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸಂಧೌ ಶುಷ್ಕಾರ್ದ್ರನಿಲಕ್ಷಣೇನ ಫೇನೇನ ತಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ | 
ಅಯಮರ್ಥೊೋಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಿಸಾವ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಂ ಫೆ:ನೇನ ವಜ್ರೀಭೂತೇನ ನಮುಚೀರ- 
ಸುರಸ್ಯ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯಃ | ಶರೀರಾದಮದ್ಧತೆಮವರ್ತಯಃ | ಅಚ್ಛೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ | 


ಯದ್ಯದಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಆಸುರೀಃ ಸೇನಾ ಅಜಯಃ ಜಿತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ 


"ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಕಾಸುರಾನ್‌ ಚ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌-ಯಾನಾಗ! ವಿಶ್ವಾಃ- _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ- -ಎದುರು 
ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಜಯಃನೀನು ಜಯಿಸಿಡೆಯೋ ಆಗ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಫೇನೇನ-- 
ನೊರೆಯರೂಸದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಮು ಚೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಿರಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಉದ- 
ವರ್ತಯಃ.-_ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಓ ಯಾವಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ 
ಉದಕಗಳ ನೊರೆಯರೂಪದೆ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 


English Translation 


You have struck off, Indra, the head of Namuchi with the foam of 
the waters, when you had subdued all your enemies 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾಯಾಜಿರುತ್ಸಿಸೃಪ್ಸತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಕ್ತತಃ । 


Yl 
ಅವ ದಸ್ಕೂರಥಧೊನುಥಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾಯಾಬಭಿಃ | ಉತ್‌ ಸಿಸೃಪ್ಸತಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯಾಂ | ಆ5ರುರುಕ್ಸತಃ 
| 
ಅನ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅಧೂನುಥಾಃ | ೧೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮನಾಧೂನುಥಾಃ | ಅವಾಜ್ಕುಖಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ತಮ್ಮ ವಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಸಿಸ್ಫಪೃತಃ 
ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಆರುರುಕ್ಷಶಃ- ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ |! ದಸ್ಯೂನ”. ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅವ ಅಧೂನುಥಾಃ--ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ನಂಚಕಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತೆವಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದ 
ಆಸುರರನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You have hurled down, Indra, the Dasyus; gliding upwards by thelr 


devices and ascend;ng to heaven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಸುನ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ವಿಷೂಚೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಾ ಉತ್ಸರೋ ಭನನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೩. ಸೂ. ೧೪ 


ಗ್‌ ಗ್‌ Py AAA A NN ಕುಂ 20 0 ಬಜ 201 %% 
NN A NN 





| | 
ಅಸುನ್ವಾಂ 1 ಇಂದ್ರ | ಸಂ$ಸದಂ!। ವಿಷೂಜೀಂ! ವಿ] ಅನಾಶಯಃ | 


| | 
ಸೋಮು೯ಷಾಃ |! ಉತ್‌$ತರಃ | ಭವನ್‌ | ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ಭೂತ್ರೋತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೋ ಭವನ್ನ- 
ಸುನ್ಹಾಂ SS ಜಾ ಸಂಸದಂ ಜನಸಂಹತಿಂ ನಿಷೂಚೀಂ ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧೇನ ನಿಸು ನಾನಿ? 
ಗೆಂತ್ರೀಂ ವ್ಯನಾಶಯಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯಪಸಿ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮುಸಪಾ--ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದು | 
ಉತ ತ್ತ ರಃ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಾ ನವ ನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದಿ | ಭವನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ಅಸುನ್ಚಾಂ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸದಿರುವ | ಸೆಂಸದಂ-(ಕರ್ಮಭ್ರ ಸ್ವರಾ ಇದೆ) ಜನಸಂಘನನ್ನು | ವಿಷೂಚೇನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯನಾಶಯಃ- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೆದಿರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟರಾದ ಜನಸಂಘವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


You Indra, the most excellent drinker of the Soma, destroy the 
adverse assembly that offers no libations. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o Il 


ತಮ್ಮಭೀತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮೌಸ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನೇನರ್ಷಿ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಮ್ಮಭಿ ಸಸ್ರೊ ್ರೀನೌ್‌ಸ್ಮಿಹನಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಔಸ್ನಿಹತೈೆ ಚಾಶೀ- 
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ತ. 








ತಾವುತ್ತಮಾನರ್ಜಮೇತೆತ್ಳೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾನಂದ್ಧರತ ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೫, | ಇತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೈತೀಯಸನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ 


ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳ$ನುರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ, | 
ಆ. ೭.೮, | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು-ತಮ್ಮುಭಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಗೋಷೂಕ್ತಿ, ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ 
ಎಂಬುವರೇ ಖುಹಿಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಮ್ಮ ಭಿ ಸಪ್ಟೋ- 
ನೌಷಸ್ಮಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-_ ತಮ್ಪಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


(ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಳ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲ ಮೂರು ಮಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ವೈಕಲ್ಸಿಕಾನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 


ವಯಮು ತ್ವಾಮಸೂನಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೫ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವರ್ಗ-೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ-೧೩ i 
ಯಸಿಃ-ಗೋಸೂಕ್ತೆಶ್ವಸೂಕ್ತಿನೌ ಕಾಣ್ವಾಯನೌ ॥ 


ಎತ್ತಿನ 
ದಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ i 
ಛಂದಃ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ | 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


5 ಕಿ 


| | 

ತಮ್ನ ಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ ಪ್ರರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಪುತಂ 
| | | 

ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಸ್ತನಿಷಮಾ ವಿವಾಸತ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ। ಪ್ರ! ಗಾಯೆತ! ಪುರುುಹೂತಂ। ಪುರುುಸ್ತಾತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀಃ€ಭಿಃ | ತವಿಷಂ | ಆ| ವಿನಾಸತ 1 ೧॥ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೆಂ ತಮು ತಮೇಮೇಂದ್ರಂ ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ-ಸ್ತುದ್ರಂ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ! ತನಿಷಂ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಗ್ದಿರಾ ನಿನಾಸತ ! ಪರಿಚರತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಫೋತೃಗಳೇ) ಪುರುಹೊತಂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ಹಾ ್ರಿನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪುರುಷ್ಪುತಂ-ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ! ತಮು ಅಭಿ ಪೆ ಕ್ರೆಗಾಯತ- ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ತವಿಷಂ-. 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ! ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ- _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ |! ಆ ನಿವಾಸತ--ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ತೃಗಳೇ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಆ 


ಲ್ಲ 
ಭ್ರ CA 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ. 
English Translatior 


Glorify him the invoked of many, the praised of many; adore the 
powerful Indra with hymns; 


1” ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ । 


ಫ್ರಿ | 
ಗಿರೀರಜ್ರಾ ಅಹಃ ಸ್ವರ್ವೃಷತ್ವನಾ HSN 
«೬ ಹಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿ-ಬರ್ಹಸಃ | ಬ್ರ ಹತ್‌ | ಸಹಃ! ದಾಧಾರ | ರೋದಸೀ ತ | 


| 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಸ | ವೃಷ$ತ್ವನಾ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾಸಯೋಃ ಹರಿವೃಢಸ್ಯ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಕತ್ಸಹೋ ಬಲಂ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ |! ಭಾಂದಸೋ ಅಟ್‌! ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ! 
ತಥಾಜ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾನ್‌ ಗಿರೀನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಪ:ಉದಕಾನಿ ಚೆ 
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NN AN 








NN ಬಿಚಿ ಬಿ ಡಿಜಿ ಓಿಗ NE 0021೯28೫12 ANN. 


ವೃಷತ್ಚನಾ ವೃಷತ್ತೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ತತ್ರಾನಸ್ಥಾಪಯತಿ। ತಮ್ಮುಭೀತಿ 


ಪೂರ್ನಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸೆ ತಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ವಾ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯಸ್ಯ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | 
ಬೃಹತ್‌- ಮಹತ್ತಾದ | ಸಹಃ-_ಬಲವು 1 ರೋಡದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದಾಧಾರ-_ಧರಿಸಿರು 
ವುದೋ | ವೃಷತ್ತೈನಾ- (ಅದೇ ಇಂದ್ರನ) ನೀರೃಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು 1 ಅಜ್ರಾನ್‌- ಕ್ರಿಪ್ರಗಾನಿಗಳಾದ | 


ಗಿರೀನ್‌- -ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ- -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ ಉಡಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದೆ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬಲವು ಕ್ಲಿಸ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The vast strength of whom, powerful in both (regions), has sustained 
the heaven and earth, and by its vigour (upheld) the swift clouds and flow- 
Ing waters. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೇ | 


| w | | 
ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟುತ ಏಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನು 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚೆ ಯಂತವೇ ॥ 41 


ಮಳ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ರಾಜಸಿ | ಪುರು5ಸ್ತೂತ | ಏಕಃ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನುಸೇ | 


| | I 
ಇಂದ್ರ | ಚೈತ್ರಾ | ಶ್ಚನಸ್ಯಾ | ಚ! ಯೆೊಂತವೇ | ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಹೇ ಸುರುಷ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸ ಸೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣಸ್ತಂ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಈಶಿಸೇ 
ವಾ| ಅಪಿ ಚ ತ್ನಮೇಕಃ ಸಹಾಯರಹಿತಃ ಕೇವಲ ಏನ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ 
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ಜಿಪ್ನುಸೇ। ಹತನಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಜೈತ್ರಾಣಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ರನಣಾರ್ಹಾಣಿ ಯತಾಂಸಿ ಚ ಯಂತೆವೇ ಯಂತುಂ ನಿಯಂತುಂ ಸ್ವಾಧೀನ 
ಕರ್ತುಂ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ 
ರಾಜಸಿ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಚೈತ್ರಾ -ಜಯಯೋಗ್ಯನಾದ ಧನನನ್ನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಚ--ಕೀರ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಯಂತನೇಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏಕಃ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ 


ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ವೃತ್ತಾಣಿಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಿಫ್ನಸೇ-- ಹತಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, 


ಪುರುಷ್ಟು ತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೊಪ ಸಿದ್ಧನಾದೆ ನೀನು! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೆತಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ, 
English Translation 


You, the praised of many, reign: you, single, have slain many 


enemies; in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ತೇಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ನೃಷಣಂ ತ್ಸು ಸಾಸಹಿಂ । 


«2೬ 


| | 
ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ ॥ ೪ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೆಂ!ತೇ| ಮದಂ! ಗೃಣೇಮಸಿ | ವೃಷಣಂ | ಪೃತೀ5ಸು | ಸಾಸಹಿಂ | 
| | 
ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕ5ಕೃತ್ನುಂ | ಅನ್ರಿ$ನಃ | ಹರಿಃಶ್ರಿಯಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಚ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ ತಂ ತೇ ಮದಮಿತಿ ತೃಚೋ 


ವೈಕಲ್ಫಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ! ತಂ ತೇ ಮುದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ತನ್ಮುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
ಆ, ೭೨೮, ! ಗ 
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ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತಂ ಮದಂ ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತಂ ಹರ್ಷಂ- 
ಗೃಣೇಮಸಿ ಗೃಣೇಮಃ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ || ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗವಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಲೋಕಕೃತ್ತುಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ತಾರಂ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಯಣೀಯಂ ಸೇವ್ಯಂ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಸಾದಪೂರಣೇ ನಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿನ8-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸಾಸಹಿಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ಲೋಕಕೃತ್ನುಂ- -ಲೋಕನಿರ್ಮಾನಕವಾದುದೂ! 
ಹರಿಶ್ರಿಯಂ- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ--ಥಿನ್ನ | ತಂ ಮದಮಮಿ--ಸೋಮಜನಿ 
ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಮಸಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಸಕವಾದುದೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸೋನು 
ಜನಿತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We celebrate, thunderer, your exhilaration, the showerer (of bene- 
fits |, the overcomer (of foes) in battle, the maker of the world, the glorious 
with your steeds; 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲನಸೆಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಸ್ಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ತೇ ಮದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ತಮ್ಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಸ್ಯಾಯನೇ ಮನವೇ ಚ ನಿನೇದಿಥ । 


| 
ಮಂದಾನೋ ಆಸ್ಯ ಬರ್ಬಿಸೋ ವಿ ರಾಜಶಿ ॥ ೫॥ 


126 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಕೀಂಹಿ | ಆಯೆವೇ | ನುನನೇ! ಚ! ವಿನೇದಿಥ | 


| 
ಮಂದಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬಹೀಷಃ | ವಿ| ರಾಜಸಿ 1೫॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಮದೇನಾಯನ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಮನವೇ ನಿನಸ್ಕತಃ 
ಪುತ್ರಾಯೆ ಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸೂಂರ್ರಾದೀನಿ ವೃತ್ರಾದಿಭಿರಾವೃತಾಸಿ ತದ್ದರಣೇನ ನಿವನೇದಿಥೆ ಅಲಂ- 
ಜಯಃ | ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ನುದೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನ- 
ಸ್ಪೃಮಸ್ಯ ಬರ್ಬಣೋ ನೃದ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿ ರಾಜಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣೇಶಿಷೇ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಕೇತಿ 
4 ತೀರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಆ ಬರ್ಹಿಷಾ ವೃಷ್ಠೆ ೇನ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ನಿ ರಾಜಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ | ಆಯನೇ.--ಊರ್ವಕೀಪುತ್ರನಾದ 
ಆಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಮುನನೇ ಚ... ನಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಃದ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಜೊ ತೀಂಸಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿವೇದಿಥ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಮಂದಾನ8-- ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು | ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ- ನಿಸ್ತೃತವಾ ಇಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸ ರಾಜಸಿ-. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೈಪ್ರಿಯಿಂದ ಊರ್ವಕೀಪುತ್ರೆನಾದೆ ಆಯ ನಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಸ್ವಂತನ 

ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 


ಪುತ್ರನಾದ ಮನುನಿಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಕಾ ದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ yu 
ಆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನೀನು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Whereby you have made the planets manifest to Ayu and to Manu, 


and rule rejoicing over this sacred rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


L 


| 1. | 
ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತ ಉಕ್ಕಿನೋನು ಷ್ಟುವಂತಿ ಸೂರ್ನಥಾ | 


| | | 
ವೃಷಪತ್ನೀರಸೋ ಜಯಾ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ ॥ 


ಆ. ೬. ೫೨೧. ವ, ೧೮]. ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ TE 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | |. | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಉನ್ಮಿನಃ | ಅನು | ಸ್ತುವಂತಿ ! ಪೂರ್ನ$ಥಾ! 
ಟ್‌ ಜೆ | ' 
ನೃಷ5ಪತ್ನೀಃ | ಅಸಃ | ಜಯ | ದಿನೇದಿನೆ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ಬಲಮದ್ಯ ಚಿದದ್ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಇವೋಕ್ಸಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರ 888 ಸ್ತೋತಾರೋತನು ಷ್ಟುವಂತಿ | ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ| ಸ ತ್ವಂ ವೃಷಪಶ್ಚೀಃ 
ವೃಷಾ ನರ್ನಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಕಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾವೃಶೀರಪೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಜಯ | 
ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಚಿತ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | 
ಪೂರ್ನ್ವಧಥಾ--ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಉಕ್ಕಿ ನ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಗಳು 
ಅನು ಸ್ಫುವಂತಿ... ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹೆ 'ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು) | ವೃಷಪತ್ನೀಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಸತ್ಲೀರೂಪರಾದ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ | ಜಯ ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೋ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾರಕ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಬಲವನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಸ್ತೋತೃ 
ನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯಸಿಗೆ ಪತ್ತೀರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೋ. 
English Translation 


The reciters of prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 


old: you daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ವಜ್ರಂ ತಿಶಾತಿ ಧಿಷಣಾ ವರೇಣ್ಯಂ ॥ ೭॥ 


728 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೫. 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
| ತ | | 4 
ತನ | ತ್ಯತ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಬೃಹತ | ತವ! ಶೆಸ್ಮಂ। ಉತ | ಕ್ರತುಂ 


| | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾತಿ | ಧಿಷಣಾ ವರೇಣ್ಯಂ lle ll 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯತ್ವತ್ಸ,ಸಿದ್ಧಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೃಹತ್ಸೆ ಭೂತೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಧಿಷಣಾ 
ಸ್ತುಕಿಃ ಶಿಶಾತಿ | ನಿಃಶ್ಯತಿ | ತೀಸ್ಷೀಕರೋತಿ| ತಥಾ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮುತಾಪಿ 
ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬಲಂ ಕರ್ನು ನಾ ವರೇಣ್ಯಂ ನರಣೀಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿ 
ಸ್ತೀಕ್ಷೀಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧಿಷಣಾ...ಸ್ತುತಿಯು | ತತ್‌ ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದನಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತನ-ನಿನ್ನ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಶಿಶಾತಿ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮನನ್ನೂ | 
ವರೇಣ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ (ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನೀರ 
ವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಕಕನಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ತೀಕ್ಷೊ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praise sharpens your great energy, your strength, your acts, and 
your majestic thunderbolt. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ತನ ಬ್ಯೌರಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ಧತಿ ಶ್ರವಃ । 


| 
ತ್ಹಾಮಾಪಃ ಪರ್ವತಾಸಶ್ಟ್ಚ ಹಿನ್ಹಿರೇ !೮॥ 


ವಪ ವಂ ಬ ಎ ಒಂ | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 729% 


» ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ತನ | ದಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಪೃಥಿನೀ | ವರ್ಥತಿ | ಶ್ರವಃ | 


1 | 
ತ್ವಾಂ | ಅಪಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ಚ | ಹಿಸ್ವಿರೇ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತನ ತ್ವದೀಯಂ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯೌರ್ವರ್ಥತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ! ತೃದೀಯಂ ಶ್ರವೋ 
ಯೆಶಃ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ಧಯತಿ ॥ ವೃಧೇರ್ಣಂತಾಬ್ಲಟಿ ಶಪಿ ಛಂದಸ್ಕುಭುಯಥೇತ್ಸಾ )ರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೆ ಣ್ಲೇರನಿ- 
ಟೀತಿ ಣಿಲೋಸಪಃ | ತೆಂ ತ್ವಾಮಾಪ ಉಡಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಸರ್ವತಾಸಃ ಹಪರ್ನತಾಃ ಹರ್ವವಂತೋ 
ಮೇಘಾಶ್ಚ ಗಿರಯಶ್ಚ ನಾ ಹಿನ್ವಿರೇ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ಕಾಮಿತೈೇನ ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ ಮಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಬಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಹೌಂಸ್ಯಂ-ಬ ಬಲವನ್ನು! ದೌ 8 ದ್ಯುಲೋಕವು | ನರ್ಧಕಿ- 
ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಶ್ರವಃ---ನಿನ್ನ ಯಶಸ ಸನ್ನು | ಹ ಪೃಥಿನೀ--ನೃಥ್ವಿ ಧಿ ಯು (ವಿಸ್ತೃ ತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | ತ್ವಾಂ_ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಸೆ - ಉದಕಗಳೂ ( ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗಳೂ ) |! ಪರ್ವತಾಸಃ ಚ. ಸರ್ವತಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳೂ 
ಹಿನ್ನಿರೇ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ದ್ಯುಲೊ:ಕವು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪೃಢಿ ಯು ನಿಸ್ತೃತೆ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The heaven invigorates your manhood, Indra, the earth (spreads) 


your renown ; the waters, the mountains propitiate you. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ವಿಷ್ಣು ನೃಹನ್ಸ್ಯಯೋ ಮಿಕ್ರೋ ಗಣ್ಸೂತಿ ವರುಣಃ । 


| | 
ತ್ವಾಂ ಶರ್ಧೋ ಮುದತ್ಯನು ಮಾರುತಂ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 


| | , | 2 
ತ್ರಾಂ | ವಿಸ್ಮುಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಕ್ಲೆಯಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಗೃಣಾತಿ | ನರುಣಃ | 
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ವಾ ಗೃ ಸಜಾ 
| | . 
| 


| | | 
ತ್ವಾಂ! ಶರ್ಥಃ । ಮದತಿ। ಅನು | ಮಾರುತೆಂ | ೯ 1 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸಹೇತುರ್ನಿಸ್ಟುರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಾತಿ 
ಸ್ಕೌತಿ! ತಥಾ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ತ್ವಾಮನು ಮದತಿ | ತನ ಮುದನುನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾನ್ಮಾದ್ಯತಿ | ತ್ವಾಮನುಮಾದಯತಿ ವಾ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೃಹನ್‌... ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ | ಸ್ತಯೆಃ--ನಿನಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣು 
ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮಿತ್ರಃ. ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ _ನರುಣನೂ | ತ್ವಾಂ- -ನಿನ್ನನ್ನು ಗೃಣಾತಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಾರುತೆಂ- ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಥಃ- ಬಲವು | ತ್ವಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ |! ಮದತಿ. 
ಹರ್ಷವನ್ನು (ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮರುತ್ಸಂಘವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Vishnu, the mighty giver of dwellings praises you, and Mitra and 


Varuna; the company of the Maruts imitates you in exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ 
ತ್ವಂ | ವೃಷಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಹಿಸ್ಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಜ್ಜಿಷೇ | 


| 
ಸತ್ರಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸು€ಅಸತ್ಕಾನಿ | ದಧಿಸೇ ॥ 00 ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಷಾ ನರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಜನಾನಾಂ ದೇವಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಹಿಹ್ಕೋ 
ದಾತೃತನೋ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ | ಪ್ರಾಮುರ್ಭನಸಿ | ಅತ ಏನ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಜೆ ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ದಧಿಸೇ | ದಾತುಂ ಧಾರಯಸಿ | ದದಾಸಿ ವಾಟ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜನಾನಾಂ ದೇವತಾ 

ರೂಪದ ಜನರ ನಡುವೆ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲನಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿ ಸೇ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 

ದ್ದೀಯೆ | ಏಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ದಧಿಷೇ(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲ 

ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translaticn 


You, Indra, who are the showerer, have been born the most bounti— 


ful of beings; you associate with you all good offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ ॥ 


ನ ಶೋಶಸೇ 


ಸ 


ೈತ್ರಾಣ 


| @ 
6 
eh — 
© 
೯ 
1೭೭೬ 


| | 
md 
ನಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾತ್ಮರಣಂ ಭೂಯ ಇನ್ವತಿ ॥ ೧೧ ೬ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸತ್ರಾ | ತ್ವಂ | ಪುರು್‌ಸ್ತು ತೆ | ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ತೋಶಸೇ | 


| ] | 
ನ | ಅನ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಕರಣಂ! ಭೂಯಃ | ಇನ್ಫತಿ | ೧೧ 
॥ ಸಾಯಣಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವನೇಕೋ5$ಸಹಾಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸತ್ತಾ! ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ | ಸಹೈವ 
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ಮ್‌ ಸಸ ಕೆ 


ಯುಗಸದೇವೈಕಯತ್ಸೆ: ನೈವ | ತೋಶಸೇ | ಹಿನಸ್ಸಿ ಕೋಶಕಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾನೀತಿ 
ಭಾವಃ । ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಬೂಯೋ ಬಹುತರಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ 
ನೇನ್ವತಿ | ನ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರ ಏನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕ್ರೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಏಕಃ- ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ! ಸತ್ರಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | ತೋಶಸೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಾತ್‌-- ಇಂದ್ರ ರೂಸನಾಡ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯ8ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ಭೂಯಃ-- ಅತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರಣಂ---ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಇಸ್ವತಿ-- ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ 
ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲುತ್ತೀಯೆ, ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಆತಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಈ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Indra), the praised of many, you alone destroy many mighty foes: 
no other than Indra achieves such great exploits. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ಯಾ ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನಭಿರ ತ್ರಾ ಸ್ಪರ್ಜಂಯ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಸಾಂಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಮನ್ಮ5ಶಃ | ತ್ವಾ! ನಾನಾ | ಹನಂತೇ | ಊತೆಯೇ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ನೃ೪ಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಸ್ವಃ | ಜಯ ॥೧೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಶೋ ಮನ್ಮನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾನಾ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಹವಂತೇ ಅಹ್ಹಯಂತಿ। ಕನುರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಬಾಯ್ಕೆ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾ- 
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ಮೇಇಸ್ಕಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯರೇನ ಸೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ಬಯ | ಅಭಿಭನ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌.ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಮಶಃ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಾನಾ ಆನೇಕಪ್ರಕಾರನಾಗಿ | ಊತಯೋ- ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ 1 ಹನೆಂಕೇ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಕರೆಯುನರೋ | ಅತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸಾ ಒತೇಧಿ$- -ನಮ್ಮಂತಹೆ| ಸೈಭಿಃ.. 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಸ್ಥೆ __ಕತ್ರುಬಲನನ್ನು | ಜಯ ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿಯೇ, ನನ್ಮುಂ ತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ 
ನಾಗಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಜಯಿಸು, 


Engalish Translation 


When (in the combat), Indra, they invoke you in many ways with 


praise for protection, then you (80 invoked) by our leaders, ovrercome 
all (our enemies). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯಾ ಶಚೀಸತಿಂ | ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಅರಂ। ಕ್ಲಯಾಯು | ನಃ! ಮಹೇ | ವಿಶ್ವಾ |! ರೂಪಾಣಿ | ಆ5ನಿಶನ್‌ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಜೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಸಯ ! ಶಬಜೇಜ ಪತಿಂ ॥1 ೧೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ ಮುಹೇ ಮಹತೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೈಹಾಯೆ | 


ತಾವರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಗೃಹಾರ್ಥಮರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಷ್ಠಾನಿ ರೂಷಾಣೀಂ- 
ದ್ರಗತಾನಿ ಗುಣಜಾತಾನ್ಯಾನಿಶನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ನುನನ್‌ ಶಚೀಪತಿಂ | ಶಚೀತಿ ಸರ್ಮನಾಮ ॥ 
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$ 
ಜೇತನ್ಯಧನಾರ್ಥಂ ಹರ್ಷಯೆ | ತೋಷಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸರಿಚರಣೇನ ನೇತಿ ಶೇಷಂ! 


ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ರೂಪಾಣಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ | ನ... 
ನಮ್ಮ | ಮಹೇ.. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ.-. ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅರಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆನಿಶನ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ | 
ಶಜೀಪಶಿಂ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೈತ್ರಾಯ- ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭ 
ಸ್ಟಾಗಿ | ಹರ್ಷ೯ಯ--ಸಂತೋಷೆಗೊಳಿಸು. | 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ಮು ಮಹತ್ತಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಾರ್ಹವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸ್ಕು 


English Translation 


Al the forms (of Indra) have sufficiently entered into our own 
spacious abode: gratify Indra the lord of Sachi, (that he may give us) the 
spoll of victory. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅ 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜನಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಠಿನಾಮ್ನ॥ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ!ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ವಾದಶೇರಿಂಬಿಠಿರಿತಿ ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇಜಚ್ಛಾನಾಕ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ! 
ಆ. ೬-೪. | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ;ಪಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಪರಿತನಸ್ಯಾಂತ್ಯಂ 
ವ್ವೃಚಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ತಥೈವ ಸಂಚನೂರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಭರತಿ 1 ಐ. ಆ. ೫೨೨.೫. । ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಇರಿಂಬಿಕಿ ಎಂಬುವನು ಖೆಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ದ್ಯಾದಶೇರಿಂಬಿಶಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಪಠಿಸಬೇಕಾಡೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 


ಅ.೬, ಅ೪೧.ವ. ೨೦. |] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 735 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ-- ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕೆಡೆ ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಜೇನಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ಉದ್ಧ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ, ಆ. ೫-೨-೫) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
pe ಹಾ 
ಸೂಕ್ತ... ೧೬ 
ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ .೧೬॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧। ವರ್ಗ. ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಬಷಿಃ-ಇರಿಬಿಂಠಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 


ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ಈಟ್‌ |, 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ನವೃಂ ಗೀರ್ಭಿ। 


| 
ನರಂ ನೃಷಾಹಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ! 
ಪಸ | | ಚರ್ಸಣೀ | | ಸ | ಸೆ ಭಿ | 
ಪ್ರ! ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರತ | ನವ್ಯಂ | ಗೀಃ9ಭಿಃ 


| | | 
ನರಂ | ನೃ$ಸಹಂ | ನಂಂಹಿಷ್ಯಂ lal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜನಾನಂ ಯದ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಣಾಮಧೀಶ್ವರಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುತ | ಕೀದೃಶಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನರಂ ನೇಕಾರ ನೃಷಾಹಂ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭವನಿತಾರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಮಂ ದಾತೃತಮಂ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಶ್ಟೆ ಸ್ತೋತೈಗಳೆಲ್ಲ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸವ್ಯಂ ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ 1 ಸೆರಂನೇತೃವ್ಯೂ | 
ನೃಷಾಹ)- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- -ಪೊಜ್ಯನೂ 


ಸಮ್ರಾಜಂ-- ನಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲು | 


ಸ್ಕೋತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ' 


ಆ pS ಇ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನ್ಕೂ ನೇತೈವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
'ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌನುನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Glorify with hymns the adorable Indra, the supreme king of men, 


the leader (of rites), the overcomer of enemies, the most 77200110601. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 
2೨ | | ಜಸ ಹ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಜ ಸ್ರವಸ್ಯಾ 


| 
ಅಸಾಮನೋ ನ ಸಮುದ್ರೇ ॥೨॥ 


॥ ಪಡಸಾಠೆಃ ॥ 
| ನ ಕ ಸ್ತ | 
ಯಸ್ಮಿನ ಉಳ್ಳಾನಿ | ರಣ್ಯಂತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ತೆ | ಶ್ರನಸ್ಯಾ | 
| ಕ 
ಅಸಾಂ | ಅವಃ | ನ! ಸಮುದ್ರೇ Hol 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತಾ ಣಿ ರಣ್ಯಂತಿ ರಮಂತೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾಸಿ 
ಶ್ರವಣೇಯಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ರನುಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಸಾ- 
ಮುದಕಾನಾನುವನೋ ನ | ಅನತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯವಸ್ತರಂಗಜಾಲಂ | ತದ್ಯಥಾ ಸಮುಡದ್ರೇ5ಂತರ್ಭವತಿ 
ತಥಾ ರಣ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂ-ಉದಕೆಗಳ | ಅವೋ ನೆ.._ತೆರಂಗಜಾಲಗಳು ನಿಕ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ 
ಯೆಸ್ಮಿನ”--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕಾನಿ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ರಣ್ಯಂತಿ-_ರಮಿಸುವುವೋ | ಚೆ. 
ಮತ್ತು | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ- -ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ರಮಿಸುವುವು. 


(ಭ;ವಾರ್ಥ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ತರಂಗಜಾಲಗಳು ನಿಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ರನಿಸುತ್ತನೆ. ಸಕಲವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲೇ ರನಿಸುತ್ತನೆ, 
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English Translation 
In whotn all praises, all kinds of sustenance concentrate, like the 


aggregation of the waters in the ocean. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


ತಂ ಸುಪ್ಪುತ್ಯಾ ನಿವಾಸೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಭರೇ ಕೃತ್ನುಂ 


| 
ಮಹೋ ನಾಜಿನಂ ಸನಿಭ್ಛಃ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ। 


| | 
ತಂ | ಸು*ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಆ| ವಿನಾಸೇ |. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೪ರಾಜಂ | ಭರೇ | ಕೃತ್ನುಂ 


| | 
ಮಹಃ | ನಾಜಿನಂ | ಸನಿ5ಭ್ಯ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 0 


ತನಿಂದ್ರ ೦ ಸುಷು ತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸು ತ್ಯಾ ನಿವಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ಕೀದೃಕೆಂ 
ಜೈ ೇಷ್ಮ ರಾಜಂ ಜೈ (ಷೆ ಷು ಸ್ರ ಶಸ್ಯ ತಮೇಸು ದೇವೇಷು ಮಡೆ ನ್ಯೇ ರಾಜಮಾನಂ! ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ॥ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಟ್‌ ಮಹತೋ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕೃತ್ನುಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಜಿನಮನ್ನ- 


ವಂತೆಂ ಬಲನಂತೆಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸನಿಭ್ಯೋ ಧನೇಭ್ಯಃ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ--ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃತ್ನುಂ--ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ನಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತೆನೂ 


ಆದ | ತಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚತ ಲ) | ಸುಷ್ಪುತ್ಯಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಆ ನಿನಾಸೇ--ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತ ಹಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translatian 


I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best (of 
i 47] [ Vol. 28] 
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beings), the achiever of great deeds in war, mighty for the acquirement 


{of wealth). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


॥ | | 
ಯಸ್ಕ್ಯಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ಮದಾ ಉರವಸ್ತರುತ್ರಾಃ 


ಹರ್ಷುಮಂತಃ ಶೂರಸಾತೌ I ೪ 


8 ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಅನೂನಾಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಮದಾಃ | ಉರನ। | ತರುತ್ರಾಃ | 


\ | 
ಹರ್ಸು೯ಮಂತಃ | ಶೂರಂಸಾತೌ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಸ್ಯೆ ಂದ್ರ ಸ್ಯ ಮದಾಃ ಸೋಮಹಾನಜನಿತಾ ಅನೂನಾ ಅನ್ಯೂನಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊೋ- 
ಹೇರ 639 ನ ರ್ಣಾಸ್ತರುತ್ರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾಃ ಜೂ ಸಾತ್‌ ಶೂರಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹರ್ನುಮಂತೋ ದರ್ಸಯುಕ್ತಾ 8 ಸಂಗ್ರಾಮೋತ್ಸು ಕಾ ಭವಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಯೋತ್ತ ರಯಾ ನಾ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಮುದಾಃ- ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಅನೂನಾಃ__ನೂ ನತೆ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ | Noli. ವಾಗಿಯೂ | ಉರನಃ ನಿಸ್ತ ತೆನಾಗಿಯೂ | ತರುತ್ರಾಃ. ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಶೂರಸಾತೌ--ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ | Wikio ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ). " 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ತ ಅತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸತಕ್ಸವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Whose unbounded and profound exhilarations are many, protective, 
and animating in war. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮಿದ್ದನೇಷು ಹಿತೇಷ್ವಧಿನಾಕಾಯ ಹನಂತೇ 


' ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಸ್ತೇ « ಜಯಂತಿ ॥೫॥ 


॥ ಹದಹಾಶಃ ॥ 


| 
ತಂ! ಇತ್‌ | ಧನೇಷು |! ಹಿಶೇಷು | ಅಧಿsನಾಕಾಯ | ಹನಂತೇ | 


| | ಕ 
ಯೇಷಾಂ |! ಇಂದ್ರಃ | ತೇ ಜಯಂತಿ! ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಧನೇಷು ಹಿಶೇಷು ಶೆತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇಸು ಪ್ರಾಸ್ಟೆ ಷು ಸತ್ಸು ತನಿತ್ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಮೇ.- 
ವೇಂದ್ರಮಧಿನಾಕಾಯಾಧಿವಚನಾಯ ಪಕ್ಷಷಾತವಚನಾಯ ಹವಂತೇ। ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ! ತತ್ರ 
ಚ ಯೇಷಾಂ ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ತತೇ ತ ಏವ ಜಯಂತಿ! ಜಯೇನ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಲಭಂತೇ ನಾನ್ಯೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧನೇಷು--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಹಿತೇಷು- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಧಿನಾಕ. ಯೆ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂನುವುನಕ್ಕಾಗಿ | ತನಿತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನ್ನೇ | ಹನಂತೇ.. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ. -ಯಾರನಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೋ | 
ತೇ_--ಅವರೇ | ಜಯಂತಶಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಧನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(His worshippers) invoke him to take part (in spoiling) the treasures 


deposited (with the foe): they conquer, of whom Indra is (the partisan): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆ ರಾರ್ಯಂತಿ ತಂಕ್ಕ ) ತೇಭುಶ್ಪ ರ್ಷಣಯಃ | 


ತಮಿಚ್ಚ್ವ್ಯ್‌ತ್ನೆ 
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| 
ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ನರಿವಸ್ಕೃತ್‌ 1೬1 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ! ಇತ | ಚ್ಯಾ ತ್ರೈೈಃ। ಚಕ | ತೆಂ! ಕ ತೇಜಃ ಚರ್ಷಣಯಃ | 


| 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರಿವಃ5ಕೃತ್‌॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8. 


ತನಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಚ್ಯೌತ್ತೈರ್ಬಲಕಕೈಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೊರಾರ್ಯಂತಿ | ಆಯ್ಯ್ಯುಮಭಿಜ್ಜ್ಞ ತ 
ಮಾಶ್ವರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೃತಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚಾರ್ಯಂತಿ | ಏಷ ಏವಂಗುಣಕ 


ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃೃದ್ಧನಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಯಃ. ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು | ತಮಿತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ | ಚ್ಯೌತ್ನೈೈಃ8-- ಬಲಕರವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ 1 ಕೃತೇಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಏರ. ಈ 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು | ವರಿವಸ್ಕೃೃತ್‌--ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನನಸ್ರಜೆಗಳು ಆ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನೇ ಬಲಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


They honour him with animating (hymns); men (honour) him with 


sacred rites, for Indra is the giver of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿರಿಂದ್ರಃ ಪುರೂ ಪುರುಹೂತಃ । 


| 
ನುಹಾನ್ಮಹೀಜಿಃ ಶಚೀಭಿಃ 1 ೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ । 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಹುಷಿಃ | ಇಂದ್ಯಃ | ಪುರು ಪುರು; ಹೂತಃ | 
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I | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಢಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಂಧಿಕಃ | ಸ ಏವೇಂದ್ರ ಯಪಿದ್ರಿಷಾ 
ಸರ್ವಸ್ಕಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೊತಶ್ತ ಮಹೀಜಿರ್ಮಲೆ 


ಹತೀಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ನೃ ತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಭಿರ್ಮಹಾನ್ಸ್ರ ಭೂತೋ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಇಂದ್ರ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅತ್ಯಂತೆ ಬೃ ಹೆದ್ರೊಸವುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯದೇವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ] ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಖುಷಿ8--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1ಇಂದ್ರ AA ನೇ ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೀಜಿಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶಚೀಜಿ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌.-ಮಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಸ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯನೂ, ಬೃಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯಡೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ರಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ, 

English Translation 


Indra is Brahma, Indra is the Rishi: Indra is the much-invoked of 


of many, mighty with mighty deeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಸಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವಾ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ । 


| 
ಏಕತ್ಸಿತ್ಸನ್ನಭಿಭೂತಿಃ ॥ ೮ ॥ 


ಕ್ವಿತ್ಸೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಸಃ! ಹನ್ಯಃ | ಸತ್ಯಃ | ಸತಾ! ತುವೀಕೂರ್ನೀಃ 


| | 
ಏಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಅಭಿಇಭೂತಿಃ | ೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋನ್ಯುಃ- ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ8 | ಸ ಓವ ಹವೋ 
ಹ್ಹಾತವ್ಯತ್ಚ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಸಾಧುರನಿತಥಸ್ವಭಾನಃ ಸತ್ವಾ: ಶತ್ರೂಣಾನುವಸಾದಯಿತಾ ತುನಿಕೂರ್ನಿರ್ಬ- 
ಹುಕರ್ಮಾ | ಯೆತ ಏನಾತಃ ಕಾರಣಾದೇಶಶ್ಚಿತ್ಸನ್ನಸಹಾಯೋಕಸಿ ಭವನ್ನಭಿಭೂತಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭವಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಭನತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
1_ಆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೊ ್ರೀವ್ಯೂಃಸ್ತು ತೈರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ--ಅವನೇ | ಹನ್ಯಃ-ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸತ್ವಾಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | EE ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಿಶಶ್ಚಿತ್ಸನ್‌--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಅಭಿಭೊತಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಇಂದ್ರನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ ೈರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನನೇ ಆಹಾ ನಕ್ಕೂ ಪಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕನೂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕ ಜು ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


He is to be praised, he is to be invoked, he is true, powerful, the doer 


of many deeds ; he; being single, is the overcomer (of his foes), 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಮರ್ಕೇಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿಸ್ತಂ ಗಾಯತ್ರೈಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕ್ರಿತಯಃ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | [ 
ತಂ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ತಂ! ಸಾಮನಮೇಬಿಃ! ತಂ | ಗಾಯತ್ರೈಃ | ಚರ್ಷಣಯಃ । 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಸ್ಲೆತಯಃ le | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಚರ್ಷಣಯೋ ದ್ರ ಷ್ಟಾರೋ ಮಂತ್ರಾ ಣಾಂಕ್ಷಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಸ್ಪಮಿಂದ ಕ್ರೈ ಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನ- 
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NNN. NNN NN, 


ಸಾಥಧನೈರ್ಯಜೂರೂಸಪೈರ್ನುಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ತಥೋಡ್ಲಾಕಾರಃ ಸಾಮಭಿರ್ಗಾನವನಿಶಿ- 
ಪ್ಟೈರ್ನುಂಕ್ರೈಸ್ತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ತಥಾ ಗಾಯತ್ರೈರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದೋಯುಕ್ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರ- 
ಶೂಷೈರಪ್ರಗೀತೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಹೊತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಚರ್ಷಣಂಯಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ | ಕ್ಲಿತೆಯಃ- ಮಾನವರು | ತಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿಕಿ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವರ್ಧಂತಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಾಮಥಿಃ-ನಾಮಗಾನಗಳಿಂದೆ | ತಂ- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಗಾಯತ್ರೈಃ--ಗಾಯತ್ರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊ ಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Men who are cognizant (of sacred texts) magnify Indra with pious 
precepts, with sacred songs; and with prayers. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾರಂ ಜೊ 


| | 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಯುಧಾಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


Ke | | | | | 
ಪ್ರ೪ನೇತಾರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಚ | ಕರ್ತ್ಶಾರಂ। ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮರ್ಶ್‌೯ಸು | 


| 
ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ 1 ಯುಧಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ಧನಮುಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇಣೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುನಿರಸನೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತಾರಂ ಕರಣಶೀಲಂ || 


744. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮; ಅ.೩. ಸೂ. ೧೬, 
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ಸರೋತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ ॥ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯುಧಾಯುಧೇನಾಮಿತ್ರಾ ಇ ತ್ರೊನ್‌ ಸಸಹ್ವಾಂ- 
ಸವ | ಏನಂ ಗುಣಕಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


(| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕೆ 

ನಸ್ಗಃ ಕ -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಅಚ ೈ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಪ್ರಣೇತಾರಂ--ತರುವವನೂ | 

ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಡ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕರ್ತಾರಂ.__ ಉಂಟುಮಾಡು 

ನನನೂ | ಯುಧಾ- ಯುದ್ಧ ದಿಂದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ. _ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಪುಷ್ಟೀಕರಸುತ್ತಾರ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವವನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಿಯರೂಪವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಟು 

ಮಾಡುವವನೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
Him (they magnify) who brings before them the spoil, who gives 


lustre in combats, who overcomes enemies in battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ನಃ ಪಪ್ರಿಃ ಪಾರಯಾತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾನಾ ಪುರುಹೂತಃ । 


| 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೧೧॥ 


1» ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಸಃ! ಪಸ್ರಿಃ | ಸಾರಯಾತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಾನಾ | ಪುರುಹೂತ। | 


| 
೦ದ್ರಃ॥ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಕಿ | ದಿ ಷಃ | ೧೧ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 


ಸಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಾವಾ ತೆರಣಸಾಧನೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇನೇಣಾತಿ ಸಾರಯಾಕಿ | 
ಖು 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾ ನೌಕೆಯಿಂದೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಸಪ್ರಿ__ ಕಾನುಪೂರಕನೂ | ಪ್ರರುಹೂತಃ- 
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uu 





ಸ 





ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ. ಅಜ್ಜೀ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚಾಃ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ | ಸೃಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಸಾರಯತಿ-- ದಾಟಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೌಕೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ, ಕಾಮಪೊರಕನೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಅದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ದಾಟಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Indra, the fulfiller (of desires), the invoked of many, bear us 
beyond (the reach of) all our enemies, to welfare, as if by a ship (acrosss 
the sea). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸತ್ವಂನ ಇಂದ್ರ ನಾಜೇಭಿರ್ದಶಸ್ಯಾ ಚ ಗಾತುಯಾ ಚ । 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಚ ನಃ ಸುಮ್ನಂ ನೇಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಹದವಾಶಃ ॥ 
| 
ಸಃ| ತ್ವಂ! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ನಾಜೇಭಿಃ | ದಶಸ್ಯ |'ಚ। ಗಾತುಂಯೆ | ಚ! 
ಅಚ್ಛ ।|ಚ|ನಃ। ಸುಮ್ನಂ | ನೇನಹಿ 1 ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾಡೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ನೊಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈರ್ದಶಸ್ಯೆ ಚ! ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಚೆ 
ಪಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಗಾತುಯ ಚ| ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಸ್ಮೆಭ್ಯನಿ ಚ್ಛೈ ಚ ॥ ಗಾತುಶಬ್ಲಾಂಚ್ಸವಸಿ 
ಪರೇಭ್ಛಾಯಾನಮಿತಿ ಕೃರ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಪನಿಸೇಧಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ತಾನ್‌ ಸುಮ್ಮಂ; 


ಸುಖಂ ಚಾಚ್ಛ ನೇನಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೈಂ- ನೀನು | ನ$.__ನಮಗೆ | ಮಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಚೆ-ಕೊಡು |! ಗಾತುಯ ಚ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಗಳ 


ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ನ ನಮಗೆ | ಸುಮ್ಮಂ ಚ ಸುಖನನ್ನೂ | ಅಚ್ಛ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನೇಷಿ-- 
ಒದಗಿಸ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


You, Indra, (endow ) us with vigour, bestow upon us (wealth, 


enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ ಮಿರಿಂಬಿಕೇರಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ! ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾದಿತಸ್ತ,ಯೋದಶ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಆ ಯಾಹಿ 
ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಅಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಶಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮಹಾನ್ರತ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಯಾನು- 
ರೂಸಾರ್ಥಾಃ! ತಥಾನಂತರಾಃ ಸಸ್ತೆರ್ಚಶ್ಚ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ! ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ 
ತ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾನನೆಂತರಾಃ ಸಪ್ತ! ಆ. ೫-೧೦. | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸನನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಕ ಆವಾಷಾರ್ಥಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
೫ । ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೩.೨. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಇರಿಂಬಿಕಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಹದಿನೈದನೆಯದ್ದ 
ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಮೊದಲ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಗ್ರಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ. ಆ ಯಾಹಿ ಹಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಈ ನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಹಾನವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತೊ ಅನುರೂಪ ತೈಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಏಳು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾಹಿ ತ ಇತಿ 
ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾನನಂತರಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ಟು 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--_೧೮ 


ಮುಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ವಿಃ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೪. ಬೃಹತೀ ! ೧೫. ಸತೋಬೃಹತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾ ಇಮಂ । 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಹಃ ಸದೋ ಮಮ ಗ ೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ| ಯಾಹಿ | ಸುಸುಮ!ಓ|ತೇ 'ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಪಿಬ! ಇಮಂ | 


| 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸದಃ |! ಮಮ | ೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಸುಷುಮಹಿ| ಅಭಿಸುತವಂತ: ಖಲು 
ಸೋನಂ ವಯಂ | ತಮಿಮಮಜಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತದರ್ಥಂ ಮಮ ಮಂದೀಯಮಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾ ಸದಃ | ಆಸೀದ | ಅಭಿನಿನೀದ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ..ದಯಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಸುಮ ಹಿ. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಮಂ--ಓಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಸಾನಮಾಡು | 
ಮಮ-ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8. ಈ ದೆರ್ಭ್ಧಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಃ--ಕುಳಿತುಕೊ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೆಯಮಾಡು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನನ್ಲಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ, 


[4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೭ 
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English Translation 


Come: we express, Indra, for you, the Soma drink: drink it: sit 


down upon this my sacred grass. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹರೀ ವಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 


| 
ಇಗ Q 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಃ ಶೃಣು ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಆ।ತ್ವಾ!ಬ್ರಹ್ಮತಯುಜಾ! ಹರೀ ಇತಿ | ನಹತಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| | 
5d) © 1 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಃ | ಶೃಣು 1೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂಕ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಫೇಶಿನಾ ಕೇಶವಂತೌ ಹರೀ 
ಹರಣಶೀಲಾನಶ್ಶೌ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹತಾಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯೆತಾಂ | ತ್ರೈಂ ಚಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಪೇತ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣು | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗೃಹಾಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ ಧಾರಯೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಥಿ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯಂಜಾಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಕೇಶಿನಾ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಹೆತಾಂಕರೆತರಲಿ| ನೊ 
ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಸ ಶೃಣು. ಕೇಳು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಆಕರ್ಸಕವಾದೆ ರೋಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation 


Let your long-maned horses, Indra, that are yoked by prayers, bring 
you hither, and you hear our prayers, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭ್‌ ದ” 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ನಯಂ ಯುಜಾ  ಸೋನುಸಾಮಿಂದ್ರ 
| | 
ಸೋಮಿನಃ । 


| 
ಸುತಾವಂತೋ ಹನಾಮಹೇ ॥೩॥ 


) ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


] | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ತಾ| ವಯಂ | ಯುಜಾ | ಸೋಮು ಪಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನಃ | 


I 
ಸುತ೯ವಂತಃ | ಹನಾನುಹೇ॥ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಯೆಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಾ ಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಕಥಫಂಭೂತಂ! ಸೋನುಸಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾತಾರಂ! ಕೀದೃಶಾ 


ವಯಂ | ಸೋನಿನಃ ಸೋಮುಯುಕ್ತಾಃ ಸುತಾನಂತೋಇಭಿಷುಶೈತ್ಚ ಸೋಮೈರುಸೇತಾಃ ॥ 
»” ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಿನಃ--ಸೋಮತನ್ನು ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕಪರೂ! ಸುತವಂತ8. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನವರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ | ವಯಂ-ನಾನು |ಟ||ಸೋಮಪಾಂ-- ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು1 ಯಖಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ... 


ತ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕೆವರ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರೆಷ್ಟ ಗಳೂ 


೨ 
[No 
ಆದೆ ನಾನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We Brahmins, offerers of Soma, bearing the effused juices, invoke with 
suitable (prayers) you the drinker of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 


| | | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾನತೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಸುಸ್ಬುತೀರುಸ | 


ಹ 
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ಹಿಬಾಸು & ಶಿಶ್ರನ್ನ ೦ಧಸಃ | ೪ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ|। ನಃ | ಯಾಹಿ | ಸುತ್ತನತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸುಂಸ್ಮುತೀಃ। ಉಪ 


[ | 
ಫಿಬ | ಸು! ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅಂಧಸಃ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೋ*ಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಾನಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತತೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಸುಷ್ಪುತೀಃ ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ರೋತ್ರ್ಪಾಣ್ಯುಪಗೆಚ್ಛ | ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಿಇಸ್ಫೋ- 
ಭನಶಿರಸ್ತಾಣ ಶೋಭನಹನುಕ ನೇಂದ್ರ ಅಂಧಸೋ5$ ನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಂ ಭಾಗಂ 
ಪಿಬ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ ! ಅಂಥಧೋ;$ಸ್ಮದೀೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸು ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸುತವತಃ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ | ನಃ--ನನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಗೆ! ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು! ಅಸಾ ಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟು ತೀ8. ಉತ್ತ ಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪ...ತಿಳಿ | ಅಂಧಸಃ- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು | ಹಿಬ. _ಪಾನಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ, ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us offering the libation, accept our earnest praises; 


drink, handsome-jawed, of the (sacrifical) beverage: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
] | 
ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಶ್ರ್ಯೋರನು ಗಾತ್ರಾ ನಿ ಧಾನತು | 


ಹಲ್ಲೆ ಇ 
ಗೃಭಾಯ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಮಧಂ ॥1೫॥ 


ಅ, ೬.೮.೧. ವ, ೨೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 738 


॥ ಪದೆಪಾಠ್ಯ ॥ 


| | 
ಆ | ತೇ। ಸಿಂಚಾಮಿ | ಕುಕ್ಸೋಃ | ಅನು | ಗಾತ್ರಾ1 ನಿ! ಧಾವತು | 
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$ೂ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ। 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಕುಶ್ಚೋರುದರಯೋರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ |! ಸೋಮಾನನನಯಾಮಿ | ಕುಕ್ಲೀ 
ಸೋಮೇನ ಪೂರಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇ ಉದರೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಓಭಾ ಕುಕ್ಲೀ 
ಪೃಣತಾ ನಾರ್ತ್ರಫ್ನೇ ಚ ಮಾಘೋನಂ ಚೇತಿ | ಯವ್ವಾ | ಏಕಸ್ಕೈವೋದರಸ್ಯ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಭೇದೇ.. 
ನೋರ್ಧ್ವಾಧೋಭಾಗಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿತ್ವಂ! ಸ | ಸ ಚಾಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೋ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯವಾಸಿ 
ಹಸ್ತಪಾದಾದೀನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ನಿ ಧಾವತು | ನ್ಯಾಸ್ನೋತು | ತ್ವಂ ಚ ಮಧು ಮಧುರಂ 
ಮಯಾ ಸಿಚ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ ॥ ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀಕಿ ಗ್ರಹ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ನ್ಗಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಚೆ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ 1 ಕುಶ್ಚ್ಯೋ8--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಾಮಿ. .ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನು ಗಾತ್ರಾ-.-ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಧಾನತು--ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ | ಮಧು. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಿಹ್ಹಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಗೃಭಾಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಡಾಡಲಿ. ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು (ರುಚಿನೋಡು). 


English Translation 


I ೧11 your belly (with the libation): let it spread throughout the 


limbs: take the honied Soma with your Longue. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ಇ 1 ಫನ್‌ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸು ಸಂಸುದೇ ಮಧುಮಾನ್ತನ್ವೇ ೩ ತೆ 


| 
ಸೋಮಃ ಶಮಸು ತೇಹದೇ॥ ೬॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ನಾದುಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಸಂ5ಸುದೇ | ನುಮ್ರೂಮಾನ್‌ | ತನ್ನೇ | ತನ | 


| 
ಸೋಮಃ |! ಶಂ! ಅಸ್ತು|ತೇ। ಹೃದೇ | ೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸಂಸುದೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಷ್ಮು ದಾತ್ರೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುಮಾನ್ನಾಧುರ್ಯನಾನಯಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಸ್ತು | ರುಚಿಕರೋ ಭವತು | ತವ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಚ ಸ್ಟಾದುರಸ್ತು | ಶವ ಹೃದೇ 
ಹೃದಯಾಯ ಚ ಸ ಸೋಮಃ ಶಮಸ್ತು | ಸುಖಜನಕಂ ಭನತು॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಸುದೇ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಮಧುಮಾಸ”... 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದೆ ಸೋಮವು | ಸ್ಥಾದು£ ರುಚಿಕರವಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು--ಅಗಿರಲಿ | ತನ-_ ನಿನ್ನ! ತನ್ನೇ 
ಶರೀರಕ್ಕೂ (ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ) | ಸೋಮಂಃಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ ಹೃದೇ- ನಿನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೂ | ಶಂ 
ಅಸ್ತು _ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪವೇತವಾದ ಸೋಮವು ರುಚಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಅದು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕ 


ವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the sweet-flavoured Soma be grateful to you, who are munr- 
ficent; (may it be grateful) to your body, may it be exhilarating to your 


heart. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಯಮು ತ್ವಾ ನಿಚರ್ಷಣೇ ಜನೀರಿವಾಭಿ ಸಂವೃತಃ । 


| 
ಪ್ರ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ಸರ್ಪತು ॥ ೭॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ನ್ರೀಚರ್ಷಣೇ! ಜನೀಃ5ಇನ | ಅಭಿ | ಸಂ$ನೃತಃ 


ಅ.೬ ೪,೧, ನ..೨೩.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 753 


ಪ್ರ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಸರ್ಪತು॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದೃಷ್ಟರಿಂದ್ರ ಜನೀರಿನ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಇನ ತಾ ಯಥಾ ಶುಕ್ಲೈ- 
ರ್ವಸ್ತೆ ಸ್ರ? ಸಂವೃ ತಾ ಭವಂತಿ ನ ಸಂವ್ಠತಃ ಪಯಃಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈರಾವೃತೋ$ ಯಂ 
ಸೋನೋಇಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪತು ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ತು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಚರ್ಷಸೇ-.-ನಿವೇಚನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ ಸ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೀರಿನ-- ಪತ್ನಿ ಯು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಸಂವೃತಃ — ಕ್ರೇರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರನ ನ್ಯಾಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಯಂ 
ಈಸ ಸೋಮವು | ತ್ವಾ —ಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಸರ್ಹತು--ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ ಣೆ 
ವಿವೇಚನದೃಃ ಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತ್ನಿ ಯು ಉತ್ತೆಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 
ಶ್ಲೇರಾದಿಶ್ರ ಯಣ ದ ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ pa ದ ಈ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸನಿಸಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation 


May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra. 
like a bride (clad in white apparel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | * | | 
ಗ್ರೀವೋ ನಪೋದ ರಃ ಸುಬಾಹುರಂಧಸೋ ಮದೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ ಣಿ 


ಜಿಫ್ನುತೇ !೮॥ 


॥ ಹದಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | | 
ತುನಿ5ಗ್ರೀವಃ | ವಷಾ೯ಉದರಃ | ಸುಬಾಹು | ಅಂಧಸಃ | ಮದೇ | 


ಇಂದ್ರಃ | ವ್ಯ ತ್ರಾಣಿ |! ಜಿಪ್ನುತೇ॥61 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತುನಿಗ್ರೀವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಥರೋ ವಪೋದರಃ ಹೀನರೋದರಃ | ಯಥಾ ಬಹವಃ ಸೋಮಾ 
ಸೀತಾ ಅಂತರ್ಭನಂತಿ ತಥಾ ನಿಸ್ತೃತಜಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಬಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಏನಂಗುಣಕ 
ಇಂದ್ರೋ5ಂಥಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಿಫ್ನತೇ | 
ಹಿನಸ್ತಿ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಗ್ರೀನಃ- -ದೀರ್ಫವಾದೆ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವಪೋದರಃ--ಪುಷ್ಪವಾದೆ ಉದರವುಳ್ಳನನೂ | 
ಸುಬಾಹುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು |! ಅಂಧಸ8...ಸೋಮರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.-.- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಿಫ್ನುತೇ-. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಕತ್ತು ಳ್ಳ ವನೂ ಪುಷ್ಪ ವಾದೆ ಉದರವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 


ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ | ಪಾಸದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


A 


Long-necked, large-bellied, strong-armed Indra, in the exhilaration 
of the (sacrificial) food, destroys his enemies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತ್ಮಂ ನಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನ ಓಜಸಾ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ ಜ್‌ 8 | | 
ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಪುರಃ 8 | ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


ವೃತ್ರಾಣಿ | ವೃತ್ರ೪ಹನ್‌ | ಜಹಿ ॥೯॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಿ ಭನಂಸ್ಥ್ಯೃಂ ಪುರೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸಾ ತೈ ಪೀಹಿ | ಪ ್ರಗಚ್ಛ | ಸ್ರಾಪ್ಫಹಿ |! ಹೇ ನೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾನಾನರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಃ ವೃತ್ರಾ ಣ್ಯ ನೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಜಾತಾನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಓಿಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | 
ಈಶಾನಃ-- ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ--ದಯನಮಾಡು | 
ವೃತ್ರಹನ*. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃತ್ರಾಣೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ..-ನಾಶಪಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Indra, who by your strength are the lord over all, come to us: slayer 


of Vritra, subdue our foes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಕೃಂಕುಶೋ ಯೇನಾ ನಸು ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1 ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೀರ್ಥಃ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಅಂಕುಶಃ | ಯೇನ! ವಸು | ಪ್ರ;ಯಚ್ಛಸಿ 


| 
ಯಜಮಾನಾಯು ! ಸುನ್ನತೇ| ೧೦1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತಂಕುಶ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 
ಹಿ | ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೇ | ಆ. ೩-೧೩. | ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಂಕುಶಃ ಸೃಚೆರಾಕರ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ದೀರ್ಥೊಸ್ತು | 
ಆಯೆತೋ ಭವತು | ಯಥಾ ದೂರಸ್ಥಮಸಪಿ ವಸ್ತು ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ತಥಾಯಾನುನಾನ್‌ ಭನತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೇನಾಂಕುಶೇನೆ ಸುನ್ವೃತೇ ಸೋನಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಮಾಹೃತ್ಯ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ದದಾಸಿ ॥ 
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1 ಪ್ರುತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಸ-ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದೆ | ಸುನ್ಚತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಯಜಮಾನಾಯ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು--ಧನವನ್ನು ಅನಸಹರಿಸಿ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ. _ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ॥ 
ತೇ ಅಂಕುಶಃ-_-ದೋಹಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು | ದೀರ್ಥಃ--ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು-_-ಇರಲಿ. 

೫! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು 

ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 

Long be your goad, wherewith you bestow wealth upon the 8೩೦॥1- 
ficer offering libations. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಭ್ಯುದಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಂಕುಶಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಸಾಚೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 


| | | | 
ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ । 


6 


ಹೀಮಸ್ಕ ದ್ರವಾ ಸಿಬ ॥ ೧೧॥ 


ಕಾ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
pe ರ | | ನ | | 
ಅಯಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ | ನಿ*ಪೂತಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ | 


| | 
ಆ | ಇಹಿ | ಈಂ1 ಅಸ್ಯ | ದ್ರವ! ಪಿಬ॥೧೧॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಯಂ ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ I 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಹೋ; ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | ಆ. ೬ ೮. | ಇತಿ 


ಅ.೬. ಆಗ೧ ವೃ ೨೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 711 





ಜೆ. ಬ ಬಿ ಬ ಬಡಿ ಬ ಬಿ ಬು ಹೆಸ ಬು ಬಡು 





ಸ್‌, 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥನುಯಂ ಸೋಮೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಟಧಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆ 
ನಿಪೂತೋ ನಿತರಾಂ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಃ | ಅಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ವಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಈನಿದಾನೀಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯೆ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಯತ್ರ ರಸಾತ್ಮಕಃ ಸೋನೋ ಹೂ- 
ಯೆತೇ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ರವ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಸು ತ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ! ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಬರ್ಹಿಸಿ ಅಧಿ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿಪೂತಃ--ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಈಂ- ಈಗ! ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಏಹಿ. ದಯಮಾಡು | ದ್ರವ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸು | ಹಿಬ. ಸಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಈಗ ಈ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶೀಘ ಬಃ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


This Soma juice, purified (by filtering) and placed on the sacred 


grass, is for you Indra; come tot; hasten; drink. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ನಿರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂ ತೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ಹಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಯಂ 
ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ$ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜಃ 
ಶಾಚಿಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾಯಂ ರಣಾಯ ತೇ ಸುತಃ! 
ಅಖಂಡಲ ಪ್ತ ಕ್ರ ಹೂಯಸೇ 1೧೨ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಶಾಚಿಗೋ ಇತಿ ಶಾಚಿ€ಗೋ | ಶಾಚಿ ಪೂಜನ | ಅಯಂ | ರಣಾಯ | ಶೇ | ಸುತಃ | 


| 
ಆಖಂಡಲ | ಪ್ರ | ಹೂಯೆಸೇ | ೧೨॥ 


158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೧೭. 





ಇದೆಯೆ ಕೆ.ಟಿ ಬ ೧ಬ ಓಗಿ ಓಡಿ ಅ ಗಿ ಗಿ ಗ0 ೧ ೧0 0 0 ಎ ಅಬಿ ಓಡ ಎ ಎ 0 ೧0.0 ೧.0 NN SAN NAN ತ್‌ಾ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಾಜಿಗೋ | ಶಾಚಯಃ ಶಕ್ತಾ ಗಾವೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಶಾಚಿಗುಃ |! ಯಶ್ವಾ | ಶಚೆ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕ ಇಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಶಾಚಯೋ ನ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಗಾವೋ 
ರಶ್ಮೆಯೋ ಗಾವ ಏನ ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ | ಹೇ ಶಾಚಿಸೂಜನ | ಪೂಜ್ಯತೇ ನೇನೇತಿ ಪೂಜನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ | ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಸೂಜನ ತೇ ತನ ರಣಾಯ ರಮಣಾಯ ಸುಖಜನನಾಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ। ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಆಖಂಡಲ ಶತ್ರೂಹಾಮಾಖಂಡಯಿತಃ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ 


ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಸೇ | ಅತ ಆಗತ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬೇತಿ ಭಾನಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಚಿಗೋ-. ಶ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಾಜಿಪೂಜನ... ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಥಿನ್ನ | ರಣಾಯ--ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯಂ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ | ಆಖಂಡಲ--ಶತ್ತುನಾಶಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ--ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ರೆಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪೊಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ 
ಕ್ಪಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಶರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತೀಯೆ, 

Engalish Translation 
Renowned for radiance, renowned for adoration; this lbation is for 


your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಖಂಡಲ--ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು..ಆಖಂಡಲ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | ಆಖಂಡಯಿತಃ ಖಂಡಂ 
ಖಂಡಯತೇಃ 1 (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಖಂಡಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು. ಖಂಡವೆಂದರೆ 
ತುಂಡು, ಚೂರು; ಖಂಡಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ತುಂಡುಮಾಡುವುದ್ಕು ಚೂರುಮಾಡುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸಿ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಖಂಡಲ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗನೃಸೋ ನಪಾತ್ಸ ಣಪಾತ್ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ | 


| | 
ನೃಸ್ಮಿನ್ನಧ್ರೆ ಆ ಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಹಣಾ 


ಅ. ೬.೮.೧. ವ. ೨೪.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7509 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಯಃ |! ತೇ! ಶೃಂಗಂವೃಷಃ | ನಪಾತ್‌ | ಪ್ರನಪಾ ಇದಿತಿ ತಿ ಪ್ರ$ನಸ ಸಾತ್‌ | ಕುಂಡ5ಷಾಯ್ಸ | 


ಕ್ಯ 
ನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಥ್ರೇ | ಆ | ಮನಃ ! ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇಶ ಂಗವೃ ಸೋ ನಪಾತ್‌ | ಶೃಂಗವೃಷಾ ನಾನು ಕಶ್ಚಿದೃನಿಃ ತಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಯಮೇನ 
ಪುತ್ರತಯಾ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ನಸಾದಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ಶೃಂಗವೃಷಃ ಸುತ್ರ! ಯದ್ವಾ! 
ಶೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೈರ್ವರ್ಷತೀತಿ ಶೃಂಗವೃಡಾದಿತ್ಯಃ | ಶಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಃ 
ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇ5ವಸ್ಥಾಪೆಯಿತಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಟ ;೦ತೆಸ್ಯ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾನುಪ್ರ ತ ಸಮುದಾಯಸ್ಕಾ ಸ್ಟ ನಿಕಂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತನ 
ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಣಸಾತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ | ರಕ್ಷಿತಾ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯಃ। ಕುಂಡೈಃ ಫೀಯತಶೇಸ್ಮಿನ” 
ಸೋಮ ಇತಿ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯಃ ಕ್ರ ತುನಿಶೇಷಃ॥ ಕ್ರತೌ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯಸಂಚಾಯ್ಕ್‌ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೭. 
ಇತಿ ಪಿಬತೇರಧಿಕರಣೇ ಕ್ಯತ್ಸ ತ್ತಯೋ ಯುಗಾಗಮತ್ಚ ನಿಸಾತ್ಯತೇ I ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಯೆಃ 
ಕ್ರತುರಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡಷಾಯ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಮನಃ ಸ್ವಾಂತಮಾನಿ ದಥ್ರ್ರೇ! ಅಭಿಶೋ ನರ್ತಮಾನಾಃ 
ಕುಂಡಸಾಯಿನಾಮಾನ ಯಷಯಃ ಪುರಾ ನಿದಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತ್ವದ್ದೇನತ್ಯಂ ಕ್ರತುಮನುಸ್ಠಿತನಂಶ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾನಃ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಂಗವೃಷಃ- -ಶೃಂಗವೃಷನಾಮಕನಾದ ಬುಹಿಯ | ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ! ಪ್ರಣಪಾತ್‌-ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಃ.-ಕುಂಡಪಾಯ್ಯಸಂಜ್ಜ ಕವನಾದುದೊ ಆದ | ಯ... 
ಯಾನ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿ ದಥ್ರ್ರೇ-ಖುಸಿಗಳು 
2 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶೃಂಗತೃಷಾನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಕುಂಡಸಾಯ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಧ್ಯಾನಾತ ಕವಾದೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
English Translation 
(Indra), you are the offspring of Shringavrish, of whom the Kunda- 
payya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their minds 


upon this ceremony. 
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ಮಡಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಧ್ರುನಾ ಸ್ಥೂಣಾಂಸತ್ರಂ ಸೋಮ್ಭಾನಾಂ | 
ದ್ವಸ್ಸೋ ಭೇತ್ತಾ ಪುರಾಂ ಶಶ ತೀನಾನಿಂದ್ರೋ ಮನೀನಾಂ 


ಸಖಾ ॥ ೧೪ ॥ 
4 ಪದಪಾಠೆ: ॥ 


| 


| | 
ಮಾಸ್ತೊೋಃ | ಪತೇ | ಧ್ರುವಾ | ಸ್ಥೂಣಾ | ಅಂಸತ್ರಂ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
[ | | | 
ದ ಸ್ರ ಪೃಃ | ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಶಶ್ವಕೀನಾಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಮುನೀನಾಂ | ಸಖಾ | ೧೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಗೃಹಸತೇ ಸ್ಥೂಣಾ ಗೃಹಾಧಾರಭೂತೆಃ ಸೃಂಭೋ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭೆನತು 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಕಾಣಾಂ ಸೋಮುಸಂಹಾದಿನಿಇಂ ವಾಸ್ಮಾಮಸಂತ್ರಮಂಸತ್ರಾಣಮಂಸೋಸಲ. 
ಸಿಕೆಸ್ಯ ಕೃತ್ಸೃ ಶರೀರಸ್ಯ ತ್ರಾಯಕಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಭನತು! ಅಪಿ ಚದ ಡ್ರಸ್ಟೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಸೋಮಃ 
ಬದ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ಪಾದಚ್‌ ಪ್ರತ ಯಃ | ಶಶ್ವಶೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರರಾಮುಸುರಪ್ರರೀಣಾಂ ಭೇತ್ತಾ 
೧ಿದಾರಯಿಕಾ ಏನಂ ತ ಈ. ನುೀನಾಮ್ಮ ಸೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ನಿತ್ರಭೂತೋ ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮಿ ಆ ನರ ದ ಳಾ ಬ 
ಮಾಸ್ತೂಷ್ಟತೇಗೃ ಹೆಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂ ಣಾ ಗೃಹಕ್ಕ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತಂಭವು | 
ಮಮಾ ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ನೋಮಸಂಪಾಡಕರಾದ ನಮ್ಮ! ಅಂಸತ್ರಂ--ದೇಣೆ ರಕ್ಷಕ ವಾಗಿಯೇ 
ಇರಲಿ | ದ್ರಪ್ಸ8--ಸೋಮನಂತನೂ | ಶಶ್ವಶೀನಾಂ. _ಆರೇಕವಾದೆ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣ ಗಳ! ಟೇತ್ಸಾ 
ಆ ಇತ್ರ ಇವಿ 


ನಾಶಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಮುನೀನಾಂ-- ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಸಖಾನಮಿತ್ರ ತ || 
!ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತಂಭವು ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕ 


ಲು 
ರಾದ ನಮಗೆ ದೇಹೆರಕಕವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಸೋಮುನಂತೆನೂ, ಅನೇಕ ಶ ಶತ್ರುನಟ್ಟಣಗಳ ನೂಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 


English Translation 


Lord of dwellings, may the (roof) pillar be strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations : may Indra, the drinker (of 
the Soma), the destroyer of the numerous cities (of the Asuras) ever be the 
friend of the Munis. | 


ಅ. ೬. ಅ.೧, ವ..೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 761 


NANA ಯದು ಬಟ ಬಡೆ ಯಂಗೆ ಯಡ ಜುಂಬು ಹಡು ಬಂಡು NNN ಸು ಹೆಂಡದ ಹಂದೆ ಬಗಗೆ ಬಂ ದ ಬುಡು ಉಗಿದ ಗು ಉಡಿ ಜಂ ಜಬ ಜಿ ಬು ಜಿ ಬೈ NNN NAN NE AN A EN NNN SN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಸನ್ನ 


4) 


| 
ಪೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣ ಏಕಃ ಸನ್ನಭಿ ಭೂಯಸಃ। 


ಭೂರ್ಣಿಮಶ್ವಂ ನಯತ್ತುಜಾ ಪುರೋ ಗೃಭೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೃದ ದಾಕುಸಾನುಃ | ಯಜತೆಃ | ಗೋ ವಿಷ 68 | ಏಕಃ | ಸಸ್‌| ಅಭಿ | ಭೊಯಸೆಃ | 


| | | 
ಭೂರ್ಣಿಂ! ಅಶ್ವಂ | ನಯತ್‌ | ತುಜಾ! ಪುರಃ | ಗೃಭಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | 


೧೫ ॥| 





| ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ i 


ಪೃದಾಕುನಾನುಃ ಪೃ ಇಶುಃ ಸರ್ಹಃ | ಸ ಇವ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ | ತದೈೆದುನೆ ತತಿರೆಸೆ 


ad 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1!ಯೆದ್ಧಾ | ಪೃಪಾಕುನತ್ಕಾನುಕ ಸೆಂಭಜನೀಯಃ! ಸ ಯಥಾ ಬಹುಭಿರ್ನುಣಿನುಂತ್ರೌಸಧಾದಿಭಿಃ 


ಆ 


ಸುಸೇವ್ಯೋ ನಾಲ್ರೈಃ ಏವನಿಂದ್ರೋತಸಿ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯತ್ಸೈಃ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಜು ಡೆ 
ಜ್‌ ಕಡದ" ಇವ ಉಚ್ಚಯ ಜಾ we ಹ ಗಾ 
.ಜತೋ ಯೆನ್ಸ ಪ್ರೋ ಗನೇನ ಣೋ ಗವಾಮೇಷಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಓಿನಂಗುಣಕೋ ಯ ಇಂದ್ರ 
| ಚ ಸ ಇಷು 
ತಃ ಸನ್ನ ಥೋೊಸಲ ಏವ ಸಿನ್‌ ಭೂಯೋ ಬಹುಶರಾಇ ಖೃತ್ರೂಃ ನೆಭಿಚಿವತಿ ಭೂರ್ಚಿಂ 
ೆಜಣಶೀಲನಂಶ[ಂ ಮ್ಯಾಪು ಸಂಬಂ ನಮಿಂಪ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿಯೇ ಹಾನಾರ್ಥಂ ಪುರೋಸಸ್ಮಾಕ: 
೦೨ ಬು ಇ $ ಕಿ ಬ 
wey ತ್ನ [a ಲ ye ಆ ¢ ಅಣಕ ದ್‌ pT ದ್ರೆ py ೫ ಖಿ ಗಾ anne 
KE ಗ್ನಯತ್‌ | ವಯಸಿ! ಪ್ರಾವಿಯಿತಿ | ನಾರಾ ಸ್ತೋತಿಂತಿ ಲತ ಸೇನ ಇರನೇನ | 
ಹೆ ಶಾಗೆ. ಟು ೬ಡಿ PL; ಸ್ತ ಬ mt} 
ತುಜಾ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಾ ಗೃಭಾ ಗ್ರಹ ಸಾಫಿನೇನ ಸ್ತೋತ್ರ | ಯಪ್ಪಾ | ಅರ್ವಮಿತಿ ಲುಪ್ತೋಹಮ- 
ಡಿ. © 
ಊಟ್‌ ಟ್‌ ಗ ಉನ ಕ್ರಾ ಕ ರ್ರ fod We ಇಡಾ ಎಸೆ ಲ py ಅದಿ and Cnt wees 
ಮೋತತ್‌ | ಯಥಾ ಪೋಧಾರಮಶ್ಚಂ ಡುಗನ್ರHಹಂ ಹುಶೇನಾನಯಂಶಿ ಬಿನಮ:ಕ್ಲೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಆ i ಇದಿನಿ ನ ಕತಾ 
ಮಹಂನಿಭಾವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಛಾ ನ್ರೋತಂನಯನಶಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಕು ೨.ಫಿ ದಾ 
AUER) ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚಿ ತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! 

pS [a ಈ ವಿ ಎ ಕ pe ಮಿ 
ಜತೆ ಪೊಜ್ಜನೂ | ಗವೇಷಣ --ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕಃ. 


ಸನ್‌. ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ( ಒಬ್ಬನೇ) | ಭೂ ಯಸಃ ಅಭಿ-ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ । 


) 
ಭೂರ್ಣಿಂ-ಕ್ವಿಸ್ತ ಗಾಮಿಯಾದೆ | ಅಶ್ವಂ-- ಅಶ್ಚದೆಂ ತಿರುವ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ನ್ನ್ನ! ಸೋಮಸ್ಕ. ಸೋಮು 
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Pa 








ರಸದ | ಸೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ತುಜಾ--ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗೈಭಾ-- 
ಗ್ರಹಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತತಿಯಿಂದೆ | ನೆಯೆತ್‌. (ಯಜಮಾನನು) ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ಉಚ್ಚಿ )ತನಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದೆ ನ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ವೇಗವುಳ್ಳ ದೊ, ಗ್ರಹಣಸಾಧನ 
ವಾದುದೂ ಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ನನ್ಮು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಕರಿತರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


With head uplifted like a serpent, adorable, the rccoverer of the 
cattle, Indra, single is superior to multitudes : (the worshipper) brings Indra 


to drink the Soma by a rapid seizure, like a loaded horse (by a halter). 
rE - 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇದಂ ಹೇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಿಂಬಿಕೇರಾರ್ಸಮುಸಷ್ಚಿಕೃಂದಸ್ಥಂ | ಉತ 
ಶ್ಯೇಕ್ಕೇಷಾಶ್ಚಿದೇವತಾಕಾ | ಶಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುಜೇನತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 


ತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಇದಂ ಹ ದ್ವಧಿಕಾದಿತ್ಯ ಮೌಸಷ್ಠಿಹಮಷ್ಟ ಮ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸರಾಗ್ನಿಸೂ- 


ವಕೆ ಧಿ 
ರ್ಯಾನಿಲಾನಾಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಇದಂ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಬತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದೆ ಇರಿಂಬಿಠಿ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಉಸ್ಣಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ನ ಜಕ್ಕ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತಾಕವು ; ಶನುಗ್ನಿಃ ಎಂಬ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; 
ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ಹ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾದಿತ್ಯಮೌಸ್ಮಿಹಮಸ್ಟನ್ಯುಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪರಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾನಾಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸ 
ಸೂಕ್ತ.._೧೮ 


ಮಂಡಲ-.-೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೨೫, ೨೬, ೨ಕ, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೨೨ i 
ಯುಸಿ! ಇರಿಂಬಿರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇನತಾ--೧-೭, ೧೦-೧೨, ಆದಿತ್ಯಾಃ (ಲ, ಅಶ್ವಿನೌ | ೯, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯನಿಲಾಃ tt 
ಬಂದ! ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಭಿಶ್ಷೇತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


[ | 
ಆದಿತ್ನಾನಾನುಪೂರ್ವಂ ಸವೀಮನಿ ॥ ೧॥ 
NRG A 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ಹ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಭಿಶ್ಲೇತ | ಮತಣ್ಯಃ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಸಪೂನವಣ್ಯಂ | ಸವೀಮನಿ | ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇದಂ ಹೇದಾನೀಂ ಖಲು ನೂನಮನವಶ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸಮೇ ಪ್ರೇರಣೇ ಸತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾಪೂರ್ವ್ಯಮಭಿನವಂ 


ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ಧನಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ! ಯಾಚೇತ | ನ ಕಾಲಾಂತರೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ಹ- ಈಗಲೇ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಔಿಷಾಂ-. 


ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ | ಸವೀಮನಿ.. ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತಃ ಮಾನನನಾದ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು | ಅಪೂವ್ಯಂ 


ಗಿ 
ನೂತನನಾದುದೂ | ಸುಮ್ಮಂ-ಸುಖಕರನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇತ-_ಯಾಚಿಸಲಿ, 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಈಗಲೇ 
ನೂತನವಾದುದೂ ಸುಖಕಾರಕನಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ, 


English Translaticn 


Let a mortal now earnestly solicit at the worship of these Adityas 
unprecedented riches. i | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | 


| | | | 
ಅದಬ್ಧಾಃ ಸಂತಿ ಸಾಯನಃ ಸುಗೇವೃಧಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಅನರ್ನಾಣಃ | ಹಿ। ಏಷಾಂ | ಪಂಥಾಃ! ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಅದಜ್ಧಾಃ | ಸಂತಿ! ಪಾಯೆವಃ | ಸುಗೇ€ವೃಧಃ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಂಥಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ ॥ 


4 


ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹ 
ಅನರ್ನಾಣೋತಪ್ರತ್ಯೃತಾಃ ಪರೈರಪ್ರತಿಗತಾಃ ಅತ ನವಾದಬ್ಧಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಭವಂತಿ |ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಯನಃ ಸಾಲಯಿತಾರಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸಗೇನವೃಧಃ ಸುಗಮೇ ಸುಖೇ ನಿಷಯೇ 
ವರ್ಧಕಾ ಭನಂತು॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಈ ಅದಿತ್ಯರ | ಪಂಥಾ&-.-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಗಳು) | ಅನರ್ವಾಣ- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಧಾಃ.ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ ಇರುತ್ತವೆ 1 ಹಿ-ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ 1 ಪಾಯವಃ--ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಗೇವೃಧಃ - ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


The paths of these Adityas are unobstructed and unopposed ; may 
they yield us security and augment our happiness, 
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1 ಸಂಹಿಶಾಖಾರಠಃ ॥ 


| 
ತತ್ಸು ನಃ ಸನಿ ಇ ಭಗೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ } 
| 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯೆದೀಮುಹೇ ian 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ ।|ಸು|ನಃ। ಸನಿತಾ। ಭಗಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8। ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸ್ರುಪ್ರಥಃ 1 ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸನಿತ್ರಾವಯಶ್ಚತ್ವಾರೋ ದೇವಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಗೃಹಂ ನಾ ನೋಳಸ ಭ್ಯಂ ಸು ಸುಸ್ಣು ಯಚ್ಛಂತು | ದದತು | ಯಚ್ಛರ್ಮೆೇಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಾಚಾನಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಾ- -ಸವಿತ್ಛವೂ | ಭಗಃ. _ಭಗನೂ | ವರುಣಃ__ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯನುನೂ | ನೂ ನಮಗೆ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆಪೋ! 
ತತ್‌-_ಅಂತಹೆ | ಸಪ್ರಥಃ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ... ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 
ಯುಚ್ಛೆಂ ತು. ಕೊಡಲಿ " 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತ ವೂ, ಭಗನೂ, ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮುನೂ, ನಾವು ಯಾವ ಗ ಸ ಹಧನಃ ದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸ 
ವೆನೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದೆ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಚ. 


English Translation 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, and Aryaman bestow upon us 
that ample felicity which we solicit. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6€ಃ ೪ 


| | 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೆಆರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ | 
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ಎ ಗಾ ಹು ಟು ಡು ಬ ಚಾ ಯಿ 0 ಓಗಿ ಈ ಜ ಏಜ. | ಇಡಿ ಇಡ ಜಾಇ 





ಆತ್‌” 





| | 
ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪುಠಃ ॥ 


| 
ದೇನೇಜ॥ | ದೇವಿ! ಅದಿತೇ | ಅರಿಸ್ಟ೯ಭರ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | 


| | 
ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ$ಭಿಃ | ಪುರು5ಸ್ರಿಯೇ | ಸುಶರ್ಮಭಿಃ | vl 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಅರಿಸ್ಟಭರ್ಮನ್ನಹಿಂಸಿತಭರಣೇ ಹೇ ಪುರುಪ್ರಿಯೇ 
ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೇ ಹೇ ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೆ (೯ದಿತೇ ಸೂರಿಭಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಜೆ, x ಸುಶರ್ಮಭಿಃ ಸುಸುಖೈ- 
ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮೇವೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಪಾತಃ ಡ್ರಾ ಸ್ಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಿ. -ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅರಿಷ್ಟ ಭರ್ಮನ್‌-ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳನಳೂ | ಪುರುಪ್ರಿ ಯೇ... 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ ೨ಎ ಅಧಿತಿಯೇ | ಸೂರಿಭಿಃ. ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತರೂ | ಸುಶರ್ಮಭಿಃ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ | ದೇವೇಭಿಃ--ನಿನ್ಸ ಪುತ್ರರಾದ ತಕರ | ಸ್ಮತ್‌. -ನನುಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಗಹಿ...ದಯಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮ( ಳೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಭರಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಜಾ 


ಯುಕ್ತರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡೆಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 
with the wise and happy divinities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ನಿದುರ್ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೋತವೇ । 


| 
ಅಂಹೋತ್ಪಿದುರುಳ ಚಕ ಕ್ರಯೋನೇಹಸಃ !೫॥ 


ಅ. ೬. ಆ. ಗಿ ವ. ೨೫ । ಹುಗ್ರೇದಸಿಂಹಿತಾ 707 


RN ಟು ಬಿಬಿ ಗಿ ಬಡಗು ಬ ಬಗಗ ಬು ಚ ಬಡಿ ಬಜ 0 0 RNS ಗ ಜುಗ ಬೆ ಬೆ ಬಿ ಗು ANAS RN 





ಕೋ ಚು ಎಜಿ ೫೧ 2 ಜಿಟಿ ೫೫ ಇಣ ಚಿ ಚತರ ಡಿ ೧ ಚಾ ಜಡಿ ಹಎಡಿಯಾಣ೫೧೨ ಜಡ ೧ ಗು ಟೂ ಟೂ ಲಭ್ಯ ಇ ಇ ಜ 1? 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತೇ|ಹಿ| ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ನಿದುಃ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ! ಯೋತನೇ। 


ಅಂಹೋಃ।! ಚಿತ್‌ | ಉರು5ಚಕ್ರಯಃ | ಅನೇಹಸಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟೈಣಿ 
ರಾಶ್ಚಸಾದೀನಿ ಯೋತನೇ ಪೃಥಕೃರ್ತುಂ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ॥ ನಿಜೋ ಲಟೋ ನೇತಿ ನಿದ ಉತ್ತರಸ್ಕ 
ರೀರುಸಾದೇಶಃ॥ ತಥೋರುಚಕ್ರಯೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ5ನೇಹಸೋಇನಾಹಂ- 
ತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇತಂ ಹೋಶ್ಲಿದಾಹನನಶೀಲಾಕ್ಟಾಸಾದನಿ ಯೋತವೇ ನೃಥಕೃರ್ತುಮಸ್ಮಾಳ್ಚಾನಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ. ಪುತ್ರರೂ | ತೇ ಹಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಡ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | 

ದ್ರೇಷಾಂಸಿ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೋತನೇ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೊರ ಓಡಿಸಲು | ವಿಮ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | 

ಉರುಚಕ್ರ ಯಃ. _ಮಹೆತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಅನೇಹಸಃರಕ್ಸಾದಾತರೂ ಆದೆ ಆವರು | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌- 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ರಕ್ಷಾದಾತರೂ ಆದೆ ಅವರು ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


These sons of Aditi know how to drive away (our) cnemies; and, 
doers of great deeds and donors of security, (they know how to extricate us) 
from sin- 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದಿರ್ತಿನೊ 


ರ್ಯ ನಿವಾ ಪಶುನುದಿ ದಿತಿರ್ನಕ್ಕನ ುದ್ವಯಾಃ । 


| | | | 
ಅದಿತಿಃ ಸಾತ್ನಂಹಸಃ ಸದಾವೃಧಾ ॥ ೬ ॥ 





ಆಟ ಟಲ್‌ ುರರಹಹಹರರುುಂದರಾಯಯದದದದದ ಲಿ ಯ ಯೂ ಎಎ 0000 ಕಭಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | | 
ಅದಿತಿಃ | ನಃ | ದಿವಾ | ಪಶುಂ | ಅದಿತಿ | ನಕ್ತಂ! ಅದ್ಧಯಾಃ | 


| 
ಅನಿತಿಃ | ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಸದ್ರಾನೃಢಾ ೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶುಮದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ದೇನಮಾತಾ ದಿವಾಹಸಿ ಸಾತು | 
ರಕ್ಚತು | ತಥಾದ್ವಯಾ ಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಭೇದೇನ ಪ್ರಕಾರದ ಯರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕಪ್ರಕಾರಾ ಕಸಟಿ- 
ರಹಿತಾ ಸಾ ನಿತಿರ್ನಕ್ತ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಗವಾದಿ ಸ] ರಕ್ಷತು 1 ತಥಾಸ್ಮಾನ ಸೃಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾತ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸಡ:ನೃಧಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಮತಾಶ್ಮೀಯೇನ 
ರಕ್ಷಣೇನ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿ. . ಅದಿತಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಹೆಶುಂ- ಸಶುಗಳ ನ್ನು | ದಿವಾ- -ಅಹೆಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ ಸಾತು- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಅಷ್ವಯಾ&-ನಂಚಕಃ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ ಲದಿರುವ | RE | ನಕ್ತಂ-_ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
(ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಸದಾವೃಧಾ....ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ:ನ ರಕ್ಷಣೆ ನಿಯಿಂದೆ | 
ಅಂಹಸಃ. _ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಸಶುಗಳನ್ನು ಅ ಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಂಚಕಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತಿಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿ ಕಸಲಿ, ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ಸರ್ವದಾ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ "ರಕ್ಷಣೆ ಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English ‘Translation 


May Aditi protect our cattle by day, and free from duplicity, 
(guard them) by night; may Aditi by her constant favour, preserve 
us from sin. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನೋ ದಿನಾ ಮತಿರದಿತಿರೂತ್ಯಾ ಗನುತ್‌ । 


| 
ಸಾ ಶಂತಾತಿ ಮಯಸ್ವರದಪ ಶ್ರಿ ದಃ ॥೭॥ 


ಕಿ 


ಅ, ೬. ಆ.೧. ವ, ೨೬) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ , 769 
॥ 2ದಪಾಠ್ಯ ॥ 
| I 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ದಿನಾ | ಮತಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ಊತ್ಯಾ |ಆ1ಗನುತ್‌ || 


| | 
ಸಾ! ಶಂ5ತಾತಿ! ಮಯಃ। ಕರತ್‌ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮತಿರ್ಮಂತ್ರೀ ಮಂತನ್ಯಾ ಸ್ತೋತನ್ಯಾ ವಾದಿತಿರೂತಾ 
ಶಕ್ಷಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದಿವಾಹನಿ ನೋ;ತಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶಂತಾತಿ ಶಾಂತಿಕರಂ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಸಾದಿತಿಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಬ್ರಥೋ. ಬಾಧಕಾಇ್ಸತ್ರೂಂಶ್ಹಾಪಗಮಯತು॥ 
ಸಿಧಿರ್ಜಾಧನಾರ್ಥಃ | ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಹಾ. ೪-೪-೧೪೩. | ಇತಿ ಶಂಶಬ್ದಾತ್ಥರಣಾರ್ಥೆೇ 
ತಾತಿಲ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ 

ಬ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ಫಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ | ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯ್ಯ್ಯು 
ಊತ್ಯಾರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಿನಾ-ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಮತ್‌ ಬರಲಿ | ಸಾ. 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು | ಶಂತಾತಿ--ಶಾಂತಿಕರವಾದೆ |! ಮಯಃ-- ಸುಖವನ್ನು | ಕರತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ಸ್ರಿ ಧಃ. -ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ದೂರತಳ್ಳಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಅದೇ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕರವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರತಳ್ಳಲಿ, 
English Translation 


May the monitress Aditi come to us for our protection by day: may 


she grant us tranquil felicity, and drive away (our) enemies. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ತ್ಕಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಜಾ ಶಂ ನಃ ಕರತೋ ಅತ್ವಿನಾ | 


| 
ಯುಯುಯಾತಾಮಿತೋ ರಫೆ ಸೋ ಅಪ ಸ್ಪಿ ಸ್ರಿಧೆಃ ॥ ೮ ॥ 


ಕಿ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ಸೈನ್ಯ | ಭಿಸಜಾ | ಶಂ! ನ ನ | ಕರತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಕರಾಡ! ಪಟಟ ಎನಿ 


| | 
ಯಂಯುಯಾತಾಂ | ಇತಃ! ರಸಃ! ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೇವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭನೌ ಭಿಷಜಾ ಚೆಕಿತೃಕ್‌ ಈವೃಶಾವಶ್ತಿ 
ನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋಟಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮುನಂ ನಾ ಕರತೇಃ!| ಕುರುತಾಂ। ಇತೋಸ್ಮತ್ತೋ 
ರಸಃ ಪಾಪಂ ಯುಯುಯಾತಾಂ | ಪೃಫೆಕ್ಟುರ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚಾಸಗಮಯತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


`ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಯಾ ಸ್ರಸಿದ್ದರೂ | ದೈವ್ಯಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಭಿಸಜಾ 
ದೇವನೈದ್ಯರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಕಿ ಫೀರೇನತೆಗಳು | ನಃ -ನಮಗೆ | ಶೆಂ--ರೋಗನಿನಾರಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕರತಃ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಇತಃ ನನ್ನಿಂದ | ರಪಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ಯುಯುಯಾತಾಂ ಬೇಕೆ 


ಮಾಡಲಿ | ಸ್ರಿಧಃ.-ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ. _ದೂರಕ್ರೋಡಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದ ರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನರಾದೆನರೂ ದೇನವೈದ್ಯ ರೂ ಆದ ಅಶ್ರಿ ನಿದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರೋಗನಿವಾ 
ರಕನಾದ ಸುಖ ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆವರು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾಸನನ್ನು ಬೇಕೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 


ಹಿಂಸಕರಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the two divine physicians, the Aswins, grant us health: may 


they drive away from hence iniquity : (may they drive) away our foes. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚ್ಛಂ ನಸ್ತಸತು ಸೂರ್ಯಃ 


ಶಮಗ್ನಿರಗ್ಗಿ ಭಃ ಘರ 


ಶಾಸ ಕಾರಾ. 


ಶಂ ನಾತೋ ವಾತ್ತ್ವರಪಾ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೯॥ 


ಆ. ೬, ೫,೧. ವ. ೨೬7 ಖಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 7171 


ಸ ಲ್‌ ಸಲ್‌ ಗಸ್‌” 








ಯ ಬೆ ಬಯ ರೆ ಬಗ್ಗೆ ಬ ಐ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂ | ಅಗ್ನಿ ಃ | ಆಗ್ನಿ 5ಭಿಃ | ಕರತ್‌ | ಶಂ] ನಃ | ತಹತು | RE 


| | | 
ಶಂ | ವಾತಃ। ವಾತು | ಅರಪಾಃ | ಅಸ | ಸ್ರಿಧಃ॥೯॥ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಅಗ್ನಿಭಿಃ ಸ್ವನಿಭೂತ್ಯಾ ನಿಭಿನ್ಸೈರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶಂ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೋಗೆಶಾಂತಿಂ ಸುಖಂ ವಾ ಕರೋತು | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಸತು | ಪ್ರದೀಸ್ಯತಾಂ | ಮಾತೋ ವಾಯುಶ್ಥಾರಸಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ” ಶಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚ ವಾತು | ಅನುವರ್ತತಾಂ | ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ರೂಂಶ್ಲೈತೇತಗ್ಲ್ಯಾದನಯೋತಪ- 
ಗಮಯುಂತು ॥ 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ... ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ನಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು 
ಶರತ್‌. _ನಮಗುಂಟುಮಾಡಲಿ। ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು! ನಃ. ನಮಗೆ! ಶಂ--ಸುಖನವುಂಬಾಗುವಂತೆ | ತಪತು- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ವಾತಃ-ವಾಯುವೂ | ಅರಪಾಃ- ಸಾಪರಹಿತನಾಗಿ | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುನಂತೆ | 
ವಾತು-_ಬೀಸಲಿ | ಸ್ತಿಧಥಢ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ--ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ 


॥ ೪ಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ತನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಸೂರ್ಯನುನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ವಾಯುವೂ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬೀಸಲಿ. ನನ್ಮು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni with his fires grant us happiness: may the sun beam 
upon us felicity : may the unoffending wind blow us happiness: (may they 


all drive) away our foes. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪೂಮಾನವಾಮಸ ಸ್ರಿಧಮುಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮುತಿಂ । 


| | 
ಆದಿತ್ಕಾಸೋ ಯುಯೋತನಾ ನೋ ಅಂಹೆಸಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಪ | ಅಮಾವಾಂ | ಅಸ | ಸ್ರಿಧಂ | ಅಪ | ಸೇಧತ ಮುಃ5ಮತಿಂ | 


\ | | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯುಯೋತನ! ನಃ |! ಅಂಹಸಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅನಿಾಾನಾಂ ರೋಗಮಪ ಸೇಥತೆ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ5ಪಗಮಯತ | ಸ್ರಿಧಂ 
'ಚಾಪಸೇಧಕಂ ಶತ್ರುಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ದುಃಖಸ್ಯ ಮಂತಾರಂ ಚಾಪ ಸೇಥತ | ಅಪಿ 
ಚಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಸಾಪಾದ್ಯುಯೋತನ | ಪೃಥಕ್ಳುರುತ ಯೌತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ಪನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೆ 
ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ತೆ ಟಾ 
ಹೆದಾದಸರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 

ಆದಿತಾ ಸ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅಮಿಾವಾಂ--ರೋಗವನು | ಅಪ ಸೇಧತ- ನಮ್ಮೀ ಂದೆ ದೂರಕ್ಕೆ 

ಓಡಿಸಿ | ಸ್ತಿಧಂ-_ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರು ವನ್ನು | ಅಸ-_ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸಿ. | ದುರ್ಮಕತಿಂ- ದುನ್ಚ ದ್ಧ ಯನ್ನು 1 


ಅಸೆ-ನನ್ಮು ಹೆತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಸಂ ನೇನನ್ನುನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-__ಪಾಪದಿಂದೆ | ಜಿನ 
ಉಡಿಸಿರಿ, 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ರೋಗವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊರಕ್ಕೋಡಿಸಿರಿ. 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನನ್ಮುನ್ನು ಸಾಸದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Adityas, remove (from us) disease, enemies, malignity ; keep us afar 
from sin. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾ3ತಃ ॥ 


| 


| 
ಯುಯೋತಾ ಕರುನು ಸದಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉತಾಮತಿಂ | 


ಜ್‌ | | 
. ಖಧಗ್ಗ್ವೇಷಃ ಕೃಣುತ.ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುಯೋತ | ಶರುಂ। ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉತ | ಅನುತಿಂ | 


| 
ಯಧಕ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಕೃಣುತ! ವಿಶ್ವ ಳವೇದಸಃ 1 ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚ ಯುಯೋತ | ಸೃಥೆಕ್ಯುರುತ | ಉತಾಸಿ 


ub ರ 


ಚಾಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಹೇ ನಿಶ್ವನೇವಸಃ ಸರ್ನಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದ್ವೇಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಠ ಟ್ಟಿ ತ್ರೂನೃಢಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಕೃಣುತೆ | ಕುರುತ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತ್ಯಾಸಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶರುಂ_ _ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಅಸ್ಮದಾ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ-- 
ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅನುತಿಂ--ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ವ. 
ನೇವಸಃ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ದ್ವೇಷಃ- _ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರನ್ನು | ' 
ಯಧಕ್‌ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಕೃಣುತೆ- ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ: 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮೂಾಡಿರಿ. ಮತಿಗೆಟ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನ ನನ್ನೂ ಬೇರಿ 
ಮಾಡಿರಿ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು "ಕ್ವೀಹಿಸುವವರನ್ನು ಎ ೦ದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Keep afar from us, Adityas malignity, ill-will ; you who are all. 


wise keep afar those who hate us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್ಸು ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ | 


| | 
ಏನಸ್ತಂತಂ ಚೆದೇನಸಃ ಸುದಾನವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಭಾಟ್‌ ರೆ 


॥ಃ ಪದವಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್‌ ।ಸು| ಸಃ! ಹ ಯಚೈತ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯತ್‌ | ಮುಮೋಚತಿ | 
| | 
ಏನಸ್ವಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ನಿನಸಃ! ಸುಂದಾನವಃ ॥ ೧೨1 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಃ ತಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯುಸ್ಮೆದೀಯಂ ಯಚ್ಛಮೆಣ್ಯನಸ್ವಂತಂ ಚಿತ್‌ ಪಾಹಿನಮಹಿ ಸ್ತೋತಾರಮೇನಸಃ 
ಷಪಾಸಾನ್ಮುನೋಚತಿ ಮೋಚೆಯತಿ ತದ್ಯಚ್ಛ ತೇತ್ಯನ್ಯಯಃ ॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನವಃ...ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಆದಿತ್ಯಾಃ..ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ. ಯಾನ 
ಸುಖವು 1 ಏನಸ್ವಂತಂ ಚಿತ್‌. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಸಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಏನಸಃ- ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಮೋ. 
ಚತಿ_.ಬಿಡಿಸುವುದೋ!| ತತ್‌._ಆಅಂತಹ | ಶರ್ಮ- -ಸುಖನನ್ನು | ನೂ ನಮಗೆ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಯಚ್ಛೆ ತ. ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾನ ಸುಖವು 
ಅವನ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುಡೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Grant freely to us, generous Adityas, that happiness which liberates 
even the offending (worshipper) from sin. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವೈಃ ಸ ಏನೈ ರಿರಿಸೀಷ್ಟ ಯುರ್ಜನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ನಃ! ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ | ರಕ್ಷ&5ತ್ತೇನ | ಮರ್ತ್ಯಃ 
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ಎ 





ಸ್‌ 





| \ 
ಸ್ವೈಃ | ಸೆ | ಏವೈಃ ರಿರಿಸೀಷ್ಟ | ಯು |! ಜನಃ! ೧೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ! 


ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮರ್ತೋೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷಸ್ತೈೇನ ರಕ್ಷೋಭಾನೇನ ಪಿಶಾಚಾದ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ರಿರಿಕ್ಷತಿ ಜಿಹಿಂಸಿಸತಿ॥ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವೈರೇನೈರಾತ್ಮೀಯೈರೇನ 
ಚೇಷ್ಟಿತೈ ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ಹಿಂಸಿತೋ ಭೂಯಾತ್‌ | ಸ ಜನೋ ಯೊಂರ್ಯಾತಾಸೆಗಮನಶೀಲಶ್ತ ಭನತು | 
ಯದ್ವಾ! ಸ ಜನಃ ಸ್ಟೈರೇವ ಗಮನೈರ್ಯರ್ದುಃಖಂ ಗಚ್ಛರ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು! 


॥ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಕಶ್ಚಿ ತ... .ಪಾಪಿಷ್ಯನಾದ ಯಾವೊಬ್ಬ | ಮತಣ್ಯ ಮಾನವನು | ನ&- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷಸ್ತ್ವೇನ. .ನಿಶಾಚಾದಿರೂನಗಳಿಂದ | ರಿರಿಕ್ಷತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ__ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸ್ಕೈಃ- 
ತನ್ನದೀ ಆದ | ಏವೈಃ- -ಜೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ |' ರಿರಿಸೀಸ್ಟ--ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಜನಃ ಅದೇ 
ಪುರುಷರು | ಯು. ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಸಿಷ್ಕನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಶಾಚಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ 
ಮಾನವನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಹಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಅದೇ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಿಂದೆ ದೂರ 
ಸರಿದು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May that man who, from his diabolical nature, seeks to do us evil— 


may he, injuring himself by his own devices, incur that evil- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| w 
ಯೋ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ದುರ್ಹಣಾನಾ ಉಸ ದ್ವಯುಃಃ ॥ ೧೪ 


ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ|ಇತ್‌|ತೆಂ| ಅಘಂ। ಅಶ್ನವತ್‌ | ದುಃ5ಶಂಸಂ | ಮುರ್ತ್ಯಂ। ರಿಪುಂ 


| | 
ಯಃ ! ಅಸ್ನ$ತ್ರಾ ದುಃ5sಹನಾನಾನ್‌ | ಉಪ | ದ್ವಯುಃ | ೧೪ | 
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ಕಿ NANG, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದುಃಶಂಸಂ ದುಸ್ಕೀರ್ತಿಂ ರಿಪುಂ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ಮರ್ತ;ಮಿನ್ಮನುಷ್ಯಮೇವಾಘಂ ಪಾಪಂ 
ಸಮಶ್ನನತ | ಸಮ್ಯಗ್ವಾ 3ಸ್ನೋತು | ಯೋ ಮತ್ಕೋಆಸ್ಮ ತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಪದ್ಧಿಷಯೇ ದುರ್ಹಣಾನಾನ್ನು ಷ್ಟ 
ಹನನನಾನುಸಜಾಯಕೇ ದ್ವಯುರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಆಯನುರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೋ ಹಿತಂ ನದತಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಸ್ತ್ಯ್ಯಹಿತಂ | ತಾದೃಶಃ ಕನಟೋ ದ್ವಯುರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಯಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ವಿಷಯೇ ಕಸಟೋ ಭವತಿ Fog ಪಾಪಂ ನ್ಯಾಸ್ಲೋತ್ಸಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ಯೊ? ಯಾನ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಮತಾ ತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
`ನವನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಯುಃ- ಎರಡು ಬಗೆಯುನನನಾಗಿಯೂ | ಉಪ. (ನಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುವನೋ 
ಅಂತಹ | ದುಃಶಂಸಂ-.ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಿಪುಂ- ಶತ್ರುವೂ ಆದ | ತಂ ಮತೆನ್ಯಂ ಇತ. ಆ 
ಮಾನನನನ್ನೀ | ಅಘಂ--ಪಾಸನು | ಸಮಶ್ನನತ್‌ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿ ಪೀಡಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನನನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ (ನಂಚಕನಾಗಿಯೂ) ಇರುನನೋ ಅಂತಹ ಅನ ಸಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುವೂ ಆದ ಮಾನವನನ್ನೇ 
ಪಾಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೀಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May inquity pervade that calumniating and hostile mortal who 
wishes to do us harm, and js treacherous towards us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪಾಕತ್ರಾ ಸ್ಥನ ದೇನಾ ಹೃತ ತ್ಸು ಜಾನೀಥ ಮತಣ್ಯಂ | 


| | 
ಉಪ ದ್ವಯುಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚ ವಸವಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಾಕತ್ರಾ | ಸ್ಥನ! ದೇವಾಃ | ಹೃತ್‌ $ಸು | ಜಾನೀಥೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಸ ಸುತ್ತ ದ್ವಯುಂ | ಚ| ಆದ್ವಯುಂ | ಚೆ | ನಸವಃ ॥ 0೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಆದಿತ್ಯಾ: ಯೂಯೆಂ ಪಾಕತ್ರಾ ಪಾಕೇಷು ವಿಸಕ್ತ- 
ಪ್ರಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಸ್ಥನ | ಭವಥ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾಕತ್ರಾ ಪಾಕಾಃ 
ಪರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭವಥ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾದೃ ತ್ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೇಷು ಹೃದಯೇಷು ದ್ವಯುಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಯುಕ್ತಂ ಕಪಟನಂ ಚಾದ್ವಯುಂ ಚ ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಾಷಟ್ಕರಹಿತಂ ಚ ಮತಣ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯ- 


ಮುಸೇತ್ಯ ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಕಾಃ ಜಾನೀಥ | ಅವಗಚ್ಛೆಥೆ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯೂಯಂ ನೀವು) | ಪಾಕತ್ರಾ--ಪರಿಸಕ್ವವಾದ ನಿವೇಕೆಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ | ಸ್ಮನ. ಅನುಗ್ರಹೆಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಹೃತ್ಸು- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ | 
ದ್ವಯುಂ ಚ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ (ಮೇಲೊಂದು ಒಳಗೊಂದು ಎಂಬ ಕಪಟಿ ಜೀವನವನ್ನೂ) 1 
ಅದ್ದಯುಂ ಚಿ._ಒಂದೇ ಸಮನಾದುದೂ ವಂಚರರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ । 


ಮರ್ತ;,ಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಸವಃ... ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಪೆ ಜಾನೀಕ--ನೀವು 
ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಕಪಟಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಕ್ತಿಸ್ಪರೂಸವನ್ನೂ ವಸತಿ 
ದಾಯಕರಾದ ಫೀವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. 


English Translatian 


Deities; you are (propitious) to sincere (worshippers), you know. 
Vasus, the hearts of men, and distinguish between the single and double 
minded. 


4 ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಶರ್ಮ ಸರ್ವತಾನಾಮೋತಾಹಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| | 
ಜ್ಯಾ ಇ 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ರಪಸ್ಥೃತಂ ॥ ೧೬॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ |! ಶರ್ನು! ಸರ್ವತಾನಾಂ | ಆ! ಉತ | ಅಪಾಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | 
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| 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಪಃ! ಕೃತಂ | ೧೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಫರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಯಮಾ ವೃಣೀನುಹೇ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ ಜಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಚ | ಹೇ ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನ್ಸ್‌ ಅಸ್ಮದಾರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಃ ದೇಶೇ ರಸಃ ಪಾಸಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

 ಹರ್ನ್ವತಾನಾಂ-ಸರ್ನತಗಳಿಂಡ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.--ನಾವು 
ಆದರಿಸಿ ಆಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೀವೆ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಅಪಾಂ--ಉದಕೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು | ಆ 
(ನೃಣೇನುಹೇ)--ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೀವೆ. 1 ದ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಮಾ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ರಸ॥--ಪಾಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮತ್‌.-ನನ್ಮಿಂದ | ಅರೇ. -ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃತಂ. ಮಾಡಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಟ ಸುಖನನ್ನು ನಾವು ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ 


A 
ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಳೇ, ಪಾಸನನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


ಸ 


We solicit the happiness of the mountains and of the waters; Heaven 


and Earth, remove sin far from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತೇ ನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ನಾವಾ ವಸವಃ । 


| | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿ ತಾಪಿಸರ್ತನ ॥ ೨೭ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ತೇ! ನಃ! ಭದ್ರೇಣ | ಶರ್ಮಣಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ನಾನಾ! ನಸವಃ | 
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| | 
ಅತಿ ! ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದುಃ53ತಾ ! ಪಿಸೆರ್ತನ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ¥ 


ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರ ಆದಿತ್ಯಾಃ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ಯೂಯಂ ಭಡ್ರೇಣ 
ಶೋಭನೇನ ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾನಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮರಿತಾ 
ದುರ್ಗಮನಾನ್ಯತಿ ಪಿಸರ್ತನ | ಪಿಪೃತ। ಅತಿಸಾರಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ__ನಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ. ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು | 
ಭಡ್ರೇಣ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶರ್ಮಣಾ- -ಸುಖದೊಡನೆ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ನಾನಾ ನೌಕೆಯಿಂದ! 
ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮರಿತಾ- -ಸಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪಿಪರ್ತ್ಕನ-_ದಾಟಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸುತಿದಾಯೆಕರಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸುಖ 
ದೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ನೌಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸಿರಿ. 


English Translation 


Convey us, Vasus, in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
all calamities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | | | 
ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಪು ನೋ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುರ್ಜಿೀನಸೇ 1 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಸುಮುಹಸಃ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ , 


| | | | 
ತುಚೇ । ಶನಾಯ | ತತ್‌ | ಸು| ನಃ। ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಜೀನಸೇ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಸುಂಮಹಸಃ | ಕೃಣೋತನ (೧೮ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಸೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಹಸಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತುಚೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ತನಾಯ ತತ್ತನಯಾಯ ಸೌತ್ರಾಯ ಚೆ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ಪ್ರಾಥೀಯೋ ದೀರ್ಥ- 
ತಮಂ ಕತ್ಸ ,ಸಿದ್ಧಮಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕೃಣೋತನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮಹಸಃ._ ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ | ಆಡಿತ್ಯಾಸಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ತುಚೇ. _ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಾಯ--ಪೌತ್ರರಗೂ! ಜೀವಸೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದ್ರಾಫೀಯಃ...- 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ | ತತ್‌... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ | ಆಯುಃ ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕೃಣೋತನ....ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದೆ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಜೀವನಸಾಧನಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Radiant Adityas, grant to our sons and grandsons to enjoy long 
1116, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ್ರಳೆತ | 
ಆಳ ಜಾಲಿ | pe ~d | 
ಯುಷ್ಕ( ಇದ್ದೋ ಅಸಿ ಸಸಿ ಸಜಾತ್ಯೇ I ೧೯ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞಃ | ಹೀಳಃ ವಃ | ಅಂತರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಸ್ತಿ | ಮೃಳತ 


| | 
ಯುಷ್ಮೇ ಇಕಿ! ಇತ್‌ | ವಃ | ಅಪಿ | ಸ್ಮಸಿ | ಸ$ಜಾತ್ಯೇ Il or I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಹೀಳಃ || ಹೀಡಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯೋಇಸ್ಮಾಭಿರನುಹ್ಠಿತೋ 
ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಂತರೋಸಸ್ತಿ | ಅಂತಿಕೇ ನರ್ತಮಾನೋ ಭವತಿ। ಅತೋಸ್ಮ್ಮಾ- 
ನ್ಮೃಳತ। ಸುಖಯೆತ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯೇ ಸಜಾತತ್ಸೇ ಜ್ಞಾತಿತ್ಸೇ ಬಾಂಧವೇ ನರ್ತೆಮಾನಾ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮೇ ಇದ್ಯುಸ್ಮಾಸ್ವೇವಾಸಿ ಸ್ಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಭೆನಾನೋತಪಿ ॥ ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಹೀಳೆ1--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಹಿಸಿದ | ಯೆಜ್ಜಃ- ಯಜ್ಞವು 
ವಃ ನಿಮಗೆ: | ಅಂತೆರಃಅತ್ಯಂತೆ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆತ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿನ್ಮು | ಸ 3ತ್ಯೇ--ಬಂಧುತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು! ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ | 
ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ._ಆಶ್ರಿತೆರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿಶ್ಯರೇ, ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮಗೆ ಅತೃಂತೆ ಸನಿಾಾರಡೆಕ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ ( ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


The duly-presented sacrifice is ready for you, Adityas; grant us, 


therefore, happiness : may we ever abide in near relationship with you. 


೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬ್ರಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಂ ತ್ರಾತರನುತ್ತಿನಾ । 


ಕ 


| ಕ್ಟ | 
ನಿತ್ರಮಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೨೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ನರೂಥಂ | ಮರುತಾಂ ದೇವಂ | ತ್ರಾತಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 


ಹಂದ 


| | | 
ಮಿತ್ರಂ | ಈಮಹೇ | ವರುಣಂ | ಸಸ್ತಯೇ ! ೨೦॥ 


ಟಾ 
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ಪಗಾರ ತರಯ ಗರ ಸಾತಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಬೃಹತ್ತೌ್‌,ಢಂ ವರೂಥಂ ಶೀತಾತಪಾದಿನಿವಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ;ನಿನಾ- 
ಶಾಯೇನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಂತಾಂ--ಮರುಶ್ಹೇನತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾತಾರಂ—ಸಾಲಕನಾದ! ದೇವಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ! ಅಶ್ವಿನಾ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ನರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌. -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
(ನಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ) | ನರೂಫಂ--ಶೀತೋಷ್ಣೆಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ- -ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಈಮಹೇ.- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸಹ 
ಆತಿ ನಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತೆವಾದುದೂ, ಶೀತೋಷ್ಣಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit of the divine protector of the Maruts, of the Aswins, of 
Mitra, and of Varuna, a spacious dwelling for our welfare. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


| | 
ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ನೃನದ್ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ | 


|- 
ತ್ರಿನರೂಥಂ ಮರುತೋ ಯಂತ ನಶ್ಚರ್ದಿಃ ॥ ೨೧ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅನೇಹಃ | ಮಿತ್ರ |! ಅರ್ಯನಮುನ್‌ | ನೃ$ನತ್‌ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


| 
ತ್ರಿsನರೂಥಂ | ಮರುತಃ! ಯಂತ | ನಃ । ಛರ್ದಿಃ॥ ೨೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮರುತಃ ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯನುನೇಹೋತ- 
ಹಿಂಸಿತಂ ನೃವನ್ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಹೇತಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ಲುತ್ಯಂ ತ್ರಿನರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾಶಸ. 


ವರ್ಷಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಛರ್ದಿಗಣೃಹಂ ಯಂತ | ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರೆಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರನೇ | ಅರೈಮಸ್‌ಎಲ್ಸೈ ಅರೈನುಡೀವನೇ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ನೀವೆಲ್ಲರೂ)! ಅನೇಹ8--ಪಾಷರಹತವಾದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಶಂಸ್ಕೃಂ. -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಕ್ರಿನರೂಥಂ--ಶೀತ್ಯ ಉಷ್ಣ ಮುತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಭರ್ದಿಃ--ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ |! ಯಂತ--ಕೊಡಿರಿ ॥ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲ್ಛೆ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, ಎಲೈ ವರುಣನ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮುಗೆ 
ಪಾಸರಹಿತೆನಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಶೀತ್ರ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ನೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ 
ನಿವಾರಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಮೂರಂತಸ್ತುಳ್ಳಿದ್ದೂ) ಆದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Mitra, Aryaman, Varuna, and Maruts, grant us a secure, excellent 
and well-peopled dwelling, a three-fold shelter. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೇ ಚಿದ್ದಿ | ಮ ತ್ಯ ಬಂಧವ ಆದಿತ್ಯಾ ಮನವ ಸ್ಮಸಿ | 


| 
ಸೂನ ಆಯುರ್ಜೀನವಸೇ ತಿರೇತನ ॥ ೨೨॥ 


॥ಃ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ಮ )ತ್ಯುಐಬಂಧವಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಖಃ | ಸ್ಮ್ರ | 


ಪ್ರ!ಸು! ನಃ ಸ ಜೀನಸೆ: | ಶಿರೇತನ | ೨೨ 1 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇಚ ನಯಂ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮೈ ತ್ಯುಬಂಥವಃ 
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ಸ್ಮಸಿ ಮೃತ್ಕೋರ್ಯಮಸ್ಯ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಮರಣಾ ಭೆನಾಮಃ ಅತೋ ಹೇತೋಸ್ಟೇಷಾಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ಚಿರಕಾಲಾನಸ್ಥಾನಾಯಾಯುರ್ಜಿವನಿತಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರೇತನ | 
ಶೋಭನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯತ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಆಡಿತ್ಯಾಃ.-ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಯೇ__-ಯಾವ ನಾವು! ಮನನಃ ಚಿತ. ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆಯೋ। 
ಹಿ._-ಅದುದರಿಂದಲೇ। ಮೃತ್ಯುಬಂಧವಃ.-ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವನರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ನಃ ನ್ಮ | ಜೀವಸೇ- _ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯೆ ಜೀವನವನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ತಿರೇತನ. _ತುಂಬಿಕೊಡಿರಿ ॥ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ನಾವು ಮಾನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣಕ್ಕೂ 
ತುತ್ತಾಗುನವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೊ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಥಕಾಲದೆ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ| 
ಜೀವನಸಂಪತ್ರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 


5,106, Adityas, we mortals are of kin to death, you benevolently 


(exert yourselves to) prolong our lives. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಂ ಗೂರ್ಥಯೇಕಿ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ ಸೋಭಕೇರಾರ್ಸಂ 
ಪ್ರಥಮಾತೃ ತೀಯಾದ್ಯಯುಜಃ ಕಕುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರ ಏಷಾ ಸಪ್ತವಿಂಶೀ ದ್ವಿಪಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷೆರಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಸ್ತಿ- 
ಶುಷ್ಠಿಕ್‌ | ಯೂಯಂ ರಾಜಾನ ಏಷಾ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಆದಾನ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಸ್‌ | 
ಉತ ಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಹ್ತಿ)ಂಶೀ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೀ ಚ ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ದಾಸಸ್ತುತಿರೂಪತ್ವಾತ್ತದ್ದೇನತಾಕೇ | ಚೆತುಸ್ರಿಂಶೀಪಂಚತ್ರಿಂಶ್ಯಾನಾದಿತ್ಯದೇನತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತಂ ಗೂರ್ಧಯ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ಕಾಕುಭೆಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹಪಿತುರ್ನ ದ್ವಿಸದಾಂತ್ಶೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ತೀ ತ್ರಸದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೆೇ ಉಸ್ಣಿ 
ಸೃತೋಬ್ಯಹತ್ಕಾನಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ತಂ ಗೂರ್ಥಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿ್ರ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಬವನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು; ೨, ೪ ಮೊದೆ 
ಲಾದೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಅದಕೆ ಪಿತುರ್ನ8 ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿನದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛೆಂಡಸ್ಸಿನದು; ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೩೪ನೆಯ ಯಕ್ತು ಮೂವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಉಸ್ಥ್ವಿಕ್‌ಛಂದಸೃವು ; ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಎಂಬ ೩೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮೂವತ್ತೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಯಕ್ತು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉತ ಮೇ 
ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಯಕ್ಕು ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ತ್ರಸುದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ೩೪ ಮತ್ತು ೩೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಡೇವತಾ 
ಫವು ಅನುಕ್ರಮಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ಗೂರ್ಥಯ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸೋಭರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥೆ 
ಹ ಹಫಿತುರ್ನ ದ್ವಿಷದಾಂತ್ರ್ಯೇ ಕಕುಪ್ಪಂಕ್ತೀ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೇ ಉಷ್ಣಿಕ್ಸತೋಬೃಹ- 
ತ್ಯಾವಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೧೯ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ ೪ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೧॥ ವೆರ್ಗ--೨೯, ೩, ೩೧, ೩೨, ತಿಕ್ಕಿ 4೪, 4೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ ೩೭ | 
ಯಷಿಃ..-ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇನತಾ೧-೩4. ಅಗ್ನಿಃ 1 ೩೪-೩೫. ಆದಿತ್ಯಾ8 | ೩೬-ನಶಿ. ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ (॥ 
ಛಂದಃ ೧-೨೬, ೨೮-೩4. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ! ೨೩, ದ್ವಿಪದಾ! ೩೪. ಉಷ್ಣಿಕ್‌! 
4೫, ಸತೋಬೃಹತಿೀ | 4೬, ಕಕುಪ್‌ ! ೩೭, ಪಂಕ್ಲಿಃ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ಗೂರ್ಧಯಾ ಸ್ಪರರಂ ದೇವಾಸೋ ದೇನಮರತಿಂ 


| 
ದಧನ್ನಿರೇ | 


ರೆ 
| 
ದೇನತ್ರಾ ಹವ್ಯಮೋಹಿರೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ! 
ತ? [a 
ತಂ | ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | ದೇನಾಸಃ | ದೇವಂ।ಅರತಿಂ ದಧನ್ನಿರೇ | 
ದೇವ5ತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ | ಆ | ಊಹಿರೇ!' ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಗೂರ್ಧಯ | ಸ್ತುಹಿ! ಗೊರ್ಧಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಸನೆಗ್ಯರ್ಯಜನೂಾನೈಃ ಕರ್ಮಾದೌ ನೀತಂ ವಾ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಹವಿಷಾಂ ನೇತಾರಂ | ದೇನಾಸಿಃ ದೀನ್ಯ ತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ದೇವಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ದೇವಂ. 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮರತಿಮರ್ಯಂ ಸ್ಟಾ ನಿನಂ ಯದ್ವಾಭಿಸ್ರಾಪ್ತ ದ್ರವ್ಯ ೦ ದಧನ್ವಿರೇ | ಧನ್ನಂತಿ | 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ:! ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ|ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚ ತೇನಾ ಗ್ನಿನಾ ದೇನತ್ರಾ ದೇನಾನ್‌॥ 
ದೇನಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವ್ಯಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರೋಹಿರೇ ಅಭಿಪ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ ವಹೇರ್ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೆ ಸೋತೆ ಸೃವೇ) ಸ್ಥ ್ವರ್ಣಿರಂ-ಪೊಜ್ಯ ವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ | ತಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೂರ್ಧಯ- ಸ್ತುತಿಸು | ಜೀವಾಸಃ-ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು.. |  ದೇನಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕ್ತನೂ 1 
ಅರತಿಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು i ದಧನ್ವಿರೇಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇನತ್ರಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ : ಆ ಊಹಿರೇ-ಆಗ್ಲಿಯ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಸೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ವ ಸ್ಟ ರ್ಗಸಾಧಕವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು 
ಪತ ಕ ೫ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ಸಮಿಾಫಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ತ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Glority (Agni), the leader of all (sacred rites): the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ಚಿತ್ರಶೋಚಿಸಮಗ್ಗಿ ಮಾಳಿಸ ಯುಂತುರೆಂ! 


| 
ಅಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಭರೇ ಪ್ರೇಮಧ್ಯ ರಾಯ 


ಮಾ ಕಣಾ ರೆ 


| 
ಪೂರಂ ॥೨॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿಭೂತ್ತರಾತಿಂ1 ವಿಪ್ರ | ಚಿತ್ರ5ಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಸ್ಟ | ಯಂತುರಂ | 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಮೇಧಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಭರೇ। ಪ್ರ | ಈಂ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಖುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ!ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ನಿಸ್ತ ನೇಧಾನಿನ್‌ ಸೋಭರ ಏತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞರ್ಷೇ ಅಧೃರಾಯ ಯಾಗಾಯೇಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೇಳಿಷ್ವ | ಪ್ರಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ನಿಭೂತರಾತಿಂ 
ವಿಭೂತದಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಜಿಷಂ ಚಾಯನೀಯತೇಜಸ್ಥಂ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಕಂ ನಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಕ ಸೋಮ- 
ಸಾಧ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಂತುರಂ ನಿಯಂತಾರಂ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಜಿರಂತನಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸೋಭರೇ--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಯೇ | ಅಧ್ವರಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗ್ಟಿ 
ವಿಭೂತರಾತಿಂ-ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುನನನೂ | ಚಿತ್ರಶೋಜಿಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 
ವನೂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-.ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ! ಅಸ ಮೇದಸ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯಂತುರಂ-- 
ನಿಯಾಮಕನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಈಳಿಷ್ಟ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಸೋಭಕಿಯ್ಯೊ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಯಾನುಕನ್ನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation 


Praise, plous Sobhari, at the sacrifice this ancient Agni, whois the 
giver of opulence, the wonderfully luminous, the regulator of this rite, at 
which the Soma is presented. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ॥ 
| | | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ ದೇವಂ ದೇನತ್ರಾಹೋತಾ 


| | 
ರಮಮರ್ತ,ಂ | 
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kd 


॥ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆಜಿಸ್ಕಂ | ತ್ಕಾ।| ನನ್ಫಮಹೇ | ದೇವಂ | ದೇನಃತ್ರಾ | ಹೋತಾರಂ | ಅನುರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ಅಸ್ಸ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸು5ಕ್ರತುಂ lal 


$ 


i ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಭಿಸ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಷು ತೃತೀಯಸವನೇ . ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಕಾ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ವೈಕಲ್ಸಿಕ್‌ೌ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ಪಾ ವನೃಮಹೇ ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ। ಆ. ೭೨೮. | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜಿಸ್ಠಮಿಷ್ಟತಮಂ ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ | ವೃಣೇಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 


ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಮರ್ಶ್ಯಮನಿನಾಶಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸುಕ್ರತಂ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತಾರಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪಾದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಡೇವತ್ರಾ-ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ದೇವಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೃ ಕರೆಯುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮತಣ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ...ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವವೃಮಹೇ.. ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


£3) 


೨೮ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸೂ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರಿದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


we 
English Translatior 


We adore you, the most adorable deity, the invoker of the gods, the 
immortal, the perfecter of this sacrifice ; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧನಾಡ ಉಕ್ಸ್ಯೈಖಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಅ, ೬.೫, ೧ ವ್‌. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 1689 








ಎ ಬ ಬ ಬ ಬ ದು ಬ. ಬಸು ಬಜ ಬ ಬದಿ ಬಡು ಯಯ ಸದಿ ಹರಿಕೆ ಹ ಬು ಬಿ ಬಿ.ಜಿ ಯಿದ ಯಾನೇ ಸ, 


ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಿಷ್ಕ ೦ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ತ ಶೈ ಚೆಗಳನ್ನು (ಆರು ಖುಕ ಗಳನ್ನು ) 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಛಾಯನಕಾ. ತಸೂತ್ರ ರ ಯಜಿಸ. ೦ 
ತ್ವಾ ವನವೃಮಹೇ ಯಃ ಸನಿಧಾ ಯ Ee ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಜೊೋ ಸ ಸುಭಗ ಸುದೀದಿತಿನುಗ್ಗಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 


ಶೋಚಿಷಂ | 


| | | 
ಸನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಸೋ ಅಪಾಮಾ ಸುನ್ನುಂ ಯಕ್ರತೇ 
ದಿವಿ॥೪॥ 


೬" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪುತೆಂ | ಸುೂಭಗಂ | ಸುಂದೀದಿತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ$ಶೋಚಿಷಂ | 


| 
ಸಃ ನಃ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಃ | ಅಸಾಂ | ಆ | ಸುಮ್ನಂ | ಯಕ್ಷತೇ | ದಿನಿ|9 | 


i ಸಾಯಣ'ಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಊರ್ಜೋಃನ್ನಸ್ಯ ಸ್ನ ನಪಾತಂ ನ ಪಾತಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ನಪ್ತಾರಂ ಚೆತುರ್ಥಂ | ಹನಿರ್ಲ- 
ಪ್ಲಣೇನಾನ್ಸೇನಾಪೋ ಜಾಯಂತೇಂದ್ಳಿ ಶ್ವೌಷಧಿನನಸೃತಯಸ್ತೆ ಹ ಏಸ ಜಾತ ಇತಿ ಚತುರ್ಥತಶ್ಚಂ 
ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾಡಿತಿ ನೇಣ: ಪ ್ರಕೃತಿತಾ ಚ | ಸುಭಗಂ ೫.110: ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೀಸಯಿತಾರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಶೋಜಿಷ ಷಂ ಪ್ರತಸ್ಯತಮತೇಜಸ್ಥನಗ್ಗಿ: ಸ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರ್ನೋನಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸುಮ್ಮಂ 
ಸುಖಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಕ್ಸತೇ। ಯಜತು | ತಥಾ ಸೋಇಗ್ನಿರಪಾಮಜ್ಜೀವತಾನಾಂ ಸುನ್ನುಮಭಿಯಜತು/ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತು 
ವನೂ | ಜೂ ಜಿ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೋಚಿಷ ಸಂ--ಅಧಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 


ರಶಿ ಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗಿ ಯನ್ನು (ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು | ನಃ-ನಮಗೆ | 
ವಿವಿ._.ಜೀವಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ನಿತ್ರೆನಿಂದ ಲಭ್ಯ ವಾಗತಕ್ಕೆ ದ್ದ | ವೆಹಿಣಸ್ಮ--ನರುವಿನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸುನ್ನುಂ ಆ- ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಕ್ಷತೇ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ | ಸ..ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಸಾಂ ಅಬ್ಲೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಷವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, 


ಊರ್ಜಕಃ- ಅನ್ನಕೆ  (ಹೆಿಸ್ಸಿ ಗೆ) 1 ನಸಾತೆಂ--ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಸುಭಗಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ.೩. ಸೂ.೧್ವ 
ಕ ಯು ಜಮಿನಿ ಯಿಯ ಯಿಯ ಬಯ ಯಜು SSDS 
, ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ವರುಣನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಲಿ, ಅದೇ 
“ಅಗ್ನಿಯು ಅಬ್ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Agni, the great grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu- 
lence, the illumer, the shedder of excellent light : may he obtain for us by 
sacrifice the happiness in heaven ( that is the gift ) of Mitra, of Varuna, of 
the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ಯೋ ವೇದೇನ ದದಾಶ ಮರ್ತೊೋ 
| 
ಅಗ್ನಯೇ | 


| 
ಯೋ ನಮುಸಾ ಸ್ಪಧ್ವರಃ WH 5 ॥ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಯೆ: | ಆಹುಕೀ | ಯಃ | ನೇಡೇನ! ಡಡಾಕ। ನುರ್ತೆಃ | ಅಗ್ನಯೇ | 


| 
ಯಃ | ನಮಸಾ | ಸು; ಅಧ್ಯರಃ ॥ ೫ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಇಯೆಂ ಪಾಕಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸಾಪರೇಶಿ ಭವಗವಶಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಆ. ಗೈ, ೧-೧. 
೪1 ಯೋ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಷಾಲಾಶಾದಿನೇಧ್ಮೇನಾಗ್ನಯೇಗ್ರೈರ್ಶಂ ದದಾಶ 
ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚಾಹುತೀ ಆಹುತ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಸಾಧ್ಯಯಾ ಸರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ನೇವೇನ ನೇವಾಧ್ಯಯನೇನ 
ಪೆರಿಚರತಿ 1 ಯಶ್ಚ ಸ್ವಧ್ಧರಃ ಶೋಭನೇನಾಧ್ವರೇಣ। ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಮಸಾನ್ನೇನ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಅಗ್ಫ್ಯರ್ಥಂ ಪರಿಚರತಿ | ತಸ್ಯೇದರ್ವಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ || 


ಅ, ೬. ಅ.೧. ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 791 











ಸ ಲ ಸ ತ್‌ ಸ್‌ ದ. ಬದ ಬ ಯದಿ ದು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ ॥ 


ಯಃ ಮರ್ತಃ_ ಯಾನ ಮಾನವನು | ಸಮಿಧಾ. ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ಡದಾಶ-ಉಪಚರಿಸುನನೋ! ಯೇ ಯಾರು! ಆಹುತೀ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ನೇದೇನ-- ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು! ಸ್ವಧ್ಯೈೆರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಮಸಾ..... 
ಚರುಪುರೋಡಾಷಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನ *ಶ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುವು) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಪಾಲಾಶಾದಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ವೇದಾಧ್ಯಯನಪೊರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಅತ್ವಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುವು. ಸ 


English Translation 


The man who has presented (worship) to Agni with fuel, with burnt 
offerings, with the Veda, with (sacrificial) food, and is diligent in pious 
rites ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸತ್ತೇದರ್ನ್ವಂತೋ ರಂಹೆಯಂತ ಆಶವಸ್ತಸ ದ್ಯುನಿ 
| 
ಯಶಃ । 


| | | | 
ನ ತಮಂಹೋ ದೇನಕೃತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನ ಮತಣ್ಯಕೃತಂ ನಶತ್‌ ॥೬॥ 


೪ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಅರ್ವಂತಃ | ರಂಹೆಯೆಂತೇ | ಆಶವಃ | ತಸ್ಯ | ದ್ಯುಮ್ಮಿ $ತಮುಂ ಸತತ 


| | 
ನ! ತಂ1 ಅಂಹಃ | ದೇನ ಕೃತಂ | ಕುತಃ ಚನನ! ಮರ್ತ್ಯ ಕೃತಂ | ನಶತ್ಶ | ೬.॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ $ 


ಯಃ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಸ್ವಸ್ಕೇತ್ರ ಸೈೈಮಾಶವೋ ವ್ಯಾಹನಶೀಲಾ ಆರ್ನಂತೋತಶ್ವಾ ರಂಹೆಯೆಂತೇ | 


192 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ..೧೯ 











ನೇಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಸಹಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ಯುನ್ನಿತಮಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಮಂ ಯಶಃ ಸೀರ್ತಿಶ್ಚ 
ತಸ್ಯೈವ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಧನನತ್ತಮಂ ಯೆಶೋಇನ್ನಂ ಚ ತಸ್ಯ ಭವತಿ | 
ಅಸಿ ಚ ದೇವಕೃತನುಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಸಿ ಹೇತೋಸ್ತಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ಸ್ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ನ 
ಮರ್ತ;ಕೃತಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೃತಂ 1 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಕೇತ- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಜೀ ಯಜಮಾನನ | ಆಶವಃ-_ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ಅರ್ವಂತಃ 
ಅಶ್ವಗಳು | ರಂಹಯಂತೇ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | ದ್ಯುಮ್ನಿತಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾದ | ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯೂ | ತೆಸ್ಯಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ! ದೇವಕೃತಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವು (ಹಿಂಸೆಯು) | ಕುಶಶ್ಚನ- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ | ತಂ--ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನ್ನು | ನ ನಶತ--ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮತೆಣ್ಯ ಕೃ ತೆಂ--ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ | 
ನ.__ಅನನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ದೆ, ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕೇಡೂ, ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸವಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆವಾದೆ ಹಿಂಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translaticn 


Of him assuredly the rapid horses rush (on the foe): his is most 
brilliant glory : him no evil, whether the work of gods or of men, ever 


೩558118. 


!( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ವೋ ಅಗ್ನಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸೂನೋ ಸಹಸ ಊರ್ಜಾಂ 


a 


EL 12೬ 


ತೆ 


ವಿ 


| 
ಇ ಜತ ಸಷ 

3 ಗ 
ಸುವೀರಸ್ತ್ವ ಮಸ್ಮಯುಃ ॥ ೭॥ 


! ಪದಪಾಠಃ » 


| | 
ಸು ಅಗ್ನೆಯಃ | ವಃ! ಅಗ್ನಿ5s೪8 । ಸ್ಯಾಮ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ 
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| ಶ 
ಸು5ನೀರಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮ೯ಂಯುಃ | ೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ | ಹೇ 
ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ$ನ್ನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ ವಃ ॥ ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತನಾನಯೆನ- 
ಭೂತೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಯಂ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಕಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈರುಪೇತಸ್ತ ಂ ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ವಾಮುಯಮಾನೋ ಭನ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರೆನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ 


ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಃ ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ | ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | 


ಸ್ವಗ್ನಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ .ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ-ಇರುನಂತಾಗಲಿ 1 ಸುವೀರಃ-ಉತ್ತೆಮನಾದ 
ಆರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ನಾಲಕನೂ ಆದ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗು, 


English Translation 


Son of strength, lord of (sacrificial) food, may we be favoured with 
your various fires; you) (Agni), endowed with energy, be well disposed 


towards us! 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಥಿರ್ನ ಮಿತ್ರಿಯೋ*ಗ್ನೀ ರಥೋ ನ ನೇದ್ಯಃ। 


| | | 
 ಕ್ಷೇಮಾಸೋ ಅಪಿ ಸಂತಿ ಸಾಧನಸ್ಮಂ ರಾಜಾ 


2 


ರಯಾಣಾಂ ॥೮॥ 
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ಸ. 


NNN 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ$ಶಂಸಮಾನಃ | ಅತಿಥಿಃ ನ | ಮಿತ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥಃ! ನ | ನೇದ್ಯಃ | 


| | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಸ್ಲೇಮಾಸಃ | ಅಪಿ। ಸಂತಿ | ಸಾಧವಃ | ಶೃಂ | ರಾಜಾ | ರಯಾಣಾಂ ॥ ೮! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್ನತಿಥಿರಿನ | ಯದ್ವಾ ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾನಃ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಿತ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಓತೋ ಚಿವತಿ ! ತಥಾ ರಥೋನ 
ರಥ ಇವ ನೇದ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋಂಭಿಷನಫಲಸಾಧನತ್ನೇನ ಜ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ! ಉತ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಚಃ 
ಪ್ರತಕ್ಷತ್ವಕರ್ತಾ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನೇ ತ್ವಯಿ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸ್ಲೇಮಾಸೋ ಧಾರಣಾನ್ಯಪಿ 
ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮೇನ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶಂಸಮಾನಃ.--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅತಿಥಿಃ ನ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಮಿತ್ರಿಯಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ರಥೋ ನ--ರಥವು ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ! 
ವೇದ್ಯಃ.. ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಾಧವಃ. -ಉತ್ತಮವಾದ | ಸ್ಲೇಮಾಸಃ ಅಪಿ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸಂತಿ 
ಇರುತ್ತವೆ | ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ತ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ರಾಜಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಥಿಕಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಥವು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಇನೆ, ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 


ಈಶರ್ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Agni, when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; he is to 
be recognized as a chariot (bringing the fruit of the worship): in you 


verily the virtuous are confiding; you are the Raja of riches 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಚ್‌ | 
ಸೋ ಅದ್ಧಾ ದಾಶ್ವಧ್ವರೋ*ಗ್ನೇ ಮರ್ತಃ ಸುಭಗ ಸ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಕ 
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ಸಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಶ್‌ 
1 ಅದ್ಧಾ ದಾಶು€ ಅಧ್ಯರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತಃ | ಸುಭಗ | ಸಃ | ಪ್ರ$ಶಂಸ್ಯಃ | 


| 
ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಸ್ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಶ್ಚ ದತ್ತಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ ಸೊ ಅದ್ನಾ 1 
ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಫಲೋ ಭನತು | ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಜನಧನಾಗ್ನೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಶಂಸ್ಯಃಪ್ರಶಂಸ- 
ನೀಯಃ। ಶ್ಲಾಘನೀಯಶ್ಚ ಭೆನತು!ತಥಾಸ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ಸವಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ 
ಭನತು 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಯೇ) ಮರ್ತಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವನೋ | ಸೆಃ__ಅವನೇ। ಅದ್ಧಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದೆ 
ಫೆಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಭಗ... ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೂ ಅವನೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಕ&... 
ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಅವನೇ | ಧೀಭಿಃ__ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನಿತಾ- _ಧನದಾತನಾಗಿ 1 
ಅಸ್ತು-ಆಗಿರಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅವನೇ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನದಾತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Agni, may he who the offerer of sacrifice obtain his reward: he, 
auspicious Agni, is worthy of commendation : may he by his pious rites be- 


come the giver of wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥೋ ಅಧ 


ಘ್‌ 


| | 
ಚ ಇಳೆ ದ್ರಿ 
ರಾಯ ತಿಷ್ಕಸಿ ಕ್ಷಯದ್ದೀೀ 


೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೯' 


AAA AAA ARRAN AR ARRAN RAN RRR ANAL 


hd 


| | 
ಸೋ ಅರ್ವದ್ದಿಃ 'ಸನಿತಾ ಸಃ ವಿಸನ್ಮುಭಿಕ ಸ ಶೂರೈಃ ಸನಿತಾ 


೫ ಪದನಾಕಃ ॥ 


ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಂ | ಊಧಣ್ಯಃ | ಅಥ್ವರಾಯೆ | ತಿಷ್ಮಸಿ | ಕ್ಲಯ ಯತ್‌ ನೀರ | ಸಃ! ಸಾಧಶೇ ' 


| | 
ಸಃ |! ಅರ್ನತ್‌ಇಭಿಃ | ಸನಿತಾ | ಸಃ | ನಿಪನು ಜಃ ಸಃ | ಶೂರೈಃ | ಸನಿತಾ 
ಕೃತಂ |! ೧೦ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಸ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನಾಯ ತ್ವ ಮೂರ್ಧ್ಸ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ$ 
ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಅವತಿಷ್ಮಸೇ ಸ ಬಾಜ್‌ ಕ್ಷಯದ್ದೀರೋ ನಿನಸದ್ಭಿ ರಿತೃಕೈರ್ನಾ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು- 
ಪೇತಃ ಸನ್‌ ಸಾಥತೇ | ಸರ್ವಕರ್ತನ್ಯಂ ಸಾಢಯತಿ | ಕಹ ನಿವೃ ಹೋತಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ 
ಜನೋರರ್ವದಿ ಿರಶ್ವೈ 3 ಕೃತಂ ನಿಷ್ಪಾದಿತಂ ಜಯೆೊದಿಕಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಜನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಸ 
ತಾದೃಶೋ ಹು ನಿಷನ್ಯುಭಿರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ ಶೂರೈಶ್ಚ ಸನಿತಾ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಕ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ಯರಾಯ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ | ತ ಶಂ ನೀನು 
ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್ತೆ ಮವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ | ತಿಷ ಸಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯೆಜನಾನನು | 
ಫ್ಲಯದ್ಧೀರಃನೀರಸ್ಪ ಪುತ್ರಾ We ಕೂಡಿದ ಗ ಸೈ ಹಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧತೇ. ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅರ್ನದ್ಧಿಃ. _ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜಯಗಳನ್ನು ! 


ಸನಿತಾ- -ಹೊಂದುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಆಡದೇ ಯಜಮಾನನು | ನಿಷನ್ಯುಭಿಃ-_ಮೇಧಾನಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸ;- ಅವನೇ | ಶೂರೈಃ- ಶೂರರೊಡನೆಯೂ | ಸನಿತಾ-ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆಯೋ (ಅಧ್ಯಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುವೆಯೋ) ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನೀರಪುತ್ರಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಗ್ಗ ಸ ಹಗಳೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮೇಧಾವಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅವನೇ ಜತ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ ನೆ. 


Engalish Translation 


He over whose sacrifice you preside prospers, having his dwelling 
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ಸ್‌ ನೆ 





filled with male offspring : he is the effecter of his purposes through his 


horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ವಪುರ್ಗಹೇ ಸ್ತೋಮಂ ಚನೋ ದಧೀತ ವಿಶ್ವ. 
| 
ನಾರ್ಯಃ । 


| | 
ಹನ್ಯಾ ವಾ ವೇನಿಸದ್ವಿಷಃ WH ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಯಸ್ಯ ! ಅಗ್ನಿಃ | ನಪುಃ! ಗೃಹೇ! ಸ್ತೋಮಂ | ಚನಃ | ದಧೀತ | ನಿಶ್ಚಳವಾರ್ಯಃ | 


| | 
ಹವ್ಯಾ | ನಾ! ವೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷಃ | ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ಚವಾರ್ಯೊೋ ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೇಯೋ ವಪ್ರೆಃ। ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ರೂಪನಾನ್‌ ದೀಸ್ತಿಮಾನಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚನೋಇನ್ನಂ ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧೀತ ಧಾರ 
ಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾ! ನಾಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂನಿ ಚ ನಿಷೋ ವ್ಯಾಹ್ತಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ವೇನಿಷತ್‌ ಸ್ರಾಹಯೇತ್‌ | ನಿಷ್ಣೃ ಪ್ಯಾಷ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ ॥ ಸೆ 
ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವನಾರ್ಯಃ-ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ವಿಸಲ್ಪಡೆ 


ಸ್ರಿ 
ವವನೂ | ನಪುಕ8--ರೂಸನಂತನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ | ಚೆನೇ- 


ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧೀತ. -ಹೊಂಡುವನೋ | ವಾ ಅಥವಾ | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನಿಷಃ-__ವ್ಯಾಸಕರಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವೇವಿಸತ್‌- _ಹೊಂದಿಸುವನೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರಿಂದೆಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ರೂಪನಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 


ನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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English Translation 


(So is he) in whose dwelling the all-desired and embodied Agni 


receives praise and food, and conveys oblations to the all-pervading deities. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಮಸ್ತೂತಮಸ್ಯ 
| 
ರಾತಿಸು |. 


| | | 
ಅವೋದೇನಮುಸರಿಮತ್ಯಂ ಕೃಧಿ ನಸೋ ವಿವಿದುಷೋ ನಚಃ॥ 
»” ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ನಾ | ಸ್ತುವತಃ | ಸಹಸೆ:| ಯಹೋ ಇತಿ! ಮಕ್ಷು5ಶನುಸ್ಯ | ರಾತಿಷು! 
| | | | | 
ಅವಃ5 ದೇವು | ಉಪರಿ5ಮತಣ್ಯಂ | ಕೃಧಿ | ನಸೋ ಇತಿ! ವಿನಿದುಷಃ | ವಚಃ ೧೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ಶಾತಿಸು ಹನಿರ್ದಾನೇಷು ;ಮಕ್ಸುತಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರತನುಸ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ವಾ ವಿನಿದಿಷಸೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ವಚೋ ವಚನಂ ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಅವೋದೇನಂ ದೇನಾನಾಮವಸ್ತಾದುಪರಿಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮತಾನ್ಯಸಾಮುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೆ | ಕೃಥಿ |! ಕುರು | ಸರ್ವಂ ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ವ್ಯಾಪಯೇತಿ ಯಾನತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ |! ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವಿಪ್ರಸೈ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸ್ತಾವತೆ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನ | ವಾ.-ಅಧವಾ | ರಾತಿಷು- -ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಕ್ಷುತಮಸ್ಕ--ಅತಿಶೀಘ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳನನೂ | ನಿನಿಮುಷಃ- -ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನನ। ವಚ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಅನೋದೇನಂ. ದೇವಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ | ಉಸರಿಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮಾನನಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲೂ ಕೃಥಿ-_ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹೆರೆಡುನಂತೆ ಮಾಡು || 


: ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ್ನ ಅಥವಾ 
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ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರಿವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ, ಸ್ತೋತ್ರವನು 
ದೇವಮಾನನಲೋಕಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation 


Son of strength, giver of dwellings, place the prayer of the devouy 


intelligent worshipper, who is most prompt in offerings, below the gods and 
above mortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹನ್ಯದಾತಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಸುದಕ್ಷಮಾನಿ- 
| 
ನಾಸತಿ । 


| 
ಗಿರಾ ನಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ ॥ ೧೩೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | | 
ಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವ್ಯದಾತಿಇಭಿಃ | ನಮಃಇಭಿಃ | ವಾ| ಸುಂದಕ್ಷಂ | ಆಸನಿವಾಸತಿ | 


| 
ಗಿರಾ! ವಾ! ಅಜಿರಳಶೋಚಿಷಂ | ೧೩1 


ll ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ i 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ದಾನೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ವಾ ಸುದಶ್ಸಂ 
ಶೋಭನಬಲನುಗ್ಗಿಮಾನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ಗಿರಾ ನಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ ಶ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿತೇಜಸ್ವಂ 
ತಮಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತಿ ಸ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭೆನಕೀತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು 1 ಸುದಕ್ಷಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಜಿರಕೋಚಿಷಂ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯದಾತಿಭಿಃ.. ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ವಾ._ಅಥವಾ | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಥಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಾ ಮತ್ತು | ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ನಿವಾಸತಿ. ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅವನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರ್ರದಾ 
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ಸ: 


ನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ' ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ;ಪೂಜಿಸುನನೋ ಅವನು ಸಂಸಮ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 
offerings of oblations, with reverential adorations and with; praise (1s pros- 


perous). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ನಿತಿತೀ ದಾಶದದಿತಿಂ ಧಾಮಭಿರಸ್ಯ ನುತಣ್ಯಃ । 


ಮ | 
ನಿಶ್ಚೇತ್ಸ ಧೀಭಿಃ ಸುಭಗೋ ಜನಾ ಅತಿ ದ್ಯುಮ್ನೈರುದ್ದ ಇನ 


ತಾರಿಸತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪುಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಸಂ೯ಇಇಧಾ | ಯಃ | ನ್ವೀಶಿತೀ | ದಾಶತ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಧಾನುತಭಿಃ | ಅಸ್ಕ | ಮತಣ್ಯಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸೇ! ಧೀಭಿಃ | ಸು€ಭಗಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ | ಮ್ಯನ್ಸೈಃ! ಉದ್ದಃ5ಇವ | 


ತಾರಿಷತ್‌ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ಮತೋ ಮನುಸ್ಕೋಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಧಮುದಿತಿವುಖಂಡನೀಯಂ ತೆಮೇನಾಗ್ಲಿಂ ನಿಶಿತೀ ನಿಶಿತ್ಯಾ ನಿಶಾನಸಾಧನಯಾ 
ಪ್ರಜ್ವಲನಹೇತುಭೂತಯಾ ಸಮಿಧಾ ದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರೇತ್‌ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಷೈರ್ವಾ 
ಸುಭಗಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸರ್ವಾನೇನ ಇನಾನ್ನ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದೊೋತಮಾನೈರನ್ನೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವೋದ್ಧ್ಹ 
ಇವೋದಕಾನೀವಾತಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ಅತಿತರೇಶ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾನೇತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊ ಯಾವ | ಮತನ್ಯಃ-ಮಾನನನು | ಅಸ್ಯಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮುಭಿಃ-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದೆ | ಅದಿತಿಂ-- ೬ದಿತಿಯನ್ನು | ನಿಶಿತೀ-ಇಂಧನಸಾಧನನಾದ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಧೀಭಿ8-.ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ದಾಶತ್‌- ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ. ಅವನು | ಸುಭೆಗೆಃ ಉತ್ತಮ 


ವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ವಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಜನಾನ್‌-- ಜನರನ್ನೂ | ದ್ಯುನೆ $3 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ 


ಸ 
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ತ್‌್‌. 


ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ 1 ಉದ್ದಣಇವ-ಉದಕಪೊರ್ಣವಾದೆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಅತಿ ತಾರಿಸತ್‌.... 
ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಡೆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿವಂಕೆ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮಾರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಗಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


English Translation 


The mortal who propitiates Aditi with hi; (Agni’s) many forms by 
blazing fuel, prospering through his pious rites, shall surpass all men in 


renown as (if he had crossed over) the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಜ್‌ 
ತದಗ್ಗೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಾ ಭರ ಯತ್ಸಾಸಹತ್ಸದನೇ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ಆ | ಭರ! ಯೆತ್‌ | ಸಸಹತ್‌ | ಸದನೇ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | 
| 
ಅತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಮನ್ಯುಂ ಜನಸ್ಯ | ದು85ಧ್ಯಃ | ೧೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತದ್ಮ್ಯಮ್ಮಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ। ಯತ್ನದನೇ ಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನಂ ಕಂ 
ಚಿತ್ಕಮುಪ್ಯತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಸಾಸಹತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇತ್‌ | ತಥಾ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿ_ 
ಯಃ ಪಾಪಬುದ್ಧೇಃ ಶತ್ರುಜನಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಯಚ್ಚ ದ್ಯುಮ್ನಮಭಿಭವೇತ್‌ ತದಾಹರೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯಃ॥ ಫ್ರೈ ಚೇತಿ ಪೃಷೋದರಾದಿಪಾಠಾಮ್ದುರೋ ರೇಷಸ್ಕೋತ್ವ್ಯಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಷ್ಟುತ್ವಂಚ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತ್‌ ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು | ಸದನೇ--ನನ್ಮು ಗೃಹನನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಿರತೆಕ 


| 
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Ne ಲಗ್‌ ಕ್‌ 





ಗ್‌ ಸಾಸ 


ಕಂಚಿತ್‌._-ಯಾವುಡೇ ಆದರೂ | ಅತ್ರಿಣಂ-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ 1 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಕ್ಳೆ | ಜನಸ್ಕ- ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುಜೋ | ತತ್‌... 
ಅಂತಹ | ದ್ಯುನ್ನುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ನನ್ಮು ಗೃಹೆನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರತಕ್ಕ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಮತ್ತು ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನೀಗಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 
English Translation, 
Bestow upon us, Agni, that power which may overcome any canni- 
Dal (entering) into our abode, the wrath of any malignant (being). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇನ ಚಸ್ಟೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ 


| | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ । 
1 | | 
ನಯಂ ತತ್ತೇ ಶನಸಾ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾ ನಿಧೇ- 
ಮಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 
| | ಸದಖಾಧೇಃ ॥ 


| | | | ) | 
ಯೇನ | ಚಷ್ಟೇ | ವರುಣಃ! ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಯೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಭಗಃ | 


| | 
ವಯಂ | ತತ್‌ | ಶೇ | ಶನಸಾ | ಗಾತುನಿತ್‌$ತಮಾಃ | ಇಂದ್ರತ್ವಾಐಊತಾಃ | 


ನಿಧೇಮಹಿ 1 ೧೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೇನಾಗ್ಬೇಯೇನ ತೇಜಸಾ ನರುಣೋ ಬೇನಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ! ಯೇನ ಚ ಮಿತ್ರೋ$- 


ರ್ಯನೂಚ ಚಸ್ಟೇ | ಯೇನ ಚ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಚಕ್ಸಾತೇ | ಭಗೋ ಭಜನೀಯ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ದೇವಶ್ಚ ಚೆಷ್ಟೇ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಗಾತೋರ್ಗಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೃತಮಾಃ। 
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ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಸ ಲಬ್ಧೃತಮಾ॥ | ಇಂದ್ರತ್ಕೋತಾ ಇಂದ್ರೇಣೇಶ್ವರೇಣ ತ್ವಯೋತಾ 
ತ ಸಂತೋ ಹಗ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ತೇಜೋ ವಿಧೇಮಹಿ | ಪರಿಚೆರೇಮುಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಯೇನ ಶನಸಾ--ಯಾನ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ! ನರುಣಕ--ನರುಣನೂ! 
ಮಿತ್ರಃ--ನಿತ್ರನೂ | ಅರೈಮಾ-ಅರ್ಯ ್ಯಮಜೇವನೊ | ಚನೆ ಕ್ಸೀ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ | ಯೇನ. ಯಾನ ತೇಜಸ್ನಿ 
ನಿಂದಲೇ | ನಾಸತ್ಯಾ ಅಶಿ ನೀಡೀವತೆಗಳೂ | ಭಗ ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವರೋ | ತೇ ತತ್‌--ನಿನ್ನ ಕ 
ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು | ಗಾತುನಿತ್ತ ಮಾಃ. ಸನ್ಮಾ; ರ್ಗಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ | ಇಂದ್ರ ತೊ ತಾತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದನರೂ ಆದ | ವಯೆಂ-ಎನಾವು | ವಿಧೇಮಹಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಭಗನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ನಿನ್ನ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದ ಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ, ಇಂದ್ರಥಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಡೆವರೂ ಆದ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Protected by Indra, well knowing the path that through your power 
(Agni’, we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 


Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas; and Bhaga shine. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಫೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ& ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರ ನಿದಧಿರೇ ನೃಚ- 
| 
ಫ್ರಸಂ | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ದೇವ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೭ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ತೇ! ಈ | ಇತ್‌ ಅಗ್ರ el ಸಂತ ಆಧ್ಯ! | ಯೆ ! ತ್ಕಾ |! ನಿಪ್ರ | ನಿ೪ರಧಿರೇ | ನೃಂಚಕ್ಷಸಂ! 


| | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ದೇವ | ಸು5ಕ್ರತುಂ !೧೭॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಫೇತ್ತ ಓವ ಖಲು ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ | ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾನಿನ್‌ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯೇ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನ ಯತ್ವಿಜೋ ನೃಚಕ್ಷಸಂ 
ನೃಣಾಂ ಚಸ್ಟಾರಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಜಭನಪ್ರಜ್ವಂ ನಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಫಿದಧಿರೇ ನಿದಧತಿ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಟಾಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ತೇ ಘೇದಿತ್ಯನ್ವಯಃ Il 
॥ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 
ವಿಪ್ರ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೊ 
'ಯಾವ | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನೃಚಕ್ಸಸಂ--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಸುಕ್ರತುಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ! ಶ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನಿವಧಿರೇ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಯೋ | ತೇ ಘೇತ್‌--ಅವರೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾನನರೆ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಯೋ 


ಅನರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Those verily, Agni, are of approved 7617 who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 


performer of good works. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ತೇ ಸೋತುಂ ಚಕ್ರಿರೇ ದಿನಿ । 


| 
ತ ಇದ್ವಾಜೇಭಿರ್ಜಿಗ್ಯುರ್ಮಹದ್ದನಂ ಯೇ ತ್ವೇ ಕಾಮಂ ನ್ಯೇರಿರೇ॥ 


೪ ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತೇ] ಇತ್‌ | ವೇದಿಂ | ಸುೂಭಗ | ತೇ। ೬$ಹುತಿಂ1 ತೇ | ಸೋತುಂ! ಚಕ್ರಿರೇ ! ದಿನಿ | 


| | 
ತೇ1 ಇತ್‌ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ ! ಮಹತ್‌ | ಧನಂ | ಯೇ | ಶೇ ಇತಿ | ಸ 
ನಿ೯ಏರಿರೇ॥ ೧೪॥ 


ಆ. ೬, ಅ.೧. ವ. ೩೨.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 805 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ನೇ ತ ಇತ್ತ ವಿನ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೃದ್ಯಾಗಾಯ ನೇದಿಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಡನಂತರಂ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಆಹುತಿಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಾಧ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ- 
ದಿಸು ಕುರ್ವಂತಿ! ತತೋ ವಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸ್ತೋತ್ಯೆ5ಹಕಿ ಸೋತುಂ ಸೋಮುಮನುಬಿಷಸೋತುಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ 1 ಉದ್ಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅನುಸ್ಮಿತಯಜ್ಞಾಸ್ತ ಇತ್ತ ಓವ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ಮಹ- 
ತ್ಚ)ಭೂತಂ ಧನೆಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಜಯೆಂತಿ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಲಭಂತೇ! ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಕಾಮುಮಭಿಲಾಷಂ ನ್ಯೇರಿರೇ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ಯಾಮಾದರಾಕಿಕಯೇನ 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ h 


ಸು ಭಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ-ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಕಾಮಂ. ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ನ್ಯೇರಿರೇ-ನೆಟ್ಟಿರುವರೋ | ತ ಇತ್‌. ಅವರೇ | ನೇದಿಂ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು! 
ಚಕ್ರಿರೇ. ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ .ಆ ಯಜಮಾನರೇ | ಆಹುತಿಂ- _ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೇಅವರೇ | ದಿನಿ-ಉತ್ತಮನಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸೋತುಂ--ಸೋಮಾಭಿಸನನನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ತ ಇತ್‌--ಅನಕೇ | ವಾಜೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಧನಂ 
ಧನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ..- ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತೆಮನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ರುವರೋ 
ಅನರೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜಿಷನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Auspicious (Agni), they have set up the altar, have presented 
the oblations, have expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 


by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon you: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸುಭಗ ಭದ್ರೋ 
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| _ ಸ 
ಭದ್ರಾ ಉತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ! ೧೯ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಃ | ನಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅ5ಹುತಿಃ | ಭದ್ರಾ | ರಾತಿಃ | ಸುಭಗ | ಭದ್ರ | ಅಧ್ವರಃ | 


| 
ಭದ್ರಾಃ | ಉತ | ಪ್ರಃಶಸ್ತ್ರಯಃ ll ೧೯ Il 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಭಡ್ರೋ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಏ | ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫೃುತೇಭಿರಾಹುತಃ! 
ಆ. ೬-೮. | ಇತಿ ॥ 


-ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ನಿತೊಆಗ್ನಿರನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭನತು |! ಹೇ ಸುಭಗೆ 
ಶೋಭಿನಧನಾಗ್ನೇ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಭದ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ;ಧ್ವರೋ 
ಯಾಗಶ್ಚ ಭನತು | ಉತಾಹಿ ಚ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಭೆನಂತೆ ॥ 


he 


» ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮಗೆ | ಭದ್ರ8--ಕಲಾ 
ಹಾತ್ಮಕನಾಗಿರಲಿ | ಸುಭಗ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾತಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು | 
ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನವಾಗಿರಲಿ | ಅಧ್ವರಃ-ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಭೆದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು | ಭದ್ರಾ ಮುಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಆಗ್ನಿಯ್ಸೇ ನನು ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಲ್ಛಾ ಸಾಧನವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಮಂಗಳಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
. English Translation | 

May Agni, to whom burnt-offerings have been made, be ಗಟ್ಟ] 
to us: auspicious (Agni), may your gifts be blessings, may the sacrifice 


(we offer) be beneficial, may our praises yield us happiness. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಳಯಗಳು | 


( 


ಅಭಿನ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೈಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. " 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಯೇನಾ ಸಮತ್ಸು 


| 
ಸಾಸಹಃ । 


ಸ | | 
ಅವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಬ ಭೂರಿ ಶರ್ಟತಾಂ ವನೇಮಾ ತೇ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ 


॥ 2ದಪಾಠ; ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ ವೃತ್ರಂತೂರ್ಯೆೇ | ಯೇನ | ಸಮರ್‌೯ಸು | ಸಸಹಃ | 
| | | 
ಅನ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಹಿ | ಭೂರಿ | ಶರ್ಧತಾಂ | ವನೇಮ | ತೇ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ೯ಭಿ$ | ೨೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕುರು! 
ಯೇನ ಮನಸಾ ತ್ರ ೦ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ಸಾಸಹಃ ಭೃಶಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭನಸಿ | ಅಸಿ ಚ ಶರ್ಥತಾ- 
ಮಭಿಭನತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೊಧಿ ಸಿ ರಾಣಿ ದ ಸೈ ಥಾನ ಸೈವ ತನುಹಿ! ಅನಾಂಚಿ ಕುರು] 
ಪೆರಾಜಿತಾನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಯಂ ಚಾಭಿಸ್ನಿ ಭಿರಭ್ರೇಷಣಸಾಧ ನೈರ್ಹನಿರ್ಥಿ: ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾದಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭೀಷ್ಟೈಃ ಫಲೈರ್ವನೇಮ | 
ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ!| 


ಪ್ರತಿನದಾ ರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾನ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ಸಮತ್ಸು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾಸಹಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಭೆದ್ರಂ. -ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಮನಃ. ಮನಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು! 
ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಶರ್ಥಶಾಂ--ಎದುರುಬಿಳುವ ಶತ್ರು 
ಗಳ | ಭೂರಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಿ ರಾ ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅನತನುಹಿ-_ ಸೋಲಿಸು! 
ತೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ವನೇಮ... ಆರಾಧಿಸುತ್ತೆ ತೆ | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ. ನಮ್ಮ] ನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ಮನಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡು. ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 
‘combats ; humble the many firm (resolves) of our foes: may we propitiate 


you by our sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಯಂ ಜೇನಾ ದೂತನುರತಿಂ 
ನ್ಯೇರಿರೇ । 


| | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ll ೨೧ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಈಳೇ | ಗಿರಾ! ಮರ್ನುಹಿಶೆಂ | ಯಂ। ದೇವಾಃ | ದೂತಂ |! ಅರತಿಂ | ನಿಂಏರಿರೇ | 


ಯಜಿಷ್ಕಂ | ಹನ €ನಾಹನಂ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಿರಾ ನಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಯಜಮಾನೇನಾಹಿತಂ 
ತಮಗ್ಗಿನಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಕೀದೃಶಂ! ಯಜಿಸ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ಹವ್ಯನಾಹನಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರ- 
ಮರತಿನುರ್ಯನಿಶ್ಚರಂ ನಾ ದೂತಂ ದೇನಾಸಾಂ ದ್ಯೂತೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಯನಮುಗ್ನಿಂ ದೇನಾ 
ನ್ಯೇರಿಕೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಿಸ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹನ್ಯವಾಹನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಅರತಿಂ.ಈಶ್ವರನೂ | ದೂಶೆಂ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ | ಯಂ-.ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇನಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು! 
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ನ್ಯೇರಿರೇಪ್ರೇರಿಸಿರುನರೋ ಅಂತಹವನೂ! ಮನುರ್ಹಿತಂ. .ಯಜಮಾನರೂಪನನಾದ ಮನುವಿನಿಂದೆ ಸ್ಥಾ ನಿತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಈಕೇ -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


ಕಾ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಈಶ್ವ ರನ ದೇನದೂಶತೆನೂ ಆದೆ ಯಾವೆ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು es ಪ್ರ ೀರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ MERE ಮನುವಿನಿಂದ ನಾ ಸಿ ಪಿತನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I worship Agni, who has been established by Manu with praise, 
whom the gods have appointed their royal messenger, who is the most 
adorable, the bearer of 001೩0005. 


ಸಂಹಿಳಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ರಾಜಶೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಯ- 
ಗಯೇ | 
| 
ಯಃ ಹಿಂಶತೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸುವೀರ್ಯವುಗ್ಗಿಫ ಘುಗೃತೇಭಿ- 


ರಾಹುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಃ ಪದಖಾದೆಃ ॥ 


ತಿಗ್ಗ 5 ಜಂಭಾಯ | ತರುಣಾಯೆ | ಹ | ಪ್ರ ತ | ಗಾಯಸಿ | ಅಗ್ಗ ಯೇ 


| | | | | 
ಯಃ | ಪಿಂಶತೇ। ಸೂನೃತಾಭಿಃ ! ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಫೃತೇಭಿ8 | ಅಂಹುತಃ 1೨೨! 


ಸೂಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮಜ್ಯಾ ಲಾಯ ತರುಣಾಯ ನಿತ್ಯಯೂನೇ ಜರಾಮರಣರಹಿತಾಯೆ 
ರಾಜತೇ ರಾಜಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗಾಯಸಿ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ!| ಪ್ರವೃದ್ಧಿಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತಿ ಕಾಭಿರ್ನಾಗ್ದಿಃ ಸುತೋ ಫೃತೀಭಿರ್ಫ್ಯ- 
ತೈರಾಜ್ಯೈರಾಹುತೋಇಭಿಹುತಶ್ಚ ಸನ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಟಾ ಸಿಂಶತೇ ಆಶ್ಲೇಷಯತಿ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ ॥ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯ ಇತ್ಯನ್ನ್ವಯಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ 1 ಫೃಕೇಭಿಃ-ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತೆಃಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರ್ಯ $4 ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ನನ್ನು | ಹಿಂಶತೇ_.ಯಇಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ತರುಣಾಯೆ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ | ರಾಜತೇಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಯಃ. -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಗಾಯಸಿ._ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ನಿಸು ॥ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಲ ಲೃಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತೆಮವಾದ ನೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದೆಗಿಸುವವನೂ 
ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಜ್ಞಾ ಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು 
ಗಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ 
English Translation 
Offer (sacrificial) food to that bright-shining, ever-youthful, royal 
Agni, who, (when gratified) by sincere praises, aud worshipped with 


oblations, bestows excellent male offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯದೀ ಫ್ರುತೆ ತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾತೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತ ಉಚ್ಚಾನ ಚ । 


ದ್ರಿ 


4 


| 
ಅಸುರಣಇವ ನಿರ್ಣಿಜಂ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I | | 
ಯದಿ | ಫ್ರತೇಭಿಃ1 ಆ5ಹುತಃ! ವಾಶೀಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತೇ। ಉತ | ಚ । ಅವ | ಚ 


| | 
ಅಸುರಃ೯ಇನ | ನಿ85ನಿಜಂ | ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಆ ಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಷು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುಃ ಶಸ್ತ್ರೇಯನಾ ಭಜ್ರೋನಃ | ಆ. ೮-೧೯-೧೯ | ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ತದಾನೀಂ ಹ ಫೃತೇಣಿರಿತಿ ಸ ಪ ್ರೈಗಾಥೋತನುರೂಪಃ। ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವೋದಾಷೃತಂ | 


ಫೃತೇಭಿರ್ಫ್ಭೃತೈರಾಹುಕೋಂಭಿಹುತೋ$ಯಮುಗ್ನಿರ್ಯದಿ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ವಾಶೀಂ | 
ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮುಚ್ಚೋರ್ಥಂ ಚಾನ ಚಾವಾಕ್ಚ ಭರತೇ ಸಂಷಾದಯತಿ! ಯದ್ವಾ! 


ಆ. ಹ, ಅ.೧.ವ, ೩೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 811 


ನ ನ್ನ ಹ್‌ ಸ್‌, 





ವಾಶೀಂ ನಾಶನಶೀಲಾಂ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಣೀಂ ಜ್ಹಾಲಾಮುದ್ಧ ರತೇ ಉದ್ದ ರತಿ ಉದ ನ ಮಯೆತ್ಯೂರ್ಥ್ಯಮುಖಮವೆ 
ಚೆ ಭರತೇ ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಚ ಹರತಿ ಉಪಸಂಹರತಿ! ಅಸುರ ಇವ ಠಃ ಮನಾಂ ಸ್ನೇಪಸ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ 
ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಪಮುಪರಿತನೇಷಸು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಕಾಶತಯೋದ್ಧಮಯ ತಿ ಅಧಸ್ತನೇಷು 
ಚಾವಾಜ್ಮುಖಂ ಗಮಯತಿ ತದ್ವದುಚ್ಚನೀಚಭಾನನಯಾಗ್ಮಿಸ್ತೇಜ ಉದ್ಭಮಯ ತಿ | ತಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತೇಭಿಃ--ಆಜೃಗಳಿಂದೆ 1 ಆಹುಶಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 1 ಅಗ್ನಿಃ. -*ಗ್ಡಿಯು | 
ಯದಿ-_ಯಾವಾಗ | ಅಸುರ ಇನ ಸೂರ್ಯನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ --ತೆನ ನ್ನ ಸ್ರಜಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ ವ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ | ವಾಶೀಂತನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಚ್ಚ —ಊರ್ಧ ಭಾಗಕ್ಕೂ 4 ಅವ ಚ-ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ | ಚೆರತೇ- 
ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಲ ಟ್ಟವನಾಗಿ ೬ಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯ ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲ್ಲಾ 


ಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪಸರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಬ್ಧ ನನ್ನು ಊ ರ್ಧ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ ಪ ಪ್ರಸಂಸುವನೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು 


ಸ್ತ್ತು ತಿಸುವೆವು, 
English Translation 


When Agni, worshipped with oblations, sends his voice upwards and 


downwords as the sun disperses his rays, (we praise him). 


ಆಭಿಪ್ಸವಸೆಂಬಂಧನಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರೋ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ | ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯುತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸ್ರೋತ್ರಿಯತ್ನ ೈಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಯದೀ ಘು ತೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸತೃಚ ನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಹನ್ಯಾನ್ಯೈರಯತಾ ಮನುರ್ಜಿಶೋ ದೇನ ಜಸ 
| ಫೋ 

ಸುಗಂಧಿನಾ । 


ನಿವಾಸತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ಪಧ್ಧ ಕೋ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅನುತಣ್ಯಃ 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಐರಯತೆ | ಮನುಃ$ಹಿತಃ | ಜೀವಃ | ಆಸಾ | ಸು೯ಗಂಧಿನಾ | 


| | | | 
ನಿನಾಸತೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಸು5ಅಧ್ವರಃ | ಹೋತಾ | ದೇವಃ! ಅಮುತಣ್ಯಃ | ೨೪ || 


& 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಮನುರ್ಹಿಕೋ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ 
ಸುಗಂಧಿನಾ ಶೋಭನಗಂಧಯುಕ್ತೇನಾಸಾಸ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕೈರಯತ ದೇವಾನ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ್ಫಧ್ಯರಕ ಶೋಭಿನಯಜ್ಞೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋತ;- 
ಮತೊಸ್ಯೀ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೊೋತಗ್ಗಿರ್ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿನಾಸತೇ | ಪರಿಚರತೇ ! 
ಯೆಜನಾನಾಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ- ಯಾರು |! ಮನುರ್ಕಿತಃ _ಮನುವಿನಿಂದೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ | ಸುಗಂಧಿನಾ-._ ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ ಸುವಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಹನ್ಯಾನಿ- -ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಐರಯುತೆ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ! ದೇವಃ _-ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಧ್ಮರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 


ವಾರ್ಯಾಣಿ- -ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿನಾಸತೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಣನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ಡೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರೆಯುನವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೆನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The divine (Agni), established by Manu, the offerer of the sacrifice, 
the invoker (of the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant mouth, bestows (upon his adorers) desirable 
(riches). 


ಅಓಆಅ,೧. ವ. ೩೩. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 813 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಗ್ನೇ ಮತಣ್ಯಸ್ತಂ ಸ್ಯಾಮಹಂ ಮಿತ್ರಮುಹೋ ಅಮತಣ್ಯಃ । 


| 
ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮತನ್ಯಃ | ತ್ರಂ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಮಿತ್ರ5ನುಹಃ | ಅಮುತ್ಯ್ಯಃ | 
| | 
ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಅಂಹುಶೆ ॥ ೨೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಹುತ ಪೃತೈರಭಿಹುತ ಹೇ ನಿತ್ರಮಹೋ$5ನುಕೂಲದೀ- 
ಸ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮಾಹಂ ಯವ್ಯದಿ ಶಂ ಸ್ಯಾಂ ತ್ವೃದುಷಾಸನಯಾ ತ್ನಪ್ರೂ ಸಮಾ 
ಸನ್ನೋ ಭನೇಯಂ | ಯೇ ಯೆಥಾಯೆಥೋಷಾಸಕೇ ತೇ ತದೇವ ಭವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಹನ್ಯಹಮ- 
ಮತೊಣ್ಯೀ ಮರಣರಹಿತೋ ದೇವ ಏನ ಭನೇಯಮಿತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಅಹುತಫು ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಮಿತ್ರಮುಹಃ-- 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ- 
ನೀನು | ಸ್ಯಾಂ-_ಅಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಪಂ- ನಾನೂ 
ಸಹ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನಾಗಿ (ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಜಿತನೊ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮ 


ರಹಿತೆನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translatian 


Agnl, son of strength, shining with friendly radiance, and worship- 
ped with oblations, may I, who, although mortal, am as you are, become 


Immortal. 


$14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ. ೧೯ 


೫" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


wed 


| } | | 
ನ ತ್ಕಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತಯೇ ನಸೋ ನ ಪಾಸತ್ವಾಯ ಸಂತ್ಯ | 
| | | 
ನ ಮೇ ಸೋತಾನುತೀನಾ ನ ದುರ್ಹಿತಃ ಸ್ಕಾದಗ್ಗೇ ನ 


ಪಾಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | 
ನ|ತ್ವಾ| ರಾ ಸೀಯ! ಅಭಿೀಶಸ್ತಯೇ | ವಸೋ ಇತಿ! ನ| ಸಾಪ್ತತ್ವಾಯ | ಸಂತ್ಯ | 


| 
ನ!ಮೇ!।ಸ್ತೋತಾ! ಅಮಿನಾ | ನ| ದುಃಹಿತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನ 


| 
ಸಾಸಯಾ | ೨೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ನಸೋ ನಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಭಿಶಸ್ತಯೇ*ಭಿಶಂಸನಾಯ ಮಿಥ್ಯಾಪನಾದಾಯ 
ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ಚ ನ ರಾಸೀಯ | ನಾಕ್ರೋಶೆಯೇಯಂ | ರಾಸ ಶಬ್ದೇ ॥ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಾಗ್ನೆ 
ಸಪಾಸತ್ವಾಯ ತ್ವಾಂ ನ ರಾಸೀಯ |ಮೇ ನುದೀಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಾನಭಿನುತವಚನೇನ ತ್ವಾಂ ನಾಕ್ರೋ- 
ಶಯತು |! ಅತ ಏನಾವಮತೀವಾ! ಅಮುತಿರಶೋಭೆನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ತದ್ದಾನ್‌ ಅಪಿ ಚ ದುರ್ಹಿತಃ ಶತ್ರುರ್ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಭನತು |! ಅತ ಏನ ಪಾಸಯಾಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸನ 


ಬಾಧತಾಂ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ಃ 


ವಸೋ._ _ವಸತಿದಾಹೌೆಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ವಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತಯೇ ನಮಗೆ ಶಾಸ 
ಹೊಡುನಂತೆ | ನ ರಾಸೀಯ-- ಕೋಷಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ | ಸಂ ತ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಷಾಹತ್ಥಾಯ.- ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಸನನ್ನಾಚರಿಸುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ..ಮಾಡಲಾರೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಸ್ತೋತಾ-_ಸ್ರೋತೃವು (ನಿನ್ನನ್ನು) | ನ..ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಮತೀನಾ--ದುನ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ದುರ್ಜಿತಃ ಶತ್ರುವು! ನ ಸ್ಯಾತ್‌. ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ | ಪಾಷೆಯಾ- 
ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯೆಕನಾಡೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಶಾಪಕೊಡುನಂತೆ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಆ,೬,ಅ.೧.ವ, ೩೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 815 





ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನಸ್ನಸ್ನೊ (ತೃ ವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ: ನ್ನು ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡನು. ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ನಾಸಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನನು ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation 


May I not be accused, Vasu, of calumniating you, nor; gracious 
(Agni), of sinfulness (against you); let not (the priest) the reciter of my 
praises be dull of intellect or ill-disposed; (may he not err), Agni, through 
wickedness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1 


| w | il 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸುಭೃತೋ ದುರೋಣ ಆ ದೇವಾ ಏತುಪ್ಪ ಕ್ರ ಣೋ 
ಹವಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಪೆದಸಾರಃ ॥ 


ಚಿಲಿ 
ಶಾಸ 


| | 
ಪಿತುಃ | ನ! ಪುತ್ರಃ! ಸ್ತುಭೃತಃ | ಮರೋಣೆಃ | ಆ! ದೇವಾನ್‌ | ಏಶು| ಪ್ರ | ನ 


ಹನಿಃ 1 ೨೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ನಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರ ಇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಭರ್ತಾ! ಯದ್ವಾ | ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ 
ಇವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯನ್ಸೃ ತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಸಿತಃ | ಅಯನುಗ್ನಿಃ ಪುತ್ರ ಇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಭೃತೋ 
ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ದೇನಾನಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗನುಯತು | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗೈೈರೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ದೇವಾಸ್‌ ಸ್ರಾಪ್ನೋತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫಿತುಃ--ತಂದೆಯಿಂದ | ಪುತ್ರಃ ನ ಪುತ್ರನು ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | ಸುಭ್ರತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಅಗ್ನಿಯು | ದುರೋಣೀಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಚಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಏತು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಂಬೆಯಿಂದೆ ಪುತ್ರನು ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುನಂತೈೆ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಆದರಸೂರ್ನಕನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೯. 


English Translation 


Cherished by us as a son by a father, let him (Agni) in our dwelling 
convey promptly our oblation to the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರ ಏತು- -ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆತರಲಿ ಎಂದೂ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತನಾಹನುಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಸ್ಮಾಭಿ: ಸಜೇಯ ಜೋಷಮಾ 
ವಸೋ । 
| 
ಸದಾ ದೇವಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತವ |! ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಊತಿ€ಬಭಿಃ | ನೇದಿಸ್ಕಾಭಿಃ | ಸಜೇಯಂ : ಜೋಷಂ |! ಆ | 
ವಸೋ ಚ 
| | 
ಸದಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ ll ೨೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ a 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ನೇದಿಸ್ಕಾಭಿರಂತಿಕತಮಾಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭಿರ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ 
ತನೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಮರ್ತೊೋೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋಇಹಂ ಸ್ತೋಶಾ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಜೋಷಮಾ ಸಜಚೇಯ । 
ಪ್ರೀತಿಮಭಿಸೇನೇಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.. ನಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತನ 
ನಿನ್ನ | ನೇದಿಷ್ಟಾಭೀ-- ಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸನಾಗಿಯೇ ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಮತಃ 


ಮಾನವನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಜೋಷಂ- ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಆ ಸಚೇಯೆ-- 
ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನ್ಕೆ ವತಾನವನಾದೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು A 
English Translation 
Agni, granter of dwellings, may 3, who am mortal, ever enjoy 
pleasure through your proximate protections: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ತವ ಕ್ಷ ಕೃತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ತವ ರಾತಿಭಿರಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ । 
| 
ತ್ವಾಮಿದಾಹುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ವಸೆ ಸೋ ಮಮಾಗ್ನೇ ಹರ್ಷಸ್ವ 


| 
ದಾತವೇ॥ ೨೯॥ 


*” ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಟ | 
ತನ | ಕ್ರತ್ವಾ| ಸನೇಯಂ | ತನ | ರಾತಿ5ಭ | ಅಗ್ನೇ! ತವ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ $ಭಿಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ| ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪ್ರಮತಿಂ | ವಸೋ ಇತಿ | ಮಮ | ಅಗ್ನೇ | ಹರ್ಷಸ್ಯ | 


| 
ದಾತವೇ | ೨೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಕೃತ್ವಾ ತೈದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣರೂಹೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸನೇಯಂ | ತ್ವಾಂ 
ಸಂಭಜೇಯೆಂ | ಏತದೇನ ನಿಶದಯತಿ | ತನ ರಾತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೈರ್ಹವಿರ್ದಾನೈಶ್ಹ ಸನೇಯಂಂ | ತಥಾ 
ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೈಃ ಸೊ ೀತ್ರೈಶ್ನ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇಯಂ | ಅಸ್ಕೈನ ಸಂಭಜನೇ ಕಂ ಕಾರಣಂ 
ತದಾಹ। ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಕಾಗ್ನೇ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ರಕ್ಷಕಂ ತ್ವಾನಿತ್ರ್ಯಾ- 
ಮೇವಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾತವೇ ದಾತುಂ ಹರ್ಷಸ್ವ | ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ ! ಹರ್ಷಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಬಹು ಧಸಂ ಪ್ರಯೆಜೆ ಸತ್ಯ ರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರ ತ್ವಾ-ಉಸಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನೇಯೆಂ-- 
[5೩] [ Vol. 28 ] 
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ಪೂಜಿಸುವೆನು | ತವ.- ನಿನ್ನನ್ನು | ರಾತಿಭಿಃ_ _ಹನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸುವೆನು | ತವ-- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿಸುವೆನು) । ವಸೋಣ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | 


ಮಮ-ಸ್ತೋತ್ಸ ವಾದ ನನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ--ಉತ್ತ ಮುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ಆಹುಃ--ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳೂ Sidi | ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಾತವೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲು | ಹರ್ಷಸ್ಪ-_- ಹರ್ನಯುಕ್ತನಾಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಫೊಜಿಸುವೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸುವೆನು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ವಾದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದೆ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಬ್ರ ಹೈನಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನನನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗು. 


೫7೮1187 Translation 


May 3 propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you, by your praiSes: verily, Vasu, they have called you the 
benevolent-minded : delight, Agni, to give me wealth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿ: ಸುನೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜ- 
ಭರ್ಮುಭಿಃ 
| 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯಮಾನರಃ ॥ ೩೦ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ! 


| 
ಪ್ರ! ಸಃ ಅಗ್ಗೇ | ತವ | ಊತಿಭಿ: | ಸ್ತು ನೀರಾಭಿಃ | ತಿರತೇ | ಹ | 


| 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಂವರಸ | ೩೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿ$ಿರಗ್ನಿಂ ನೋ ವೃಧಂತಾ | ೩-೮. | ಇತ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ! ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಊತಯೋ 
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ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಸುವೀರಾಭಿಃ | ಶೋಭನಾ ನೀರಾ: ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಮಾಜಭ- 
ರ್ಮಭಿಃ । ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಭರ್ಮ ಭರಣಂ ಯಾಸು ತಾದೃ ಶೀಭಿಃ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಯ ಸಖ್ಯ ೧ ಸಖಿತ್ವ ೧ ನಿತ್ರತ ಶೈ ಮಾವರಃ ಅಭಿವೃ ಸೋನಿ ಸತಿರತ ಇತ್ಯ ನ್ವಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತೃಂ- ನೀನು! ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜನಾಕಕ | ಸಖ್ಯ ೦--ಮಿತೆ ತತ್ವವನ್ನು | 
EE | ಸೆ ಅದೇ ಹ | ಸುನೀರಾಭಿಃ- ಉತ್ತ ಗ ನೀರಪುತ್ರಪ್ರದ 
ಪಾಂ | ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ. _ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಪ್ರ ತಿರತೇನೃದ್ಧಿ ಯನ ಕ್ಟ ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಮಿತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಪ್ರದವಾದವೂೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Agni, whose iriendship you accept, prospers through your 


favours granting male progeny and ample food. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಉಕ್ಳ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ರ್ರ ಸಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 2 ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಾನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಮಲಾಯಸಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರೆದ. _ಪ್ರೆಸೋ ಅಗ್ನೇ ತನೋತಿಳಿಃ ಸುನೀರಾಭಿಸ್ಮಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತವ ದ್ರಸ್ಸೋ ನೀಲವಾ *ನ್ವ್ಯಾಶ ಖಯತ್ತಿಯ ಇಂಧಾನಃ ಸಿಷ್ಣವಾ 
| 
ದದೇ । 


| | | 
ತ್ವಂ ಮಹೀನಾಮುಷಸಾಮಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ರಪೋ ವಸ್ತುಷು 


ರಾಜಸಿ ॥ ಎ೧ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 


| | ಸ | 
ತವ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ನೀಲ೯ವಾನ್‌ | ನಾಶಃ | ಯತ್ತಿಯಃ | ಇಂಧಾನಃ | ಸಿಸ್ಟೋಇತಿ | ಆ 
ದದೇ 


ತ್ವಂ | ಮಹೀನಾಂ | ಉಷೆಸುಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕ್ಷಪಃ | ನಸ್ತುಷು | ರಾಜಸಿ 40 


H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಿಷ್ಣೋ!॥ ಸಿಸಿ: ಸೇಚನಾರ್ಥಃ | ಸೋಮೇನಾಸಿಚ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ಪದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ 
ನೀಲನಾನ್‌ ಶಕಟನೀಡೇ5ವನಸ್ಥಾನಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌ ವಾಶಃ ಕಾಂತಃ ಶಬ್ಲಾಯಮಾನೋ ವಾ ಯುತ್ತಿಯ 
ಯತಾ ವಸಂತಾದಿಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಭನ ಇಂಧಾನಃ ಸಂದೀಪಯನ್‌ ಏನಂಭೂತಸ್ತನ ಸೋಮ ಆ ದದೇ। 
ತುಭ್ಯಂ ಹೋಮಾಯಾಧ್ವಯರ್ಯಣಾದೀಯತೇ | ಅನಿ ಚ ತ್ಚಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತೀನಾಮುಷಸಾಂ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋತಸಿ 1 ಉಷಸಿ ಹ್ಯಗ್ನ್ಗಯೋ ಹ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಕಂತೇ | ತಥಾ ಕ್ಷಪಃ 
ಕ್ಷಸಾಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿಸು ವಸ್ತುಸು ರಾಜಸಿ | ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಯದ್ವಾ ! ರಾತ್ರಿಸಂಬ:ಧೀನಿ 
ವಸ್ತೂನಿಪದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ತೈಂ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಷ್ಣೋ--ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರಷ್ಟಃ. ಸ್ಟ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೀಲವಾನ್‌- 
ಶಕಟದೆಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ನಾಶಃ__ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ | WL ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಇಂಧಾನಃ.- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೊ ಆದೆ ಸೋಮವು | ತವ ನಿನಗೋಸ್ಪರ! 
ಆ ದದೇ.. _ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತ್ವಂ. ನೀನು! ಮಹೀನಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 1 
ಪ್ರಿಯಃ. _ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ | ಆಸಿ...ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ಲಸ--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | ವಸ್ತು ಷು. ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶಕಟಿದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದ್ಕೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತೆವಾದುದೂ, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


Sprinkled, (Agni, with the libation), the dripping (juices), car- 


borne, agreeable, offered in due season, resplendent, have been presented 
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to you; you are the beloved of the mighty dawns; you reign over the 


things of night. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಮಾಗನ್ಮ ಸೋ ಭರಯಃ ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕಂ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಮುವಸೇ 


ಸಮ್ರಾಜಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ 4೨ 1 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ! ಆ | ಆಗನ್ಮ! ಸೋಭರಯ; | ಸಹಸ್ಪ*ಮುಸ್ಕಂ | ಸು ಅಭಿಸ್ಟಿಂ | ಅವಸೇ | 


Me | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ || ೩೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಭರಯೆ ಬುಷಯೋ ವಯನಮುನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತಮಗ್ಗಿಮಾಗನ್ಮ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಕ್ಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಭೂಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರ ಮುಷ್ಕ ೦ | ಮುಷ್ಣ ತಿ ತಮಾಂಸ್ಕ ಸಹರಂತೀತಿ ಮುಷ್ಕಾ ಕಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ | ಬಹುತೇಜಸ್ಥಂ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿ 0 ಕೋಟು ಸಮ್ರಾಜಂ Mg ೨ ಜಮಾನಂ ತ್ರಾ ps 
ಸ್ಯವಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಭರ ಯಃ. ಸೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ಸಹಸ್ರ ಮುಷ್ಟಂತನೋನಿವಾರಕವಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧನಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ [| ಸಮ್ರಾಜಂ--ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ತ್ರಾ ಸದಸ್ಯವಂ-.ತ್ರ ಸದಸ್ಯುನಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ-- 

ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅಗನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೋಭರಿನಾಮಕರಾದ ನಾವು ತಮೋನಿವಾರಕನಾಡ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಪೊಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ತ್ರಸ ಸದಸ್ಯ್ಯನಿನ ಮಿತ್ರನೂ ಜದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We, the Sobharis, have come to the thousand-rayed, the sincerely 
worshipped, the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 


protection 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ] 
ಯಸ್ಕ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ೨ ಉಪಸ್ತಿತೋ ವಯಾಇನ | 


| | | 
ನಿಸೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಯುವೇ ಜನಾನಾಂ ತನ ಶ್ವತ್ರಾಣಿ 


| 
ವರ್ಧಯನ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ . 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಯೇ | ಅಗ್ಗ ಯಃ | ಉಪಕ್ಷಿತಃ | ನಯಾಃ5ಇನ |, 


| | | | 
ನಿನಃ | ನ | ದ್ಯುನ್ನಾ1ನಿ! ಯುನೆಂ! ಜನಾನಾಂ! ತನ! ಕ್ಷತ್ರಾಚಿ | ನೆರ್ಧಯನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶನಾನ್ಯೇಳಗ್ನಯೋ ವಯಾ ಇವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯೆ ಶಾಖಾ ಇವೋಪಕ್ಷಿತಃ 
ಇಡ ನಿನಸಂತೋ ಭೆನಂತಿ ಜನಾನಾಂ ಜನಿನುತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಂ ತಸ್ಯ ಶನ 


೨ಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಯನ್‌ ನಿಪೋ ನ | ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ಟೇಸ್ತೊ ಕತ ಇವ 


ಹ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾನಿಯುವೇ |! ನಿತರಾಂ ಹಾ ್ರಿಸ್ಟೋಮಿ | ತೆ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾ- 
ದಾಲ್ಲಭೇಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


೦೩ ಇಷ್ಟ & 
ಅಗ್ಲೇ-ವಿಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ! ತೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ! ಅಸ್ಕೇ ಅಗ್ಗೆಯಕ- ನಿನ್ನೆ 
ನಿಭೂತಿನಿಕೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ |! ಜಯಾ ಇನ--ನೃಕ್ಷ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ಉಪಕ್ಷಿತಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಮಾನನರ ನಡುವೆ 





ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತವ... ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಸ್ಪತ್ರಾಣಿ--ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 1 ಜನಾನಾಂ 


ಭೆ 
a 
ನಾನು | ಪರ್ಧಯೆನ್‌. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ವಿಪೋ ನ... ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ | ಮ್ಯಮ್ಮಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ! ನಿ ಯುವೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ., 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಇರುವ ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಯಾನ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ವೃಕ್ಷದ 


ನೆೊಂಬೆಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಾನೆವರ ನಡುವೆ ನಾನು ಬೆಳೆಸುತಾ 
ಇತರ ಸ್ರುತಿಕರ್ತರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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AN ಸ್‌ ಮತು ಯಂ ನ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ 


i English Translation 


Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the tree), may I among men, magnifying your powers, 
become possessed, like (other) votaries, of (abundant) food, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 
ಸಾ | | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಪಾರಂ ನಯಥ ಮತಣ್ಯಂ | 


| 
ಮಹಘೋನಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸುದಾನವಃ ॥ ೩೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ ಸಾರಂ | ನಯಥ | ಮತಣ್ಯಂ | 
| 
ಮಹೋನಾಂ | ವಿಶ್ಟೇಷಾಂ | ಸು;ದಾನವಃ! ೩೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರು ಹೋತ ದ್ರೋಗ್ಗ್ಮಾರೋ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಮಫೋನಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಮರ್ತ,ಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾರಂ ನಯಥ ಆರಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಷಯಥ! ಸ ತತ್ಫಲಂ ೪ಭತ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರು ಹಃ... -ಉಪಕಾರಿಗಳೂ | ಸುದಾನವಃ. . ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಎಲ್ಫೆ 
ಆದಿತ್ಯರೇ | ಮಹಘೋನಾಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ನಿಶ್ಲೇಷಾಂಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ! ಯಂ... 
ಯಾವ | ಮರ್ತ;್ಯಂ--ಯಜಮಾನನ್ನು | ಪಾರಂ ನಯಥ-ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಿರೋ 
(ಅವನೇ ಸತ್ಸಲನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸಕಲ ಯಜ 


ಮಾನರ ನಡುವೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಕೀವು ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಿರೋ, ಅವನೇ ಸತ್ಸಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Benevolent and generous Adityas, amidst all the offerers of oblations 
the man whom you conduct to the limit (of his undertakings obtains his 
reward. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂ ಚಿಚ ರ್ಷಣೀಸಹಃ ಕ್ಷಯಂತಂ 
ಮಾನುಸಾ ಅನು | 
ವಯಂ ತೇ ನೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯ ೯ಮನ್ರ್ಯಾೃ ಸಮೇಡೃತಸ್ಯ 


ರಥ್ಯಃ 1 ೨೫॥ 


॥ ಪದಸುಠಃ ॥ 


ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಃ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ*ಸಹಃ | ಕ್ಲಯೆಂತಂ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


| 
ಅನು | 
| | | | | 
ವಯಂ | ತೇ | ವಃ। ನರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಸ್ಕಾಮ | ಇತ್‌ |! ಯತಶಸ್ಯ | 


| 
ರಥೈಃ | ೩೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಹೇ ಚಿರ್ಷಣೇಸಹಃ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರ ಆದಿತ್ಕಾಃ 
ಯೂಯಂ ಮಾನುಷಾನನು ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯಜನಾನಾನನುಲಸ್ಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಂ ಕ್ಲಷಯಂತಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ 
ಕಮಪಿ ಶತ್ರುವರ್ಗಮಭಿಭವಫೇಶಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಕ್ಷಯೆಂತೆಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಮಾಶ್ಚರಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ ಕಮಹಿ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛತ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ಅರ್ಯನುನ್‌ ಶೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ನೇತಾರೋ ಭವೇನು | 


ರಾಜಾನಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಚರ್ಷಣೀಸಹಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆಡ ಎಲ್ಫೈ 
ಆನಿತ್ಯರೇ | ಯೂಯಂ ನೀವು |! ಮಾನುಷಾನ್‌ ಅನು--ಯೆಜಮಾನರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಕ್ಸಯೆಂತಂ-- 


ಹಿಂಸಿಸುವ | ಕಂ ಜಿತ್‌--ಯಾನೆ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಸೋಲಿಸಿರಿ | ವರುಣ-ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ | ಮಿ ತ್ರ ಲ್ವ 
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Pa 





ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮನ"....ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ | ತೇ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ವಯಂ. ನಾವು | ವಃ ಇತ್‌. ನಿಮ್ಮ 
ಪೊಜಕವನಾದುದೇ ಆದೆ | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ರಥ್ಯ8--ನೇತೈಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ... ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶನಾನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ ವಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಯಾನೆ 
ನಾದರೂ ಶತ್ರುವು ಎದುರಿಸಿದರೆ ಆಂತಹೆ ಶತ್ರುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಲೆ 
ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕೆನಾದುದೇ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ನೇತೃಗಳಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Royal (Adityas), overcomers of (hostile) men, (you subdue) any one 
harassing those (who are engaged in sacred rites) and may we, Varuna, 


Mitra, and Aryaman, be the conveyers of the sacrifice (addressed) to ೪೦೪. 


1 ವಿಶೇಸವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಸಯಂತಂ ಮಾನವಾನ್‌ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆದಾನ್ಮೇ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯ8 ಪಂಚಾಶತಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ವಧೂನಾಂ । 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯ ಸತ್ಸತಿಃ'॥ 4೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠ್ಯ ॥ 
| | | 
ಅದಾತ್‌ | ಮೇ | ಸೌರು;ಸುತ್ಸ್ಯಃ! ಸಂಚಾಶತೆಂ! ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ |! ವಧೂನಾಂ | 


| | 
ಮಂದಿಷ್ಠಃ 1 ಅರ್ಯಃ | ಸತ್‌$ಪತಿಃ 1 ೩೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಇದಮಾದಿಕೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ದಾನಮೃನಿಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪುರುಕು- 
ತ್ಸಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನಧೂನಾಂ ಪಂಚಾಶತಮದಾತ್‌ | ದತ್ತೆನಾನ್‌ | ಕೀವೃಶಃ! 


ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೋ$ರ್ಯೋತಭಿಗಂತವ್ಯಃ ಸ್ವಾನ ನಾ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ 


md 
ಸ್ತೋ ತ್ಸಣಾಂ ಹಾಲಯಿತಾ | 


5೩೦ . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೩. ಸೂ ೧೯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕ್ಯಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸತ್ಛತಿ8-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | 
ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯ$--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ--ತ್ರೆಸಡೆಸ್ಕುವು ಮೇ--ನನಗೆ | ಪಂಚಾಶತಂ-- 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧೂನಾಂ--ವಧುಗಳನ್ನು ಅದಾತ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸೆನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ನನಗೆ 
ಐನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಧುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಇ 


English ‘Translation 


The magnificent lord, the protector of the virtuous, Trasadasyu, the 
son of Purukutsa, has given me five hundred brides, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ನ್ವಯಿಯೋಃ ಸುನಾಸ್ಟ್ಯಾ ಅಧಿ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
A | | | 
ಉತ | ಮೇ | ಪ್ರಯಿಯೋಃ | ವಯಿಯೋಃ | ಸು€ವಾಸ್ತ್ವಾಃ ! ಅಧಿ | ತುಗ್ಯನಿ | 


| | 
ತಿಸ್ಕೃಣಾಂ | ಸಸ್ತತೀನಾಂ | ಶ್ಯಾವಃ ಪ್ರ5ನೇತಾ | ಭುನತ್‌ | ನಸುಃ |! ದಿಯಾನಾಂ 


ಪತಿಃ | ೩೭ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿಯಾನಾಂ ಪತಿಃ _ದಾಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಪ್ರನೇತಾ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃ ವೂ ಅದ | ಶ್ಯಾವಃ- 
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ಸಾ ಓದಿದ ಯ ಹು 0 0 ಸ ಕನ್ನಿ ಸರ್‌ ನಿ 





ಸ ನ್ಮ ಇನಿ ಬೆ ಓ.ಡಿ. 


ಶ್ಯಾವನು | ಮೇ. -ನನಗೆ | ಸುನಾಸ್ತ್ವಾಃ--ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ | ತುಗೃನಿ ಅಧಿ--ದಡದೆ ಮೇಲೆ | 
ಪ್ರಯಿಯೊಣ-ಗವಾದಿಧೆನಗಳ ಮತ್ತು | ವಯಿಯೋ&--ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳ | ತಿಸ್ಮಹಾಂ ಸಪ್ತ ತೀನಾಂ--ಎಸ್ಸತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೂರರಷ್ಟು | ವಸುಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭುವತ್‌- ವ ದಾನಮಾಡಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃ ವೂ ಆದೆಶ್ಯಾ [ವನು ನನಗೆ ಸುವಾಸ್ತುವೆಂಬ ನದಿಯ ದಡದ 


ಮೇಲೆ ಗವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ, ಮೂರರಷ್ಟು (ಇನ್ನೂರ ಹೆತ್ತರಷ್ಟು) ಧನಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದನು. 


English 11೩751೩1108 


The affluent Shyava, the lord of cows, has given to me upon the 
banks of the Suvastu a present of threc times seventy-three (cows). 


॥ ವಿಶೇಸ್‌ನಿಷಯಗಳು ॥ i 


ಸುಮಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಅಧಿ ತುಗ್ಗನಿ- ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸುವಾಸ್ತ್ಯಾ ಅಧಿ 
ತುಗ್ಗನಿ ! RAE ಬಃ ತಗ್ಯ ತೀರ್ಥಂ ಭನನಿ ತೊರ್ಣಮೆಂಣವಾಯಂತಿ! (ನಿ. ೪ ೧%) ಸುವಾಸ್ತು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ತುಗ್ರ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಅಧವಾ ದಾಟುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನರು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಅಧವಾ ಚ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನದಿಯ.ನ . ಹಾಯುವ ಅಥವಾ ದಾಟುವ 


4 


ಸ್ಟ ಳಕ್ಳೈ ತುಗ್ಗ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಳವಿಲ್ಲದೆ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯುವುಡಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಒಂದು ಬೆ: ಸದಿಂದ 


ಒಡ ತ ದಡಕ್ಕೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ ಸ್ಪ ಕೈ ತುಗ್ಡ (Ford) ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯಂ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಡೆ ತಮೆ: ಸೂತ 
ಆ ಗೆಂಪೇತಿ ಷಡ್ಡಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಮಸ್ಛಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ 
ಜೆ ಥನಾದ್ಯ ಯಜ ಕಶುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯಂಜ॥। ಸಶೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ ಆನುಕ್ರಮೃತೇ ಓ1ಆ ಗೆಂತೆ 


ಸಡ್ಡಿಂತ ಶತಿರ್ಮಾರುತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಸೈ ಸೊಂಬಿಕೇರಾಸ್ಸಂ ವರುತೆಂ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಗಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ೧ ೩ ಮೊಡೆಲಾಡೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಕಕುವ್‌ಛೆಂದಸ್ವನು 

೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ ಆ ಗತ 
ಷಡ್ಮಿಂಶತಿರ್ಮಾರುತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕಾಣ್ವಗೋತ್ರದ ನೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 


| 
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ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ... 4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ- ೩೬, ೩೭, ೩ಲೈ ಕೀಳ, ೪೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೨೬ ॥ 
ಯಸಿಃ_-ಸೋಭರಿ॥ ಕಾಣ್ವ8 1 
ದೇನತಾ_ಮರುತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ॥ ( ನಿಷಮಾ ಕಕುಪ್‌ 1 ಸಮಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ! 
೧೪. ಸತೋ ವಿರಾಟ” ॥ ) 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಆ 8 ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಾ 


ಜ್ಞಾ ವಃ 


ಸ್ನಿರಾ ಚಿ ಚಿನ್ನ ಮಯಿಷ್ಣ ನಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಗಂತ | ಮಾ ರಿಪಣ್ಯತ | ಪ್ರ$ಸ್ಥಾ ನಾನಃ | ಮಾ | ಅಸ | ಸ್ಥಾತ ' ಸಂಮನ್ಯನಃ 


ಸ್ಕಿ ರಾ | ಚಿತ್‌ | ನಮಯಿಷ್ಣ ನಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾನೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಾ ಗೆಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ! 
ಅನಾಗಮುನೇನಾಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸ್ತ |! ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಕೇಜಸ್ಕಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ನಾ ಸ್ಲಿರಾ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಸರ್ವತಾದೀನಿ ಹೇ ನನುಯಿಷ ವೋ ನಮುನಶೀಲಾಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ಮಾಖೆ 
ಸ್ಥಾತ Y ಅಸ್ಮೆ ಜು ದೀ ಆಸೇತ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಮಾ ತಿಸ್ಕತ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇನ ತಿಸ್ಕತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸ್ಥಾ ವಾನ: ದೂರಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ 1 ಸಮನ್ಯವಃ--ಒಂಡೇ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢನಂದೆ ವೃಕಾ ನ ದಿಗಳನ್ನೂ | ನಮಯಿಷ್ಯ ನ&.. ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಎಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೀ | ಆ ಗಂತ-_ಭಮ್ಮ ಲ್ಲ ಚ ದಯಮಾಡಿರಿ ! ಮಾ ರಿಷಜ್ಯತ ನನು ಮೇಲೆ ಆಗ್ರ ಹ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ। ಮಾ ಆಸ ಸ್ಥಾ ತ ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಪಬೇಡಿರಿ. 


0 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೂರಸಂಚಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕೀಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ 
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I ಬ ಚೀ ಬಿ ಬೆಂಡೆ ಬಂ ಯು ಸಂ ದ ಸು ಭ್ಯ ಫಲ 


ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಡೆಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಸಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. 


Engalish Translation 


Far-travelling (winds), alike wrathful, come hither, harm us rot: 
benders of the solid (mountains), withdraw not from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ಖುಭುಕ್ಷಣ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುದೀತಿಜಿಃ । 
ಇಷಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಗತಾ ಪ್ರರುಸೃಹೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ 


| 
ಸೋಭರೀಯವಃ ! ೨॥ 


೪ ಹಪದಪಂಠಃ ॥ 


| | 
ನೀಳುಪವಿ೯ಭಿ8 | ಮರುತಃ | ಯಭುಕ್ಟಣಃ! ಆ ರುದ್ರಾಸಃ | ಸಂದೀತಿಜಿಃ | 
| 
ಇಷಾ | ನಃ । ಅದ್ಯ | ಆ! ಗತ | ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಆ। ಸೋಭರೀಯವಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಖುಚುಕ್ಷಣೋ ಮಹಾಂತ ಉರುಭಾಸಮಾನನಿವಾಸಾ ನಾ ಹೇ ರುವ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಾ 
ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ ಈದೃಶಾಃ ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಕೈರ್ನೀಳುಪನಿಭಿಃ | ರಥನೆಃಮಯೆಃ 
ಪವಯಃ। | ನೀಳು ದೃಢಾಃ ಪನಯೋ ಯೇಷು ತಾದೃಶೈ ರಥೈರಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಏಶದೇವ 
ನಿವೃ ಣೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಈಸ್ಸಿತವ್ಯಾಃ ಸೋಭರೀಯನೆ? ಸೋಭಿರಿ- 
ಮೃಹಿಂ ಮಾಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯದ್ಯೇದಾನೀಮಿಷಾನ್ಸೇನ ಸಹಾಗಚ್ಛತ । 
ಆ ಪೂರಣ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಕ್ಷಣಃ--ಅತೈಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ | ರುದ್ರಾಸಃ- ರುದ್ರ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಮರುತ... 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದೀತಿಭಿ$--ಅತ್ಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೊ | ನೀಳುಸನಿಭಿ8-.. ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಸಟ್ಟ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ 1] ಆ ಗತ-.ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೋಭರೀಯವಃ ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ನೇ. -ನಮ್ಮ | 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅದ್ಯ- ಈಗ | ಇಸಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ (ಗತೆ-_ದಯರಾಡಿರಿ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 , 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರುಚಿಪಟ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ಖುಸಿಯನ್ನು ಅನವೇಕ್ಷಿಸಿದನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈಗ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Mighty sons of Rudra, Maruts. come with brilliant, strong-wheeled 
(chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to our 
sacrifice with (abundant) food. 


# 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥, 


| | | 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶುಷ್ಕಮಂಗ್ರಂ ನಂರುತಾಂ ತಿಮಾ- 
ನತಾಂ | 
ಹ ಉಟ 1 
ನಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಕ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಾಂ ॥ 41 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಉಗ್ರಂ ಮರುತಾಂ | ಶಮೀಿಳವತಾಂ | 


| | | 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಜಾಂ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶಮಾನತಾಂ ಕರ್ಮ್ನುನಶಾಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಹ್ತ್ರಸ್ಯೈಸಸ್ಯೈ- 
ಷಣೀಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷಾಂ ಸೇಕ ಣಾಂ ಮರುತಾಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ 
ವಿಡ್ಮ ಹಿ |! ಜಾನೀಮಃ ಖಲು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ। ಶಿಮಾವತಾಂ-- ಕರ್ಮವಂತರೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ... ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ! 
ಏಸಸ್ಯ_ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚೀಕಾದುದೊ ಆದ ನೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು | ಮಾಳ ಷಾಂ-ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ |! ಮರುತಾಂ- 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಷ್ಕಂ--ಬಲವನ್ನು | ವಿದ್ಠ ಹಿ--ನಾವು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ ವ್ಯಾಸ ಸಕವಾದುದೂ ಸರ್ವಾಸೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟು ೨, $ದಕವನ್ನು 


ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೆ ವೆ, 
English Translation 


We know the great strength of the active sons of Rudra, the Maruts, 
the shedders of the diffusive rain. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 


ಜಿ 
ಟ್ಟಿ 
UU 
₹2 
Oo 
೧೬ 
ಯ 
ನ 
ತ್ರಿ 
3 


ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ನಿ। ದ್ವೀಸಾನಿ | ಸಾಪತನ್‌ | ತಿಷ್ಕತ್‌ | ದುಚ್ಛನಾ | ಉಭೇ ಇತಿ |! ಯು ಜಂತ। ರೋದಸೀ 
| 
ಇತಿ! 


| 
ಪ್ರ | ಧನ್ವಾನಿ | ಐರತ ! ಶುಭ್ರ 5ಖಾದಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಜ | ಸ್ವ೪ಭಾನವಃ |॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ದ್ವೀಪಾನಿ ದ್ವಯೋಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಪೋ ಯೇಷು ತಾನ್ಯು ದಮಧ್ಯಸ್ಥ ಓಲಾನಿ | ಪ್ವ್ಯಂತರು-. 
ಷಸರ್ಗೇಭ್ಯೋಣಇಸೆ ಈತ 1 ಹಾ. ೬-೩-೯೭, | ಇತೀತ್ರಂ | ಯಕೂ ಆರಾ! ಸಮಾಸಾಂಶಃ॥ 
ತಾನಿ ಚಿ ನಿ ಸಾಸತನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಮರುದೈೇಗೇನ ನಿಪತಂತಿ! ತಿಸೃತ್‌ ಸ್ಥಾ ನರಂ ಚಾನ್ಯ Foi 
ಮುಚ್ಚು ನಾ ದುಃಖೇನ Wiss ತೇ। ಉಬೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸಿ ಯುಜಂತ! ಶೇ ಮರುತ 
ಸ್ಟಾ 10023 FW ಯೋಜಯಂತಿ! 1 ಬ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ! ಧನ್ಹಾನಿ ಗಮುನಶೀ- 
ಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರೈರತ!। ಪ್ರ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಹೇ ಶುಭ್ರಖಾದಯಃ ಶೋಭನಾಯೆುಧಾಃ ಶೋಭನ. 
ಹನಿಷ್ಠಾ ವಾ ಹೇ ಸ್ಯ ಸ ಚತತ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದೈಜಥ ಕಂಪಯೆಥ | 
ತದೈತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರ್ರಖಾದಯಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳನರೂ ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತೆವಾದೆ 
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ಒದೆ ಹಡಬೆ ದು ಬದ. ಹೆ ಬಂದಿ ಬಯ ಬದು ಬ ದೆ 








ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಏಜಥ--ನೀವು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಿರೋ ಆಗ | ದ್ವೀಷಾನಿ- -ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಪಾಪತನ್‌--ವೇಗಧಿಂಡ ಬೀಸುತ್ತೀರಿ | ತಿಷ್ಕತ್‌- 
ನಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ ದುಚ್ಛ್ಚು ನಾ- (ನಿಮ್ಮ ಕಂಪನದ ಫಲವಾಗಿ) ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ನಿಂತಿರುವನು | 
ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ 1 ಯುಂಜಂತೆ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಧನ್ಯಾಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ಐರತ-ಸಂಚಲಿಸುತ್ತನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಬೀಸುತ್ತಾ ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಿಂತಿರುವವು. ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಪಿ ತ್ತವೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಸಂಚಲಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 


They fall upon the islands; the firm:set (trees) are with difficulty 
sustained ; they agitate both heaven and earth ; they urge on the waters: 


bright-weaponed, far-shining, whatever (you ಪಂ): you cause to 


tremble. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಚ್ಚು ತೌ ಚಿದ್ವೋ ಅಜ ಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾ ಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ। 


ಭೂಮಿರ್ಯಾನೇಷು ರೇಜತೇ॥ ೫॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ |! ವಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ನಾನದತಿ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ನನಸ್ಪತಿಃ ! 
| R 
ಭೂಮಿಃ |! ಯಾವೇಷು |! ರೇಜತೇ 1 ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ uy 


ಹೇ ನುರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಜ್ಮನ್ನಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತ್ಯಚ್ಯುತಾ ನಿಚ್ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಅಪಿ ಸರ್ನತಾಸಃ ಪರ್ನತಾ ಮೇಘಾ ಗಿರಿಯೋ ನಾ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಜಾತಾನೇಕನಚಿಸಂ | ವನಸ್ಪತೆಯೋ 
ವೃಕ್ಸಾಶ್ಚಾ ನಾನದತಿ | ಅಭಿಶೋ ಭೃಶೆಂ ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ | ಅಸಿ ಚ ಯಾನೇಷು ಯುಷ್ಮದೀಯೇಷು 
ಗಮನೇಷು ನಿನಿತ್ತೇಷು ಭೂಮಿಃ ಸೃಥಿನೀ ಚಿ ರೇಜತೇ। ಕಂಸತೇ॥ 
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ಯಹಜ ಸನ್ನ ಬ ಬೆ ದ ಬುಡಿ ಬಿ ದೆ ಬು ಡಬ ಬದು. 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಅಜ್ಮನ್‌ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚಲನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಸಃ. -ಪರ್ವತಗಳೂ!| ನನಸ್ಟ ಶಿ8.-ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ | ಆ ನಾನದತಿ--ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಯಾಮೇಷು-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ' ಭೂಮಿ ಭೂಮಿಯೂ! ರೇಜತೇ.- 
ನಡಗುತ್ತದೆ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸರ್ವತಗಳೂ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ 

ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


At your coming the unprecipitated mountains and trees resound; 
the earth shakes at your passage. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾತವೇ ದೈೌರ್ಜಿಹೀತ ಉತ್ತರಾ 
ಬೃಹತ್‌ | 


- ಯತ್ರಾ ನರೋ ಜೀದಿಶತೇ ತನೂಷ್ವಾ ತ್ನ ಶೈ ಕ್ಸ್ಯಾಂಸಿ ಬ ಬಾಹ್ನೊ  (ಜಸಃ॥ 


* ಪದಖಾಠಃ & 


ಚ ಸು | ವಃ | ಮರುತಃ | ಚ | ದ್ಯೌಃ ಜಿಬೀತೇ | ಉತ್‌;$ತರಾ! ಬೃಹತ್‌ | 


| I | | | 
ಯತ್ರ | ಫಟ | ದೇದಿಶತೇ । ತನೂಷು | ಆ | ತ್ವಕ್ಸಾಂಸಿ | ಬಾಹು೯ಓಜಸ81 ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಮರುತಃವೋ ಯುಷ್ಮಾಕನುಮಾಯೆ ಬಲಾಯ ಯಾತವೇ ಯಾತುಂ ದ್ಕೌದುನ್ಯಲೋಕೋ 
ಬೃಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿಸ್ಕಜ್ಯೋತ್ತೆ ಕೋದ್ದತತರಾ ಜಿಹೀತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ಭೀತಾ ಸತೀ 
ಯುಸ್ಮದೀಯನಾಂತರಿಸ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೋರ್ಥ್ವಂ ಸಾಲಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಬಾಹ್ಟೋಜಸಃ ಬಾಹ್ಮೋರೋಜೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತಸ್ತ ಎಕಾ ಶಂಸ ದೀಪ್ತಾನ್ಯಾ ಭರಣಾನಿ ತನೂಷಾ ಇೃತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷ್ವಾ ದೇದಿಶತೇ ಆದಿಷ್ಟಾಸಿ 
ಧೃತಾನಿ ಸರ್ಪ 8॥ ಯದ್ವಾ | ತನೂಷು ವಿಸ್ತೃತಾಸು ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ನಪ್ಪು ತ್ವಕ್ಪಾಂಸಿ ತನೂಕೃತಾಸಿ 
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ತೀಳ್ಷ್ಟ್ಚೀಕೃತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮೇಘೋಷ್ಸೇದನಾಯಾ ದೇದಿಶತೇ ಪುನಃಪುನರಾದಿಶಂತಿ! ತದ್ದೃಹದಂ- 
ತರಿಕ್ಷಂ ಜಿಹೀತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ...ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜಾಹ್ಟೋಜಸಃ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ತನೂಸಷು--ನಿನ್ಮು ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ತೃಕ್ಸಾಂಸಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದೇದಿಶತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ವಿಸ್ತ್ಯತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ | ದ್ಯೌಃ. -ದ್ಯುಲೋಕವು | ವ8-ನಿಮ್ಮ | ಅಮಾಯ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಯಾತವೇ. ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು! ಉತ್ತರಾ...ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಜೀಹಿತೇಹೋಗುತ್ತೆದೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಿನ್ಮು ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಲು ಆದೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 


English Translation 


(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven seeks to rise higher, 
abandoning the firmament, where (you) the strong-armed leaders (of rites) 


display the ornaments of (your) persons, 


॥₹ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಠಃ ೪ 


॥ ಪೆದಸಾಠೇಃ ॥ 


| | | dl | 
ಸ್ವಧಾಂ | ಜನು | ಶ್ರಿಯೆಂ। ನರಃ! ಮಹಿ | ಶೇಷಃ | ಅಮ್ಯೇವಂತಃ | ವೃಷಪ್ಸವ; | 


| | 
ವಹಂತೇ | ಅಹ್ರುತ$ಫೃವಃ !೭॥ 
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ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾನುನು | ಸ್ವಥೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನುಲಸ್ಟ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೌಢಂ ನಹಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ತ್ವೇಷಾ ದೀಷ್ತಾ 
ಅಮವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವೋ ವರ್ಷಣರೂಪಾ ಅಹ್ರುತಪ್ಸೆವೋ5ಕುಡಿಲರೂಪಾಶ್ಚ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ನರಃ ನೇತೈಗಳೂ | ತ್ರೇಷಾಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಅನುವಂತೇಃ- ಶಕ್ತಿಯುತರೂ! ನೃಷಸ್ಸವಃ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸ ವಃ ಅಕುಟಲವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು| ಸ್ವಧಾಂ 
ಅನು- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಸೇನನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶ್ರಿಯಂ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು! 
ವಹಂಶೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ್ಸ್‌ ॥ 


ನೇತೃಗಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕನರೂ, ಅಕುಟಿಲವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಡೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The radiant, strong, rain-shedding, undisguised leaders of rites 
display their great glory when accepting the (sacrificial) food. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಶಿ | | 
ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀಣಾಂ ರಥೇ ಕೋಶೇ 
| 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 
| | 
ಗೋಬಂಧವಃ ಸುಜಾತಾಸ ಇಸೇ ಭುಜೇಃ ಮಹಾಂತೋ ನಃ 


ಸ್ಪರಸೇ ನು॥1೮॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೋಭಿಃ | ನಾಣಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀಣಾಂ | ರಥೇ | ಕೋಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ 


| | | | 
ಗೋ;ತಬಂಧವಃ ! ಸು9ಜಾತಾಸಃ | ಇಷೇ | ಭುಜೇ | ಮಹಾಂತಃ | ನಃ! ಸ್ಪರಸೇ! ನು! 


ಅ 
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ಹ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಭರೀಣಾನೃಷೀಣಾಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ಬೈಃ ಸ್ವುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾಣೋ ಮರುದ್ವೀಣಾಜ್ಯತೇ | 
ನ್ಯಜ್ಯತೇ 1 ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕುತ್ರ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಕೊಶೇ ಕೋಶವಡ್ವೇಷ್ಟಿತೇ ಮಧ್ಯದೇಶೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಗೋಮಾತೃಕೈರ್ನಾ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾಹೋತಜ್ಯತೇ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸೋಭರೀ- 
ಹಾಂ ಜ್ಞಾನಾಯೇದೃಶೇ ರಥೇ ವಾದ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಪಿ ಚ ಗೋಬಂಧವೋ ಗೋಮಾತೃಕಾಃ 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ಮಹಾಂಶೋ ಮಹಾನುಭಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಷೇ5ನ್ನಾಯ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಸ್ಪರಸೇ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ಚ ಬಲನಾಯ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಂತ್ಕಿತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭಕರೀಣಾಂಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾಷ ಖಸಿಗಳ | ಗೋಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ | 
ವನಾಣಃ.-ಮರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು । ಹಿರಣ್ಯಯೇ... ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ರಥೇ__ರಥದ | ಕೋಶೇ-- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಗೋಬಂಧವಃ. -ಗೋಪುತ್ರೆರೂ 
(ವೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ) | ಸುಜಾತಾಸ॥-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಾಂತಃಮುಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಷೇಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ಭುಜೇ--ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ | ಸ್ಪರಸೇ- 
ಶಕ್ತಿಸಂಪಾಡನೆಗೂ (ಅನುಕೂಲಸಡಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರಿಯಸಂಬಂಧೀಕರಾದ ಖುಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೀಣಾನಾದವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಡೆ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸುಖಭೋಗಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸೆಂಪಾದನೆಗೂ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


The voice (of the Maruts) blends with the fsongsthe Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts, 
the offspring of the (brindled) cow, (be gracious) to us in regard of food, 
enjoyment, and kindness. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠ8 ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ ನೋ ವೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಭರಧ್ದಂ | 
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| 
ಹವ್ಯಾ ವೃಷಪ್ರಯಾನ್ಲೇ ॥ ೯॥ 
೬ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ! ವಃ! ವೃಷಕ5ಅಂಜಯಃ | ವೃಷ್ಠ್ಣೇ। ಶರ್ಧಾಯ | ಮಾರುತಾಯ | ಭರಧ್ವಂ | 
| 
ಹನ್ಯಾ ವೃಷ ಪ್ರಯಾನ್ನೆೇ le | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 
ಹೇ ನೃಷದಂಜಯೋ ವೃಷತಾ ನರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮೇನಾಂಜಂತಃ ಸಿಂಚಂಶೋತಧ್ವರ್ಯೆವಃ ವೋ 
ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ಸಂಘರೂಷಾಯ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರೆತಿ ಭರಥ್ವಂ | ಆಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಶರ್ಧಂ ನಿಶೇಷ ತೇ | ವೃಷಪ್ರಯಾನ್ನೇ | 


ವೃಷಾಣಃ ಕ್ಕಿ ರಃ ಪ್ರಯಾವಾನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಸ್ಚಂ ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ 4: ಒನ್‌ ತತ್ತಥಫೋಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಮೈ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷದಂಜಯೆಃ. .ಸೋಮರಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಎಶ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ವಃ... ನೀವು | 
ವೃಷಪ್ರ ಯಾನ್ನೆ (ಸ್ರ ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ತೂ | ವೃಷ ಸಣೇ-ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ | ಮಾರುತಾಯ--ಮುರು 


ದ್ರೂಪದ್ದೊ ಆದೆ | ಕರ್ಥಾಯೆ_ಸುಳಕ್ಕ | ಹನ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭರಥ್ವಂ-ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಠಸನನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಧೃ ರು ಗಳೇ) ನೀವು ಪ್ರಕ ೈಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೊ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಗ! 


English Translation 


Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 
swift-passing company of the Maruts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ವೃಷಣಶ್ಹೆ (ನ ಮರುತೋ ವೃಷಪ್ರುನಾ ರಥೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ 


ume Sem mae 


| 
ಆ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಸಸ್ತಿಣೋ ವೃಥಾ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನೋ 


| 
ನೀತಯೇ ಗತೆ ॥ ೧೦ ॥ 
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| | | | 
ವೃಷಣಶ್ಚೇನ | ಮರುತಃ | ನೃಷ್ಣೂಪ್ಪುನಾ.! ರಥೇನ | ವೃಷ5ನಾಭಿನಾ | 


| 
ಆ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ನ | ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನೃಥಾ | ನರಃ | ಹನ್ಯಾ | ನಃ | ನೀತಯೇ | ಗತ |೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ವೃನಣಶ್ಚೇನ ವೃಷಭಿಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೆೈರುಪೇತೇನ ವೃಷ 
ಪುನಾ ನರ್ಷಕರೂಪಯುಕ್ತೇನ ವೃಷನಾಭಿನಾ | ನಾಭಿಶ್ವಕ್ರಚ್ಛಿದ್ರಂ | ವರ್ಷಕನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಗತ! ಆಗಚ್ಛತ | ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶ್ಯೇನಾಃ ಶಂಸನೀಯಗತಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರ 
ಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವದನಾಯಾಸೇನ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷಣಶ್ವೇನ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೃಷಸು ನಾನೃಷ್ಟಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ವೃಷನಾಭಿನಾ--ನರ್ಷಕವಾದ 
ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥಡೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಹನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವೃಥಾ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನೀತಯೇ- ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಶ್ಯೇನಾಸ&--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದೆ ಗತಿಯುಳ್ಳ 1 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ನ. ಶ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆ ಗೆತ- ದಯವಾಣಾಡಿರಿ, 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ವರ್ಷಕವಾದ ನಾಭಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಅದನು 
ಅನಾಯಾಸನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರತಂಸನೀಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, leaders, (of rites), come like swift-flying birds in your rain- 
shedding, strong-horsed chariot, whose wheels bestow showers, to partake 


of our oblations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತೆ ಳೆ | | | 
ಸವರಾನಮುಂಜ್ಛೇಷಸಾಂ ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕಾಸೋ ಆಧಿ 


ಹ ವಾಂ ಲತಾನ 


ಬಾಹುಷು । 
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| ‘| AA 
ದವಿದ್ಭುತಕ್ಕ ಷ್ಟಯಃ I ೧೧ ॥ 
॥ ಸದಪಾಕೂ ॥ 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಏಷಾಂ | ನಿ! ಭ್ರಾಜಂತೇ! ರುಕ್ಮಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬಾಹುಷು | 


| | 
ದನಿದ್ಯುತತಿ | ಯಷ್ಟಯಃ 1 ae ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಜಿ ರೊಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೆಮಾಭರಣಂ ಸಮಾನಮೇಶಕವಿಧನೇವ | ಏತದೇವಾಹ! 

ರುಕ್ಮಾಸೋ ರುಕ್ಮಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸುನರ್ಣಮಯಾ ಹಾರಾ ಹ ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ವಶ್ಚಃಸ್ಥ ಲೇಸು 

ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಬಾಹುಷ್ಟಧ್ಯಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯಃ ಶಕ್ತ್ಯಾದೀನ್ಯಾ ಯುಧಾಸಿ ದನಿಮ್ಯುತತಿ 1 

ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಂತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಂಜಿ ರೂಪವ್ಯಂಜಕವಾದ ಆಭರಣವು | ಸಮಾನಂ- ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳ 

ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರುಕ್ಮಾಸ8-_ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಗಳು | ವಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬಾಹುಷು 

ಅಧಿ-_ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಷ್ಪಯಃ.- ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಧ್ಯಾಯುಧಗಳು | ದನಿಮ್ಯತತಿ-. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಸನ್ಯಂಜಿಕನಾದ ಆಭರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 'ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಾರಗಳು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ  ಬಾಹೆ:ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯಾಧ್ಯಾಯುಧಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Their decoration is the same; gold (necklaces) shine (on their 


breasts), lances gleam upon their shoulders. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | | 
ತ ಉಗ್ರಾಸೋ ವೃಷಣ ಉಗ್ರಬಾಹವೋ ನಕಿಷ್ಟನೂಷು 
ಯೇತಿಕೇ । : 


ಸ್ಥಿರಾ ಧನ್ವಾ ನ್ಯಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋರನೀಕೇಷ್ಟ ಧಿ ಶ್ರಿ 
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1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತೇ | ಉಗ್ರಾ 1 |ವೃ Le | ಉಗ್ರೆ ್ರಿ5ಬಾಹನಃ | ಸಃ | ತ್ರನೂಸು | ಯೇತಿರೇ | 


ಮೂಳೂಗಫಾಂ ಮಿಟ್‌ ಬಭಸಪೂ 


ನ ರಾ | ಧನ್ನಾ ನಿ | ಆಯಾ | ರಥೇಷು ವಃ ಅನೀಕೇಷು ಅಧಿ | ಶ್ರಿ ಯಃ i ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಸೂದ್ಯತಾ ನೃಷಣೋ ವರ್ನಿತಾರೆ ಉಗ್ರಬಾಹನೆ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಾಹುಕಾಸ್ತೇ ನುರುತಸ್ತ ನೂಸ್ಕಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ನಕಿರ್ಯೇತಿರೇ | ರಕ್ಷಣಾಯ ನ 
ಪ್ರಯತಶಂತೇ। ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿಶ್ತೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಾಧಿತುಂ ಶಕೊ ಸೀತಿ ಯೇನ ಯತ್ನಃ ಕ್ರಿಯೇತ | 
ಪರೊಲರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತಃ | ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಷು ಧನ್ವಾನಿ ಧನೂಂಷ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನ್ಯಾಯೋಧನಾನಿ ಬಾಣಾಡೀನಿ ಚ ಸಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢತರಾಣಿ ಸಂತಿ | ಅತ ಏನ 


ಕಾರಣಾದನೀಶೇಷ್ಟಧಿ ಸೇನಾನುಖೇಷು ಶ್ರಿಯೋ ಜಯಸಂಸದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭನಂತಿ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾಸಃ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ವೃಷ೫-ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ಉಗ್ರಬಾಹನಃ. 
ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದೆ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನೂಷು--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 1 
ನಕ: ಯೇತಿರೇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ) (ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ)! ವ8--ನಿನ್ಮು | ರಥೇಸು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಧನ್ವಾನಿ--ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ |! ಅಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳು! 
ಸ್ಥಿರಾ- _ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. | ಅನಿಕೇಷು ಅಧಿ--ಯುದ್ಧರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಶ್ರಿಯಃ. _ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
(ವಃ. -ಸಿನ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಭಯಂಕರವೂಡ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಕಾಮವರ್ಷಕರ್ಕೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು Me ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸ ರವಾಗಿವೆ. ಯುದ್ದ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿವೆ. 


‘ English ‘Translation 


Fierce, vigorous, strong-armed, they need not exert (the energy of 
their) persons: bows and arrows are ready in Your chariots ; the glory (of 
conquest) over (hostile) armies is yours. 


ಅ.೬, ಅ.೧. ವ. ೩೮) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 54] 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯೇಷಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ನಾನು ತ್ವೇಷಂ ಶಶ್ವತಾಮೇಶ- 
ಮಿದ್ಳುಜೇ । 


ವಯೋ 1 ಹಿತ ತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದವಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯೇಷಾಂ | ಅರ್ಣಃ | ನ| ಸ೯ಸ್ರಥಃ | ನಾಮ | ಶೇಕು | ಶಶ್ವತಾಂ | ನಕು | ಇತ್‌ | 
ಭಜೇ | 


i ಸಿತ್ರ ೦1 ಸಹಃ 1 0೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅರ್ಣೋ ನೋದಕಮಿನ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ನತಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಶೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶಕ್ತ್ರತಾಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಮಿದೃಶಂ ನಾಮ ಮರುತೆ ಇತಿ ನಾನುಧೇಯೆಮೇಶವಿ ದೇಶನೇನಾ. 
ಸಹಾಯೆನೇನ ಸದ್ಭೃಜೇ ಸ್ತೋತ್ಠ್ಯೂಣಾ0ಂ ಭೋಗಾಯ ಭನತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಹಃ 
ಪ್ರೆಸಹನಶೀಲಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಿತುರಾಗತಂ ವಯೋ ನಾನ್ನಮಿವ | ಯೆಥಃ ತದ್ಧಿಸ್ರಂಭೇಣ ಭೋಗಾಯ: ಭೆವತಿ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರೈಕನಾಕ್ಯತಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅರ್ಣೋ ನ. _ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ | ಸಪ್ರಥಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ್ಕು 
ವುದೂ | ತ್ಕೇಸು -ಕಾಂತಿಯುತನುಮನೂ ಅನೆ | ಯೇಷಾಂ. -ಯನನ ಮರುತ್ತೆಗಳು | ಕಶ್ರತಾಂ ಅನೇಕ 


ರಿದ್ದರೂ | ಏಿಕನಿತ್‌ ನಾವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ € ಮರುತ್‌ ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರು! ಸಹ8-- 
ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ 1 ಹಿತ ತ್ರ್ಯ್ಯಂ--ಸಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುದೂ ಆದ |. ವಯೋ ನ. _ಅನ್ನಡಂತೆ | 
ಭುಜೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುಕ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾನ 2 ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾ ದ "ಮರುತೆ' ಎಂಬ ಒಂಜೇ ನಾಮಫೇ' 
ಯನು, 'ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ, ಪಿ ತಿ ನಿತಾನುಹಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನದುತೆ ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆ ಭೊ:ಗಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೦42 ರ -ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೦. 


English Translation 


One illustrious name is given to them all, as widely diffused as water 
for the gratification (of their worshippers), like invigorating paternal 
food. 


« ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಈ | | 
ತಾನ್ವಂದಸ್ವ ಮರುತಸ್ತಾ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ತೇಷಾಂ ಹಿ ಧುನೀನಾಂ | 


| | 
ಅರಾಣಾಂ ನ ಚರಮುಸ್ತದೇಷಾಂ ದಾನಾ ಮಹ್ನಾ ತದೇಷಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


(|. | | 
ತಾನ್‌ | ನಂದಸ್ವ | ಮರುತಃ! ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ! ತೇಷಾಂ! ಹಿ| ಧುನೀನಾಂ | 
| 
ಅರಾಣಾಂ |! ನ| ಚರಮಃಃ | ತತ್‌ |! ಏಷಾಂ |! ದಾನಾ | ಮಹ್ಮಾ। ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ೧೪ / 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ ತಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾ ನ್ಮರುತೋ ನೆಂದಸ್ಸ | ಪ್ರಣಮ | ತಾನೇವೋಹೇತ್ಯ 
ಸ್ತುಹಿ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭುನೀನಾಂ ಕಂಪಯಿತ್ಯಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವಯಂ ಶೇಷಭೂತಾಃ ಸ್ಮ! 
ಅರಾಣಾಮರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಯಥಾ ಚರನೋ ಹೀನಃ ಸೇವಕಃ ಶೇಷಭೂಶಸ್ತದೈತ್‌ ! 
ತತ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದಾನಾ ದಾನಾನಿ ನುಹ್ಮಾ ನುಹತ್ಸೇನ ಯುಕ್ತಾನೃಸ್ಮಾಕಂ ಭವಂತಿ | 
ತದೇಷಾಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ನಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತಾನ್‌ ಮರುತಃ..ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಂಡಸ್ವ-ನಮಸ್ತರಿಸು | ತಾನ್‌ 
ಅವರನ್ನೇ | ಉಷ ಸ್ತುಹಿ-.ಸ್ರಶಂಸಿಸು | ಹಿ. ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಅರಾಣಾಂ- ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ | ಚರಮಃ ನ 
ಸೇವಕನಾದನನು ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಧುನೀನಾಂ- -ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತೇಷಾಂ-.. 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕೆಂತೆರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ತತ”. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | 
ದಾನಾ-_ ದಾನಾದಿಗಳು | ಮಹ್ನಾಮುಹತ್ವಸೂರಿತವಾಗಿನೆ | ತತ್‌-- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಏಸಷಾಂ--ಇನರ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ, 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾನಿ 
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"ಎ ಗಾದ್‌ 


ಗಳಿಗೆ ಸೇವಕರು ನಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾನೆಲ್ಲಾ 
ಕಿಂಕರರೂಪರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆಮುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ದಾನಾದಿಗಳು ಮಹೆತ್ವಪೊರಿತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 

English Translation 


Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators (of all things) as a menial is upon his lords; therefore are their 


donations (charactarized) by munificence ; such are thew (gifts)- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಸುಭಗಃ ಸ ವ ಊತಿಷ್ವಾಸ ಪೂನಾ ೯ಸು ಮರುತೋ ವ್ರಷ್ಟಿಷು! 


ದು 


| | 
ಯೋ ವಾ ನೂನಮುತಾಸತಿ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸು5ಭೆಗಃ | ಸಃ ವಃ | ಊತಿಷು | ಟಿ | rl ಮರುತಃ | ಸ ಉಷ್ಟಿಷು | 


ಉರಾಘಂ ಊಟದ ಊಟಸದೂ 


| 
ಯಃ | ನಾ! ನೂನಂ! ಉತ | ಅಸತಿ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮೂತಿಷು ರಕ್ಸಾಸು ಸತೀಷು ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭಗ ಆಸ | 
ಶೋಭಿನಧನೋ ಭವತಿ! ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಭೂಭೂನಾಭಾವಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಸುಭಗ ಆಸ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 
ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾ ವಾನೇಷು॥ ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಾಸು ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು ಪೂರ್ನೇಸ್ವತೀತೇಷೂ 
ವಿನಾಸಿತೇಷು ದಿವಸೇಸು | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾಸ್ಕಾಗಾಮಿನೀಷು ನ್ರ್ಯುಸ್ಟಿಷೂಷಃಸು 1 ಉಷಃಕಾಲೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ದಿನಸೇಷು | ಉತಾಹಿ ಚ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ರೋತಾ ಯಷ್ಟು ಮಃ; ನೂನಮವಶ್ಯಮಸತಿ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ! ಅಸ್ತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಸಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಸ ಸುಭಗ ಇತ್ಯನ್ನ ನ್ವಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಮರುತಃ.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ--ಥಿಮ್ಮ | ಊತಿಷು-ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುವ [ 
ಯಃ ವಾ. -ಯಾವ ಮಾನನನು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು) | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಅಸತಿ-- ನಿಮ್ಮವನೇ ಆಗಿರುವನೋ। 
ಸೂ-ಆವನು (ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು), ಸೂರ್ವಾಸು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷು-..ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸುಭಗಃ- _ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಆಸ ಇದ್ದನು. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿರುನ' ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮವನೇ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವ ನಾಗಿದ್ದನು, 


English Translation 
Fortunate was he, Maruts, who, in former days, was secure in 7೦೪೭೬ 
protections, as is he who now enjoys them. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ನಾಜಿನೋ ನರ ಆ ಹನ್ಯಾ 


| 
ನೀತಯೇ ಗಥ | 


ಅಭಿ ಷ ದ್ಯುನೆ ತ ರುತ ನಾಜಸಾತಿಭಿಃ ಸುಮ್ನಾ ವೋ ಧೂತಯೋ 
ಧೆ ಜಳ 
ನಶ 


ತ್‌ ॥ ೧೬ | 


॥ ಐದಹಾಠ; ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯ | ನಾ 1 ಯೂಯಂ | ಪ್ರತಿ | ವಾ ಜಿನಃ | ಸರಃ ! ಆ | ಹನ್ಯಾ | ವೀತಯೇ ಗಥ 


| 
ಅಭಿ | ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಉತ! ನಾಜಸಾತಿ೯ಭಿಃ | ಸುಮ್ನಾ | ನೂ! ಧೂತಯಃ | ನಶತ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ನಾ ಯಸ್ಯ ಚ ನಾಜಿನೋ ಹವಿಷ್ಮತೋ 
'ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ನೀತಯೇ ಭೆಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಥ ಆಗಚ್ಛಥ ಸ 
ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಧೂತಯಃಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದ್ಯು ಮೆ ಸ್ಸ ನೋ್ಯೀತಮಾಸ್ಯೆರನ್ನೆ ಚಟ 
ಭಿರ್ನಾ ಉತಾಹಿ ಚ ನಾಜಸಾಶಿಭಿರ್ವಾಜಾನಾಂ ಸಂಭಜನೈಕ್ಯ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 


ಸುಖಾನ್ಯಭಿ ನಶತ್‌ | ಅಭಿತೋ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೂತಯುಃ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ! ನರಃ. ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! 


ಲಸೊೋಯೆಂ--ನೀವು | ವಾಜಿನಃಹೆನಿಸ್ಮಂತನಾದ | ಯಸ್ಯ ವಾ--ಸಾನ ಯಜಮಾನನ | ಹನ್ಯಾ ಪ್ರತಿ 
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ಹ, 








ಸ್ಮ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನೀತಯೇ.-- ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಥ- -ಬರುವಿರೋ | ಸಃ__ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ವ8- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ! ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಉತ-_ ಮತ್ತು! 
ವಾಜಸಾತಿಭಿಃ.. ಅನ್ನ ಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಾ- ಸುಖಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ನಶತ್‌- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಿಕೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ದತ್ತವಾ 


ದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆನ್ನಭೋಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The sacrificer, to partake of whose oblations you approach, leaders 


of rites, enjoys, agitators of all things, the felicity you bestow, together 
with abundant viands and the gift of strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ನಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


| | 
ಯುವಾನಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


[oe 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಥಾ ! ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನನಃ | ದಿನಃ | ವಶಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 
ಯುವಾನಃ | ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ೧೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತುರೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸೂಸವಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುರಸ್ಕೋದಕಾನಾಂ ಶ್ಲೇಪುರ್ಮೆೇ.' 
ಘಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸನಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯಸುರಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ ಈವಷೃಶಾ ಮರುತೋ ದಿವೋಳಂತರಿಕ್ಷಾವಾಗತ್ಯ ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಂತಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಂತೇ ತಥೇತ್ರ್ಯೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸತ್‌। ಇದಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ 
ಭನತು ! ವ್ರಷ್ಟೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ 
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4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಸಿಗೆ! ಸೂನವಃ.. ಪುತ್ರೆರೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಫೆಗಳಿಗೆ | ನೇಧಸಃ--ಉತ್ಪಾದಕರೂ 
(ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ) | ಯುವಾನಃ. -ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವಃ-ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದು | 
ಯಥಾ-_ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ | ಶಥೇತ್‌- ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸತ್‌. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಅಕರ್ಹಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರೆರೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕರೂ, ಥಿತ್ಮತರುಣರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತೆರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಾನ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು 
ಆಕರ್ಸಿಸಲಿ, 
English Translatian 
May this (our praise) take effect, 80 that the ever-youthful sons of 
Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven, may be pleased 


with us. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಯೋ ಚಾರ್ಹಂತಿನುರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸ ಸ್ಮನ್ಫೀಳ್ಗು ನಸಶ್ವ ರಂತಿ ಯೋ! 


| | | | 
ಅತಕ್ಪಿದಾ ನ ಉಪ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುವಾನ ಆ ನನೃದ್ಧ್ವೆಂ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ | ಚ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಮರುತಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಸ್ಮ ತ್‌ | ಮಾಳ್ಕು ಕಷಃ | ಚರಂತಿ! ಯೇ 


| 
ಅತೆ: | ಚಿತ್‌ 1 ಆ| ನಃ। ಉಪ | ವಸ್ಯಸಾ | ಹೃದಾ। ಯೆಂವಾನ: | ಆ | ವವೃದ್ಧಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನಾ ಯೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತೋ ದೇವಾನರ್ಹಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ! 
ಯೇ ಚೆ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತ ನಾನ್ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರಶೆಸ್ತಂ ಚರಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಚರಂತಿ ಯೆಜಂತಿ | ಯತ। 
ಏನಮಕೋಲಪಿ ಕಾರಣಾತ್ತಾನುಭಯನಿಧಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ಯಸಾ ವಸೀಯಸಾ ನಸುಮುತ್ತ- 
ಮೇನ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಹೇ ಯುನಾನೋ ಮರುತಃ ಉಪಾ ವನ ಿಧ್ವಂ 1 ಉಪೇತ್ಯಾಭಿಸಂಭಜತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾನಃ...ಸಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು 
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ee Se eT 


ಮಾಡುವ | ಯೇ ಚ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು! ಮರುತಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಅರ್ಹಂತಿ... ಪೂಜಿಸು 
ವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು 1 ಮಾಳ್ದುಷಕ- ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಮತ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ | ಚರಂತಿ... 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಅತಃ ಚಿತ35.-ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ! 
ನಃ ಆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಸ್ಯಸಾ. ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಕೃ ದಾ... ಹೃದಯದೊಡನೆ | ಉಪ ಆ ನವೃದ್ಧಂ- 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ವೈದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿತ್ಯತರುಣರಾದೆ ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹೆನಿರ್ದಾನಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು, 
ನಿಮ್ಮುನ್ನು ಪೊಜಿಸುವರೋ, ಯಾರು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಆ 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೃದಯ 
ದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ವ್ಯೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Youthful (Maruts), approaching us with benevolent hearts, grant. 
prosperity to those liberal men who worship you, who zealously propitiate 
you; the showerers of rain, with ೦01೩1008. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| ಬ 1111 | 
ಯೂನೆ ಊ ಹು ನವಿಷ್ಠಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಕಾ ಅಭಿ ಸೋಭರೇ 


ee 


ಗಿರಾ ! 


| | 
ಗಾಯ ಗಾಣನ ಚರ್ಕಷತ್‌॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೂನಃ | ಊಂ ಇತಿ.| ಸು | ನನಿಷ್ಠಯಾ | ವೃಷ್ಣಃ | ಪಾವಕಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಸೋಭರೇ | 
ಗಿರಾ | 
| | | 
ಗಾಯ | ಗಾಃ5ಇವ | ಚಕನ್ಯಷತ್‌ | ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಭಕೇ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾನ್‌ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನ್‌ ಸಾವಕಾಂಸ್ತಾನ್ನರುತೋ 
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ಸವಿಷ್ಮಯಾತಿಶಯೇನಾಭಿನನಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ಸು ಶೋಭನಮಭಿ ಗಾಯೆ | 
ಅಭಿಸ್ಟುಹಿ! ಚೆರ್ಕಾಸತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷೀನಲೋ ಗಾ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ಯೂನಃ ಶಕ್ತಾನ- 
ನಡುಹಃ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಭರೇ.--ಎಲೈ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ | ಚಕ್ಕಷತ್‌-- ನೆಲವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಉಳುವ ರೈತನು | 
ಗಾ ಇವ- ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ | ಯೂನಃ-ನಿತೃತರುಣರೂ | ವೃಷ್ಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | 
ಪಾವಕಾನ್‌-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನನಿಷ್ಕಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಚಿನಿಂದೆ | ಸು...ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಭಿಗಾಯ... ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ಹಿಸು... 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಭರಿಮುನಿಯೇ, ನೆಲವನ್ನು ಸಠೇಪದೇ ಉಳುವ ರೈತನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತ್ಶೆ 
ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿನಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಕರ್ನ್ಷಿಸು, 


English Translation 


Praise, Sobhari, (and attract hither) by a new song the youthful 


purifying showerers, as (a ploughman) repeatedly urges his oxen: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟೀಹೇನ ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು 
ಹೋತೃಷು | 
| | | 
ವೃಷ್ಠಶ್ಚಂದ್ರಾನ್ನ ಸುಶ್ರನಸ್ತಮಾನ್‌ ಗಿರಾ ನಂದಸ್ವ ಮರುತೋ 


| 
ಅಹ ॥ ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| ಜಿ ಟಟ 1 | | 
ಸ ಇ 1 ಯೋ! ಸಂತಿ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ೪ಇನ | ಹನ್ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಪೃತ್‌$ಸು |! ಹೋತೃಷು! 


| | | 
ವೃಷ್ಟಃ | ಚಂದ್ರಾನ್‌ | ನ! ಸುಶ್ರವಃ5ತಮಾನ” | ಗಿರಾ! ನಂದಸ್ಥ | ಮರುತಃ | ಅಹ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ನಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯೆದ್ದೇಷು ಹೋತೃಸ್ವಾಹ್ವಾನಶೀಲೇಷು ಯೋದ್ಧೃಷು 
ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾಃ ಸಂತಿ ಅಭಿಭನಿತಾರೋ ಭವಂತಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ಞಾತವ್ಯೋ ಮುಸ್ಟಿಹೇವ | ಮುನ್ನಿ 
ಭಿರೇವ ಹಂತೀತಿ ಮುಸ್ಚಿಹಾ ಮಲ್ಲಃ | ಸಇವ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಕರ್ಥೆೇ | ನ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಷಿತ್ಯಂಶ್ಚಂದ್ರಾನಾಹ್ಲಾದಕಾನ್‌ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಯಶಸ್ಥಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತೋ$ಹ 
ಮರುತ ಏನ ಗಿರಾ ನಾಚಾ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತೃಷು-- ಇವರಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ | 
ಹವ್ಯಃ--ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು | ಮುಷ್ಟಿ ಹೇವ. _ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಯೇ- 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಃ ಸಂತಿಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ | ವೃಷ್ಟಃ. 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ಚಂದ್ರಾನ್‌--ಆಹ್ಲಾದೆಕಾರಕರೂ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತೆರೂ 
ಆದ |! ಮರುತ ಅಹ. _ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ | ನ._ಈಗ | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ನಂದಸ್ವ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರೆಯಿರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವ ಯೋಧನು ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶೋಭಾಯುತೆರೂ ಆವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು, 


English Translation 


Propitiate with praise the Maruts, the senders of rain, the givers of 
pleasure, the libaral bestowers of 1006; who are ever victorious in combats 


and like a boxer who has been challenged over his challengers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗಾವಶ್ಚಿದ್ರಾ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಜಾತ್ಕೇನ ಮರುತಃ ಸಬಂಧವಃ | 


ರಿಹತೇ ಕುಕ ಭೋ ಮಿಥಃ ॥ ೨೧॥ 
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ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹ | ಚಿತ್‌! ಘ | ಸಂಮನ್ಯವಃ | ಸಜಾತ್ಯೇನ | ಮರುತಃ । ಸ್ನೇಬಂಧವ8 1 


| 
ರಿಹತೇ | ಕಕುಭಃ | ಮಿಥೆಃ | ೨೧ 1 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಗಾನಶ್ಚಿದ್ಗಾನಶ್ಚ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸಜಾತ್ಯೇನ ।ಸಮಾನಜಾತಿತ್ವೇನ ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾನಬಂಧುಕಾಃ ಸತ್ಯಃ 


ಸಕುಭೋ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ಬಾಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಿಹತೇ | ಲಿಹಂತಿ ! ಘೇತಿ ಪುಣರಕಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗಾವಶ್ರಿತ್‌- ನಿಮಗೆ 


ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | ಸಜಾತ್ಯೇನ--ಒಂದೇ ಜಾತಿಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದೆ | ಸಬಂಧವಃ8.. ಸಮಾನ 
ವಾಡ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಕಕುಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಥಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ | ರಿಹತೇ ಭೆ. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿ 

ಯುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 


(Prishni), related by a common origin, they severally spread through the 


quarters of the horizon, 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


| | 
, ಮರ್ತಕಶ್ಟಿದ್ವೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಕನಕ್ಷಸ ಉಪ ಭ್ರಾತೃತ್ವಮಾಯತಿ। 


ಈ 
| | 
ಅಧಿ ನೋ ಗಾತ ಮರುತಃ ಸದಾ ಹಿನ ಆಪಿತ್ವಮಸ್ಲಿ ನಿದ್ರುನಿ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮರ್ತಃ! ಚಿತ್‌ | ವಃ | ನೃತನಃ | ರುಕ್ಮ5ವಶ್ಚಸಃ | ಉಪ | ಭ್ರಾತೃ$ತ್ಮಂ 1 ಆ | ಅಯತಿ! 
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| 
ಅಧಿ |! ನಃ । ಗಾತ | ಮರುತಃ | ಸದಾ |ಹಿ| ನಃ! ಅಸೀತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಂದ್ರುವಿ li 9೨ |} 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನೃತವೋ ನೃತ್ಯಂತೋ ಹೇ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ | ರೋಚಮಾನಮಾಭರಣಂ ರುಕ್ಮಂ ವಕ್ಷಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಈದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಮರ್ತಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಕೋಹಿ ಸ್ತೋತಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರುತೃತ್ವಂ ಸಖಿತ್ವಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಷಾಯತಿ | ಉಪಗಚ್ಛತಿ। ಅತೋ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೊೋತ್ಸನಧಿ ಗಾತ 1! ಅಧಿಬ್ರೂತ | ಅಸ್ಮತ್ಸಕ್ಷಸಾತನಚನಾ ಭವತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಪಿತ್ಯಂ ಬಂಧುತ್ವಂ ನಿಧ್ರುನಿ ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಿತನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ನೃತೆನಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುನನರೂ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೇ--ವಕ್ಷಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುಶೇಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಮುರ್ತಶ್ಲಿತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೈವು ಮಾನನನಾದರೂ ಸಹ! 
ವಃ. ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ--ಮಿತ್ರಶ್ಚವನ್ನು! ಆ ಉಸಾಯತಿ - ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಗಾತ... ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನರಾಗಿಕ್ಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಆಪಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ವವು | ನಿಧ್ರುನಿ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಬಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಸ್ತಿ. ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಸಿ ನರ್ತನಮಾಡುನನರೂ, ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ಮು ನಿಷಯಪಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ, ಏತೆಕ್ಸೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
Engalish Translation 


Muruts, dancing (through the air), decorated with golden breast- 
plates, the mortal (who worships you) attains your brotherheod ; speak 


favourably to us, for your affinity is ever (made known) at the regulated 
(sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮರುತೋ ಮಾರುತಸೃ ನ ಆ ಭೇಷಜಸ್ಯ ನಹತಾ ಸುದಾನನಃ 
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ಯೂಯಂ ಸಖಾಯಃ ಸಪ್ತಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪದಪಂಠಃ ॥ 
| | | 
ಮರುತಃ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ನಃ | ಆ | ಭೇಸಜಸ್ಯ | ವಹತೆ | ಸು5ದಾನವಃ | 
| ಯೂಯಂ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸಪ್ತೆಯಃ || ೨೩ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮರುತಃ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಯಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಸಜಮೌಷಧಂ ಯೂಯನಮಾ 
ವಹತಕ |! ಆನಯತ॥| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ | ಸಖಾಯಃ. -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ಸಪ್ಮ್ರಯಃ 
ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ... ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ| ನ. ನಮಗೆ | ಮಾರುತಸ್ಕ-_ ಮರುತ್ಸೆಂ 
ಬಂಧಿಯಾದ | ಜಭೇಷಜಸ್ಯ--ಟಿನಧವನ್ನು 1 ಯೂಯಂ. -ನೀವು! ಆ ವಹತ.- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವದವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಔಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Generous friends, Maruts, swift gliding (through the air), bring to us 


(the boon) of the medicaments that belong to your company. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| 

ಕವಿಂ | 

| | | 
ಮಯೋ ನೋ ಭೂತೋತಿಭಿರ್ಮಯೋಭುವಃ ತಿವಾಭಿರಸ- 


ಚದ್ವಿ ಷಃ lH ೨೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | | | } 
ಯಾಭಃ ! ಸಿಂಧುಂ |'ಅವಥ | ಯಾಭಿಃ | ತೂರ್ವಥ |! ಯಾಭಿಃ | ದಶಸ್ಯೆಥ | $ ನಿಂ! 
| 
ಮಯಃಃ | ನಃ ಭೂತ | ಊತಿತಬಿ8 1 ಮಯಃ9ಚಭುವಃ | ಶಿನಾಜ | ಅಸಚದ್ವಿನಃ॥ ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಿಂದುಂ ಸಮುದ್ರಮುನಥ ರಕ್ಷಥೆ ಯಾಭಿಶ್ಚ ತೂರ್ವಥ 
ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸ್ಕ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿವಿಂ ಕೂಸಂ ತೃಸ್ಣಜೇ ಗೋತ- 
ಮಾಯೆ ದಶಸ್ಯಥ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ | ಹೇ ಮಯೋಟುವೋ ಮುಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರೋ ಹೇ 
ಅಸಚದ್ವಿಷೋ$ಸಕ್ತಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುರಹಿತಾಃ ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಣೊೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವಯಃ ಸುಖಂ ಭೂತ! ಭಾವಯತ | ಉತ್ಪಾದಯತೆ। ಯದ್ವಾ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ಮೌ ! ಪ್ರಾಸಯತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಯೋಭುವಃ. -ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ | ಅಸಚದ್ದಿಸಃ-ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅವಥ.-.ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ-.ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ! ತೂರ್ವಥ -ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರತ್ತಣೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸ್ರವಿಂ (ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮನಿಗೆ) ಬಾವಿಯನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಥ. ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ | ರಿವಾಭಿಃ- ಮಂಗಳ 


ಕರವಾದ | ಊತಿಭಿಃ...-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ನುಯಃ--ಸುಖನನ್ನು | ಭೂತ. ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸಂಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಸಮುದ್ರ 
ರಕ್ಷಿಸಿವಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದಿರೋ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಸೆ: 


ನನು 

೩ ನ 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತೆಮನಿಗೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೋ, ಅಂತಹ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translatign 


With thcse auspicious protections with which you have guarded the 
ocean, with which you have destroyed (your enemies), with which you 
provided the well (for Gotama), you who are the sources of happiness, 


the unconquerable by your adversaries, bestow happiness upSn us. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | | 
ಯತ್ಸಿಂಧೌ ಯದಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯತ್ಸಮುದ್ರೇಷು ಮರುತಃ 
ಸುಬರ್ಹಿಷಃ । 


ಯತ್ಸರ್ನಶೇಷು ಭೇಷಜಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸಿಂಧೌ। ಯತ್‌ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ | ಯರ್ತ | ಸಮುದ್ರೇಷು |! ಮರುತಃ | 
ಸು೯:ಬರ್ಹಿಷಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಪರ್ವಶೇಷು |! ಭೇಸಜಂ | ೨೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಸುಬರ್ಹಿನಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಧಾವೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೇ ನದೇ 
ಯದ್ಭೇಷಜನುಸ್ತಿ ಯಚ್ಚಾಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯಚ್ಚ ಸಮುದ್ರೇಷು ಜಲಧಿಷು ಯೆಚ್ಛ್ಚ ಸರ್ವತೇಷು ಭೇಷಜಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ತಶ್ಸರ್ವಂ ಭೇಷಜಂ ಪೆಶ್ಯಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರಯೈಕನಾಕ್ಯತಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಬರ್ಹಿಷಃ. -ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ | ಮರುತ।...ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಿಂಧ್‌. 
ಸಿಂಧುನಾಮುಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆ35..ಯಾವ | ಭೇಷಜಂ--ಔಷಧನಿದೆಯೋ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ--ಅಸಕ್ಕೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಔಷಧನಿಜಿಯೋ | ಸಮುದ್ರೇಷು. ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ! ಯತ್‌.ಯಾವ ಔಷಧ 
ನಿಜಿಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು-ಸರ್ನತಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌. ಯಾವ ಔಸಧನಿದೆಯೋ (ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ಸಿಂಧುನಾಮಕವಾದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಔಷಧ 
ವಿಡೆಯೋ ಅಸಕ್ಕೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಔಸಷಧನಿದೆಯೋ, ಸಮುದ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಔನಧನಿದಿಯೋ ಪರ್ವಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಔಷಧನಿಜಿಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತೆನ್ಸಿರಿ, 


ಕ 


English Translation 


Whatever medicament there may bein the Sindu, in the Asikni, 


in theoceans, in the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 


೬.೮.೧. ವ, ೩೦) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8ರಿರಿ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 


[ | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಶ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ತನೂಷ್ವಾ ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ 
ನೋಚತ । 
| | | | | 
ಕ್ಷಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಟರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಎ! 
ನಿಶ್ಚಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ಬಿಭ್ಳಥ | ತನೂಷು | ಆ | ಕೇನ | ನಃ | ಅಧಿ | ವೋಚೆತ | 


ಯಾ ರಯ 


| | | 
ಪ್ರಮಾ | ರಸಃ |! ಮರುತಃ | ಆತುರಸ್ಯ | ನಃ | ಇಷ್ಟರ್ತೆ | ವ್ವೀಹ್ರುತಂ! ಪ್ರನರಿತಿ | ೨೬! 


Ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ತನೂಸ್ವಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಷು ನಿಷಯೇಷ್ಠಾ ಬಿಭೃಥ | ಆಹರಥ | ಆಅಹೃತೇನ ಚ ತೇನ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತೆ !ಅಧಿ ಬ್ರೂತ! 
ಚಿಕಿತ್ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆತುರಸ್ಯ ರೋಗಿಣೋ ರಸಃ! ಹಾಪ 
ನಾಮೈತತ್‌ | ರಪಸಃ ಸಾಪಫಲಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಯ ಕ್ಸಮಾ ಕ್ಪಾಂತಿರ್ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ನಿಹ್ರುತಂ 
ನಿಜಾಧಿತಮಂಗೆಂ ಪುನರಿಸ್ಕರ್ತ | ನೀಶೇಷೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತ॥ ನಿಸೋ ನಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಕರೋತೇರ್ಲೋಟ ಭಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತ ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಅತ ಓಏವೋಪಸರ್ಗಸಮುದಾಯೋ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ |. ' 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಶ್ವಂಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ-ಅರಿತ 
ನೀವು | ತನೂಸು--ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಜ್ಸೃಥ-- ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ | ತೇನ. ಅದರಿಂದ | ನಃ... 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಧಿ ನೋಚತ-( ನಾವು) ಗುಣಮುಖರಾದೆವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿಳಿಸಿರಿ | ಸ ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆತುರಸ್ಯ- ರೋಗಿಯಾದನನ | ರಪ -ರೋಗಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಸ್ಸಮಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಬಾಗುನಂತೆ | ವಿಹ್ರುತಂ- ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅನನ ದೇಹವನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಇಷ್ಟರ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 

ಅದೆರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಗುಣನಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರ ಕಟಸಿರಿ. ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯಾದವನ ರೋಗಾತ್ಮಕವಾದ 
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RARE ಕುಪ್ಪ ಹುಚು ಮಟ್ಟಿ ಹಬ ಯೂ 











ಕ್ಯಾ 


ಪಾಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ರೋಗದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ಣ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. (ಆರೋಗ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) 


| ಸ 


English Translation 


ww 


You, beholding every sort, collect them for ‘(the good of) our 
bodies, and instruct us: in their (0868) : let the cure of sickness (be the 
portion), Maruts, of him amongst us who for his wickedness is sick; re- 
establish his enfeebled (frame). 


'ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ಶಿವಾರಯನ್‌ |. 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥' 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದಾ ತ್ರಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ NSS 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಕಾಪ್ಟ್ರಕೇ ಪ್ರಶನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಸ 


" &o ತತ್ಸತ್‌ i 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ  ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದೆಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ನಂಂಗೆಳೆಂ ॥ 
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